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התנ"ך оу‏ תוגום רוסי ח ד ש, היוצא לאור על-ידי מוסד הרב קוק, יכיל שלושה 
כרכים: א. תורה; ב. נביאים; ג. כתוביס. חמשת חומשי התורה הופיעו כבר 
בשלהי תשליה. הכרך שלפנינו כולל נביאיס ראשונים ואחרונים. הכרך השלישי 
האחרון, יופיע, אי"ה, בסמוך לזה. 


תוגומנו מושתת כולו על אדני המסורת היהודית, ללא סטייה כלשהי, ותקוותנו, 
כי גם כרך זה, כקודמו, יתקבל ברצון. 


בסוגרייסם הכנסנו מלים בודדות, המפרשות מקומות סתומים במקוא, מחשש, 
שהקורא שאינו בקי בפירושינו הקלאסיים למקרא, לא יוכל בלעדי הוספותינו 
אלה לעמוד על תוכנו של הפסוק כראו, ויגלה בו ח"ו פנים שלא כהלכה. 
עשינו, ככול שיכולנו, לערוך את תרגומנו כך, שבעוד אין הוא גורע או משנה מן 
המקור העברי כלשהו, הוא כתוב בשפה פופולרית ובסגנון רוסי חדיש ומובן לכול, 
ומהווה מתוך עצמו מעין פירוש למקרא, לתועלת הקורא ולהנאתו. 


בכרך הראשון הכנסנו את האות Ы‏ כמסמנת את השוא-נע שלנו במלים ובשמות 
העברייס שבספו, שכן ум‏ לשוא-נע תנועה מקבילה אחרת ברוסית, ТМ‏ עינו של 
העולה החדש מווסיה שלא הסכינה לריבוי ה Ы‏ לא נראה לה חידוש *מוזר" זה, 
129 החלפנוהו הפעסם באות ,Е‏ בה הווגל הקורא מרוסיה, אך אין ספק שהאות 
Э‏ תואמת יותר במבטאה את השואזנע מן האות .Е‏ אנו מעירים את שימת-לב 
הקורא, כי אם אכן רוצה הוא לבטא את השוא-נע העברי כהלכה, יבטא ₪ זו שבאה 
במקומו בספרנו, Ы-5‏ בלבד. 


אנו תקוה שעמלנו дал‏ במפעלנו זה, יפיק רצון הקוראים והלומדים בספר והיה 
ברכה לדורות. 


יורשה לי להקזיש עבודתי זו לזכרה הבלתי נשכח של רעייתי, אצילת הנפש, 
צילה נ"ע. 

דוד יוסיפון 
כסלו תשליח 


Пять книг Торы уже вышли в свет в конце 5735 (1975) года. 
Настоящий том включает в себя книги пророков, а третий, последний 
том, Кетувим (Писаний), выйдет, с Божьей помощью, в 5738 (1978) 
Году. 


Наш перевод всецело базируется на еврейской традиции, не 
отклоняясь от нее ни на шаг, и мы вполне уверены, что этот том, 
как и предыдущий, будет угоден всем изучающим Танах. 


Для лучшего понимания и толкования неясных мест в Танахе, мы 
изредка прибавляли к оригинальному тексту отдельные слова, кото- 
рые заключены нами в скобки. Мы надеемся, что это поможет 
читателю, не сведущему в классических толкованиях Библии, лучше 
разобраться и точнее понять смысл библейских стихов (пасуков). 


Мы сделали все возможное, чтобы в русском переводе ничего не 
упустить или изменить по сравнению с оригинальным ивритским 
текстом, но вместе с тем мы старались сделать язык перевода 
понятным и более современным. Наш перевод, в некоторой степени 
прдставляет собою и толкование Танаха. 


В первом томе мы ввели букву “Ы” для обозначения У: שוא‎ 
который часто встречается в еврейских словах и именах собствен- 
ных. Но глаз русскоязычного читателя не привык к такому изоби- 
лию "[ם"‎ в русском тексте, и, нашел это новшество неприемлемым. 
В насстоящем томе мы ввели для обозначения שוא נע‎ букву “е”. 


В заключение мы выражаем надежду, что наш коллективный труд 
найдет должный отклик среди русского еврейства. 
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יהושע 


א ЛИР М ОПК к‏ עַבָד ПИ?‏ וַיַאמָר пу‏ אֶליְהושָעַ 11-13 מְשָרֶת Л‏ ס 


2 לָאמֶר: משה עַבְדִי пр‏ וְעַתָה קוּם עבר אֶת-הַיְִדֶ пк п‏ }01-2 
ЛИР‏ אֶלהָאָרֶץ ער אָנכי גת ОИ?‏ ?3 יְרְאֶל: כָּלמֶקום 99% ּדְבֶך 
1 כּףדרִנְלְכָס 18 627 נָתַתִיי כְאַשֶר דִבְּרְִּי 18-95 מְהַמִדְבָּר }15:91 

жар ал נְהַרדפְרֶת פל אֶרֶץ קחפים וְעַדהַיֶם‎ а дтп ИН 
‘пол כַּאַשָר‎ ЧП גִּבְוּלְכֶם: לְא-יִתִיְצָב איש ?149 95 יָמִי‎ ПУР ИРД ה‎ 


יַעִםמשָה ПЛК‏ עִמּ 7№ אַרְפִף וְלָא ЛАК‏ חזק ТРК)‏ כִּי УТ ЛАК‏ 


ПБУ ПК!‏ אֶתהָאָרֶץ אַשֶרנִשְבּעְתִּי Пр? ОГИ‏ לְהֶם: רק חזק וְאֶמֶץ 
מאד МФУ? ЧБ?‏ כְּכֶל-הַתוּרָה ЧИХ‏ צוּף משה עַבְדִּי אַלִתָּסוּר 32 
יָמִין וּשְמָאול 909| פַשְכִּיל 753 ПИК‏ 128 לאדיָמוּש ро‏ הַתוּרָה пр‏ 
מפיף ПУ]‏ בר В‏ )9:2 ?195 תִשְמֶר לעשות כְּכֶלדהַכְּתּב 13 1—2 
ט ГРОЗА‏ אֶתִדּרְכף ]9 2298 : הַלוא צוּיִתִיף חזק וְאֶמֶץ אֶלפַעַרֶץ וְאַל- 
ПЕ‏ כִּי ЛИ ЧВУ‏ אֶלְהִיף 753 99 תִלְך: 
72 הָכינו לְכֶ צִידָה 5* “МУЗ‏ | שְלְשָת יָמִים אַתֶּם ְבְרִיםאֶת-הַיֶרְדָן הוה 
לְבוּא לֶרְשָת אֶת-הָאָרֶץ אַשָל Пр?‏ אֶלְהַיכֶּם נתן 027 לְרִשְתָּה: 
ЧЖУ 2‏ וְלגָּדִי ולחצי 950 הַמֶנִשָה אָמר МИ)‏ לָאמֶר: זֶכוּר אֶתהַדְּבָר 
אַשָר лаз‏ אֶתְכֶם משה עָבָד-יָהנָה 7652 ПИ?‏ אֶלְהַיכֶם מניח 0272105 
יי אֶת דהָאָרֶץ הַוָּאת: נְשִיכֶם ВО‏ וּמִקְנִיכֶם 13° בָּאָרֶץ 7% }11 пир вру‏ 
בְּעַבֶר 11°7 וְאַתָּ תָּעַבָרו חָמָשִים 499 אחַיכֶם פל 77183 החיל ОА!‏ 
טי אוּתֶם: עד ПИ" ПА‏ | לְאַחַיכֶם כְּכֶם וַיָרְשוּ נִםהַמָה אֶתְהָאָרֶץ 
א 


וצו יְהוּשָעַ אֶתדשָסְרִי вул‏ לָאמֶר: עַבְּרּ ו בְּקֶרֶב הִמִחנָה Буз-пк м3]‏ 


Йеошуа 1 


[1] 


мж— 


ЙЕОШУА 


И было, после смерти Моше, раба Господня, сказал 
Господь Иеошуе, сыну Нуна, служителю Моше, говоря: 
Моше, раб Мой, умер; встань же теперь, перейди 
через Ярдэйн этот, ты и весь народ этот, в землю, которую 
Я даю им, сынам Исраэйля. Всякое место, на которое 
ступит стопа ноги вашей, даю Я вам, как говорил Я 
Моше. — От пустыни и Леванона этого до реки великой, 
реки Перата, — всю землю хэйтийцев, — и до Великого 
моря к заходу солнца будут пределы ваши. | 116 устоит 
никто пред тобой во все дни жизни твоей; как был Яс 
Моше, (так) буду Я и с тобой: не отступлю от тебя и не 
оставлю тебя. 'Тверд будь и мужествен, ибо ты передашь 
народу этому во владение землю, о которой Я клялся отцам 
их, что дам (ее) им. ‘Только тверд будь и очень мужест- 
вен, чтобы бережно соблюдать 1027 всю, которую за- 
вещал тебе Моше, раб Мой; не уклоняйся от нее ни 
вправо, ни влево, дабы преуспевал ты везде, куда ни 
пойдешь. Да не отходит эта книга 'Торы от уст твоих, 
и размышляй о ней днем и ночью, чтобы в точности 
исполнять все написанное в ней, тогда удачлив будешь 
на пути твоем и преуспеешь. | 110866 же Я тебе: 
будь тверд и мужествен, не страшись и не трепещи, 
ибо с тобой Господь, Бог твой, везде, куда ни пойдешь. 
И повелел Иеошуа надсмотрщикам народа, говоря: 
Пройдите по стану и дайте повеление народу, ска- 
зав: заготовляйте себе пищу, ибо через три дня перей- 
дете вы Ярдэйн этот, дабы придти и приобрести землю, 
которую Господь, Бог ваш, дает вам, чтобы владеть ею. 
А (колену) Реувэйна и Гада и половине колена 
Менашише сказал 116011178 говоря: помни о том слове, 
которое заповедал вам Моше, раб Господень, говоря: 
Господь, Бог ваш, успокоил вас и дал вам землю эту. 
Жены ваши, малые дети ваши и скот ваш пусть останутся 
в стране, которую дал вам Моше за Ярдэйном; вы же 
идите вооруженными впереди братьев ваших, все храбре- 
цы войска, и поможете им, Доколе не успокоит Господь 
братьев ваших, как и вас, и завладеют также и они 
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יהושע א 


אַשֶרדיְוָה Вр?‏ 3 ?0239191 759 יִרְשַתְכֶם וְיִרִשְתּם אותָה אַשָר | 
п}‏ 622 מִשָה 139 יְהנֶה בְּעָבֶרהַיִרְדָן מִזֶרֶח ри‏ ויַענואֶתיְהושָע пока‏ 
т‏ כָּל אַשֶרהצוִיתנוּ МПА 75-92-28} ПУ}‏ גלְ: 252 אָטֶרשְמַענו 
אֶלדמשה כְְּנשמע אליף ПР‏ יְהוָה אֶלהִיף ПИХР ВУ‏ הִיָה עםדמשה: 
יז по’ ПК Кор‏ אֶתפִיף Ук}‏ אֶת-דִּבְרִיף 557 אַשָרדתְצוּנו 
ПТ‏ רק חזק וְאָמֶץ: 
+ שלח :19-9 689-19 бо Бр орка‏ לאמר לכו 
ראוּ אֶת-קָאָרֶץ וְאֶתיָרִיתו 1597 באו בִּיתאֶעָה זה зп} мя‏ 
ОКУ 91" 128? 7957 187-3527 =‏ הגה оч‏ בָּאוּ пу‏ הַלְיְלָה 
БП? 5 8:‏ אֶת-קָאֶרֶץ: נישלח ЗИ" Тр‏ אֶלִרְתָב пк‏ 
הוצִיאִי הָאנשים הַבְּאִים אליף אָשֶָרדבָּאוּ 1897 כִּי לחְפֶר אֶתכָּל- 
ד הָאָרֶץ בָּאוּ: וַתִקַח СПК ПИ‏ הָאַנְשִים }1931 ОА‏ 121 בָּאו 
= אלי БИА‏ וְלָא Рут?‏ מאין Ч зле‏ הַשָער לְסְגּר בל очи)‏ 
יְצָאוּ לֶא Зо? ЗА РТ‏ הָאנְשִים 7 מַהֶר алк‏ כִּי תַשִינם: 
היא РОГ ПП ОРУ‏ בְּפשת" РЯ‏ קערכית суб] 230729 Я?‏ 


.. 


רדפ אְחַריהָם ТО‏ הירדן על הַמִעְבְּרִית то ПУ‏ אחלי כאשר ку?‏ 


лап) тол РТИ"‏ 070 1229 ]7№ עַלְתָה עַליהֶם עַלְהַגָג: 
וַתּאמָר אֶל הָאנָשִים ПИ; У”? `ПУТ‏ 629 אֶתהָארֶץ וְכִינְפְלָה 
יאַיַתְכֶם 779 וְכִי }26 ָּל דישְבִי РО‏ מִפְּנִיכֶם: כִּי שְמַעָנוּ ПЕ‏ אַשֶר- 
ИИ‏ אֶת חי יִםהסוף 022 בְּצָאתְכֶם מִמִצְרִים ЗИ‏ עַשִיתֶם לשנל 
מַלְכִי "БИ‏ אֶשֶר בְּעַבֶר РП‏ לְסִיתֶן וּלְעוג אָשָר הַחרמְתֶם אותַם: 
א ומע מס 053 ְלאקְמָה עד )"0 בְּאִיש מִפְִּיֶם כִּייְהוָה אֶלְהִיכָם 
2 הוּא אֶלְהַים БРИЗ‏ מִמּעַל וְעַל ִקָאָרֶץ מִתְחַת: ПАУ‏ השַבְעוּנָא לי בַּיהוָה 
0170У] ТОП 6239 тру"‏ ג אַתָּם עִדבִּית אָבִי ОПП ТОП‏ לי את 
אָמָת: וְהְחַיְתֶם אֶת האָבִיוְאֶתהאַמִיוְאֶת האַחי וְאֶת -אַחְותִי ЛК]‏ כָּל דאשר לְהֶם 
יד וְהצַלְתֶם УТКИ ПУ ГЛИР ПЗ‏ לָהּ הָאַנְשִים נַפְשָנוּ תְַתִּיכֶם ок пб?‏ 
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землей, которую Господь, Бог ваш, даст им. Тогда 
возвратитесь вы в наследственную землю вашу и примете 
во владение ту, которую дал вам Моше, раб Господень, 
за Ярдэйном, к восходу солнца. И отвечали они 
Иеощуе, сказав: все, что ты повелел нам, сделаем мы, и 
куда ни пошлешь нас, пойдем. Во всем, как слушали 
мы Моше, так будем слушать и тебя: лишь бы был 
Господь, Бог твой, с тобой, как был Он 6 Моше. | 68- 
кий, кто воспротивится повелению твоему и не послушает 
слов твоих во всем, что ты ни повелишь ему, предан 
будет смерти. Только будь тверд и мужествен. 

И послал Иеошуа, сын Нуна, из Шиттима двух мужей- 
соглядатаев тайно, сказав: идите, осмотрите землю и 
Иерихо. И пошли они, и пришли в дом женщины- 
блудницы, чье имя Рахав, и остались ночевать там. 
И ‘сказано (было) царю Иерихона так: вот, люди 
из сынов Исраэйля пришли сюда в эту ночь, чтобы 
высмотреть эту землю. И послал царь Иерихона 
сказать Рахав: выдай людей, пришедших к тебе, что 
вошли в дом твой, ибо высмотреть всю землю эту пришли 
они. Но женщина эта взяла тех двух людей и спрятала 
их, и сказала: действительно, приходили ко мне люди, 
но я не знала, откуда они. Когда же надо было затво- 
рять ворота в потемках, тогда люди эти вышли; не знаю, 
куда они пошли. Гонитесь скорее за ними, тогда догоните 
их. Она же дала им взобраться на кровлю и скрыла 
их среди льняных стеблей, разложенных у нее на 
кровле. А люди те гнались за ними по дороге к Ярдэйну 
до переправ; ворота же затворили после того, как вышли 
погнавшиеся за ними. Прежде чем они легли спать, 
она взошла к ним на кровлю | И сказала людям этим: 
я знаю, что Господь отдал вам эту землю, и что на нас 
напал страх пред вами, и что оробели все жители земли 
этой пред вами. Ибо слышали мы, как иссушил 
Господь перед вами воды Ям-Суфа, когда вышли вы из 
Египта, и как поступили вы с двумя царями эморейскими 
за Ярдэйном, с Сихоном и Огом, которых вы уничтожили. 
И как услышали мы, оробело наше сердце, и ни в ком 
не стало уже духу противостоять вам, ибо , Господь, 
Бог ваш, есть Бог на небе, вверху, и на земле, внизу. 
'Геперь же поклянитесь мне Господом, что как я оказала 
вам милость, так и вы окажете милость дому отца моего 
и дадите мне верный знак, Что оставите в живых 
отца моего, и мать мою, и братьев моих, и сестер моих, и 
всех, кто есть у них, и избавите души наши от смерти. 
И сказали ей те люди: душа наша вместо вас да будет пре- 
дана смерти, если только вы не сообщите об этом нашем 
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לא ידו אֶתדְּבָרָנו זֶ ЛЯ‏ בּתֶתיְהוֶה а?‏ אֶתהָאָרֶץ וְעְי 185 топ‏ 
טי וְאָמָת: ПУПИ УЗ 5303 ОИ‏ כִּי בִיחָה בְּקִיר הַחומָה пла‏ היא 
שי ПОКА па"‏ ?6 הֶהָרָה לכו 51918 023 הֶרְדְפִים וְחִבּתֶם пзф‏ 
МИФУ т‏ יָמִים עד שוב הֶרְדְפִים וְאַחַר לכו окурки: Вэ?‏ הָאנֶשִים 
" נְקים אַנחְנו מִשֶבְצְתך הוה אשר ה6ְבַּעְתָּוּ: הגה אנחנו בָּאִים בָּאָרֶץ אֶת- 
рр‏ חוט הַָנִי Л‏ תִּקשָרִי בחלון зат ЗИК‏ בו וְאֶת -אָבִּיך וְאֶת אַמִּךְ 
יש וְאֶת אַחַיך ПК]‏ כָּלבִּית ТЭК‏ תַאסְפִי לי р ПУ] ПЗ‏ אַשָריְצָא 
מַדִּלְתִי בִיתַך ! הַחצָה דמ בְראשי וְאִנְחנו Вр‏ וכל אַלָר ЗИ?‏ אַתֶּ בַּביִת 
כ דמ בְראשָנוּ אַםיֶד ИЗ-Пр‏ וְאִָמַּּידִי орк‏ זה Обр} г‏ 
כי מִשֶבְטְתַף 198 הַשְבְּעְתָנוּי. וַתאמָר כְּדַבְרִיכֶם כָּןְהּא ВПО}‏ וילכו 
כב ИРА!‏ אֶתתִּקות МП‏ בַּחַלְוּן: 3297 ויְִאוּ הָהָרָה וישבוּ שָם ПОЗ‏ יָמִים 
> עַד-שָבי הָרְדפִים РЗ‏ הֶרדפִים 111-773 וְלָא מִצָאוּ: }32 30 
ָאְַשים эк зу ПДВ т‏ דיְהושע בּגוּן וְסַפְרוּלו את כָּל- 
יי гор МУВИ‏ הַאמְרוּ אֶליְהוּשָע כִידנָתַן из пит‏ אֶתהכּלהְָאָרֶץ 
ג ְם-נְמָוּ тер Твои‏ 69 יְהוּשָעַ 7853 39671 
599 באו עדהִיְרְדּן קוא ]137-22 "5590 }1327 98 070 יָעַבְרוּ 
т;‏ סקצה рр‏ יְמִים 935 הְַסְרִים ‘Из пулей 29ра‏ אֶתְהָעָם 
לָאמר 6787 אֶת 8 בְִּיתיְֶהוָל 02° ]63157 ОЗ‏ נְשְאִים אתו 
ד וְאַתֶּם תִּסְעוּ 02218 ְהַלַכְתֶם אֶחַרְיו: אֶך רְחִק ПТ‏ בִּיכֶם уфа‏ 
ПЛЗ ПК 5272‏ אֶלִתִקְרְבִ ЗЧ УВ? т‏ אֶת הַלְּרְף по‏ 
תִלְכוּדבָהּ כִּי לָא 08729 ТЗ‏ מִתְּמִל 0170 
ОКИ"‏ יְהושָע Вуд‏ התקדשו כִי מְחֶר ЛИ} ЛУ,‏ בְּקרְבְּכֶס Кр}‏ 
УЛ; ТОЖ‏ אֶלדהַכְהֶָם לאמר עָאוּ אֶתאָרְן הַבְּרִית }135 ?39 пуд‏ 
па!‏ הַבְּרִית ניְלְכִי לַפְגִיְקָעַם: ок‏ יְהנָה אֶל יְהושָע 
ПИТ БИ‏ אֶחַל 1218 УЗ‏ כָּלדישְרְאֶל ПУ ИК‏ כּי פאר ‘пул‏ עַם- 
ПУР ПАК) ТРУ ПЛ ОО"‏ אֶתהַכְִַּים И}‏ אַרְוהַבְּרִית пк?‏ 
ג 
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сговоре; и вот, когда Господь даст нам землю, мы посту- 
пим с тобой милостиво и по истине. | И спустила она их 
по веревке через окно, ибо дом ее был в городской стене, и 
в стене жила она; И сказала она им: на гору идите, 
чтобы не встретили вас преследующие, и скрывайтесь 
там три дня, пока не возвратятся преследующие, а после 
пойдете в путь ваш. И сказали ей те люди: мы свободны 
(будем) от клятвы твоей, которою ты нас закляла: Вот, 
мы приходим в эту землю, ты же шнурок этот из червле- 
ных нитей привяжи к окну, через которое ты нас спустила, 
а отца твоего, и мать твою, и братьев твоих, и все семей- 
ство отца твоего собери к себе в дом. И тогда всякий, 
кто выйдет из дверей дома твоего наружу, кровь того на 
голове его, а мы неповинны; а кто будет с тобою в доме, 
кровь того на голове нашей, если (чья) рука коснется его. 
Если же ты донесешь 06 этом сговоре нашем, то мы 
свободны будем от клятвы твоей, которою ты закляла 
нас. — И сказала она: так и быть по словам вашим! 
И отпустила их, и они пошли, а она привязала червленый 
шнурок к окну. 11 пошли они, и пришли на гору, и 
пробыли там три дня, пока не возвратились преследую- 
щие. Искали (их) преследующие по всей дороге и не 
нашли. Эти же два человека пошли назад, и сошли с 
горы, и переправились, и пришли к Иеошуе, сыну Нуна, 
и рассказали ему обо всем, что с ними случилось. 
сказали Иеошуе: действительно, Господь дал всю 
эту землю в руки наши, и оробели все жители земли той 
пред нами. 

И встал Иеошуа рано поутру, и двинулись они от 
Шиттима, и дошли до Ярдэйна, он и все сыны Исраэйля, 
и ночевали там, прежде чем переправились. 

было, по исходе трех дней пошли надсмотрщики по 
стану И дали приказ народу, говоря: когда увидите 
ковчег завета Господа, Бога вашего, и священников 
лейвитов, несущих его, (то) и вы двиньтесь с места своего 
и идите за ним, — Однако расстояние должно быть 
между вами и им до двух тысяч локтей мерою, не подхо- 
дите к нему близко, — дабы знали вы путь, по которому 
пойдете, ибо вы не ходили этим путем ни вчера, ни 
третьего дня. И сказал Иеошуа народу: будьте готовы 
и очиститесь, ибо завтра совершит Господь среди вас 
чудеса. А священникам сказал Иеошуа: возьмите 
ковчег завета и пройдите пред народом. И_ понесли 
они ковчег завета, и пошли пред народом. И сказал 
Господь Иеошуе: в этот день начну Я прославлять тебя 
пред глазами всего Исраэйля, дабы узнали они, что 
как был Я с Моше, (так) буду Яи стобой. А ты прикажи 
священникам, несущим ковчег завета, говоря: как дойдете 
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2592 עד-קצה מִי הַיִרְדּן 11773 труп‏ 
המר ОК УЛ:‏ > (שו ЗИ п‏ אֶתדִּבְִּי ПИ?‏ אלְהִיכֶם: 


Ра 


וַאמָר יְהוּשָעַ בְּאת תְדעון כִי אל חי בְּקרְבְֶּם וְהוּרָש יורִיש 027398 -П‏ 
הַכְּנְעוִי וְאֶתהַחִתִי וְאֶתההחוי וְאֶתההַפְרוּ Ито‏ וְהָאָמרִי וְהַיְבוּסי: 
+ הגה И‏ הבית ПТК‏ 22 הָאָרֶץ עבר 62492 11773: ЯРУ}‏ קחו לְכֶם שי 
Пр ЛУ: 932 ППК ТЕК ор: Ору ›‏ כַפּת רגי 

5957 נְָאל אָרון יְהנָה УЖО? ПЕ‏ בְּמִי הירדן מי הירדן Пр”‏ 
יד המי הַיְרְדִים מִלְמְעְלָהויְעַמְדו נַך אֶחָד: וַיְהִיבּסָע Вуд‏ מְאֶחָלִיהֶם לְעַבֶר 


ט 


- 


| )59127 לֶא הָאָרִין הַבְּרִית ?32 הָעַם: וּכְבוּא נְָאִי קָאָרון 
עדהַירְדן וְרגְלִי "ВОР БИЛ‏ הָאָרון }1030 בַּקְצָה הַמִיִם ТП]‏ מְלַָא 
עַלכּל-נָּדותִיו פָּל ימי קצִיר: הַעַמְדוּ הַמִים Зуб ОУ‏ מו נַד- 
אֶחָד הַרְחָק מָאד בְאֶדֶם ОК туд‏ מצד צַרְתֶן והירדים על ?5 ПЗУ‏ 


- 
י 


יֶהַמּלַח תמו נִכְרָתו וְקָעָם 1935 123 יָריחו: ЗУ‏ הַכְּנִינְטָאי По‏ 
"АЗ ПЛИЗ ти"‏ 1 הְכן וְכָלישְרְאל לְבְרִים пупа‏ עד 
אַשָרדִפָּמוּ 1-5 7992 אֶתהַיַרְדן п‏ כְאַשֶרדתְּמוּ 1-22 לְעַבָור 
אֶתהַיְְן 


<> 


п}? К‏ אֶלדְיְהוּשָע пра‏ קת ?62 מְְִהֶעֶם в‏ עְעָר ок‏ איש" 
ТПК,‏ אִישדאֶחַד 0300 :]3 אוּתֶם לָאמר שָאוּ לְכֶם Пр‏ מִתְּוף הירד 53192 
ולי 0151 הָכִין שְתִיםעָשְרָה 625 ]09391 אותֶם עמְּפֶם וְהְחְתֶם 

оду и: карл И אַשֶרִתְּלַינו ב‎ 13 ВГИК ר‎ 
С? ПОКА 03 אִישהאֶחָד‎ ПЕК הַכִיזמִבְּייְִרְאֶל‎ ИН ה הָעְלֶר‎ 
אִיש‎ 057 12717] 1177 ТРЭК אַלְהִיכֶם‎ ПИ? ПЗ 45? עַבְרוּ‎ ИИ) 

יאָבֶן אַחַת עַלשָכְמי 19057 2939 בְְיְשְרְאֶל: ?195 ил‏ את אֶות 
בְּקרַבְּכֶם כִיישָאֶלוּן 63 п‏ לאמר пр‏ הָאַבְיֶם הָאַלָה ОВК: Вр?‏ 
לְהָם אַעֶרנִכְרְתוּ מימי ЧР‏ מפני ИЖ‏ בּרִיתיְהנָה בְּעְבָרו ברו УЗ‏ 

" מי ТТИ‏ הָאַבְנִים הָאֶלָה ПР?‏ ?3 יְרְאֶל עד-עולֶם: Рози‏ 


= 
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до края вод Ярдэйна, в Ярдэйне остановитесь. И 
сказал Иеошуа сынам Исраэйля: подойдите сюда и 
выслушайте слова Господа, Бога вашего. И сказал 1160- 
шуа: из этого узнаете, что Бог живой среди вас и что Он 
совершенно прогонит от вас кенаанея, и хэйтийца, и хив- 
вийца, и перизея, и гиргашея, и эморийца, и йевусея; 
Вот, ковчег завета Владыки всей земли пойдет пред вами 
через Ярдэйн. И вот, возьмите себе двенадцать человек 
из колен Исраэйля, по одному человеку из колена. И 
будет, как только стопы ног священников, несущих 
ковчег Господа, Владыки всей земли, станут в воды 
Ярдэйна, воды Ярдэйна пресекутся, воды, сверху те- 
кущие, и станут одной стеной. И было, когда народ 
двинулся от шатров своих, чтобы перейти Ярдэйн, 
и священники, несущие ковчег завета, — впереди народа, 
Го лишь только несущие ковчег дошли до Ярдэйна и 
ноги священников, несших ковчег, погрузились в край 


воды, — Ярдэйн же выступает из всех берегов своих 


во все дни жатвы, — Остановились воды, текущие 
сверху, встали одной стеной очень далеко от города 
Адама, который подле Царетана; а текущие к Ям 
Аарава, в Ям Аммэлах, совершенно пресеклись, и народ 
переходил против Иерихо. И стояли священники, 
несшие ковчег завета Господня, на суше среди Ярдэйна 
прочно. И весь Исраэйль переходил по суше, доколе 
весь народ не закончил переходить Ярдэйн. 

И было, когда весь народ кончил переходить Ярдэйн, ска- 
зал Господь Иеошуе так: Возьмите себе из народа 
двенадцать человек, по одному человеку из колена И 
прикажите им, сказав: возьмите себе отсюда, из средины 
Ярдэйна, с места, где прочно стояли ноги священников, 
двенадцать камней и перенесите их с собою; и положите 
их там, где будете ночевать в эту ночь. И призвал 
Иеошуа двенадцать человек, которых назначил из сынов 
Исраэйля, по одному, по одному человеку из колена; И 
сказал им Иеошуа: пройдите пред ковчегом Господа, Бога 
вашего, в средину Ярдэйна и поднимите себе каждый на 
плечо свое по одному камню, по числу колен сынов Исра- 
,הגופ‎ Чтобы было это знамением в среде вашей; когда 
спросят сыны ваши в будущем, говоря: ,, чему у вас эти 
камни?“ То вы скажете им: ‚Ибо пресеклись воды Яр- 
дэйна пред ковчегом завета Господня, когда переходил он 
через Ярдэйн, пресеклись воды Ярдэйна“. И будут камни 
эти для сынов Исраэйля памятником навеки. И сделали 
так сыны Исраэйля, как приказал Иеошуа; и понесли 
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РД שְתִיְעָשְרָה אַבָנִים מתוף‎ ЗО" צוָה יְהושָע‎ пока к 

Яна‏ דּבֶר пу?‏ אֶלדיְהוּשָע ?1909 שבְִי Ур‏ וברו עִמֶם 
אֶל-הַמֶלון 217 שֶם: וּשְתִים עְטָרָה אַבִָים הָקִים Эл;‏ בת הירדן פחת 
מַצַב 527 הַכְּנִים }30 ок‏ הַבְּרִית ויהיו 59 עד ра‏ הַוָה: СА}‏ 
שאי הָאָרון тел ТАЗ Бу‏ עד ор‏ כָּלהַדְּבֶר אַשֶרדצוָה יְהוָה אֶת- 
зат? УИ:‏ אֶלדהָעֶם כְּכָל אֶשֶרהצוְה пул одел уток лв‏ 
ЗУ =‏ ויהי Вуд? ОВ ИК‏ לְעַבור РОЗА: ок Зум‏ 
ָעֶם: ַַבָרוֶָּּדרְאוּבזְוּבְִיָד ְחַצִ שָבְט הַמְַשָה חמְשִי ?39 А?‏ 
א 1 אלה מעה: כָּאְבְּעִים אֶלף חלוצי ַצְבָא עברו לפ ПИ‏ 
пр?‏ אֶל тр Иру‏ 0173 הַהוּא גל יוה אֶת דיְהושָע 
ту‏ כּיְשְרְאל וַרְאוּ אתו ЧИКО‏ יְרָאו אֶתמשָה ТУР р‏ 
Л) пох‏ אֶלדְיְהוּשָע לָאמֶר: צוָה אֶתהִכְהִָים }0 ПЗ‏ הָעַדָת 
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РА 9,‏ וצו УЛ?‏ אֶתדהַכְּהגִיֶם לַאמֶר 325 מןההַרְּן: ויהי 
пы‏ הַכְהָנִים נְשְאִי אַרון בּרִיתיְהוָה ед АВР‏ נִתְקוּ МВ‏ רגלי 
הְַחָוִים אל הָחָרְבָה ומשבו зто рр? ТИ‏ כִתְמוּל-שָלְשעַל= 
יש ор] трио‏ עָלוּ מְִהַירְּן בְּעְטָר ОЧ‏ הָראשון УП‏ בּּלְגָּל 
ПУР >‏ מזרַח ПЕ] Ат‏ שְתִּים БЗК ПОРУ‏ הָאלָה ער לקו מןהִירְקן 
№ הָקִים ЗИ?‏ בַּּלנּל: ТОНИ‏ אֶל-בְִּי ИК пк? УВ:‏ ישְאָלון בִָּיכֶם 
כב ЧП‏ אֶת-אָבוּתֶם לאמר מָה БЗК‏ הָאֶלָה: ВУИ]‏ אֶתבִָּיכֶס к?‏ 
> בַּיבְּשָה Ву‏ יִשְרְאל сп РПЛ‏ אָשֶרהוּבִיש ут‏ אֶלְהַיפָם אֶתי 
бро |7‏ עַדעֶבְרְכֶם ПИК‏ טְשָה пр;‏ אֶלְהיכֶם לָיםסוף אַשֶר- 
הוביש орут чер‏ לְמַעַן ПУ‏ כָּלהעמי הָאָרֶץ толк‏ יְהוָה ִי 
«Пр‏ לְמָען арт.‏ אֶתיְהוֶה אֶלְהִיכֶם כָּלהַיָמִים: 
"Дт‏ כשָמָעַ כָּלִמַלְכִי הָאָמרִי אש 1993 тел‏ וְכֶלדמלְכִי УЗ‏ 
אַשֶר על הַים את אָשֶרהוּבִיש יְהוָה את דמי ТРО‏ 90 בְְישְרְאֶל עד- 
843 מס 0339 וְלאקָיָה 03 עוד רוח 390 בי ישְרְאֶל: 
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Йеошуа 4-5 
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двенадцать камней из средины Ярдэйна, как говорил Гос- 
подь Йеощуе, по числу колен сынов Исраэйля, и перенес- 
ли их с собой на место ночлега, и положили их там. И 
двенадцать камней поставил Иеошуа среди Ярдэйна на 
месте, где стояли ноги священников, несших ковчег завета, 
и остались они там до сего дня. Священники же, 
несшие ковчег, стояли среди Ярдэйна, доколе не окончена 
была вся речь, которую Господь велел Иеошуе сказать 
народу, как завещал Моше Иеошуе; народ же поспешно 
переходил. = И было, когда весь народ окончательно пе- 
решел, тогда перешел и ковчег Господень; и священники 
(снова пошли) пред народом. Перешли и сыны Реувэй- 
на, и сыны Гада, и половина колена Менашше — воору- 
женные, впереди сынов Исраэйля, как говорил им Моше. 
Около сорока тысяч передового войска перешло пред 
Господом, чтобы воевать в степях Иерихонских. В 
тот день Господь прославил Шеошуу пред глазами 
всего Исраэйля, и стали они бояться его так же, как 
боялись Моше во все дни жизни его. И сказал Гос- 
подь Йеошуе, говоря: | Повели священникам, несущим 
ковчег откровения, чтобы поднялись они из Ярдэйна. 
И повелел Иеошуа священникам, сказав: поднимитесь 
из Ярдэйна. | 11 было, при выходе священников, несших 
ковчег завета Господня, из Ярдэйна, (лишь только) пере- 
двинулись стопы ног священников на сушу, возвратились 
воды Ярдэйна на свое место и пошли, как вчера и 
третьего дня, по всем берегам своим. | 11 народ вышел 
из Ярдэйна в десятый день первого месяца, и располо- 
жился станом в Гилгале, у восточного края Иерихо. 
И двенадцать камней, которые взяли они из Ярдэйна, 
поставил Иеошуа в Гилгале. | 11 сказал сынам Исраэйля, 
говоря: когда спросят в будущем сыны ваши отцов своих: 
‚Что это за камни?“, 'То объявите сынам вашим, говоря: 
‚, По суше перешел Исраэйль через Ярдэйн этот“, ‘Так 
как иссушил Господь, Бог ваш, воды Ярдэйна пред вами, 
доколе вы не перешли его, так же, как Господь, Бог 
ваш, сделал с Ям-Суфом, который иссушил пред вами, 
доколе мы не перешли его, Дабы познали все народы 
земли, что рука Господня сильна, дабы благоговели вы 
пред Господом, Богом вашим, во все дни. 

И было: как услышали все цари эморейские, которые по 
эту сторону Ярдэйна, к западу, и все цари кенаанские, 
которые при море, что иссушил Господь воды Ярдэйна 
пред сынами Исраэйля, пока переходили они, — оробело 
сердце их, и не стало уже в них духа пред сынами 
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Пу :‏ הַהִיא אָמָר ЛУ лу ЗИ‏ 19 חִרְבַת צְרִים וָשָּב пел ор‏ 
יטְרְאל שנִית: }17-09 יְהושָע МВ‏ צָרִים ОБИ? ЛВ Ур‏ אֶל- 
גּבְעַת הַָרְלִית: ПП‏ הַדְּבֶר אַשֶרדְמָל ЗИ:‏ כָּלהָעָם הַיצָא' מִמִצָרִים 
О =‏ כל | אַנָשַי הַמִלְחָמָה מתו בַפִדְבָּר ТЗ‏ בְּצַאתֶם מִמִּצְרָים: р‏ 
מָלִים и‏ כְּלהָעָם הַיְצְאִים }097-52 2`9 73793 1713 בְצַאתֶם 
ִמַצְריִם לַאדמָלוּ: ор‏ אַרְבָעִים שָנָה 421 9313-13 עד"ם 
ИА Мо‏ הַמִּלְחָמָה הַיְצְאִים מִמִּצְריִם שר לָאהשְמְעו Пи Ара‏ אַשָר 
Пу У59‏ לָהֶם לְבַלְתִי БРАКА‏ אֶת-הָאָרֶץ אַשָר }937 יָהוָה риск‏ 
לחת 2 РК‏ 721 3907 וְּבָש: וְאֶתבָּנִיֶם הַקִים פִּחְתּם אתֶם р‏ יהוע 
р Тру р "‏ לָאדמְלו ол: ВРК‏ כָּאַשֶרדפמו 1-79 Вт?‏ 
939 תַחְתֶס през‏ עד חִיותֶם: 
САР ЗИК И} ПО‏ גַלִיתִי אֶתחֶרְפַּת מִצרִים מְַלִיכם ויקרא 
י שם הַמְּקּם ההוּא 203 עד СА‏ חַזֶה: РУ ДЗЗ Ут ЗИ‏ אֶת- 
пол ®‏ בּארְבְּצָה עֶטָר 512 992 293 בְּעְרְגּת יָרִיחּ: 35249 מְעַבּר 
= הָאָרֶץ מִמְחָרֶת הפסח МО‏ וקל 033 0 пр 197 731 луз‏ 
57283 מִעַבָוּר הָאָרֶץ по)‏ עוד ?12 259 12 КИ‏ מִתְּבואַת 
ПЗ РТК"‏ הַהִיא: יהי па‏ יְהוּשֶע בייחו וַשָא 
к РУ‏ וְהגָה האיש עמד Ато‏ וְחַרְבּ שלוּפֶה ЗИЛ? 129 УТ‏ אֶלִיי 
יד ОКИ‏ לו הַלָנוּ ЛАК‏ אִםלְצַרִינוּ: וַאמֶָר | לא כִּי ЯВ‏ שר-צִבְאהיְהוָה 
עַתָה בָאתִי ויפל יְהוּשָע אֶלפָָּו אַרְצָה ושְתְחוּ орк‏ ל пр‏ אַדגי 
שי ПЯТ‏ אֶלהעַבְדּ: ַאמֶר שָרִצְבָא пу}‏ אֶלהיְהוּשָע У Ч?‏ 
א 17 כִי הַמּקּם пд ИХ‏ עמד ту‏ קש הא ויעש יְהושָע 1 уп”‏ 
НО п] 2‏ 392 8 יְִרְאֶל אין יוצא ТЖ)‏ בָא: пк‏ 
ПИ‏ אֶליְהושָע ИК‏ נָתִַי ТРЗ‏ אֶתיָרִיחו וְאֶתמַלְכָהּ גִבּוּרִי 7" 
:}189 אֶתהָעִיר פל ум‏ הַמִּלְחָמָה Три‏ אֶת-הָעִיר бур‏ אֶחֶת пр‏ 
י ПИЯ ЛИ‏ יָמִים: О у)‏ יָאוּ'שָבְצָה שִיפְרִית הִַיבְלִים Др?‏ קָאָרון 
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Исраэйля. | 2 то время сказал Господь Иеошуе: сделай 
себе ножи кремневые и опять обрежь сынов Исраэйля, 
во второй раз. | 11 сделал себе Иеошуа ножи кремневые, 
и обрезал сынов Исраэйля у холма Аралот. —И вот при- 
чина, почему обрезал 11601178: весь народ, вышедший из 
Египта, мужчины, все люди, способные к войне, умерли 
в пустыне в пути по выходе из Египта; Весь же 
народ вышедший был обрезан, а весь народ, родившийся 
в пустыне, в пути по выходе из Египта, не был обрезан. 
Ибо сорок лет ходили сыны Исраэйля по пустыне, до- 
коле не скончался весь народ, способный к войне, вы- 
шедший из Египта, который не слушал гласа Господня; 
так что клялся Господь им, что не покажет им землю, о ко- 
торой клялся Господь отцам их, что даст (ее) нам, землю, 
текущую молоком и медом. Сынов же их, которые 
встали вместо них, их-то обрезал Иеошуа, потому что 
они были необрезаны, так как не обрезывали их в 
пути. | И когда весь этот народ полностью был обрезан, 
оставались они на своем месте в стане до их выздоров- 
ления. — И сказал Господь 11601176: ныне Я снял с вас 
посрамление египетское. И названо это место именем 
Гилгал до сего дня. И стояли сыны Исраэйля станом 
в Гилгале, и совершили пэсах (жертву) в четырнадцатый 
день месяца вечером в степях Иерихонских. | 11 18 сле- 
дующий день пэсаха (жертвы) стали они есть плоды 
земли этой, опресноки и поджаренные зерна, в самый 
тот день. И перестал падать ман на другой день 
после того, как стали они есть плоды земли, и не было 
более мана у сынов Исраэйля, а ели они плоды земли 
кенаанской в тот год. — И было, когда был Иеошуа 
близ Иерихо, поднял глаза и увидел: вот, стоит пред ним 
человек, и меч обнаженный в руке его. И подошел Иеошуа 
к нему, и сказал ему: наш ли ты или из неприятелей 
наших? —И сказал он: нет, я вождь воинства Господня; 
теперь пришел я. И пал Иеошуа лицом своим на землю, 
и поклонился, и сказал ему: что господин мой скажет рабу 
своему? И сказал вождь воинства Господня Иеощуе: 
сними обувь твою с ноги твоей, ибо место, на котором 
ты стоишь, свято оно. И сделал Иеошуа так. 

Иерихо же заперся и был закрыт пред сынами Исраэйля; 
никто не выходил и никто не входил. И сказал 
Господь Иеошуе: смотри, Я передаю в руки твои 


Иерихо, и царя его, (и) храбрых воннов. | ШПойдите 
же вокруг города, все воины, обходя город один 
раз; так делай шесть дней. И семь священников 


пусть несут семь бараньих рогов пред ковчегом; а 
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וּבִיּם УЗ‏ תָקְּוּ אֶתִהָעִיר 937 פְעָמִים וְהַכְּהָנִים Зург"‏ בַּשפְרית: 

ПАЗ ГРОЗ п" ВР‏ הַיוּבּל בַּשְמְעַכֶם אֶת-קול ЗЕД‏ יָרִיעוּ כָלהָעַם 
תְרוּעָה גְדוּלָה עָפְלָה חוּמַת Уд‏ פַחְתֶּיהָ ]179 הָעַם нтк‏ ויקרא 

ПЗ поза אֶלהַכְּהִָים וַאמֶר אַלָהֶם עָאּ אֶתדאָרִין‎ Та] ЗИ; 

998 כְהָנִים יְטָאוּ שָבְעָה שופרות יוּבְלִים לְפָנִי אַרְון יְהוָה: МОХ‏ אֶל-הָעַם 
עַבְרו ]180 אֶתהָעיר וְהֶחְלוּץ 7892 17 ПЖ‏ יָהוָה: הי Чл’ Пра‏ 


אֶלִהָעֶם וְִבְעָה ОЭ‏ נְְאִים пут? др? Бред лай ЗУ‏ עָבָרוּ 
ש Ур‏ בַּשּפְרְת וָאָרון בְּרִית ПЛМ‏ הלף אֶחְרִיהֶם: ТАЛИ]‏ הל Зе?‏ 
מק | ОЗ‏ עו ПИ‏ וְהַמָאַסף הלף ЧИТ АК Ок‏ וְתְקּע בַּשִפָות: 
יוְאֶתהָטֶם Ул: зу‏ לָאמר לֶא р‏ וְלָאהתַשְמִיעוּ אֶתדקוּלְכָּם וְלָא- 
א יְצא מִפִיכם 757 עד 0 ‘ПК‏ ליכ הָרִיעו וְהַרְיְעתֶם: פב אַרוןיְהוָה 
ЧЕЛ "УПК‏ פַעַם пр‏ ויבאו лол‏ וינו ‚през‏ 
שק ИЛ;‏ בַּבָקר 8 68 אֶתאַרְון луз зп?‏ 07 }579 
луз‏ שפְרות הִַבְלִים ?49 ИЖ‏ יוה הֶלְכִים הָלוך рр}‏ בּשִפָרות 
לו Ч И‏ לפְנִיהֶםוְהַמְאַסף Поле‏ הָלְוְתָקּעַ בַּשוּפְרִת: 
т‏ סבו אֶתהָעִיר בּיוּם 9 פָעַם ОЛ 9307 ПА‏ כָה 09№ שת יָמִים: 
שי тупа зом ПП Мур ор БЕЗ‏ כּמשְפֶט הוה בע 
טי פְעְמִים רק 03 הַהוּא 3239 УД -п8‏ שָבַעַ פְּעָמִים:וְְהִי вурз‏ הַשְבִיעִית 
מק ОЛ‏ בַּשופְרְות וַיאמָר יְהוּשָעַ אֶלהֶעֶם הָריעוּ рр”‏ יוה ?02 
יאֶת-הָעִיר: вол тур пр]‏ היא נְכָלאַשֶרדבָהּ ליה רק }31 ПА‏ 
лк Ира‏ 7783 כ הָחְבְּאַתָה אֶתהַמלְאָכִים Чук‏ שָלְחנּ: 
" וְרַקדאַתָּם 0 098-12 פַּןפְחְרִימו וּלְקַחְתֶּם מְִהַחֶרֶם וְשַמְתֶּם אֶת" 
ВИ? 7? ПИ‏ וְַכַרְתֶּם אותו: ]021125 וָהָב ПОП} ря‏ וּבְרוֶל 
Пт КОИ >‏ אוצר Пр?‏ ְבָא: 9 рр. ВУ‏ בּשְפָרת “т‏ כשָמע 
ОУ‏ אֶת-קול הַשוּפָר ]39° БУЛ‏ תְּרוּעָה 719 951 Пл‏ תִּחְתִּיה 
יי בעל הָעַס Ак ИТ‏ ]3122 אֶתהָעִיר: Уи‏ אֶתכָּלאַשָר 
| 
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в седьмой день обойдите вокруг города семь раз, и 
священники пусть трубят в рога. И будет, когда 
затрубят в бараний рог, когда услышите звук рога, 
пусть весь народ закричит громким голосом; и обру- 
шится стена города на своем месте, и поднимется 
народ, каждый со своей стороны. И призвал 1160- 
шуа, сын Нуна, священников, и сказал им: несите 
ковчег завета; а семь священников пусть несут семь 
бараньих рогов пред ковчегом Господним. | 11 сказал 
народу: ступайте и обойдите вокруг города; пере- 
довое же войско пусть идет пред ковчегом Господним. 
И было: когда сказал Иеошуа народу, семь священников, 
несших семь бараньих рогов пред Господом, выступили 
и затрубили в рога, и ковчег завета Господня шел за 
ними.  Передовое же войско шло впереди священников, 
трубивших в рога; а задний отряд шел за ковчегом, 
идя и трубя в рога. Народу же приказал 1160- 
пгуа, сказав: не кричите и не дайте услышать голоса 
вашего, и пусть слово не выходит из уст (ваших) да 
того дня, когда я скажу вам: „Кричите!“, и тогда за- 
кричите. И обошел ковчег Господень город, пройдя 
один раз; и пришли они в стан, и ночевали в стане. 
И встал 116078 рано поутру, и понесли священники 
ковчег Господень. | 11 семь священников, несших семь 
бараньих рогов пред ковчегом Господним, шли, трубя 
на ходу в рога; передовое же войско шло впереди них, 
а задний отряд следовал за ковчегом Господним, идя 
и трубя в рога. Обошли вокруг города и на следующий 
день один раз и возвратились в стан; так поступали 
они шесть дней. И было, на седьмой день встали они 
рано, с восходом зари, и обошли вокруг города таким же 
образом семь раз; только в тот день обошли вокруг города 
семь раз. И было, в седьмой раз священники 
затрубили в рога, и Иеошуа сказал народу: кричите, 
ибо Господь предал вам город! И да будет город 
обречен, он и все, что в нем, Господу; только Рахав, 
блудница, пусть останется в живых, она и всякий, кто 
у нее в доме, за то что она укрыла посланцев, которых 
мы посылали. Вы же берегитесь заклятого; иначе, 
если будете громить и возьмете что-нибудь из закля- 
того, то наведете заклятие на стан Исраэйля и на- 
влечете на него беду. И все серебро и золото, и 
утварь медная и железная — святыня это Господу, в 
сокровишницу Господню пусть войдет. И вскричал 
народ, и затрубили в рога. И было, как услышал народ 
звук рога, закричал народ громким голосом; и рас- 
палась стена на месте своем, и вступил народ в город, 
каждый со своей стороны, и захватили город. 

уничтожили все, что в городе: от мужчин до женщин, от 
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יהושע ו 


ְּעִיר מָאִיש וְעַדדאִשָה 7932 [עדהְזָקן }79 שר נָשָה נְחַמָוּר לְפִידְחָרֶב: 
כג ]07302 הָאָנשִים הַמְרַגְלִים אֶתהָאָרֶץ אָמַר יְהוּשָעַ בָּאוּ בִּיתהָאשָה При‏ 
ְהוּצִיאוּ ОР‏ אֶתקָאַשָה וְאֶת-כָּל-אָשֶרדְלָהּ כְּאעָר נַשְבַּעְתָם לָה: 
כ ובאו УМ‏ הִמְרְגֶלִים ויציאוּ אֶתדרְחָב וְאֶתהאָבִּיהָ וְאֶתהאַמָהּ וְאֶתה 
אַחֶיהָ ПА] я К-Э]‏ כָּלהמשֶפּחותֶיהָ הוציאוּ. САИ‏ מְחוּץ 
יד ПП‏ 1257 ]797 1270 983 וְכֶלאַשֶרִבָּה רק הַכּסִף ]$21511 
пик р} РЗ] ПОЛН >‏ בִּיתיְהוָה: וְאֶתִרְחָב הַווּנָה וְאֶתבִּית так‏ 
וְאֶת-כָּלאַשֶר-לָה р‏ יְהוּשָע 3981 בּקְרֶב שְרָאל עַד от‏ הוה כִּי 


שוש 


ЗП‏ אֶתהַמלְאָכִים אַשֶרשָלח יְהוָּע לגל אֶת יָרִיחו: 
כ УИ:‏ בְּעֶת кий‏ לָאמֶר אָרוּר Зо?‏ יוה אַשַר יְקוּםוּבְנָה אֶת- 
הָעִיר הַאת узле‏ דּלְתֶיָ: הי 
א Пр‏ אֶת היְהושָע ויהי שָמְטו בְּכֶלְקָאָרֶץ: נִיִמְעַלָ בְִייַשְרְאֶל מְעַל орз‏ 
Ру ПР‏ 97218 בְְְזְבִּי ПГЗ‏ לְמַטָה ידה הַמ Пип‏ 
п) АР 32 ПИ‏ יְהושָע אַנִֶים מִיִיחוּ הָעִי אַשֶר 
עבת 1% מִקָדֶם לְבִיתאל ОКА‏ אַלִיהֶם לָאמר על ולי אֶת- 
הָאָרֶץ № הָאנשִים У‏ אֶתהָעִי: וישבו אֶליְהושָעַ הָאמְרָ אָלֶיו 
אַלדיְעַל Буд?‏ כְּאַלְפִים אִיש או ПОР?‏ אַלָפִים איש 1097 יכ 
ד אֶתהָעִי אַלתְיגַעדשָמָּה אֶתכָּלַהֶעֶם כִי ту: пер сур‏ מִןההָעֶשְמָה 
ה כִּשֶלְשֶת אַלָפִים гуд ИА РОЛ‏ כו מָהֶם "Ул Ч‏ כּשֶלשִים 
)199 איש וַיִרְדְּפוּם ?5 הַשָעַר עַדהַשְבָרִים 012 בַּמוּרָד ומס לְבַב- 
הָעָם ויהי ?57 ויקרע יְהוּשָעַשמְלתִיוויפל ПИ? ПК 9? ЛЗ рб‏ 
יעַדדהָעָרֶב к‏ וקני ЧБ рум о‏ עלהראשם: וַיַאמָר יְהוּשָע אָהָהּ | 
ПУ‏ לָמָה РУ‏ הביר אֶתקָעָ ЛИЗ‏ אֶת הִירְדּן пр?‏ אמְנו 73 
ОРКИ"‏ לְהָאַבִיָוּ וָלוּ Ил 732 398 чей‏ בי пр дк‏ אמר 
> אֶחַרִי אַשֶר Зри: 7 779 75: Я‏ וְכל И‏ הָאָרֶץ 
130 729 וְהַכְרִיתוּ אֶתדשֶמָנוּ מִהָאָרֶץ וּמהפְּעַשָה эл РУ?‏ 
הח 


Йеошуа 6-7 


юношей до старцев — и до быков, и овец, и ослов, острием 
меча. А двум людям, высматривавшим землю, сказал 
Иеошуа: войдите в дом той женщины, блудницы, и 
выведите оттуда женщину эту и всех, кто у несе, 
так как вы поклялись ей | 11 пошли юноши соглядатаи, 
и вывели Рахав, и отца ее, и мать ее, и братьев ее, и всех, 
кто у нее, и всех родных 66 вывели, и оставили их вне 
стана Исраэйля. А город и все, что в нем, сожгли 
огнем; только серебро, и золото, и утварь медную и желез- 
ную отдали в сокровищницу дома Господня. Рахав же, 
блудницу, и дом отца ее, и всех, кто у нее, оставил 
Иеошуа в живых, и жила она среди Исраэйля до сего 
дня, за то что укрыла она посланцев, которых посылал 
Иеошуа разведать Иерихо. И заклинал 8 
в то время, сказав: проклят тот человек пред Господом, 
кто встанет и построит город этот, Иерихо; на первенце 
своем обоснует он его и на младшем своем поставит 
врата его. И был Господь с Иеошуей, и была слава 
его по всей земле. 

Сыны же Исраэйля совершили преступление (и взяли) 
из заклятого; и Ахан, сын Карми, сына Завди, сына 
Зэраха из колена Иеуды, взял из заклятого; и воз- 
горелся гнев Господень на сынов Исраэйля. А 
Иесошуа послал людей из Иерихо в Ай, что близ Бэйт- 
Авэна, с восточной стороны Бэйт-Эйла, и сказал им, 
говоря: взойдите, разведайте землю. И поднялись люди 
эти и разведали Ай. И возвратились к Иеощуе, и 
сказали ему: не весь народ должен выступить; около 
двух тысяч или около трех тысяч человек пусть выступят 
и поразят этот Ай; не затрудняй там всего народа, ибо 
мало их. И выступило туда из народа около трех 
тысяч человек, и обратились они в бегство от людей 
Айя. (— И убили из них люди Айя около тридцати шести 
человек, и преследовали их от ворот до Шеварим, и 
разбили их на спуске (с горы); и растаяло сердце народа, 
и стало водою. И разодрал Иеошуа одежды свои, 
и пал лицом своим на землю пред ковчегом Господним до 
вечера, он и старейшины Исраэйля, и возложили прах на 
голову свою. | 11 сказал Иеошуа: увы, Господи Боже! Для 
чего перевел Ты окончательно народ этот чрез Ярдэйн, 
чтобы предать нас в руки эморийцев, чтобы погубить нас? 
О, если бы мы решились остаться жить за Ярдэйном! 
Умоляю тебя, Господи, что сказать мне, после того как 
Исраэйль обратил тыл врагам своим? Ведь услышат 
кенаанеи и все жители земли, и окружат нас, и истребят 
имя наше с земли. И что сделаешь Ты имени Твоему вели- 
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יהושע ז 


הָאמָר ПИ’‏ אֶליָהוּשָע лак пр па? 12 бр‏ :55 עַלפָנִיף: 
КОП =‏ :570 ]5 135 אֶתבְּרִיתִי שר צוַּיְתִי אותֶם 51 לקחי 07-2 
В >‏ 12 }03 כּחשו вл‏ 190 1017223 ]9№ יַכְלוּ 3 ”2870 Бру‏ ?9 
ВТ 3? 127 779 ОГ‏ כִי הָי לְחְרֶם ко‏ אוסיף ору гИул?‏ 
אַם-קא УТРУ‏ הַחִרֶם :0937Рр‏ קם קדָש אֶתהֶעֶם ВВК]‏ הַתְקְדשו 
לְמְחֶר כִי כה אָמַר "ЭК п?‏ ישְרְאֶל חַרֶם בְּקרבְּף ЗЕ‏ לא תוּכָל 
יד ТЖ 36? р?‏ עְדדְהַקִיְרְכֶם опа‏ מִקִרְבְּכֶם: וְקרַבְתֶם בְַּקֶר 
?027057 וְהָיָה הַשָבָט אַשֶר-יִלְכְּדְּ п?‏ יקב לְמִשְפְּחת וְהַמִּשֶפְחָה 
пи’ ПРИ‏ תִקְרֶב לִבְּתִּים ПЭ}‏ אשָר יִלְכְּדָּ пу’‏ יַקרֶב 
кз ИДИ: ВИЗ ТРЗ ПУ 107322‏ אתו וְאֶת-כָּל האַשֶָרדלִ כִי עָבַל 
ש אֶתבְּרִית Пур] п‏ נְבְלָה בִּיְרְאֶל: 0299 Уи:‏ בַּּקֶר ויקרֶב 
אֶתיִשְרְאֶל ЗИ?‏ 1 93 יְהוּדָה: וקרב אֶתמִשְפַחַת יְהוְרָה 15971 
יז ПВ Л‏ הַּרְחִי ויקרב אֶת המַשְפַּחַת הַזּרְחַי 67232 )92% זַבְדּי: ויקרב 
אֶת-בִּיתו לוְבָרִים 1271 129 272718 בְְָזַבְדִ ברח למעה יְהוּדֶה: 
> ַאמָר יְהוּשָע אֶלהטכָן 3 שיםדְָא כָבוד ליהנה אלהי ТУ ЭВ‏ 
> תוּדָה Вупи‏ לי מָה ГУ‏ אַלהתְכחד ГР‏ ויטן Тру‏ אֶתְיְהושָעַ ויאמר 
כ ПИК‏ אָנכי חְסָאתִי Пт‏ אֶלהי ЭТИ‏ וְכָוְאת וְְוְאת עָשִיתִי: ПКК]‏ 
ПУ пул 2793‏ אַחַת טוּבָה וּמָאתִָם שְקְלִים 902 МИ‏ זָהָב אֶחָ 
ОП‏ שקלים מִשְקלו ОПУ] ООП‏ וְהנֶם טְמּגים ТАЗ‏ בְְּוּ Дл‏ 
ОИ] =>‏ תַחְתֶיהָ: ולח יְהושָעַ מִלְאָכִים ПДА О‏ וְהגּה טְמנָה בְּאֶהָלִי 
2 וְהַכּסֶף תַחְתֶּיהָי ויקחוּם МАР‏ הָאהָל ויְבָאוּם אֶליְהוּשָע וְאֶל 33792 
כד יְִרְאל ЗИЛ; Про: п) 392 БОЮ‏ אֶתְעְָבְְבּןְזֶרח וְאֶתהַכְסֶף וְאֶת- 
ПАЙ‏ וְאֶת-לְשִין הזָהָב וְאֶתבָּנִיי וְאֶתבְּנַתִיר лк]‏ נְאֶתהחמרו 
וְאֶתצאנו וְאֶתדאָהָלו וְאֶתדכָּלהאַשֶר-לוּ ]54-22 Ру‏ מְעלו אתֶם 
כ עְמָק ЗВ Иру‏ יְהוּשָעַ מה עְכַרְְנו :129 ПИ?‏ 573 הוה 127 אתו 
ОИ >‏ 30708 אתֶם בָּאש ויִסְקלו ПДК‏ בָּאַבָנִים: הימו עָלֶי גל = 
ט 


Йеошуа 7 


кому? —И сказал Господь Йеошуе: встань, для чего пал 
ты на лицо твое’?  Согрешил Исраэйль, да и преступили 
завет Мой, который Я завещал им, и взяли из заклятого, 
и крали, и (после) отрицали, и положили в вещи свои. 
(За то) и не смогут сыны Исраэйля устоять пред врагами 
своими; тыл обратят они врагам своим, ибо стали они 
(сами) заклятыми; не буду более с вами, если не истребите 
заклятого из среды вашей. Встань, подготовь (и очисти) 
народ и скажи: готовьтесь к утру, ибо так сказал Господь, 
Бог Исраэйля: ‚,Заклятое среди тебя, Исраэйль; не 
сможешь ты устоять пред врагами твоими, пока не 
устранишь от себя заклятого“. | 11 будетевы приведены 
(к суду) поутру по коленам вашим; и будет, колено, кото- 
рое обличит Господь, пусть подходит по семействам; а 
семейство, которое обличит Господь, пусть подходит по 
домам; а дом, который обличит Господь, пусть подходит 
(из него) каждый мужчина. И будет, уличенный (в по- 
хищении) запретного сожжен будет огнем, — он и все, что 
у него, — за то что преступил он завет Господень и за то, 
что сделал мерзость в Исраэйле. | 11 встал Иеошуа рано 
поутру, и привел (к суду) Исраэйль по коленам его; и от- 
мечено было колено Иеуды. И велел он подходить се- 
мействам Иеуды, и обличено было семейство Зэраха; и 
велел он подходить мужчинам семейства Зэраха, и был 
отмечен Завди. И велел он приблизиться дому его, 
каждому мужчине, и отмечен был Ахан, сын Карми, сына 
Завди, сына Зэраха из колена Иеуды. И сказал 
Иеошуа Ахану: сын мой, воздай честь Господу, Богу 
Исраэйля, и сделай пред Ним признание, и сообщи мне, 
что ты совершил, не скрывай от меня. И отвечал Ахан 
Иеошуе, и сказал: истинно, согрешил я пред Господом, 
Богом Исраэйля, и сделал то и то. | 11 заметив в добыче 
один прекрасный плащ шинарский, и двести шекэлей 
серебра, и один слиток золота весом в пятьдесят шекэлей, 
я страстно пожелал их и взял их; и вот, спрятаны они 
в земле в этом шатре моем: серебро под ним (под пла- 
щом). И послал Иеошуа людей, и они побежали в ша- 
тер; и вот, спрятано это в шатре его, и серебро — под ним. 
И взяли они это из шатра, и принесли Иеошуе и 
всем сынам Исраэйля, и положили это пред Господом. 
И взял Иеошуа Ахана, сына Зэраха, и серебро и плащ, 
и слиток золота, и сыновей его, и дочерей его, и быка его, 
и осла его, и овец его, и шатер его, и все, что у него; 
и вывели их в долину Ахор. | 11 сказал Иеошуа: зачем 
навел ты на нас беду? Наведет на тебя беду Господь в 
день этот. И забросали его все исраэйльтяне камнями, 
а их (вещи его) сожгли огнем и забросали их камнями. 
И возвели над ним большую груду камней, (существую- 
щую) до сего дня. И утихла ярость гнева Господня. 
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РЕНН. НИНЕ 
אפ 15-29 קלא שם הַמָּקם‎ ППВ ЛЗ: 397) עַד 51 הזה‎ 5913 508 
הַזּה:‎ д עָכור עַד‎ роу הַהוּא‎ 


ח ПИ ПОМ к‏ אֶליְהוּטָעַ אַלְתִירָא וְאַלתַחֶּת пк ЯвУ пр‏ כָּלדעַם 


па‏ וְקּם ПР‏ הָעִי רְאֶהּ | נתְתִי ЧТЗ‏ אֶתמְלּ Ур‏ וְאֶתהעמו 
וְאֶתעִירו וְאֶתאַרְצו ОУ}‏ לָעי ולְמַלְכָּה бр‏ עָשִית ליריחו וּלְמַלְכָה 
ро:‏ 9279 וּבְהֶסְפָה р? мар‏ 12-0 ארב לָעִיר מְאֶחַרְיהָ: ויקם 
ЗИ‏ ]69772 הַמִּלְחְמָה לעלות הָעִי וַיִבְחַר יָהוּשָעַ שֶלשִים אֶלָף איש 

ד ובור ОДК М зло ОП ПЛ‏ לָאמר דְאוּ אַתֶּם אֶרָבִים לָעִי 
7 מאַחָרִי הָעִיר אַלִַפרְחיקו туд‏ מְאָד арт)‏ כָּלְכָם נְכנִים: וָאַני 
И УД]‏ אֶתִּי }209 אֶלהָעִיר рр ПН‏ לְקְרְאפְנו чик»‏ 
чо ПАЙКИ‏ ?0149 ִצְאוּ אֶחרינו עד הַתִיקנ Блик‏ מִַהָעִיר ‘р‏ 
+ ימרו נסִים 71277 ой] 0119? оз Пунта ЯК‏ תמל з’Акде‏ 
ОБР"‏ אֶת-הָעיר ря‏ הנה 0278 בְּיָדְכֶם: ПЗ‏ כְּתָפְטְכֶם 
אֶתהָעִיר зв‏ אֶתהָעִיר 943 ПЯТ‏ יְהוָה עשו רְאָוּ צְּתִי אֶתָכֶם: 
И: БП‏ 45771 אֶלהַמַּאָרֶב 3891 ТЗ‏ ביתחאל ГА‏ קָעי "ур в"‏ 
` יְהיָע 17:73 הַהָוא בו הָעָם: טכ Ул;‏ בבר оуд-лк рр"‏ 
א ולעל הוא ЭК РП‏ 107 הָעָ гуд‏ }091-22 הַמִלְחְמָה пик‏ אַתו עָלו 
= רשו 3 123 הָעיר חנ מִצפן לָעִי 37 2 ּבִיההָעִי: ויקח כְּחְַשֶת 
> 0925 איש 099 אוּתֶם ארב ТЗ‏ בית-אל וכין הָעִי מִיֶם לָעִיר: уфы‏ 
097 אֶתכָּלדהַמִחַנָה Ик‏ מִצֶפן לעִיר ואֶתְעַקַבו 572 לְעיר 1571 уши»‏ 

יד ви И:‏ בְּתוך зу‏ ויְי ГИК‏ מִלֶך הָעִי ЕЙ АО‏ מִצְאו 
ТУК‏ לְקְרְאתיְשְרְאֶל לְמִּלְחָמָה הָוּא וְכֶלדְעַמִי למועד 399 
вп] ПАЙ‏ לא ידע כִידַארֶב ל מאחרי הָעִיר: За‏ יְהוּשָע וְכָל- 
שְרְאַל ТЯ 1071 ВАМ?‏ המִדְבָּר: ויקצקו כָּלהָעם 798 בָּעִייר И?‏ 
ООП"‏ ורדפ туд р ИИ; ОПК‏ וְלָא-נְשְאַר איש בָּעִ וכית 
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אל ЗВ И‏ חרי ЗО И‏ אֶתהָעִיל פְתמָה יִּפ אי 
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]10[ Йеошуа 7-8 


Поэтому названо то место долиной Ахор по сей день. 
И сказал Господь Иеощшуе: не бойся и не ужасайся; возьми 
с собой весь народ боеспособный и встань, поднимись на 
Ай; смотри, предаю Я в руки твои царя Айя и народ его, 
и город его, и землю его; И сделай с Айем и царем его 
то же, что сделал ты с Иерихо и царем его, только добычу 
его и скот его захватите себе. Устрой себе засаду у города, 
позади него. | И встал Иеощшуа и весь народ, способный 
к войне, для наступления на Ай, и выбрал Иеошуа 
тридцать тысяч храбрых воинов, и послал их ночью. 
И приказал он им, сказав: смотрите, устройте засаду 
у города, позади города; не слишком удаляйтесь от 
города и все будьте готовы. Аяи весь народ, который 
со мною, подойдем к городу; и вот, когда они высту- 
пят против нас, как и прежде, то мы побежим от них. 
И выйдут они за нами, пока мы не отрежем их от горо- 
да, ибо они скажут: „Бегут от нас, как и прежде“. 
А мы побежим от них. Вы же выйдите из засады и 
завладейте городом; и предаст его Господь, Бог ваш, 
в руки ваши. И вот, когда захватите город, зажгите 
город огнем, по слову Господню сделайте; смотрите, я 
приказываю вам. —И послал их Иеошуа, и пошли они в 
засаду, и засели между Бэйт-Эйлом и Айем, с западной 
стороны Айя; а Иеошуа ночевал в ту ночь среди народа. 
И встал Иеошуа рано поутру, и осмотрел народ, и 
выступил он со старейшинами Исраэйля впереди народа 
к Айю; —И весь народ боеспособный, который с ним, 
выступил; и подошел, и пришел к городу, и поставил 
стан с северной стороны Айя, а долина была между ним 
и Айем. —И взял он около пяти тысяч человек, и посадил 
их в засаду между Бэйт-Эйлом и Айем, с западной стороны 
Айя. — И они расположили народ, весь стан, который 
был, к северу от города, а засадный отряд — к западу 
от города; а Иеошуа ходил в ту ночь посреди долины. 
И было: когда увидел это царь Айя, то поспешили, и вста- 
ли рано, и выступили люди города против Исраэйля на 
сражение, он и весь народ его, на назначенное время (в 
место) пред равниной; а он не знал, что для него есть 
засада за городом. Иеощтуа и весь Исраэйль (притво- 
рились) пред ними побежденными и побежали по пути к 
пустыне. И собрался весь народ, который в Айе, чтобы 
преследовать их, и преследовали они Иеощуу, и 01- 
далились они от города. —И не осталось в Айе и Бэйт- 
Эйле ни одного человека, который бы не выступил за 
Исраэйлем; и оставили они город свой открытым, и 
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יהושע ח 


ו ו ו וו הוור 
לְרְאֶל: 
пб пом"‏ אֶלדיְהוּשָע [טה בּכִּידָן אַשֶררבְּיָדֶף אֶלהָעי י בדה 
יש אֶנְָה נ ПЗ МИЯ?‏ אַשַרפִּיְָ ֶלְהָעִיר: ואוב пир Эр‏ 
מִמְקומ ומלוצ мар‏ ו И тру жен‏ הו ית אֶתהָעִיר 
Ока?‏ הַפְנּ אש הָעִי אֶחַרִיתָם чер‏ וְגָה עְלָה עשן прил Уд‏ 
ой Бул] пп пал ое 677’ ДЗ Мо‏ הַמִדְבָּר Лет}‏ אֶל- 
> הָרוּדף: УИ‏ וְכֶלִטְרְאל רְאוּ כִידְלָכֶד הָארֶב אֶתהָעִיר וְכי 
= עְלָה צַשָן הָעִיר заб‏ כ אֶתהאַנָעי. гул‏ וְאֶלָה 3 тур‏ 
ִקְרַאתֶּ ויהי ЭХ ВКР‏ מז וְאְלָה מה כו אוְתֶם עד-בַּלְתי 
в‏ הַשְאִירדלָו שָרִיד וּפְלִיט: וְאֶתמֶלֶף הָעִי РР‏ חי קרבו אתָו ПЖ‏ 
כד "гл‏ כְָּלות יראל להַר אֶתכָּלְִי הָעִי בלה בִַדְבָּ אַַר 


61595 15 וַיִפָּלוּ 595 לְפִי-חרֶב עד-תִּמם וישבוּ כַלדישְרְאֶל הָעִי ויכּוּאתָהּ ‏ 


> לְפִיחָרֶב: БЯО Я‏ בַּים И‏ מאיש וְעַדאשָה עס 2х Пу‏ 
И 55‏ הָעִי: МИ‏ לָאהָשִיב ו И‏ נְטָה בִַּּידִין עד ער הָחִָים 
ро гуд И-П‏ הַבְּהָמָה ой‏ הָעִיר ки‏ ב АИ ЦДР‏ 
כח 9512 יְהוָה אשר 113 אֶתיְהושָע: ”9 יְהוּשָע אֶתַהָעִי ПР‏ תל" 
כט БМ‏ שְמְמָה עד п о‏ וְאֶתמֶלֶךָ הָעי תְּלָה להְהָעַץ עד-עת הָעָרֶב 
בא הַשְָש צוָ убил?‏ נִירִידוּ אֶת-נַבְלְתִי מִההָעץ ַשְלִיכוּ при‏ אֶל- 
פַּתַח שָעַר הָעִיר ויקימוּ עָלִיו 5-23 }5 דול עַד ОРД‏ הֶַּה: 
עַבְד-יְהוָה אֶת-בָּנִי ”2470 כּכְּתוּבִ בֶּסְפֶר ПУЛ‏ מִשָה ПЗ‏ אַבָנִים 
טלמות ЧИ‏ לָאהַף ТЯ‏ רו ולו тор‏ עלות' ליה וח 
לב שָלָמִים: בש עַלהָאָביִם את מע пил‏ משָה Чик‏ 282 ?39 
ל ב :5 וְכָליְשְרְאֶל קיו וְְטְרִים | ושְפְטִי מָדִים מה | ונה | 
לאָלון ЧА‏ הַכְהָּם הַלֶם ИВ ОЗ‏ בְרִיתיְהוָ 49 РУП ПР‏ 
מוּל הַרגְרְוִים рр)‏ אֶלמוּל הַרדְעִיבָל ער п‏ משָה עַבָּדְהוָה 


יא 


]11[ Йеошуа 8 


погнались за Исраэйлем. И сказал Господь Йео- 
шуе: простри копье, которое в руке твоей, к Айю, ибо 
Я предам его в руки твои. И простер Иеошуа копье, 
которое в руке его, א‎ городу. —И сидевшие в засаде 
тотчас поднялись с места своего и устремились, как только 
простерлась рука его, и вошли в город, и взяли его, и 
вскоре зажгли город огнем. И повернулись назад люди 
АЙя, и увидели: вот дым от города поднялся к небу. И не 
было у них силы бежать ни туда, ни сюда; а народ, бежав- 
ший к пустыне, обратился на преследователей. | 60 8 
и весь Исраэйль, увидев, что засада взяла город и что 
поднялся дым от города, возвратились и стали поражать 
жителей Айя. —_А те из города вышли навстречу им, 
так что оказались они среди исраэйльтян с одной 
стороны и с другой. И поражали их до того, что не 
оставили им ни уцелевшего, ни убежавшего. —_А царя 
Айя взяли они живым и привели его к Иеощуе. 
И когда исраэйльтяне окончательно перебили всех 
жителей Айя в поле, в пустыне, в которой они преследо- 
вали их, так что все они до последнего пали от острия 
меча, обратились все исраэйльтяне к Айю и поразили 
его острием меча. | 11 было павших в тот день мужей и 
жен двенадцать тысяч, все жители Айя. А Иеошуа 
не опускал руки своей, которую простер с копьем, доколе 
не истребил всех жителей Айя. ‘Только скот и добычу 
города этого захватили себе исраэйльтяне, по слову 
Господа, давшего повеление Иеошуе. | 11 сжег Иеошуа 
АЙ, и обратил его в вечную груду развалин, в пустыню — 
до сего дня. А царя Айя повесил он на дереве, до 
вечера, а как зашло солнце, приказал Иеошуа, и сняли 
труп его с дерева, и бросили его у входа во врата 
города, и возвели над ним большую груду камней, 
(что стоит) до сего дня. Тогда устроил Иеошуа жерт- 
венник Господу, Богу Исраэйля, на горе Эйвал, Как 
заповедал Моше, раб Господень, сынам Исраэйля, соглас- 
но написанному в книге 10281 Моше, — жертвенник из 
камней цельных, на которые не поднимали железа; и при- 
несли на нем всесожжение Господу, и принесли жертвы 
мирные. —И написал он там на камнях Мишной Тора 
(список с закона) Моше, который написал он пред сынами 
Исраэйля. —А весь Исраэйль, и старейшины его, и над- 
смотрщики, и судьи его стали с той и с другой стороны 
ковчега против священников-лейвитов, носящих ковчег 
завета Господня, и пришелец, и коренной житель — 
половина их против горы Геризим, а другая половина их 
ротив горы Эйвал, — как повелел Моше, раб Господень, 
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לד ?172 אֶתהָעַם 259 בֶּרְאשָה: וְאֶחַריחפן קרא אֶתַהכְּלדִּבָרִי הַתורָה 
לה הַבֶּרְכָה וְהַקְלְלָה כְּכֶלדהַכְּתִיב 7993 ИР‏ לָאהִהָיָה דְבָר 29 אָשֶר- 
וה משה אַשָר לָאקְרָא Ул?‏ 933 כָּלקְהַל эк:‏ וְהַגּשים וְהַטף וסגך 
ט ТАЙ»‏ בְּקרְבָּם: ‘ПИ‏ כַשְמָע 072797722 99 7393 ПАЗ‏ בְּהֶר 
1293 9531 חוף הַיֶָם הַגָדוּל אֶלמוּל ВИЛ ПРИ‏ וְהָאָמרי הַכּנעני 
ЧПЯ ВП‏ וְהַיְבוּסִי: РР‏ יִחְדּו ОД‏ עַיְהוּשָעַ וְעַיְשְרְאֶל пр‏ 

אֶחָד: 
ד שבי }193 שָמָעוּ ПК‏ אָשֶר зил: лбу‏ יריס гу?)‏ ישו נִהָמָה 
роз” 0 луз‏ ויחו РФ‏ בְּלִים לחַמְרִיהֶם А)‏ יין בָּלִים 
הוּמְבְקְעִים וּמְצְרָרִים: ְעָלוּת בָּלִית РИО‏ בְּרנְלִיהֶם Ария‏ בָּלִית 
יצלְיהם וְכל 812 ПД 02} ТУ‏ נָקדִים: 17771 УТ‏ אֶלההַמְחנָה 
ок ЗО‏ אָלֶיי וְאֶל-אִיש ЭК‏ מְאֶרֶץ пп‏ בָּאנוּ וְעַתָה 
טר Мрт‏ בָרִית: הַָאמָרו אִישְיִשְרְאֶל אֶלדהַחוּ אולי בְּקרְבִּי אַתָה 
רת «р ПТРК ТК] "п‏ הַאמְרְוּ אָלהיְהושע ТУ‏ אִנְחנו ПА‏ 
אַלִיהֶם ЗИЛ,‏ מי Те т? рок Икар ГАЙ ОК‏ רְחיָקָה מָאד בָּאו 
чув -`р ТДК ЛЗ ВИ? 1139‏ שָמְעו וְאֶת 9-72 пу‏ בְּמִצְרִִם: 
יוְאַת ו כָּלאֶשֶר пфу‏ ?47‘ מלְכִי הָאָמרי 99% 733 Ту‏ לסיחון 122 
ИЗ к‏ וּלְעג 19 ИП‏ ער בְּעַשְפְרִית: הַאמְרְוּ אַלִינו ינינ ору‏ 
אַרְְנוּ לָאמר קַחוּ ИТУ ВР‏ 112 171 לִקְרְַאתֶם ]64708 אַלִיהֶם 
= עַבְדִיכֶם ИХ‏ וַָתָה вл‏ בְרִית: זֶה ו למנו 00 הַצְטִיְדְּ אתר 
"РЗ >‏ בְֶּם צַאתנו לְלָכֶת אליכם וְעַתָּה הגה 933 ПТ]‏ גִּקְדִים: וְאֶלָה 
נאדוּת הַיין акр ЗИК‏ חַדָשִים 3 הַתְבַּקְעו ЛУК‏ שַלְמוְתִינּנְעָלִינוּ בָּלוּ 
לב ТИ‏ מְאֶד: יחו ОИК‏ מִצִידֶם וְאֶתדפִי ку Ду:‏ שָאלוּ: РУЗ‏ 
לָהֶם Л,‏ שְלוּם נַיִכְלֶת לָהֶם בְּרִית ЗУ ОДП‏ ?6 ִיאִי туд‏ 
שי "И‏ מִקְצֶה ОУ‏ יָמִים אֶחַרִי אָשֶרדכְָּתִי לָהם поз‏ }19585 כִידקְרְבִים 
Зара ТРК ВП"‏ הם וַשְבִים: рол‏ בְְייִשְרְאֶל מִבָאוּ ВО‏ בַּום 
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34 чтобы прежде (всего) благословить народ. А затем 
прочитал он все слова 'Горы, благословение и проклятие, 

35 все, как написано в книге Торы. Не было ни слова 


из всего, что заповедал Моше, чего бы не прочитал 
Иеошуа пред всем обществом Исраэйля, пред женами, 
и детьми, и пришельцами, находившимися среди них. 
И было, как услышали (это) все цари, которые за Ярдэй- 
ном, на горе, и на низменности, и по всему берегу Великого 
моря, напротив Леванона, — хэйтийский, эморейский, 
перизейский, хиввейский и йевусейский— ‘То собра- 
лись они вместе, чтобы сразиться с Иеошуей и Исраэй- 
лем, все как один. —_А жители Гивона слышали, что 
Иеошуа сделал с Иерихо и Айем, И поступили они 
тоже хитро: пошли, и прикинулись посланцами, и 
положили ветхие мешки на ослов своих и мехи вина 
ветхие, лопнувшие и перевязанные, И обувь ветхая 0 
заплатами на ногах их, и одежда ветхая на них; и весь 
дорожный хлеб их был сухой, заплесневелый. | И пошли 
они א‎ Иеошуе в стан, в Гилгал, и сказали ему и всему 
Исраэйлю: из страны дальней пришли мы; а теперь за- 
ключите с нами 60103. | 11 сказали исраэйльтяне хиввею: 
может быть, среди нас живешь ты, как же заключим мы 
с тобою союз? И сказали они Иеощуе: мы рабы твои. 
И сказал им Иеошуа: кто вы и откуда пришли? И 
сказали они ему: из весьма дальней страны пришли рабы 
твои во имя Господа, Бога твоего, ибо мы слышали славу 
Его и все, что сделал Он в Египте, И все, что сде- 
лал Он двум царям эморейским, которые по ту сторону 
Ярдэйна: Сихону, царю Хешбона, и Огу, царю Башана, 
который в Аштароте. И сказали нам старейшины наши 
и все жители земли нашей, говоря: возьмите в руки ваши 
пищу на дорогу, и пойдите навстречу им, и скажите им: 
„Мы рабы ваши; и заключите теперь с нами союз“. Этот 
хлеб наш, теплым взяли мы его в запас из домов наших в 
тот день, когда мы вышли, чтобы пойти к вам; а теперь 
вот он — засох и стал заплесневелым. — И эти мехи с ви- 
ном, которые мы наполняли новыми, лопнули они; и эта 
одежда наша и обувь наша обветшали от весьма дальней 
дороги. И те люди взяли из их пищи, а Господа не 
вопросили. | И сделал Иеошуа с ними мир, и заключил 6 
ними союз, чтобы остались они жить; и поклялись им на- 
чальники общины. И было, спустя три дня после того 
как заключили онис ними союз, услышали, что они из 
(местности) близкой и вих среде живут. | 11 отправились 
сыны Исраэйля, и вошли в их города на третий день; а 
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יי הַשְלִישי וְעְרִיהֶם РУЗ‏ וְהכְּפִירָה וּבְאַרִת וקרִית יָעָרִים: וְלָא הָכוּם בנ 
ЭТИ‏ כִי-נַשְבְּעִ ?6 טאי הְָדָה Пур‏ אֶלהי ישְרְאל мрт‏ כָלְהָעְדָה 


ее >... 
.. 


יש עַלדהַוָּטִיאִים: О-о? турки‏ אֶלדכָּלְהָעדָה зак‏ נְַבְטְ 047 
יוה אֶלהי ЭК‏ וְעַתָה לא ор‏ ?5 בָּהֶם: את пу}‏ לָהֶם ЛР)‏ 
א БР‏ וְלָאדיְהִיָה עָלינוּ УР‏ על-הַשְבוּצָה אַשֶר-נִשְבְעָנוּ לָהֶם: וַיָאמְרָו 
ОДК‏ הַוּטִיאִים יְחִיוּ ОП "Де‏ עצים ושְאָבִידמיִם לְכֶלהָעְדָה כְּאַשָר 
>= דבְּולְהָם הַָּשִיאִים: וַיִקְרָא לָהָם ИУ‏ וידר пр? вк? ВАК‏ רמִיתֶם 
כג ВКО ЗАЛ‏ רְחוקים 3% ЗП‏ מִכָּם מאד ОЛ‏ בַּקְרְבּנוּ ישבים: וְעַתָּה אַרוּרִים 
יי орк‏ וְלָאדיִכְרַת מִכָּם 729 וְחְסְִי су‏ וְעְאָבִי 070 לָבִית ДВ‏ וגו 
אֶתדְיְהוּשָע האמו ТУ? а ЗП‏ אֶת אַשָר צַיָה ОА Пу‏ אֶת- 
משה 1139 пр?‏ ?62 אֶת-כָּלהָאָרֶץ труд‏ אֶת-כָּל-ְשֶבי Ул‏ 
ה 027490 КР‏ מְאָד לְנִפְשתִינו 05392 ЛУ‏ אֶתַהַדְּבֶר הַוֶה: ְַתָה הו 
> בד 5162 7921 בע לעעות לגי пу‏ ויעש לָהֶם |р‏ רצל אותם מיד 
ОКЗ >‏ )7№ הַרְנּם: ВЗР‏ יְהוּשע 013 הַהוּא חֶטְבי עָצִים וְְאָבִי מים 
парой ИУ‏ יְהנָה עַדהַיּם п‏ אֶל הַפֶּקם אֶָר יִבְחַר: 
יִל УВ‏ אדְַי-צְדֶק מִלְך орт:‏ כִי-לְכּד יְהָּע пр Зуд-лк‏ 
пу ЧН‏ לִיִיחוּלְמַלְכָה пу‏ לְעִיוּלְמַלְכָּ וְכִיהַשְלִימו ְשְבִיגְבְעון 
באֶתיְשֶרְאֶל חי בְּקרְבָם: зе‏ מָאד כִּי עיר Прут‏ 1933 כְּאַחַת עֶרִי 
122088 וכִי היא ЛИ‏ מְְִהָעי РТВ ПИ ар Ио]‏ 
128 09 אֶלהוּהֶם מֶלְֶּ"ָבְרון )089-98 מִלֶיְרְמוּת урок]‏ 
ד מִלְָּלָכִיש וְאֶלדְּבִיר מִלְִֶּעְנְלִין לָאמֶר: עַלוּאֶלִי ПЗ} ЗВ]‏ אֶת" 
ПУ"‏ כהַשָלִימָה אֶת-יְהוּשָע וְאֶת-בּי יְִרְאֶל: וַאֶסְפו 75-1 חמש | 
מלָכי הָאָמרי 198 69 מִלְָּחָבָרִן р? БТ: Че‏ מֶל- 
ОА ИУ‏ וְכֶלדמַחְנִיהָם יחנ על -ָבְעוּן 9071 עָלֶיָ: וישְלְחו אנש 932 
אֶליְהושָעַ אֶלהַמִחְנָה ПУЛ‏ לאמר ТТ ИРА‏ מְעַבְדִיף עלה 
РУК‏ מְהָרָה ЛУМИЯ]‏ לָנו АЛ‏ כִּ зар}‏ אֶלַנו כְּלדמַלְכי הָאָמַרִי О‏ 
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города их: Гивон, и Кефира, и Беэйрот, и Кирьят Йеарим. 
Не побили их сыны Исраэйля, так как клялись им на- 
чальники общины Господом, Богом Исраэйля. И возроп- 
тала вся община на нач?`. ликов. | 110 все начальники 
сказали всей общине: мь` клялись им Господом, Богом 
Исраэйля, теперь мы не можем коснуться их. Вот что 
сделаем с ними: нужно оставить их в живых, чтобы не 
постиг нас гнев за (нарушение) клятвы, которою мы 
клялись им. И сказали им начальники: пусть они 
живут! И стали они дровосеками и водочерпальщиками 
для всей общины, как сказали им начальники. И при- 
звал их Иеошуа, и говорил им, сказав: для чего обманули вы 
нас, сказав: ‚Мы весьма далеко от вас*“‘, тогда как среди 
нас вы живете? А теперь прокляты вы! И да не переве- 
дутся среди вас рабы, и дровосеки, и водочерпальщики 
для дома Бога моего. И отвечали они Иеощуе, и сказа- 
ли: так как сообщено было рабам твоим о том, что Господь, 
Бог твой, повелел Моше, рабу Своему, дать вам всю эту 
землю и истребить всех жителей земли этой пред вами, 
то весьма испугались мы за души наши, из-за вас, и 
сделали мы это дело. А теперь вот мы — в руке твоей: 
как лучше и справедливее тебе покажется поступить с 
нами, (так и) поступи. И поступил он с ними так: 
избавил их от руки сынов Исраэйля, и те не умертвили 
их; —И назначил אע‎ Иеошуа в тот день дровосеками и 
водочерпальщиками для общины и для жертвенника 
Господня до сего дня, на месте, которое Он изберет. 
И было, когда услышал Адони-Цэдэк, царь Иеруша- 
лаима, что захватил Иеошуа Ай и разгромил его, 
(и что) как поступил он с Иерихо и с царем его, так же 
поступил он с Айем и царем его, и что примирились 
жители Гивона с Исраэйлем и остались среди них, 
Устрашились они очень, потому что Гивон — город боль- 
шой, как один из городов царских, и он больше Айя, 
и все люди его храбры. И послал Адони-Цэдэк, царь 
Иерушалаима, к Оаму, царю Хэврона, и к Пираму, 
царю Ярмута, ик Яфие, царю Лахиша, и к Девиру, царю 
Эглона, сказать: Поднимитесь ко мне и помогите мне, 
и поразим мы Гивон, за то что примирился он 6 Иеошуей 
и сынами Исраэйля. И собрались они, и взошли 
пять царей эморейских: царь Иерушалаима, царь 
Хэврона, царь Ярмута, царь Лахиша, царь Эглона, 
они и все войска их, и расположились станом возле 
Гивона, и воевали против него. И послали жители 
Гивона к Иеошуе в стан, в Гилгал, сказать: не отними 
руки твоей от рабов твоих; выступи к нам скорее, 
и спаси нас, и помоги нам, ибо собрались против нас 
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יִהָהֶר: ויעל ви р-р ЭМИ;‏ }0-72 הפִּלְחֶמָה עָמי }25 ар‏ 
7 
пу п"‏ אֶלדיְהושָע אַלתִירָא מָהֶם כִי тру? рп Тиз‏ 
Хо‏ מָהֶם 1993 ЗИ‏ אלִיהֶם יְהוּשָעַ оке‏ כָּלהַלַיְלָה 29 מן- 
врм УЧИ: 35? ПИ? ОР ГИ‏ מַכָּהנְדוּלָה 1У333‏ }09177 
пзУр Тк‏ בִיתהחורן 0329 עַדדִעַזְקָה וְעַדמִקדֶה<: “т‏ 109}3 392 
שְרְאל הָם юз‏ בִּיתהחורן Базу торт пит‏ אַבָנִים Пр мэтр‏ 
הַשָמָיִם עד-עז קה וימתו רבּים אַשַרדְמַתו ри‏ הַבְרֶד מאשר 37 בג 
ЗИ пт ‚3973 81 =‏ לִיהוָה 0%3 תת пу)‏ אֶת- 
הָאָמרִי ?35 32 יִשְרְאֶל הַאמָר ТУ?‏ ְִרְאֶל שמש בְּנְבְעִין דום ברח 
ИЖ Роуз +‏ 017 הַשֶמָש ]077 чу‏ עַד-יִקֶם גוי км тж‏ כַתוּבָה 
рум ЧИ 70-25‏ הַשֶמֶש בּחִצִי הַשָמִיִם וְלאהאֶץ לבא Тр‏ פָּמִים: 
т‏ ולא הָיָה ВИЗ‏ הַהוּא пи? уу? тп] те?‏ בול איש כִי О? пя‏ 
טי И‏ 591 יְהוּשע וְכָליִשְרְאֶל ВУ‏ אֶל הַמִמָנֶה эт?‏ 
סו ПОП‏ הַמְּלָכִים הָאלָה ЗК‏ בַמְטְרָה בְַּקְדָה: В‏ ליהושָע לָאמֶר 
ПИРИ К "‏ הַמְּלָכִים נְחְבְּאִים בַּמְטְרָה בְּמַקְדֶה: поки‏ יְהוּשָע נָּלוּ 03338 
יש לת אֶל הפי הַמִּצָרָה троп]‏ עָלֶיהָ אַנשִים לְשמְרֶם: БР]‏ אֶלפְעַמדו 
רדפ אֶחַרִי אִיְבִיפֶם וְַּבְתָם אוּתֶם אַלתִפְוּם לָבוּא אֶלְעְרִיהֶם ор”‏ 


ооо 
. 


ינ Вр‏ בְּיָדְכֶם: МЛ‏ כְכָלוּת ЭР ЗА ЗМ;‏ לְהַכותֶם про‏ 
ְדולֶהמְאֶד ВРУ‏ וְהַלְרִידִים 7 од‏ וְבָאוּ אֶלעָרִי הַמִבְצָר: 
כא 939 כָלְהָעֶם אֶלהַמִחְנֶה. лок‏ מַקַדָה בְּשְלִים לָא-חרץ ?32 
ЖИ 2‏ לְאִיש אֶתלְש: пре УИ) прок‏ אֶתפִי הַמִעָרָה возит)‏ אָלִי 
כ: אֶת ִחַמשָת הַמְּלְכִים ПК‏ מִןהְהַפְּעָרָה: ויעשו כ ייאו אַלִיואֶתִחַמָשָת 
"РЭП‏ הָאֶלָה מִן-הַמְּעֶרָה את ו 138 ;8997 אֶתמְלְּ חָבְרון אֶתמֶלֶך 
ד יַרָמוּת אֶתדמֶלְ לְכִיש אֶתדמְלְךִּ я ЗУ‏ כְּהוצִיאֶם אֶתדהַמְלְכִים 
הָאֶלָה אֶלדְיְהושָע וַיִקְרְא Л:‏ אֶלדכָּלאִיש ОВ‏ ַאמָר אֶלהקצעי 
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все цари эморейские, жители гор. И поднялся 
Йеошуа из Гилгала, он и весь народ военный с ним, 
и все мужи храбрые. И сказал Господь Иеошуе: не 
бойся их, ибо Я предал их в руки твои; не устоит никто 
из них пред тобой. И напал на них Иеощуа внезапно, 
всю ночь шел он из Гилгала. И привел их Господь 
в смятение пред Исраэйлем, и он нанес им великое 
поражение в Гивоне, и преследовал их по дороге к 
Маалэй Бэйт-Хорон, и он бил их до Азэйки и до 
Маккэйды. | И было, когда бежали они от Исраэйля, — 
(были) они у Морада Бэйт-Хорон, — Господь бросал 
на них камни большие с неба, до Азэйки, и они уми- 
рали; больше было тех, которые умерли от камней града, 
нежели тех, которых умертвили сыны Исраэйля мечом. 
И воспел Иеошуа перед Господом в тот день, в который 
предал Господь эморея сынам Исраэйля, и сказал пред 
глазами Исраэйля: солнце, у Гивона стой, и луна — 
у долины Айялон! И остановилось солнце, и луна 
стояла, доколе мстил народ врагам своим. Это ведь 
написано в Сэйфэр Айяшар. И остановилось солнце 
среди неба, и не спешило к заходу почти целый день! 
И не было такого дня ни прежде, ни после него, чтобы 
слушал Господь голос человека, ибо Господь сражался 
за Исраэйль. И возвратился Иеошуа и весь Исраэйль 
с ним в стан, в Гилгал. А те пять царей убежали и 
спрятались в пещере, в Маккэйде. | И сообщено было 
Йеошуе так: „Нашлись пять царей, (они) скрываются в 
пещере, в Маккэйде“. | И сказал Иеошуа: привалите 
большие ‘камни к отверстию пещеры и приставьте к 
ней людей стеречь их. А вы не останавливайтесь, 
преследуйте врагов ваших и истребляйте их, убегающих 
от вас, не давайте им войти в города их, ибо предал их 
Господь, Бог ваш, в руку вашу. И было, когда Иеошуа 
и сыны Исраэйля нанесли им поражение весьма великое, 
до полного их истребления, а оставшиеся из них убе- 
жали и пришли в города укрепленные, Тогда воз- 
вратился благополучно весь народ в стан к Иеошуе, 
в Маккэйду; и никто не посмел сказать слова против 


сынов Исраэйля. И сказал Иеошуа: откройте от- 
верстие пещеры и выведите ко мне пятерых царей 
этих из пешеры. — И сделали они так, и вывели к нему 


пятерых царей этих из пещеры: царя Иерушалаима, 
царя Хэврона, царя Ярмута, царя Лахиша, царя 
Эглона. И когда вывели царей этих к Иеошуе, 
призвал ИШеошуа всех исраэйльтян и сказал военачаль- 
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прут אתו קרבו שִימו אֶתרַגְלִיכֶּם על צוָארִ‎ РУЛИ הַמִלְחְמָה‎ ИК 
יְהושָע‎ Бок ОКУ הָאֶלָה ]89 ימו אֶתִרְגְלִיהֶם עַלצוָּארְיהָם:‎ > 
לְכָלאִיְבִיָס אַשֶר‎ п] אַלתִירְאו וְאַל דְתַחָתוּ חקו ְאָמְצו כִי כָכָ יְעְשָה‎ 
וַיְמִיתֶם ויִתְלם עַל חַמִשָה עָצִים‎ [2-75 У 65°) БЛА נִלְחָמִים‎ ОВК כי‎ 
יָהוּשָע‎ пух יהי לוּים עַלְהָעְצִים עַדְהָעָרֶב: ויהי לְעַת ובא הַשֶמָש‎ 
אַבְיִם‎ тор נִחְבְּשָם‎ чих וְַַלְכֶם אֶלההַמְּטְרָה‎ "ЗУД УР АТ 
וְאֶת -מַקְדָה'לְכַד‎ : 10 ОРЛ עַדעְצֶם‎ ЛУ כח 7193 עַל דפִּי‎ 
וְאֶתדמַלְכָּה הֶחָרֶם אוּתֶם וְאֶתכָּל-‎ 30712? пр הַהוּא‎ ОТ УИ; 
129? лфу מקרה כּאֶַשֶר‎ 128? ФУ שָרִיד‎ кол р п-т РЯ 


כ ייח ויעבר יְהוּשָע וְכָלדַשְרְאֶל עַמּ קדה ?1}3 ]0727 
ל עִםלְבְנָה: ות ПИ?‏ אתה ТЗ‏ ְִרְאל"ְאֶתדמַלְכָּה יכה לְפִיתֶרֶב 
וְאֶתכְּלהַנֶפש אָשֶרדבָּהּ לָאדהָשְאִיר ЯЗ‏ שָרִיד ויעש לְמַלְכָה пу ПИК?‏ 
לי 1299 יָרִיח: עבר Экз] ИИ‏ עִמּ Пур‏ לְכִישָה 
לי חן отл у‏ בה ית[ п‏ אֶתלָכִיש בד и И:‏ בס 
ПРП Ч‏ ?37079 וְאֶתדכֶּלהַגְפֶש אֶשֶר-בָה ор?‏ אַשֶָר-.עֶטָה 
п‏ 
לו אָז В 198 БА ПЗУ‏ 94 אֶתהלְכיש וכה יְהושָע וְאֶתעמו 7з7ту‏ 
לי ФП‏ שָרִיד: Зум‏ יְהוּשָע וְכָלדיְשְרְאֶל ру‏ מִלְכִיש п}‏ חנו 
לה О 11] Ну ОП "ФУ‏ הַהוּא Ар‏ 31-29 וְאֶת Орто?‏ 
אַשֶר-בָּהּ 53 הַהָוּא הָחָרִים 222 אַשֶרדַעְעָה לְלְכִיש: 
לו ויעל יְהוּשָע וְכֶלישָרְאֶל 89 מִעְנְלִנָה Зо ПАЗ‏ עָלֶיהָ: ТР?‏ 
ְִִּהָדלְפִיחָרֶב וְאֶתמַלְכָּה וְאֶתדכָּלהִעָרֶיהָ וְאֶתכָּלהַגָפֶש אַשֶרִבָּה 
тр‏ עָרִיד 292 אָשֶרְעְשָה пик вор ЗУ?‏ וְאֶתכָּלהַגְפַש 
לח אָשֶרִבָה: שב У 58-221 УИ:‏ דבְרָה 917 עָלִיהָ: 
לט וַיִלְכְָהְאֶתמַלְכָ учу эп]‏ וכו לְפִיחֶרְב поула ую‏ 
אֶשֶרדבָּה לָא то тбл‏ כְּאַשָר пу‏ 17309 כּןְעְשָה לְדְבּרָהוּלְמַלְכָה 
טו 
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никам, ходившим с ним: подойдите, поставьте ноги 
ваши на шеи этих царей. И подошли они, и поставили 
ноги свои на шеи их. — И сказал им Иеошуа: не бойтесь 
и не трепещите, будьте тверды и мужественны, ибо 
так поступит Господь со всеми врагами вашими, с кото- 
рыми вы воюете. | 11 поразил их Иеошуа после того, и 
умертвил их, и повесил их на пяти деревьях, и оставались 
они повешенными на деревьях до вечера. | И было, ко 
времени захода солнца приказал 11601118, и сняли их с де- 
ревьев, и бросили их в пещеру, в которой они скрывались, 
и заложили большими камнями отверстие пещеры, (и так 
оставили) до самого сегодняшнего дня. А Маккэйду взял 
Иеошуа в тот же день и поразил острием меча ее и царя 
ее, — разгромил их и всех людей, которые в ней, — никого 
не оставил уцелевшим; и поступил с царем Маккэйды так, 
как поступил с царем Иерихо. —И перешел Иеошуа 
и весь Исраэйль с ним из Маккэйды к Ливне, и воевал про- 
тив Ливны. — И предал Господь и 66 в руки Исраэйля, 
и царя ее; и поразил он острием меча ее и всех людей, 
которые в ней; никого не оставил в ней уцелевшим. 
И поступил с царем ее так же, как поступил с царем 
Иерихо. И перешел Иеошуа и весь Исраэйль с 
ним из Ливны в Лахиш, и расположился возле него 
станом, и воевал против него. И предал Господь 
Лахиш в руки Исраэйля, и взял он его на следующий 
день, и поразил острием меча его и всех людей, которые в 
нем, — так же, как поступил с Ливной. ‘Тогда выступил 
Орам, царь Гэзэра, на помощь Лахишу, но Иеошуа 
поразил его и народ его так, что никого не оставил 
у него уцелевшим. | И перешел 11601173 и весь Исраэйль 
с ним из Лахиша к Эглону, и расположились возле него 
станом, и воевали против него. | 11 взяли они его в тот 
же день, и поразили его острием меча, а всех людей, 
которые в нем, в тот же день он перебил, сделав все так 
же, какс Лахишем. И поднялся 116011178 и весь Исра- 
эйль с ним из Эглона к Хэврону, и воевали против него. 
И взяли его, и поразили острием меча его, и царя его, и 
все города его, и всех людей, которые в нем, не оставив ни- 
кого уцелевшим, — так же, как поступил он 6 Эглоном; и 
уничтожил его и всех людей, которые в нем. | 11 обра- 
тился Иеошуа и весь Исраэйль с ним к Девиру, и воевал 
против него. —И взял он его, и царя его, и все города 
его, и поразили их острием меча, и уничтожили всех 
людей, которые в нем, не оставив никого уцелевшим. 
Как поступил с Хэвроном, так поступил с Девиром и 
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5371} 977 לְלִבְנָה וּלְמַלְכָּה: וכה יְהוּשָע אֶת-כָּלהָאָרֶץ‎ лбу КР 
כָּלהְַָּמָה‎ п] тор ְהַשֶפְלָה וְהָאַשָדות וְאֶת 0127072 לא הַשְאִיר‎ 
וְעַד דעוה‎ У бр יְהוָּע‎ Ор: אֶלהי‎ Пр צוָה‎ КО יי הָחָרִים‎ 


п] Пу РВ ПЖ =‏ כָּהַמְלְכִים הָאלָה וְאֶתאַרְצֶם לְכד 
ППК БУВ ЗИЛ)‏ כִּי ИЗМ‏ אֶלְהִי ВПО} ЭВ”‏ לְיְלְרְאֶל: 307 יְהּשֶע 


ее Фо 
.. 


?5 עמו зто деток‏ 
אהי 3892 Изер Тр:‏ שלח אֶלדיוּבֶב 12 Трэк) Пр‏ 
ג ПБЯ‏ }122778 אַכְשָף: ]52780-98 ИЖ‏ מצפון בּהָר ּבְעַרְבָה 53 
по‏ ובַשְפַלָה ГАР‏ דור מִיֶם: ЗАРИ‏ מִמְּרָח Вр‏ וְהָאָמרִי וְהחתי 
"1997 והיְכוּסי 743 וְקְחוּ" פַחַת 1670 בְּאָרֶץ הַמִצְפָה: ַצְאי. ол‏ 
]61417 089 סדרב כַּחל Ик‏ עַל-עָפַת-הַיָם ?37 ]015 }220 
740757 עדו 95 הַמְּלְכִים הָאֶלָה ובאו ТИТ ЗМ‏ אֶלדמִי מרום 
9171 עַ-יִשְרְאֶל: 
ри: ПВ‏ אֶליְהוּשָעַ אַלתִירָא Бучер‏ כִימְחָר пир пу?‏ אָנִי 113 
6Э-П8‏ חַלְלִים 19 יִשְרְאֶל אֶתסְוּסִיהָס ЗРУР‏ וְאֶתמִרְכְּבְתִיהֶ 1598 
лок Иа‏ }69-2 הַמִּלְחְמָה Блу ру‏ על די מַרום УВ} ЛЬ‏ 
баз уз уз О 109‏ )7 518 עַדדצִידִזְרבָּ ]73 92 гурт‏ 
ט מִיָם וְעַדבְּקְעַת מִצְפָה מִזֶרְחָה ]057 עִדבְּלְתִּי הַשְאִירלָהֶם שָרִיד: У]‏ 
לָהֶם ЧИКО У;‏ אָמַרדלִייְהוה тру одел‏ וְאֶת מַרְכּכְתִיהָם Чар‏ 
בָּאֶש: 399 луз УИ,‏ הַהִיא ]127 אֶתחָצוּר וְאֶתמלְכָה 
א прп‏ בָחָרֶב כִידחָצוּר ?035 ки‏ אש כָּלהַמַּמְלְקת пул‏ כו אֶת" 
бро?‏ אַשֶרִבָהּ לְפִיתָרֶב הַחָרֶם לא Пр‏ כָּל-נְְמָה וְאֶתחָצָור 
ПЛ =‏ בְּאש: וְאֶתדכָּל ִעָרִי הַמִלָכִיםהָאלָה וְאֶתכָּלדמַלְכִיהֶם Тр‏ יְהושָע 
:92 לְפִיחָרֶב הָחָרִים орк‏ פאר др пу‏ 13 יְהוָה: ֶק כָּלְהָטָרִים 
הָטְמְדוּת עַלדתִּלֶם לא ВО‏ יטְרְאֶל Мура ор‏ לְבַדָּה 99 יהושט: 
т‏ וכל 290 ОЗУ‏ הָאלָה ְהַבְּהמָ ВД? УВ‏ בי ישְרְאל ро‏ אֶתכָּל ор‏ 
79 
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царем его, — так же, как поступил с Ливной и царем ее. 
И поразил Иеошуа всю землю горную и южную, и 
низменность, и горные спуски, и всех царей их; не 
оставил никого уцелевшим, и всех людей уничтожил, 
как повелел Господь, Бог Исраэйля. И поразил их 
Иеошуа от Кадэйш-Барнэи до Азы, и всю землю Гошэн 
до Гивона. И всех царей этих и землю их взял Иеошуа 
одним разом, ибо Господь, Бог Исраэйля, сражался 
за Исраэйль, И возвратился Иеошуа и весь Исраэйль 
сним в стан, в Гилгал. 

И было, как услышал (это) Явин, царь Хацора, послал 
он к Иоваву, царю Мадона, и к царю Шимрона, и к 
царю Ахшафа, И к царям, которые к северу: на 
горе, и в степи, к югу от Кинерота (Киннэрэта), и 
на низменных местах, и в Нафот-Дорес запада; 
кенаанеям, что на востоке и западе, и к эморийцам, 
и хэйтийцам, и перизеям, и йевусеям на горе, и хив- 
вийцам под Хэрмоном, в земле Мицпа. И высту- 
пили они и все ополчение их с ними, народ многочис- 
ленный, как песок на берегу моря по множеству; и 
коней и колесниц весьма много. И собрались все цари 
эти, и пришли, и расположились станом вместе у Мэй- 
Мэйрома, чтобы сразиться с Исраэйлем. И сказал 
Господь Иеощуе: не бойся их, ибо завтра, около этого вре- 
мени, Я предам их всех на избиение Исраэйлю; коней их 
изувечь и колесницы их сожги огнем. И выступил вне- 
запно против них Иеошуа и с ним весь народ военный у 
Мэй-Моэйрома, и напали на них. И предал их Господь в 
руки исраэйльтян, и они поразили их, и преследовали их 
до Цидон Рабба, и до Мисрефот-Маима, и до долины 
Мицпа к востоку, и перебили их до того, что не осталось 
у них никого уцелевшего. | 11 поступил с ними Иеощуа, 
как сказал ему Господь: коней их он изувечил и колес- 
ницы их сжег огнем. И возвратился в то время Иео- 
шуа, и взял Хацор, и царя его убил мечом. Хацор же был 
прежде главой всех царств этих. | И побили всех людей, 
которые в нем, острием меча, разгромив; не осталось ни 
одной души; а Хацор сжег он огнем. —И все города 
царей этих, и всех царей их взял Иеошуа и побил острием 
меча, разгромив их, как повелел Моше, раб Господень. 
Однако всех городов, стоявших на возвышенности, 
не сжег Исраэйль, один только Хацор сжег Иеошуа. 
А всю добычу городов этих и скот захватили себе сыны 
Исраэйля; людей же всех перебили острием меча до 
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יהושע יא 


הַכּי לְפִיהחָרֶב עַד-הָשְמְדֶם орк‏ לֶא הַשְאִירוּ כָּלנְשָמָה: כָּאַשָר ПЗЗ‏ 
ПИВА п‏ עַבְדו лв пух‏ אֶת-יְהושָע }12 лу‏ יְהוּשַעַ לָאדהָסִיר 
991 מִכָּל אַשֶר-צוָה ПИ?‏ אֶתמשָה: ויקח יְהוּשָעַ אֶת-כָּלהָאָרֶץ הַוּאת 
ПИЯ‏ וְאֶת כל ЗИ‏ וְאת כָּל האָרֶץ 8 וְאֶת הַשְפַּלָה וְאֶתהֶעְרְבָה וְאֶת 

* הר יְִרְאֶל То Пр‏ הָחֶלֶק ЛУ‏ שָעִיר וְעַדִבּעַל }1 בְּבַקְעַת 
ППА №8 "‏ 19-78 וְאֶת 647229792 ?15 Вр‏ ויָמִיתֶם: יָמִים 037 
ש пу‏ יְהוּשָעַ אֶתכְּלהַמֶּלְכִים הָאֶלָה спррур‏ לְאהָיְתָה עיר אַשָר 
ИЯ‏ אֶלבְִּ УК‏ בִּלְתִי החוּ С‏ גִבְעִן אֶתהַפָּל ре‏ 

> בַמִּלְחָמָה: כי РП? ПИЛИ ПКО‏ אֶתלְבָּם לְקְרַאת הַמִּלְחָמָה אֶת" 
שְרְאל 199 הִמַרימֶם לְבַלְתִי "Р.В ОДП‏ למען הַשְמִידֶם כְּאַשָר 
סי צנ П‏ אֶתהמשָה: ויבא ки пуз ЗИ;‏ ִַכְרָת אֶת 
הענְקים מִהָהָר Про‏ 91-12 מְִעַנֶב וּמִפּל הר יְהּרָה וּמִכָּל הר 

К =‏ 07-6 הַחָרִימֶם Ил;‏ לָאהנותֶר ענְקים УИ 33 РК‏ 
רק ТУЗ‏ בת וּבְאַשְדד נְַאָרוּ: ויקח יְהוּשָעַ אֶתכְּלהִהְאָרֶץ 255 אַשָר 
דר ИЗ;‏ אל המ Ул уе‏ לְנְַלָה לִישְרְאל כְּמַחְלְקְתֶם од»‏ 
יב ® וְהָאֶרֶץ ПОРУ‏ מַמִּלְחָמָה: ְאֶלָה | מִלָכִי הָאָרֶץ אַטֶר הַכּּ נה 
ов‏ 7 אֶת אַרְצֶם בְּעַבֶר 17 ПАЧ‏ הַשְמָש ЭП‏ אַרְגון עַד-הֶר 
ג 87№ וְכָלִקְעַרְבָה מזַרְחָה: סיחון ТУР‏ הָאָמרִי הַיישָב בְּחֶשְבִּין מל 
ИРУ ППУ к ППУ‏ החל Вар? чу} ту? УП‏ 
יביל ב ВУ‏ וְהָעְרְבָה עדדים пи па‏ 791 ;9 הָעְרְבָה יֶהַמָּלַח 
ד ЛП‏ 17 ִית ПАУ‏ וּמְתִּימָץ ПП‏ אַשְדִית הַפּסְגָה: בול יג Тр‏ 
"1930 מְִתֶר הַרְפְאִים 390 בְּעַשְְרּת וּבְאָדרְעִי: ומשל בְּהַר ПЗ‏ 
70 וּבְכָלדהַבֶּסן דנל השורי Прив‏ וְחצי Уз туз‏ סיחון 
ИЗ‏ משה ПЗУ‏ וּבְ יְִרְאֶל הַכוּם по яр‏ עָבָדיְהוָה 
Пт‏ לֶרְאוּבנִוְלנָדי וְלְחצִי 939 הַמְנַשָה: ְאֶלָה מַלְכִי הָאָרֶץ 
אַשָר הַכָּה р У‏ יְִרְאל בְּעָבֶר הַירְדן יָמּה מִבְּעַל גָּל בְּבַקְעַת הַלְבָנון 
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истребления их; не оставили ни одной души. Как 
Господь. повелел Моше, рабу Своему, так заповедал 
Моше Йеошуе, и так поступил Иеошуа: не упустил 
ни одного слова из всего, что повелел Господь Моше. 
И так взял 1160178 всю землю эту нагорную, и всю 
южную, и всю землю Гошэн с низменностью и равниной, 
и горы Исраэйльские с низменностью при них. Отгоры 
Халак, простирающейся к Сэйиру, и до Баал-Гада, в 
долине Леванонской, у подошвы горы Хэрмон; и 
всех царей их взял, и поразил их, и умертвил. Долгое 
время вел Шеошуа войну со всеми царями этими. 
Не было города, который заключил бы мир с сынами 
Исраэйля, кроме хиввийцев, жителей Гивона; все взяли 
они войной. Ибо от Господа было (это) — ожесто- 
чить сердце их для войны 6 Исраэйлем, дабы разгромить 
их, чтобы не было им помилования, а чтобы истреблены 
были, как повелел Господь Моше. | 11 пришел Иеошуа 
в то же время, и истребил анаков с горы, из Хэврона, из 
Девира, из Анава и со всех гор Иеуды, и со всех гор 
Исраэйльских: с городами их разгромил их Иеошуа. 
Не осталось анаков в земле сынов Исраэйля, только 
в Азе, в Гате ив Ашдоде остались они. | И взял Иеошуа 
всю землю, все, как Господь говорил Моше, и отдал ее 
Иеошуа в надел исраэйльтянам, по делению их на 
колена их. И земля успокоилась от войны. 

И вот цари той земли, которых поразили сыны Исраэйля 
и чьей землей завладели они по эту сторону Ярдэйна к 
восходу солнца, от потока Арнон до горы Хэрмон, и всей 
равниной к востоку: Сихон, царь эморейский, живший в 
Хэшбоне, владевший (землей) от Ароэйра, что при береге 
потока Арнон, и от средины потока и половины Гилада до 
потока Яббок, предела сынов Аммоновых, И равниной 
до моря Кинерота, к востоку, и до Ям Аарава, Ям Аммэлах 
(моря Соленого) к востоку, по дороге к Бэйт-Айешимот, 
акюгу — под склонами Писги; И областью Ога, царя 
Башана, из последних рефаимов (великанов), жившего в 
Аштароте и в Эдрэи И владевшего горой Хэрмон, 
и Салхой, и всем Башаном, до границы гешуреев и 
маахатеев. и половиной Гилада до границы Сихона, 
царя Хэшбона. Моше, раб Господень, и сыны Исраэйля 
перебили их; и дал ее Моше, раб Господень, во 
владение коленам Реувэйна и Гада и половине колена 
Менашше. —И вот цари земли, которых поразил Иеошуа 
и сыны Исраэйля по эту сторону Ярдэйна, к западу, 
от Баал-Гада в долине Леванонской и до горы Халак, 
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ПЕ לְשְבְטִי יַלְרְאל‎ Ул дм שַעִירָה‎ ПОД РОН וְעַדדהָהֶר‎ 


כְּמְַלְקְתֶם: בְּהֶר וַּטֶפַלָה Прут‏ ובְאַשלות וּבַמִדְבָר “апр заза‏ 


הָאָמַרִי ]39321 ел‏ הַחוּי וְהַיְבוּסִי: 


> מִלְך ייחו אֶחַד 
י 172 52997 ти‏ 
יא 128 ירְמוּת אֶחָד 
ИУ 125 =‏ אֶחָד 
г‏ 128 953 אֶחָד 
т‏ מַלְךּ חָרְמָה אֶחָד 
שי מִלְּלבְנָה אֶחָד 
טי 12 קדה אֶחָד 
"120 פּפוּחַ אֶחָד 
יח 198 рок‏ אֶחָד 
Ато 12 =‏ אֶחָד 
ПКАР МУ 1202‏ אֶחָד 
‘ЧЗУВ 128 =>‏ אֶחָד 
2= 12 דש אֶחָד 


»198 דר לפת דר = אֶחָד 
יִל תִרְצָה אד 


120 הָעִי ТРО‏ בּיתאֶל אֶחָד: 


1731 122 
לְכִיש‎ 128 
713 122 
713122 
73 128 
0219 129 
בִּיתאֶל‎ 128 
рп 128 
ПИ? 122 
51 122 
ПИК 122 
1128 128 


53-128 2522 
93-128 ?2321 
כָּלדמְלְכִים שָלשִים 


אֶחָד: 
אֶחָד: 
ПХ‏ 
אֶחָד: 
אֶחָד: 
אֶחַד: 
ПХ‏ 
אֶחָד: 
אֶחָד: 
אֶחָד: 
ПК‏ : 
אֶחָד: 
Пк‏ 
אֶחָד: 


0 


יע השע [קן ка‏ בִּיָמִים 19 יְהוָה אַלִיו риа ПР ЛА‏ בִָמִים УЖ‏ 
г? ПЛА ПЖ -‏ ואת הָאֶרֶץ ПИ‏ כָּל-גָלִילוּת הַפּלשְתִּים 
ג וְכָל-הַגָּשוּרִי: מִן-הַשִיחוּר אַשָר | 99-29 מִצְרִיִם וְעַד 9123 עָקרון צַפוּנָה 
ПРП ПИ 39:92‏ סרני ИТЛ] ТАУН Вор‏ הָאֶשֶקלוני “АЛ‏ 
י ИРУ‏ וְהְעוִּים: מִתִימֶן כָּל דאֶרֶץ 9х лу ВРП‏ ?038 עַד- 


יח 
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простирающейся к Сэйиру; и отдал ее Йеошуа коленам 
Исраэйлевым во владение, по делению их, — На горе, 
на низменности, и на равнине, и на горных спусках, и в 
пустыне, и на юге— хэйтийцев, эморийцев и кенаане- 
ев, перизеев, хиввийцев и йевусеев: Царь Иерихо— 
один; царь Айя, что со стороны Бэйт-Эйла, — один, 
Царь Иерушалаима — один, царь Хэврона — один, 


Царь Ярмута — один, царь Лахиша — один, 
Царь Эглона — один, царь Гэзэра — один, Царь 
Девира — один, царь Гэдэра — один, Царь 
Хормы — один, царь Арада — один, Царь 
Ливны — один, царь Адуллама — один, Царь 
Маккэйды — один, царь Бэйт-Эйла — один, Царь 
Таппуаха — один, царь Хэйфэра — один, Царь 
Афэйка — один, царь Шарона — один, Царь 
Мадона — один, царь Хацора — один, Царь 
Шимрон-Мерона — один, царь Ахшафа — один, 
Царь ‘Танаха — один, царь Мегиддо — один, 
Царь Кэдэша — один, царь Иокнеама при Кармэле — 
один, Царь Дора при Нафат-Доре — один, царь 
Гоима в Гилгале — один, Царь Тирцы — один, 
Всех царей — тридцать один. 


Иеошуа же состарился, вошел в лета (преклонные); 
и сказал ему Господь: ты состарился, вошел в лета 
(преклонные), а земли осталось еще очень много 
для овладения. Вот земля оставшаяся: все округи 
пелиштимские и весь гешурийский. От Шихора, 
что пред Египтом, и до предела Экрона к северу, 
считавшегося кенаанейским; пять князей пелиштим- 
ских: азский, ашдодский, ашкелонский, гатский, 
экронский и аввийцы. К югу — вся земля Кенаана 
6 пещерой, что у цидонян, до Афэйки, до предела 
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יהושע יג 7 


ִתָּחַת הַרחֶרְמִין עד לבא חִמָת: כְּלדוְשְבִי הָהָר מִההַלְבָנן עַדהמִטְרְפֶת 
575 כָּלצִידנִים אָנְכִי אֶורִישָם מִפָּנִי 33 יְרְאֶל רק הַפַּלָהָ לִילְרְאֶל поза‏ 
КР,‏ צויתִיף: лю ТИПЕ РЭП ИРУ)‏ בְּנְחַלָה לְתְשְעַת הַשְבָטִים 
ПОП ОЗ "1 п‏ עמו הֶרְאוּבָנִי וְהגָּרִי לקמו נִחַלְתֶם пер 0:2 уе‏ 
ПЗЗ‏ הַיִרְדן מְְחָה кр‏ 3| לְהֶם משה עַבָד יְהוָה: מערוער אַשָל עַל- 
שֶפַתנְחַל ЧИ "И ИПК‏ בַּתוךָּהַגְחַל וְכָל דהַמִישֶר מִידְבָא עַדדִּיבְון: 
י וכל עָרִי סיחון 122 הָאָמרִי 795 12 בְּחֶשְבְּון עַד-גָבּל 2 ЦПУ‏ 
יא וְהוּלְעָד зари‏ השורי וְהַמְעַכְתִי }75 קר 170 }1031-22 עַדסַלְכָה: 
= כָּלדמִמְלְכוּת МУ‏ 1933 אַשֶרמְלְך בְּעַשְתְּרְות וּבְאָדְרְעִי הָוּא נִשְאַר מִיָתַר 
› הַרְפְאִים "62 ЛОБ‏ וירשם: וְלָא הורישו За‏ יִשְרְאֶל אֶתהַגָשוּרִי וְאֶת" 
יד הַמִעַכְָתִי 309 }710 וּמִעַכֶת בְּקְרֶב יִשְרְאֶל עַד от‏ הוָה: רק ?930 Чл‏ 
п" Ик ПИ‏ אֶלְהי יְשֶרְאֶל הוּא נְחַלְתכָּאַשָר דּבָּרלְוּ: 
ו 1 Л? ОО‏ 1257-32 לְמִשֶפְחְתֶם: Из Нур чз 007 ти‏ 
עַל-שָפַת-נָחַל אַרְנוּן “ут?‏ אשָר בֶּתוך-הַגחַל 909-251 על דמִידְבָא: 
ПП п,‏ }19-22 אשר 793 דיבן וּבָמְות 293 וּבִית בַּעַל ПЗ ПУР‏ 
Петра >‏ וּמִפַעַת: וְקְרְיָתִיִם 75261 ]17$ маил‏ בְּהֶר :роул‏ וּבִית “Чув‏ 
2 וְאַשְדּת ЗОВИ‏ ּבִית ПИ‏ ]25 עָרִי הַמִישר ]115250725 סיחון 128 
РКИ‏ 798 122 בְּחְטְבִּיןאַשֶר הַכָּה מִשֶה אתו וְאֶת-נְשִיאִי מדְין אֶתהאָון 


у прок‏ ול РВ рр‏ 53 וְכָל-הַלְבנן реа пу?‏ מִבּעל גד 


52 וְאֶת ִרְקֶם וְאֶת-צוּר וְאֶת חור וְאֶתרְבַע נְסִיכִי סיחון ישְבִי הָאֶרֶץ: וְאֶת- 


вуза >‏ בְְֶּבְּעָר חקוסם 37 בְנידיִשֶרְאַל בּחָרֶב אֶלחַלְלִיהָם: ПБУ‏ 


м 8‏ הַיַרְהֶן בל [את пар‏ 1357-33 לְמִשֶפְּחתֶם הָעָרִים 
וְחַצְרִיהֶן: 
כה ПБ ТАМ‏ לְמַטָה-נָד 13-12 לְמְִפְחתֶם: וַיְהִי לְהֶם הַוָּבוּל נִעְזֶר וְכֶלדְעָרִי 
כי УЗ‏ וחצי ТЭК‏ בי עמון עדדְערוער אַשָר על-פני רִבָּה: וּמַחָשְבּון עַד- 
כי רְמַת הַמְצְפָה 573021 57377571 212399 לְדְבַר: Роуз!‏ בִּית הֶרֶם 151 
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эморейского, И земля гевалитян, и весь Леванон 
к восходу солнца, от Баал-Гада, у подошвы горы 
Хэрмон, до входа в Хамат. Всех жителей гор- 
ных от Леванона до Мисрефот-Маима, всех цидонян, 
изгоню Я их от лица сынов Исраэйля; ты только брось 
жребий для Исраэйля о наследии, как Я повелел тебе. 
А теперь раздели землю эту в надел девяти коленам и по- 
ловине колена Менашше, Со (второй половиной) кото- 
рого Реувэйново и Гадово получили надел свой, который 
дал им Моше за Ярдэйном к востоку, как дал им Моше, 
раб Господень; От Ароэйра, который на берегу потока 
Арнон, и город, который в долине при потоке, и всю равни- 
ну (от) Мэйдвы до Дивона; И все города Сихона, царя 
эморейского, который царствовал в Хэшбоне, до предела 
сынов Аммона; 'Гакже Гилад, и область гешуреев, и 
маахатеев, и всю гору Хэрмон, и весь Башан до Салхи; 
В Башане все царство Ога, который царствовал в Ашта- 
роте и в Эдрэи. Он (один) остался из последних рефаи- 
мов, которых Моше поразил и прогнал. | 110 не прогнали 
сыны Исраэйля гепгуреев и маахатеев, и (остались) жить 
гешуреи и маахатеи среди Исраэйля до сего дня. 'Только 
коленуЛейви не дал он надела. Жертвы Господа, Бога Ис- 
раэйля, суть надел его, как Он сказал ему. И дал Моше 
колену сынов Реувэйна по семействам их: Пределом 
их был Ароэйр, который на берегу потока Арнон, и 
город, который в долине при потоке, и вся равнина при 
Моэйдве. —Хэшбон и все города его, которые на равнине: 
Дивон, и Бамот-Баал, и Бэйт-Баал-Меон, И Ясца, 
и Кедэймот, и Мэйфаат, И Кирьятаим, и Сивма, 
и Цэрэт-Ашшахар на горе у долины, И Бэйт-Пеор, 
и скаты Писги, и Бэйт-Айешимот, И все города рав- 
нины, ивсе царство Сихона, царя эморейского, который 
царствовал в Хэшбоне, которого убил Моше, его и вождей 
мидьянских: Эви, и Рэкэма, и Пура, и Хура, и Рэву, 
князей Сихона, живших в той земле. | И Билама, сына 
Беора, кудесника, убили сыны Исраэйля мечом в числе 
убитых ими. | И был пределом сынов Реувэйна Ярдэйн 
с побережьем. Вот надел сынов Реувэйна по семействам 
их, города и села их. Затем наделил Моше колено Гада, 
сынов Гада по семействам их. И был пределом их 
Язэйр, и все города Гилада, и половина земли сынов 
Аммона до Ароэйра, что пред Раббой. И от Хэшбона до 
Рамат-Мицпэ и Бетонима, и от Маханаима до границы 
Лидевира; И в долине: Бэйт-Арам, и Бэйт-Нимра, и 
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יהושע יג 


מִדָה ИО]‏ וְצְפון יָתֶר מִמְלְכוּת סיחון 19 חָשְבוּן הִַרְדן גבל עדהקצה 
>" יְֶכַָּרֶת עַבָר ТР‏ מִזֶרְחָה: ואת ПЭП}‏ 933 לְמִשְפְחְתֶם הֶעָרִים 
כט וְחַצְרִיהֶם: 17 ЛЯ‏ לְחָצִי 039 ур‏ וַיְהִי לְחַצי מה בֶנִיח 
ל лез‏ לְמַשָפְּחוּתֶם: "ПМ‏ גְבוּלֶם מִמִחְנִים 1931-72 בָּלהמַמְלְכָוּת | МУ‏ 
לא מִלָּ-הַבְּסֶן וכֶלחַוֶת יאר ЧИЖ‏ 033 ששים עִיר: וְחַצִי ТУЗ‏ וְעַשְפְּרִית 
ְאֶדְרְעִי עָרִי מִמְלְכוּת МУ‏ 033 139 "9 בָּןמְנשָה "ЗП‏ בְנִידמָכִיר 
לג לְמִשְפְחותֶם: ЛФК‏ אָשֶָר-נָתֶל משָה בְּעָרְבְּת מוּאָב מְעַבָר ?177 יָריחו 
מִוְרָחָה: 
ל וּלְשָבָט הַלוִי לָא-נְתָן מִשָה נָחַלָה יְהוָה אֶלהִי יִשְרְאֶל הוּא נְחַלְתֶם כָּאַשָר 
א 7937 לְהָם: 


ТАЗ 77 пик ПЭ‏ 192 אַשָר 
ָחַלוּ אוּתֶם 9 הַפּהן ויְהושָע 8 ואשי אָוּת ПвП‏ לְבְנייְִרְאֶל: 
ג בורל ОФ РП}‏ צוָה יְהוָה בְּיַדדמשָה לְתְשָעַת лвл‏ וְחְצי преп‏ 
כִינְתַן 9 Июл 9 пп}‏ וְחַצִי пел‏ מִעְבָר 1772[ }07122 לָאנָתֶ 
נָחָלָה בְּתוכֶם: ПО зиу ор‏ שָנִי מַטֶת מְַשָה וְאֶפָרִים וְלָאנְתוי חַלֶק 
6972 בָּאָרֶץ כִּי אַפדעָרִים 7392 819781 пр врут ВЗР?‏ 
וה пр‏ אֶתמשָה р‏ עָטִ בי ישְרְאֶל יִחְלְקּ אֶתהָאָרֶץ: 
יַעש пала‏ אֶל דְיְהושָעַ לגל וַאמָר אַלָיו 372 Пт‏ קנוי אַתָה 
пр-т рут‏ אַשֶרדִּבָּר пу?‏ אֶל דמשה אִישְהָאֶלְהִים על אֶדותי ועל 
РЗ ТВ,‏ בּרְנְע: בִּןְאַרְבָצִים пу‏ אי 193 משָה пут тру‏ אתי 
קש УЗ‏ ?997 אֶתהָאָרֶץ וְאְעַב אתו 791 כָּאַשֶר עַםלְבָבִי: 
וְאַחַי שר טל עַמִי הַמְסִיו אֶתדלב Вуд‏ וְאָנְכי מִלָאתִי Пт ПА‏ אֶלהָי: 
У39‏ משָה 0173 הַהוּא לָאמר אִם-לא הָאָרֶץ 79% 7271 רוּלְף בָּהּ 17 
תָי пп?‏ 9133371 עד-עולם כִי מלאת אֶחְרִי ПЗ ПУ} Срок ПГ‏ 
הֶחיָה МКИ?‏ כּאַשָר דִּבָּר זֶה אַרְבְּעִים ]991 пут 731 0 п‏ אֶת 


הַדּבָר הוָה אֶלמִשָה אַשֶָרדהֶלְך ישְרְאל ПБУ] ПЗ‏ הגה אָנקי הַים 
ОЗ рп >‏ שָנָה: וי הַי ру‏ כּאַשָר בי 197 “ик‏ מִשָה כְּכְחִי 
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Суккот, и Цафон, остаток царства Сихона, царя Хэшбо- 
на; Ярдэйн с окрестностью до конца моря Киннэрэт за 
Ярдэйном к востоку. Вот надел сынов Гада по семей- 
ствам их, города и села их. И дал Моше (надел) по- 
ловине колена Менашше, и был он у половины колена 
сынов Менашше по семействам их. | И был предел их: от 
Маханаима — весь Башан, все царство Ога, царя Башана, 
и все селения Яира, что в Башане, шестьдесят городов. 
А половина Гилада, и Аштарот, и Эдрэи, города цар- 
ства Ога в Башане, достались сынам Махира, сына 
Менашше, половине сынов Махира, по семействам их. 
Вот что дал Моше в надел в степях Моавитских за 
Ярдэйном при Иерихо к востоку. Колену же Лейви 
не дал Моше надела: Господь, Бог Исраэйля, — Он 
надел их, как говорил Он им. 

А вот что получили в надел сыны Исраэйля в земле 
Кенаана, что уделили им Элазар, священник, и Иеошуа, 
сын Нуна, и главы семейств колен сынов Исраэйля. 
По жребию надел их, как повелел Господь чрез Моше о 
девяти коленах и половине колена; Ибо дал Моше надел 
двум коленам и половине колена за Ярдэйном; лейвитам 
же не дал надела среди них, Ибо от сынов Йосэйфа про- 
изошли два колена: Менашше и Эфраима; и они не дали 
лейвитам части в земле, а только города для жительства 
с предместьями их для скота их и для имущества их. 
Как Господь повелел Моше, так и сделали сыны Исраэйля; 
и (так) делили землю. И подошли сыны Иеуды к 
Иеошуе в Гилгал, и сказал ему Калэйв, сын Йефун», 
кенизиец: ты знаешь слово, которое Господь сказал Моше, 
человеку Божию, обо мне и о тебе в Кадэйш-Барнэе. 
Сорока лет был я, когда Моше, раб Божий, посылал 
меня из Кадэйш-Барнэи разведать эту землю; и я принес 
ему ответ, — что было у меня на сердце. А братья мои, 
которые поднялись со мною, вселили робость в сердце 
народа; я же в точности следовал Господу, Богу моему. 
И клялся Моше в тот день, и сказал: „Земля, по которой 
ступала нога твоя, будет наделом тебе и сынам твоим 
навек, ибо ты в точности следовал Господу, Богу мое- 
му“. А теперь вот сохранил меня Господь в живых, 
как говорил Он; уже сорок пять лет с того времени, 
когда Господь сказал слово это.Моше, а Исраэйль ходил 
по пустыне; и теперь вот ‘мне’ восемьдесят пять лет. 
Еще и ныне я крепок, как и тогда, когда посылал меня 
Моше; какова была сила моя тогда, такова она и теперь для 
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אָז וּכְכְחִי עַתָּה לַמִלְחָמָה וְלְצָאת )?12 וְעַתָּה па‏ אֶתההָהֶר הוָה 
Ду? 91-8‏ 1 הַהָּא כִּי אַתֶהשָמַטְתָ 573 הַהוּא כִיעַנְקִים 07 
ועָרִים גּלוּת МАЗа‏ אוּלי יָהוֶה СУАР} АК‏ כְּאַשֶר 187 יָהוָה: 
ד 12137 ИИ}‏ 1 אֶתחָבְרֶן ?399 ВВ‏ לנְחַלָה: עלב СПИ}‏ 
חָבֶרון ?229 ЛЮ’‏ הקל לְנְחַלָה עד הַיוּס הו יען שר מלא УП‏ 
טי И?‏ אהי יַלְרְאֶל: 91 27 ?699 קרִית אַרְבַּע הָאָדֶם הוָדָיל בָּענְקִים 
ה през пору ТЖ‏ 
ЛО? ЭВА ДМ‏ 2 יְהוּדָה לְמִשֶפְּחתֶם 9535 אֶדָּס מדְבַּרצָן ПЗЗ‏ 
про?‏ תִימֶן: ВП? "ПИ‏ גבל 28 מקצה ;9 הַמּלַח מִן-הַלְשן הפנה ְבּה: 
ְצָא אֶלמִּב пу‏ עַקְרְבִּים וְעָבַר пу} пу‏ 3332 לֶקְרֶש ПУ} а‏ 
1 חָצָרון Зо ПВ ПРУТ‏ הַקְרְקְעָה: וְעָבֶר КЗ] ПАБЗУ‏ גְחַל 63 ]17 
АА :38 91} 69? Пул ле: АО ПАК‏ קְדְמָה יָם הַמְּלַח עד" 
ПРУР ПБУ ПКО 518 117 ПУР‏ הַים מקצה 179 וְעְלָה הַגּבוּל. 
ית חנְלָ וְעָבַר מִצְפן לית הִעַרְבָה л2у}‏ 71531 13% 123 בַּדרְאוּבֶן: 
лу‏ הוול ודְּבֶרָ роур‏ עָכור וְצְפנָה В‏ אֶלדהַוּלָּל אָשֶרנכַח 
ְמְעַלָה ЧК ООВ‏ 2340 לגְחַל וְעָבֶר Заз‏ אֶלהמי-עין שְמָש 7 
УПК‏ אֶלהעין רל АЗ ПУ}‏ גי 87-13 אֶלכָתף 91577‘ 342 היא 
ЛУ] В‏ הַגְבוּל אֶלרָאש הָהֶר אָשֶר 39-99 הגס пр;‏ אער пурз‏ 
> עָמֶקדרְפְאִים צֶפְּנָה: Г)‏ הַָבוּל Кор‏ הְהָר אֶלמעִין מי נְפתוח ]$37 
ук‏ הַרהַעֶפֶרן ЭР)‏ הַוָּבוּל лу‏ היא קריף יָעָרִים: וב הְַבוּל 
מִבָעַלָ יָמָה אֶלהַר שָעִיר וְעָבּר אֶלִכָּתַף הַרדיְעָרִים уве‏ יא 292№ 
гпурр ру) Ире том] >‏ בְצָא הגָבּל אֶלכּתָף עָקרוּן пдьу‏ ְתָאַר 
ПУ} ПИЛ И‏ הַרדהַבּעְלָה АЗ ПИКА 171] 2857 КУ]‏ יְמָה: 
пра Чл лат Бри‏ גְבּל пулу уз‏ סָבִיב לְמִשֶפֶחתֶם: 37971 
7-8 חִלֶק ПИ "ИЛ‏ אֶלפי הוה ליהוָע אֶת קרי אַרְבע 
ד אי הָענָק קיא חְבְרון: 93 59 392 אֶת-שֶלושָה 12 ВУИ‏ אֶת-ששי 


כא 
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войны и для того, чтобы выходить и входить (вести народ). 
12 Итак, дай мне эту гору, о которой говорил Господь в тот 
день; ибо слышал ты в тот день, что там анаки и города 
большие, укрепленные; может быть, Господь (будет) 0 
13 мной, и я изгоню их, как говорил Господь. И 6бла- 
гословил его Иеошуа, и дал в надел Калэйву, сыну 
14 Иефунэ, Хэврон. Поэтому достался Хэврон Калэйву, 
сыну Иефунэ, кенизийцу, в надел до сего дня, за 
то что он в точности следовал Господу, Богу Исраэй- 


15 .אא‎ Имя же 982088 прежде было Кирьят-Арба, 
человека величайшего из анаков. И земля успокоилась 
от войны. 


1 И вышел жребий колену сынов Йеуды, по семей- 
ствам их, подле границы Эдома: пустыня Цин к 
2 югу, до самого края юга. И оказалась у них гра- 
ница южная от края Ям Аммэлах, от залива, обращен- 
3 ного к югу. А с юга идет она к возвышенности Акраб- 
бим, и переходит Цин, и, восходя с южной стороны к 
Кадэйш-Барнэе, переходит к Хэцрону, и, восходя до 
Ё4 Аддара, поворачивает к Аккарке; И проходя Ацмон, 
идет к потоку Египетскому; конец же этой границы — 
5 море. Это будет у вас граница южная. Граница же 
восточная — Ям Аммэлах до устья Ярдэйна; а граница со 
стороны северной — от залива моря, от устья Ярдэйна. 
6 И восходит граница до Бэйт-Хоглы, и проходит с север- 
ной стороны от Бэйт-Ааравы, и восходит граница до 
7 камня Боана, сына Реувэйна. Затем восходит граница 
к Девиру от долины Ахор и на севере поворачивает к 
Гилгалу, что против Маалэй-Адуммим, который с южной 
стороны потока; и проходит граница к водам Эйн-Ше- 
8 мэша, и оканчивается она у Эйн-Рогэйла. И восходит 
граница к Гэй Бэн-Инному с южной стороны Иевуса, он 
же Иерушалаим, и восходит граница к вершине горы, 
что (к востоку от) Гэй Иннома, (и идет к горе) западнее 
9 (Гэй Иннома) и на север от конца долины Рефаим. За- 
тем поворачивает граница от вершины горы к источнику 
Мэй Нэфтоах, и уходит к городам горы Эфрон, и обра- 
10 зует границу до Баалы, она же Кирьят Иварим. И 
поворачивает граница от Баалы к западу, к горе Сэйир, 
и, проходя северный отрог горы Иеарим, она же Кесалон, 
11 нисходит к Бэйт-Шемэшу и переходит к Тимне. И 
выходит граница к северной стороне Экрона, и поворачи- 
вает к Шикрону, и проходит через гору Баала, и доходит 
12 до Явнеэйла. И выходит конец границы к морю. Запад- 
ная же граница — море Великое с побережьем. Вот 
границы сынов Иеуды со всех сторон по семействам 
13 их. И Калэйву, сыну Иефунэ, дал он участок 
среди сынов Иеуды по повелению, данному Господом 
Иеошуе, — Кирьят-Арбу отца анаков, она же Хэврон. 
14 И выгнал оттуда Калэйв трех сынов Анака: Шэйшая, 


15 


72 


יהושע 19 


טי "ППВ‏ וְאֶתמְלָמִי ילידי הַעַנְק: ויל 095 אֶליְשָבִי דר }791-09 
טי ?635 קרִיִתסְפָר: פַאמָר 222 אַשֶרדיִכָּה אֶתקְרְיִתפַפֶר ру я?‏ 
т‏ אֶתדְעַכְסָה בת Яд] ПК‏ עֶתְנִיָל בּןקנן תי 392 וִתְןדְלו אֶת- 
т‏ עַכְסָה בַתִי гл?‏ וָהִי | בְּבואָהּ וַתְסִיתָהוּ ку?‏ מְאַתאָבִּיהָ שָרָה 
ПВ ©‏ מעל МОП‏ מַאמַָרְלָהּ 302 מַהלָף: וַּאמָר па‏ בְרְכָה כִּי 

ПЗ ПА] עְלִיוּת‎ ПЗ к-р 070 п לי‎ ПБЯ ИО ЗВ אֶרֶץ‎ 

:ПРАПА 
^З3 пер? בְנִייְהוּדָה לְמַשְפּחתֶם: ויהיו הָטָרִים מקצה‎ ЛР בא זאת נָחַלַת‎ 
Про} ПР} 279} 71} АР בגַנְבָּה‎ ОЕ אֶל-גְכוּל‎ ПТ ג‎ 
זיף ]62 וּבְטְלִית: )740 | חַדַתָה וּקריות‎ ВА ה וְעַדְעָדָה: ]916 וְחָצר‎ 
ית פָלֶט:‎ МОЙ ПЛЗ ПП) וּמְּלְדָה:‎ УИ היא חָצָוּר: אָמֶם‎ ПО מ‎ 
וּכְסִיל‎ ТР] 63} וְעִייֶם‎ ПЗЗ שועָל וּבְאֶר שָבַע וּכְיְּתִיָה:‎ пуп) 8 
כָּלהעְרִים‎ 197} ГУ} וְחֶרמָה: וְצקלג יּמַדְמַָּה }13030 וּלְבָאוּת וְשְלְחִים‎ 5 
וְאְַנָה:‎ ПУ] אֶשְתְאוּל‎ ПРИЗ עָטְרִים וְתְשַע וְחַצְרִיהֶ:‎ > 
וְהָעִֶם: יַרְמוּת וְעַדְלֶּם שפָה וְעוקָה: ושעלים‎ Л 08 ГУ} ל וה‎ 
1% Пт עָרִים אַרְבְּעְעָשְרָה‎ оду п 180} 57077) לי‎ 
וכיז‎ {1787} пруз р? ְְקתְאֶּל:‎ ВЗР 171 тр 9 5 
עָרִים ששְעֶשָרָה‎ поро ПЗУ ПТР" МАТА 9202} 5י וְלַחָמָס‎ 
пк] וְאְַנָה ְצִיב: וּקעילָה‎ ПРО וְחַצְרִיהן: לבנה וְעַתֶר וְעֶשן:‎ ₪ 
מִעֶקְרִין‎ РЗ Гр ПОРУ וְמַצְרִיהֶן:‎ ОР מ מָרַאשָה עָרִים‎ 
Пу та אשד‎ ПЗУ ЙЕ כָּל אַשֶרעַל יד‎ 797 ₪ 


מ ЛНУ‏ בְּנוּתֶיה וְחַצְרֶיהָ עד -נחַל 6750 ]977 94531 5793 ּבְהָר 
, שמִיר ויַתִּיר וְשוּכֶה: Пр] ЛР‏ דנה היא דבר: 5391 וְאֶשְתְּמָה 
ב 19:57 וְחלֶן ЛЗ‏ עָרִים אֶחַת-עֶשְרָה וְחַצְרִיהֶן: 27% 


4 ורומה וְאֶשְעָן: о‏ וּבִיתְתַפִי נְאפְקָה: ПРО‏ ורי урн‏ היא 
м‏ חָבְרָון }95° עָרִים תּשַע ПУР ПЗ‏ 1 28272 ויף 


כב 
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Ахимана и 'Талмая, из рода Анакова. Отсюда вы- 
ступил он против жителей Девира; имя Девира было 
прежде Кирьят-Сэйфэр. И сказал Калэйв: кто поразит 
Кирьят-Сэйфэр и возьмет его, тому отдам Ахсу, дочь мою, 
в жены. И взял его Отниэйл, сын Кеназа, брата 
Калэйва; и отдал он ему Ахсу, дочь свою, в жены. И 
было, когда пришла она, склонила его просить у отца 
ее поле; и спустилась она с осла, и сказал ей Калэйв: 
что тебе? И она сказала: дай мне благословение; 
ведь землю сухую дал ты мне, дай же мне источники вод. 
И дал он ей источники верхние и источники нижние. 
Вот надел колена сынов Иеуды по семействам их. И бы- 
ли города по краю (надела) колена Иеуды, по направ- 
лению к границе Эдома на юге: Кавцеэйл, Эйдэр и Ягур; 
Кина и Димона и Адада; | 11 Кэдэш, Хацор и Итнан; 
Зиф, Тэлэм и Беалот; И Хацор-Хадатта и Кериот, 
Хэпрон, он же Хацор; Амам, и Шема, и Молада; 
Хацар-Гадда, Хэшмон и Бэйт-Палэт;  Хацар-Шуал, 
Беэйр-Шева и Бизйотйа; Баала, Иим иАцэм; Элтолад, 
Кесил и Хорма; Циклаг, Мадманна и Сансанна; 
Леваот, Шилхим, Аин и Риммон — всех городов двадцать 
девять с селами их. В низменности: Эштаол, Цора и Аш- 
на; Заноах, Эйн-Ганним, Таппуах и Эйнам;  Ярмут, 
Адуллам, Сохо и Азэйка;  Шаараим, Адитаим, Гедэйра 
и Гедэйротаим — четырнадцать городов с. селами их. 
Ценан, Хадаша и Мигдал-Гад; Дилан, Мицпэ 
и Иоктеэйл; Лахиш, Боцкат и Эглон; Хаббон, 
Лахмас и Хитлиш; Гедэйрот, Бэйт-Дагон, Наама и 
Маккэйда — шестнадцать городов с селами их. 


Ливна, Этэр и Ашан; Ифтах, Ашна и Нецив; Кеила, 
Ахзив и Марэйша — девять городов с селами их. Экрон 
с окрестными городами его и селами его. От Экрона 
к западу все, что около, Ашдода с селами их. Ашдод, 


окрестные города его и села его; Азза, окрестные города 
ее и села ее, до потока Египетского и Великого моря 
с побережьем. А на горе: Шамир, Яттир и Сохо; 
Данна, Кирьят-Санна, она же Девир; Анав, Эштемо 
и Аним; | Гошэн, Холон и Гило — одиннадцать городов 


с селами их. Арав, Рума и Эшан; Янум, Бэйт- 
Таппуах и Афэйка;  Хумта, Кирьят-Арба, она же 
Хэврон, и Циор — девять городов с селами их. 
Маон, Кармэль, Зиф и Юта; Изреэль, Иокдеам 
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יהושע טו 


וו וו 


в‏ וחצְריהָן: ПЭП‏ בִּית-צוּר ТЯ‏ וּמַעַרֶת וּבִית-עְנָות 
ТРАВ‏ עָרִים שש וְחַצְרִיהֶ: 
א קרי דבַּעַל היא оду пазл “у‏ שת וְחַצְרִיהי | тез‏ 
ג בִּית הָעַרְבָה מִדִין וּסְכָכָה: ОЗ)‏ וְעִירהַמָלַח ТЗ ГУ}‏ עְרִים שש 
:9 וְחַצְרִיהָן: וְאֶתהַיְבוּסִי ;< СИТИ? ПОЛИВ Тор В‏ 
209 הַיִבוּסִי אֶתַ-בַּנִי יְהוּדָה בִּיְוּשָלֶם ОРЛ ЧУ‏ הַּה: 
то‏ * הצא הַגּרָל 322 НОР‏ 1172 יריו לְמי ПИЛИ ЧТ‏ הַמְִּבָּר לה 
р‏ בָּהָר ЗМ гэта‏ מִבּית-אֶל ПАЗ‏ וְעְבֶר אֶל-גְּכוּל РЖД‏ 
ИРУ:‏ וְיְרַד-יְמָּה чаек‏ הַיִּפְלְטִי עד }213 ПУ] ПАПА ТЛИ"‏ 
ְהיּ תְצָאתָו יָמָּה: וַעְחַלו ПОТ‏ מנשה )10798 הי ָּּל ב אֶפְרִים 
לְמִשֶפְּחתֶם У‏ 5958 נְחַלְתֶם ЛИР‏ עַטְרָות оч‏ עד-בית ГИП‏ ?7 
м‏ הַגְבוּל הַימָּה הִַּכְְתֶת ИВР‏ }303 הַגְביל מְִרָחָה пал‏ שלָה Пу}‏ 
יאותו пор‏ עוחָה: ТЛИ‏ מִעּחָה עַטְרוּת וְְעְרְתָה За‏ ביריחו КЗ‏ 
"17790 מִַפוּ 197 ара‏ ימה ְחַל Уд] р‏ תְצָאתִי הַימָה זאת ПП}‏ 
в‏ מה בֶנִיהאֶפְרִִ לְמִשְפְּחתֶם: וְְעָרִים ИЗ 5739 42? МЭТРА‏ נְחָלַת 
рот) сур? ЛО‏ )7№ הורישי אֶתההכְּנְעני ОВ Ета‏ 
БОК 2792 Вл 297‏ עַדהַיוּם הַוָּה וַיְהִי לְמַסַהעבֶד: 
יז ויהי הַגּרָל. לְמַשָה ЛИ‏ כִּיְהָוּא בָּכְוור יוסף לְמָכִיר בְּכוּר Пр‏ 28‘ 
пай >‏ כִי הא הָיָה איש מִלְחָמָה היל зп} ТА‏ הי о‏ מה 
הַוְּרִים לְמִשְפּחתֶם 452 אַבִיעזֶר וְלבְּימלָק וְלבָ אַשְריאל Пр”‏ 
ЭК УГО 7192] 91-39‏ 3 מש прт-]3‏ הַזְּכָרִים ל מִשֶפֶחתֶם: 
9232 19-18 19-1 בּןמֶכִיר пб -1а‏ לאהָיו לו ор аз‏ אַס- 


о ЧР? וַתִקְרבְוָה‎ глуп] пр?р пазл п מְִלָה‎ тра בת וְאֶלָה שמת‎ 


אֶלְעָוֶר ЭП‏ וְלְפנִי | יהוּשָע 1-3 51 Бе‏ לָאמר паз пу‏ אֶת- 
שה לְתֶתלנו ПЭП}‏ בְּתך חי וי לָהֶם אֶלדפי ПОЗ Пр лу?‏ אתי 


כג 
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и Заноах; Каин, Гива и Тимна — десять городов с 
селами их. Халхуль, Бэйт-Цур и Гедор; Маарат, 
Бэйт-Анот и Элтекон — шесть городов с селами их. 
Кирьят-Баал, он же Кирьят Иеарим, и Арабба — два 
города с селами их. | 2 пустыне: Бэйт-Аарава, Миддин 
и Сехаха; И Нившан, Ир-Мэллах и Эйн-Гэди — 
шесть городов с селами их. Иевусеев же, жителей 
Иерушалаима, не могли прогнать сыны Иеуды, и (оста- 
лись) жить йевусеи с сынами Иеуды в Иерушалаиме 
до сего дня. . 

И вышел жребий сынам Иосэйфа: от Ярдэйна (возле) 
Иерихо, у вод. Иерихо, на восток, пустыня, подни- 
мающаяся от Иерихо к горе Бэйт-Эйл. И тянется 
(предел) от Бэйт-Эйла к Лузу, и проходит к пределу 
Арки до Атарота; И спускается к морю, к пределу 
Яфлэйта, до предела нижнего Бэйт-Хорона и до Гэзэра; 
и вышел конец его у моря. И надел получили сыны 
Иосэйфа — Менашше и Эфраим. И был надел 
сынов Эфраима по семействам их; и была граница 
надела их: к востоку от Атрот-Аддара до Бэйт-Хорона 
верхнего. И тянулась граница к морю с севера Михме- 
тата, и поворачивала граница к востоку на 'Гаанат-Шило, 
проходя его с востока до Яноаха. —И нисходила от 
Яноаха к Атароту и Наарату и, примкнув к Иерихо, 
уходила к Ярдэйну. От Таппуаха идет граница к мо- 
рю, к потоку Кана, и выходит конец ее к морю. Вот надел 
колена сынов Эфраима по семействам их. И города, 
отделенные сынам Эфраима среди удела сынов Менашше, 
все эти города с селами их. И не изгнали они кенаанеев, 
живших в Гэзэре; и жили кенаанеи среди эфраим- 
лян до сего дня, и стали выполнять повинные работы. 
И был (болыпим) надел колена Менашше, ибо он первенец 
Иосэйфа: Махиру, первенцу Менашше, отцу Гилада, 
так как был он человек воинственный, достался Гилад 
и Башан. Досталось и остальным сынам Менашше, 
по семействам их: сынам Авиэзэра, и сынам 9193, 
и сынам Асриэйла, и сынам Шехэма, и сынам Хэйфъэра, 
и сынам Шемиды. Это дети Менашше, сына Иосэйфа, 
мужского пола, по семействам их. У Целафхада же, 
сына Хэйфэра, сына Гилада, сына Махира, сына Менаш- 
ше, — не было у него сыновей, а только дочери; и вот 
имена дочерей его: Махла и Ноа, Хогла, Милка и 
.השקאד‎ И предстали они пред Элазаром, священником, 
и пред Иеошуей, сыном Нуна, и пред начальниками, 
сказав: Господь повелел Моше дать нам надел среди 
братьев наших. И дал им, по повелению Господню, 


57 
59 


60 
61 
62 
63 


58 


16 


17 


יח 


Уйти»‏ יו 





אַבִיהָן: 1799 חַבְּלידמְנִשָה עִשָרָה ?73 מאֶרֶץ РЭ ЧУ‏ 995 מִעַבֶר 
121 כּי בְּנית ПЛЗ ИИ} 1913 ПО‏ 8 ְאֶרֶץ пр т‏ לְבְנִי- 
ИЗ‏ הַגִיתָרִים: Пр-т И‏ מְאֶשר הַמִּכְמְתֶת Ик‏ על-פני 02 
"129 הבול אֶל היָמין אֶליַשבִי עין פּפוַּ: рр Ток пи по?‏ 
> ְַפוּחַ אָל גל ПИР‏ ?2 אֶפְרִים: за то‏ חל прзз пФ‏ ?}71 
עָרִים הָאֶלָה לְאֶפְרִים ТИП‏ עָרִי שה р 708? Позор яр‏ 
По ПБ] Жо ПО: ПО ТАКУ `‏ ויהי ОЗ О"‏ וּבְאֶשָר פע 
א рр В‏ מִמִזְרְח: והי пря‏ בִּישֶָכֶר וּבְאֶשֶר בּיתְִאֶ ותה 
орла 69227‏ דָאר וּבְנּתֶיה ору‏ עין-דר бат‏ שבי 
= פע Ра‏ שבי Эт‏ וּבְּתיהָ שְלְשֶת «поз‏ וְלָא 257 пёзр за‏ 
> לְהורִיש אֶת ОУ‏ הָאְלָה ַוּאָל РЕ ПИ? ЗА‏ הוָאת: הי כִ חקו 
ЗАП РМ 71 т‏ ?09 והורש לא Роу‏ ַיָדבְרוּ 
ייסף אֶת-יְהּשַע לַאמֶר מדוע обр‏ לי נְַלָה ЭВ‏ אֶחָל וְתָבָל тив‏ 
® ואי 29-09 עד אֶשֶרדְעַדפָּה בּרְכנִי отек пр) пя;‏ יְהושָע אַם= 
ПЛ 20-09‏ עה ?1 ПУ‏ וּבְראף В ТОЖ 67 Ч?‏ וְהֶרְפָאִים כּי- 
7 ?1 הַרדאֶפְרִם: др поки‏ ייסף לאדיא ?3 954 }227 Уз‏ 
РП?‏ הישב בְּאֶרֶץהְעַמֶק לער בְּבִית-שְאֶך почет риа‏ 
т‏ עמק ֶרְעָאל: Г-ЖИ: Пока‏ יוסף לְאֶפְרים וְלְמְנשָה לַאמֶר עַם- 
רב В 7 №9 19 Ито] Ик‏ אֶחָד: ִי הר ייֶהְלָ כּיוְעַר 
הא МАО‏ לְּ פִצְאתִיו כידתוריש אֶת הנעי ִי רָכָב בְּוָל לו כי 
О‏ הוא: 
тряпка ППУ? РМ‏ 50 אֶתאֶחָל מועד ук‏ 
}932 ?019 ותו 333 УЧ?‏ אשר לאדחָלְקוּ אֶתנְחַלְתֶם שְבְעָה 
שְבָטִים: ומר ие‏ 7% ישְרְאַל ОПК п-т‏ מִתְרְפִּים לְבוא 
אי - ל מו т‏ 7782 19727 ותה у‏ ל 
כד 
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надел среди братьев отца их. И выпало Менашше 
десять участков, кроме земли Гилада и Башана, что 
за Ярдэйном; | 1160 дочери Менашше получили надел 
среди сынов его, земля же Гилада досталась осталь- 
ным сынам Менашше. | 11 вышла граница Менанише 
от Ашейра к Михметату, что против Шехэма; и шла 
граница направо, к жителям Эйн-ТГаппуаха. | Менашше 
досталась земля Таппуах; Гаппуах же у границы Ме- 
нашше — сынам Эфраимовым. И нисходила гра- 
ница к потоку Кана, с южной стороны потока. Города 
эти (достались) эфраимлянам среди городов Менашше. А 
граница (надела) Менашше — на северной стороне пото- 
ка, и конец ее — уморя. Что к югу — Эфраима, а что א‎ 
северу — Менашше, и было море границей его. К Ашейру 
примыкали они с севера, а к Иссахару — с востока. И 
был (надел) Менашше до Иссахара и Ашейра: Боэйт- 
Шеан с окрестными городами его, Ивлеам с окрестными 
городами его, и жители Дора и окрестных городов его, и 
жители Эйн-Дора и окрестных городов его, и жители 
'Ганаха и окрестных городов его, и жители Мегиддо 
и окрестных городов его — три эти области. Но не 
могли сыны Менашше выгнать жителей городов этих, 
и захотели кенаанеи остаться в земле этой. Когда 
же сыны Исраэйля вошли в силу, сделали они кенаа- 
неев данниками, но изгнать не изгнали их. И говорили 
сыны Йосэйфа 6 Йеошуей, сказав: почему дал ты’мне 
надел по жребию одному и участок один, я же народ 
многочисленный, ибо благословлял меня доныне Господь. 
И сказал им Йеошуа: если ты народ многочисленный, 
то поднимись в лес и расчисть его себе в земле перизеев 
и рефаимов, если тесны для тебя горы Эфраимовы. 
И сказали сыны Иосэйфа: недостаточно нам гор; а у 
всех кенаанеев, живущих в долине, железные колесницы: 
и у тех, которые в Бэйт-Шеане и окрестных городах его, 
и у тех, которые в долине Изреэль. И сказал Йсошуа 
дому Иосэйфа, Эфраиму и Менашше так: народ многочис- 
ленный ты, и сила твоя велика — не один жребий будет у 
тебя; — И гора будет твоей, а так как лесиста она, то рас- 
чистишь ее, и будут для тебя отроги ее, ибо ты изгонишь 
кенаанея, хотя колесницы железные у него, хоть и 
силен он. 

И собралась вся община сынов Исраэйля в Шило, и 
поместили там шатер собрания, ибо земля была поко- 
рена ими. Оставалось же из сынов Исраэйля семь 
колен, которые еще не получили надела своего. 1 
сказал Иеошуа сынам Исраэйля: доколе будете вы 
лениться пойти взять в наследие землю, которую дал 
вам Господь, Бог отцов ваших? Дайте от себя по 
три человека от колена; и я пошлю их, и встанут они, 
и пройдут по земле, и опишут ее в соответствии с 
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יְבָאוּ אַלִ: וְהִתְחַלְקּ אמָהּ לְשְבְעָה חַלָקִים тру: ТРИ;‏ עַלגָּבוּלוּ מב 

пузу תִכְתְבוּ אֶתהָאָרֶץ‎ ой} מַצֶפִן:‎ вузу "тру: о וכית‎ 

ТЕ” игрок גל פה לפני יְהוה‎ р? בָרִיִי‎ ИЯ וְהַבַאתֶם אלי‎ тр, 

РУП‏ ?619 בְּקרְבְֶּיכְוּת рп пут:‏ 19 יראובן оз “Ут‏ הַמְנִטָה 

לְקַחוּ рп}‏ מִעַבֶר ?1137 п к прое‏ לָהֶם משָה עַבָד יְהוֶה: 

ВИКА Ор"‏ וילכו 171 УЛ)‏ אֶתהַהֶלָכִים ?25 אֶתַקָאָרֶץ לאמר 

לכו וְהִתְהַלְכוּ בְאָרֶץ ГИК ап]‏ ובו אי ופה пр? ТЭО‏ 77 ?39 

יוה בְּשְלָה: ЧР‏ הָאנָשִים 09 בְאָרץ ויכְפְביהָ воре‏ לְשְבְעָה 

УЧИТ? אֶלהַמחנָה שִלָה: נישלף לָהֶם‎ и: ака על הסְפֶר‎ рп 

278 בְּשְלָה ?19 б-р п‏ יְהוּשָע אֶתהְאָרֶץ ?3 > 

ַּחְלְקְתֶם: 

א על ЛО У‏ 1213712 לְמִשֶפְחתֶם ЖЗ‏ 7123 נְרְלֶ בִּין 3 ГАИ?‏ 

В =‏ יוסף: יָהִי לה пу} 11-12 ЛИБЗ ПО? ат‏ הַגָבוּל אֶל כְּתף 

ор 735} № поз Зато תְצאתִיו‎ Из) יָמָה‎ Пиз ру] יל = יְריחו מִצָפוּן‎ 

718 הַגְּבוּל עַטְרְוּת‎ 79 5к-П”З הִיא‎ ПЗ НИЗ אֶל-כָּתַף‎ ПИР 51581 

יד עַלהָהָר За лк‏ לְבִיתהחרְוּן פַחְתּן: וְתָאַר ЗО) ат‏ לִפְּאַתיֶם 

מַבָּה מְִהְהָהֶר אַשָר עַלפֶּני ביתהחרון ПУ] ИЗ‏ תְצָאתִיו אָלחקרית- 

יי בַעַל היא קית יָעָרִים עִיר 12 АЗИИ?‏ זָאת פְּאַתיֶם: וּפְאֶתנִגְבָה מִקְצָה 

= אֶל‎ аут) מִיְנִפְוחַ‎ ТОК К הַָּבוּליָמָה‎ КЗ Оу יי קרית‎ 

01 הָהֶר אשָל 39-29 67-12 שר בְּעַמְק רְפְּאִים צְפנָה )177 גי‎ пр 

ЖЗ] שמש‎ ГУ КЗ ПБУ רל: וָתָאַר‎ ГУ 10] а אֶלכְּתָף הַיְבוּסִי‎ 

ОУ בְְַּרַאֶן‎ 03 185 7} рт אֶלגָלִילוּת אַשֶרנְכַח מעלה‎ т 

ש אֶלדכּתָף מוּלְהָעַרְבָה צְפּנָה ]177 הָעַרְבְתָה: }73 151 אֶלכתֶף 

ְפִצּת בִּיתחָנְלָה צְפנָה ИИ‏ ותְצְאותיו הַגוּל. блок‏ יְדהַמֶּלַח ПИБ}‏ 

ТРИ ПР‏ גִנְבּה זה גבל ְֶב: ]1179 לתו לפְאֶתהקָדְמָה זאת 
теч 123 48 пт‏ סְבִיב לְמִשֶפְחתֶם: 


כה 
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5 наделом их, и придут ко мне, И разделят ее на семь 
частей; Иеуда пусть остается в пределе своем на юге, 
а дом Иосэйфа останется в пределе своем на севере. 
6 Авы опишите землю семи наделов и (описание) представь- 
те мне сюда; ия брошу вам жребий здесь пред Господом, 
7 Богом нашим, Так как лейвитам нет части среди вас, 
ибо священство Господне — удел их; а Гад и Реувэйн 
и половина колена Менашше за Ярдэйном к востоку 
получили надел свой, который дал им Моше, раб Госпо- 
8 день. И поднялись люди эти, и пошли. А Иеошуа дал 
приказание шедшим описывать землю, сказав: пойдите, 
обойдите землю, опишите ее и возвратитесь ко мне, 
и я брошу вам здесь жребий пред Господом в Шило. 
9 И пошли люди эти, и прошли по земле, и описали ее 
в книге по городам, по семи наделам, и пришли к 
10 Иеощшуе в стан, в Шило; | И бросил им Иеошуа жребий 
в Шило пред Господом, и разделил там Иеошуа землю 
11 сынам Исраэйля по делению их. И вышел жребий коле- 
ну сынов Биньямина, по семействам их. И вышла граница 
по жребию их — между сынами Иеуды и сынами Иосэй- 
12 фа. И была их граница с северной стороны 
Ярдэйна, и поднималась граница по отвесной стороне 
(горы) севернее Иерихо, и поднималась на гроу к 
западу, а окончанием ее была пустыня Буэйт-Авэн. 
13 Оттуда шла граница к Лузу, к южной стороне Луза, 
он же Бэйт-Эйл, и спускалась граница к Атрот-Аддару, 
через гору, которая на южной стороне Бэйт-Хорона 
14 нижнего. И начертана была граница, и повернула 
к западной стороне надела, на юг от горы, которая 
пред Бэйт-Хороном с юга, и кончается она у Кирьят- 
Баала, он же Кирьят Иеарим, город сынов ИШеуды. 
15 Это сторона западная. А сторона южная — от края 
Кирьят Иеарима идет граница к морю и доходит до 
16 источника Мэй Нэфтоах. | Оттуда нисходит граница к 
‚ подножью горы, которая пред Гэй Бэн-Инномом, в 
долину Рефаим, к северу, и спускается в Гэй-Ин- 
ном, к южной стороне Иевуса, и нисходит к Эйн- 
17 Рогэйлу. И поворачивает с севера, и идет к Эйн- 
Шемэшу, и идет к Гелилоту, что против Маалей-Адум- 
мим, и нисходит к камню Боана, сына Реувэйна. 
18 И проходит обок равнины к северу, и нисходит к Араве. 
19 Проходит затем граница обок Бэйт-Хоглы к северу, и 
оканчивается граница у северного залива Ям Аммэлах 
(моря Соленого), у южного конца Ярдэйна. Это предел 
20 южный. Ярдэйн же ограничивает его со стороны 
восточной. Это удел сынов Биньямина с границами его 


יהושע יח 


א וְהָיוּ הָצָרִים לְמַעָה 3 1073 לְמִשְפְּחִיתִיהֶם יָרִיוּ וּבִיתמָנְלָה раз?‏ 


קצִיץ: וּבִית הְעֶרְבָה вора‏ וביתדאֶל: וְהָעַוּם пет}‏ וְעָלֶרָה: 7971 
орз‏ יי העמל У ОТ‏ ְִים שָתִיםַעְעָרָוְצְרִיהן עו המה „таз‏ 
РВ]‏ וְהַכְּפִירָה п]‏ )007 ]7917 וְִרְאַלָה: ]923 הָאֶלֶף וְהַיְבוּסִי 
היא ОТ‏ גּבְעַת קרית טָרִים ארְבּעֶָלְרָה Ут‏ [את ПГЗ‏ בי 

23 לְמִשֶפחתֶם: 
יט הצא ОА‏ הש ПУР‏ לְמַעה בְנִשמְטִןלְמִשְפְּיתֶם יה оз ай}‏ 
Одри ПП‏ בִּנְחלְתֶ בְּאֶרְשְבַע וְשָבַע וּמְלָדָה: ПП‏ 
ה שוּעַל וּבְלָה וְעָצֶם: וְאֶלְתּלד וּבְתּל וְחֶרְמָה: וְצַקלג וּבִיתהַמַרְכְּבִית וְחַצַר 
ן סוּסָה: וּבית Той) Ир‏ עְרִים שלשְעָשָרָה Пот‏ עין ! רמִין וְעתֶר 
}129 עְרִים אַרְבַע וְחַצְרִיהֶן: וְכָלהְחַצְרִים 95 סְבִיבוּת הֶטְרִים הָאֶלָה 


“ЭГ מה בְנִיהשָמָעוּן לְמִשְפְחתֶם:‎ ПРП עַד-בְּעְלַת 783 רָאמַת 533 זאת‎ в 


ב прп ити?‏ 33 שְמְען כִיהָיָה рупор 27 ити’ рэп‏ 
שְמְטִין орт} ЛЗ‏ 
ינעל הַוּרָל הַשְלִישי 189 15121 од БЛА?‏ נְחַלְתֶם עַדְעָרִיד: 
וְעָלָה גְבוּלֶם ו У ПЗУ ПО‏ בְּדבָּשת дея‏ אֶלהוּחַל אֶשֶר 39-2 
> יקנְעָם: ]39 מִשָרִיד קְדְמָה По‏ הַשָמָש עַל-נְכוּל КЗ ПВ ОЭ‏ אֶל- 
+ הַדְבְרַת пр}‏ יְפִיעַ: Пр. ПЗУ ВИЗ‏ מזְרְחָה ПОП ПЗ‏ עַתָּה קצין וְיְצָא 
יד רמון הַמִּתאָר ЗО ПУ‏ אתו הַגּכוּל מִצְפן № וְהָיּ תְצָאתִיו 3 יִפְתַּח- 
שי אֶל: ПВР]‏ וְהַלֶל Лт М‏ וּכִית вп‏ עָרִים שֶתִּיםעָשְרָה Прп‏ 
וָאת ПП}‏ 19151-73 לְמַשְפְוּתֶם הֶטְרִים הָאלָה Пт‏ 
ה לְישֶשכָר К‏ הַוּרֶל הֶרְבִיעִי ?2 Чу‏ לְמִשֶפָּחותֶם: וַיְהִי Оз}‏ 
5 זַרְעָאלָה וְהַכְּסוּלְת וְשנם: וְחַפְרִים ЗП ВСЯ‏ וְהֶרבית וקשיון וְאָבֶץ: 
חצמה 55 וְרָמֶת וְעִיןגגיֶם ЛП ГУ]‏ ובית פַּצֶץ: УЗ‏ הַוְבוּל בְּתְבִיר וְְחְצִימָה וּבִית 
> וְְּ БАЗ ГКУ‏ 1977 עָרִים שֶשְעָשְרָה ут)‏ זאת поп‏ מעה 
}150 לְמִשְפְּחתֶם הֶטָרִים וְחַצרִיהָן: 
כו 


И вышел третий жребий. 
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вокруг, по семействам их. | 11 вышли города колену сы- 
нов Биньямина по семействам их: Йерихо, и Бэйт-Хогла, 
и Эймэк-Кециц; И Бэйт-Аарава, Цемараим и Бэйт-Эйл; 
И Аввим, Пара и Офра; | 11 Кефар-Ааммонай, Аофни 
и Гэва — двенадцать городов с их селами. Гивон, Рама 
и Беэйрот; И Мицпэ, Кефира и Моца; И Рэкэм, 
и Ирпеэйл, и Тарала; И Цейла, Элеф и 16876, то есть 
Иерушалаим, Гиват, Кирьят — четырнадцать городов с 
их селами. Вот удел сынов Биньямина по семействам их. 
И вышел второй жребий Шимону, колену сынов 
Шимона, по семействам их; и был надел их среди 
надела сынов Иеуды. И достались в надел им: Беэйр- 
Шева, и Шева, и Молада; | 11 Хацар-Шуал, Бала и 
Ацэм; И Элтолад, Бетул и Хорма; Циклаг, 
Бэйт-Аммаркавот и Хацар-Суса; И Бьйт-Леваот, и 
Шарухэн — тринадцать городов с селами их. Аин, 
Риммон, Этэр и Ашан — четыре города с селами их. 
И все села, которые вокруг этих городов, до Баалат- 
Беэйра, Рамат-Нэгэва, — это надел колена сынов Шимона 
по семействам их. От участка сынов Иеуды — надел 
сынов Шимона. Так как участок сынов Йеуды был 
слишком велик для них, то сыны Шимона получили 
надел среди их надела. 
сынам Зевулуна по семействам их; и простиралась 
граница надела их до Сарида. Поднималась граница 
их к западу и Марале, и достигала Даббэшета, и дости- 
гала потока, который пред Иокнеамом. А от Сарида 
поворачивала к востоку, к восходу солнца, у границы 
Кислот-Гавора, и выходила к Даверату, и поднималась 
к Яфие. А отсюда прошла к востоку в Гат-Ахэйфэр, 
к Эйт-Кацину, и вышла к Риммону, и повернула к Анэйе. 
И поворачивает граница от нее с севера к Ханнатону, 
и оканчивается в долине Ифтах-Эйл. И Каттат, и 
Наалал, и Шимрон, и Идала и Бэйт-Лэхэм — двенадцать 
городов с селами их. Вот удел сынов Зевулуна по 
семействам их — города эти с селами их. Иссахару 
вышел жребий четвертый, сынам Иссахара, по семей- 
ствам их. Пределом их были Изреэль, Кесулот и 
Шунэйм,  Хафараим, Шион и Анахарат,  Раббит, 
Кишйон и Эвэц, Рэмэт, Эйн-Ганним, Эйн-Хадда и 
Бэйт-Пацэйц. И примыкала граница к Тавору, и к 
Шахациме, и к Бэйт-Шемэшу. Окончание же границы — 
ץ‎ Ярдэйна: шестнадцать городов с селами их. Вот 
надел колена сынов Иссахара по семействам их, города 
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יהושע יט 


כ РБ? ОП 278 У‏ 953 לְמַשְפְחתֶם: р‏ בלס "эту преп‏ 
19У] 12025] 958] 192] 9‏ וּמִשְאָל УРА‏ בְּכַרְמָל הַיָמָּה וּבְשִיחיר пу?‏ 
כי 37 ПИ‏ הַשָמָש בִּית 1 ПЗ уз‏ 21 יִפְתַּחאֶל роуп п пвх‏ 
כ ЗМ РУ‏ אֶלכְּבָוּל מִשְמָאל: ]3171939 РП]‏ וגה עד ИТУ‏ 787‚ 
52 59 958 הֶרְמָה וְעַדדְעִיר 94-1339 )37 הבול и поп‏ תְצאתִיו 
пр‏ מִתְבָל лу] прок‏ וְאַפַק 371 עֶרִים עֶשָרִים оз‏ וְחַצְרִיהן: 
לא זאת ПП}‏ מעה 43 Ч9ХЙ‏ לְמַשְפּחתֶם הֶעְרִים הָאלָה וְַצְרִיהֶן: 
М ку: Ор‏ השש 339 נפְפְלִימִשָפחתֶם: והי }54 708 
לד В‏ בְּצְעמים וְאַדְמִי Зри‏ ]2857 עד -לקום וַיְקי תְצָאמִיו Теа‏ }59 


р 


. 


МХ И’ 93‏ תָּבוּר кз”‏ משם חוּקקה וּפָגַע בַּזְבְלוּן 240 וּבְאֶשָל 19 


לה 080 поро ТРИ ПТР" ВА‏ הַשָמָש: וְעָרִי מִבְצַר הַצַדִּים צר пп]‏ רקת 
ГЕ‏ וְאַדְמָה ло]‏ וְחָצר: דש 9918" ИП ТУ}‏ ויְִאון ונל - 
לט אֶל חָרֶם וּבִיתדְעַנֶת וּבִית שָמָש עָרִים תְשַעַעָשְרָה וְחַצְרִיהֶן: זאת прп‏ 
מה 2751-32 לְמִשְפְּחתֶם הֶטְרִים וְחַצְרִיהֶן: 
מא ПО?‏ 1172 לְמִשְפְּחתֶם יָצָא 7787 הַשְבִיעִי: וַיָהִי 5128 חַלְתֶם צַרְעָה 
מ וְאֶשְתְאָוּל וָעִיר ГАЗУ МИЯ‏ )2 וַיִתְלָה: ПУ"‏ וְַמְנַתָה АРУ}‏ 
ה וְאֶלְפְקָה וְִבְּתִין וּבְעלֶת: ”9 וּבְנידִבְרָק וַתדרִמין: וּמי הירקון והרְקין 
מ עֶם-הַגְבוּל מוּל 193+ БДО 11-87512} КЗ"‏ ויעלו 17-135 וילחַמוּ 59- 
697 372771 אוה וכ ЯДА‏ ?51-5 39 אותָהּ וישבו בָה ויקראו 
מ ?692 1| 692 17 אַבִיהֶם: זאת ПРП}‏ מַעָה 11-3 לְמִשְפְחתֶם הֶעָרִים 
מ ПВ‏ וְחַצְרִיהֶן: 3259 לְנְחלאֶתקָאָרֶץ 7094029 וינו 
ПП} 28‏ ליהושע 14-13 בְּתכֶם: עַל-פִי пу лун?‏ 17 אֶת הָעִיל 
אַשֶר 559 אֶתִתִּמְנֶת-סָרַח בְּהֶר אֶפֶריִם 13 אֶתַהָעִיר 309 בָּה: 
Кю‏ הַוְחָלת אשר }39 УРОК‏ הַכּהֶן ויְהוּשָע 2 поки Ик‏ 
לְמַטות בְּנִידישְרְאל 2015911 5 יְהוָה פַּתַח ЭПК‏ מועד )1227 
рп?‏ אֶת-הָאָרֶץ: 
כז 
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и села их. И вышел пятый жребий колену сынов 
Ашейра по семействам их. | Границей их были: Хэлкат, 
Хали, Бэтэн и Ахшаф, И Аламмэлэх, Амад и Мишал. 
И примыкает к Кармэлю 6 западной стороны и к Шихор- 
Ливнату. —И идет назадк восходу солнца, кБэйт-Дагону, 
и примыкает к Зевулуну и к долине Ифтах-Эйл с севера, 
к Бэйт-Аэймэку и Неиэйлу, и выходит к Кавулу 
слева; И Эврон, и Рехов, и Хаммон, и Кана до Цидона 
Великого; И поворачивает граница на Раму до укреп- 
ленного города Цора, и поворачивает граница к Хосе, 
и оканчивается она у моря, в области Ахзива; (Также) 
и Ума, и Афэйк, и Рехов — двадцать два города с селами их. 
Вот надел колена сынов Ашейра по семействам их — 
города эти и села их. Сынам Нафтали вышел жребий 
шестой; сынам Нафтали по семействам их. | 11 шла 
граница их от Хэйлэфа, от Эйлон-Бецаананнима, к 
Адами-Нэкэву и Явнеэйлу до Лаккума, и окончанием 
ее был Ярдэйн. Оттуда повернула граница на запад 
к Азнот-Гавору, и шла оттуда к Хукоку, и. достигла 
Зевулуна с юга, и Ашейра достигла с запада, и Иеуды — у 
Ярдэйна, с восхода солнца. Города укрепленные: Цид- 
ה‎ Цэйр, и Хаммат, Раккат, и Киннэрэт, И Адама, 
и Рама, и Хацор, | 11 Кэдэш, א‎ Эдрэи, и Эйн-Хацор, 
И Ирон, и Мигдал-Эйл, Хорэйм, и Бэйт-Анат, и Бэйт- 
Шемэш — девятнадцать городов с селами их. Вот надел 
колена сынов Нафтали по семействам их; вот города и 
села их. — Колену сынов Дана по семействам их вышел 
жребий седьмой. | И была граница надела их: Пора, и 
Эштаол, и Ир-Шемэш, | И Шаалаббин, и Аялон, и Итла, 
И Эйлон, и Тимната, и Экрон, И Элтекэй, и Гиббтон, 
и Баалат, | 11 Иеуд, и Бенэй-Берак, и Гат-Риммон, И 
Мэй-Яркон, Раккон с границей против Яфо. | 110 ушла 
область сынов Дана от них; и выступили сыны Дана, и 
воевали против Лэшема, и взяли его, и поразили его 
острием меча, и завладели им, и поселились в нем; 
и назвали Лэшем Даном, по имени Дана, отца своего. 
Вот надел колена сынов Дана по семействам их — 
города эти и села их. | 11 когда окончили разделение 
земли по пределам ее, тогда дали сыны Исраэйля надел 
Иеошуе, сыну Нуна, среди них. | По слову Господню 
дали ему город, который он просил, Тимнат-Сэрах, 
на горах Эфраимовых; и построил он этот город, и посе- 
лился в нем. Вот наделы, которые разделили Элазар, 
священник, и Иеошуа, сын Нуна, и главы семейств 
колен сынов Исраэйля по жребию в Шило пред Господом, 
у входа в шатер собрания. И кончили разделение земли. 
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יהושע כ 


ל וַיִדְבָּר יהוה אֶל-יהושָע לָאמָר: 737 אֶל-בְּנִי ”257 ЗА МВК?‏ לְכֶם אֶת- 


орел у‏ אַשֶרדבְרְתִיאַלִיכֶם בְַּדמשָה: 0332 שְמה רוצח מִכַּה-נְפַש 
ПОЗ 1‏ בּבְלִיִדָעַת ВР? И)‏ לְמִקְלֶט 98 הַדֶם: ОЛ‏ אֶלאַחת | מִהֶָרִים 
הָאֶלָה וְעָמַד פָּתַח שער הָעִיר 7271 миа‏ זקנידְהָעִיר הַהִיא אֶת-דּבָּרִיו 
וְאֶסְפוּ אתו הָעִירָה 0098 וְנתנּלו מקּם וישב עַמָם: וי ירלף גַאֶל הס 
тик‏ וְלָאיִסְְרוּ אֶתְהֶרצח 17172 ִי בַבְלִידדַעַת Прп‏ אֶתרְעָהו וְָא- 
ישא הָוּא 0 מתְמִל שָלְשְם: שב |בְעִיר кода‏ עַדְעָמָדו ?39 ПУ‏ 
לַמִּשֶפּט עד-מות ТА‏ הדל אשר ИВ ОЛЯ 67:3 ПОЛ?‏ ,217 הרוח וּבָא 
тук‏ וְאֶלבִּיתוּ אֶלְהָעִיר אַשֶרנָס вр‏ ויקדשו אֶתהִקָדֶש בַָּּלִיל. 


ְּהֶר נִפְתָלִי וְֶתשְָכֶם בְּהֶר אֶפְרִים וְֶת-קרית אע היא Из‏ בק . 


ПАЯ? п‏ וּמַעַבֶר 11772 יריחו מִזַרְחָה נתְנוּ אֶת-בְּצֶר בַּמִּדְבָר בַּמִישָר מִמַטָה 


רְאוּבֶץ וְאֶתרְאמָת בּוּלְעָד מִמטֶה-גָד וְאֶתהגלון 1093 ממטה מְנִשָה: па‏ 


УИ 51252 Пип у‏ ]93 הר בתוכ לָנּשָמָה כֶּמִכָּה- 
ПИ 00‏ ולא АВ‏ ב אל ОЧ‏ עַדדְעְמְדו РУ‏ הַָדָה: 
א МИ МИ‏ אָבת ОРЛ‏ דאֶלְעְזֶר ТЭП‏ וְאֶל דיְהושע ПЗ]‏ וְאֶל ראשי 
ג ОВЛ МЭК‏ 29 יִשָרְאֶל: АЗ‏ אַלִיהֶם р ука луз‏ לָאמר пи?‏ 
ЛЗ‏ בְיִדדמשָה לָתֶת-לְנוּ עְרִים ?120 ПР‏ לִבְהָמְתָנוּ: 
ЗА‏ 244-33 ללויף ВРП‏ אֶלדפִי ПТ‏ אֶתהֶעָרִים הָאלָה ПК]‏ 
ד מנִרְשִיהֶן: ויצא הַגרָל לְמִשְפְּחֶת הַקְהָתִי זי 922 אהרן הפהן מִן-הַלְוִים 
пиво‏ יהוּדָה וּמַמַטָה הַשמְענִי Тез лев‏ 973 עָרִים שֶלֶש 
37 קהֶת הִַָּים מִמִּשֶפְּחֶת מַה-אֶפְרִים וְמִמַטַה-דָן 
ְְבִָי גְרשון מִמִשְפְחְוּת 


ה עָשָרָה: 
יוְּחַצִי מה луз‏ בַּגרָל עָרִים עָשָר: 
מטה דיששכָר וּמַמַטַה-אֶשָר וּממסָ "УВЫ:‏ ּמְחָצִי лор‏ מְנִשָה 1933 77183 


לְבָנִי מִרְרִי לְמְשְפְּחְתֶם лево‏ רְאוּבָן 
зи”) |‏ בָני- 


יטְרִים тру изу‏ 
וּמִמַטָהנָד וּמִמַטָה זְבוּלֶן עָרִיםשְתִים тру‏ 
9929 אֶתדהָטְרִים הָאלָה ПКР Трек]‏ וה ПИ?‏ בי" 


כת 
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И говорил Господь Иеошуе следующее: | Поговори 
с сынами Исраэйля и скажи: назначьте у себя города- 
убежища, о которых Я говорил вам чрез Моше, тобы 
мог убегать туда убийца, убивший человека по ошибке, 
без умысла, и будут они у вас убежищем от кровомсти- 
теля. —И кто убежит в один из городов этих, пусть 
станет у входа в ворота города и расскажет в слух 
старейшин города этого дело свое; и примут они его 
к себе в город, и дадут ему место, и будет он жить у них. 
И если погонится за ним кровомститель, то они не 
должны выдавать убийцу в руки его, так как он без 
умысла убил ближнего своего и не имел ненависти 
к нему ни вчера, ни третьего дня. И пусть живет он 
в этом городе, доколе не предстанет пред общиной на 
суд‚ доколе не умрет великий священник, который 
будет в те дни. Тогда может возвратиться убийца и 
перейти в город свой и в дом свой, в город, из которого 
он убежал. И определили они Кэдэш в Галиле, на горе 
Нафтали, и Шехэм на горах Эфраимовых, и Кирьят-Арбу, 
она же Хэврон, на горах Иеуды. А за Ярдэйном, 
против Иерихо, к востоку, определили: Бэцер — в 
пустыне, на равнине, — от колена Реувэйна, и от 
Багилад — от колена Гада, и Голан в Башане — от 
колена Менашше. Это были города, установленные 
для всех сынов Исраэйля и для пришельца, живущего 
среди них, дабы убегать туда всякому, убившему человека 
по ошибке, дабы не умер он от руки кровомстителя, 
доколе не предстанет пред общиной. 

И подошли главы семейств лейвитов к Элазару, священ- 
нику, и א‎ Иеошуе, сыну Нуна, и к главам семейств колен 
сынов Исраэйля. —И сказали им в Шило, в земле Кенаан, 
говоря: Господь повелел чрез Моше дать нам города 
для жительства и предместья их для скота нашего. 
И дали сыны Исраэйля лейвитам из надела своего по 
слову Господню города эти с предместьями их. И 
вышел жребий семействам Кеатовым; и досталось 
сынам Аарона, священника из лейвитов, от колена 
Иеуды и от колена Шимона, и от колена Биньямина 
по жребию — тринадцать городов. А остальным 
сынам Кеата от семейств колена Эфраима, и от колена 
Дана, и от половины колена Менашше по жребию — 
десять городов. А сынам Гэйршона от семейств 
колена Иссахара, и от колена Ашейра, и от колена 
Нафтали, и от половины колена Менашше в Башане 
по жребию — тринадцать городов. Сынам Мерари 
для семейств их от колена Реувэйна, и от колена Гада, и 
от колена Зевулуна — двенадцать городов. —И дали 
сыны Исраэйля лейвитам города эти с предместьями 
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משָה בַּגִרָל : 
תו מִמַטָה 32 יְהורָה וּמִמטָה בְְּ שְמְעִן ПК‏ הָעָרִים הָאלָה אַשָריְקְרָא 
יאֶחְהן בּשם: 7“ 339 Ир МАК‏ הַקַהָתִי מִבְּנִי לון ‘р‏ לָהָס הָיָה 
ОЛ ©‏ רָאישנָה: ЗА‏ 012 אֶת הקריִת אַרְבַּע орк‏ הָעַנּק היא 1721 яз‏ 
> יְהוּדָה ПИК)‏ סְבִיבְתֶיהָ: וְאֶתשָדָה הָעִיר וְאֶתִחַצַרְיה зп}‏ 5525 
арка Тег‏ ְלִבְנִ אַהַרֶן הַּהַן נַתְנוּ אֶתעִיר מקלט 
т‏ הָרְצֶחַ אֶת ִחָבְרן וְאֶת הִמִגִרְשהָ וְאֶתַלְבְנהָ וְאֶתמִנְרְשֶהָ: וְּאֶתיְתָּר וְאֶת- 
טי брют) УРОКА ПРО‏ וְאֶת-חלן וְאֶתמְגְרְשֶהָ וְאֶתדְּבַר 
שי וְאֶת מִנֶרְשָהָ: וְאֶת דְעִין ИОП‏ וְאֶתיְטָה וְאֶת המִגְרְשְָהָ אֶתדבִּית при‏ 
יוְאֶת מִנְרְשָהָ עָרִים תַשַע м9 ПКО‏ הַשְבֶטִים הָאֶלָה: поз‏ 
יז ПОП ПУ РОЗ‏ אֶתגְבַע וְאֶתמְגְרְשְהָ: אֶתעַנָתות וְאֶת- 
ПОЛК} ЯРО >‏ וְאֶתדמִנְרְשָהָ עָרִים אַרְבָּע: כָּלְעָרִי בָנִידאַהַרן 
> הַכְהָיִם שְלשִַעָשָרָה עָרִים וּמִנִרְשִיהָן: ּלְמִשְפְּחִית בְּנִידקְהֶת 
כ ПАР 12 БОГА ВИЛ‏ וְְהי עָרִי 0931 מַמַטָה אֶפְרִים: 771 לְהֶם אֶת- 
עיר מִקלט הֶרְצֶחַ ору-лк‏ וְאֶתמַנֶרְשָהָ בְּהַר лек‏ וְֶתגזר וְאֶת= 
УР =2‏ וְאֶתקַבְצִים וְאֶתדמְגִרְשָהָ וְאֶתדבִּית חורן וְאֶתמִנְרְשָהָ עָרִים 
כ: אַרְבָּע: ТТЛ‏ אֶתאֶלְתְקָא וְאֶתמִנִרְשָהָ אֶתגּבְּסִין 
כד וְאֶת Нло”‏ אֶתהאַיָלון ДРК‏ אֶת-נַתדְרְמָון וְאֶתמְנְרְשָהָ עָרִים 
כה אַרְבָּע: וּמְמַחָצִית бу ПОР‏ אֶת ִתַעָנף וְאֶתמִנְרְשֶה וְאֶתגת רמון וְאֶת- 
9 עָרִים оО‏ 0779-92 עָשָר וּמִנרְשִיהֶן לְמַשֶפְּתית בְּיהקְהֶת 
כו הַנּתָרִים: וְלְבָני (רשון מִמִּשֶפְחֶת БМ‏ מְחַצי пу» пор‏ 
ЗАЛ Эро Уп‏ אֶת לו בַּבְָּץ וְאֶתמִנְרְשֶהָ וְאֶתַבְּעֶשְתְרָה וְאֶת- 
>" 102 עָרִים שְתִים: וּמִמַטָה 20° אֶת הקשיוּן וְאֶת מְגְרְשָהָ אֶת- 
כ דְבָרָת וְאֶת מִנְרְשָהָ: אֶתיְרְמוּת וְאֶתמִגִרְשֶהָ אֶתהעין 038 וְאֶתמְגְרְשָה 
ל עָרִים אַרְבָּע: ЛР‏ אֶשָר אֶת מְשְאֶל וְאֶת מִגְרְשָהָ אֶתְעַבְדין 
לא Иов‏ אֶתַחָלָקַת וְאֶת-מִנְְשָהָ וְאֶתרְחָב וְאֶתמִגְרְשה: טָרִים 


כט 
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их, как повелел Господь чрез Моше, по жребию. И 
дали от колена сынов Иеуды и от колена сынов Шимона 
города эти, которые (здесь) названы по имени; И было: 
сынам Аарона, из семейств Кеатовых, из сынов Лейви, — 
так как их жребий был первым, — Дали им Кирьят- 
Арбу отца Анока, она же Хэврон, на горах Иеуды, с 
предместьями вокруг нее. А поле этого города и села 
его дали Калэйву, сыну Иефунэ, в собственность. 
Сынам же Аарона, священника, дали город-убежище 
для убийцы — Хэврон, и предместья его, и Ливну и 
предместья 66, —Яттир и предместья его, и Эштемоа и 
предместья его, Холон и предместья его, и Девир и 
предместья его, И Аин и предместья его, Ютту 
и предместья ее, Бэйт-Шемэш и предместья его — 
девять городов от двух колен этих. —А от колена Бинья- 
мина: Гивон и предместья его, Гэву и предместья ее, 
Анатот и предместья его, и Алмон и предместья его — 
четыре города. Всех городов сынов Аарона, священ- 
ника, — тринадцать городов с предместьями их. 1 
семействам сынов Кеата, лейвитам, прочим из сынов 
Кеата, достались города, по жребию их, от колена 
Эфраима. Им дали город-убежище для убийцы — 
Шехэм, и предместья его, на горах Эфраимовых, и Гэзэр 
и предместья его, Кивцаим и предместья его, и Бэйт- 
Хорон и предместья его — четыре города. А от колена 
Дана: Элтекэй и предместья его, Гиббтон и предместья 
его, Аялон и предместья его, Гат-Риммон и предместья 
его — четыре города. А от половины колена Менашше: 
'Танах и предместья его, Гат-Риммон и предместья его — 
два города. Всех городов десять с предместьями их 
для семейств прочих сынов Кеата. —А сынам Гэйршона, 
из семейств лейвитов, от половины колена Менацшише — 
город-убежище для убийцы — Голан в Башане, и пред- 
местья его, и Беэштера и предместья ее — два города. 
А отколена Иссахара: Кишйон и предместья его, Даверат 
и предместья его, Ярмут и предместья его, Эйн-Ганним 
и предместья его — четыре города. А от колена 
Ашейра: Мишал и предместья его, Авдон и предместья 
его, Хэлкат и предместья его, Рехов и предместья 
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לג אַרְבָע: лов‏ נִפְפָּלִי אֶתדְעִיר | מקלט הֶרצַחַ אֶת-קדש 
ליל וְאֶתדמִנַרְסְהָ וְאֶתחַפֶּת דאר וְאֶת-מִגִרְשֶהָ וְאֶתקְרְתָן וְאֶת- 
ПИ‏ עְרִים שֶלֶש: כְּלְעָרִי הגַרְשנֶ לְמִשְפְחְתֶם שֶלשְַעֶשָרָה עִיר 
לד При‏ ּלְמִשְפְחִת בֶּניִמֶרְרִ הַלְוִיִם הִַיתְרִים מָאֶת поз‏ 
לי זְבוּלֶן ПК‏ יְקנָעַם וְאֶת מנְרְשָהָ אֶתקְרְתָה וְאֶתמְגְרְשֶהָ: אֶתַדִּמְנָה וְאֶת- 
לי РО‏ אֶתנְהַלָל וְאֶתמִנְרְשָהָ עָרִים אַרְבָּע: ּמִמַטַה-נָד 
אֶתְעִיר מקלט ПЗУ‏ אֶתרְמֶת בּגּלְעָדוְאֶתמְוְשָה וְאֶתמַחִגִיִם וְאֶת- 
לי р‏ אֶתחָשְבּון וְאֶת דמִגְרְשְהָ ДИО УПК‏ כָּלעָרִים אַרְבָּע: 
לי כָּלהִהָעָרִים ?47 99 לְמִשֶפְחתֶם сори‏ ממִשְפְּחות 97а‏ )977 גִרְלָם 
לי עָרִים שְתִים зу‏ 23 עָרִי ИП ИЛ РУП‏ בְּנִיִשְרְאֶל עָרִים אַרְבָּעִים 
ПРА НАМИ ПУ»‏ הָעָרִים. הָאֶלָה ту‏ עִיר וּמִנְרְשָיהָ סְבִיבתֶיה 
יי 2| לְכָלהֶעָרִים הָאֶלָה: па‏ לְיְשָרְאֶל אֶת-כָּלהָאָרֶץ 
= אַער }93 ЛД?‏ לְאַבותֶם ПЗ‏ ]1597 בָהּ: ПФ‏ יְהוָה БД?‏ מִסָבִיב 
722 אֶשֶָר-נְשְבָּע לְאַבוּתֶם וְלאִָמַד איש ОПЗ‏ מִכְּלאִיָבִיהֶם אֶת 
כָּדאְיְבִיהֶם נָתֶן ПИ‏ בְיָדֶם: לָאהנְפָל 931 מל הַדְּבָר הטוב אַשֶרהדִּבָּר 
ПИ‏ אֶל ְבִּית יִשְרְאֶל הַכָּל בָּא: 
באז КОР‏ יְהוּשָע לְרְאוּבנ וְלגָדִי ולחַצִי מטה מְנשָה: וַיַאמֶר אֶלִיתֶם ол‏ 
00709 אֶת כָּלאשָר צוֶה אְֶכֶם משָה עֶבָּד ПИ?‏ וַפִּשְמְעוּ בְקוּלִי 55 
יאַשֶרדצַָתִי אֶתְכֶם: ВАЗ?‏ אֶת דאַחַיכֶם וָה יָמִים רַבִּים עַד היוּם ПИТ‏ 
ד ОРТ‏ אֶתמְשְמָרֶת ЗИ? ИЗ‏ אֶלְהִיכֶם: וְעַתָּה пул? пл‏ אֶלְהִיכֶם 
לְאַחִיכֶם 992 דִּבָּר ме лрУ] оп?‏ וּלְכוּ 059 לְאֶהָלִיכֶם אֶל-אָרֶץ 
אַחְּחְכֶם 795 тир рай тра тт пауз пут? Тау ИЯ 027 ТАН‏ 
לעשות אֶת ПУЛ‏ וְאֶת הַתוּרָה אַשר Вл луз‏ משה пут тзу‏ לְאֶהָבָה 
אֶת-יְוָה אֶלְהִיכּם }1227 בְּכֶלדּרְכִיו ЭР?)‏ מִצְוִיי וּלְדְבְקהבו 
יוּלְטְבְדו בּכָלדלְבַבְכֶס וּבְכָלנַפְשְכֶם: 02737 УЛ?‏ 919 וְִַכּ אֶל= 
הָלִיהֶם: | - 
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его — четыре города. —А от колена Нафтали: город- 
убежище для убийцы — Кэдэш в Галиле, и предместья 
его, Хаммот-Дор и предместья его, и Картан и пред- 
местья его — три города. | Всех городов гэйршонитам, 
по семействам их, — тринадцать городов с предместь- 
ями их. А семействам сынов Мерари, лейвитам 
остальным, от колена Зевулуна: Иокнеам и пред- 
местья его, Карта и предместья 66, — Димна и предместья 
ее, Наалал и предместья его — четыре города. А от ко- 
лена Гада: город-убежище для убийцы — Рамот-Багилад 
с предместьями его, и Маханаим с предместьями его, 
Хэшбон с предместьями его, Язэйр с предместьями 
его — всех городов четыре. Всех городов сынам 
Мерари по семействам их, остальным из семейств 
лейвитов, вышло по жребию их двенадцать городов. 
Всех городов лейвитов среди владения сынов Исраэйля — 
сорок восемь городов 6 предместьями их. Будут (у них) 
города эти — каждый город с предместьями вокруг него, 
так при всех городах этих. 'Гак отдал Господь 
Исраэйлю всю землю, которую клялся Он дать отцам их, 
и они завладели ею и поселились в ней. —И дал им 
Господь покой со всех сторон совершенно, как клялся 
отцам их; и никто из всех врагов их не устоял пред ними: 
всех врагов их предал Господь в руки их. Не упущено 
было ничего из всех добрых слов, которые говорил 
Господь дому Исраэйля; все сбылось. 

Тогда призвал Иеошуа (колена) Реувэйна, Гада и поло- 
вину колена Менашше | И сказал им: вы исполнили все, 
что повелел вам Моше, раб Божий, и слушались голоса 
моего во всем, что я приказывал вам. | Вы не оставляли 
братьев ваших в продолжение многих дней до сего дня, 
выполняли обязанность по повелению Господа, Бога 
вашего. А ныне Господь, Бог ваш, успокоил братьев 
ваших, как говорил им; обратитесь же теперь и идите 
себе в шатры ваши, в землю владения вашего, которую 
дал вам Моше, раб Господень, за Ярдэйном. 'Голько 
старайтесь тщательно исполнять заповеди и Тору, 
которую завещал вам Моше, раб Господень, чтобы 
любить Господа, Бога вашего, и ходить всеми путями 
Его, хранить заповеди Его, прилепляться к Нему и 
служить Ему всем сердцем вашим и всей душой вашей. 
И благословил их Иеошуа, и отпустил их, и они разош- 
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יוְלְחַצי | 039 НОО |} ЛУ‏ בַּבְּשֶן וּלְחָצִיי Убил” р‏ עֶםדאַחַיהֶם 7398 
Л Л ТР п‏ כִּידשְלְתֶם יְהוּשָעַ אֶל אֶהָלִיהֶ וְיְבְרְכֶם: ויאמָר אַלִיהֶם 
?78 0533" רַבִּים שוּבוּ אֶל БЭК‏ וּבְמקְנָה 789-39 953 57131 
ּבְנְחָשֶת וּבְבַרְזֶל וּבִטְלְמּת הַרְבָּה מְאֶד חִלְקוּ שְלַלדאִיָבִיבָם 59- 
אַחִיכֶם: 
ט השב 3527 ТАк‏ וּבְִידנָד וְחַצִי ו שְבָט הַמְנַשָה да Ако‏ ילְרְאֶל 
ПОХ оо‏ בְּאָרֶץדכְנעַן לְלָכֶת אֶלאֶרֶץ הַוּלְעָד אֶלאֶרֶץ אַחִזתֶם Ик‏ 
ПИК‏ על-פי ПИ‏ בְּידמשָה: ויבאו אֶל-גְלִילְוּת הירְרּן שר בְּאָרֶץ 
2 337 125772 וּבְנִידנָּד וָחָצִי שְבָט ИУ‏ שָם ПГТУ ПЗ‏ 
Па к‏ }91 לְמַרְאֶה: וַישְמָעוּ בְנִידיְשָרְאֶל לַאמָר הגה 33 בָנִירְאוּבֶן וּבָני 
ד וְחַצִי 050 УИ‏ אֶת-הַמִזְבּח אֶל המוּל אֶרֶץ р‏ אֶלגְּלִילוּת ПРА‏ 
= 73798 בָּוי ישָרְאֶל: וַישְמְעָו 3 287 ДР‏ כָּלדעַדֶת בְּנִייִשְרְאֶלי 
שלה לְעַלות עַלִיהֶם לְצַבָא: 
הַשְלְחוּ ат ИЗ‏ וְאֶלבְִּינך וְאֶל חצ שְבָטמְנשָה 
Пу от‏ אֶתַפִיְנְחָס 5-18 הְַּהָן: пару]‏ נְְאִים ву‏ נָטִיא 
ֶחָד נָשיא אֶחָל "7 אָב 552 מטוּת יְשְרְאל וְאִיש רָאש בִּיתאָביתֶם пай‏ 
טי לְאַלְפִי יִשְרְאֶל: ויבאו אֶל П-ОВ) Ак‏ וְאֶל דְחַצִי שְבֶטַמְנִשָה 
ש אֶלאֶרֶץ врк тат пу‏ לַאמֶר: כָּה ЧоК‏ כָּל וְעַדֶת пи’‏ מה" 
הַמעל הַוָּה ПОХ‏ מְעַלְתֶּ Лун? ОП ВА 5102 55° Пока‏ בּבְנִיתְכֶם 
п]? Бр‏ לְמְרְדְכֶם оп‏ בּהוָה: הַמְעַטלָנּ пр-пк‏ עור אָעֶר לָא- 
оп"‏ ממ עד היו הוה והי הנגף בעדת ОБЖ] слу?‏ תָשָבוּ הס 
ЛИ ПО‏ וְהָיָה אַתֶּם תִּמְרְדָוּ הַּם ЛЗ‏ וּמְחֶר אֶלכָּלעְדֶת т’‏ 
ש 987 וָאַף אִםטְמָאֶה אֶרֶץ אַחְּתָכֶם 939 027 אֶל דאֶרֶץ ли‏ יְהוָה 
אשר 5-12 מִשְכִּןיְהוָה чт]‏ בתכנו приз‏ אַלתַמְרדוּ ЗА}‏ אַל= 
ֶרח מָעַל УВ‏ בּחַרֶם Прп ЭКЗ: пло}‏ וְהוּא אִיש אֶחָד לֶא 
לא 
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лись по шатрам своим. (Одной) половине колена Ме- 
нашше дал Моше (надел) в Башане, а (другой) половине 
его с братьями их дал Иеошуа на западной стороне 
Ярдэйна. И когда отпускал их Иеошуа в шатры их, 
то также благословил их. | 11 сказал им так: с большим 
имуществом возвратитесь вы в шатры ваши, и с великим 
множеством скота, с серебром, и с золотом, и с медью, и с 
железом, и с весьма многими одеждами; разделите 
добычу от врагов ваших с братьями вашими. | 11 808- 
вратились, и пошли сыны Реувэйна и сыны Гада и 
половина колена Менашше от сынов Исраэйля из Шило, 
что в земле Кенаан, чтоб идти в землю Гилад, в 
землю владения своего, которой завладели они по слову 
Господню, (данному) чрез Моше. Когда дошли до 
окрестности Ярдэйна, что в земле Кенаан, сыны Реу- 
вэйна и сыны Гада и половина колена Менашше со- 
орудили там жертвенник возле Ярдэйна, жертвенник 
большой, (который) виден (издалека). И услышали 
сыны Исраэйля следующее: вот соорудили сыны Реу- 
вэйна и сыны Гада и половина колена Менашше жерт- 
венник возле земли Кенаан, в окрестностях Ярдэйна, 
на стороне сынов Исраэйля. И (когда) услышали (это) 
сыны Исраэйля, то собралась вся община сынов Ис- 
раэйля в Шило, чтобы выступить против них войной. 
И послали сыны Исраэйля к сынам Реувэйна и к сынам 
Гада и к половине колена Менашше в землю Гилад Пине- 
хаса, сына Элазара, священника, И десять началь- 
ников с ним, по одному начальнику, по одному началь- 
нику семейства от всех колен Исраэйля; а каждый был 
главой семейства их над тысячами Исраэйля. И при- 
шли они к сынам Реувэйна и к сынам Гада и к половине 
колена Менашше, в землю Гилад, и говорили им, сказав: 
'Гак сказала вся община Господня: что это за веролом- 
ство совершили вы пред Богом Исраэйля, отступив ныне 
от Господа, соорудив себе жертвенник и восстав ныне 
против Господа’? Мало ли для нас вины (служения) 
Пеору, от которой мы не очистились до сего дня, и 
(того, что) был мор в общине Господней? А вы отсту- 
паете сегодня от Господа! И вот сегодня вы восстаете про- 
тив Господа, а завтра Онна всю общину Исраэйля про- 
гневается. Если же нечиста земля владения вашего, то 
перейдите себе в землю владения Господня, в которой 
находится скиния Господня, возьмите надел среди нас, 
но не восставайте против Господа и против нас не 
восставайте, сооружая себе жертвенник помимо жерт- 
венника Господа, Бога нашего. Ведь Ахан, сын Зэраха, 
совершил преступление, (взяв) из заклятого, а на всю 
общину Исраэйля был гнев, и не один он умер за вину 
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пал взр וחצי‎ аб Така ענו‎ ЗЛУЗ У 
אֶלהִּים | הוה אֶל | אֶלְהִים | יְהוָה‎ ГЭК אֶתְרָאשִי אַלְפִי יִשְרְאֶל:‎ ЗМЗ 22 
אַדבְּמָרָד וְאָםדבְּמַעַל בַּיהוָה אַל ִתוּשִיענו‎ УТ הוּא‎ 987] УТ הוּא‎ 
וְאַַלְהְעַלוּת 179 עוּלָה‎ ПИ? מָאַחַרִי‎ 2172 Пар לְבְנת לָנוּ‎ сп ОР 
Петр וְאַםלָא‎ 17р27 הוא‎ пр? שְלְמִים‎ пар? וא לְעעות‎ Пу כד‎ 
בָנִיכֶם לְבָנִינוּ לָאמר מַה-לְכֶם‎ эх: чп явке עָשִינוּ אֶת-זָאת‎ 7270 
Чета Така отр ра וּנְוּל נַָיְהנָה‎ г: אַלהי‎ ПИТ] "2 
יְרָא‎ 173 бк 6292 בִיהוָה וְהַשְבִּיתוּ‎ РУП 029-Т8 ГРИТ 
73? אֶתהִַּזְבְַּ לא לְולָה וְלָא‎ ГИ 7 мл} ПО אֶת ַיְהוָה:‎ > 
אֶתהעבדת יְהוָה‎ туз וּבִין דרוּתִינוּ אחַרִינוּ‎ 057 эра עָד הוא‎ °5 ® 
אִין-‎ ЗУ тр בְעְלותִינו וְְּבְחִינו וּבַשְְמִינוּ וְלָאדִיאמְלוּ בְנִיכֶם‎ 3? 
АВ] וְאָלהרְתיגו מְחָר‎ РУХ כידיאמְרוּ‎ Я] אמ‎ лу рэп 2? "2 
או אֶתתַבְִית מִזבַּח יְהוָה אַשָרעָשוּ ַבותינו 2 לְעוּלָה וְלָא ?31 תיה‎ 
הַיוּם מַאחַרִי‎ 21021 ЯЗ 15052 וּבִינִיבֶם: חָלִילֶה 39 מפָו‎ р הוּא‎ У כט‎ 
пух зто יְהוָה‎ Пар מִלְבַד‎ ПР ле? ИУ? ПТО לבת‎ ПИ; 
ре 32? 
אֶת5 אֶת-‎ ОЗ הפהן ושיאי קָעַדָה וְרְאשִי אַלְפִי יטְרְאֶל‎ ОПР 9591 
пк נייטב בְּעינִיהָם:‎ пез ב‎ лк דּבְּר‎ ЧК לי הַדּבָרִים‎ 
пор אֶלבְּנִיְדרְאוּבֶן וְאֶלבְִּינָד וְאֶלבָנן‎ Эд Пе ОПР 
\ הזה‎ УП УГ לְאִמְעַלְתם‎ ЗИ כִיהבְתוכנו יוה‎ МТТ ה‎ 
ПД פַעֶחָס בַּןְאָלְעָזָר‎ 399 слу’ לג הַצִלְתֶם אֶת-בְּי שְרְאֶל מיך‎ 
р אֶלאָרֶץ‎ ПУ ТЕ 1-8 ואת‎ Така מִאֶת‎ О 
р ЭТИ 33 ‘туз ובו אותֶם דְּבָר: וייטב הַדְּבָּר‎ о: ל אֶלדבּי‎ 
אֶתהָאֶרֶץ‎ ПИ? לְעַלִית עְלִיהֶם לַצְבָא‎ ЗАВ אֶלהִים בי ישְרְאֶל וְלָא‎ 
לבח‎ Путя ישבים‎ Поза לד שר בְִּרְאוּכֶן‎ 
ִּי עד הוּא בַּיַתִינוּ כִי יְהנָה הָאָלהִים:‎ 
לב‎ 
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свою. | И отозвались сыны Реувэйна и сыны Гада и 
половина колена Менашше, и говорили тысяченачаль- 
никам Исраэйля: Бог, Бог Господь, Бог, Бог Господь, 
Он знает, и Исраэйль да знает! Если мы восстаем и 
изменяем Господу, то не помоги 'Гы нам в этот день! 
(Если) соорудили мы жертвенник для того, чтобы отсту- 
пить Господа, и для того, чтобы приносить на нем все- 
сожжения и приношения хлебные, и чтобы совершать на 
нем жертвы мирные, то Господь Сам да взыщшет; И не 
из опасения ли того сделали мы это, чтобы в последую- 
щее время сыны ваши не сказали сынам нашим: „Что 
вам до Господа, Бога Исраэйля! | Ведь пределом поста- 
вил Господь между нами и вами, сыны Реувэйна и сыны 
Гада, Ярдэйн; нет вам доли в Господе“. И не допу- 
стили бы сыновья ваши наших сыновей чтить Господа 
(служить Ему). Поэтому мы сказали: позаботимся 
же о себе, соорудив жертвенник этот не для всесож- 
жения и не для жертвы. | 110 свидетель он между нами 
и вами и между последующими поколениями нашими, 


что мы (можем) служить Господу всесожжениями нашими, 


и жертвами нашими, и жертвами преданности нашими; 
и не скажут в последующее время сыны ваши нашим 
сынам: ‚,Нет вам части в Господе“. —И говорили мы: 
вот, если так скажут нам и родам нашим в последующее 
время, то мы скажем: ‚Смотрите, вот подобие жертвен- 
ника Господня, который сделали отцы наши не для 
всесожжения и не для жертвы, но свидетель он между 
нами и вами“. Да не будет такого, чтобы восстать нам 
против Господа, и отступить ныне от Господа, и соорудить 
жертвенник для всесожжения, и для приношения хлебного, 
и для жертвы, кроме жертвенника Господа, Бога нашего, 
который пред скинией Его. Как услышал Пинехас, 
священник, и начальники общины, и главы тысяч Исра- 
эйля, которые с ним, слова, которые говорили сыны 
Реувэйна и сыны Гада и сыны Менашше, понравилось 
это им. | И сказал Пинехас, сын Элазара, священника, 
сынам Реувэйна и сынам Гада и сынам Менашше: 
сегодня узнали мы, что Господь среди нас, потому что не 
совершили вы против Господа вероломства этого, — тогда 
избавили вы сынов Исраэйля от руки Господней И 
возвратился Пинехас, сын Элазара, священник, и на- 
чальники от сынов Реувэйна и от сынов Гада из земли 
Гилад в землю Кенаан, к сынам Исраэйля, и принесли 
им ответ. И одобрили это сыны Исраэйля, и благо- 
дарили Бога сыны Исраэйля, и не думали уже выступать 
против них войной, чтобы разорить землю, на которой 
жили сыны Реувэйна и сыны Гада. | 11 назвали сыны 
Реувэйна и сыны Гада жертвенник (Эйд), потому что 
свидетель он между нами, что Господь есть Бог. 
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כג ‏ א יָהָי В"‏ רבּים ПДК ОП‏ יְהוְה לְיְשְרְאֶל оао ро‏ מִסֶבִיב 
ИИ"‏ זָקן בָּא בַָּמִים: У карл‏ לְכֶלדיִטְרְאל Уре‏ וּלְרְאשָיו 
וּלְשֶפְטָיו БЭК ПАК лир‏ אי ְקְתִי בָּאתִי בּיָמִים: ОДК]‏ רְאִיתֶם אֶת 
ПИ ИУ к-з‏ אֶלְהִיכֶם לְכָּלהַגיִם הָאֶלָה מפְנִיכֶם ?`` 05717 
К т‏ הַוּלְחֶם לָכֶם: רָאו "ВВ‏ ?69 אֶתהַּיִם БОИ‏ הָאֶלָה папа‏ 
БЖИ- 2] 1111-12 62039?‏ אַשַר הַכְרתִּי ]631 ИЗ‏ מְבוא הַשָמֶש: 
וְיְהוֶה אֶלְהַיכֶם הוא ПРИ?‏ מִפְִיכֶ וְהוּרִיש אתֶם מַלַפְִּיכֶם ВР)‏ אֶת 
יאַרְצֶם כְּאַַר ПЗ? ПЯТ‏ אלְהִיכֶם לְכֶם: ОБР‏ מָאד Фу] У?‏ אֶת 
יִכְּלההַכְתוּב בְּסַפֶר ИБ пул‏ לְבְלְתִי סוּרדממְנו Гр;‏ וּשְָמָאול: Во?‏ 
בא 083 ПРИ‏ הַַּטְאָרִים קָאֶלָה אִתְּכֶם 0031 אֶלְהִיהֶם לָאתַכִירו וְלָא 
ЗУ п‏ וְלָא תַעַבְדוּם וְלָא תִשְפּחַווּ לָהֶם: כי איהו אַלְהַיכֶם ТВ‏ 
ору ЗИК >‏ עַד 08 ПИ? 917 зп‏ 8292 9% גּלִים וְעצוּמִים 
ואַתֶם לאְעמַד אִיש בַּפְִיכֶם עד 5 הַוָה: אִישדְאֶתָד 628 1271 
א ЛИР‏ 82178 הוּא 0778 :5р? 731 1952 вэ?‏ ]68759 ?1% 
РДК? 6200? >‏ אֶתיְהוָה אֶלְהִיכֶם: כ אָדְעוּב. תְשוּבו וְּבְקְתֶם 
בת הגוי הָאלָה ЛО‏ הָאלָה אְִכֶם וְִתְחַַנְתֶס олз‏ וּבָאתֶם בָּהָם 
+ וְהֶם בָּכֶם: יָדוּעַ תִּדְעוּ > לא יוּסיף ЛЯ?‏ אֶלְהִיכֶם לְהוּרִיש אֶתדהַגוים 
הָאלָה מִלְפְנִיֶ וְהָו 02 ПБ?‏ וּלְמוקש וּלְשטט בְּצִַּיכֶ ]575 בְעִינִיכֶם 
עַד-אַבְדְפֶם УВ‏ הָאָדְמָה הַטוּבָה הַאת אַשָר }10 692 יוה אֶלְהִיכֶם: 
РЖ п] т‏ הולף הַיוּם בְּדָרְף כָּלהקָאָרֶץ врут}‏ בְּכֶלדלְבַבְכֶס 7231— 
0972 כִּי לָא-נְפַּל דְבָר אֶחָד מִכָּל ‏ הַדִּבְרִים הַטוּבִים אַשֶר דַּבָּר יְהוָה 
БОК +‏ עַלִיכָם הַכַל בָּאוּ 027 ПЯТ ЧР В}?‏ אֶחָד: וְָיֶה Хар‏ 
62725 7311-92 הטוב 995 דר ВРК ПИ?‏ אַלִיכֶם 2| кз:‏ יְהוָה 
עָלִיכֶם אֶת 73-92 הָרָע עַדהַשְמִידִי БГК‏ מְעַל הָאָדְמָה הַטוּבָה 
טי הַאת Пр 6 АИК‏ אֶלְהִיכֶם: בְּטְכֶרְכֶם אֶתבְּרִית Пу‏ אֶלְהַיכֶם ПИ‏ 
צוָה אֶתְכֶס 67729107227 579 אַחָרִים וְהַשְתחויתָם по} ВД?‏ אַף" 
לג 
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И было, спустя много времени после того как Господь 
успокоил Исраэйль от всех врагов его со всех сторон, 
а Йеошуа состарился, вошел в (преклонные) лета, И 
призвал Иеошуа весь Исраэйль, старейшин его, и началь- 
ников его, и судей его, и надсмотрщиков его и сказал им: 
состарился я, вошел в (преклонные) лета. Вы же 
видели все, что сделал Господь, Бог ваш, со всеми этими 
народами пред вами, ибо Господь, Бог ваш, Сам сра- 
жался за вас. Смотрите, я бросил вам в (жребий) 
оставшиеся народы эти, в надел коленам вашим, и 
истребил все народы от Ярдэйна до Великого моря, 
к закату солнца. А Господь, Вог ваш, Сам вытеснит 
их от вас и прогонит их от вас, и вы завладеете землей 
их, как говорил вам Господь, Бог ваш. Будьте же 
очень тверды, чтобы хранить и исполнять все написанное 
в книге Торат Моше; чтобы не уклоняться от него ни 
вправо, ни влево, Чтобы не приобщаться к народам 
этим, к этим оставшимся между вами; и имени божеств 
их не вспоминайте, и (ими) не приводите к присяге, и не 
служите им, и не поклоняйтесь им. — А только к Господу, 
Богу вашему, прилепитесь, как делали вы до сего дня. 

прогнал Господь от вас народы великие и сильные, 
а вы — не устоял никто пред вами до сего дня. Один 
из вас прогоняет тысячу, ибо Господь, Бог ваш, Сам 
сражается за вас, как говорил вам. Берегите очень души 
ваши, чтобы любить Господа, Бога вашего; | 1160 60 вы 
отвратитесь (от Господа) и пристанете к остатку народов 
этих, которые остались при вас, и породнитесь с ними, 
и будете приходить к ним и они к вам, ‘То должны 
вы знать, что не будет больше Господь, Бог ваш, прого- 
нять народы эти от вас, но будут они для вас западней и 
сетью, бичом для ребер ваших и тернием для глаз ваших, 
доколе не будете истреблены с этой доброй земли, кото- 
рую дал вам Господь, Бог вали. И вот я отхожу ныне 
в путь всей земли. Познайте же всем сердцем вашим 
и всей душою вашей, что ни одно слово не было упу- 
щено из всех добрых слов, которые говорил Господь, 
Бог ваш, о вас; все сбылось для вас, не упущено было 
из того ни одно слово. И будет: как сбылось над 
вами всякое слово доброе, которое говорил вам Господь, 
Бог ваш, так наведет Господь на вас всякое зло, доколе 
не истребит вас с этой доброй земли, которую дал вам 
Господь, Бог ваш. Если вы преступите завет Господа, 
Бога вашего, который Он заповедал вам, и пойдете, и 
будете служить иным божествам, и поклоняться им, 0 
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‚роз וְאַבַדְתּם מְהַרָה מעל הָאֶרֶץ הַטוּבָה אִשָר‎ бэ п} 
бет לקי ְִרְאֶל‎ Карл אֶתַ-כָּלשְבְטי יְטְרְאֶל שְכָמָה‎ УЛ: ПОНИ י‎ 
הָאֶלהִים: וַאמָר יְהוּשָע אֶל-כֶּלהֶעָם‎ 99 зат тот ОБИ = 
‘ок пол מְעוּלֶם‎ Бак אהי 5 7393 הוָהֶר יָשְב‎ ПИ: כֶה-אָמר‎ 
אֶת אַבִיכֶם אֶתאַבְרְהָם‎ ПР אִבְרְהֶ וְאַבנָחּר 17397 אֶלהים אַחָרִים:‎ 
אֶת-‎ ра וְאְַבָּ אֶתנַרְעו‎ до אתו בכ דארֶץ‎ ТАК) Пу מִעַבָר‎ 
про тур קר‎ ФУ? ТАУ לִיְצְחָק אֶת עקב וְאֶת עַשָו‎ ПВ РП 
אֶת‎ дв אֶתמשָה וְאֶתהאַהַרן‎ ПО אותו רְַקָב ובנ 7 מַצְרְיִם:‎ 
טֶשִיתִי 1792 ואַחַר הוצאתי אֶתְכֶם: וְאוְצִיא אֶתאַבְותִיכֶם‎ ПК? מִצְרִים‎ 
-5* 570951 3273 הַמ 18-71 6739 ארי אִַיתַיכֶס‎ КР] 67238 
אֶת-‎ ту кам אֶליְהוָה 09 2550 6978 ו וּבין הַמִצרִים‎ ру סּף:‎ 
את אַשָרדְעְשִיתִ בְּמִצְרִים וַתְשְכוּ בּמדְבָר‎ взр прет וכפהו‎ 6 
Ут" הַיוָּב בְּעַבָּר היַרְדן‎ ОКИ רַבַּים: וְאְבָאה אֶמְכֶּם אֶל אֶרֶץ‎ 077 
וַתִיְשוּ אֶתהאַרְצָם וְאַשְמִידֶם מִפְּנִיכֶם: ויקם‎ ОРТ אתכֶם וְאֶתן אותֶם‎ 
בְָּבְּעָר‎ 99239 кр"! בּןהצפור מְלְ 381 ויל 5593 נישלח‎ р23 
ОПК 7351 אֶתְכֶם‎ 1193 1337 6922? УВ? אָבִיתִי‎ #2] ВРП לקלל‎ 
בּעַלִידיָריחו‎ 023 УП” אֶתהַיְרְד] נִתְבָאוּ אֶלהיָריחו‎ ОЗУ ИТ א‎ 
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הְאָמרי ]7 ]49327 חתפי “ЯВ‏ החוּי ְהיבוּי וְאֶתן אוַתֶם בְָּדְכֶם: 
וְאֶשְלַח 6297 אֶת-הַצרְצָה וִִנֶרָש אותֶם מִפְּנִיכֶם שי מַלְכִי ПРЕД‏ לא 
42702 #71 בְּקשְתּף: ]8| 022 אֶרֶץ ЗИК‏ לְאיְָעִ בָה וְעָרִים אַשָר 
-К?‏ 0043 וַתְשְביבְּהֶם 622 )"60 9х‏ לָאנְטְַתֶּם лек арк‏ 
ИРУ‏ יְרָאוּ ЗП 173} Пул‏ בְּתְמִי וּבְאָמַת וְהָסִירוּ אֶתאֶלהִים אָשָל 
© עדו אַבְותֶיכָּ 7393 ПАЗ‏ וּבְמְצְרִִ וְעִבְדאֶתיְהוָה:וְאּם רע בָּעִיפֶם 
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прил 1292‏ בחרו 029 0 אֶתדמִי תעבדון אָם אֶתאֶלהִּים אַשֶָר" 
עד אָכִיתִיכָם אַשָר 7393 ОК) ПИ‏ אֶתאַלהי הָאָמרִי אשר אַתֶּם оу"‏ 
03782 וְאָנְכי ובִיתִ }13 אֶתיְהוָה: 

לד 
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возгорится на вас гнев Господень, и исчезнете скоро с 
этой земли доброй, которую Он дал вам. 

И собрал 121601178 все колена Исраэйля в Шехэм, и 
призвал старейшин Исраэйля, и начальников его, и 
судей его, и надсмотрщиков его, א‎ предстали они 
пред Богом. И сказал Иеошуа всему народу: так 
сказал Господь, Бог Исраэйля: ‚За рекой жили отцы 
ваши издревле, Гэрах, отец Авраама и отец Нахора, 
и служили божествам иным. Но Я взял отца ва- 
шего Авраама из-за реки той и водил его по всей 
земле Кенаан, и размножил семя его, и дал ему Ицхака. 
И дал Я Ицхаку Яакова и Эйсава; и дал Я Эйсаву 
гору Сэйир для владения ею; Яаков же и сыны его 
перешли в Египет. И послал Я Моше и Аарона, 
и поразил Я Египет всем, что совершил в среде его, 
и затем вывел вас. И вывел Я отцов ваших из 
Египта, и вы пришли к морю, и погнались египтяне 
за отцами вашими с колесницами и всадниками до 
Ям-Суфа, И они возопили к Господу, и Он на- 
пустил тьму между вами и египтянами, и навел на них 
море, и покрыло оно их, и видели глаза ваши, что сде- 
лал Я с египтянами; и пробыли вы в пустыне многие 
дни. — И привел Я вас в землю эморийцев, живших за 
Ярдэйном, и они воевали с вами, но Я предал их в руки 
ваши, и вы завладели землей их, и Я истребил их пред 
вами. | И поднялся Балак, сын Циппора, царь Моава, 
и пошел войною на Исраэйль, и послал призвать 
Билама, сына Беора, чтобы проклясть вас. Но не 
хотел Я слушать Билама; и он (даже) благословил вас, 
и избавил Я вас от рук его. | 11 вы перешли Ярдэйн 
и пришли к Иерихо. И стали воевать с вами хозяева 
Иерихо эморийцы, и перизеи, и кенаанеи, и хэйтийцы, 
и гиргашеи, и хиввийцы, и йевусеи, но Я предал их в 
руки ваши. И послал Я пред вами шершней, и прогнали 
они их от вас, двух царей эморейских — не мечом твоим 
и не луком твоим. | 11 дал Я вам землю, над которой 
ты не трудился, и города, которых вы не строили, и вы 
поселились в них; (плоды) виноградников и маслин, 
которых вы не сажали, едите вы. Теперь же 
бойтесь Господа и служите Ему искренно и истинно и 
отвергните божества, которым служили отцы ваши 
за той рекой и в Египте, и служите Господу. Если же 
зло в глазах ваших служить Господу, то изберите себе ны- 
не, кому служить вам: божествам ли, которым служили 
отцы ваши, (бывшие) за рекой, или божествам эморийцев, 
в земле которых вы живете; а яи дом мой служить будем 
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ויען р ПРП 19 ВУЛ‏ מְעזֶב אֶתדיְוְָ 1392 אֶלהים אֶחָרִים: כּ 
ао ПИ;‏ הו הַמְעָלָה УДК‏ וְאֶתהאבותינו ТОЖ‏ מִצְריִם ся го‏ 
РУ ПИ‏ לְעִיִיוּ אֶתהָאתוּת Моча‏ הָאלָה ЧИ 93 рр‏ שר 
ар ЧИ СВУ 25193 122 "‏ בְּקְרְבָּם: ועֶרָש лу?‏ אֶתכָּלהָעַמִּים 
וְאֶתהָאָמרִי יקב הָאֶרֶץ ео‏ אנח }12 אֶתיָהוֶה. כִּיההָוּא 
יש УИ ЧР РДК‏ אֶלדהָעֶם לָא תְוּכְלוּ 1592 אֶתדיְהוָה כִּידאַלהים 
כ קְדשִים הוּא אֶל-קנָוא הוא לָאדיִשָא לְפְשְעכֶם וּלְחַטָאותִיבֶם: כִּי תַעַזְבו 
БПК 772} 62? 577 28] 123 "178 88735) Полк‏ אֶחַרִי אַשֶַר- 
כ 27971 1092 ומר Вуд‏ אֶליְהושָע לא כִי אֶתיְהוֶה 1393 пре:‏ יְהוּשָע 
אֶלהָעָם СУ‏ אַתֶּם 622 כִיהאַתָּם оз‏ ?62 אֶתיְָה зу‏ אותו 
: ָאמְרוּ עִדִים: ПУ)‏ הִָירו אֶתהאֶלהי р‏ שר בְּקרְבְּכֶם וְהַטוּ אֶת- 
ד 09327 ПВ‏ אֶלהי ישְרְאֶל: вуз ЗРК‏ אֶל-יְהוּעָע אֶתיְהוָה 
כה אֶלְהָינוּ נְעַָבַד וּבְקוּלֶו ַשְמָע: ]95° יְהוּשָע בֶּרִית לְעַם בַּיים הַהְוּא ]90° 12 
ОВР ри ®‏ 0273: ]2757 יְהוּשָעַ אֶת הַדִּבְרִים הָאלָה 7293 תוּרֶת СДК‏ 
ПИ 138 ПРИ‏ רימה שָם ПОР,‏ הָאַלָה שר лроз‏ יְהוָה: 
УИ: ПО‏ אֶלדכְּלהְהָצָם п‏ הָאָבָן הא кр пу? ча-лр‏ 
שָמְטָה את כָּלהאִמְרִי ְהוָה שר 731 עמ Бз ЛАТ}‏ 7199 פּהפְּכחַשין 
ОФ ">‏ וישלח יְהוּשָע אֶתקָעָם איש לָנְחַלָתי: 
И 52‏ חרי הַדּבְרִים ПОМ ПА‏ יהושע בְְּנּן עְבָד коз лу;‏ וְעָשָר 
ל טָנִים: נִִקַבְּרוּ אתו ЧАР Урда‏ בְְּמְנַתפָרְח чик‏ בְּהַר"ְאֶפְרִים מִצְפִן 
לי ПЗУ НТИ‏ ישְרְאֶל пуп‏ פָּל ימי ору 27175] ЗИЛ:‏ אַשָר 
ָאָרִיכוּ יָמִים אֶחָרִי Ил;‏ )9 יְדְעוּ אֶת כָּלְמְעַעָה יְהנָה אָשֶר пу‏ 
לג לְישְרְאֶל: וְאֶתעַצְמת יוסף אַשֶָר-הָעָלוּ בְִייַשְרְאל | מִמְצְרִי "ор‏ 
6293 בְּחָלָקת הַשָרָה אלֶר Пр‏ ָעַקָב рп пир‏ אָבִישָכֶם בְּמִאָה 
ל ТД ВЮ‏ לבָנןיוסף לְנְחַלָה: ЗВ‏ בָּןהאַהַלן Зара ПО‏ אתו 
ְְְּעַת פִיְנְחָס $3 пик‏ № בְּהֶר אֶפְריֶם: 
לה 
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Господу. —И отозвался народ, и сказал: да не будет того, 
чтобы оставили мы Господа, дабы служить божествам 
иным! | 1160 Господь — Бог наш, Тот, который вывел 
нас и отцов наших из земли Египетской, из дома рабства, 
и который делал пред глазами нашими те великие 
знамения и хранил нас на всем пути, по которому мы 
шли, и среди всех народов, через которых мы проходили. 
И прогнал от нас Господь все народы и эморийца, жителя 
земли этой; будем же и мы служить Господу, ибо Он 
Бог наш. —И сказал Иеошуа народу: непосильно вам 
служить Господу, ибо Он Бог святой, Бог-ревнитель, не 
потерпит Он беззакония вашего и грехов ваших. Если 
вы оставите Господа и будете служить божествам чужим, 
Он опять наведет на вас зло и истребит вас, после того 
как благоволил к вам. —И сказал народ Иеошуе: нет, 
мы Господу служить будем! | 11 сказал Йыошуа народу: 
вы сами свидетели себе, что избрали себе Господа, чтобы 
служить Ему! И сказали они: свидетели. И теперь 
отвергните божества чужие, что среди вас, и при- 
клоните сердце ваше к Господу, Богу Исраэйля. И 
сказал народ Иеошуе: Господу, Богу нашему, будем 
служить и гласу Его внимать будем. | 11 заключил 
Иеошуа союз с народом в тот день, и определил ему 
устав и закон в Шехэме. И вписал Иеошуа слова 
эти в книгу Торы Божьей, и взял большой камень, и 
поставил его там под теребинтом, который подле святи- 
лища Господня. И сказал Иеошуа всему народу: вот, 
камень этот будет нам свидетелем, ибо он слышал все 
слова Господа, которые Он говорил нам; да будет он 
свидетелем против вас, если измените Богу вашему. 
И отпустил Иеошуа народ, каждого в надел свой. 
И было, после этих событий умер Йеошуа, сын Нуна, 
раб Господень, будучи ста десяти лет. И похоро- 
нили его в границах его надела, в Тимнат-Сэрахе, что 
на горах Эфраимовых, на севере от горы Гааш. И 
служил Исраэйль Господу во все дни Иеошуи и во все 
дни старейшин, которые долго жили после Иеошуи 
и которые знали всякое деяние Господне, сделанное 
Им для Исраэйля. И кости Иосэйфа, которые вы- 
несли сыны Исраэйля из Египта, схоронили в Шехэме, 
на участке того поля, который купил Яаков у сынов 
Хамора, отца Шехэма, за сто кесит, и достался он сы- 
нам Иосэйфа в надел. Умер и Элазар, сын Аарона, 
и похоронили его на холме Пинехаса, сына его, данном 
ему на горах Эфраимовых. 
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ШОФЕТИМ | שופטים‎ 


תרגם דוד יוסיפון 
עס תרגוס רוסי מאת דוד יוסיפון 


Перевод Давида Иосифона 


שופטים 


א МР ПК] к‏ יְהושָע ЭВ ЗАКИ‏ בּיהוָה ПАК‏ מי יָעַלֶהלְנוּ о‏ ס 


ג ППП УЗИ‏ לְהַלְחֶם ок ИЗ‏ יְהנָה יְהוּדָה יְעַלָה הגה נתַתִּי אֶתְהָאָרֶץ 
ПАК ИТУ:‏ יְהוּדָה לְשמְעון אֶחיו עלה אֶתִי בְְרְלִי РВ ПП?‏ והַלַכְתי 
1 נםאני ЧАК 1771 Ч РК‏ שמְעֶן: על יְהוּדָה ות ПУ‏ אֶתהַכּנְני 
ВП]‏ 2121017 בְּבְְק עְִרֶת אַלְפִים אִיש: ЗК‏ אֶתאַדני בוק раз‏ 
ЗО‏ 13 וכו ЗАСЛ‏ ְצֶתהַפְרוִּי: О‏ אַדָנִי тд 1917} р‏ 
Зри‏ אותו וְיְקְצְצוּ אֶת-בְּהנִת реалме орки студ) ту‏ שְבְעִים| 
מְלָכִים בֶּהנוּת יָדִיהֶם וְגְלִיהֶם מְקְצצִים הָי מְלַקטִים ПИР тру пп‏ 
עָטִיתִי 2| שָלַם-לי אֶלְהִים Пл Вт ЗК”‏ שֶם: 
ЗП‏ בְִידיְהודָה בִּירְוֶּלם эр‏ אותָהּ Изм‏ לְפִיחָרֶב וְאֶתהָעִיר 
ЗУ ь‏ בְאֶש: וְאַחַר Тр‏ ב יְהוּדָה לְהַלְחַם בִּכְנני 37° 795 }5132 
וְהַשֶפַלָה: )17 МИ?‏ אֶלדהכְּנענִי הַיושֶב בְּחָבְרוּן ]31-5 ?04 
יי קרית УЗ‏ וכ אֶת-ששי וְאֶת אַחִימָן וְאֶתפלְמִי: )1.77 מַשֶם אֶליוּשבִי 
= 1731 ]721-69 ?53 קִרִיִתדסְפֶר: ПОКЯ‏ 592 אַשֶרדיִכָּה אֶתקְרְיָת- 
= סַפֶרוּלְכָדָהּ ПЛ‏ לו אֶתַעַכְסָה בַתִי לְאשָה<: ЯР‏ עֶתְנִיאָל בַּןקנו תי 
יד 322 הַקטן ВО‏ ִתְןדְלו אֶתַעַכְסָה בַפִּי לָאשָה: ויהי בְּבואָה וְַסִיתָהוּ 
копир ОВР?‏ הַשְָרָה ПЕР}‏ מעל Мапи‏ וְאמֶרדלָהּ 322 ‘1-е‏ 
טי ПОКА‏ לו הָבְהדלִי 213 ` אָרֶץ 28 }9 ПАП‏ לי п‏ מִיִם 2.2181 
ПК 222‏ גְלֶת עָלִית וְאַת ПЗ‏ מַחְתִית: 
טי וּבְִי קיני ОА‏ משָה 179 מַעִיר הַתִמְרִים אֶת-בְִּי יְהוּרָה ПТИ; Втр‏ אַעָר 
ЧО та 23"‏ ויב אֶתההָעָם: וילף יְהוּדָה אֶתשְמְען אֶחִיו וכו אֶת- 
לו 
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ШОФЕТИМ 


И было, по смерти Иеошуи вопрошали сыны Исраэйля 
Господа, говоря: кому из нас первому выйти против 
Кенаанеев, чтобы воевать с ними? И сказал Господь: 

еуда пусть выступит; вот, предаю Я землю эту в руки 
его. | 11 сказал Иеуда Шимону, брату своему: пойди 
со мною (в удел мой) по жребию моему-и будем воевать 
с Кенаанеями; и я пойду с тобою по жребию твоему. 
И пошел с ним Шимон. | И поднялся Иеуда; и предал 
Господь Кенаанеев и Перизеев в руки их, и побили 
они их в Бэзэке, десять тысяч человек. | 11 застали 
Адони-БэЗэка в Бэзэке, и сразились с ним; и разбили 
Кенаанеев и Перизеев. И убежал Адони-Бэзэк, но 
они погнались за ним, и поймали его, и отсекли большие 
пальцы рук и ногего. | 11 сказал Адони-Бэзэк: семьдесят 
царей с отсеченными на руках и на ногах их боль- 
шими пальцами собирали (пищу) под столом моим; как 
делал я, так воздал мне Господь. И привели они его в 
Йерушалаим, и умер он там. | И воевали сыны Йеудины 
против Иерушалаима, и взяли его, и поразили (жителей) 
его мечом, и город предали огню. Затем пошли сыны 
Иеудины воевать с Кенаанеями, жившими на горе и 
на юге, и в Шефэйле (на низменности). —И пошел 
Йеуда на Кенаанеев, живших в Хэвроне,— а прежде 
Хэврон назывался Кирьят-Арбой,— и поразили Шэйшая, 
Ахимана и Талмая. Оттуда пошел он на жителей 
Девира; а прежде Девир назывался Кирьят-Сэйфэром. 
И сказал Калэйв: кто поразит Кирьят-Сэйфэр и возьмет 
его, тому отдам я Ахсу, дочь мою, в жены. | И взял его 
Отниэйл, сын Кеназа, младшего брата Калэйва, и дал 
тот ему Ахсу, дочь свою, в жены. | И было, по прибытии 
своем склонила она его просить у отца ее поле; и скло- 
нилась она с осла, и сказал ей Калэйв: что тебе? И 
сказала она ему: дай мне благословение, ибо ты дал мне 
землю сухую, дай же мне и источники вод. И дал ей 
Калэйв источники верхние и источники нижние. —И 
сыны Кэйни, тестя Моше, поднялись из Города Пальм 
с сынами Иеудиными в пустыню Иеудейскую, которая 
на юге от Арада, и пошли, и поселились среди народа. 
И пошел Йеуда с Шимоном, братом своим, и поразили 
Кенаанеев, жителей Цефата, и разгромили его, и назвали 
этот город Хорма. | И покорил Иеуда Азу с пределами 
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יז הִכְּנענִי יושב צפת ויְחַרִימוּ АМК‏ וַיקְרָא אֶתשָםְהָעִיר חֶרְמָה: 729 
ПТИ?‏ אֶתַ-עַזֶה וְאֶתנְּבוּלָהּ וְאֶת אַשֶקלוּן וְאֶת-גְּבוּלָהּ וְאֶתדְעֶקְרן -пк]‏ 
יש גְּבוּלָהּ: וַיָהִי ПИ?‏ אֶת-יְהוּדָה ִַרָש אֶתהָהָר "р‏ לָא לְהוּרִיש אֶתיְשְבִי 
כ הָעַמֶק ?"3277 УЗ‏ לָהֶם: $87 ?222 אֶתדחָבְרון ЧР‏ 781 משה 
>= )91° 00 אֶתשֶלשָה 33 הָעַנְק: וְאֶתדהַיְבוּסִי יב יַרְוּשָלם לא הורישו 
33 193 397 הַיְבוּסִי пу 6993 13 Зап‏ הַם הַנָה: 
כ 39 בִית ЦОГ-‏ 6-03 בִּיתדאֶל ЛИ‏ עַמָם: וַתִירו בִיתיוּסָף בָּבִיתאֶל 
כד וְשָםהָעִיר 6455 לוּ: 35 הַשמָרִים איש יוּצָא מִ-הָעִיר וַיאמָרוּ לו 
ה הַרְאָנוּ נָא אֶתמְבוּא הָעִיר дру гру]‏ חָסֶד: וַיִרְאָם אֶתמְבָוּא הָעִיר וכו 
כו אֶת-הָעִיר לְפִיְתָרֶב וְאֶתהָאִיש וְאֶתַכָּלמִשְפַּחְתָ שְלְחוּ: ]12 הָאִיש 
77% הִחִתִים 13° עִיר кор”‏ שָמָהּ לוּ הוּא שְמָהּ עַד гп А‏ 
כי וְלָאדהוּרִיש фур‏ אֶת-בִּיתְשָאן וְאֶת-בְּנתִי.ָ וְאֶתפַּעְגְך וְאֶתדבְְּתִיה 
ְאֶת יושֶבָ דור וְאֶתבְּנותֶיהָ וְאֶתיוּשְבִי יִבְלְעֶם А-П)‏ וְאֶתדיוּשְבִי 
כח Прав О‏ ואל ВРП‏ לֶשָבֶת ука‏ הוָאת: ри" п‏ יִשְרְאֶל 
ВМ в‏ אֶת-הַכְּנְעָנִי ?02 ПОТ №7 ИМЯ]‏ וְאֶפְרִיִם' 2№ 
ל הוריש אֶת הנענ היב яз‏ וישב ‚разра дузрр‏ ]712 
לָא הוריש אֶת יוּשְבִי קטרון וְאֶת שבי נָהַלָל ויב הִכְּנְעַנִי בְּקְרָבּו 377 
לא לְמָס: אֶשַר לָא הוריש אֶת-יְשָבִי עכּו וְאֶת דיוּשְבִי ИЗ‏ וְאֶת- 
לב 390 וְאֶת אַכְזִיב וְאֶתחָלְבָה וְאֶת אַפִיק וְאֶת ִרְחֶב: וַישֶב הָאָשָרִי בּקֶרְב 
И РИ»‏ הָאָרֶץ כִּי לא הְורִיש: נַפְתְלִי לָא-הוּרִיש ПК‏ 
שְבִי בִיתהשָמָש וְאֶת יְשְבִי בִיתהעַנֶת 37 בְּקְרֶב הְכָּנענִי שבי הָארֶץ 291" 
לד בַיִתשָמָש וּבִית עַנֶת הָיּ ВЛ?‏ לְמַס: )23177 הָאָמהִי אֶתבּנִידְדָן הֶהָרָה 
לח כִּידלָא }0 ПТ?‏ לְעָמֶק: וְַאֶל הָאָמרִי לָשָבֶת בְּהַרתֶרָס Мок‏ 
לי וּבְשָעַלָבִים וַתִּכְבָד יד בִּיתדיוּסף т”‏ לְמַס: וּגְבוּל' הָאָמרִי מִמַעַלָה 


ОПР Стр‏ וְמְעָלָה: 


ב על Р-р ПВР‏ אל הַפּכים 


לז 
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ее, и Ашкелон с пределами его, и Экрон с пределами его. 
И был Господь с Иеудою, и он овладел горою. Ибо 
не мог одолеть жителей долины, потому что у них были 
железные колесницы. И отдали Калэйву Хэврон, 
как говорил Моше, и изгнал он оттуда трех сынов 
Анаковых. Но 11687668, жителя Иерушалаима, не 113- 
гнали сыны Бинйаминовы, и (остались) жить Иевусеи 6 сы- 
нами Бинйаминовыми в Иерушалаиме до сего дня И 
поднялись также сыны Иосэйфа на Бэйт-Эйл, и Господь 
(был) с ними. | 11 высмотрел род Иосэйфов Бэйт-Эйл; 
а прежде этот город назывался Луз. И увидели стражи 
(Йосэйфовы) человека, вышедшего из города, и сказали 
ему: покажи нам вход в город, и поступим с тобою ми- 
лостиво. —И он показал им вход в город, и поразили 
они город острием меча, а того человека и все семейство 
его отпустили. | И пошел человек этот в землю Хэйтий- 
цев, и построил город, и нарек имя ему Луз. Таково имя 
его до сего дня. И непрогнал Менашше (жителей) Бэйт- 
Шеана и окрестных его деревень, и Танаха и его окрест- 
ных деревень, и жителей Дора и окрестных его деревень, 
и жителей Ивлеама и его окрестных деревень, и жителей 
Мегиддо и его окрестных деревень; и решили Кенаанеи 
жить в этой земле. И вот, когда Исраэйль закре- 
пился, сделал он Кенаанеев данниками, но изгнать 
не изгнал .אע‎ | 11 Эфраим не изгнал Кенаанеев, живших 
в Гэзэре; и жили Кенаанеи в среде его в Гэзэре. Зеву- 
лун не изгнал жителей Китрона и жителей Наалола, 
и жили Кенаанеи в среде его, и стали данниками. 
Ашейр не изгнал жителей Акко и жителей Цидона, и 
Ахлава, и Ахзива, и Хэлбы, и Афика, и Рехова; | 11 жил 
Ашейр среди Кенаанеев, жителей той земли, ибо он не 
изгнал их. Нафтали не изгнал жителей Бэйт-Шемэша 
и жителей Бэйт-Аната, и жил среди Кенаанеев, жителей 
той земли; жители же Бэйт-Шемэша и Бэйт-Аната 
были их данниками. —И оттеснили Эморийцы сынов 
Дановых к горе, ибо не давали им спускаться в долину. 
И решили Эморийцы жить на горе Хэрэс, в Аялоне и 
Шаалбиме; но тяжела была рука рода Иосэйфова, и стали 
они данниками. Пределы же Эморийцев — от воз- 
вышенности Акраббим, от Сэлы и выше. 

И взошел посланник Господень из Гилгала в Бохим, 
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שופטים ב 


: לאַבְתִיכֶם ]755 לָאאֶפֶר בְּרִיתִי אִתְכֶם לְעוּלֶם: וְאַתֶּם לֶא-תִכְרְתוּ בָרִית 
לְיְשְבִי הָאָרֶץ הַזּאת מִזְבְּחִיתִיהָם ААВ‏ וְלָא-שְמַעְתֶּם בְּקוּלִי מהוָאת 

"01:07 אָמַרְתִּי לָאהאַנְרֶש אוּתֶם מִפנִיכֶם ]11 ?62 לְצִדִּים וָאלְהִיהֶם 

ד יְח 699 לְמוּקֶש: ИЛ‏ 7812 מִלְאך יְהוָה אֶתהַדְּבָרִים הָאֶלָה אֶלכָּל = 

2 3 יִשְרְאֶל ВУЛ К‏ אֶתדקלֶם )122°: וַיִקְרְאָוּ שם הַמֶּקוּם הַהָוּא בּכִים 
וִיזבְּחוּ-שָם ליהוה: 

ЗАЛ” ПР,‏ אֶת הָעַם ]197 בְנִידיִסֶרְאֶל איש לְנְחַלְתִו לֶרְשָת אֶתהָאָרֶץ: 


Буд зум‏ אֶתיְהנָה פָּל ימי У)‏ ]22 | ָמי הוקנים אַשֶר הָאָרִיכו БУ‏ ס 


אֶחַרִי ЧИ УЧИ;‏ רָאוּ את כָּלמְעָשָה יְהָה Пк Аа‏ עֶשָה לְישְרְאֶל: 
ט ДИ 135 1-3 ЗИЛ ПВ‏ בְְּמַאָה וְעַשֶר שְנִים: וַיקבְרי אותו таз‏ 
ЧАИ}‏ בְתַמַָתְחֶרֶס בְּהֶר отек‏ מִצְפִין לְהַר-גְעַש: וְנִם כָּלהַדּיר הַהוּא 
208 אֶלהאָבותִיו Бр‏ דור ИБ ОДА И‏ לאיְדָעוּ אֶתיְהוָה )53 
אֶתדהַמַעַשָה אַער עֶשָה לְיִשְרְאֶל: 
ИЗ У‏ אֶתהֶרָע РУЗ‏ הוה ЗУ) Арда ТУ‏ אֶת- 
יְהוָה אֶלהִי אָבוּתֶם кей‏ אוּתֶם מְאֶרֶץ מִצְרִיִם 97 אֶחַרִי ! אֶלְהִים 


אַחרִים מְאֶלְהִי קָעַמִים אַשָר סְבִיבוְתִיהֶם ОД? ПВ‏ ]1027 אֶתיְהוָה: 
ЗУ пупка +‏ לבל пут? Аб ИУ]‏ בִּישָרָאל Су)‏ 
09-15 99 אותֶם 63257 ТЗ‏ איְבִיהֶם מִסָּבִיב }3727 עוד 
טי ПУР‏ ?36 אִיְבִיהָם: 253 ואר יְצָאו יִדִיְהוָה הְִתֶהבֶּם “хз пу?‏ 
78 יוה ПИ 98 ПР]‏ לָהֶם В? п‏ מְאֶד: пут? Ору‏ שְפְטִים 
г‏ ויוּשִיעוּם 977 שְסִיהֶם: ОЛ‏ אֶל-שִפְטִיהֶם К?‏ שָמָעו כִּי זוּ אֶחֶרִי אָלְהִים 


уз? אַבתֶם‎ зд бк מִהַר מְִהַדּרְךּ‎ 390 ВД? נַַשְפְָּווּ‎ ОИК 
עַם-‎ п}? 1) וְכִיהְהַקים יוה ו לָהֶם שִפְטִים‎ р ח מַצותיְהנֶ לאהעשו‎ 
9 орз пут ימי השופט כִייְנְחם‎ 23 Ба В הַשפַט וְהְוִּיעֶם‎ 
пр? וְדְחַקיהֶם: וְהָיָה ומת השופט ;150 וְהשָחִיתו מְאָבוּתֶם‎ ВП? > 
לח‎ 
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и сказал: Я вывел вас из Египта и ввел вас в землю, 
о которой клялся отцам вашим, и сказал: „Не нарушу Я 
завета Моего с вами вовек. — И вы не заключайте союза 
с жителями земли этой, жертвенники их разрушьте“. 
Но вы не послушали гласа Моего. Что это вы сделали? 
И потому говорю и Я: не прогоню их от вас, и будут 
они для вас тенетами, и божества их будут для вас 
западнею. И вот, когда говорил посланник Господень 
эти слова всем сынам Исраэйлевым, завопил народ 
и заплакал. И нарекли этому месту имя Бохим (Пла- 
чущие), и принесли там жертвы Господу. И Иеошуа 
отпустил народ; и разошлись сыны Исраэйля, каждый 
в свой удел для завладения землею. | И служил народ 
Господу во все дни Иеошуи פע‎ 80 все дни старейшин, 
жизнь которых длилась после Иеоптуи, которые видели 
всякое великое деяние Господне, какое Он сделал для 
Исраэйля. И умер Иеошуа, сын Нуна, раб Господень, 
будучи ста десяти лет. | 11 похоронили его в границах 
удела его, в 'Тимнат-Хэрэсе, на горе Эфраимовой, на 
севере от горы Гааш. А также все то поколение при- 
общилось к отцам своим, и встало после него поколение 
другое, которое не знало Господа и деяний Его, совер- 
шенных Им для Исраэйля. | И стали сыны Исраэйля 
делать злое пред очами Господа, и служили Баалам. 
И оставили они Господа, Бога отцов своих, выведшего 
их из земли Египетской, и последовали за богами другими, 
из божеств народов, которые вокруг них; и поклонялись 
им, и гневили Господа. | 11 оставили они Господа, и 
служили Баалу и Аштортам. | И воспылал гнев Гос- 
подень на Исраэйля, и предал Он их в руки грабителей, 
и они грабили их; и предал их в руки врагов их, окру- 
жавших их; и не могли они больше устоять пред врагами 
своими. Шовсюду, куда они выходили, рука Господня 
была во зло им, как предсказал Господь и как клялся 
Господь им. И стало им очень плохо. И поставил Гос- 
подь судей, и они спасали их от рук грабителей их. Но и 
судей своих они не слушали, ибо ходили блудно вслед за 
другими богами и поклонялись им; скоро уклонились они 
от пути, которым шли отцы их, исполняя заповеди Гос- 
подни. Они так не поступали. И когда поставил им 
Господь судей, то Сам Господь был с судьею и спасал их 
от руки врагов их, доколе был жив судья, ибо жалел их 
Господь из-за стонов их от угнетавиих и притеснявших их. 
Но лишь только умирал судья, они опять развращались 
хуже отцов своих, следуя за иными божествами, служа 
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ֶחָרִי אֶלהִים אַחָרִים לְעֶבְדֶם וּלְהַשְְָוִת ?6 לֶא הַפִּילוּ מִמַעַלְלִיהֶם 
БУ >‏ הַקָשֶה: ויְחַרדאף יְהוָה ЧО УЧИ”‏ נעַן אַשר עברו הי הוָה 
:א אֶתבְּרִיתַ אַשַר צוַּיתִי אֶתאָבוּתֶם וְלָא שֶמְטָו לְקוּלִי: }5-5 לא אוסיף 
ככ לְהוּרִיש איש 61990 68-2 אַשָרעֶזֶב יָהושָע пм‏ לְמְעַן נסוּת 03 
ЭВП‏ הַשְמְרִים הַם אֶת-בְּרְף пи?‏ לְלָכֶת 03 כָּאַשָר ЗУД‏ 07158 
כג אָםלָא: ויח ПУБЛ ОДП И]?‏ לְבְלְתִי הרִישָם מהר וְלָא }931 בָּיַד- 
יהושע: 
БМ ЛУ]‏ אַשר ПИ? ПЗ‏ לְנַסת 03 אֶתיַשְרְאֶל אֶת כָּל ЧИК-‏ לָאיְדְעו 
ג אֶת כָּלדמִלְחָמוּת 1512 רק ПИЯ ПУТИ?‏ 89-38 לְלַמְּדֶם מִלְחָמָה 
ря:‏ אֶשָר-לְפְניֶם לא יַדְטְוּם: О | ПШОП‏ פְלְשְתִּים וְכָלהַכְּנַענִי ְהַצִידנִי 
י ЭП‏ 30° הַר הַלְבְָן מִהַר בַּעַל חֶרְמון РД поп №92 ЧУ‏ לְנִסת 03 
אֶתִדיְשָרְאֶל לְדַעַת הַיִשְמָעו ПИ? ПЛ‏ אַשֶרצוּה אֶתדאָבוּתֶָם בְּיַד- 
ה משָה: וּבְנִי ’2870 ישְבָוּ ברב ЗАЗ‏ הָחתי ЭВ]‏ וְהַפְרִּי וְְחוּ 
Ир га,‏ אֶת-בְּנִתִיהֶם לָהֶם לְנֶשים וְאֶתבְּנתִיהָס }$0 О?‏ 
ТУ‏ אֶתאֶלְהַיהֶם: | 
ועו בְנִיְישָרְאֶל אֶתהָרְע Парт ЛИ туз‏ אֶתיְהוָה אֶלְהִיהָם ַעַבְדו 
ח אֶת דהַבְּעָלִים וְאֶתהָאַשָרְוּת: ניחר-אף יְהוָה בִּיטְרְאל וִמְכְרַם 73 כושן 
רשְעָתַים 198 698 נְהַרִיִם "9735 בְנִידיָשָרְאל אֶתכּוּשן רשְעְתִיִם שֶמִנָה 
ט שָנִים: Ур‏ בְנִידיְשְרְאֶל אֶלדיְהוָה ויק ЛИ?‏ מושיע לְבִָי К”‏ יַשִיְעַם 
ПК.‏ עִתְנִיאֶל בֶּןדקנו אַחי 392 הקקן מממוּ: ТРУ "ПА‏ רְוַּדיְהוָה ОБ]‏ 
ЭПК‏ יא לַמִלְחֶמָה 1 ИЛИ?‏ בְּיָדוּ ТОЧЬ‏ רִשְעָתִים 128 ארֶם 
א ТТУ‏ על כושן רַשְעְתְים: ОРУТ]‏ הָאֶרֶץ אַרְבָּעִים ВМ ПИ‏ עֶתְנִיאַל 
пра‏ 
> יספ בְּנִי 58° לעשות הֶרָע РУЗ‏ יָהנָה р‏ יָהנָה אֶתעָנְלן 28 
ЭВ ›‏ על יִשֶרְאֶל על כִּידעָשוּ אֶתהָרַע בְּעִיי МОК" гл‏ אַלִיו אֶתדְבָּנִי 
т‏ עַמִון וָעַמְלק 129 וי "ЛК‏ 10-1 אֶת דְעִיר הַפְּמָרִים: эту‏ בגה 
לט 
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им и поклоняясь им; не уступали ни в чем проступкам 
(родителей) своих и (не отступали) от строптивого пути 
их. | 7] воспылал гнев Господень на Исраэйль, и сказал 
Он: за то что преступил народ этот завет Мой, который 
Я установил с отцами их, и не слушали гласа Моего, 
Я тоже не стану больше изгонять от них ни одного из 
тех народов, которых оставил Иеошуа, умирая, Чтобы 
испытать ими Исраэйля: станут ли они держаться пути 
Господня и ходить по нему, как держались их отцы, 
или нет? —И оставил Господь народы эти, и не изгнал 
их сразу, и не предал их в руки Иеощуи. 

И вот те народы, которых оставил Господь, чтобы испы- 
тать ими Исраэйльтян, всех, которые не знали обо всех 
войнах Кенаанских, Для того только, чтобы знали поко- 
ления сынов Исраэйля, как вести войну, потому что преж- 
де не знали ее: Пять князей Пелиштимских, всех Кена- 
анеев и Цидонян, и Хиввийцев, живших на горе Леванон, 
от горы Баал-Хермон до входа в Хамат. Оставлены 
были они для испытания ими Исраэйльтян, дабы узналь, 
будут ли они повиноваться заповедям Господним, которые 
Он заповедал отцам их через Моше. —И жили сыны 
Исраэйля среди Кенаанеев, Хэйтийцев, Эморийцев, 
Перизеев, Хиввийцев и Иевусеев. И брали дочерей их 
себе в жены, и своих дочерей отдавали сыновьям их, и 
служили богам их. И делали сыны Исраэйля злое 
пред очами Господа, и забыли Господа, Бога своего, 
и служили Баалам и кумирным деревьям. | И воспылал 
гнев Господень на Исраэйля, и предал Он אע‎ в руки 
Кушан-Ришатаима, царя Арам-Наараима (Месопотам- 
ского), и служили сыны Исраэйля Кушан-Ришатаиму 
восемь лет. | И возопили сыны Исраэйля к Господу, 
и поставил Господь спасителя сынам Исраэйля, который 
спас их, — Отниэйла, сына Кеназа, младшего брата 
Калэйва. И был на нем дух Господень, и судил он 
Исраэйль. И вышел он на войну, и предал Господь в 
руки его Кушан-Ришатаима, царя Арамейского, и 
осилила рука его Кушан-Ришатаима. — И покоилась 
земля сорок лет. И умер Отниэйл, сын Кеназаа И 
опять стали сыны Исраэйлевы делать злое пред очами 
Господа, и укрепил Господь Эглона, царя Моавитского, 
над Исраэйлем, за то что они делали злое пред очами 
Господа. | 11 собрал тот к 6666 сынов Аммоновых и 
Амалэйкитян, и пошел, и поразил Исраэйля, и овладели 
они Городом Пальм. | 11 служили сыны Исраэйля Эглону, 
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שְרְאל ППВ‏ מל מואָב שמונה ПЗ ЛОУ‏ נזעקו ото‏ 
הל וס ינה ой‏ יע אֶתאָהבְְְּא המי איש אָטר יד- 
тора И о‏ בְּיָד מְִחָה לְעְְלִן מִלֶ מּאָב: מעש'לו אוד 
ИЛЛ 18 ИР 9 ְָּ 278‏ ִחְָר או מתְחַת לָמַלִיו על Иру тт‏ 
= וקרב ТЯ АМ р 29 ППВ‏ איש בְִּיא מְאֶד: ЧИ т‏ 
+ 7 לְהקְרִיב אֶתהַמִנְחָה одела ИУ‏ נְטְאי жир) спред‏ 38 12- 
הפְסִילִים ЗИ‏ אֶתהַוּלְָּל поки‏ 109-73 לי ой пря рп Тк‏ 
ТУР >‏ כֶּלהָטְמְדִים тру‏ וְאֶהד בָּא тук‏ והוּאישָב Пур‏ 
ПРО‏ 795 ?113 נָאמָר АИК‏ דְּבַראֶלקים לי אליף орт‏ מעל 
א הַכּפָא: Пл‏ אַהוּד אֶתדְיך שָמאלו ПР:‏ אֶתהַחֶרֶב מעל 127 ימעו 
Ур” =‏ 923 ויבא }5-6 пк‏ הַלָהַב )"980 туз ЗУЙл‏ הַלְהָב >‚ 
= קא 127 5988 מִבְּטְני пней кул‏ מצא אַהָוּד “от питер‏ 
Мрт‏ הָיָה ТРЗ‏ }229 וְהוּא יָצָא וְעַבָדִיי ДЗ эк‏ דּלְתוּת 
ЖА 1199} ПЕРУ >‏ א מפיף הָוּא אֶתְוְלִיי спора пла‏ מחילו 
עד-בוש וקה איגו ПАБ‏ דלְתות הליה ויקחו пул) эпре Вова -лк‏ 
о‏ נפל אַרְצָה מַת: ‘лв‏ 5233 עד הַתְמַהְמְהֶם Зил}‏ עָבַר אֶת- 
הַפְסִילִים 62 пра‏ הי בוא отек 73 19173 урл‏ וו 
יז 19 מְִקָהָ пож орз ку‏ אלְהָט רדפו ארי Пур‏ 
И:‏ אֶת-אִיְבִיֶם УИ От ВОЛ‏ אֶחרִיו }312 אֶתמַטְבְּרְת 
62 | לְמואָב рр‏ יש לְצַבֶר: מו אֶתדמִיאָב луз‏ הַהיא пору‏ 
ל אַלְפִים איש 187-72 ָכָל איש ЭП‏ וְלָא }028 ЭП ИР‏ מואָב ב 
ההא ПИР‏ יד יְַרְאל קט ука‏ שיגי שָָה: 


לי ТОП‏ הָיָה п О‏ וי אֶתפְּלְשְפִים тез” Ако‏ הַבָּקָר ס 


= 

ויושָע גּם-הָוּא אֶתיְשְרְאֶל: 
УЛ МФУ 55° 3 150951“‏ בְּעִיני ААВ) ЛА?‏ מַת: "6995 оз лая‏ 
ТЯ‏ 17127129 905 152 בְּחְצור וְשַרצְבָאו סִיסְרָא וְקוּא יוּשָב בַּחַלֶשֶת 


מ 
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царю Моавитскому, восемнадцать лет. И возопили 
сыны Исраэйля к Господу, и поставил Господь им спаси- 
теля Эйуда, сына Гэйры, из (колена) Бинйаминова, кото- 
рый был левшой. И послали сыны Исраэйля с ним дар 
Эглону, царю Моавитскому. —И сделал себе Эйуд меч 
длиною в локоть с двумя остриями, и привязал его под 
одеждой своей к правому бедру своему. —И поднес он 
дары Эглону, царю Моавитскому; Эглон же был человек 
очень тучный. И было: когда закончил он подноше- 
ние дара, то отослал он (Эглон) людей, принесших дар; 
А он (Эйуд) возвратился от истуканов, которые в Гилгале, 
и сказал: слово тайное есть у меня к тебе, царь. Тот 
сказал: тише! И вышли от него все, стоявшие при нем. 
И Эйуд вошел к нему; а он сидел в прохладной верхней 
комнате, которая для него одного. И сказал Эйуд: у 
меня слово Божье к тебе. И встал тот со стула. И 
протянул Эйуд левую руку свою, и взял меч с правого 
бедра своего, и вонзил его в чрево 620, И вошла рукоять 
за острием, и прикрыл тук острие, ибо он не вынул 
меча из чрева его, и вышло испражение. И вышел 
Эйуд в переднюю, и затворил за собою двери верхней 
комнаты, и запер. | 11 вышел он, а рабы (Эглона) при- 
шли и увидели: вот, двери верхней комнаты заперты, 
и сказали: верно он за нуждой своей в прохладной 
комнате. —И ждали они довольно долго, а вот, не 
отпирает он дверей верхней комнаты, и взяли они ключ, 
и отперли, и вот, господин их падает на землю мертвым. 
Эйуд же скрылся, пока они мешкали, и прошел он мимо 
истуканов, и убежал в Сеиру. | И было, по приходе своем 
протрубил он в шофар на горе Эфраимовой, и сошли с ним 
сыны Исраэйлевы с горы, а он впереди их. —И сказал 
он им: следуйте за мной, ибо предал Господь врагов 
ваших, Моавитян, в руки ваши. И сошли они за ним, 
и захватили переправы через Ярдэйн к Моаву, и не 
давали никому переправиться. | И побили в то время 
Моавитян около десяти тысяч человек, всех здоровых и 
мужественных, и не спасся никто. ‘Так стали в тот 
день Моавитяне подвластны Исраэйлю; и покоилась 
земля восемьдесят лет. После него (Эйуда) был Шамгар, 
сын Аната. И он побил шестьсот человек Пелиштимлян 
воловьим рожном; и он также спас Исраэйль. 

И опять стали сыны Исраэйля делать злое пред очами 
Господа. Эйуд же умер. | И предал их Господь в руки 
Явина, царя Кенаанского, который царствовал в Хацоре; 
а военачальник его — Сисра, и жил он в Харошет-Агоим. 
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00 וַצְעקו בְְְיִטְרְאֶל אֶליְהוֶה כִּי бр‏ מָאוּת רְכָבּרְוֶל לו והוּא 
לְחֶץ אֶתדבְּניְ יראל сер пез‏ עָנָה: 
וּדְבוּרָה пик‏ נְבִיאָה пк‏ לפִירְוּת היא שְפְטָה אֶת-יְטְרְאֶל בָּעַת кра‏ 
ְהִיא п‏ תָחַת תמר דְּבִירָה ГВ‏ הַרְמָה ובין בּיתהאל ПИ‏ אֶפְבָים т‏ 
да он)‏ ְִרְאֶל לפּשְפֶט: ПОР‏ קרא לְבָרָק בְָּאָבִיּם מִקָדַש 
ְתְלִיותאמָר ТК‏ הַלָא 1 орз ро 12 ДК ПА‏ תָּרּר 
ЯВ Пр‏ עַַרֶת אלְפִים איש дар‏ תָי зар‏ לוכי אליף 
אֶנְחַל קישון אֶתִיִסְרָא שָרְצְבָ }2 )18778 וְאֶתהַמנו וניהו 
בְּדְ: ַאמֶר אַלֶיָ р]‏ אַתלָכי עמי ]7.71 וקא תִלָקי ВУ‏ קא 
אֶלֶף: ואמ 177 орк 1ВУ ТОЖ‏ לא תִהִיָה תִפָאַרְתף על דר אשר 
אַתָּה הוּלך р‏ בָיַדהאֶָהימְכֶר ДИ;‏ אֶתסִיסְרָא ותָקם דְּבוּרָה Тел‏ עַם- 
ברק קָדַשָה: Тен пк раз РУ‏ ְאֶתנסְתְּלִי ПОЛЬ‏ ויל ТЗ‏ רת 
א ВК‏ איש נתעל עמ 17121 : ]731 הקיני ГР ТВ‏ 339 237 חן משה 
КОМ >‏ עדדאִילון И ВУЗ‏ אֶתהקְדֶש: 1 кото?‏ כ עְקָה ра‏ 
урок:‏ הַרדפְבָר: РУ‏ ִִסְרָא אֶתַדכְּלהִרְכָבוּ תָשָע מָאוּת 222 
יי НЗ‏ וְאֶתכּלהָעָם Ик‏ אֶתִּו ְחַלְשֶת הי אֶלנְחַל קישון: Ак‏ 
ְבְרָה אֶלבֶּק קום Пр‏ היו ПИ; 1 бк‏ אֶתקִיסְרָא ТЗ‏ הַקא 
тм 139? к п‏ בֶּרֶק ПИ Мар ПИ‏ אַלְפִים איש УДК‏ 
וַהֶם יְהוָה אֶתסִיסְרָא וְאֶתכָּלהֶרְכֶב וְאֶתכָּל המחה ?9" 19259 
בֶרָק 1 дор‏ מעל הַמְּכְּבָה ונס בְּרְלִיי ЗО Рура‏ 
пер о‏ עד пп‏ הגיים ויפל כָּלמְחְגה סִיסְרָא ?209 ?№ 
נְַאַר עַד-אֶחָד: וקִיסְרָא }0 РВ‏ אֶלהאֶהָל ;79 пар п‏ הקיגן ו 
БА т‏ בי יְביןמָלֶךחָצור Гай‏ בת חָבֶר הַקיני: КУП‏ יְעַל"לקראת отр‏ 
וַתְאמָר ТЭК‏ סוּרָה אַדני ПЛО‏ אֶלִי אַל-תִּירָא ויסר אַלֶיהָ הָאהָלֶהוְַכַסָהו 
> בְַּמִיָה: ַאמֶר אלה קוא 69-098 כי типу ПВО пару‏ 
роз ЭП >‏ אמ Эк‏ עמ ППВ‏ הָאֶהל ויה אָם"איש יבא 
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И возопили сыны Исраэйлевы к Господу, ибо у него бы- 
ло девятьсот железных колесниц и он двадцать лет же- 
стоко угнетал сынов Исраэйлевых. —_А Девора, проро- 
чица, жена Лапидота, — она судила Исраэйль в то время. 
Она сидела под пальмою Деворы, между Рамою и 
Бэйт-Эйлом, на горе Эфраимовой; и поднимались к ней 
на суд сыны Исраэйлевы. И послала она, и призвала 
Барака, сына Авиноама, из Кэдэш-Нафтали, и сказала 
ему: вот что повелел Господь, Бог Исраэйля: пойди и 
собери на горе 'Гавор, и возьми с собою десять тысяч 
человек из сынов Нафтали и из сынов Зевулуна. Ая 
приведу к тебе, к потоку Кишон, Сисру, военачальника 
Явина, и колесницы его, и полчища его, и предам его в 
руки твои. | 11 сказал ей Барак: если ты пойдешь со 
мною, то я пойду, а если не пойдешь со мною, я не пойду. 
И сказала она: готова я пойти с тобой, только ведь не 
твоей будет слава на этом пути, которым ты идешь, ибо в 
руки женщины предаст Господь Сисру. И встала Девора, 
и пошла с Бараком в Кэдэш. | И созвал Барак Зевулунян 
и Нафталимлян в Кэдэш, и поднял за собою десять 
тысяч человек, и с ним выступила Девора. А 99 
Кэйниец, отделился от Кэйнийцев, от потомков Ховава, 
тестя Моше, и раскинул шатер свой у Эйлон-Бецаанан- 
нима, что при Кэдэше. | 11 сказали Сисре, что Барак, 
сын Авиноама, взошел на гору Тавор. И собрал Сисра 
все колесницы свои, девятьсот колесниц железных, и 
весь народ, который у него, из Харошет-Агоим к потоку 
Кишон. И сказала Девора Бараку: встань, ибо это 
тот день, когда Господь предаст Сисру в руки твои; 
ведь Господь вышел пред тобою. И сошел Барак с горы 
'Тавор, и десять тысяч человек за ним. |11 навел Господь 
смятение на Сисру, и на все колесницы, и на все ополче- 
ние; (и убегая, падали) от острия меча пред Бараком; 
и сошел Сисра с колесницы, и убежал пеший. Барак 
же погнался за колесницами и за войском до Харошет- 
Агоим, и пало все войско Сисры от острия меча, не 
осталось никого. Сисра же убежал пеший к шатру 
Яэйли, жены Хэвэра, Кэйнийца, ибо мир (был) между 
Явином, царем Хацорским, и домом Хэвэра, Кэйнийца. 
И вышла Яэйль навстречу Сисре, и сказала ему: зайди, 
господин мой, зайди ко мне, не бойся. И зашел он к ней 
в шатер, и прикрыла она его покрывалом. | 11 сказал 
он ей: дай мне немного воды напиться, ибо томит меня 
жажда. И открыла она мех с молоком, и напоила его, 
и прикрыла его. —И сказал он ей: стань у входа шатра, 
и если кто придет и спросит тебя, и скажет: ‚Нет ли 
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שופטים ד 


הו ו 

ЧБ ТЭК >‏ הַיִשפָה איש ТА РР‏ נתקח יָעֶל אשֶתחָבֶר אֶתְיְתַד 
ЭДИЛ‏ וַתָשֶם אֶתהַמקָבֶת рр ПТ’‏ 98 בַּלָאט ותִתְקָע אֶתהַיְתד 

: ברק ПТ) зб пу 0-89] РЖ ПНА‏ 33 לדף אֶתפִיסְרָא 
КУБ‏ ;29 לְקְרְאתו ПОКА)‏ לו לף ЛЕТА]‏ אֶתהָאִיש Ор прк ИК‏ 

ПЛ ОК Кам‏ סִיסְרָא ИРроз ПУ) ПВ ЭР‏ יכנ אֶלהִים ВТЗ‏ הַהוּא 

יי את Гр‏ דכנ ?10 כ ּשְרְאֶל: לד יך Эк‏ הָלוך Пр‏ 
על Гр:‏ מִלֶךּ-כְָּעַן עד Ик‏ הכְרִיתוּ את יְבִין ВЗР‏ 


ה МИ"‏ דְּבוּרָה וּבְרָק 18 ха 573 Бук‏ 
каз‏ ִּפְלָע פְרְעוּת 73 эт‏ 
עַם 1273 יֶהוָה: שמְעוּ מְלָכִים У‏ 
п РАК Пу" "о 57‏ אַמָּר 
ד лу; горок пут‏ בְצָאתְּ 
тур‏ ְַּעְְּףּ пер‏ אָדוּם 73% 
רְעָשָה 5759-53 }329 5739-23 }325 
07+ הָרִים о‏ מ р пут?‏ 
סי מִפָנִ ПИ‏ אָלהי ישְרְאֶל: ימי שמ 18— 
п‏ ימ ַָל ПА Зо‏ וְהִלְכִי 
נָתִיבוּת 3577 אֶרְחוּת עִקְלְקְלִת: ПНВ У?‏ 2 
УП т‏ עד воре‏ ְּכורָה שִקְמְתִי 55 בּּשְרְאֶל: :713 
אֶלְהִים חָדָשִים א ?51 שֶעָרִים 127 אַפיְרְאָה 
п"‏ ְּאַרְבְּעִים אֶלָף го‏ ְבִּי 
`р. РЗ‏ יַלְרְאֶל הַמִּתְנדבִים Вуз‏ 278 
יְהוָה : רְכְבָי אַתגות צַחרוּת שבי 
יא עַלמִדִין וְהֶלְכִי דר יחוּ; מקול מְחְצְצִים Га.‏ 
מַשְאָבִּים 00 יג צדקות יְהוָה пт‏ 
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21 здесь кого?“, —то скажи:,, Нет“. —_А Яэйль, жена Хэвэ- 
ра, взяла кол от шатра и молот взяла в руку свою, и подо- 
шла к нему тихонько, и вонзила в висок его кол, и воткнул- 
ся тот в землю, когда он уснул уставший; и он умер. 

22 И вот, Барак гонится за Сисрою. И вышла Яэйль навстре- 
чу ему, и сказала ему: поди, покажу я тебе человека, 
которого ты ищешь. И вошел он к ней; и вот, Сисра 

23 лежит мертвый, и кол в виске его. И подчинил Господь 
з тот день Явина, царя Кенаанского, сынам Исраэйля. 

24 И становилась рука сынов Исраэйлевых все тяжелее и 
тяжелее над Явином, царем Кенаанским, пока не 
истребили они Явина, царя Кенаанского. 


1 И воспела Девора и Барак, сын Авиноама, в тот 
день так: 
2 Когда были беспорядки в Исраэйле, 
когда народ проявил добрую волю; славьте Господа! 
3 Слушайте, цари, внимайте, вельможи: 
я, Господу петь я буду; 
петь буду Господу, Богу Исраэйля. 
4 Господи, когда выходил Ты от Сэйира, 
когда шествовал Ты с поля Эдомского, 
земля тряслась, и небо капало, 
и облака сочились водою, 
5 Горы таяли пред Господом, 
этот Синай — пред Господом, Богом Исраэйля. 
6 Во дни Шамгара, сына Аната, 
во дни Яэйли опустели дороги, 
а ходившие по дорогам стали ходить 
окольными путями. 
7 Не стало открытых городов в Исраэйле, не стало их, 
пока не встала я, Девора, пока не встала я, мать 
в Исраэйле. 
8 Когда избрал он божества новые, тогда — война у ворот. 
Видели ли щит и копье 
у сорока тысяч Исраэйльтян? 
9 Сердце мое — правителям Исраэйля, 
добровольным заступникам в народе; славьте 
Господа! 
10 Ездящие на ослицах белых, 
восседающие на суде и ходящие по дороге, 
повествуйте! 
11 С голоса тех, кто пускает стрелы у колодцев, 
там воспоют праведные деяния Господа. 


שופטים ה 
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פֶּרְעָו בִּישָרְאֶל 
יג יְהוָה: 
עָוּרִי דִּבְּרִידשִיר 
:БУГЗК +‏ 
т‏ יִרַד-לִי בַּגְבּורִים: 
בְעַמֶלֶק 
58" יָרְדוּ מְחָקָקים 
טו 750 : 


2 בָּרְק рруз‏ שלח בְּרְגְלִיו 


טו לֶב: 

שרקות к”‏ 
"לֶב: 

пр‏ את 
יח יָמִים 

пу 1753 п עם‎ 


= שָדָה; 
ַלְחָמוּ מִלְכִי Вр‏ 
כ 1735 
5559 נִלְחָמו 
>= סִיסְרָא: 
קדוּמִים 213 קישון 
35 19 


туза ит 
ти 

5774333 Л” כד‎ 
КУ, כה‎ 


מג 


א יָרְדוּ לַשְצָרִים עַם- 
עוּרִי עוּרִי דְּבוּרָה עוּרִי 
קוּם בָּרָק ושהה 1:39 В‏ 


177% שָרִיד לְאַדִּירִים עם п"‏ 


БУ 015 30‏ 
ארי ВИЗ‏ בְּצמְמִיד מ 
ּמִזְבוּלֶן מְשְבִים בְּשָבֶט 


ושָרִ Проф:‏ עַםדְּבְרָה ְישֶשכָר 
בִּפְלַת רְאוּבן 5218 חקקי- 

уу? הַמַשְפְתִים‎ ГЗ. 20; ЛВ? 
גָּדוּלִים חַקרִי-‎ 5159 555 

19 בְּעְבֶר הַַרְדּן РО‏ ולו 
אֶטֶר ,30 Пр‏ 

95 מִפְרְצִיי ישן בלו 
ִפְתָלִי ל מְרוּמִי 

באו מְלכִים נִלְחָמוּ = א 
13903 עלדמי 

בְצַע 193 לא и. пр?‏ 
הַיכָבִים מִמְסְלוּתֶם }9117 עִם- 

т орт Ир эп: 
Эр ִּדְרְכי‎ 

Алые עִקְבִיסְוּס‎ лк 
ארוּ אָרָור‎ Л? אָמַר מַלְאֶף‎ МА אורוּ‎ 

пу? по пору? 9-2 ִּי‎ 
ПВП ПИК 29; מנָשִים‎ ЧР 

67 בָּאָהָל "ТАРР‏ מִים 
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праведные деяния с открытыми городами в Исраэйле; 
тогда сошел ко вратам (городов) народ Господень. 
12 Воспрянь, воспрянь, Девора, 
воспрянь, воспрянь! воспой песнь! 
Встань, Барак, и бери в плен пленников твоих, 
сын Авиноама! 
13 Тогда дал Он оставшемуся народу власть над сильными; 
Господь дал мне власть над могучими. 
14 От Эфраима (пришли) те, чей корень в Амалэйке; 
за тобою — Бинйамин с людьми твоими; 
от Махира сошли правители 
и от Зевулуна — носящие трость писца. 
15 И князья Иссахаровы с Деворою; 
и Иссахар, как Барак, спустился в долину вслед 
за ним. 
В среде же отделившегося Реувэйна — большие 
сердечные колебания. 
16 Отчего сидел ты среди загонов, 
чтобы слушать блеянье стад? 
В среде отделившегося Реувэйна — большие 
сердечные сомнения. 
17 Гилад за Ярдэйном остался, 
а Дан почему на кораблях держался? 
Ашейр живет на берегу морей 
и у заливов своих обитает. 
18 Зевулун — народ, смертельно рисковавший жизнью своей, 
(также) и Нафтали — на возвышенностях в поле 
(на горе Тавор). 
19 Пришли цари, сразились; 
тогда сражались цари Кенаанские 
в Танахе у вод Мегиддо; 
платы серебром они не брали. 
20 С неба сражались, — 
звезды с путей своих сражались с Сисрою. 
21 Поток Кишон увлек их, 
поток древний, поток Кишон... 
Попирай, душа моя, силу (врагов)! 
22 Тогда забили лошадиные копыта 
от побега, от бега могучих коней его. 
23 Прокляните Мэйроз, — сказал посланец Господень, — 
Прокляните, прокляните жителей его, 
ибо не пришли они на помошь Господню, 
на помощь Господню среди героев. 
24 Да будет благословенна среди жен Яэйль, жена Хэвэра 


Кэйнийца. 


Из жен в шатрах да будет она благословеннейшей. 
25 Воды просил он, молока подала она; 


поро Су 299 пр} ур в 
пд קִיסְרָא‎ п לְהַלְמּת עִמלִים‎ 

כו ראשו ПАР Л} Пт‏ 5 
т‏ רע пр зо}‏ כ ליה ברע 
т‏ באר 59 6 УВ}‏ שָדוד: 6 
Бр} ПР‏ 32771 0% סִיִסְרָא туз‏ הָאֶשְנ מדוע בעש 4227 
כט У А‏ אֶחָרוּ פעמי מִרְכְּביַיו; п‏ 
שרויה пор‏ א 0 מק 
‚ль‏ הָלא рт Зо:‏ שָלָל הח 
ְַמְפִִ לְרָאשגָבָר 57339 
ְסִיסְרָא 229 צְבָעִים Уз ПР‏ 


לי ПВР‏ לְצוָארִי שָלֶל: 
ТЭП‏ כְצָאת ДИ‏ 1833 


пи ТИК 11382 
הָאֶרֶץ 237% שָנָה:‎ ОЯТ 


ТУ] שָנִים:‎ 53 ТТХ 73 ЛИ? ויפגם‎ ПУ УИ а ФУМ ו‎ 

Лот‏ עלישְרְאֶל 300 ру ГТО‏ לֶהֶם а‏ ישְרְאֶל אֶתהַפּנְהָרת שר 

בָהָרִים וְאֶתהַמְּעָרוּת וְאֶתההַמְצְדִית: וְָיֶהָ אַדזְרְע :28 וְעָלָה ПР‏ 

рву 1‏ וּבְוִיהְקָדֶם )179 עָלִיּ: ]1377 עִלִיהֶם וישְחִיתוּ אֶתיְבְוּל הָאָרֶץ עַד- 
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ויהי ПК УНР‏ על рр РИ‏ שלח ПИ:‏ איש נָבִיָא 
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БОЛ‏ מִמִצְרִיִם וְאצִיא озу про БПК‏ וְאַאֶל אֶתְכֶם р‏ מִצִּים 
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в чаше вельмож поднесла (ему) сливки. 
26 Руку свою к колу протянула, 
а правую руку свою — к молоту труженика, 
и ударила Сисру: разбила голову его 
и поразила, и пронзила насквозь висок его. 
27 У ног ее стал он на колени, пал, лежал; 
у ног ее стал он на колени, пал; 
где стал на колени, там и пал, сраженный. 
28 В окно сквозь решетку смотрела во все глаза мать Сисры: 
отчего долго не приходит колесница его, 
отчего медлят колеса колесниц его? 
29 Мудрые знатные женщины ее отвечают ей, 
и она сама отвечает себе: 
30 Верно нашли они и делят добычу: 
по женщине, по две на каждого мужчину; 
добычу из цветных одежд для Сисры; 
добычу из вышитой цветной одежды: 
цветные одежды с разной вышивкой на 
шею тех, кто взял добычу. 
31 Так да погибнут все враги Твои, Господи! 
любящие же Его да будут как солнце, восходящее 
во всей силе своей! 


И покоилась земля сорок лет. 


1 И стали сыны Исраэйлевы делать злое пред очами Госпо- 
да, и предал их Господь в руки Мидйанитян на семь лет. 
2 ‘Тяжела была рука Мидйанитян над Исраэйлем, и сыны 
Исраэйля делали себе от Мидйанитян подземные переходы 
3 в горах, и пещеры, и укрепления. И было, когда посеет 
Исраэйль, поднимались Мидйанитяне, и Амалэйкитяне, и 
4 сыны востока и нападали на него; | 11 располагались 
против них, и истребляли плоды земли до самой дороги 
в Азу, и не оставляли на пропитание Исраэйлю ни овцы, 
5 ни вола, ни осла. | 1160 они 60 скотом своим и с шатрами 
своими поднимались и приходили во множестве, как 
саранча; и им, и верблюдам их не было числа; и приходили 
6 в страну, чтобы разорить 66. | 11 весьма обнищал Ис- 
раэйль из-за Мидйанитян, и возопили сыны Исраэйля к 
7 Господу. | 11 было, когда возопили сыны Исраэйля к 
8 Господу из-за Мидйанитян, Послал Господь пророка к 
сынам Исраэйля, и сказал он им: так сказал Господь, 
Бог Исраэйля: Я вывел вас из Египта и вывел вас из дома 
9 рабства И избавил вас от руки Египтян и от руки 


שופטים ו 


ПВ) לְכֶם אֶתאַרְצֶם:‎ ПЗРК] 62302 אוּתֶם‎ Ор ימי כָּדלְחְציכֶם‎ 
ср, од 7 אֶלְהִיכֶם לֶא תִיְרְאו אֶת-אֶלהי הָאָמרי‎ ПИ) 8 69? 
שְמַטְתָם בְּקולִי:‎ №7} 5583 
ор אָכִי‎ ик"? הְאֶלָה אשר בִּעְפְרָה ער‎ ПП 30 И? מִלְאֶף‎ ММ א‎ 
ПО ПИ? ЕВ ТК רא‎ р 190 033? ПЗ БП חבט‎ 43 УТ = 
зву пул и] НК ודעון כִי‎ тк ַאמָר‎ Па ИЗ РУ ПИ? יליו‎ 

око гов סְפרוּדלָנו‎ И כָלנִפְלָאתֶיו‎ пе כָּלוָאת‎ РЕЗ וְלָמָה‎ 

АТР בְּכףהמדין:‎ Зе) пр Ор יְהוָהוְַתָּה‎ ру מִפִּצִָיִם‎ МОД т 
שְלַחְתִיף:‎ Кол отр Про אֶתדיַשְרְאֶל‎ УИ} И} ПОЗ 12. 79 ПИ; 

שי ַאמָר 75" בי אַדני בה אושיע אֶתיַלְרְאֶל הגה אַלְפִי הַדל "РЖ ИО‏ 

טי הַצְעִיר בָּבִית אָבִי: При‏ אֶלֶיייְוָה ВУ ДУ"‏ וְהָכִּית אֶתהמדִיִן ХЭ‏ 

ТИК‏ נַאמָר кв "К‏ מָצְאתִי חן ру] РУЗ‏ לי אות паки‏ מְדְבר 

יז טֶמִי: אַלנָא תֶמֶש про‏ עַדדפּאִי Ток‏ וְהְצַאתִי אֶת-מַנְחְתִי וְהגְּתִי ТР?‏ 

יש יאר אָנכי 305 עד שובף: УТ‏ בָּא ויעש גָדִיְעוִים וְאִיפַתְקָמַח מצות 
9931 59 203 וְהַמֶּרָק 08 Кум сз‏ אלו אֶלתְחַת ПОП‏ 
ויגש: 

כ 19 28" מִלְא הָאֶלהִים пр.‏ אֶתהַבְּעָר וְאֶתהַמַצות Пл]‏ אֶלההַסְלע 

א 177 וְאֶתהַמָּרָק שפֶּך ויעש כִּן: ПУ‏ מַלְאֶך пр?‏ אֶתקְצָה הַמִשְְנֶת 
ЧИ‏ 173 53 9033 וּבַמַצַוּת ЗУМ‏ הָאֶש מִן-הַצוּר וַתאכַל אֶתדהַבֶּשָל 
>= וְאֶתהַמַצוּת кОм струр 12 Пу? НУР"‏ גדעון ВОР‏ יָהוְה הָּא 
ИДН ЭВ ОКИ‏ אדני יָהוָה כִידעַל כ רְאִיתִי מַלְאף п];‏ 63 אֶל- 

בד פִָּים: וַיאמֶר 12 д? МРТ Пр‏ אֶלתִירָא לָא ПУ 09 197) зов‏ 
ПЗ‏ לִיהוָה נִקְרָאדלו дум‏ שָלִים עד сл‏ הַוָּה עודנו прруз‏ 28 

“у”‏ יִל בַּלְיְלָה הַהוּא поки‏ לו יְהנָה קַח אֶתפַרהָשור 
אצר ?08 ופר הַשני УЗИ‏ 6 וְהֶרסְת אֶתמְוְבּח הבּעל אשר ?12% 

Пури על‎ тк לוה‎ про п: Пур тру Ик ЛИК וְאֶת‎ > 


מה 
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всех, угнетавших вас, и прогнал их от вас, и дал вам 
землю их, —И сказал вам: „Я Господь, Бог ваш; не 
бойтесь богов Эморийцев, в земле которых вы живете“, 
но вы не послушали гласа Моего. | И пришел ангел 
Господень, и сел под теребинтом, который в Офре, что 
у Иоаша Авиэзэрянина; а сын его, Гидон, молотит 
пшеницу в точиле, чтобы скрыть ее от Мидйанитян. 
И явился ему ангел Господень, и сказал ему: Господь 
с тобою, муж храбрый! И сказал ему Гидон: о, 
господин мой, если Господь с нами, то отчего постигло 
нас все это? И где все чудеса Его, о которых рассказывали 
нам отцы наши, говоря: ‚,Ведь из Египта вывел нас 
Господь!“ Ныне же оставил нас Господь и предал нас в 
руки Мидйанитян. И обратился к нему Господь, и 
сказал: иди с этою силою твоею и спаси Исраэйль от 
руки Мидйанитян. Ведь Я посылаю 1668. Ноон сказал 
Ему: о, Владыко, чем мне спасти Исраэйль? Ведь семей- 
ство мое беднейшее в (колене) Менашше, а я младший 
в доме отца моего. | 11 сказал ему Господь: Я буду с 
тобою, и ты поразишь Мидйанитян, как одного человека. 
И сказал он ему (ангелу): если я обрел милость в очах 
твоих, то сделай мне знамение, что ты говоришь со мною. 
Не уходи же отсюда, доколе я не приду к тебе и не вынесу 
дара моего, и не предложу тебе. И сказал он: я останусь 
до возвращения твоего. | 11 пошел Гидон, и приготовил 
козленка, и из эйфы муки — опресноки; мясо положил в 
корзину, а похлебку влил в котел и вынес к нему под 
теребинт, и предложил. | 11 сказал ему ангел Божий: 
возьми мясо и опресноки и положи на эту скалу, а похлеб- 
ку вылей. И он сделал так. | 11 простер ангел Господень 
конец жезла, который в руке его, и прикоснулся к мясу 
и к опреснокам; и вышел огонь из скалы, и пожрал мясо и 
опресноки; и ангел Господень ушел 6 глаз его. И увидел 
Гидон, что это ангел Господень, и сказал Гидон: горе 
мне, Владыко Господи, потому что я видел ангела 
Господня лицом к лицу. Но Господь сказал ему: 
мир тебе! Не бойся, не умрешь. |11 устроил там Гидон 
жертвенник Господу, и назвал он его Господь-Шалом 
(мир). Он еще до сего дня в Офре Авиэзэровой. 11 вот, 
в ту ночь сказал ему Господь: возьми быка, который 
у отца твоего, и другого быка, семилетнего, и разрушь 
жертвенник Баала, который у отца твоего, и кумирное 
дерево, которое при нем, сруби. И устрой жертвен- 
ник Господу, Богу твоему, на вершине этой скалы, 
на подготовленном месте, и возьми второго быка, и 
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שופטים ו 


ПИ‏ בּמִעַרְכָה וְלְקַחֶ אֶתהַפר השני והעלי עולָה ПОРКА ‘ЗУ‏ אַשֶר 
כ ПНВ‏ ויקח БИК ПЗУ ПЭ‏ מְעַבָדִיו וש כאשר 721 Но тв‏ יהי 

ָּאַשָר יְרָא אֶתבִּית אָבִיו וְאֶתאַנָשי туп‏ מעעות יוּמֶם ויעש לְיְלָה: 
>" הְִכִּימוּ ИА‏ הָעִיר בּבּקֶר ]18 }78 ПЗ‏ הַבְּעַל ПОМИ]‏ אִשָרעָליו 
כט פַּרְתָה וְאֶת 997 הַשָנִי הַעַלָה על-הַמִזְבַּחַ гал‏ וַאמָרוּ אִיש 1197-95 

пре лбу Ра ПУ ЛАКИ ויבקשו‎ чт הוה‎ 1918 Фу טי‎ 
אֶתמזְבָה‎ ур} ор пез ал אַנְשי ָעִיר אֶליואָש הוצא‎ Юл 
"29 יאָש ?25 אַשֶרִעָמְדוּ‎ зон стук הָאַשְרָה‎ ПЭ א 293 וְכִי‎ 

הָאַתָּם | 1157 5522 אִםאַתָּם תִּוּשִיעַוּן אותו אַשָר יָרִיב $2 יוּמַת עַד- 
> הַבְּקֶר אִםדאֶלהִים הוּא יְרֶב לו כִינְתֶץ אֶתמִזְבְּחו: יראהל בִיוּםהַהָוּא 
ל ירְבְעַל 7852 37 בו 2920 כי נָתֶץ אֶתמזְבְּו: ]11872 
לי ров} Ор РВ‏ יחו ַעַבְרִ 3 РУЗ‏ ִרְעָאל: }19 п}?‏ 
לה לָבְשָה אֶת-גּדְצִין рум чз урл‏ אַבִיְעוֶר אֶַרִיו: וִּלְאָכִים пу‏ 
ру ПЗ‏ גּהָוא אֶחרִיו וּמִלְאָכִים "Вуз ЗЕ ЯЗ ПЗ‏ 
9257 לקְרְאתֶם: ПУ ПЭ‏ אֶלהִהָאֶלהִים אָיָש מושיע בְּיָדִי אֶת 
שְרְאֶל 9952 דִבַרְתִ: הוה אי מציג אֶת-גף 757 ГВ‏ 0% טל Пур‏ 
עֶלדהַָּה לְבַדָּהּ וְעַל-כָּלְהָאָרֶץ חרֶב ВУ‏ כיהתושיע בְּיָדִי п‏ 
לי ВРП 7789 ПИК‏ מִמְּחָרֶת יזר אֶת הגה тол‏ טל מן- 
לט КО ЛВЛ‏ הַפָפַל מִיִם: ויאמָר גדעון אֶל-הְאָלְהִים אַלדיְחַר Чэк‏ בִי 
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И?‏ וְעַל-כָּלְהָאָרֶץ יִחִיָהטָל: 09 אֶלקים 2[ בּלְיְלָה АЙ‏ ויהי 
ПАКИ‏ 157 ]7-22-79 הָיָה гор‏ 

א "650 ;2937 הוּא ПУ‏ ְכָלהָעַם אשר ЗАК‏ יחנ עלהעין חַרָד пар‏ 

: מדְין היהו מִצְפון я ‚Роуз пом пузо‏ 
גדעון רב "РО ТПК 79 БУЛ‏ אֶתדמִדיָן 673 פְְִּיִתְפָאר עָלִי ישְרְאֶל. 

7В‏ יָדִי ЛУЧИЛ‏ לי ועַתָה קרא נָא кз‏ הָעֶם לָאמר מִיְִיְרָ וְחָרֶדיָשב 
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вознеси во всесожжение на поленьях кумирного дерева, 
которое срубишь. И взял Гидон десять` человек из 
рабов своих, и сделал, как говорил ему Господь; но так 
как боялся он сделать это днем из-за домашних отца 
своего и жителей города, то сделал это ночью. |11 встали 
жители города поутру, и вот — разрушен жертвенник 
Баала, и кумирное дерево при нем срублено, и второй 
бык вознесен во всесожжение на выстроенном жерт- 
веннике; И говорили друг другу: кто это сделал? 
И расспрашивали, и расследовали, и сказали: Гидон, 
сын 1081118, сделал это. И сказали жители города 
Йоашу: выведи сына твоего, чтобы умер он за то, что 
разрушил жертвенник Баала и за то, что срубил кумир- 
ное дерево, которое при нем. И сказал Иоаш всем, 
кто стоял при нем: вам ли вступаться за Баала, вам 
ли защищать его? Кто вступится за него, тот предан 
будет смерти (еще) до утра. Если он божество, пусть всту- 
пится сам за себя, за то что он разрушил жертвенник его. 
И назвал его в тот день Иеруббаалом, потому что ска- 
зал: пусть судится с ним Баал за то, что он разрушил 
жертвенник его. Все же Мидйанитяне и Амалэйкитяне, 
и сыны востока собрались вместе и перешли (Ярдэйн), 
и расположились станом в долине Изреэль. И дух 
Господень объял Гидона, и вострубил он в шофар, и 
собрался (род) Авиэзэров идти за ним. | 11 послал он 
послов по всему (колену) Менашше, и собралось и 
оно за ним; и послал послов к Ашейру, Зевулуну и 
Нафтали; и выступили они им навстречу. | 11 сказал 
Гидон Богу: если Ты намерен спасти Исраэйль рукою 
моею, как 'Ты говорил, ‘То вот, я ставлю стриженую 
шерсть на гумне: если роса будет только на шерсти, а на 
всей земле сухо, то знать буду, что спасешь рукою моею 
Исраэйль, как Ты говорил. Так и сбылось: встал он 
рано на другой день и стал выжимать шерсть, и выжал 
росы из шерсти полную чашу воды. И сказал Гидон 
Богу: не прогневайся на меня, если еще раз скажу: еще на 
сей раз испытаю по шерсти: пусть будет сухо на одной 
только шерсти, а на всей земле пусть будет роса. 
И сделал Бог так в ту ночь; и было сухо только на шерсти, 
а на всей земле была роса. 

И встал рано 116276688, он же Гидон, и весь народ, 
который с ним; и расположились станом у Эйн-Харода, 
а стан Мидйанский был к северу от него, при Гиват- 
Аморэ в долине. И сказал Господь Гидону: слишком 
много народу с тобою, чтобы Я предал Мидйанитян 
в руки их, дабы не возгордился предо Мною 
Исраэйль, сказав: ‚Моя рука спасла меня“. Итак, 
возгласи в слух народа и скажи: „Кто боязлив и 
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7537 מָהר הַוּלְעָד 399 מִהָעֶם БИ Бору‏ אֶלֶף ПРУТ‏ אַלָפִים 
ד נְשָאָרוּ: чом‏ יְהוָה אֶל-גָּדְעון עוד суд‏ 59 הוּרָד אוּתֶם 
אֶלהַמִיִם ]#258 ?1 9 ЛНУ‏ אַשָר' אמ אַלָיף }17211 ЛАК‏ הא 152 
ИК =‏ )55 אָשֶרַאמָר אַלִיף זֶה לָאיִלְף ТУ‏ הא לא 79:15 אֶתהָעַם 
אֶלהַמָּיִם ויאמ ПВ Пу;‏ 95 אַשֶריָלק בַּלְשנו מןְהַמִים па‏ 
ייְלֶק 3220 УВ‏ אותו ?73 וְכָל אַשֶריְכְרְע עַלדבּרְכָּיי «тв»‏ ויָהִי 
מִסְפַר קַמְלַקְקִים БТ’‏ אֶלפִּיהֶם שלש מְאֶוּת איש }25 יְתֶר הָעֶָם כְרְעו 
יעַלבִּרְכִיהָם ГАА?‏ מִים: ויאמַר יָהוָה אֶל-גָּדְעוּן Ира‏ 
מָאות הָאִיש הַמְלקקים אושיע אֶתְפֶּם рр‏ אֶתִמְִין בּידֶף וְפָּלהָעֶם 
יְלְכו איש ВТЗ ВУ И-П Пр рр?‏ וְאֶת שופִרְתֶיהֶם וְאֶת כָּל האיש 
ПО К‏ איש לְאֶהָלִיו יבְשֶלשמְאת הָאיש ро Пр рр‏ היָה לו 
‚Роуз пп‏ 
יָהִ 293 הַהוּא ПИ 95 ОКИ‏ קוּם 7 уро}? пуда‏ 11133 }0%- 
יָרָא אַתָה ПЖ 77 ПД?‏ וּפְרָה }19 אֶלדהַמִחִנָה: ВУИ‏ מַהיְדְבּרוּ 
тм през В ТР РИ 78‏ הוא וּפרָה נָערו אל -קצה обод‏ 
> שר ТРИ спе‏ וְַמְלָק וְכָל-בְּקְדֶם נפְלִים בְַּמֶק כּאַרְבָּה ?)5% 
}6498 אין מִסְפָר כל על -שפת 50 לְרב: ХЗ‏ נדְעון וְהַגָה האיש 
מְסַפֶר לְרְעָהוּ ПК ЛЭП‏ הגה חַלוּם חָלַמְתִּי וגה צָלִיל Бр оп‏ 
ПОЗ ЧРИ‏ מִדִיָן Ка‏ עַדהָאהֶל יכהו ЭВ‏ ויְהַפְכְהוּ לְמָעְלָה וְנְפל 
שְרְאֶל נָתַן הָאֶלהִים בְּיָדו ЗППП ОВЛ‏ 
Мл‏ כִשָמעַ УЗВ‏ אֶתהמִסְפר החלום וְאֶתדשְבְרִי пр‏ 371 אֶל מְחַגה 
שי ОВ‏ ומר рр рт Вр Пр р‏ ויחץ אֶתשָלש- 
מַאות הָאִיש שְלשָה רְָאשִים 82 БА‏ 71 627728 וְכְדִּים רִיקים ]0`192 
ТРЗ‏ הַכַּדִים: р‏ אַלִיהֶם 82 תִרְאו ]12 תעשו וגה אָנכי בָא пурз‏ 
пу ППВ п‏ כַאַשָר-אֶעָשָה |р‏ פעשון: ПУР]‏ בּשולֶר אָנְכי וְכָלהאשָר 
מז 
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робок, пусть возвратится рано утром с горы Гилад“. 
И возвратилось из народа двадцать две тысячи, а десять 
тысяч осталось. И сказал Господь Гидону: все еще 
много народу; сведи их к воде, и там Я выберу их тебе; 
и вот, о ком Я скажу тебе: ‚Этот пусть идет с тобою**, — 
тот пойдет с тобою, и всякий, о ком скажу тебе: „Этот 
не должен идти с тобою“, — тот не пойдет. —И подвел 
он народ к воде. И сказал Господь Гидону: всяк, кто 
будет лакать воду языком своим, как лакает пес, того 
поставишь 06060, равно и всякого, кто станет на ко- 
лени, чтобы пить. И было число лакавших ртом с 
руки своей триста человек; весь же остальной народ стал 
на колени свои, чтобы напиться воды. И сказал Господь 
Гидону: тремястами лакавших спасу Я вас и предам 
Мидйанитян в руки твои, а весь народ пусть идет, 
каждый на свое место. И взяли они себе съестной 
припас народу и шофары свои; а всех Исраэйль- 
тян отпустил он, каждого в шатры его, а тех триста 
человек удержал; стан же Мидйанский был под ним, 
в долине. И вот, в ту же ночь сказал ему Господь: 
встань, спустись в стан, ибо Я предаю его в руки твои. 
А если боишься (один) сойти, то сойди ты в стан с Пурою, 
слугою твоим. И услышишь, что говорят, и после 
крепче станут руки твои, и сойдешь в стан. И сошел он 
и Пура, слуга его, к крайнему ряду вооруженных, что 
были в стане. А Мидйанитяне, и Амалэйкитяне, и все 
сыны востока расположились в долине, многочисленные, 
как саранча; и верблюдам их нет числа, как песку на 
берегу моря, по множеству. И пришел Гидон. И вот, 
человек рассказывает другому сон и говорит: снилось мне, 
будто печеный ячменный хлеб катился по стану Мидйан- 
скому и как дошел он до шатра, ударил в него, и тот 
упал; и опрокинул он его вверх (дном), и распался шатер. 
И отозвался другой, и сказал: это не что иное, как меч 
Гидона, сына Иоаша, Исраэйльтянина; предал Бог в руки 
его Мидйанитян и весь стан. | И было, когда услышал 
Гидон пересказ сна и толкование его, то поклонился он и 
возвратился в стан Исраэйльский, и сказал: вставайте, 
ибо предал Господь в руки ваши стан Мидйанский. 
И разделил он триста человек на три отряда, и дал в руки 
всем им шофары и пустые кувшины, а внутри кувши- 
нов — светильники; —И сказал им: на меня смотрите и 
делайте то же; и вот, я подхожу к краю стана, и будет, 
как сделаю я, так делайте и вы. Когда затрублю я 8 
шофар,я и все, которые при мне, трубите и вы в шофары 
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שופטים ז 

את וּתְקְעְתָּם בּשּפָרות נִםדאַתֶּם РИО‏ כֶּלההַמִחְנָה Ору‏ לְיהוָה 

לְנְדְעֶון: 
יש К‏ נִדְעון וָּאָה-איש ПИ‏ אתו בְַּצָה הַמִחְנָה ראש порку‏ הַתֶיכוּנָה 

א Ол‏ הַקִימוּ אֶת הַשְמְרִים рр"‏ בּשפְרות ИР}‏ הַכַּדִּים 79% בְּיָדֶם: 
> יְתְקְעו пер‏ הְרַאשִים בַּשָפרוּת 9337 הַכַּדִים חקו בְָדהטָמאולֶם 
> בַּלַפִיםּבְיַדְמַָ הפרות לתקוע 98:7 ליה וּלְגדעון утру‏ 
22 איש УРА‏ 3739 לחנה 77 כָּלְהַמחנְה וִרִיעו וַע'סוּ: Ур‏ שלש- 

пупер חָרֶב איש בְּרַעָהו ּבְכָלהַמחנְה וס‎ лк при? ору הַשוּפְרוּת‎ г 
עד שֶפּתאָבל מְחוּלָה עַלטַבָת: ויְצְעק אישה‎ Про ПОРТ עַדְבִיִת‎ 
וּמַלְאָכִים‎ ПТР ОПК ЮР ПИТТ ЧИТ כד ישְרְאל מַפְתְלִי‎ 
מִדְץ }1 לָהֶם אֶת"‎ ПКР? 11] לאמר‎ 5745 78-293 МУ שֶלַח‎ 
האיש אֶפְרִיִם ויִלְכְּדּ אֶתהַמִּים‎ Ор ру עד בּית בָּרָהוְאֶת הַיְרְהָן‎ 088 
אֶתערֶב וְאֶתזָאָב‎ То А-Я чт ИВ пр пр עד‎ 
אֶל‎ ют] Вр אֶתעוּרֶב בְּצוּר-עורֶב וְאֶתַזְאָב הֶרְנוּ‎ 7 
אִיש‎ тк ТОКИ 1772 א מִדָיֶן וָראש-ערב וזְאָב הַבּיאוּ אל דגּדְעון מִעַבֶר‎ 
לְבַלְפִי קרָאות לָנוּ כִי 9251 לְהלְחם‎ 3? ру אֶפְריִם מֶהדהַדְּבֶר הוה‎ 
הַלא טוב‎ орз ру ру пр אַפי בְחְזקָה: אמ אַלִיהֶם‎ ПМ בְּמְִיְן‎ 
מִבְצִיר אַבִיָזֶר: 273 }0 אֶלהִים אֶתעָרִי מדְיָן אֶת‎ БОР לְלְקות‎ 
בְּדבְּרו‎ тур וְאֶתזָאָב וּמַהיְבְלְִי עשת ?09 1 רְפְתָה רוּחֶם‎ 579 
Ак Их הָאִיש‎ КРЛ עבר הוּא‎ ИТД ПУ ד הַדְּבֶר הַזַּה: ויִבְָא‎ 
723 אשר‎ Ву? 01? 7122 ספות תְנוּדנָא‎ к? ПН וְרְדְפִים:‎ РУ ה‎ 
подр о מלְכי מדין:‎ о] ПЗ ПИ כידעיפים 61 וְאָנּכִי רדף‎ 
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.ר 


пр? כידנתן לְצַבְאַף לְחֶם: ואמ גדעון‎ ТЗ ПР וְצלְמְגָע‎ ПЛ 
וְדַשְתִּי אֶתִבְּשָרְכֶם אֶתהקוצי הַמּדְבָר‎ та וְאֶת-צַלְמִנָע‎ патоки 
Аз אותו‎ ЧУ פְּּאֶל וידר אַלִיהֶם כָזאת‎ ВР וְאֶת הַבַּרְקְנִים: ויעל‎ 


ואל כְאעָר 9 Иж‏ סַכּת: הַאמֶר גסדלְאנשי ИР‏ לַאמָר בְּשוי 
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вокруг всего стана и скажите: ‚За Господа и за (через) 
Гидона!“ И подошел Гидон и сто человек, которые 
с ним, к краю стана к началу средней стражи; как только 
те выставили стражей, затрубили они в шофары и раз- 
били кувшины, которые (были) в руках у них. | 11 38- 
трубили (все) три отряда в шофары, и разбили кув- 
шины, и держали в левой руке своей светильники, а в 
правой руке своей шофары для трубления, и кричали: 
меч за Господа и за (через) Гидона! И стояли они, 
каждый на своем месте, вокруг стана; и разбежался 
весь стан, и кричали, и обратились в бегство. Когда 
затрубили те триста шофаров, обратил Господь меч 
одного на другого во всем стане; и бежал тот стан 
до Бэйт-Ашшитты א‎ Церэйре, до края Абэйл-Мехолы, 
близ Таббата. —И созваны были Исраэйльтяне из (колен) 
Нафтали и Ашейра, и из всего (колена) Менашше, и 
погнались за Мидйанитянами. —И послал Гидон послов 
на все горы Эфраимовы сказать: выступайте против 
Мидйанитян и перехватите у них водотоки до Бэйт-Бары 
и Ярдэйн. И собрались все люди Эфраима, и захватили 
все водотоки до Бэйт-Бары и Ярдэйн. | 21 поймали 
двух князей Мидйанских: Орэйва и Зеэйва, и убили 
Орэйва в Цур-Орэйве, а Зеэйва убили в Йэкэв-Зеэйве, и 
преследовали Мидйанитян; а головы Орэйва и Зеэйва 
принесли к Гидону за Ярдэйн. 

И сказали ему Эфраимляне: что это сделал ты с нами, 
не позвав нас, когда шел воевать с Мидйанитянами? 
И ссорились с ним сильно. И сказал он им: что 
ныне сделал я в сравнении с вами? Разве последние 
виноградины Эфраима не лучше всего сбора урожая 
Авиэзэра? В ваши руки предал Бог князей Мид- 
йанских, Орэйва и Зеэйва; а мог ли я сделать что-то, 
подобно вам? Тогда унялся дух их от (против) него, когда 
сказал он это слово. И пришел Гидон к Ярдэйну, 
перешел сам и триста человек, бывшие с ним, утомленные 
и преследующие. И сказал он жителям Суккота: 
дайте, прошу, ковриги хлеба народу, идущему со 
мною, ибо они утомлены, а я преследую Зэваха и 
Цалмунну, царей Мидйанских. И сказали князья 
Суккота: разве рука Зэваха и Цалмунны уже в кулаке 
твоем, чтобы мы стали давать войску твоему хлео: 
И сказал Гидон: за это, когда предаст Господь Зэваха и 
Цалмунну в руки мои, молотить буду тело ваше колюч- 
ками пустыни и ветками терновника. И поднялся он 
оттуда в Пенуэйл, и то же сказал им (жителям его); и отве- 
тили ему жители Пенуэйла так же, как ответили жители 
Суккота. | 11 сказал он жителям Пенуэйла так: когда 
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5193 אֶפֶּץ אֶתהַפִּגְדָל הַזָה: 





י וכח ]9875 בּקרקר וּמִחִַיהֶם 59 поп‏ עָשָר тута 55 НЭ‏ מל 
= מגה 72 ;618 וְַנפְלִים ПКР‏ וְעָשְרִים אֶלֶף איש שלף חָרֶב: ויַעל ПВ‏ 
.171 השכוגי בְאֶהִָים 2122 לנְבַח ונבה ויף אֶתִהַמִמְנה וְהַמַחנה пу‏ 
ПОЗ >‏ הנס זְבַח ]093 נרְלף אחַריהם 15571 אֶתשָני  рр‏ אֶת- 
יובח וְאֶתִצלמִָע тай полей}‏ 307 דעו יאש מִהַמִלְחָמָה 
ד מְלְמִעַלָה הֶחֶרָס: 1277 75 тк Эйр лв Ио Ир‏ אֶתהשָרִי 
שי 719 וְאֶת ְקנֶיהָ 0799 пр лу)‏ ויבא אֶלאְַשִי мо‏ ַאמֶר הגה 
בח ]9275 ИК‏ חִרִפְתֶּם "Ак‏ לָאמר הַכַף זַבַח ]925 ТЗ ВУ‏ כִּי 
נתן קְאנְשיף הַיַעפים לָחֶם: ניקח אֶת זקני הָעִיר וְאֶתקוצי הַמִּדְבָּר וְאֶת- 
" הִכּרְקים УТ‏ 043 אֶת אנש ТАРО‏ וְאֶתמַנְדָל ТД} ЭКО‏ 2917 אֶת- 
т‏ הָעִיר: ПОМИ‏ אֶלהנֶבַח וְאֶלדצַלְמִָע НБК‏ הָאַנְשִים אשר орд‏ 
УПО 71372 +‏ כו כְמוהֶם אֶחָד др ПЕР‏ הַמלֶ: ואר орк‏ בהאמ 
ПАП ВИ >‏ לו הִחִיְתַם ок‏ לֶא вр‏ אֶתְכֶם: ַאמֶר לִיְתָר сур оз‏ 
א הַרְג אוּתֶם ]120-42 751 1370 כִּי к’‏ כִּי ву‏ נָעַר: 9559 ПЗ}‏ 
90731 קוּם ПАВ‏ וּפּנּעדבִָּּי איש эпола‏ ויקם גדעון )39 אֶתזְבַח 
וְאֶת-צלְמְנָע ויקח אֶת הַשָהַרנִים ЛО‏ בְּצוָארִי ‚ото‏ 
ПК РТА ОИ =>‏ מְשֶל בָנונםאַתָּה 113763 68 113-18 כִּי 
טי מל מִדִיֶן: הַאמָר אַלְהֶם גדעון לָא-אָמְשָל Ут?) воз‏ 
ד 3 62 О ДИ?‏ 693 ויאמָר אִלְהֶם גדעון אִשְאַלָה БОР‏ שְאלָה аду‏ 
יי לי איש ב 1279 ртр‏ זהָב ל כ ישְמִעָאלִים הֶם: ППу ржи‏ 12 
УПК 0977‏ וישליכו שָפָּה איש орз‏ שָלָלִ: ויחי УИ»‏ גי הַוְהָב 
אער שָאֶל 2% וּטְַעְמְאֶות зд}‏ 127 מְְִהַשְהרנִים וְהַנּטִיפות “тол‏ 
ТЖ‏ שעל מלָקי מדין 939 מְִהַענְקּת ото аа пик‏ ויעש 
אותוּ ПУ‏ לְאָפוּד ЗУ‏ אתו בָעִירוּ ПБУ‏ ויו כל דיְשְרְאל ТП‏ שם 
יי רקי та ПТ?‏ לְמוקָש: УЗ‏ מדין לפנ да‏ יְִרְאֶל ]2№ 1007 לְשָאת 
מט מט 
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я возврашусь благополучно, разрушу башню эту. А 
Зевах и Цалмунна были в Каркоре и с ними ополчения 
их: до пятнадцати тысяч оставшихся из всего ополчения 
сынов востока; пало же сто двадцать тысяч человек, 
обнажающих меч. | 11 поднялся Гидон путем живущих 
в шатрах к востоку от Новаха и Иогбеи, и поразил стан, 
когда стан считал себя в безопасности. | 11 побежали 
Зэвах и Цалмунна, но он погнался за ними и схватил 
обоих царей Мидйанских, Зэваха и Цалмунну, и весь 
стан привел в смятение. | И возвратился Гидон, сын 
оаша, с войны еще до заката солнца. И захватил 
юношу из жителей Суккота, и расспрашивал его, и тот 
написал ему (имена) князей Суккота и старейшин его, 
семидесяти семи человек. И пришел он к жителям 
Суккота, и сказал: вот Зэвах и Цалмунна, которыми вы 
срамили меня, говоря: ‚,Разве рука Зэваха и Цалмунны 
уже в твоей руке, чтобы мы дали утомленным людям 
твоим хлеба ?°°. И взял он старейшин города и колючки 
пустыни и ветки терновника, и проучил ими жителей 
Суккота. —А башню Пенуэйльскую разрушил и перебил 
жителей города. И сказал Зэваху и Цалмунне: что 
это за люди, которых вы убили на Таворе? Они сказали: 
они были подобны тебе, каждый видом как царский сын. 
И сказал он: это братья мои, сыны матери моей. (Как) 
жив Господь, если бы вы оставили их в живых, не убил 
бы я вас. И сказал он Йэтэру, первенцу своему: встань, 
убей их, — Но юноша не обнажил меча своего, ибо боялся, 
так как был еще молод. —И сказали Зэвах и Цалмунна: 
встань сам и убей нас, потому что по человеку и сила 
его. И встал Гидон, и убил Зэваха и Цалмунну, и взял 
украшения из полумесяцев, которые были на шеях 
верблюдов их. И сказали Исраэйльтяне Гидону: 
владей нами и ты, и сын твой, и сын сына твоего, ибо 
ты спас нас от руки Мидйанитян. Но Гидон сказал им: 
ни я не буду владеть вами, ни сын мой не будет владеть 
вами; Господь да будет владеть вами. И сказал им 
Гидон: прошу у вас одного: дайте мне каждый по серьге 
из добычи своей. Были у тех золотые серьги, так как они 
Ишмеэйльтяне. И сказали они: мы охотно дадим. 
И разостлали одежду, и бросали туда каждый по серьге 
из добычи своей. | И был вес золотых серег, о которых 
он просил, тысяча семьсот золотых (шекэлей), кроме 
украшений из полумесяцев, подвесок и пурпуровых 
одежд, бывших на царях Мидйанских, и кроме ожерелий, 
бывших на шеях верблюдов их. | 11 сделал из этого 
Гидон эйфод, и поместил его в своем городе, в Офре; 
и совратились им там все Исраэйльтяне, и было это ло- 
вушкой Гидону и дому его. И смирились Мидйанитяне 
пред сынами Исраэйля, и не поднимали больше головы 


10 


1 


- 


12 


13 
14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


23 


24 


25 


26 


27 


28 


שופטים ח 
ии‏ 


ראשם וַתִשְקָט Тк‏ ארְבָּעִי лу‏ בּימי נְעון: 





5 רלף רבעל בֶָּדאָט ויב ПТР та‏ הָי שְבְעִי בָּנִים оке‏ ירכו 
לא כִּי-נָשִים רבָּוּת Я‏ 15: וּפִילשל אַשַר 6503 יְלְדֶה-לו נםהיא 2| וישם 
לב אֶת שָמו 2235 : ПУ ПР:‏ בֶּן-יואֶש בְּשִיבָה Эр пало‏ בְּקְבָר יוְאָש 

УЛ בְּעֶסְרָה אָבִי‎ "3х 
וזו אֶחָרִי הַבְעְלִים ימו לְהֶם‎ И а ЗОЛОТО הי‎ 
אַלְהַיהֶם הַמַצִיל‎ ПУЛА לד בַּעַל בֶּרִית לָאלהֶים: וְלָא 3751 93 יִשְרְאֶל‎ 
עִםבִּית ”2937 גדעון‎ Чоп 109-21 כָּל אִיְבִיהָם מִסָּבִיב:‎ 9" ЛАК לה‎ 

955 ְהָטוּבָה אשָר ЛОУ‏ עִם-יִשְרְאֶל: 

א וילךּ אַבִימָלֶךּ בַּןדְיִרְבַּעַלי שְכָמָה אֶל דאֶחִי К‏ )7277 אָלִיהֶם 55-551- 
ב ПВ»‏ בַּית -אָבִי 18 לָאמָר: דִּבְּרוּנָא т‏ כָל-בַּעַלִי 050 מהחטוב 
522 הַמְשל 553 0950 אִיש 25 בָּנִי יִרְבַעַל 22-50% 052 איש אֶחָד 
“РЕ‏ ”92239 027221 3 )17377 אַחידאָמו ТУ‏ באזל 293725" 
559 אֶת כָּל דהַדְּבָרִים הָאֶלָה ויט 532 ЯП‏ אַבִימַלְף כִי אָמְרוּ אֶחִינוּ הוּא: 

ד וַיַתֶנוּלן" 57520 כָּסֶף מִבִּית בַּעַל בָּרִית 95 513 122°55 אַנָשִים 
ה רִיקים' וּפְחַזִים ]"129 КОМ ТИХ‏ בִיתְאָבִיו עָפְרְתָה Адм‏ אֶתדאֶחִַיו 
ְּוִידיִרְבָּעַל 07939 איש 125-29 אֶחַת וַיוּתֶר ВА"‏ 79377-18 הַקטָן כִּי 
37‚ "608 293-02 שְכֶוְכֶלְבִּית Яр‏ לכו зом‏ 


о עם-אלון 350 שר בְּשָכֶם: )1182 02% ולֶף ויָעמד'‎ 128? 120`28 ПК 


УИ לְהֶם שְמְעואֶלִיבְּעַלִישָכֶ‎ ПК КАЮТ К 53-77 9593 
пу וִיאמְרְוּ‎ Эр 01729 ПО? אֶלהִים: הָלְוף קָלְכוּ הָעְצִים‎ 05728" 


129 ט מַלְובָה ИГУ‏ וַיַאמָר לְהֶם הַזִּית הֶחָדַלְתִּיאֶת-דִעְנִי אשֶרדְבִי 17327 אֶלְהִים 


י 597351 ְהָלַכְתִּי ?$33 על ְהָעַצִים; К:‏ הָעְצִים ПЛ?‏ לְכִי-אֶת 225" 


יא עָלִינוּ: וַתָאמֶר илл ол?‏ הַחַדַלְתִּי אֶתמָתְקִי וְאֶת -תֶנוּבָתִי הַטובָה 


272 יג ПОМ]‏ לְנוּעַ על -הָעָצִים: 72 הָעְצִיִם 1212 ИК"?‏ מָלְוכִי ЗУ‏ 


РУП оч אֶתתִירוּשי הַמִשַפח אֶלהִים‎ РУЛИ 1 6? 798 
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[50] Шофетим 8-9 
כ ו‎ о 
своей, и покоилась земля сорок лет во дни Гидона. 

29 И пошел Йеруббаал, сын Йоаша, и жил в доме своем. 

30 А у Гидона было семьдесят сыновей, происшедших от 

31 чресл его, потому что много жен было у него. Также и 
наложница его, которая в Шехэме, родила ему сына; 

32 ион дал ему имя Авимэлэх. | 11 умер Гидон, сын Йоаша, 
в доброй старости, и был погребен в гробнице отца его 

33 Иоаша в Офре Авиэзэровой. И было, когда умер 
Гидон, сыны Исраэйлевы опять совратились Баалами 

34 и поставили себе Баал-Берита богом. | 11 не вспомнили 
сыны Исраэйлевы Господа, Бога своего, спасшего их 

35 от руки всех врагов, окружавших их; | 11 36 сделали 
добра дому Иеруббаал-Гидона, подобно тому добру, 
которое он сделал Исраэйлю. 

1 И пошел Авимэлэх, сын Йеруббаала, в Шехэм к 
братьям матери своей, и сказал им и всему семейству 

2 дома отца матери своей, говоря: Говорите в слух 
всех жителей Шехэма: что лучше для вас: власть ли 
над вами семидесяти человек, всех сынов Йерубба- 
ала, или власть над вами одного человека? И вспом- 

3 ните, что я кость ваша и плоть ваша. И братья 
матери его говорили о нем все эти слова всем жителям 
Шехэма; и склонилось сердце их к Авимэлэху, ибо 

4 говорили они: он же брат наш. | 11 дали они ему семь- 
десят серебряных (шекэлей) из дома Баал-Берита, 
и нанял на них Авимэлэх людей пустых и легкомыслен- 

5 ных, и те пошли за ним. И пришел он в дом отца 
своего, в Офру, и убил братьев своих, сынов Иеруббаала, 
семьдесят человек, на одном камне. Но остался Иотам, 
младший сын Йеруббаала, потому что спрятался. 

6 И собрались все жители Шехэма и всего Бэйт-Милло, 
и пошли, и поставили Авимэлэха царем, у памятника, 

7 который возле теребинта в Шехэме. | 11 как сообщили 
(это) Йотаму, пошел он и стал на вершине горы Геризим, 
и, возвысив голос свой, закричал и сказал им: послушайте 

8 меня, жители Шехэма, и послушает вас Бог! Пошли 
некогда деревья помазать над собою царя, и сказали 

9 маслине: ‚Царствуйнад нами!“ И сказала им маслина: 
‚Разве оставлю я жирность свою, которой чествуют 

10 Бога и людей, и пойду скитаться по деревьям?“ И 
сказали деревья смоковнице: „Иди ты, царствуй над 

11 нами“. Но сказала им смоковница: „Разве оставлю 
я сладость мою и добрый плод мой и пойду скитаться 

12 по деревьям?“ | /1 сказали деревья виноградной лозе: 

13 „Иди ты, царствуй над нами“. Но виноградная лоза 
сказала им: ‚Разве оставлю я сок мой, который весе- 


- - 
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יי 9 עַלהָעָצִים: Ур‏ כְלדְהָעַצִים אֶל ְהָאֶטָד לך ПАК‏ מְלְָּעָלִינּ 
הָאמֶר הָאֶטֶד אֶלהָעַצִים ПОКЗ ОК‏ אַתֶּם מְשְחִים אתִי ?4125 02729 בָּאו 
ש חַסוּ בְצַלִי וְאָ אי КЗ‏ אש מְִהָאֶטָד ותאכל אֶתאַרוִי Па‏ וְעַתָה 
ПКО‏ וּבְתָמִים ַשִיתֶם וַפַמְלִיכוּ אֶתהאַבִימֶלֶך וְאָםטוּבָה עָשִיתֶם 
т‏ עְיְרְבְעַל וְעֶ-בִּיתוּ וְאָכּנסל из ору тт’‏ אשֶר-ִלְחַם אָבִי 
" צְלִיכָס 12071 אֶת הנפש 1 יצל אֶתְכֶם 172 То‏ וְאַפָּם орор‏ עַלבִּית 
אָבִי הַיּם ОРЛ‏ אֶתבְְּו שְבְעִים איש על -אַבְן ППВ‏ וַתַּמְלִיכוּ אֶת 
ש 1125728 בּןְאַמָת על דבּעַלי 657 כִי אַחִיכֶם הָוּא: וְאָבָּאָמָת וּבְתָמִים 
עַטִיתֶם עִיִרְבעַל וְעַ-בִּיתִי הַיּם ЛИЗ‏ שְמְחוּ בְאַבִימֶלְ ִֶמַח ג הָוּא 
בְּכֶם: וְאָםהאַין КУЛ‏ אש מְאַבִימֶלֶך וָתאכל אֶת-בְעַלִי 657 וְאֶתבִית 
:א מל о БУ УР ЕК]‏ לוא ותאכל אֶת אָבִימֶלֶּ: וס יתֶם 
ПОЗ‏ )127 בְּאָרָה 3971 5 392 אַבִימְלְךּ тр‏ 
2 וישר 12958 עַלדיַטְרְאֶל 077 שָנִים: וַישֶלַח אֶלְהִים ]19 РЗ ПУ‏ 
‘уз тай еб‏ שכם 2 בְעליִשְכם стража‏ לְבוּא ОП‏ 
6799 בְְּירְבְעַל ]001 ?610 עַל-אַבִימְלֶּ אַחִיהֶם Ик‏ הָרְג אוַתֶם 
УЗ 29} ">‏ 690 אַשָרחזְּקו אֶתיָדִיו Я‏ אֶתדאֶחיו: ימו 29219" 058 
ְאֶרָבִים עַל ЯК‏ "6 ולו את כָּלאַשָריְעַבֶר 08729 793 1 
לְאַבִימֶלְך: 
מ ובא געל בְִּעָבָד УВ]‏ וְעַבְרִי 023 וִבְטְחּבוּ בְַּלי שְכֶם: ַצָאו 
הַשָדָה נְִבְצְרִי אֶת-כַּרְמִיהֶם ]127 וַעַשי הלוּלים ויָבאוּ בִּית אֶלְהַיהֶם 
כ וַיָאכָלוּ Ор УР‏ אֶתדאַבִימֶלָּ: וַאמָר ЗУ‏ 8]-129 מִיאַבִימְלֶ 
р 6597‏ גְעַבְדְו הַלָא 99377-13 УЗ‏ פְקִידָ עָבְדוּ אֶתהאַנשִי “АБП‏ 
כ אבי 090 ИЗ ЗУ УЧИ‏ וּמִי 0| אֶתהָעָם И‏ 17" וְאֶסִירָה אֶת- 
ל אַבִימֶלֶך ויאמָל 1757282 רבה КЗ‏ וְצְאֶה: руду‏ שֶרהָעִיר אֶת 
לי דּבָרִי 293 ЗУ‏ וַיָחַר אַפּ: ПУ‏ מִלְאָכִים אֶלהאַבִימָלֶּ בְּתֶרְמָה 
пл пк‏ געל 139-18 ОКЗ “ПВ‏ שְפְמָה Ол]‏ צְרִים Тру УПК‏ 


נא נא 
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лит Бога и людей, и пойду скитаться по деревьям?“ 
И сказали все деревья дерезе: ‚Иди ты, царствуй над 
нами“. И сказала дереза деревьям: Если вы _действи- 
тельно мажете меня в цари над собою, то идите, укройтесь 
в тени моей; если же нет, то выйдет огонь из дерезы и 
сожжет кедры Леванонские“. А теперь, справедливо 
ли и честно ли поступили вы, когда поставили царем 
Авимэлэха? И хорошо ли поступили вы с Иеруббаалом 
и домом его, и по заслугам ли его воздали вы ему? 
Сражался же отец мой за вас и рисковал жизнью своею, 
и избавил вас от руки Мидьянитян; А вы восстали ныне 
против дома отца моего и убили сыновей его, семьдесят 
человек, на одном камне, и поставили царем Авимэлэха, 
сына рабыни его, над жителями Шехэма, потому что 
он брат ваш! Итак, если справедливо и честно по- 
ступили вы ныне с Иеруббаалом и с домом его, то радуй- 
тесь Авимэлэху, и пусть радуется и он вам; Если же 
нет, то да выйдет огонь от Авимэлэха и сожжет жителей 
Шехэма и Бэйт-Милло, и да выйдет огонь от жителей 
Шехэма и Бэйт-Милло и да сожжет Авимаэлэха. И 
побежал Иотам, и убежал и пошел в Беэйр, и поселился 
там, из-за брата своего Авимэлоэха. И властвовал 
Авимэлэх над Исраэйлем три года. И послал Бог 
злого духа между Авимэлэхом и жителями Шехэма, и 
жители Шехэма изменили Авимэлэху, Чтобы насилие 
над семьюдесятью сынами Иеруббаала и кровь их пали 
на Авимэлэха, брата их, который убил их, и на жителей 
Шехэма, которые укрепили руки его, чтобы убить братьев 
своих. | 11 устроили жители Шехэма против него засаду 
на вершинах гор, и грабили они всякого, проходящего ми- 
мо них по дороге. И сообщено было )06 этом) Авимэлэху. 
И пришел Гаал, сын Эвэда, с братьями своими, и ходили 
они по Шехэму; и положились на него жители Шехэмские. 
И вышли в поле, и обирали виноградники свои, и давили 
(виноград), и устраивали праздники, и входили в дом 
бога своего, и ели, и пили, и проклинали Авимэлэха. 
И сказал Гаал, сын Эвэда: кто Авимэлэх и что Шехэм, 
чтобы нам служить ему? Ведь он сын Иеруббаала, а 
Зевул распорядитель у него! Служите (лучше) людям 
Хамора, отца Шехэма, а ему зачем нам служить? Если 
бы дал кто народ этот в руки мои, я бы устранил Ави- 
мэлэха; и сказал он Авимэлэху: умножь войско твое и 
выходи! И услышал Зевул, начальник города, слова 
Гаала, сына Эвэда, и воспылал гнев его. И тайно 
отправил он послов к Авимэлэху, чтобы сказать: ВОТ, 
Гаал, сын Эвэда, и братья его пришли в Шехэм и вот, 
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וְעַתָּה קוּם לַיָלָה ПВХ‏ ]697 אִשֶר-אַתִּךּ )398 בַּשָדָה: ЛУ‏ בבקר כּוְרְח 
הַשָמֶש תַּשְכִּים ЛО‏ עלהָעִיר וְהגָההוּא БУЛ)‏ אַשָר-אַתי ОКЗ‏ אֶלִיךף 
לי וְעָשָית לו ЧИЖ‏ תִמְצָא т‏ ויְקם 125725 וְכָלהָעֶם אַשֶרעָמִּי пр‏ 
לה וְאָרְבּ עלשָכָם אַרְבָצָה רְאשִים: ХУ‏ גַעַל 739-13 75571 пов‏ שער 
לי הָעִיר Ор‏ אַכִימְלְך וְהָעֶם אַשֶראָפּו מִןהַמָאָרֶב: נִרְאגַּעַל אֶתהָעָם 
וַאמֶָר אֶלזְבָּל הַוַהדְעַם ירד Икар‏ הָהָרִים п УЗ "Ра ВК‏ צל 
О‏ אתה רַאֶה כָּאנָשִים: נִיסָף у‏ גַּעַל לְדְבָּ וַיאמָר הַגַהטֶם ОГИ‏ 
לי БУВ‏ בור הָאָרֶץ וְאש-אֶחָד ПЭ 140 КЗ‏ מְעִנִים: ВК‏ אֶלִי 23 
יָה К‏ פיף ИВ‏ תאמר מ ТОК‏ כִ נְעַבְדּ הַלא Буд Л}‏ אֶשַר 
לפ מָאַסְתָה בו КЗ‏ עַתֶה ку Из ВПР]‏ געל ?35 בעלי 029 00971 
ЗПР 12282‏ אַבִימֶלֶף ונס тер‏ ]1727 חַלָלִים 5737 עַד-פְתַח 
מא הַשָער: ]307 125728 בָּארוּמָה ДМ‏ 221 אֶתגַעַל וְאֶתדאֶחיו מִשָבֶת 
מ בִּשְכֶם: יְִי Вуд кул Ир‏ הַשָדָה ונדו לְאַבִימֶלֶףּ: пра‏ 
אֶתהָעֶם ЛИЗ? БУ‏ רָאשִים 208 ЛЗ‏ ורא Бул Лт}‏ יצָא מִן- 
יד הָצִיר וק עַלִיְהֶם :02м‏ 1287381 וְהֶרְאשִים пов з тру“ Иа Ву Их‏ 
= שער הָעִיר И‏ הֶרָאשִים פשָטי עלדכָּלהאֶעָר лез‏ ויַכוּם: )1958 
ВРП 23 7793 07‏ הַהוּא ִַלְפַל אֶתַהָעִיר וְאֶתהְעֶם אָשֶרדְבָהּ הֶרָ 
ניתץ אֶתהָעִיר пр ПУР‏ 
מ 99 узор‏ מִנְדּלשכֶם Зам‏ אֶלדִצְרִיח ГВ‏ אל בְּרִית: ג 
יז 12722 כִי הֶתְקְבְּצוּ כָּלהבּעלי מִנְדל-שְכֶם: על אַבִימֶלֶ 1575-71 
הוּא וְכָלדהָעַם אַשֶר-אֶתּ ויקח אָבִימֶלֶך אֶת דהַקְרְדְּמוּת 41° 951 שוכת 
עַצִים 00 ПОР‏ אֶלְהָעָ אַשָרדטָמו Пр‏ רְאִיתֶם עֶשֶיתִ 
5 מְהָרוּ 109 “Ир?‏ )3757 נִכָּלהֶעָם איש שוכה 159 ОВ‏ אַבִימָלְּ 
УИ‏ על הַצְרִיח מציתו עלִיהֶם אֶת-הַצְרִי п зом из‏ כָּ אשי 
02-20 כְּאֶלֶף איש ЛИК‏ 
א נלך 195738 ТВК‏ ניחן зд ТП‏ וּמנְדל דע הָיָה בְתו ִקָעִיר 
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они возмущают город против тебя. Итак, встань ночью, 


ты и народ, который с тобою, и устрой засаду в поле. 
А поутру, при восходе солнца, встань рано и напа- 
ди на город; и когда он и народ, который у него, вый- 
дут к тебе, тогда делай с ними, что сможешь. И встал 
ночью Авимэлэх и весь народ, который с ним, и четыре 
отряда устроили засаду у Шехэма. И вышел Гаал, 
сын Эвэда, и стал у входа во врата города; и поднялся 
Авимэлэх и народ, который с ним, из засады. И увидел 
Гаал народ, и сказал он Зевулу: вот народ спускается 
с вершин гор. И сказал ему Зевул: тень гор тебе кажется 
людьми. Но заговорил Гаал олять и сказал: вот народ 
спускается с возвышенности, и один отряд идет от 
дороги к Эйлон-Меоненим. И сказал ему Зевул: 
где же уста твои, которыми сказал ты: Кто Авимэлэх, 
чтобы мы служили ему?“. Ведь это тот народ, которым 
ты пренебрегал. Выходи же теперь и сразись с ним. И 
вышел Гаал пред жителями Шехэма, и сразился с 
Авимэлэхом. | 71 погнался за ним Авимэлэх, и побежал 
тот от него, и пало много убитых до входа в ворота. 
И остался Авимэлэх в Аруме; и выгнал Зевул Гаала и 
братьев его, чтобы не жить им в Шехэме. И было, на дру- 
гой день вышел народ в поле, и сообщили о том Авимэлэху. 
И взял он народ (свой), и разделил его на три отряда, 
и устроил засаду в поле. И как увидел, что народ вы- 
ходит из города, выступил он против них и побил их. 
Авимэлэх и отряды, бывшие с ним, подступили и стали 
у входа во врата города, а два из этих отрядов напали 
на всех, бывших в поле, и убивали их. | 1] Авимэлэх 
сражался с городом весь тот день, и взял город, и побил 
народ, бывший в нем, и разрушил город, и засеял его 
солью. Когда услышали об этом жители башни Шехэм- 
ской, вошли они в башню капиша Баал-Берита. И 
сообщено было Авимэлэху, что собрались все жители 
башни Шехэмской. И поднялся Авимэлэх на гору 
Цалмон, сам и весь народ, который с ним, и взял Ави- 
мэлэх топоры с собою, и срубил ветвь дерева, и, подняв ее, 
возложил себе на плечо; и сказал народу, бывшему с ним: 
вы видели, что я сделал, спешите сделать и вы, как я. 
И весь народ срубил тоже каждый свою ветвь, и пошли 
за Авимэлэхом, и обложили башню, и подожгли башню 
над ними огнем; и умерли все люди в башне Шехэмской, 
около тысячи мужчин и женщин. И пошел Авимэлэх 
в Тэйвэйц, и осадил Тэйвэйц, и взял его. Но внутри 
города была крепостная башня, и убежали туда все 
мужчины и женщины, и все жители города, и заперлись, 
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10 שְמָה כָּלהָאַשִים וְהגָשִים וכל בְעלי הָעִיר )11807 Блу‏ }127 ל- 
ג кам гр‏ אַבִימֶלֶף עַדהַמִּנְדל 19 43 וווש עד-פְתַח Вл‏ 
א 107 בְאֶש: ]1278 ЛИК‏ אַחַת пр‏ ]32 עַלרָאש 1122725 ותָרץ אֶת" 
КУР Во}‏ מְהַרָה кз пуд‏ 92" ָאמֶר 92049 371 וּמתְתְנִי 
ТОКУ м‏ 2 אַשָה הַרְנְחָהו וַידְקרהו נָערו ויָמֶת: Пр” Ака‏ 
ЧР’‏ 122 איש Мороз‏ וישב אֶלְהִים את רְעַת אַבִימְלְּ שר пру‏ 
Де "КУ =‏ אֶתשָבְעִים ПК} тре‏ כָּלַרְעַת אַנְשִי 057 5777 אֶלְהִים 
בְּאשָם ЭР‏ אַלֶיהֶם קְלְלַת ВД‏ 22937-18 
Ор *‏ אֶחרִי 12535 לְוּשִיע אֶתיִשְרְאֶל תולע בֶּהְפוּאָה ТТТ‏ איש 
ЧР =‏ ואישב בְּשָמִיר ЯЗ‏ אֶפְרִָם: ופט אֶתְשְרְאל עְשָרִים ор}‏ 
ПИ‏ ימת ניקבר בְּשְמִיר: 
יקס אֶחַרִיויְאִיר "туз‏ נישפט אֶתיִטְרְאֶל עְשָרִים ВИЙ‏ שָנָה: то‏ 
שְלשִים 03 67229 עַלשָלשִים עיָרים וּשְלשים עִַיָרִים ?6 לָהֶם ירא | 
пп‏ יְאִיר. עד п отп‏ 795 בְּאָרֶץ הוּלְעָד: пр‏ יָאִיר Ор‏ 
ְּקְמין: 
ו סיפ | בי יְַרְאל לְעַעוּת הָרַע Ну? уз‏ וְעַבְדִי אֶתדהַבְּעְלִים וְאֶת- 
הְעַשְתְרות וְאֶת אֶלְהִי БВ‏ וְאֶתאֶלְהי צידון וְאֶת ו "ДЭ‏ מואָב וְאֶת А‏ 
ВУЗ‏ וְאַת р одре "ок‏ אֶתיְהוָה }7 עַבְדוהוּ: ПАП‏ 


о № 
.. 


יְהוֶה ЭВ’‏ 52 בְּיִדפְּלְשְתִּים т‏ בְִּי ПЗЗ АЗУР ВУ‏ 
пез 5 м‏ הַהִיא пузо‏ עָשָרָה שָנָה אַתכָּלבְּני יְִרְאֶל אַשָר пауз‏ 
КЗ в‏ הָאְמרִי שר בַּגּלְעָד: ויַעַבְרְוּ בְנידעמון ПРИ? ТТЛ‏ 
יַבִּיהוּדָה וּבְבְניְמִין וּבְבִית אֶפְרִים וַתַּצַר לְיְשָרְאַל מְאֶד: за Зруг‏ 
ישֶרְאֶל אֶל-יְהוָה לאמָר חְטָאנוּ ?1 וְכִי У‏ אֶת-אֶלהִינוּ ЗУ‏ אֶת- 
הַבּעָלִים: 
יא ПИ" УВК‏ 1-5 ישְרְאֶל הַלָא מִמִצְרַיִם וּמן-הָאָמרי а-я‏ עמן Тая‏ 
ВИТУ ООВ =‏ וְעַמָלק п‏ לְחַצוּ אֶתְכֶם ותּצְעַקוּ אֶלִי וְאושִיעָה 


נג נג 
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52 и взошли на кровлю башни. И подошел Авимэлэх к 


башне, и осадил ее, и подошел ко входу башни, чтобы 
сжечь ее огнем. Но одна женщина бросила обломок 
жернова на голову Авимэлэху и проломила ему череп. 
И призвал он тотчас отрока, оруженосца своего, и сказал 
ему: обнажи меч свой и умертви меня, чтобы не сказали 
обо мне: ‚Женщина убила его“. И пронзил его отрок его, 
и он умер. —И увидели Исраэйльтяне, что умер Ави- 
мэлэх, и разошлись они каждый в свое место. Так 
воздал Бог Авимэлэху за злодеяние, которое он сделал 
отцу своему, убив семьдесят братьев своих. | 11 806 зло 
жителей Шехэмских обратил Бог на голову их. И постигло 
их проклятие Иотама, сына Иеруббаала. 

И после Авимэлэха встал для спасения Исраэйля Тола, 
сын Пуи, сына Додо, из колена Иссахарова. Жил он в 
Шамире, на горах Эфраимовых. | 1 судил он Исраэйль 
двадцать три года, и умер, и погребен в Шамире. После 
него встал Яир Гиладянин и судил Исраэйль двадцать 
два года. | 11 былоу него тридцать сыновей, ездивших на 
тридцати молодых ослах, и тридцать городов было у 
них; их называют доныне селениями Яира, что в земле Ги- 
ладской. —И умер Яир, и погребен в Камоне. —И опять 
стали сыны Исраэйлевы делать злое пред очами Господа, 
и служили Баалам, и Аштортам, и божествам Арамейским, 
и божествам Цидонским, и божествам Моавитским, 
и божествам сынов Аммоновых, и божествам Пелиштим- 
ским; и оставили Господа, и не служили Ему. | 11 506- 
пылал гнев Господень на Исраэйль, и предал Он их в 
руки Пелиштимлян и в руки сынов Аммоновых. И они 
притесняли и угнетали сынов Исраэйлевых с того года 
восемнадцать лет, всех сынов Исраэйлевых, которые 
по ту сторону Ярдэйна, в земле Эморейской, что в Гиладе. 
И перешли сыны Аммоновы Ярдэйн, чтобы вести войну 
также 6 Иеудою и с Бинйамином, и с домом Эфраимовым, 
и стало Исраэйлю очень плохо. И возопили сыны 
Исраэйлевы к Господу, и сказали: согрешили мы пред 
'Гобою, потому что оставили Бога нашего и служили 
Баалам. | 11 сказал Господь сынам Исраэйлевым: ведь 
от Египтян, и от Эморийцев, и от сынов Аммоновых, и от 
Пелиштимлян, — И ПЦидоняне, и Амалэйкитяне, и 
Маоняне угнетали вас, — и когда вы взывали ко Мне, 
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וליוו וירוהו וו וי ור רו ררה ררה ו 


ВОЛК >‏ מיָדֶם: ואַתֶּם ОПЗ‏ אותי וַתְעַבְד אֶלהִים Ток? |2? ГП‏ 
т‏ לְהוּשִיעַ אֶתְכֶם: ?35 РУП‏ אֶלהָאֶלהִים 39 בְּחַרְתֶּם 05 пал‏ יועיעו 
לְכֶם בְּעַת צָרַתְכֶם: эр ОКИ‏ אֶליְהוָה р пр-пеу кот‏ 
שי 5100-59 ТУЗ‏ 18 הַצִילנוּ м}‏ הַּם הַוָה: "би‏ אֶתהאֶלתִי Пра‏ 
ПП 1139 03778‏ ותקצר }105 ору‏ ישְרְאֶל: 
Ру‏ עמון Туз ЧПУ‏ וְאֶסְפו т ЧИ р‏ בּמִּצְפָה: מַאמְרו 
597 שָרִ גְִעָל ик‏ אֶלהרְעָהוּ מִי הָאִיש אַשָר ;21 ?6121 135 מין 
הָיָה לראש לְכָל уз‏ 
א ТУ ПРЕ‏ הָיָה 7433 חַיל КА‏ בֶּןְאשָה ПАТП 79/3 7211 Пт‏ 
УЛИК ТУ‏ ל 633 19121 בִָיקָאָשָה 9-1 ттркя пррт- пк‏ לד 
לְאדִתְִחַל בְּבִיתאָבִּינו כִ 8| ПУК-‏ אֶחרְת אִפָּה: "Л 190 ПР’ ПЗ")‏ 
וישב בְּאָרֶץ טוב נַתְלַקטו אֶליִפְתֶּח אַנָשִים ריקים ру зы‏ 
ויהי מיָמִים וילחמו ВУЗ‏ עםישְרְאֶל: ויהי כָּאַשֶר-נִלְחטִי 3 העמִין 
ַעםיעְרְאֶל וילכ זקני 1923 рр парт ПХ ППУ‏ טוב: הַאמְרוּ прозе‏ 
לְכָ Пр]‏ לו "ИРУ 3 ПЭП ТЕР?‏ הַאמָר рт? ПРБ?‏ 1971 הַלָא 
Бра‏ שָנְאתֶם אותִי мт‏ מִִּית אָבִי ум‏ בָּאתָם אֶלִי ה ПИР‏ צר 
п‏ לְכֶם: אמ זקני 1993 אֶליִפְתֶּח 129 ИРУ‏ שבָנוּ אֶלִיף ]122 89№ 
рут] ПВУ 23 ПОПУ‏ 19 לראש 257 שבי נִלְעָד: ויאמ ПР?‏ אֶל= 
קנ 1993 אִםמְשִיבִים орк‏ אוּתִי לְהַלְחם 193 РЯ ВУ‏ אותֶם р?‏ 
יי ИК‏ לָכֶם לְרָאש: ПУ рТ турка‏ אֶליִפְתַּח Под? при‏ שמע 
א בּותִינוּ הלא 912 כ גְעשָה: 19:1 ПР?‏ עַםחזקני ;19 ימו пуд‏ 
את ОД”?‏ לְלָאש וּלְקְצין ПАБ: ПТ‏ אֶתכְּלהדְּבָרִיי Пр р?‏ 
בּמִצְפָה: 
יכ ИВО? ПФ‏ מַלְאָכִים 179-95 3 ПВу-‏ לַאמֶר מחדלי ]12 КА”‏ לי 
ВПП *‏ בְּאַרְצִ ПВУ- 3 196 ЧО‏ אֶלמַלְאכִ Пр? ``р ПРЕ?‏ ?7 
אֶתהאַרְצִ Зе‏ מִמִצְרִים разу] кр‏ וְעַדהַיַרְדן пр}‏ הָשִיבָה 
נד 
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спасал Я вас от рук их. —А вы оставили Меня и служили 
божествам иным, за то Я не буду больше спасать вас. 
Пойдите и возопите к божествам, которых вы избрали, 
они (пусть) спасут вас в злосчастное для вас время. 
И сказали сыны Исраэйлевы Господу: согрешили мы; 
делай Ты с нами все, что 1666 угодно, только спаси 
нас ныне. И удалили они чужих богов из среды своей, 
и стали служить Господу. И опечалилась душа Его из-за 
страданий Исраэйля. | 11 собрались сыны Аммоновы, 
и расположились станом в Гиладе, а сыны Исраэйлевы 
собрались и стали станом в Мицпе. | 11 сказал народ, 
князья Гиладские, друг другу: тот муж, который начнет 
воевать с сынами Аммоновыми, будет главою всем 
жителям Гилада. 

А Ифтах, Гиладянин, был человеком храбрым. Он 
был сыном блудницы; а породил Ифтаха Гилад. 
И жена Гилада родила ему сыновей. И выросли сыновья 
жены, и изгнали они Ифтаха, и сказали ему: не 
получишь ты удела в доме отца нашего, так как ты 
сын другой женщины. | И убежал Ифтах от братьев 
своих, и поселился в земле Тов; и собрались к Ифтаху 
люди пустые, и выходили с ним. И было, спустя 
некоторое время стали воевать сыны Аммоновы с 
Исраэйлем. | 11 было, когда воевали Аммонитяне с 
Исраэйлем, пошли старейшины Гилада взять Ифтаха 
из земли Тов. | 11 сказали Ифтаху: иди и будь у нас 
вождем, и сразимся с Аммонитянами. | 11 сказал Ифтах 
старейшинам Гилада: ведь вы возненавидели меня и 
выгнали меня из дома отца моего, почему же теперь 
пришли вы ко мне, когда вы в беде? И сказали старей- 
шины Гилада Ифтаху: для того теперь и возвратились 
мы к тебе, чтобы ты пошел с нами и сразился с Аммони- 
тянами, и стал ты у нас главою всем жителям Гилада. 
И сказал Ифтах старейшинам Гилада: если вы возвра- 
щаете меня, чтобы сразиться с Аммонитянами, и Господь 
предаст их мне, то да буду яу вас главою. —И сказали 
старейшины Гилада Ифтаху: Господь да будет свиде- 
телем между нами, что мы по слову твоему точно сделаем! 
И пошел Ифтах со старейшинами Гилада, и назначил 
его народ над собою главою и вождем; и говорил Ифтах 
все слова свои пред Господом в Мицпе. | 11 послал 
Ифтах послов к царю сынов Аммоновых сказать: что 
тебе до меня, что пришел ты ко мне воевать в стране моей? 
И сказал царь сынов Аммоновых послам Ифтаха: потому, 
что взял Исраэйль при выходе своем из Египта землю 
мою от Арнона до Яббока и до Ярдэйна; а теперь 
возврати мне их (города, принадлежавшие Моаву,) 
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ו ПА МУ 101 01993 ТРК‏ וַַשֶלַח מַלְאָכִים 1297-78 3 עמִין: пм‏ 
לו ПД? ПРЕ ПЭ‏ לְאלְקַח ישְרְאֶל אֶתאָרֶץ מואָב וְאֶתהאֶרֶץ 8 עמין: 
י: 2` 67129 71127157382 93193 עַדיָםהסוף ויְבָא пар ртр‏ 
25 מִלְאָכִים ו אֶלדמֶלְף אָדוּם ו לָאמר אֶטְבְרָה-ָא בְאַרְצַף ]2№ שְמַע 
"190 אָדום 5 120-98 מואָב ПЗУ‏ וְלָא Пак‏ וישב ישְרְאל Тр‏ 1271 
73193 299 אֶתדאֶרֶץ אָדוּם וְאֶתהאָרֶץ 2440 ויִבָא מִמַרַחשְמָש לְאֶרֶץ 
מואָב חן 739 ПА‏ וְלָאְבָאו בְְּבּל מוּמָב כִּי а ПИК‏ מואָב: 
ов? Поль‏ מַלְאָכִים אֶלדסִיִון מִלְּהָאָמרִי Тор‏ חָשְבִּין ומר לו 
> }7 בְארְצְף עדדמְקוּמִי: וְלָאהָאָמִין ПТО‏ אֶתיִשְרְאֶל. 


זז 


ту 6071 בּנְבָל ִאָסֶף סיחון אֶתכָּלעַמי יחנ בִּיְחָצָה‎ ПЗУ 
урл? וְֶתכָּלהַעַמִּ בד‎ ол אֶלקידִישְרְאֶל‎ ПЕ לי‎ 
рт пк ירשו‎ ера את כָּלדאָרֶץ הָאָמרִי ייב הָאָרֶץ‎ В => 


: הָאָמהִי מארנון ועדהיצק וּמִןהַמּדְבָר וָעַדהַיִרְקּן: ופה הוה להי 


ее №93 
.. 


יד 8 הוְיש אֶתהָאָמרִי рр‏ עַמי ОЗ:‏ וְאַתָה תִירְשוּ: הַלא אֶת ИК‏ 
רישה ЙО‏ אֶלְהָיף אותו תִירָש וְאֶת б-р‏ הוריש יְהוָה להינו ВР‏ 
כה אותו נַיִרָש: וְעַתָּה הטוב 510 ЛАК‏ מִבָּלֶק בֶַּדְצְפּּר Тор‏ 5512 הַרְוּב רֶב 
Ку‏ אִםנַלְקֶם орз}‏ בָּם: בְּשָבֶת שְרְאֶל בְּחָשבון тратя‏ 
ְִעַרְער וּבְּבְנותִיהָ ובְכֶלהָטָרִים пк‏ עַלדִיָדִי ארנון שלש מְאֶות ПИ‏ 
ОПП Ко УИ‏ בָּעַת הַהִיא: וְאָנְכִי לָאִחֶטָאתִי 12 пр]‏ עה к‏ 
רְעָה לְהַלְחֶם בי שֶפט ПИ?‏ השפט חיום ГА.‏ 3 283 ובין 2 עמון: 
>" ]#7 שָמַע 128 2 עמון אֶלדדִּבְרִ ПАБ?‏ ער שלח אֶלִיוה 
ַתְהִי עַליַפְתֶח רוח пр‏ וְְְבּר אֶת-הַוְּעָד וְאֶתמְנַּשָה וָעַבל אֶת- 
לי ПИ г ВУ ое ПАР ПА ОК‏ היוצא ПОХ‏ יצא מִדלְתִי ביתי 
לְקְרְאתִי בשוי 503 23 труп] пр ЗУ ВЯ‏ עלָה: 


789 יַפְתַח 39-28 עמון לְהַלָחֶם 03 О‏ יוה בְְּדְו: 05-1 מְעָרועַל ס 


נה נה 


]55[ Шофетим 11 


с миром! | 1] опять послал Ифтах послов к царю сынов 
Аммоновых, И сказал ему: так сказал Ифтах: не взял 
Исраэйль земли Моавитской и земли  Аммонитской, 
1160, когда шли из Египта, Исраэйль шел по пустыне 
до Ям-Суфа и пришел в Кадэйш. | И послал Исра- 
эйль послов к царю Эдомскому сказать: „Позволь мне 
пройти через землю твою“, — но не послушал царь 
Эдомский; также к царю Моавитскому он посылал, 
но и тот не согласился; и остался Исраэйль в Кадэйше. 
И шел пустынею, и обошел землю Эдомскую и землю 
Моавитскую, и пришел к восточной стороне земли 
Моава; и расположились станом за Арноном, и не 
входили в пределы Моавитские, ибо Арнон есть граница 
Моава. | И послал Исраэйль послов к Сихону, царю 
Эморейскому, царю Хэшбонскому, и сказал ему Ис- 
раэйль: ‚,Позволь нам пройти через землю твою до места 
моего!“ | 110 не доверил Сихон Исраэйлю пройти через 
пределы свои; и собрал Сихон весь народ свой, и рас- 
положился станом в Яаце, и сразился 6  Исраэйлем. 
И предал Господь, Бог Исраэйлев, Сихона и весь народ 
его в руки Исраэйля, и побили они их, и завладел Ис- 
раэйль всей землей Эморийцев, жителей той земли. И 
завладели они всей страной Эморийцев от Арнона до 
Яббока и от пустыни до Ярдэйна. А ныне Господь, 


Бог Исраэйлев, изгнал Эморея от лица народа Своего, . 


Исраэйля, а ты завладеть хочешь ею? Ведь то, чем даст 
тебе владеть Кемош, бог твой, этим завладеешь ты, а всеми 
теми, (землями), с которых прогнал пред нами Господь, 
Бог наш, этим владеем мы. Итак, разве ты лучше Ба- 
лака, сына Циппора, царя Моавитского? Ссорился ли он 
с Исраэйлем, или воевал с ними’? Живет же Исраэйль 
в Хэшбоне и окрестных городах его, ив Ароре и окрест- 
ных городах его, и во всех городах, что близ Арнона, 
уже триста лет; почему не отнимали вы их в то время? 
А я не грешил пред тобою, и ты делаешь мне зло, воюя со 
мною. Да судит Господь, судящий ныне, между сынами 
Исраэйля и Аммонитянами! Но не послушал царь 
Аммонитян слов Ифтаха, которые он посылал к нему. 
И был на Ифтахе дух Господень, и прошел он Гилад и 
Менашшию, и прошел Мицпэй Гилад, а из Мицпэй 
Гилада прошел к Аммонитянам. И дал Ифтах 
обет Господу, и сказал: если Ты предашь Аммонитян 
в руки мои, ‘То да будет: выходящий из дверей дома 
моего навстречу мне, по возвращении моем с миром от 
Аммонитян, да будет он Господу, и вознесу это во все- 
сожжение. И прошел Ифтах к Аммонитянам сразиться 
с ними, и предал их Господь в руки его. | И поразил 
он их поражением весьма великим от Ароэйра до входа 
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וְעְדבְּאַף по‏ עָלְרִים עיר ועד УДК‏ כְּרִָים מַכָּה גּדוּלָה מְאָד ועו 
2 עמון 392 13 тк’‏ 
לד ויבא РУП ПАБ)‏ אֶל דבִּית КЗ" 472 ЛУ‏ לְקְרְאתו בַּתְפִים וּבְמַחלוּת 
לה ПРИ ры]‏ אִיֶלו вер‏ בּן אודבת: ЗП‏ כְרְאותו АРХ‏ ויקרע אֶת- 
Ра АЗ АЛЕ ПОЮТ‏ הַכְרְעְּנִוְאֶת дру Пий‏ וְאָנכִ פְצִיתִ פִי 
ТК ПВА 53402 Эрл р] Пк‏ אָבִ פְצִיָה אֶתפִיף אֶליְהוָה 
עעה לי ИК‏ יְצָא тео‏ אֶחרי таже мор} и 1? ру чик‏ 39 
לי ִמן: ПОКА]‏ אֶל-אָבִּיהָ пу:‏ לי הַדּבֶר пут‏ הרפה 39 0739 חָדָשִים 
רשפ לי "РТ ПЭ‏ עלהַהָרִים וְאָבְָּה עַלִבּתוּלי אי וְרְעיתִי: ток‏ לכי 
п‏ אותָהּ שי חדשים ЧП]‏ היא וְרְעותֶיהָ ЭР‏ עלבּתוּלֶיהָ עַל- 
לפ הָחָרִים: וי מַקֶץ ו 27 חָדָשִים 3901 אֶל-אָבִּיה ויעש לָה ПО ТОТАЛ‏ 
נְדָר т ИТАК Пур К]‏ מִיָמִים |ְמִימָה פָּלַכְנָ гие‏ 
שְרְאֶל пр?‏ לְבַת-יִפְתח "ТУ?‏ רְבּעת יָמִים 7303‚ 
יב ימִצְעק איש אֶפְרִים ְעְבָר צְפִינָה РБ Аки‏ 1773919972 ?0727 
בִּבְדעמון ]2 לָא קְרְאתְ пар?‏ עמ 1Р"З‏ }15 עָלִיּ при из‏ 
ПРО‏ אַלִיהֶם איש ריב ПУТИ У} ДВ ПИЛ‏ מְאֶד РУВ‏ אֶתְכֶם 
יוְלָא -הושָטְתֶם אותי מִיָדֶם: וְאֶרְאָה כידְאִינְף מושיע נְאְִימָה נִפְשִי בְכַפִי 
ИУ‏ 3-28 עמון а ЛИ? ОР‏ וְלְסָה עַלִיתֶם אֶלִי оо‏ הוה 
י לְהַלְחָם ПВР? ЭРЛ гр‏ אֶתכְּלהאַנְשי }1 וִַלָחֶם אֶתאֶפְרִים ויכו 
ЧИ‏ 1993 אֶתדאֶפְִיִם כִי ток‏ פְּלִיטִי Бр‏ אַתֶּםגִלְעָד בו אֶפְרִים 
בְּתְו ПИ‏ 157 198 אֶתדמַעְבְּרִית ТРУП‏ לְאֶפְרִים ПУЛ‏ כִּי Ук‏ 
ִּיטִי אפְרִים орк пу‏ 1-12 הָאֶלְרְתִי ПА‏ וְאמָר ולָא: 


וויאמָרוּ לו אָמַר-וָא שָבּלֶת УВК‏ סְבַּלָת וְלָא יָכִין לְדְבָּר 12 ויאחזוּ אותו 
שטוו ГАЗУ‏ 1193 ויפל בָּעַת ההיא מְאֶפְרִים אַרְבְּעִים 031 

ОВ 28‏ יִפְתח אֶת-יְַרְאֶל שש 659 ПБ? ПЗ‏ הוַּלְעְדי ויקבר בְעְרִי 
пу‏ 


[56] Шофетим 11-12 


в Миннит, — двадцать городов, — и до Авэйл-Керамим; 
и смирились Аммонитяне пред сынами Исраэйлевыми. 


34 И пришел Ифтах в Мицпу, в дом свой, и вот, дочь его 


выходит навстречу ему с тимпанами и плясками; а она 
у него единственная, нет у него собственных ни сына, ни 
дочери. И вот, когда он увидел ее, разодрал он одежду 
свою и сказал: увы, дочь моя, ты сразила меня и стала 
сокрушением моим! Я же отверз уста мои пред Господом 
и не могу отречься. | И сказала она ему: отец мой, 
ты отверз уста свои пред Господом, — делай со мною то, 
что вышло из уст твоих, когда уж дал тебе Господь 
отмщение врагам твоим, сынам Аммоновым. И сказала 
она отцу своему: сделай для меня вот что: отпусти меня 
на два месяца; пойду я и изойду плачем на горах, и буду 
оплакивать девство мое, я и подруги мои. И сказал он: 
пойди. И отпустил ее на два месяца. И пошла она с 
подругами своими, и оплакивала девство свое на горах. 
И было, к концу двух месяцев возвратилась она к отцу 
своему, и совершил он над нею обет свой, который дал, 
и не познала она мужа. И стало обычаем у Исраэйля: 
Из года в год ходили дочери Исраэйлевы оплакивать 
дочь Ифтаха Гиладянина четыре дня в году. 

И собрались Эфраимляне, и перешли на север, и сказали 
Ифтаху: отчего отправился ты воевать с сынами Аммоно- 
выми, а нас не позвал идти с тобою? Дом твой мы сожжем 
огнем над тобой. | Но Ифтах сказал им: в постоянном 
раздоре был я и народ мой с сынами Аммоновыми; и 
звал я вас, но вы не спасали меня от рук их. —И видел я, 
что ты не помогаешь, и подвергал я опасности жизнь мою, 
и пошел на Аммонитян, и предал их Господь в руки мои. 
Зачем же поднялись вы ко мне ныне воевать со мною? И 
собрал Ифтах всех людей Гилада, и сразился с Эфраимля- 
нами, и побили жители Гиладские Эфраимлян за то, что те 
сказали: ничтожества Эфраимовы вы, Гиладяне, в среде 
Эфраима и в среде Менашше. И перехватили Гиладя- 
не переправы Ярдэйнские у Эфраимлян; и было, когда 
говорил кто из беглецов Эфраимовых: дай мне перепра- 
виться, то жители Гиладские говорили ему: не Эфраим- 
лянин ли ты?, — и он говорил: нет, — 10 говорили они 
ему: скажи-ка: ‚шибболэт“,— а говорил он: ‚сибболэт“— 
и не мог правильно выговорить, то они хватали его и 
резали у переправ Ярдэйнских. И пало в то время 
сорок две тысячи Эфраимлян. |11 судил Ифтах Исраэйль 
шесть лет; и умер Ифтах Гиладянин, и погребен был 8 
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ИК 069‏ אֶתיִטְרְאל אַבְצָן п‏ לָחֶם: וְיְהִיל1 שלשים 53 оу‏ 
ות שלח הַחוּצָה וּשֶלשִים בת הַביא ?13 орт р-р‏ אֶתִלְרְאֶל 
שבַע שָנִים: וַָמֶת אַבְצֶן ПВР”‏ בָּבִית לָחֶם: 
ТПК ОБР к‏ אֶתיִשְרְאֶל ОБ ризы МОК‏ אֶתיִטְרְאֶל ЗУ‏ שָנִים: 
> ימת אילון РАЗ ОЖ ПАР‏ זְבלן: 
ТИК ОР 1,‏ אֶתדיְַרְאֶל 1739 991-18 הַפַּרְעֶתנִי: 19-м‏ אַרְבָּעִים 
53 ּטְלשִים 38 043 רְכָבִים עַלשְבְעִים עִיָרֶם 551 אֶת יְשְרְאֶל ПА‏ 
® עָנים: пар Аул 921-18 ПЗУ ПИЯ‏ בְּפֶרְטְתון בְּאָרֶץ אֶפים 
ְּהַר הְָמְלְקִי: 
* יסיפ 8 УВ‏ עקות הָרָע ПИ} БМ ДИ: ТУЗ‏ בְיַד-פְּלְשְתִים 
אַרְבְעִים שָנָה: 
КОИ‏ אֶחָד ПУР‏ מִמְִּפְחַת а‏ מו ПОЛУ РОК ГИ‏ וְלא יָלָדָה: 
К‏ מלְאַ יוה אֶלהָאשה УК АКИ‏ הוהנָא את עקרה וְלָא ;112 
ד ВУ ЧЕ 127 ПО‏ הַשמְרִינָא рок)‏ ין ושכר וְאַלפָּאכְליכָּל- 
ה טְמָא: Пр Тор‏ )2129 ןמרה לָאדיְַלָה על-ראשו ינר Со‏ 
ייה הער ТЗ‏ וא 5 לְהוּשִיע Тр ЭВП‏ פּלַשְתִים: 
ОКО ОКР ЛОКИ КВП‏ לָאמר איש הָאֶלהִים КЗ‏ אלי וּמִרְאָהּ כְּמַרְאָה 
1870 ָאֶלהִים КО КОМ‏ וְלָא Из ТОО‏ הוּא па‏ לָאהַגִיִד 
לִי: אמ לי הגף ПО‏ 1729 18 וְַתָה אַלתִּשְתִי ГУ‏ וְאַלתְאכְלִי 
ָּלטְמְאָה כִידְנְיֶר אֶלהִים пр‏ הער מִֶההַבְּטָן עדדיום מוּו: 
ИУ ЛУ"‏ אֶליְהוָה ניאמר АТ о‏ יש הָאֶלחִים ПО ПИ‏ יבוּאְנָא 
ט עוד אַלִינו 1 ЛОУ‏ 9932 הַיּלָד: וישמע הָאָלהִים בַּקול ЗО‏ ויבא 
182 הָאֶלהִים עוד אֶלהָאטָה ְהִיא Поз ПМ"‏ ומנ אישה אין ‚яву‏ 
ЛЖИ ПО‏ ותֶרֶץ ]139 ЛАЗ ТК ПОКА ИК‏ אֶלִי הָאִיש אַשַָר- 
א בָא 512 אֶלִי: ОР‏ 127 מ אֶחַרִי ЧАИ‏ הבא אֶלהָאִיש пк‏ לו 
> הָאַתָה הָאִיש РОВ‏ אֶל הָאַשָה ОКУ‏ אָנִי: וַאמֶר מו עַתָה יְכָא 
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(одном из) городов Гиладских. | 11 судил после него 
Исраэйль Ивцан из Бэйт-Лэхэма. | И было у него 
тридцать сыновей, а тридцать дочерей отпустил он из 
дома, и тридцать дочерей привел он со стороны за 
сыновей своих; и судил он Исраэйль семь лет. И умер 
Ивцан, и погребен был в Бэйт-Лэхэме. | 11 судил после 
него Исраэйль Эйлон Зевулонянин, и судил он Исраэйль 
десять лет. И умер Эйлон Зевулонянин, и погребен 
был в Айалоне, в земле Зевулуновой. | 11 судил после него 
Исраэйль Авдон, сын Иллейля, Пиратонянин. И бы- 
ло у него сорок сыновей и тридцать внуков, ездивших 
на семидесяти молодых ослах. И судил он Исраэйль 
восемь лет. И умер Авдон, сын Иллейля, Пиратонянин, 
и погребен был в Пиратоне, в земле Эфраимовой, на 
горе Амалэйковой. 

И опять стали сыны Исраэйлевы делать злое пред 
очами Господа; и предал их Господь в руки Пе- 
лиштимлян на сорок лет. И был один человек из 
Цоры, из семейства Данова, по имени Маноах; а 
жена его была бесплодна и не рожала. И эвился 
ангел Господень жене, и сказал ей: вот, ты бесплодна и 
не рожаешь, но зачнешь и‘родишь сына. А теперь 
берегись: не пей вина и шэйхара и не ешь ничего не- 
чистого. Ибо вот, ты зачнешь и родишь сына, и бритва 
да не коснется головы его, потому что назиром Божьим 
будет это дитя от самого чрева, и он начнет спасение 
Исраэйля от руки Пелиштимлян. И пришла жена 
эта, и сказала мужу своему так: человек Божий приходил 
ко мне,. а вид его, как вид ангела Божия, страшен очень; 
и я не спросила его, откуда он, и имени своего он не 
сказал мне. | 11 сказал он мне: ‚,Вот, ты зачнешь и родишь 
сына; а теперь не пей вина и шэйхара и не ешь ничего 
нечистого, ибо назиром Божьим будет это дитя от самого 
чрева до дня его смерти“. | 11 молился Маноах Господу, 
и сказал: прошу Тебя, Господи, человек Божий, которого 
посылал Ты, пусть опять придет к нам и укажет нам, 
что нам делать с мальчиком, который должен родиться. 
И услышал Бог голос Маноаха, и пришел ангел Божий 
опять к жене, а она сидела в поле, и Маноаха, мужа ее, 
не было с нею. | 11 поспешила жена, и побежала, и из- 
вестила мужа своего, и сказала ему: вот, явился ко мне 
человек, который приходил ко мневтот день. | 11 встал, 
и пошел Маноах (следом) за женою своею, и пришел 
к тому человеку, и сказал ему: ты ли тот человек, который 
говорил с женщиной этой? И тот сказал: я. И сказал 
Маноах: теперь, когда сбудется слово твое, каким должно 
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Пирло 9‏ משְפטהַגָעַר ומְעַשָהוּ: ОК‏ מַלְאך הוה אֶלמְנוח 
יד מִכָּל אַשֶרדאָמְרְתִּי אֶלהָאשָה תִּשְמֶר: מִכָּל אַשֶריְצַא 192 היין לֶא 
תאכָל ויו ВИТУ ПЭ]‏ וְכֶלהטֶמְאָה אַל-תאכל 55 אַשֶרהצויתַיה 
ЧО тур 708 ‚БР >‏ יוה נְעְצְרָה-ָּא אותֶך прут‏ 
97° ודי עזִים: נַיאמֶר 1890 יְהוָה אֶלמְנּחַ אַפַעְצְרנִי לָא-אכל 
1912 וא תְעַעָה п"? РУ‏ תְּעַלְנָה כּי לָאדיְדָע Ир‏ כידמלְאָך Пи‏ 
Пр ОКИ пт‏ אֶלמלְאך ПИ‏ מי שְמִך כִּיְיְגָא דְבָריף }71}122: 
ПОНИ"‏ לו מִלְאֶף ПВР ПУ;‏ זה ру? ВВ‏ וְהוּאפָּלָאי: 
ש Пр Пр‏ אֶתגִָּי БЧуд‏ וְאֶתהַמִנְחָה Зум‏ עַלדהַצָוּר Ду?‏ וּמַפְלָא 
> לצשות ЗИ) Ар‏ אִים: ГАЗ УЛ‏ הַלָהַב מְעַל הַמִזְבַָּ הַשָמַימָה ויַעַל 
מִלְאֶף-יְהוָה 30.23 הַפִזְבּח ומנ וְאִשְת ראִים 1797 07-99 אֶרְצֶה: 
ПОЗ] 2‏ עוד 1890 ПАЗ? ПИ‏ אֶלמֶנוּח וְאֶלאַשֶתִ א пр ут‏ כי= 
И КР =>‏ הוּא: מָאמֶָר фо‏ אֶלדאַשפִי מוִת נָמוּת כ אֶלְהִים רְאינוּ: 
וַתָאמָר 19 АМИ‏ לו тре ПЗ ТОТ‏ לְאְלְקַח מִיָדגּ לה МУ) пря‏ 
:ד МАИ‏ אֶתכָּלאֶלָה }93 לָא הַשְמִיעָנוּ כְּאת: ЛУЖИ ТЭП]‏ 8| ותקרא 
>= אֶת שמ РЯ‏ 2 הער וְיְבְרְכָהו Г ЭД зп?‏ יְהוָה לְפְַמו 
ГЯ ПЗ‏ צְרְעָה ובין אֶשְתְאֶל: 
ב רד שמש תכה обоего ПОЗ ЛИК К‏ על ויל לְאָביו 
ּלְאָמו אמ ЛЯ‏ רְאִיתִ בְתְמְגָתָה взор пар‏ וְעַפָה קחודאותְהּ לי 
ПРМ ЛОКО:‏ לו אָבִיו וְאָמו "ПК 193 ТИ‏ ּבְכָלדעַמִּי אֶטָה כִּיחאַתָה 
הולף לְקַחַת אַשָה מִפְּלַשְתִים הָערְלִיִם ימר ПИЯ‏ אֶלאָבִי אותָהּ קַח- 
ר לי כִּיהִיא тож] Груз ПИ‏ ]198 לֶא יָדעו כִי ПИР‏ יא כִיתאָנָה 
ה הו מְבַקש מִפְּלְשְתִים וּבְעַת הַהִיא פְּלְשְתִים מִשָלִים בְּיְרְאֶל: ]177 ИЗ‏ 
78 ואי парт‏ ויבאו עַדכַרְָמִי ПБ] ПАР‏ כְּפִיר ПРА‏ 30 
י לְקְרְאתו: ПТ‏ 129 רוח יְהוָה ְשַסְעָהּ כְּשָסָע הַגְּלי וּמְאומָה אין 73 
יולָא היד לְאָבִיו ּלְאַמי אֶת 195 лик? Эт тоя лбу‏ נפישר уз‏ 
נח 
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быть обращение с младенцем и что делать с ним? И 
сказал ангел Господень Маноаху: всего, о чем я сказал 
жене, пусть остерегается. Пусть не ест ничего, 
что исходит от лозы виноградной, и вина и шоэйхара 
пусть не пьет, и ничего нечистого пусть не ест; все, что 
я повелел ей, пусть соблюдает. И сказал Маноах 
ангелу Господню: прошу, дай нам задержать тебя и мы 
изготовим для тебя козленка. Но ангел Господень 
сказал Маноаху: если и удержишь меня, я не буду есть 
хлеба твоего; если же ты (намерен) совершить всесожже- 
ние, то вознеси его Господу. Ибо не знал Маноах, 
что это ангел Господень. И сказал Маноах ангелу 
Господню: кто ты по имени? Когда сбудется слово твое, 
будем чтить тебя. Но ангел Господень сказал ему: 
зачем ты спрашиваешь об имени моем? Оно скрыто. 
И взял Маноах козленка и дар хлебный, и вознес на 
скале Господу. И совершает тот чудо, а Маноах и жена 
его видят. И было, когда поднялся пламень с жертвен- 
ника к небу, поднялся ангел Господень в пламени жерт- 
венника. А Маноах и жена его видят, и пали они лицом на 
землю. | 11 стал невидим уже ангел Господень Маноаху и 
жене его. Тогда узнал Маноах, что это ангел Господень. 
И сказал Маноах жене своей: наверное мы умрем, 
ибо ангела Божьего видели мы. И сказала ему жена 
его: если бы Господь хотел умертвить нас, то не принял 
бы от руки нашей всесожжения и хлебного дара, и не 
показал бы нам все это, и не дал бы нам ныне услышать 
подобное. И родила жена сына, и нарекла имя ему 
Шимшон. И рос младенец, и благословил его Господь. 
И начал дух Господень двигать им в стане Дановом, 
между Цорою и Эштаолом. 

И сошел Шимшон в Тимнату, и увидел в Тимнате 
женщину из дочерей Пелиштимских. И поднялся 
он, и сообщил отцу своему и матери своей, и ска- 
зал: женщину видел я в Тимнате из дочерей Пе- 
лиштимских; а теперь возьмите ее мне в жены. И 
сказали ему отец его и мать его: разве нет среди 
дочерей братьев твоих и во всем народе моем жен- 
щины, что ты идешь брать жену у Пелиштимлян 
необрезанных? И сказал Шимшон отцу своему: ее 
возьми мне, ибо она мне понравилась. А отец его и 
мать его не знали, что это от Господа, что он ищет 
повода к (ссоре) с Пелиштимлянами. А в то время 
Пелиштимляне господствовали над Исраэйлем. ש‎ 
сошел Шимшон с отцом своим и с матерью своей в Тимна- 
ту, и подошли к виноградникам Тимнаты, и вот, молодой 
лев рычит навстречу ему. И сошел на него (Шимшона) 
дух Господень, и он (Шимшон) растерзал его (льва), 
как терзают козленка, а не было ничего в руке его. 
И не рассказал он отцу своему и матери своей, что он 
сделал. И сошел он, и поговорил с той женщиной, 
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שְמְשן: 309 מיָמִים לְקְחְתָהּ ГАК? ОМ‏ אֶת מִפְּלֶת האריה пл]‏ עדת 
5 דבורים 173 הָארִיָה РЯ 1 рэ ДТ‏ וְאָכל К‏ 
אָבי וְאֶלהאמו 1 לְהֶם орк‏ )37-4 047 כי пер‏ הָאֶרִיה רְדָה 
יהִַּבָש: МО 5 ФУМ поки атак ТОМ‏ מִשְתָה כִי ב ישו 
ב הַבְּחוּרִים: ויהי כְּרְָאותֶם אותו ויקחו שלשים מִרְעִים их т”‏ וַיַאמַר לָהֶם 
שמִשון пт 87 КЛИПА‏ אָהַגד מַגִיוּ'אוּתָה לי пу‏ יָמי הַמִשְתָה 
יוּמְצָאתֶם "АР‏ לָכֶס שֶלשים סְדינִים ПРП В‏ בְּנדִים: וְאָלָא תוּבְלוּ 
ОРЛ? Я‏ אַתֶם ל" שָלשִים סְדִינִים וּשלשים חַלִיפוּת בַּנְדִים ויאמרו לו 
ד ТПП ПТИ‏ תִשְמְעְנָה: וַאמָר לָהֶם РЖЕВ‏ יְצָא 7252 ИА‏ יְצָא מָתִיק 
= }7№ יְכְל ТП‏ הֶחִידָה שְלְשָת יָמִים: "51 הַשְבִיצִי К тур‏ 
שמְשון פתי אֶת-אִישף )332-75 אֶתהַחִידָה тр пере‏ וְאֶתבִית 
КЗ ТОК >‏ הַלְיֶרְשנו קְרְאתֶם 32 הַלָא: 1381 ИРУ лик‏ עָלִיו וּאמָר 
רקְעְנָאפנִי וְלָא אַהַבְפָוִי החידה да? ВЧ‏ עמי ולי לֶא הגְדְתָה וַאמֶר 
РАВ Я‏ לָא ДЭ т 1 "ВЛ‏ עָלִיְבְעת הַיָמִים אַשֶר- 
הָיָה 087 הַמִשְתה ויהי !בס הַשְבִיעִי נִֶדלָה כִּי הָצִיקתָהו ומד הַחִיְדָה 
др?"‏ מָהּ: הַאמָרוּ לו אַנְשִי הָעִיר בַּּם הַשְבִיעִי בּטֶרֶם יְבָא הַחַרְסָה מַה- 
תק 012 וּמָה עז מְאַרִי ОКИ‏ לְהֶם לוּלָא חִרַשְתֶם בְּעולְתִ לֶא מְצְאתֶם 
ש пот ртр‏ עָלִיי ПУ‏ יְהוָה 1 אַשָקלון וי מָהֶם | שלשִים איש ויק 
אֶתחַלִיצוּתֶם ам‏ הֶחַלִיפוּת לְמגִּידִי הַחִידָה ויחר 195 ויַעַל בִּית אָבִיהוּ: 
והי ПОХ‏ שְמִשון 3797 אַשַר лу?‏ לו: 
א ְהִי מִָמִים בִּימִי קצִירחָטִים МИРУ ро")‏ אֶתאשֶתל בּנְדִי оу‏ ואמַר 
ג ем пу ИК ПКК‏ אָבִיהָ р?‏ וָאמָר ак‏ אָמֶר אָמַרְתִי 
м-р‏ ְנַאְתָה Че? пала)‏ הַלא אַחַתָהּ הַקטנָה טוּבָה מִמֶָה ְּהַינָא 
ל פִחְתֶּיהָ: אמ לָהֶם שמְשון גְקִיִִי הַפָעַם מִפְלַשְתִים כִּיהַעַשָה אי עִמָם 
ד רְעֶה: 1.71 ИБ‏ )197 שֶלשְַמְאות שְּעָלִים ויקַח 5`192 ЗЕ‏ אֶל= 
ה אָב 5 тр?‏ אֶחָד בּיןץני ТЗ мара‏ וִבְעֶראֶש с” Гр?‏ שלח 
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и понравилась она Шимшону. —И спустя несколько 
дней возвратился он взять ее; и свернул он посмотреть 
на труп льва, и вот, рой пчел в трупе льва и мед. И 
вынул он его себе на ладони, и шел, и ел дорогою; и 
пришел он к отцу своему и к матери своей, и дал им, 
и они ели; но не сказал он им, что из трупа льва вынул 
он этот мед. И сошел отец его к той женщине, и устроил 
там Шимшон пир, ибо так делали юноши (перед свадъ- 
бой). —И было, когда увидали его, привели тридцать 
дружек, которые были бы при нем. | 11 сказал им 
Шимшон: загадаю я вам загадку; если вы мне ее отгадаете 
за семь дней пира и отгадаете верно, то я дам вам трид- 
цать накидок и тридцать перемен одежд. Если же 
не сможете отгадать мне, то вы дадите мне тридцать 
накидок и тридцать перемен одежд. И сказали они ему: 
загадай загадку твою, и мы ее послушаем. | И сказал 
он им: из евшего вышла снедь и из сильного вышло 
сладкое. И не могли они отгадать загадки три дня. 
И было, в день седьмой сказали они жене Шимшона: 
уговори мужа твоего, чтобы он разгадал нам эту загадку, 
иначе сожжем тебя и дом отца твоего огнем. Неужели 
вы пригласили нас, чтобы обобрать нас? —И плакала 
жена Шимшона пред ним, и сказала: ты меня только 
ненавидишь, а не любишь; загадку загадал ты сынам 
народа моего, а мне не разгадал. И сказал он ей: ведь 
я отцу моему и матери моей не разгадал, а тебе разгадаю? 
И плакала она пред ним семь дней, в которые продол- 
жался у них пир. И вот, в день седьмой он разгадал ей, 
ибо она измучила его. И разгадала она загадку сынам 
народа своего. И сказали ему те люди города в седьмой 
день до захода солнца: что слаще меда и кто силь- 
нее льва? Он же сказал им: если бы вы не пахали 
телицей моей, то не отгадали бы загадки моей. И 
снизошел на него дух Господень, и сошел он в Ашкелон, 
и, убив тридцать человек, снял с них одежды и отдал 
перемены одежд их разгадавшим загадку. И воспылал 
гнев его, и ушел он в дом отца своего. А жена Шимшона 
досталась приятелю его, который был при нем дружкой. 
И было, спустя несколько дней, во время жатвы пшеницы, 
навестил Шимшон жену свою, (принеся в дар) козленка, 
и сказал: войду я к жене моей в комнату; но не дал ему 
отец ее войти. | 11 сказал отец ее: думал я, что ты воз- 
ненавидел ее, и отдал я ее дружке твоему. Вот, младшая 
сестра ее красивее ее; пусть она будет тебе вместо нее. 
И сказал им Шимшон: теперь я не буду виноват перед 
Пелиштимлянами, если причиню им зло. И пошел 
Шимшон, и поймал триста лисиц, и взял факелы, и 
повернул хвост к хвосту, (и связал их), и вставил по 
факелу между двумя хвостами в середину; | 11 зажег 
факелы, и пустил (лисиц) на жатву Пелиштимскую, 
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1 בּקַמְות СШ?‏ 7931 מנְדיש וְעַדְקְמָה וְעַדְכָרֶםזָיִת: ימרו Вудро‏ 
מִי лу‏ ואת Аки‏ שמְשון и‏ הַפִמְִִּי пр?‏ אֶת אתו дул‏ לְמְרְעָהו 
ַעַלו АЛИК #2771 СФО‏ וְאֶת אָבִיהָ באָש: БД? пож‏ שְמְשון אָמ- 
пк? ПФУВ"‏ כּי א נקַמְתִי ВОЗ‏ ]778 אֶחְדָּל: ויף ог‏ ץוק עַלְיָרֶך 
труп} про‏ 391 בַּסְעִיף סלע ‚ру‏ 
ילו פְלשְתִים ЧР ИАА" ПР)‏ בּלחִי: וַָאמָרראיש יְהוְָה לְמָה עלִיתֶם 
יא 11729 ОКО ЗИ‏ אֶת-שָמְשון עָלִינוּ РУЗ‏ לו ЛОУ ЧИКО‏ לְנוּ: וירדו 


שְלשָת אַלְפִים אִיש литр‏ אֶלסְעִיף бур узо‏ וָאמְרו ИИ?‏ הַלָא 
ְדַעְתָ כימשָלים בָּ פְּלַשְִים וּמַה-וָּאת туру‏ ל поз‏ לְמֶּם ру чур‏ 
:לי 2 ГУ‏ לָהֶם: тАк‏ לו לְאֶסְָּ ירד ДАЛ‏ בִּדדפְלְְתִים прож‏ 
+ לָהֶם УП ОУ‏ לי פְַּפִּפְָעּן בי אַתֶם: то‏ לוי לאמר о‏ כֶּיהאֶסָר 
по 6772 ЧО 79‏ לָא ртр}‏ ִאַסְרְהוּ БЗз‏ עַבתִים חַדָשִים 
т‏ וְיַעַלָוּהוּ 2]-9290: הוּאדְבָא עַד-לְחִי וּפְלְשְתִּים הַרִיעוּ לקראתו וַתִּצְלַח 
АУ Пу 1 729‏ העבתים אשר עַלזְרוּעותִיו כַּפַשִָים "уз И‏ 
שי 3 נימסו ТОМОВ‏ מעל ;7+ ִמְצָא לְחָידחַמר По‏ נישלח ידו קמה 
ЗАМ‏ אֶלֶף אִיש: поки‏ שָמְשון בַּלְחִי הממור орт мер‏ 73 
" החמור ИЗ ГП‏ איש: ָהִי כְּכַלתו 9872 השָלְף הלחי УР‏ ויקרא 
יז 0182 А‏ רָמַת ОЗ ГПО‏ מָאד корм‏ אֶליְהוָה ניאמר пр} пан‏ 
1939773 אֶת-הְַשּעָה הַוּלָה הזְאת ИРУ}‏ אָמת дз‏ ְפַלְתִי 73 
ש הָערלים: УЗ”‏ אֶלְהִים אֶתההַמַכְתש אַשָר-בַּלְחִי נִצְאו ро‏ מים РИ‏ 
297 רומו חי 1729 кар‏ שְמָהּ עין הקורא 9 בַּלָחִי עד הַיּם הַזָה: 

כ ַשֶפָּט ПК‏ בִּימִי ОА?‏ עֶלָרִים שָנָה: 
МУ РО 177) 10‏ ִרְאשֶם Ник КО ПИ ПОХ‏ לְזְתִים | לאמר хз‏ 
שמְשון зао п‏ וְאֶרְבוּלִי пул?‏ בְּעַר туд‏ מִתְְרְשוּ כָּל- 
0 לאמר עַדדְאִר הַבְּקֶר рт марта}‏ שְמִשון עדהְחָצִי הַלִיְלָה 
וק בְחַציהַליְלָה "ЛИЗА “УД ПАП ИИ‏ הַמְזת וִַָעַ עָם- 
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и выжег копны, и несжатый хлеб, и масличные сады. 
И говорили Пелиштимляне: кто это сделал? И сказали: 
Шимшон, зять Тимнатянина, за то что тот взял жену его 
и отдал дружке его. И г..шли Пелиштимляне, и сожгли 
ее и отца ее огнем. | 1| сказал им Шимшон: если вы 
так поступаете, то лишь тогда от вас отстану, когда 
отомщу вам. И разбил он их голень над бедром 
(наголову ( поражением великим, и пошел, и засел 
в ущелье скалы Эйтам. И взошли Пелиштим- 
ляне, и расположились станом в Йеудее, и разместились 
в Лехи. —И сказали жители Иеудеи: зачем вы пришли 
к нам? И сказали они: чтобы связать Шимшона взошли 
мы, дабы поступить с ним так, как поступил он с нами. 
И сошли три тысячи человек из Иеудеи в ущелье скалы 
Эйтам, и сказали Шимшону: ведь ты знаешь, что Пелиш- 
тимляне властвуют над нами, и что же это ты нам наде- 
лал? И сказал он им: как поступили они со мною, так 
поступил и я с ними. | 11 сказали они ему: связать тебя 
сошли мы, чтобы предать тебя в руки Пелиштимлян. 
И сказал им Шимшон: поклянитесь мне, что вы сами 
не убьете меня. | 11 сказали они ему так: нет, мы только 
свяжем тебя и отдадим тебя в руки их, а умертвить 
не умертвим тебя. И связали его двумя новыми веревками, 
и подняли его со скалы. | И дошел он до Лехи, а Пелиш- 
тимляне с криком встретили его; и снизошел на него 
дух Господень, и стали веревки, что на руках его, как 
лен, перегоревший от огня, и распались узы с рук его. 
И нашел он свежую ослиную челюсть, и протянул он руку 
свою, и взял ее, и убил ею тысячу человек. | 11 сказал 
Шимшон: челюстью осла — ослов тьму: челюстью осла 
убил я тысячу человек. | 11 было, сказав это, он бросил 
челюсть из руки своей и назвал место то Рамат-Лехи. 
И почувствовал он сильную жажду, и воззвал к Господу, 
и сказал: 'Гы дал руке раба 'Твоего это великое спасение, 
а теперь умру я от жажды и попаду в руки этих необ- 
резанных’? И разверз Бог котловину, которая в Лехи, 
и потекла из нее вода. И пил он, и возвратился дух его, 
и он ожил; оттого и назвали его Эйн-Акорэй (Источник 
взывающего), который в Лехи до сего дня. | 11 судил 
он Исраэйль во дни Пелиштимлян двадцать лет. 
И пошел Шимшон в Азу, и увидел там блудницу, и вошел 
к ней. Сказано было жителям Азы: Шимшон пришел 
сюда. И окружили его, и подстерегали всю ночь в воротах 
города, и таились всю ночь, говоря: до света утреннего 
убъем мы его. А Шимшон лежал до полуночи, а в 
полночь встал и схватил двери городских ворот с обоими 
косяками, и вырвал их с засовом, и возложил на плечи 
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וו ו ו 
в пая‏ עַלכְּתְפִיו מְעַלֶם אֶלרָאש הָהֶר 19% 29-79 
חָבְרִן: 

ויהי אֶחַרִידכן ЗАКИ‏ אֶשָה паз‏ שרק ды‏ דְלִילָה: הלו אלה סרגי 
פְלְשְתִים зари‏ לָה ‘де‏ אותו וּרְאִ Поз‏ כחו נָדוּל וּבַמָּה 92 לו 
וְאִסְרְנוה לְעִַּ ПЗ‏ נִַן-לְ איש пря пох‏ כָּסַף: וַתָאמָר пт‏ 
יאֶלדשְמְשון епт‏ לי בַּפָה כְּחַָ נָדוּל ּבַמָה תַאֶפֶר לָעִתָּ: הַאמָר 
אֶלֶיהָ? שמְשון אַדיְאַסְרְנִי בְשְבְעָה יָתָרִים ИХ ор?‏ לָאחִבָבוּ ТИ]‏ 

ЛР ПУ"‏ הָאֶדֶם: וַעַלוּלָהּ 0 פְלְשְִּים שִבְעָה יָתָרִים ?0 אֶשָר 

לְאדחרָבו וְמְאַסְרָהוּ בּהֶם: ЖД]‏ עב לָה בַּחָדֶר וַתָאמֶר אֶלָיו פְלִשְתִים 
119 שמְשָן תק אֶתהַיְתִָים כְּאַעָר תק פַתִילהַּרֶת ода‏ אש 
ИЯ Чек ИПЬ ут МОТ‏ אֶלהשָמְשון ПЛ‏ הַתִלְתָּ ִי ПТР]‏ אלו 

‘уток? ַאמֶר אֶלֶיהָ אַאֶסר‎ покр оз לי‎ келту Иру рр > 
ПИАР וְהִיְתִי‎ гри] מְלָאבָה‎ орз рук? בּעַבתִים חַדָשִים אשָר‎ 

> הָאָדֶם: Пр‏ 121 עַבַתִים חַדְשִים וְִאַסְרָהו ָהֶם וַתָאמֶר 25 офор‏ 

> לי שמשו ЗКП‏ שב 7713 ОР‏ מעל זְרְעתִיו пр”? ПОЙ ПЭ‏ 
אֶל-שְמשון РУП ПТУ‏ ִּי וְּדבָר אֶלי כּזָבִים ТЗ‏ לי ПЕР ПЗ‏ 

Эк ток т‏ אתָאַרְגִּי אֶתשָבָע מַחְלְפּת ראשי עִַהַמְִכֶת: וַתַתקע 
АЗ‏ וַתָאמֶר ТЭК‏ פְלְשְתִים עָלִיף ПОЙ‏ נייקץ מַשנְתו יע אֶתדַיְתַד 

י הָאָרְג וְאֶתההַמִסָכֶת: ПОР]‏ אֶלִיו איף תאמר ТЭП‏ ]132 אין אתי זה 

טי שֶלֶש פְעְמִים РУЛИ‏ > וְלָאהַגְדְת לי ЛП ПЗ‏ 27 והי כיההַצִיקה לו 

בדְבָרְיהָ 9- ВИ‏ וַתִאֶלְצָהי נפקצר }5 п-т тир‏ אֶתכָּללֶבּו 
ОЖ‏ לָה מורָה לָאְעָלָה עַלהראשי כִידִיָר אַלהים אנ מִבּטָן אי "ОК‏ 
по ТТ ао 99] УП‏ כְכָלההָאֶדֶם: кл‏ ִלִילָה הד 
לֶא ппу Аз э-ор-лк‏ נַתִקְרָא Но?‏ פְלַשְתִים לָאמר 129 вул‏ כ" 
т‏ לה אֶתכְּלדלְבָּו “Эк ФУ]‏ סוי פְלַשתִּים 173 ‚оу ОЭ‏ 
Зе >‏ 53-9" ותִקְרָא לָאִיש ПЗЗ‏ אֶת-שָבַע מִחְלָפית ראשו ותֶחָל. 
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свои, и поднял их на вершину горы, что против Хэврона. 
И было после этого: полюбил он женщину в долине 
Сорэйк; а имя ее Делила. | И поднялись к ней князья 
Пелиштимские, и сказали ей: уговори его и выведай, 
чем велика сила его, и чем нам одолеть его; и мы свяжем 
его, чтобы мучить его; а тебе мы дадим каждый тысячу 
сто серебряных (шекэлей). | 11 сказала Делила Шим- 
шону: прошу, скажи мне, чем велика сила твоя и чем 
можно связать тебя, чтобы мучить тебя’? —И сказал ей 
Шимшон: если свяжут меня семью тетивами сырыми, 
которые не засохли, то я обессилею и стану, как всякий 
из людей. —И принесли ей князья Пелиштимские семь 
сырых тетив, которые не засохли, и она связала его ими. 
А у нее в комнате сидела засада. И сказала она ему: 
Пелиштимляне на тебя, Шимшон! И разорвал он тетивы, 
как разрывается трут из пакли, когда его обожжет огонь. 
И не была узнана сила его. | 11 сказала Делила Шим- 
шону: вот, ты смеялся надо мною и говорил мне ложь; 
скажи же мне теперь, чем можно тебя связать? И сказал 
он ей: если свяжут меня новыми веревками, которые 
не были в употреблении, то я обессилею и стану, как 
всякий из людей. И взяла Делила новые веревки, 
и связала его ими, и сказала ему: Пылиштимляне на тебя, 
Шимшон! — а засада сидела в комнате. И сорвал он их 
с рук своих, как нитку. —И сказала Делила Шимшону: 
доселе смеялся ты надо мною и говорил мне ложь; скажи 
же мне, чем можно тебя связать? И сказал он ей: если 
воткешь (свяжешь), семь прядей с головы моей в тканьёб. 
И закрепила она колоду ткальную, и сказала ему: 
Пелиштимляне на 1668, Шимшон! И пробудился он от 
сна своего, и выдернул колоду ткальную вместе с тка- 
ньём. И сказала она ему: как же говоришь ты: ‚Люблю 
тебя“, — а сердце твое не со мною? Вот, ты трижды сме- 
ялся надо мною и не сказал мне, чем велика сила твоя. 
И было, когда она докучала ему словами своими по 
целым дням и понуждала его, стало это душе его смер- 
тельно несносным. И рассказал он ей все, что на 
сердце его, и сказал ей: бритва не касалась головы моей, 
ибо я назир Божий от чрева матери моей. Если бы я 
был обрит, то покинула бы меня сила моя, и я бы обесси- 
лел, и стал бы, как все люди. И увидела Делила, 
что он рассказал ей все, что на сердце его, и послала она 
позвать князей Пелиштимских, сказав: приходите теперь, 
ибо он рассказал мне все, что на сердце его. И пришли 
к ней князья Пелиштимские, и принесли серебро в 
руках своих. | И усыпила она его на коленях своих, 
и позвала человека, и обрила семь прядей с головы его, 
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> לְעַתו ПОМ‏ 915 מָעָלִיו:וַתּאמֶר פְּלְשְתִים рт РЯ оу‏ מַשָנֶתו יאמל 
כ אֶצַא ВУБЗ бур?‏ וְאִנְעַר וְהוּא לא УТ‏ כִי У тур 79 ПУ:‏ 
פְלְַתִּים ТУЗ УР‏ ויורידוּ אותו пр‏ וְאַסְרוהוּ בְְּחָשְפִים ויהי 
ПЗ И =>‏ הָאַסירִים: וַיָחָל שָעַר-ראץ לְצִמָח пр} Ока‏ 
2 וסני פְלַשְתִים 083 ПТР АПР?‏ אְֶהַיהָ וּלְשַמְחָה אמות 
יד אֶלְהִינוּ בידנ пак ПРО ПА‏ נִיִרְאָוּ אתו БУЛ‏ יְהַלְל אֶתאֶלְהִיהֶם כִּי 
ПВ акк а ДВ р‏ מַחַרִיב ИК‏ הַרְבָּה אֶת- 
כ ГП‏ ָהִי כִּי ב 039 ОРКИ‏ קרא ?00 וישָחַקלָנו ויקראו 
כי ПОЙ?‏ מִבִּית הָאַסירִים РЗ"‏ לְפָנִיהֶם ויעמידו אוּתַו РЯ‏ הָעַמוּדִים: וִיַאמַר 
שמְשון אֶלהַנער המחוזיק בי ПИН‏ אותי ИО‏ אֶתעַמָּדִים ПХ‏ 
ИР} Гай >‏ 0179 }199% עַליהֶם: ]1731 מְלָא הָאִנִים וְהַנשִים וְשָמָה כָּל 
סרני פְלַשְתִים ]37-29 ПОЗУ‏ אַלְפִים איש КАЛ ЛЖ]‏ בְּשְחיק ИЯ‏ 
= קרא ПК ПИРИ‏ ויאמר ук‏ יוה זְכְִָי ָא Зе‏ וָא אֶך сур‏ 
שי ! עמודי ИК Ту‏ הַבִּיִת ИЗ}‏ 642 ויסְמִף עליהם тк) ур пла‏ 
ל בַּשְמאלו: ОКМ‏ שמְשון МОЛ‏ 051 עם-פְּלְשְתִּים ויט 153 ויפל 1731 עַל- 
ей‏ וְעַלכָּלהָעֶם אַשֶרדְבּי СИИ‏ הַמָתִים אֶשֶר הָמִית בְּמוּתו רְבּים 
לי ПКВ‏ הַמִיִת בְּחִַיו А Тм‏ וְכָלדבִּית אָבִיהו 9 אתי тр?‏ 
אותו ГР‏ צְרְטָה м1] тд пир 7303 ЭРУ Гр’‏ שָפט אֶתִשְרְאֶל 
עְלְרִים ‚лу‏ 
ב היהיש מְהַרדאֶפְרִים ושמ מִיְִיָּ: ומר לְאָמו אֶלָף וּמְאֶה הַכָּסֶף אשָר 
לקחלָך ПК]‏ אֶלִית ]0 РВК‏ בי הְהההַכָסֶף אתִי ЗК‏ לְקחפִיו пря‏ 
יאָמו 1128 33 ליהוָה: 299 אֶתאֶלֶףדוּמְאָה הַכּסֶף КО‏ וַתָאמָר ух‏ 
הקדש הַקְדשְתִי אֶתהַכְּסַף לְיהנָה מִיָדִי לְבָנִי לעשות 292 וּמַסִכָה ПУ]‏ 
ד אשינו 37:15 אֶתהַבַּסף Пр! К?‏ אָמי зп 102 ОЖ‏ לצורף 
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она мучить его, и покинула его сила его. 
Пелиштимляне на тебя, Шимшон! 
И пробудился он от сна своего, и сказал: выйду я, как и 
прежде, и встряхнусь. И не знал, что Господь отступился 
от него. | 11 схватили его ПЦелиштимляне, и выкололи ему. 
глаза, и отвели его в Азу, и оковали его медными цепями, 
и молол он в доме узников. —И волосы на голове его 
начали расти, после того как он был обрит. И собрались 
князья Пелиштимские, чтобы совершить великую жертву 
Дагону, богу своему, и чтобы веселиться, и сказали: 
предал бог наш в руки наши Шимшона, врага нашего. 
И увидел его народ, и прославили они бога своего, 
ибо сказали: предал бог наш в руки наши врага на- 
шего и опустошителя земли нашей, того, который убил 
многих из нас. | 11 было, когда развеселилось сердце их, 
сказали они: позовите Шимшона, пусть он позабавит 
нас. И призвали Шимшона из дома узников, и он забавлял 
их; и поставили его между столбами. И сказал Шимшон 
отроку, державшему его за руку: пусти меня и дай мне 
ощупать столбы, на которых покоится дом, и я присло- 
нюсь к ним. —А дом полон был мужчин и женщин: там 
и все князья Пелиштимские, и на кровле — всего около 
трех тысяч мужчин и женщин, смотревших на потехи 
Шимшона. | И воззвал Шимшон א‎ Господу, и сказал: 
Господи Боже, прошу, вспомни меня и укрепи меня, 
прошу, только на этот раз, о Боже, и я отомщу Пелиш- 
тимлянам местью (хоть) за один из двух моих глаз. И 
схватился Шимшон за два средних столба, на которых 
покоился дом, и уперся в них: в один правою рукою 
своею, а в другой — левою. | 11 сказал Шимшон: да умру 
я с Пелиштимлянами! И уперся сильно, и обрушился 
дом на князей и на весь народ, который в нем. И было 
умерших, которых умертвил он при смерти своей, боль- 
ше, чем тех, кого умертвил он при жизни своей. И 
сошли, братья его и весь дом отца его, и понесли его, 
и взошли, и похоронили его между Цорою и Эштаолом, 
в гробнице Маноаха, отца его. А он судил Исраэйль 
двадцать лет. 

И был человек с гор Эфраимовых по имени Михайу. 
И сказал он матери своей: тысяча сто серебряных 
(шекэлей), которые забрали у тебя и (из-за которых) 
ты проклинала и говорила даже при мне, — вот, 
серебро это у меня, я взял его. И сказала мать его: 
благословен (будь), сын мой, Господом! | 11 возвратил он 
тысячу сто сребреников матери своей. И сказала мать 
его: я посвятила серебро это (от себя) Господу: из руки 
моей сыну моему, чтобы сделать истукан и литой кумир; 
а теперь возврашаю его тебе. | 110 он возвратил серебро 
матери своей. И взяла мать его двести сребреников, и 
отдала их плавильщику, и он сделал из этого истукан 
и литой кумир; и было это в доме Михайу. А у этого 
человека, Михи, был дом божий. И сделал он эйфод и 
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20 И сказала она: 
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וו 
אָפוד וּתְרָפִים Фр‏ אתיד тар ок‏ יהיל לְכְהֶן: בָּמִים הָהַס Г‏ 
УИ 170‏ איש הַיַשר ру’ туз‏ 
1 מִבּית 60$ יְהוְדָה שפחת יְהוּדָה וקא לוי וא נְרשֶם: :12 
הָאִיש מָהָעִיר מִבִּית 60 יְהוְדָה לור кз р ПИКЕ‏ הַראֶפְרים עַד" 
ש בת ПО‏ לעשות пока ИРА‏ מִיבָה Гр‏ בוא ומר אלו "ЭР‏ 
ית БП?‏ יְהוּדָה ор]‏ הלף לגר באר Пк) скок‏ לו מִיכָה Па‏ 
ЛУ ВУ‏ לְאָב וּלְכהן пару Чек‏ כָּסֶף 09:2 וְערֶף са‏ 
ЧР Урук‏ הלוי: УП ЭВ‏ לְשָבֶת אֶתהָאיש והי הנער לו ТП?‏ 
КРУ р‏ מִיכָה אֶתיָד הלוי יהיל הער לכהן יהי ПАР ПАЗ‏ 
уг пру пур поки»‏ כיהניעיב. п‏ 2 2 קיהחקי | סל 
?185 
67 הָהַּם אין 10 На 039 у Бра КИ‏ מְבִקשלו ппу‏ 
эре “> 138?‏ לו עַדִ-הַטֶם הַהָא בְּתוךֶ-שָבְעי КР‏ 
}791{ 
ПОМ»‏ 11-9 מְמּשְפְּתּם הַמִשֶה אַנְשִים מְקַצותֶם ок‏ 71-8 
מִצֶרְעָה וּמְאֶשְפָאל לְרגל אֶתהְאָרֶץ ּלְמָקְרְהּ וָאמְרְוּ אַלָהֶם 192 חקרו 
יאֶתהָאָרֶץ кам‏ הַרדַאֶפְרִים עַדדבִּית מִיכָה לינו שָם: ПИ,‏ עִםדבִית 
מִיכָה ле]‏ הַכִּירוּ אֶתקוּל ЧУ‏ חלו зао‏ שָם тур‏ לו מִיְדְהָבִיאַך 
ד הַלם וּמֶהאַתָה עה ДЗ‏ ומַהלְךָ פֶה: ַאמֶָר п} виз‏ וְכְוָה עשָה לי 
מִיכָה ПРИЛ‏ וְאֶהידלי 1159 וָאמְרוּ 10 пут} орка мову‏ 
ПРП‏ 1971 שר אַנִח ПП ВД? ПОМИ преу рой‏ ?12 לְשְלִים 
ְכַח п};‏ 02291 95 תִלְכוּבָה: 
ילכו БИК ПИРИ‏ וַיְבָאו לְיָשָה ויְִאוּ אֶתהָעֶם אַשָרהבְּקְרְבָּה опр"‏ 
ПОЗ"‏ כְּמִשֶפַט ОЗ‏ שקט ובטח וְאִיןמַכְלִים 781 בְּאָרֶץ יוּרֶש 759 
וּרְחוּקים НЙ‏ מצידנים )92 אִיןֶלָהֶם עֶםדאֶדֶם: ויָבאוּ אֶלאַחִיהֶם 
ПУ‏ וְאְֶפְּאֶל ОЛ ТОК‏ אֶחַיהֶם Оу ПЗУ Пур ОК ВРК Пр‏ 
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терафим, и посвятил одного из сыновей своих, и тот стал 
у него священником. | 2 16 дни не было царя у Исраэйля; 
каждый делал то, что ему нравилось. | 11 был юноша из 
Бэйт-Лэхэма Иеудейского, Лейвит, что жил тогда в 
семействе Иеудином. | И пошел человек этот из города, 
из Бэйт-Лэхэма Йеудейского, чтобы пожить, где ему 
удастся, и дошел до гор Эфраимовых, до дома Михи, 
идя путем свбим. | 11 сказал ему Миха: откуда идешь ты? 
И он сказал ему: Лейвит я из Бэйт-Лэхэма Иесудейского, 
и иду я пожить, где мне удастся. | 11 сказал ему Миха: 
живи у меня, и будь у меня отцом (наставником) и 
священником, а я дам тебе десять сребреников в год, 
необходимое одеяние и пропитание твое. И Лейвит 
пошел на это. И согласился Лейвит жить у этого 
человека, и был юноша у него как один из сыновей его. 
А Миха посвятил этого Лейвита, и был у него этот 
юноша священником, и жил он в доме Михи. | И сказал 
Миха: теперь знаю я, что Господь будет делать мне 
добро, потому что Лейвит стал у меня священником. 
В те дни не было царя у Исраэйля; и в те дни колено 
Даново искало себе удела, где бы поселиться, ибо не 
выпало ему до того дня удела среди колен Исраэйлевых. 
И послали сыны Дановы из своего семейства пять человек, 
из всей среды своей, мужей храбрых из Цоры и Эштаола, 
чтобы осмотреть землю и вызнать ее, и сказали им: 
пойдите, вызнайте землю. И пришли они на гору 
Эфраимову к дому Михи, и ночевали там. Находясь 
у дома Михи, узнали они голос юноши-Лейвита, и зашли 
туда, и сказали ему: кто тебя привел сюда, и что ты 
здесь делаешь? И зачем ты здесь? И сказал он им: 
то-то и то-то сделал для меня Миха: он нанял меня, и стал 
я у него священником. —И сказали они ему: просим, 
спроси Бога, чтобы знать нам, успешен ли будет путь 
наш, в который мы идем. | И сказал им священник: 
идите с миром; пред Господом путь ваш, в который вы 
идете. | 11 пошли эти пять человек, и пришли в Лаиш, 
и увидели народ, который в нем; живет (город) беспечно; 
подобно Цидонянам, спокойны и беспечны; и не было 
никого в стране этой, владеющего властью, который 
мог бы обидеть (людей) чем-нибудь; жили они вдали от 
Цидонян и дел не было у них ни с кем. | 11 пришли они 
(обратно) к братьям своим в Цору и Эштаол, и сказали 
им братья их: что (скажете) вы? И сказали они: вста- 
нем и поднимемся на них, ибо видели мы землю эту, и РОТ, 
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ִּי רְאִינו אֶתהָאֶרֶץ ЛОМО ПН]‏ מְאֶד ОАК)‏ מַחָשִים אַלתִעְצְלו пор?‏ 
י לְבָא לֶרְשֶת אֶתהָאֶרֶץ: 69532 תְּבָאוּ ‏ אֶלְעם פטח וְהָאָרֶץ רחבת от‏ 
Пр‏ אָלהים בְּיְדְכֶם ро‏ 90 אִיןשָם מַחָסוּר 191-22 אַשָר 
יא בָּאָרֶץ 19071 מִשֶם מִמּשְפַחַת И‏ מִצֶרְעָה Эро‏ שמא איש חר 
= כְּלִי ִלְחָמָה: ]799 7 оду" ПУР‏ בִּיְהוּדָה 2725 קרא сер?‏ 
+ הַהוּא ТЛВ‏ עד 5170 הַוָה ОПК ПН‏ קרית }079 397+ Вр‏ 7— 


т‏ אֶפְרָיִם מִבָאוּ עַדְבִּית מִיבָה: ועו חַמָשֶת הָאַנָשִים הַהְלְכִים 27 אֶת" 
הָאָרֶץ ליש Заки‏ אֶלאֶחִיהֶם הַיְדְעְתָּם כִּי יש בַּבְּתִים הָאלָה אֶפיד 
שי וְּרָפִּי וּפַסְל וּמַסַבָה וְעַתָה דעו מַהִתַּעַטוּ: וַיִסוּרוּ שְמָה ִבָאוּ אֶלבִית- 
טי הַנַעַר הַלוִי בִּית מִיכָה וישְאַלוּדלוּ לְשָלְוּם: וְשֶשדמְאוּת איש חְגוּרִים כְּלִי 
מִלְחַמְתֶם נִצְבִים פְתַח השָעַר ПФ ИК‏ (יְעלוּ חַמְשֶת СЖ‏ 
הַהְלְכִים 579 אֶתַהָאָרֶץ ВО кз‏ לְקְחוּ אֶתההַפְסְל וְאֶתקָאֶפוד וְאֶת= 
הְַרָפִים וְאֶת-הַמִסְכָה ]1127 }23 ИКИ] ПУ ПП‏ הָאִיש "АИ‏ 
כְּלִי הַמִּלְחְמָה: וְאֶלָה בָּאו בִּית מִיכָה ЗПР‏ אֶת-פָּסֶל הָאֶפוּד וְאֶת- 
יש הַפִּרָפִים וְאֶת הַמַפכָה וַיַאמָר אַלִיהֶם ЭП‏ מָה ОДК‏ עשים: וַיאמָרוּ לו 
החרש שִי-יְדְָ על-פיף ]117 мВ‏ נְהִיַהלנו ?38 199 הטוב АИ‏ 
О?‏ לְבִית יש אֶחָד או ДРИ‏ כהן ?030 וּלְמִשְפְחָה "ЖИ‏ וייטב לב 
כי ЭД‏ ויקח אֶת הָאָפד וְאֶתהַפְרְפִים וְאֶת-הַפָסֶל ויְבָא בְּקְרֶב הָעֶם: וינ 
כב וילכו 1099 אֶתההַעַף וְאֶת הַמּקנה וְאֶתהַכְּבוּדָה לִפִיהֶם: המה הַרְתִיקו 
ית מִיכָה וְהָָנְשִים 99 בַּבּתִים ЧК‏ עַבִּית מִיכָה ЗРУВ‏ ויְִביקו 
כ אֶתבָּידָן: יקאל 11-78 סבו פִּיהֶם турки‏ לְמִיכָה מַהלְךָ כִי 
כ נְַעָקְתָ: ПК‏ אֶתאֶלהַי אַשֶרטְשִיתִי לְקַחְתָּ וְאֶתהַכְּהָ ולכ ומהחלי 
> וד ПЕЛИ‏ פָאמְרוּ אֶלִי מה-לָף: וַאמְרְוּ ליי 8 Тр УВЕ‏ 
зву‏ 35° בְכֶם אַנָשִים מָרִי ָפֶש וְאֶססְתָה :19 ונפש בּיִתַף: הלקו 
11-3 ?6991 וַיְרָא מִיבָה כִיחזְקִים р 399 пей‏ שב אֶלדבִּי: 
> והָמָּה לקו את אַשֶרעְפָה מִיכָהוְאֶתהְַּהָן אשר הַיְהלו ובאו עַלליש 
סד 


]64[ Шофетим 18 





она очень хороша. Что ж вы молчите? Не ленитесь же 
пойти, придти и овладеть землей той. Когда пойдете 
вы, то придете к народу беспечному; а земля та об- 
ширна, — ведь Бог предал ее в руки ваши, — это такое 
место, где нет недостатка ни в чем, что на земле. И 
отправились оттуда, из Цоры и Эштаола, шестьсот мужей 
из семейства Данова, препоясанных воинским оружием. 
И пошли они, и стали станом в Кирйат Иеариме, в 
Йеудее. Поэтому и называют то место Маханэй-Дан 
(Стан Дана) до сего дня. Оно за Кирйат Йеаримом. 
А оттуда перешли они на горы Эфраимовы и дошли до 
дома Михи. —И говорили те пять мужей, которые ходили 
осматривать землю Лаиш, и сказали братьям своим: 
знаете ли, что есть в этих домах эйфод, и терафим, и 
истукан, и литой кумир? А теперь уж знайте, что вам 
следует делать. | 11 зашли они туда, и вошли в дом 
юноши Лейвита, в дом Михи, и спросили его о благо- 
получии. А шестьсот человек из сынов Дановых, 
препоясанные воинским оружием, стояли у входа в 
ворота. | 11 поднялись пять человек, ходивших осма- 
тривать землю, вошли туда, взяли истукан, и эйфод, 
и терафим, и литой кумир. Священник же стоял у 
входа в ворота с шестьюстами человек, препоясанными 
воинским оружием. А те вошли в дом Михи и взяли 
истукан с эйфодом, и терафим, и литой кумир; и сказал 
им священник: что вы делаете? И сказали они ему: 
молчи, положи руку свою на уста свои и иди с нами, 
и будь у нас отцом и священником. Разве тебе лучше 
быть священником в доме одного человека, чем быть 
священником в колене и семействе || Исраэйлевом? 
И возрадовалось сердце священника, и взял он эйфод, 
и терафим, и истукан, и пошел среди народа. 

повернули они, и пошли, и выставили детей, и скот, 
и все имущество впереди себя. Когда они удалились 
от дома Михи, люди из домов, соседних с домом 
Михи, сбежались и догнали сынов Дана. И крича- 
ли сынам Дана. И оборотились те, и сказали Михе: 
что тебе, что вы сбежались? | 11 сказал- он: богов моих, 
которых я сделал, и священника вы забрали и ушли, 
что же еще у меня (осталось)? Как же вы говорите мне: 
‚Что тебе?“ И сказали ему сыны Дановы: не повышай 
голоса своего при нас, а то нападут на вас люди разъя- 
ренные, и ты погубишь себя и семейство свое. | 11 пошли 
сыны Дановы путем своим, а Миха, видя, что они 
сильнее его, повернул назад и возвратился в дом свой. 
Они же взяли то, что сделал Миха, и священника, 
который был у него, и пришли в Лаиш к народу спо- 
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ГА} וְאֶתהָעִיר שָרְפּ בָאֶש:‎ 271-92 ВГИК שקט וּבטח וכו‎ Бу-Ъу п 


מַצִיל כִּי רְחוּקָההָיא מִצִידון ]737 אַיןלָהָם עַם-אֶדֶם וְהִיא בצק אשַר 


כט לבית-רחוב ויבנוּ אֶתדהָעִיר 1509 בָהּ: ויקראוּ שָם-הָעִיל דּן 903 7 
Ай т . У: А: **‏ כ זו 5 < 5 1 הווש ד : זב 


ל ИХ "ЗВ‏ יוּלד לְיְִשְרְאֶל וְאוּלֶם ליש שָם-הָעִיר לָרְאשנָה: וַיקִימוּ ОН?‏ 
11-3 אֶתהַפָסל יהת בְּןְְרלם בְּןמְלשָה הוּא 1 }11 612 ?237 


לא д‏ עַדיְום גת הָאָרֶץ: ур‏ לְהֶם אֶתפָסֶל מִיבָה אשר пру‏ כָּליְי 


ПТИ‏ בִּית ִהָאֶלְהִים בְּשְלֶה: 
Втр: М‏ הָהם ТОБА‏ אין АЗ‏ יקי !איש לור בִיְרְכְּתִ הַר-אֶפְרִים 
ג החל אַעָה פִילְָש ПЭ про‏ יְהוּרָה: Пур‏ עִָי ינשו }2 Эр‏ 
אֶלִדְבִּית אָבִּיהָ אֶלדבִּית לְחֶם יְהוּדָה ופְהִישָם יָמִים אַרְבְצָה חָדְשִים: 
ויקם אִיטָה 159 אֶחרִיה Что‏ עַל-לְבָּה 199919 179 13 וְצָמָד חַמרִים 
ד лор‏ בת "эк ЗЛА ток‏ הַַעַרָה пол‏ לְקְרְאתו: וַחַזְקבּי חְתְר 
я‏ אָבִי ЗРК 309 ПАУЗ‏ שֶלְשָת יָמִים וַּאכָלוּ ЗА‏ לינו שָם: }517 0473 
הְֶבִיעִי ору чраз зори‏ לְלָכֶת ויאמ אָבִּי הְְּרָה אֶלחַתָנּ סְעָד 
133 פּתִ-לְחֶם ]98 תִלְכוּ: }1310 וַאכְלוּ ВИ‏ 11 ותו ומר אָבִי 
הְַַּרָה אֶל הָאִיש о-в‏ ויב לְבּף: ויקם הָאִיש Пре?‏ וַיִפְצַרבר 
п‏ חתנ וישב )15° שם: "00 בר 53 הַחְמִיש ПУ?‏ וָאמָר ו אָבִי пт‏ 
ь‏ סְצָדנָא 1529 וְהֶתְמַהְמְהוּ. עַדהנְוּת кН ори‏ ָנִיהֶם: וַיָקֶם הָאִיש 
לְלָכֶת קוא וּפֶילנש ערו ַַאמָר לו Зри‏ אבי ли луз‏ א רְפָה הַיים 
692915 ]1221 לְאֶהָלֶף:וְלְאהאָבָה ор КИ‏ 12 ובא Порту‏ 
יא 0157 היא יְרוּשָלֶם ]169 оз‏ חמוּרים חַבוּשִים וּפִילְַשו עִמִי: 013'-5У ОП‏ 
О ТА 79 ВТ‏ הַַּעַר אֶלאַדנִיו לְכָהגָא тие‏ אֶלהעִירדהַיְבוּסִי 
поки спа ГЛ пк >‏ אַלִייאָדני пор?‏ אֶלדעיר ор‏ שר ?97 
ЭВ г‏ הַנָּה וְעָבְרְנוּ עַד-גִּבְעָה: וַיַאמָר 17912 ПЗЗРЯ Л?‏ בְּאַחַד הַמּקמְות 
יד ולו луз‏ או בַרְמָה: 193 12571 וַתְרָא 679 ЗК БИЛ‏ הוּבְעָה אַעֶר 
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койному и беспечному, и перебили их острием меча, 
а город сожгли огнем. | 11 некому было спасать, потому 
что он был вдали от Цидона и дел не былоу них ни с кем, 
и он в долине, что при Бэйт-Рехове. И отстроили они 
город этот, и поселились в нем. И нарекли имя городу 
Дан, по имени отца своего Дана, родившегося у Исраэй- 
ля. Но Лаиш было имя города этого первоначально. 
И поставили сыны Дановы у себя тот истукан; и Ионатан, 
сын Гэйршома, сына Менашше, сам и сыновья его были 
священниками в колене Дановом до дня изгнания из 
этой земли. И поставили у себя истукан Михи, который 
он сделал; (и стоял он) во все дни пребывания дома 
Божия в Шило. 

И было, в те дни, когда не было царя у Исраэйля, 
жил один Лейвит в отдаленной (северной) части 
горы Эфраимовой. И взял он 6666 наложницу из Бэйт- 
Лэхэма Иеудейского. И ушла от него наложница 
его, и пошла от него в дом отца своего в Боэйт- 
Лэхэм судейский, и пробыла там год и четыре 
месяца. | 11 поднялся муж ее, и пошел за нею, чтобы 
говорить к сердцу ее, дабы возвратить ее. А с ним был 
слуга его и пара ослов. И ввела она его в дом отца своего, 
и как увидел его отец этой молодой женщины, он ра- 
достно встретил его. —И задержал его тесть его, отец 
этой молодой женщины. И пробыл он у него три дня; и 
они ели, и пили, и ночевали там. | И было, в день чет- 
вертый встали они рано утром, и он встал, чтобы уйти. 
И сказал отец этой молодой женщины зятю своему: 
подкрепи сердце твое куском хлеба, а потом пойдете. 
И сели они, и ели оба вместе, и пили. И сказал отец 
молодой женщины тому человеку: переночуй, пожалуй, 
и да радуется сердце твое. | 110 человек тот поднялся, 
чтоб идти, тесть же его упросил его, и он опять ночевал 
там. —И встал он рано утром на пятый день, чтоб идти. 
И сказал отец той молодой женщины: прошу, подкрепи 
сердце твое и задержитесь, пока день не склонится 
(к вечеру). И ели они оба. | 11 встал тот человек, чтоб 
идти, он, и наложница его, и слуга его. И сказал ему 
тесть его, отец той молодой женщины: вот уже день 
клонится к вечеру, переночуйте же, вот, день _ скоро 
кончается; ночуй здесь, и пусть повеселится сердце твое, 
а завтра пораньше подниметесь в путь свой, и пойдешь 
в шатер твой. | 110 не согласился человек тот ночевать, 
а встал и пошел, и дошел до Иевуса, он же Иерушалаим; 
а с ним пара навьюченных ослов и наложница его с ним. 
Когда они были близ Йевуса, день уже сильно склонился 
(к вечеру). И сказал слуга господину своему: пойдем, 
завернем, пожалуй, в этот город Иевусейский и пере- 
ночуем в нем. | 110 сказал ему господин его: не будем 
мы заходить в город чужих, что не из сынов Исраэйлевых, 
а дойдем до Гивы. | 11 сказал он слуге своему: ступай, 
и дойдем до одного из этих мест, и переночуем в Гиве или 
в Раме. И отправились они, и шли, и закатилось солнце, 
(когда были) они возле Гивы, принадлежавшей (колену 
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שי 193 зом‏ 59 לְבָוא ?17 уз‏ בא 371 2173 Г} ТУ‏ איש 
טי מָאַסֶףאוְתֶם הַבִּיחָה ?192 וְהוָה !איש זָקן בָּא מֶןהמעשָהוּ מִןהְהַשָדָה 
2993 וְהָאִיש АР‏ אֶפְרִים וְהוּאנֶךְ про’ дз орел за] пу‏ 
ком тру мрт‏ אֶתהָאִיש הָארָח 3773 הָעִיר 9 הָאיש Трир‏ ִנָה 
יי ПОЛ‏ וּמְאין בא ַאמָר אַלָיו ְבָרִים אַנַחנו מִבִּיתלְחָ יְהוְדָה עדְירְכְּתי 
הַרדאֶפְרִים 690 אָנְכִ ]12% עדדבּית ОП‏ יְהודָה וְאֶתבִּית пут‏ גי הלך 

יש РЖ]‏ איש מְאַסָף אותי הַבַּיתָה: ]31-53 160-03 יש לחמורינו 53 לָחֶם 
]2 יָשחלי ВОН‏ וְלגּער עִםְעַבָדִיך אין рп ор Мот‏ הָאִיש 
א הק שָלֶום 12 רק 2 ИОП‏ עְלִי רק 5178 אַלתֶּלֶן: וַיְבִיאָהו לְבִיתו 
> 91 לְחָמוּרִים וְיְרְחַצוּ רגְלִיהֶם ПЭП гр орк‏ מִיטִיבִים אֶתַלְבֶּם 
И ПН‏ הָצִיר אַוָשִי בְיִבְלִיעַל }86 אֶתהַבִיִת מִתְדּפְקִים עַלהַבּלֶת 
РКМ‏ אֶל -הָאִיש пал РУЗ‏ | לאמר הוצא אֶתהָאיש אַשֶרהבָּא אֶל- 

к СЗУ ПП >‏ אַלִיהֶם הָאִיש УЗ‏ הַבִּית ДК ОКУ‏ אל דאַחַי אַל 
ְרַעוּ וָא אֶחַרִי אַשֶרדְבָּא הָאִיש הַוָּה אֶלדבִּיתִי אֶלִפַּעַטָוּ אֶתהוְּבְלָה 
כד РЗ Л: ЛАЙ‏ הַבְּתוּלֶה ЛИЗА‏ אוּצִיאָה-נָא אוּתֶם ЗУ‏ אוּתֶּם וְעַשוּ לְהֶם 
הטוב בָּעִיכֶ וְלְאִיש הוה לא תעשו 71 ЯЗ‏ הַוְאת: וְלָאאָבוּ הָאנִָים 
УИ‏ לו РИ‏ בְּפִילְנָשו ניצא БЕК‏ הַחוּץ ידעו אותָה וִַתְעַלְלוּ- 
י בָה 1251-22 עד-הַבקר ЗАТО]‏ בַּעַלוּת הַשְחַר: וַתְבָא г}? ЛИК‏ 
הַבקר ППВ ВП]‏ בִּיתהָאיש אַשֶרדאַדונְיְהָ שָם עד הָאֶוּר: тк ору‏ 
קר ПВ‏ דלְתת הַבּיִת Пр? КУЛ‏ ?1277 ]13 הַאשָה פִילנְשו נִפְלֶת 
ПП "2‏ הבית Г‏ על ההסף: ВК‏ אל קוּמי ГЕ} Пр‏ ענה וְקְחָהָ עַל- 


כ 


ב 


כ 


- 


ְּפִילַנָשל ЧУ ОИ? "ОЗУ ЛИР‏ נְתְתִים ИРИ‏ 253 }513 ישָרְאֶל: 
ИУ‏ כָּהְרְאֶה וְאָמַר לָאְִיתָה וְְאנְרְאַתָה כָאת לָמִים ַלוּת בי 
287 מְאֶרֶץ 67230 עד 61 הו שָימוּלְכֶם ууу‏ עצו וְדברוּ: 
Зи‏ 7 יְִרְאַל ЗАВ‏ הָעַדָה כְּאִיש אֶחָד ?17 וָעַדבְּאֶר שְָבַע 
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Бинйаминову. И свернули они оттуда, чтобы зайти но- 
чевать в Гиву. И пришел он, и сел на городской площади, 
но никто не принимал их в дом на ночлег. —И вот, один 
старый человек идет с работы своей с поля вечером; 
а человек этот был с гор Эфраимовых и жил в Гиве. 
Люди же места этого — сыны Бинйаминовы. | 11 взглянул 
он, и увидел того путника на городской площади. И сказал 
этот старый человек: куда ты идешь и откуда пришел? 
И сказал он ему: идем мы из Бэйт-Лэхэма Иеудейского 
до окраин гор Эфраимовых; оттуда я. Я ходил в Бэйт- 
Лэхэм Иеудейский, а иду я к дому Господню; и никто 
не принимает меня в дом. А солома и корм есть для 
ослов наших, и хлеб и вино есть у меня и у рабы твоей, 
и для этого слуги есть у рабов твоих: нет недостатка ни 
в чем. —И сказал этот старый человек: мир тебе, а все, 
что нужно тебе, (я беру) на себя, только не ночуй на 
улице. И привел он его в дом свой, и намешал корму 
ослам; а те (люди) омыли ноги свои, и ели и пили. 
Они веселились, а люди города, негодяи, окружили дом, 
стучась в двери, и сказали они этому человеку, старому 
хозяину дома, так: выведи того человека, который вошел 
в дом твой, и мы познаем его. | 11 вышел к ним тот 
человек, хозяин дома, и сказал им: нет, братья мои, 
прошу, не делайте зла, раз вошел человек этот в дом мой, 
не делайте этой мерзости. Вот моя дочь, девица, 
и его наложница — пожалуй выведу я их, и бесчестите 
их, и делайте с ними, что вам угодно; а с человеком этим 
не делайте этой мерзости. Но не хотели люди эти 
слушать его. И взял человек тот наложницу свою, и вы- 
вел (ее) к ним наружу. И они познали ее, и издевались 
над нею всю ночь до утра. И отпустили ее при появлении 
зари. И пришла женщина перед утром, и упала у 
входа в дом того человека, у которого был господин ее, 
и (лежала) до рассвета. | 11 встал господин ее поутру, 
и отворил двери дома, и вышел, чтобы идти в путь свой, 
и вот, женщина та, наложница его, лежит у входа в дом, и 
руки 66 на пороге. —И сказал он ей: вставай и пойдем, — 
но ответа не было. И положил он ее на осла, и встал тот 
человек, и пошел в свое место. | И пришел он в дом 
свой, и взял он нож, и, взяв наложницу свою, разрезал 
ее по частям ее на двенадцать кусков, и послал это во 
все пределы Исраэйлевы. | 1 было, всякий, увидевший 
это, говорил: не бывало и не видано было подобного этому 
со дня исхода сынов Исраэйлевых из земли Египетской 
до сего дня. Шодумайте над этим, посоветуйтесь и 
скажите, (что делать). 

И вышли все сыны Исраэйлевы, и собралась община как 
один человек, от Дана до Беэйр-Шэвы и земли Ги- 
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שופטים כ 
ואוו ורוו יוור 


וְאָרֶץ הַּלְעָד אֶליְהוָה преп‏ וַתִיִצָבו פּנ כַָּהָעָם כל שִבְטי יְִרְאֶל 
5Прз‏ עם הָאֶלְהִים אַרְבַּע ПХ ИК‏ איש רגלי שלף חְרֶב: 
ур ЗВ т‏ בְְדיִָרְאַל הַמִצְפה הָאמרו 3 ?7870 "рт‏ 
ד ЛУЧ ПП} пр‏ הוָאת: ויען הָאִיש МРП‏ איש הָאשָה הוַּרְצְחָה ניאמר 
ה Се Ик ИП‏ בָּאתִי אי וּפִילנשי 179 מו עָלִי בְעלי Пури‏ 
1309 עָלִי ППП‏ לִיְלָה אותי דמ לְהַרג וְאֶתפִּילַנשי ענ ПРИ‏ אחז 
К ПРП Пр ППУ) ППА ЧР‏ פי עָש ПОЗ ПА‏ 
ге!‏ הוה 6592 33 ישְרְאֶל 19 ?69 791 וְעְצָה הַלֶם: Ор‏ כָּל- 
הֶעֶם כְּאיש ТПК‏ לאמר МО‏ ל איש לְאֶהָלו וְלָא }10 יש לְבִיתִ:וְעַתָה 
13а ПГ‏ שר נַעַשָה לגּבְעָה עָלֶיהָ בּגוּרֶל: וְלְקַחְּ עשָרָ אַנִָים пб?‏ 
ЭВ 10291555‏ וּמִאֶה ЧУ‏ וְאֶלֶף לְרְבְכָה у? плз пПр?‏ לטות 
ФУ лк 7-92 ТО 9222 6159 =‏ בִּיְרְאֶל: ПО‏ כָּלאִיש 
שְרְאל אֶלהָעִיר כְּאִיש אֶחָד חַבָרִים: 
ЗА‏ שְבְטי יִלְרְאֶל אנָשִים בְּכֶלשָבְּעי 123 לַאמֶר пФ,‏ הֶרְעָה ПА‏ 
+ שר ЛАЗ‏ בְּכֶם: ְעַפָּה תנ'אֶתהָאָנְטִים 7962373 אַשָרבַַּּבְצָה נְמִיתֶם 
ְבְעְרָה רְעָה ЭВ‏ וְלָא אָבוּ , < 123 לשמע בְּקול אַחִיהֶם Па‏ 
יד 2597 ַאֶסְפ 1213-13 מִזהָטָרִים הגּבְעָתָה לְצָאת לַמִלְחָמָה עַ-בָּג 
טי יִָרְאֶל: ОЗ 79а 95 Трал”‏ הַהוּא מִהְטָרִים עָשָרִים ПУ)‏ 125 איש 
® שלף 377 727 מִיְְבִי УЗ‏ הַתְפְקְדוּ שְבְע מְאֶוּת איש בְּוּר: מִכּל | הָעַם 
п‏ שְבָע מָאוּת איש בְּחוּר ок‏ יְדִיְמִינו пор‏ קלע ПОП акр‏ 
]7№ יְחַטָא: 
" וְאִיש 58107 הַתְפַקדוּ לְבַד ЗО‏ אְַבַע מְאִית אֶלָף איש 129 חָרֶב כָּל- 
т‏ זה איש מִלְחָמָה: ТК Пт ур‏ בָאלְהִים וָאמָרו ב לְרְאֶל 
מ יְעַלֶהפָנוּבַתְחִלָה לַמִלְחָמָה עָםבְּניַבניְָן ואמ пли? д}?‏ בַתְּחלָה: 
3 ויקוּמו בָנדיְִרְאֶל בַּבְּקָר ци‏ עַלהוּבְעָה: ויצא אִיש п? К‏ 
орк орк ЗУМ 127}3-6У №‏ מִלְחָמָה אֶל-הַוַּבְעָה: וַצְאוּ па‏ 
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2 ладской, к Господу в Мицпу. И явились главы 
всего народа, всех колен Исраэйлевых, в собрание 
народа Божия, четыреста тысяч пеших, обнажающих 


3 меч. И услышали сыны Бинйаминовы, что сыны 
Исраэйлевы взошли в Мицпу. И сказали сыны Ис- 
4 раэйлевы: говорите, как произошло это зло? И 


отвечал тот человек, тот Лейвит, муж той убитой жен- 
щины, и сказал: в Гиву Бинйаминову пришел я с налож- 
5 ницею моею ночевать. | 11 встали на меня жители Гивы, 
и окружили ночью тот дом, где я был. Меня намере- 
вались убить, а наложницу мою они замучили, и она 
6 умерла. | 11 взял я наложницу мою, и разрезал ее, и 
послал ее по всей стране удела Исраэйлева, ибо совер- 
7 шили они разврат и мерзость в Исраэйле. Вот, все вы, 
сыны Исраэйлевы, советуйтесь и примите решение здесь. 
8 И встал весь народ как один человек, сказав: никто 
не уйдет в шатер свой, и не вернется никто в дом свой; 
А теперь вот что мы сделаем с Гивою: на нее — по 
10 жребию! —И возьмем по десяти человек из ста от всех 
колен Исраэйлевых, и по сто от тысячи, и по тысяче от 
десяти тысяч, чтобы доставить съестные припасы для 
народа и чтобы по приходе их в Гиву Бинйаминову 
поступить с ней по мере той мерзости, которую она 
11 сделала в Исраэйле. | 121 собрались все Исраэйльтяне 
против города, объединившись как один человек. 
12 И послали колена Исраэйлевы людей во все семейства 
Бинйаминовы сказать: что это за злодейство, которое 
13 совершено было у вас? А теперь выдайте этих людей, 
негодяев, которые в Гиве, и мы умертвим их и искореним 
злов Исраэйле. Но сыны Бинйаминовы не хотели слушать 
14 голоса братьев своих, сынов Исраэйлевых. И собрались 
сыны Бинйаминовы из городов в Гиву, чтобы выступить 
15 войною против сынов Исраэйлевых. | 11 насчитывалось 
в тот день сынов Бинйаминовых из городов двадцать 
шесть тысяч человек, обнажающих меч; кроме того, из 
жителей Гивы насчитывалось семьсот человек отборных. 
16 Из всего народа этого семьсот человек отборных, которые 
были левши, каждый из них бросит камень в волос и 
17 не промахнется. Исраэйльтян же, кроме сынов 
Бинйаминовых, насчитывалось четыреста тысяч человек, 
18 обнажающих меч, все они люди воинственные. 
встали они, и поднялись в Бэйт-Эйл, и вопрошали Бога, 
и сказали сыны Исраэйлевы: кому из нас выступать 
прежде на войну с сынами Бинйаминовыми? И сказал 
19 Господь: Иеуда впереди. | 11 встали сыны Исраэйлевы 
20 поутру, и расположились станом при Гиве. И выступи- 
ли Исраэйльтяне на войну против Бинйамина, и стали 
Исраэйльтяне в боевой порядок против них близ Гивы. 
21 И вышли сыны Бинйаминовы из Гивы, и повергли наземь 


שופטים כ 
ב  Е‏ 


роз‏ מִהוּבְעָה Эр я‏ בּּם הַהוּא 5 וְעְטָרִים אֶלֶף איש 
כג אַרְצָה ПРМ‏ הָעֶם איש УНР‏ ניסַפו роз ппу ур‏ אֶָָרעַרְכו 
00 ב הָראשון: ניעלו ту утро ЭВ‏ נִשְאַלו 
Пу‏ לָאמר הָאוסיף МИ‏ לַמִלְחָמָה עַ-בְּי 12 оп‏ אמ пут‏ צלו 
אָלִיו: 
зар‏ בִישְרְאל אֶל בי 1292 בּוּם השני: ניצא במ לִקְרָאתֶ \ מ" 
הגּבְעָה בַּּם бр‏ ְִחִית 55 УЕ"‏ עוד שמת טְעֶר אֶלָף איש אֶרְצָה 
כ כָּלהאֶלָה 359 חָרֶב: על כֶלבָּל УИ‏ }591-99 מְבָאו ביתְאֶל 
)3257 וישָבוּ שָם' Ум Л" ЧР‏ בִייםהַהָוּא עַד-הָעָרֶב Ур]‏ עקות 
УЗ‏ לפנ ְהָה: ЗИ‏ בְישְרְאֶל Дуга‏ וְשָם МОК‏ בְרִית СУКИ‏ 
п>‏ בַיָמִים тру Чака ЕВ ОПР: ПД‏ 1421 ּיִָים הָהַ לאמר 
האוסף עוד לְצאת למִלְחָמָה 9-17 אֶחי אַהאֶחְדל пу? пря‏ 
כ עָלוּ כִי מָחֶר אֶתְנּ УИ м стро‏ אֶרְבִים אֶל-הַוּבְעָה 
סְבִיב: 
окр’ зум‏ 3-95 123 53 הַשְלִישי טרכו אֶלהוּבְצָה כּפְעַם 
לא בְּפְעַם: изм‏ 1932-35 לקראת הָעֶם Аз‏ מִהָעִיר УП‏ לְהָכות 
оли‏ חַלְלִים כְּפְעַ ו בְּפְעַם бк Мор‏ אַחַת про‏ בִיתאל וְאַחַת 
לב лез Иру‏ כּשֶלשים איש 4703+ לַאמרו 33 1273 פִים ОД‏ ?339 
ל: כְּבֶרָאשנה וני יְִרְאֶל אָמְרוּנוּסָהונְתַקנוּהו מְְִהָעִיר אֶלהַמְסְלִית: Гор}‏ 
איש יְִרְאֶל ор.‏ מִמְקּמו נַעַרְכ בְּבְעַל תִּמֶר וָארֶב Торо 18 ЖИ:‏ 


ר 


לר מִמעַרָה נְבַע: ויבאו тр‏ לוַּבְעָה עִשָרֶת אַלְפִים איש בְּחוּר מִכְּלדיַשְרְאֶל 


וְהַמּלְחָמָה כְּבְדָה ]5 לָא ידעו כִּידנגְעָת עְַלִיהֶם הֶרְעָה: 
לה ВЫ‏ הוה | את בנִיָמַץ 55 יִשְרְאל Эли‏ 95 ישְרְאֶל 27123 513 הַהוּא 
לי עָשְרִים וְחַמִשָה лк ПЭ‏ איש כָּלאֶלָה שלף חְרְב: וַיִרְאו 2123-32" 
163 וינו ро ЭКО“‏ 18133 כִּי בָסְחוּ אֶלהָארֶב אַשֶרשָמוּ אֶל= 
לי УЗ‏ וְהָארֶב הָמִישו וִיפְְטוּ אֶלדהַגִּבְעָה ЧИ‏ הָארֶב 171 אֶתְכָּלה 


по 
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в тот день из Исраэйльтян двадцать две тысячи человек. 
И собрался с силами народ Исраэйльский, и опять 
выстроились в боевой порядок на том месте, на котором 
они строились в первый день. | 11 взошли сыны Исраэй- 
левы, и плакали пред Господом до вечера, и вопрошали 
Господа, говоря: вступать ли мне опять в сражение с 
сынами Бинйамина, брата моего’? И сказал Господь: 
выступайте против него. И подступили сыны Исраэй- 
левы к сынам Бинйаминовым во второй день. | 110 вышел 
Бинйамин против них из Гивы во второй день, и повергли 
они наземь еще восемнадцать тысяч человек из сынов 116- 
раэйлевых, все они (были) обнажающие меч. И подня- 
лись все сыны Исраэйлевы и весь народ, и пришли в Бэйт- 
Эйл, и плакали, и сидели там пред Господом, и постились 
в тот день до вечера, и вознесли всесожжения и мирные 
жертвы пред Господом. | 11 вопрошали сыны Исраэй- 
левы Господа, — а там был в те дни ковчег завета Божия, 
И Пинехас, сын Элазара, сына Аарона, предстоял в те 
дни пред ним, — и сказали: выходить ли мне опять на 
сражение с сынами Бинйамина, брата моего, или оставить 
мне это? И сказал Господь: выходите, ибо завтра предам 
Я его в руку твою. | 11 поставил Исраэйль засаду вокруг 
Гивы. | И выступили сыны Исраэйлевы против сынов 
Бинйаминовых в третий день, и стали в боевой порядок 
пред Гивою, как прежде. И выступили сыны Бинйами- 
новы против народа, отдалились от города и начали уби- 
вать народ, как прежде: в поле, на дорогах, из которых 
одна поднимается в Бэйт-Эйл, а другая в Гиву, (убили) 
около тридцати человек из Исраэйльтян. | 11 сказали 
сыны Бинйаминовы: падают они пред нами, как и преж- 
де. А сыны Исраэйлевы сказали: побежим и удалим 
(выманим) его из города на дороги. | И все Исраэйль- 
тяне поднялись с места своего и выстроились в Баал-Та- 
маре, а засада Исраэйлева ринулась со своего места, из 
Маарэй-Гэвы. | 11 пришли пред Гиву десять тысяч чело- 
век отборных из всего Исраэйля, и было жестокое сра- 
жение; а те не знали, что постигает их беда. И поразил 
Господь Бинйамина пред Исраэйлем, и погубили сыны 
Исраэйлевы в тот день двадцать пять тысяч сто человек 
из (колена) Бинйамина, все они (были) обнажающие меч. 
Когда сынам Бинйаминовым показалось, что те пора- 
жены, Исраэйльтяне уступили место Бинйаминянам, 
ибо надеялись на засаду, которую они поставили близ 
Гивы. А засада поспешила; и напала на Гиву, и устре- 
милась засада (в город), и поразила весь город острием 
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שי .שר בב בורב מב 
לי чпу‏ לְפִיחָרֶב: וְהַעַד הָיָה לְאיש יְשְרְאֶל עַםדהָארֶב 379 לְהַעַלותֶם 
ל משאת ТО‏ מִהָעִיר: ТОМ‏ יראל בּמְּמָה במ ЗУ УПА‏ 
БО‏ בְּאִישיְשְרְאֶל ИР‏ איש ор‏ אָמְרוּ ЯВ ЧЕ‏ 133 הוא 739 
Пррьво‏ הָרְאנָה: Уп ПАБ)‏ לעלות מִהָעיר עד ТИ‏ ויפן 
ПУ пл тупа р =‏ כָלִילהָעִיר злу‏ ואיש > 198 771 
лучу тЬу пут п рек >>‏ ]407 492 איש ККИ‏ 
ַמִּדְבָּר וְהַמּלְחְמָה הַדְבִּיקְתָהוּ Ив‏ מִהְטָרִים מַשְחִיתִים ПЗ Ик‏ 
כִּתְרוּ אֶתדבַּנִיָמָן הַרְדִיפָהוּ מויחָה הדרִיכהו עד (כח луз‏ מִמזֶרַח-עמש: 
1 ויפל מב נה ער אֶלֶף איש אַתכָהאלָה 7-Х‏ ופוסו 
הַמִּדְברָה אֶלדסְלַע הֶרמין ПРП ГУРОВ ЗУ‏ אַלָפִים איש ат‏ 
УП >‏ עַדגּדַעם וכו ник ору вр‏ וְַכָּלהַַּפְּלִים Бер зар‏ 
ок ПВО =‏ איש НАУ‏ 297 543 הַהָא אֶתכָּאלָה речи‏ 997 
סו הַמְִבָרָה אֶלפְלע הַרמון שש מאֶות איש נִַשָבו 9202 רמון ПАК‏ 
дача Аз о‏ בכ 274-59 тур‏ מֶתל עד- 
плз‏ עד 22 ו כָּלהָעָרִים הַוּמְצְאת שִלְוּ ИЗ‏ 
כא א וְאִיש УЗИ ЭТИ‏ בַּמִצְפָה לַאמֶר איש ЧО‏ ְאדיתן בת Про Тот?‏ 
בא Бу зд д-р Бул‏ 2-19 95 הָאֶלהים נִָאו קולם בכ 
בְִּ ПИ? ПР ЗАКИ г)‏ אֶלהי יטְרְאֶל הִיְתָה זָאת בִּשְרְאֶל трат?‏ 


ФФ >... 
.. 


ד הַיּם מִישָרְאֶל שבט Пр УТ: ЧП‏ וַישְכִּימוּ ВУЛ‏ וַיִבְנוּשָם 1312 ויפקו 
7125 וּשִלָמִים: 
ה ויאמר Ча‏ יִשְרְאֶל מִי אֶטֶר לא-עַלה בקהל 920-52" ”2870 אֶליְהוְה 
=ן : :4 יגד ּ' . =“ ו ד זב ד'דע ד : 
כִּ הַשְבוּעָה הַגּדוּלָה ЛР‏ לָאַשָר לְא-עָלָה אֶליְהוָה הַמִּצְפָּה לָאמָר Пр‏ 
лот)‏ וחמ 92 ”547 "ПХ 1293-5К‏ ויאמָרוּ נגְדָע הַיָם 920 ТПК‏ 
ו די זן:- ללש се ут: + | 0 Е‏ 4ב . | / 2 
гео‏ מַהגַַשָה сор? Одо‏ לָנָשִים упак)‏ ְַבְט путр‏ ?$22 
БПЭ- ЛА п‏ מִבְּנוּתִינוּ לנשים: ויאמרו מִי אֶחָד משָבְטִי ”257 ИК‏ לָאהעָלָה 
ПЛЗ Лт‏ לא בָאדאִיש אֶלהַמחנה מיְביש גּלְעָד אֶלהַקְהָל: 


סט סט 
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меча. | 11 было у Исраэйльтян с засадой условным 
знаком, что она поднимет в городе большой столб дыма. 
Когда Исраэйльтяне стали отступать во время сражения, 
а Бинйаминяне стали убивать, убили до тридцати человек 
Исраэйльтян и говорили: ведь падают они пред нами, 
как в первом сражении, ‘Тогда из города стало подни- 
маться пламя (со) столбом дыма. И оглянулся Бинйамин, 
и вот, город, весь дымясь, восходит к небу. А Исраэйль- 
тяне воротились, и оробел Бинйамин, ибо увидел, что 
постигла его беда. И повернули они от Исраэйль- 
тян по дороге к пустыне; но сражение настигло их, 
а тех, которые из городов, побили их (Исраэйльтяне) 
в среде своей; Окружили Бинйамина, преследовали 
его, настигли его в Менухе, на противоположной стороне 
Гивы, на востоке. | 11 пало из Бинйаминян восемнадцать 
тысяч человек, все люди мужественные. | 11 повернули 
они, и побежали в пустыню, к скале Риммон; но те добили 
пять тысяч человек на дорогах; и гнались за ними до 
Гидъома, и убили из них (еще) две тысячи человек. 
И было в тот день всех убитых Бинйаминян двадцать 
пять тысяч человек, обнажающие меч, все они были 
мужи сильные. | 11 повернули они, и побежали в пусты- 
ню, к скале Риммон, шестьсот человек; и оставались в 
скале Риммон четыре месяца. А Исраэйльтяне возвра- 
тились опять к сынам Бинйаминовым и поразили их 
острием меча: весь город и скот, и все, что там нахсди- 
лось; также все встречавшиеся города сожгли они огнем. 
А Исраэйльтяне поклялись в Мицпе, говоря: никто из 
нас не отдаст дочери своей Бинйаминянам в жены. И 
пришел народ в Бэйт-Эйл, и сидели там до вечера пред 
Богом, и подняли голос свой, и плакали сильным плачем. 
И сказали: для чего, Господи, Боже Исраэйлев, случилось 
это в Исраэйле, что не станет теперь в Исраэйле одного 
колена’ И было, на следующий день встал народ 
поутру и построили там жертвенник, и вознесли всесож- 
жения и мирные жертвы. | 11 сказали сыны Исраэйлевы: 
кто из всех колен Исраэйлевых не приходил в собрание 
пред Господа? Ибо клятва великая была о том, кто не 
взошел пред Господа в Мицпу, и сказано было: смерти 
да будет предан. | 11 раскаялись сыны Исраэйлевы 
(в своей клятве) о Бинйамине, брате своем, и сказали: 
отсечено ныне одно колено от Исраэйля. Что делать 
нам с теми, кто остался, чтобы (дать им) жен? Мы же 
клялись Господом не давать им жен из дочерей наших. 
И сказали: есть ли кто-нибудь из колен Исраэйлевых, 
кто не всходил в Мицпу пред Господа? И оказа- 
лось, что никто не пришел на сбор в стан из Явэйш- 
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שופטים כא 


י ִתְפַקָד Л Вуд‏ אִיןשֶם איש מִּשְבִי ;02 גִּלְעָד: נִַשְלְחּשָם הָעַדָה 
ПО 19-09‏ איש р‏ החל יצו אותֶם לָאמר 329 ]01721 אֶתיְּשָבִּי 
א ЧУН:‏ לְפִיחָרֶב ושי 19 וזה аа‏ שר ур‏ כְּלזְכֶר пору‏ 
К >‏ יְִעַת опр р-р‏ יצו т? ДД‏ ארְבָע ПАКО‏ 
ИУ‏ בְתוּלָה ИБ‏ לְאיָדְעָה איש לְמִשָכּב ЧР}‏ וְבַאוּ אוחָם אֶלהַמִחַנָה 
שלה ИК‏ בְּאָרֶץ כְנְען: 
У293 995 12 3-8 зат ИТ Эт +‏ רמון ויקראי 057 
יד 0197 ויב Зам кий луз р‏ לָהֶם הגֶשִים אַשַר ח"ו о‏ 027 193 
שי ИР 01? 39 7М‏ ]697 נִחֶם 1руз?‏ כִידְעָשָה ув и;‏ בְּשְבָעי 
שי 2 וְאמָרו זקני הְָדָה מה-נְעשה Тао пли -`р 579}? Бури?‏ 
Г.‏ אַשָה: הַאמְרו 197 פְלִיטָה 2739 ППК}‏ 030 מִיִטֶרְאֶל: וְאנְחּ א 
וכל לְתַתלָהֶם נָשִים מִבְּוּתִיּ ִינְַבּעִי Эк”‏ לָאמר אָרוּר ТД‏ 
וַאמְלוּ ИЗД‏ חַגְדיְהוָה בְּשְלוּ מִיָמִים | יָמִימָה 
אָשֶר ПВО‏ לְבִיתאֶל מִזְרְחָה БЛ‏ לְמְסְלָה ПЗ‏ מִבִּיתאֶל пор‏ 
א ар‏ לְלְבנָה: וצ лап‏ במ לאמ 129 }97378 בַּכְרמִים: וּרְאִיתֶם 
ЛИ‏ אָםיצאו בָנוּת-שָילו לְחוּל בַּמְּחלוּת וַיְצָאתֶם מִןְ-הַכְּרְמִים וְחַטפְתֶּם 
р >‏ איש плиз ЗИК‏ ילו 002201 אֶרֶץ כְֶּן: п‏ כִייְבָאוּ Брук‏ 
או אַחִיהָם 5142 | אֶלִינו וְאָמַרְנוּ אַלִיהֶם Зал‏ אוּתֶם כִּי לֶא לְקָחָנוּ איש ТАЙ‏ 
ППВ >‏ כ לא ОПЗ ОДК‏ לְהֶם пу?‏ תָאָשְמוּ: ВРУ‏ 
12 }597 ?69209 מִהַמִחְלְלִת שר 398 ]3527 ושובוּ ПА‏ 
יד גְחַלְתֶם 37 אֶתִהָעָרִים 1391 гора‏ וְִַהַלָכּ Пур эк ВИ‏ 
הַהִיא איש 4030 ку рр‏ מֶשֶם אִיש לְנְחַלָתו: 
НЙ 5773 =>‏ אין 129 о‏ איש הַיְשָר בְּעִנְו ру’‏ 
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Гилада. И перечтен был народ; и вот, не было 
там ни 011020 из жителей". Явэйш - Гилада. И пос- 
лала туда община двенадцать тысяч человек, мужей 
сильных, и приказали им, сказав: идите и перебейте 
жителей Явэйш-Гилада острием меча, и женщин, и де- 
тей. И вот что сделаете: всех мужчин и всякую 
женщину, познавшую ложе мужское, — уничтожьте. 
И нашли они из жителей Явэйш- Гилада четыреста 
девиц, которые не познали ложа мужского, и привели их 
в стан в Шило, что в земле Кенаанской. | И послала вся 
община говорить с сынами Бинйаминовыми, что (были) в 
скале Риммон, и предложили им мир. | 11 возвратились 
тогда Бинйаминяне, и им отдали тех жен, которых 
оставили в живых из женщин Явэйш - Гилада; но не до- 
статочно нашли они для них. А народ раскаялся (в 
сделанном) Бинйамину, ибо сделал Господь брешь в 
коленах Исраэйлевых. | 11 сказали старейшины общины: 
что нам делать с оставшимися, чтобы дать им жен, ибо 
истреблены женщины у Бинйамина? —И сказали: по- 
томство должно быть у спасшихся Бинайминян, чтобы 
не исчезло колено в Исраэйле; | 110 мы не можем дать 
им жен из дочерей наших, ибо поклялись сыны Исраэй- 
левы, говоря: ‚Проклят дающий жену  Бинйамину“. 
И сказали: вот, (приближается) ежегодный праздник 
Господень в Шило, что на севере от Бэйт-Эйла, к востоку 
от дороги, ведущей от Бэйт-Эйла в Шехэм, и южнее 
Левоны. | И приказали сынам Бинйаминовым, сказав: 
пойдите и засядьте в засаду в виноградниках, И 
когда увидите, как выйдут дочери Шило плясать в 
хороводах, то выйдите и вы из виноградников и схватите 
каждый себе жену из дочерей Шило, и уйдите в землю 
Бинйаминову. И когда придут отцы их или братья их 
спорить с нами, то мы скажем им: ‚Окажите нам милость 
за них, ибо мы не взяли для каждого из них жены войною, 
и вы ведь не давали их им, чтобы быть теперь виновны- 
ми“. — И сделали так сыны Бинйаминовы, и взяли жен 
по числу своему, которых они похитили из танцевавших; 
и пошли, и возвратились в удел свой, и отстроили го- 
рода, и поселились в них. И тогда разошлись отту- 
да сыны Исраэйлевы каждый в колено свое и в семей- 
ство свое; и вышли оттуда каждый в удел свой. В те 
дни не было царя у Исраэйля; каждый делал то, что 
ему нравилось. 
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ШЕМУЭЙЛ ЕП 3 שמואל א,‎ 


תרגס דוד יוסיפון 
Перевод Давида Иосифона‏ 


שמואל 


א ינק איש אֶחָד ОРТ‏ צופים ПИ‏ אֶפְרִים ושמ אֶלְנָה בְְָּיְרתֶם о‏ 


ְַּאַלִיהָיא בְַּתְחו 715-13 אֶפְרְתִי: לור שְתִי נָשִים שם па лов‏ וְעם 


ПЗ‏ פה הי ИЗО?‏ יְלָדִים ДД‏ אין יְלָדִים: ПУ‏ הָאִיש карл‏ ירג 


Пат?) п ИЗ‏ לוה צְבְאֶת בְּשְלֶה וְשֶםשְְִבדעָלִיחָפְ 
пи ВА ОР *‏ והי חיום ПР‏ אֶלְקנָה ТВ‏ לגה אשת וְְכֶלבְּניָ 
ТА ПУЛ гурт‏ מְנה ок пп‏ כִּי зо ул) зак пуп‏ 
пт‏ ]803 צֶרְתָהּ 099-08 בְּעַבר הַרְעַמָּ ?”1207 туз пу’‏ 


ירחְמָהּ: }12 ЛОУ‏ שָנָה בְשְנָה 1 ЯРУ‏ בְּבִית יְהוָה 2| ‘поэта поз‏ 
п‏ ]7№ תאכל: 95 לָהּ Пр?‏ אִישָהּ ло? пл‏ תִבְכִּי 1551 לא תַאכָלי 


эп пул Ор :093 пОФУР 19 וב‎ ‘Эк הליא‎ 122? 97 ПЭ" 
עַלהמזוז היכל‎ кори-ьу ישב‎ Л וְעלי‎ ПИЯ ְשְלָה וְאֶמַרִי‎ 99% 

ПОР КИ] ПИ к‏ נָפָש 52971 עַליְהוָה וּבְכָה תִבְכָּה: ור 19$ וַתּאמַר 
пу‏ צְבָאוּת אַמְרְאָה תִרְאֶה ובע зон бок‏ וְלְאתַָבָח אֶת- 

ТОК‏ תתה לַאַמְתףּ רע אנָשים ונתיו ליהל כּיָמִ חי ּמורָה לָא- 

РУ: >‏ עלדראשו: И‏ כי הרְבְּתָה לְהַתְפּלל לפני т‏ וְעָלִי שמר אֶת- 
ПИ ГВт‏ היא портр‏ עַלְלְבָּהּ. רק ТР‏ ות וְקוּלָה לא Уре”‏ 
ד НМ‏ עלר ?1457 הַאמָר 8 עלי עַדְמְתִי Тод ГОРИТ‏ אֶת- 
ТУР 1‏ ופען גה נִּאמַר לָא אַדניאַפָה קשת רוּח אֶכִוִייְוְשְבֶר לא 
יי УРГПУ‏ 99 יְהוָה: אל תַתַן אֶתהאַמְתּ לי בַּתבְּלִיְעַל 
3987 שיח }995 רתי пр-т‏ עלי поки‏ לכי לָשָלם ‚ку‏ 
שְרְאל ית אֶתהשְלְתך лужу ук‏ מעמי: וַאמֶר תִמְצָא ПОХ‏ חו 


ХУ 
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ШЕМУЭЙЛ 1 


И был один человек из Раматаим-Цофим, с гор Эфраи- 
мовых; имя ему Элкана, сын Иерохама, сына Элиу, 
сына Тоху, сына Цуфа, Эфратеянина. Ау него две 
жены: имя одной Ханна, а имя другой Пенинна; и были 
у Пенинны дети, у Ханны же детей не было. | И ходил 
человек тот из города своего в Шило из года в год по- 
клоняться и приносить жертвы Господу Цеваоту; 
а там два сына Эйли: Хофни и Пинехас, свя- 
щенники Господа. И бывало, в день, когда Элкана 
приносил жертвы, он давал доли Пенинне, жене своей, 
и всем сыновьям 66 и дочерям ее. Ханне же давал двой- 
ную долю, так как Ханну любил; но Господь затворил 
чрево ее. А соперница ее дразнила ее постоянно, 
дабы побудить ее к ропоту на то, что Господь затворил 
чрево ее. ‘Так делал он (Элкана) каждый год, когда 
ходила она в дом Господень; та дразнила ее, а эта 
плакала и не ела. | 11 сказал ей Элкана, муж ее: Ханна! 
Что ты плачешь и почему не ешь, и отчего скорбит 
сердце твое? Не лучше ли я для тебя десяти сыновей? 
И встала Ханна после еды и питья в Шило; а Эйли, 
священник, сидел на сиденьи у дверного косяка храма 
Господня. Она же в скорби душевной молилась 
Господу и горько плакала, И дала обет, и сказала: 
Господи Цеваот! Если "Ты снизойдешь к страданию 
рабы 1806 и вспомнишь 060 мне, и не забудешь 
рабы Твоей, и дашь рабе Твоей дитя мужского пола, то 
я отдам его Господу на все дни жизни его, и бритва 
не коснется головы его. И вот, так как она долго 
молилась пред Господом, Эйли следил за устами ее. 
Ханна же говорила в сердце своем: только губы ее 
шевелились, голоса же ее не было слышно; и Эйли 
счел 66 пьяною. |11 сказал ей Эйли: доколе будешь ты 
пьянствовать? Вытрезвись от вина своего! | 11 отвечала 
Ханна, и сказала: нет, господин мой, я жена, скорбящая 
духом, вина же и шэйхара не пила я, а изливаю душу 
мою пред Господом. Не считай рабы твоей за дочь 
негодную, ибо от великой скорби и печали моей говорила 
я доселе. | И отвечал Эйли, и сказал: иди с миром, 
и Бог Исраэйлев да исполнит желание твое — то, чего 
ты просила у Него. | 11 сказала она: да найдет раба 
твоя милость в очах твоих! И пошла эта женщина в путь 
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0000000000 שמואל א א ה 
15Й1 ТУЗ =‏ הָאֶשָה 92772 וַתּאכָל ЧЕЙ‏ לאדהָיוּדלָהּ עְוד: ТОРИ‏ 

ПЗРК УМ ויבאו אֶלדבִּיתַם הֶרְמתָה‎ 1309) пу" 455 Уп раз 
18 Тару лат לְתְקפוּת הַיִמִים וַתַּהַר‎ Ум ля? 1751 אֶשְתו‎ ЛЗП-ЛК כ‎ 
ИЯ” 29] ПИК הָאיש‎ 79 струк пугр כי‎ оО ַתִקְרָא אֶת-שָמו‎ к 


ПР >‏ ליה אֶתזְבח הַיִמים וְאֶתנְדְו пут‏ לָא пу? пдюк-`р ппру‏ 
5Бр пу‏ הנר והַבָאתִי ЛЕ‏ אֶתפּנִי יוה ]397 69 עדהעוקם: הְאמָר 
прок Ио‏ אִישָּ עשי הַטֶב בְּעִי שב עד-נְמֶלֶף אתו אָף СПИ: Ор;‏ 
:ד 199 ЭР‏ הָאשָה תינק אֶתדבְּנָה עַדִנְמְלָה אתו: ותעלהו ПЗУ‏ כְאַשָר 
לתו בְּפָרִים שֶלשָה וְאִיפָה ПОР пл‏ ]3 יין 7831 ביתהיְהוֶה שלו 
= והער נעַר: ОП‏ אפר יְְאו אֶתהַגָעַר אֶלעָלִי: ואמ בי אדני 
כ חי ЗАК ИБ‏ אִָי הָאַשֶה הַוַצָבֶת עִמּכָה п‏ לְהַתְפלל אֶלדנְהנָה: אֶל - 
כ ДИ ЗУ‏ הַתְפַּלְלְתִי ויפן ПИ‏ ל" אֶתשְאלְתִי אר שָאלְתִּי מעַמִּי: וגם 
א пут”‏ וַתִתְפַלָל Пул‏ נתאמר עָלֶץ לִבִּי пут‏ ָמָה Пр‏ 
ג В 507 Ду‏ עַלאַויְבִי כִי טְמָחְתִי בִּישִיְתָ: אין-קָדָוּש ПТР‏ כִי אין 
בּלְתַ РА]‏ צּר כּאלְהִינוּ: אַלתַרְבִּ תְדִבְּרוְּבהָה נְבהָה кз:‏ טְתָק מִפּיבֶם 
ד כִּי אֶל דעות יְהוָה וְלָא эр}‏ עַלְלִית: Пр.‏ גברים САП‏ ִכְשְָלִים У‏ 
57 שָבַעִים בַּלְחם נעָכּרוּ ְּעְבִים חָדָלוּ пя} фз пло Прут ту‏ 
ДЗ УЗО 63‏ ממ Пр‏ מוריד АИ ЗА У УЧИ‏ ומעשיר 
т‏ שיל אַףמְרוּמֶם: бур вр‏ ל מאַָפל יִים 18 לושיב עַם- 
דיבִים וְכפָא כְּבְוד ְַחלם р‏ ליהוה מְצָקי אֶרֶץ Эр ОА" ПИЯ‏ 
уз об НОП‏ ידמו ילא בְכַָנְבַראיש: יְהָה יחתו 
139 עְֶַעָמים 6 Г ДИ‏ פסידאֶרֶץ תע למל ָרס קרו 
מְשִיחו: 
РОЗ РУК 5 >‏ עלדבּיתו והער הָיָה полк ВИ‏ אֶתפָּ קי 
Е‏ הַּהֶן: בי על בי בליְעָל לא ידע אֶתיְהוָה: ופט 0123 אֶתהָעס 


עב 





свой, и ела, и лицо ее не было уже (печальным); Ивстали 
они поутру, и поклонились пред Господом, и возврати- 
лись, и пришли в дом свой в Раму. И познал Элкана 
Ханну, жену свою, и вспомнил о ней Господь. |11 было, 
через некоторое время зачала Ханна и родила сына, 
и дала ему имя Шемуэйл, ибо у Господа я вымолила его. 
И пошел муж сей, Элкана, и все семейство его принести 
Господу ежегодную жертву и обет свой. —А Ханна не 
пошла, ибо сказала мужу своему: когда выкормлен будет 
младенец, тогда я отведу его, и. явится он пред Господа, 
и останется там навсегда. И сказал ей Элкана, муж 
66: делай, что хорошо в глазах твоих; оставайся, пока 
не выкормишь его, лишь бы исполнил Господь слово 
Свое. И осталась жена, и кормила грудью сына своего, 
пока не выкормила его. Когда же вскормила его, то 
поднялась с ним, (взяв) трех быков и одну эйфу муки 
и мех вина, и привела его в дом Господень в Шило; 
отрок же был еще юным. |11 зарезали быка; и привели 
отрока к Эйли. | 11 сказала она: внемли мне, господин 
мой, да живет душа твоя, господин мой! Я — та женщина, 
которая стояла здесь при тебе, чтобы молиться Господу. 
Об этом ребенке молилась я, и исполнил Господь просьбу 
мою, то, чего я просила у Него. | 11 явверяю его Господу; 
на все дни жизни его вверен он Господу. И поклонился 
он Господу там. 

И молилась Ханна, и сказала: возрадовалось сердце 
мое в Господе, вознесен рог мой (слава моя) Господом; 
широко разверзлись уста мои на врагов моих, ибо 
я радуюсь помощи 'Твоей. Нет столь святого, как 
Господь; ибо нет другого, кроме ‘Тебя, и нет твер- 
дыни, как Бог наш. Не говорите слишком вы- 
сокомерно, надменно; да не выйдет похвальба из 
уст ваших, ибо Бог -- всеведущий Господь, и дела 
у Него взвешены. Луки героев ломаются, а слабые 
препоясываются силою.  Сытые за хлеб нанимаются, 
а голодные перестали (голодать); даже бесплодная может 
родить семерых, а многочадная изнемогает. Господь 
умершвляет и оживляет, низводит в преисподнюю и 
поднимает. Господь делает нищим и обогащает, 
унижает и возвышает. Подъемлет из праха бедного, 
из грязи возвышает нищего, чтобы посадить с вельможами; 
и престолом славы наделяет их, ибо у Господа устои 
земли, и Он утвердил на них вселенную. Стопы 
благочестивых Своих охраняет Он, а нечестивые во тьме 
погибнут, ибо не силою крепок человек. Сокрушены 
будут враги Господни, на них Он с небес возгре- 
мит. Господь судить будет (все) концы земли и даст силу 
царю Своему, и вознесет рог помазанника (царя) Своего. 
И пошел Элкана в Раму, в дом свой, а отрок стал служить 
Господу при Эйли, священнике. Сыновья же אגא‎ 
были люди негодные: не знали они Господа. И так 
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כל האיש 191 п}‏ וּבָא ער הפהן 952 הַבְטֶר ]71 99 туз в?‏ 
יד ЛУ‏ בַכְּיר אֶוּ 993 אוּ בַקלְחַת או 91993 95 אַשָר יְעַלֶה הַמִזְלְג יְקַח 


п ®‏ 13 כָה יְעַשָוּ לְכָל-יְשְרְאֶל הַבְּאִים שָם בְּשְלָה: }6 693 נקטרין 
אֶתהַחִלֶר וּבָא וער к] ЭП‏ לָאִיש ур пам‏ בֶּטָר поз?‏ 152 
= וְלָאדיקַח ЛР‏ 772 2920 כִי אַחִי: ТЕ ПВА‏ הָאיש קטר נקטירון 
ליום 5210 Пар ПКР Ч2-ПР]‏ 198 )178 לכי Вр ВУ‏ ְאָהלָא 
לְקַחְתִי בְחְזְקָה: וְַהִי חטאת הַנּעָרִים Пот‏ מְאָד אֶת-פִֶּי п]‏ כִּי אצ 
| 
> וּמְעִיל קטן תְעַשָה-לָו אַמו וְהְעַלְתָה 0 מִָמִים ו יְמִימָה пров‏ אֶתאִישָה 
כ ПП ПЗ‏ הַיָמִים: ТО‏ עלי אֶת -אֶלְקנָה Арка]‏ וְאָמַר )6 пу‏ 
17 ןרע מִןהָאֶשָה הזּאת ППП,‏ הַשְאֶלָה ЗИК‏ שָאל ליהוה эээ]‏ למְקומִ: 
п} РР =‏ אֶתחַנָה тол пал]‏ שֶלשָה-בְנִיֶם Л‏ בָנת 272 הער 
>= שְמוּאֶל עֶם-יְהוָה: 29" 11 מְאָד וָָמַע ПК‏ כָּלהאָשֶר Иру‏ 
8 לְכְלדיִשֶרְאַל וְאֶת אַשֶָר-ְשֶכְּבוּן אֶתהַנָשִים הַצְבָאוּת пла‏ אְהָל 
מועָד: ПУЛ 8? 1? ОК‏ 077312 הָאֶלָה אֶסֶר УВ "рак‏ אֶת" 
:ד 627727 רְעִים пк‏ כָּלִהָעֶם אֶלָה: אַל 33 כִּי לּאטוּבָה הַשְמְצָה 79 
כה אָנְכִי שמע מַעַבָרִים עםהיהוה: КОП”-ОХ‏ אִיש לְאִיש 12551 אֶלְהִים БК]‏ 
п‏ יְחטָאאִיש מי יִתְפַלֶללָו וְלָא ישְמְעוּ р?‏ אָבִיהֶם כִידְחְפַץ п}?‏ 
לְהַמִיתֶם: וְהַגָעַר שְמואֶל הל УЧ‏ }519 גַּם עְםיְהנָה БИ‏ עַם- 
ַנָשִים: 


יח הָאַנָשִים אֶת מִנְחַת יְהוה: וּשְמוּאֶל מִשָרַת אֶתפָנִי יוה נַעַר חָגוּר 5 בָּד: 
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> 


2 


- 


КК к‏ אֶל ְעַלי ОК‏ אַלָיו פה ПК‏ יְהוָה УЗИ‏ נגְלִיתִי אֶל- 

= בת אָבִיף בְהִיוּתֶס בְִּצְרִים пр?‏ פַרְעָה: וּבְחֶר אתו מִכָּלהשַבְטִי Ут:‏ 

לי 15 לעלות עַלמִזְבְּחִי להַקטיר קַעָרֶת לְשְאת ‘МВК‏ ?49 וְאְֶנָה 

כט п"‏ אָבִיף אֶתכָּל אשי 533 יִשְרְאֶל: п‏ תַבְעַסו בְְּבְחי וּבְמַנְחָתִי שר 

Ут אֶת-בְּניף 98 לְהַבְריאַכֶּם ראשית כְּלדמְנְחת‎ 18271 УР п 

ל לְעַמִּי: ?12 ЭВ Спок ИЛИТ‏ אָמִיר אָמַרְפִּי בִּיתֶף וִּית Так‏ 
лу‏ 
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вели себя эти священники по отношению к народу: когда 
кто приносил жертву, отрок священника приходил, 
когда варили мясо, с вилкой трезубой в руке своей 
И опускал ее в котел, в кастрюлю, в сковороду или 
в горшок; и все, что поднимет вилка, брал священник 
себе. Так поступали они со всеми Исраэйльтянами, 
которые приходили туда, в Шило. Даже прежде 
чем воскуривали тук, приходил отрок священника и 
говорил приносившему жертву: дай-ка мяса, чтобы 
жарить священнику; он не возьмет у тебя мяса вареного, 
а только сырое. И (если) говорил ему тот человек: когда 
воскурят тук, тогда возьми себе, сколько пожелает душа 
твоя, — то он говорил: нет, сейчас давай, а иначе возьму 
силою. | И был весьма велик грех этих отроков пред 
Господом, ибо оскверняли эти люди дароприношение 
Господу. —А отрок Шемуэйл служил пред Господом 
в льняном эйфоде, препоясанный. Меил малый делала 
ему мать его и приносила ему из года в год, когда всходи- 
ла с мужем своим для приношения ежегодной жертвы. 
И благословлял Эйли Элкану и жену его, и говорил: 
да даст Господь тебе детей от жены этой за тот дар, 
который дан Господу! И шли они в место свое. И 
вспомнил Господь о Ханне, и она зачала, и родила трех 
сыновей и двух дочерей; а отрок Шемуэйл рос у Господа. 
Эйли же был весьма стар; и слышал о том, как поступают 
сыновья его со всеми Исраэйльтянами, и о том, что они 
ложатся с женщинами, собирающимися у входа в шатер 
соборный, | 11 сказал он им: зачем делаете вы такие 
дела? Ведь слышу я о злых поступках ваших от всего 
этого народа. Нет, сыновья мои, ведь нехороша молва, 
которую, как я слышу, разносит народ Господень. 
Если согрешит человек против человека, то будет судить 
его суд; если же против Господа согрешит человек, 
то кто заступится за него? Но они не слушали голоса 
отца своего, ибо Господь решил уже предать их смерти. 
Отрок же Шемуэйл вырастал все больше и больше и 
становился все лучше в (глазах) Бога и людей. | 11 пришел 
человек Божий к Эйли, и сказал ему: так сказал Господь: 
Я открылся дому отца твоего, когда были они в Египте, 
в доме Паро, И избрал его (Аарона) из всех колен 
Исраэйлевых Себе в священники, чтобы восходить к 
жертвеннику Моему, чтобы совершать воскурение, 
чтобы носить эйфод предо Мною; и дал Я дому отца 
твоего (долю) от всех огнепалимых жертв сынов Исраэй- 
левых. Отчего же вы попираете ногами жертвы Мои 
и хлебные приношения Мои, которые установил Я для 
жилиша (храма Моего), а ты предпочитаешь Мне 
сыновей своих, раскармливая себя лучшим от всех даров 
Исраэйля, народа Моего? Поэтому так говорит Господь, 
Бог Исраэйлев: думал Я, (что) дом твой и дом отца твоего 
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ПВО לי כִימְכַבְדִי‎ при пров ПДУ] עדדעולם‎ 399 "роту 
הת‎ Тр אֶתזְרֶעף וְאֶתזְרָע בית‎ Лу] יָמִים בְאִים‎ ИУ 982 לא וב‎ 
ТИВ צר מעון 923 אַשֶרדייטיב אֶתִשָרְאַל‎ РОЗ] לג נָקַןבְּבִיתַףּ:‎ 
מִזְבְחִי 11927 אֶתהְעינף‎ вув 99 בְּבִתְהָ כָּדהַיְמִים: וְאִיש לָאאַכְרִית‎ 
ПХ הָאות‎ ЛПП לי ]27182 אֶתנַפֶשף וְכֶלדִמַרְכִית בִּיתֶף יָמוּתו אִנשִים:‎ 
אֶחָד ימתו ִָיהָם: והקימתי לל‎ оз וּפִיְחָס‎ ОПК 73 לי יְבא אל השני‎ 
לובית נְאַמ וְהתְהַלך לפנ"‎ оз ОУ, 9591 בִּלְבָי‎ 7752 ТРЕ 
пя לו‎ ПИТ? בוא‎ орз כָּלהַּתָר‎ И לי מְשִיחִי כָלההִָמִים:‎ 
אֶלהאַחת הכַָּנּת לָאָכֶל פַת-‎ №} ЗПРО וְאָמַר‎ 01277251 192 
לְחֶם:‎ 
о קר בִּיָמִים‎ Пу לי וּדְבַריְהוָה‎ 92 ДЛ ПИФ וְהְַעַר שמואל‎ 
וְעָלִי שכב בַּמְקומו וְעָע‎ вии 013 ויהי‎ :775} 1} ТЖ? 
לא 95 לְרְאוּת: ונר אֶלהִים 090 יִכְבָּה וּשמוּאָל שכב בְּהִיכָל‎ МИР ЗП: 
אַרְון אֶלְהִים:‎ ВИК И 


КОР‏ יוה אֶלשָמואֶל ומר РОМ ГЛ‏ אל ְעלי пока‏ הגל קיקרָאם. 


לי הַאמָר לָאִקְרָאתִי 319 350 1571 35071{ 109 пут;‏ קְרָא 
עוד שְמוּאֶל וַיְקֶם שמוּאל וִלֶף אֶל-עָלִי ОК‏ 4 כִי кор‏ לי 05 
ילְאקְרְאתִי 3 210 שֶכֶב: УТ 810 ЭХ‏ אֶתיְהוֶה וְשָרֶם тк пер‏ 
п‏ דְּבַר-יְהוָה: ויסף יְהוָה ва кар‏ בַּשְלִישַת ויקם ויל אֶלהעלי וַיַאמֶָר 
הי כּי קרָאם לי 1571 עלי כִי при?‏ קרא לגָּעַר: ]779 עָלִי לְשְמואֶל"לְך | 
И 920‏ אם Кор?‏ אליף וְאַמַרְת בר пут‏ כִי שמָע 135 11271 שְמוּאֶל 
И}? «ЗМ роз 2971‏ ויתיצב ויקרְא כְפְעַבְּפְעַם кто! кор‏ 
ЧК‏ שָמוּאֶל דִּבָּר כִּי שמע 725 : 
א ומר Пу‏ אֶלדשְמואל הגה אְָכי עעה דְבָר Ик ЭКЗ‏ כְּלהשְמְעו 
> תִצלֶינָה שְתִי ТИХ‏ בַּייּם הַהוּא אֶקִים אֶלהְעָלִי лк‏ 1-22 דִּבַּרְתִּי אֶל- 
+ 4772 החל וְכַלָה: וְהגַּדְתִּי לו כידשפט 35 אֶתְבִּיתוּ עד-עולם בּעון אַשֶַר- 
עד 


]74[ Шемуэйл 1 3 


ходить будут предо Мною вовек. Но теперь говорит 
Господь: не будет этого у Меня, ибо Я чтящих Меня 
почитаю, бесславящие же Меня будут | посрамлены. 
Вот, наступают дни, когда подсеку Я силу твою и силу 
дома отца твоего, так что не будет старца в доме твоем. 
И ты увидишь в храме соперника, когда всеми благами 
будет облагодетельствован Исраэйль; и не будет старца 
в доме твоем во все дни. Но не истреблю у тебя всех 
от жертвенника Моего, дабы томить глаза твои и мучить 
душу твою; но весь прирост дома твоего умрет, едва 
возмужав. | 171 вот тебе знамение о том, что сбудется 
с двумя сыновьями твоими, с Хофни и Пинехасом: в один 
день умрут они оба. | 11 поставлю Себе священника 
верного, который по сердцу Моему и по душе Моей 
поступать будет; и устрою ему дом прочный, и будет 
он ходить пред помазанником Моим во все дни. И вот, 
всякий, оставшийся из дома твоего, придет кланяться 
ему из-за агоры серебра и одного хлебца и скажет: 
„Причисли меня к какой-нибудь священнической службе, 
чтобы есть (мне) кусок хлеба“. 

А отрок Шемуэйл служил Господу при Эйли; слово 
же Господне было редко в те дни, видение было 
не часто. И было в те дни: Эйли лежал на месте 
своем; глаза же его начали тускнеть, и он не мог 
видеть. | 11 светильник Божий еще не погас, а Шему- 
эйл лежал в храме Господнем, где ковчег Божий. 
И воззвал Господь к Шемуэйлу, и сказал тот: вот я! 
И побежал к Эйли, и сказал: вот я! Ты звал меня. Но тот 
сказал: я не звал; ступай назад, ложись. И пошел он, 
и лег. Но Господь опять позвал Шемуэйла. И встал 
Шемуэйл, и пошел к Эйли, и сказал: вот я! Ты же звал 
меня. Но тот сказал: я не звал, сын мой, ступай назад, 
ложись. А Шемуэйл еще не знал Господа, и еще не 
открывалось ему слово Господне. И опять позвал 
Господь Шемуэйла, в третий раз. И он встал, и пошел к 
Эйли, и сказал: вот я! Звал же ты меня. И понял Эйли, 
что Господь зовет отрока. И сказал Эйли Шемуэйлу: 
иди, ложись, и когда позовет тебя, ты скажи: ‚Говори, 
Господи, ибо слушает раб Твой“. И пошел Шемуэйл, 
и лег на место свое. | И явился Господь, и предстал, 
и воззвал, как прежде: Шемуэйл! Шемуэйл! И сказал 
Шемуэйл: говори, ибо слушает раб Твой. | 11 сказал 
Господь Шемуэйлу: вот, Я сделаю дело в Исраэйле, от 
которого у каждого услышавшего о нем зазвенит в обоих 
ушах. В тот день Я исполню над Эйли все, что Я 
говорил о доме его, — от начала до конца. | 11 сказал 
Я ему, что Я осужу дом его навеки за вину в том, что он 
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тт‏ כִידִמְקְלְלִים ?61 118 ]7 כְהָה בָּם: ]122 пор? `руз‏ עלי אֶםד 
שי РУ УБЛ‏ בִּיתְעָלִי п213‏ וּבְמְנְחָה עַד-עוּלֶם: 5207 שְמוּאָל עַד- 
הַבקֶר ПРО”‏ אֶתדַּלְתית прут‏ וְּמוּאָל יְרָא ТУР‏ אֶתהַמִרְאֶה 
א אֶל-עָלִי: ויקרא עָלֶ אֶתשָמוּאֶל ויַאמָר שָמוּאל 93 ויאמָר В‏ ויאמַר 
ПВ‏ הַדּבָר 108 דב ТЭК‏ אַלוָא תְכַחַד מִני ТПУ ПР‏ אֶלהִים וְכָה 
ПОР"‏ אַתְכחד 480 931 מִכָּלהַדְּבָר אַשֶרדִדבר итак‏ מעדדלו 
שְמוּאָל' אֶת-כָּלְהַדְּבָרִים וְלָא כְתַד מִמָנוּ ויאמר יְהוָה הוּא הַטוּב туз‏ 


‚тру 
пор Ут הָיָה עַמו וְלָאְהָפִיל מִכְּלִדִּבָרִיו אְֶצָה:‎ ИИ ב ודל שמוּאל‎ 
ליִהוה: סף‎ кор ואל‎ Тр} שָבַע כִּי‎ ПЗ Тр ОВ => 
1872 а אֶל-שָמוּאֶל‎ пу’ לְהֶרְאָה בְשָלָה כִידְטָלָה‎ п 

7” 


ד к‏ וְִי דְבַרשְמוּאַל לְכָלדישְרְאֶל ויצא ישְרְאֶל ПУР?‏ פְלְשְִּים пр?‏ 
ב וח 13-99 Из‏ וּפְלְשְתִים п‏ ְאַפק: וְערכו פְּלְשְתִים לְקְרָאת 
שְרְאֶל ופטש ПОП‏ 92 ישְרְאל ?30 פְלַשְתִים }12 121982 בּשָדָה 
כְאַרְבְעַת אַלְפִים אִיש: ויְבָא Буд‏ אֶלַמְחִנָה וְאמְרו זקני יטְרְאֶל п‏ 
ПИ ВЯ‏ הַיּם ?10 פְלַשְתִים נְקְחָה ЛР тук‏ אֶתהאַרון בְּרִית пут?‏ 
557 בְקרְבָּנו ושענו Бул п иРрж про‏ שלה ]0 מִשֶם אֶת ИЗ‏ 
ְּרִיתדיְהוָ צְבְאֶת 39° הַכְרְבִים וְשֶם 37 29-8 עםדְאָרון בְּרִית 
я‏ הָאֶלהִים ЗП‏ וּפִינְחָס: ויהי כְּבוא пуле пуп ИЖ‏ ירעו 
Пу 8-9‏ גְדוּלָה ВИА‏ הָאֶרֶץ: ויְַמְעוּ פְלְשְתִים рота‏ 
הַפְרוּצָה וַאמְרוּ מָה קול пя Пур‏ הַוָאת поз‏ הָעָבְִים "Аи‏ 
п ИЖ‏ בָא слеп‏ וִַרָאוּ הַפְּלִשְתִּים כִי אָמְרוּ ка‏ אֶלְהִים אֶל- 
ЖКУ ОЛ‏ אי ?1 כִי לֶא הָיתָה пк‏ אֶתְמוּל ИРИ‏ אי לָנוּ מ 33247 
מַיַךָ הָאֶלהִים הָאַדירִים הָאֶלָה אֶלָה СУКИ ОЛ‏ הַמַּכִים אֶתמְצְרִים 
בְּכֶלדמִכָה בַּמִדְבָר: הִתְַזּקו וה לאַנֶשִים פְּלַשְתִּים .19 этзУр‏ לֶעְבְרִים 
עה 
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знал, как сыновья его навлекают на себя проклятие, и не 
обуздывал их. И поэтому поклялся Я дому Эйли, 
что не искупится вина дома Эйли ни жертвою, ни даро- 
приношением вовек. | 11 лежал Шемуэйл до утра; и 
отворил он двери дома Господня, но боялся Шемуэйл 
рассказать об этом видении Эйли. | 110 Эйли позвал Ше- 
муэйла и сказал: Шемуэйл, сын мой! И сказал тот: вотя! 
И сказал (Эйли): что за слово говорил Он тебе? Не скры- 
вай от меня, (а то} Бог сделает с тобою такое (зло), и еще 
больше сделает, если скроешь от меня что-либо из всего 
того, что Он говорил 1666! И пересказал ему Шемуэйл 
все те слова, и не утаил от него ничего. И сказал тот: 
Он — Господь; что Ему угодно, то да совершит. 
И вырос Шемуэйл; и Господь был с ним, и не обронил 
из всех слов Своих ничего наземь. | 11 узнал весь 116- 
раэйль, от Дана до Беэйр-Шевы, что Шемуэйл верный 
пророк Господа. | 21 продолжал Господь являться в 
Шило, ибо открывался Господь Шемуэйлу в Шило через 
слово Господне. 

И было слово Шемуэйла ко всему Исраэйлю. И 
выступили Исраэйльтяне против Пелиштимлян на 
войну, и расположились станом при Эвен-Аэйзэре, 
а Пелиштимляне расположились в 6 И 
выстроились Пелиштимляне против | Исраэйльтян, 
и разгорелся бой, и были разбиты Исраэйльтяне 
Пелиштимлянами, которые побили на поле боя около 
четырех тысяч человек. И пришел народ в стан; и 
сказали старейшины Исраэйлевы: за что 6670118 поразил 
нас Господь пред Пелиштимлянами? Возьмем же к себе 
из Шило ковчег завета Господня, и войдет он в среду 
нашу, и спасет нас от руки врагов наших. | 11 народ 
послал в Шило, и принесли оттуда ковчег завета Господа 
Цеваота, обитающего (над) керувами; а там при ковчеге 
Божьем два сына Эйли: Хофни и Пинехас. —И когда 
прибыл ковчег завета Господня в стан, громко вскричал 
весь Исраэйль, и восшумела земля. услышали 
Пелиштимляне этот громкий крик, и сказали: что это 
за громкие клики в стане Иврим? И узнали, что ковчег 
Господень прибыл в стан. | 11 устрашились Пелиштим- 
ляне, ибо сказали: появился Бог в том стане. И сказали: 
горе нам, ибо не было такого ни вчера, ни третьего дня. 
Горе нам! Кто избавит нас от руки этого сильного Бога? 
Это тот Бог, который поразил Египтян всякими казнями 
в пустыне. Крепитесь и будьте мужественны, Пелиш- 
тимляне, дабы не были вы в порабощении у Иврим, как 
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כּאַעֶר עְבְדי לָכֶם ОАК? ДР]‏ וְִלְחַמְתָּם: рп‏ פְלֶשְתִּים ПАЗ‏ 
ПЭП Па ТДК? ЗО КУ‏ ודולָה מְאֶד ויפל ОКИ”‏ שלשים 
ג אֶלַף ПЖ ГРП‏ אלהִים :ОПРРУ РП ЗВ у с пр?‏ 77 
אִישדְבַּנִיְמֶן מִהַמִּעַרְכָה Ам‏ שלֶה 13 ТЕ КУДА‏ קרעים ПОТ]‏ 729 
т‏ < ראשו: ויבוא ЛУ‏ עָלִי 50° עַל-הַכְּסָא ?1 477 מְצפָה כִידהָיָה 135 тп‏ 
т‏ על ОИ И‏ וְהָאִיש ка‏ 719 בְִּיר РУ‏ כָּלההְעִיר: Ур‏ עָלִי 
אֶתקוּל РУЗ‏ ו"אמֶר ЛВ‏ קול МОЛ‏ הוה וְהָאִיש 709 וִבָא ועד 5729 
ולי בְְַּעים пор РУ] ПВ ЛУНА‏ ולא 9457 тр став?‏ הָאִיש 
אֶלִעַלִי אְָכִ кал‏ מִןהַמִַּרְכָה וָאַנִי מְִהַמִעַרְכַהגִסְתִּי היום зря‏ מָה 
הָיָה 9318 19:8 הַמְבַשָר ימר נָס ЧИ‏ 99 פְלֶשְתִים וג מגּפָה 
вуз ПИ ла‏ וְםשִָי 943 מַתוּ еп‏ וּפִיְחָס ПК‏ הָאֶלְהִים 
לְקְחָה: 
הי כְּהַזְכִיר ПОПЕ‏ הָאֶלהִים ЭВМ‏ מְעַל-הַכְַּא אַרְנִית туз‏ 
УЗ‏ וַתִשָבֶר מִפְרַקתי ПЭ‏ כִּיזָקָן הָאִיש }192 ки]‏ שָפט אֶתיִשָרְאֶל 
יי אְַבְִּים שָנָה: ]1772 אָשֶתדפִינְחָט הָרָה לְלַת וַתִשְמָע אֶתהַשָמוּצָה אֶל- 
БЖД ИОВ ПРП‏ ומת тей) Удо д’ РП‏ כִינְהָפְכוּ ту‏ 


ет ₪ . 
. 


прут] пр‏ לִבָה: кури‏ לנער изу‏ לאמר גָלָה כָבָידמְִרָאֶל 
УВЕ ПК Пр =>‏ וְאֶלחִמָ וְאִישָה: תמר נְלָה כב окр‏ 


ִצַרְיהָ בת ту р ПАВ АБО‏ אַלְתִירְאי כי ב ртр:‏ וְלָא 


כ ПЖ пр:‏ הָאֶלהִים: 
ה נוּפְלְשְִים о 190 КЗ ДКА ОЖ ПВ Ир?‏ אשְדודָה: ויקחו 
О?‏ אֶתדאַרְון הָאֶלהִים הִבְאוּ Г ЗК‏ דגון У‏ את 238 דנון: 
ִשְכְמּ אַשדודים ПИР‏ וגה דגון 21> לְפָּנִיי אְַצָה ?39 Пит Ик‏ 
ד ויקחו А-П‏ ובו אתו рр‏ וישְכמוּ בבקר מִמְחָרֶת ПТ)‏ דגון נפל 
ТР?‏ אַרְצָה ?35 8 ДИ,‏ ראש РР ГАЙ МТ‏ יְדִיו כְרְתוּת אֶל- 
ВОВА я‏ רק тру 77} В‏ 18729 לְאדיַדְרְכו 99 דגון ]0521-22 


עו 
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были они в порабощении у вас; будьте же мужественны и 
сразитесь. | 11 сразились Пелиштимляне, и поражены бы- 
ли Исраэйльтяне, и разбежались — каждый в шатры свои; 
и было поражение весьма великое, и пало из Исраэйльтян 
тридцать тысяч пеших. И ковчег Божий был захвачен, 
и оба сына Эйли, Хофни и Пинехас, умерли. | И бежал 
один Бинйаминянин с места сражения, и пришел в Шило 
в тот же день; одежда на нем (была) разодрана и прах 
на голове его. И он пришел, и вот Эйли сидит на 
стуле у дороги в ожидании, ибо трепетало сердце его 
за ковчег Божий. И когда пришел тот человек расска- 
зать )060 всем) в городе, то возопил весь город. И 
услышал Эйли громкий крик, и сказал: что это за силь- 
ный шум? И тотчас подошел тот человек и сообщил (обо 
всем) Эйли. А Эйли был девяноста восьми лет; и глаза 
его померкли, и не мог он видеть. И сказал тот человек 
Эйли: я тот, кто пришел с места сражения, я бежал с 
поля битвы сегодня. И сказал тот: что же произошло, 
сын Мой? И отвечал вестник, и сказал: побежал 
Исраэйль пред Пелиштимлянами, и великий разгром 
был внароде, и оба сына твои умерли, Хофни и Пинехас, 
и ковчег Божий захвачен. — И было, когда упомянул 
он о ковчеге Божьем, упал тот с сиденья навзничь у 
ворот и проломил себе затылок, и умер он, ибо стар был 
этот муж и тяжел. А судил он Исраэйль сорок лет. 
А невестка его, жена Пинехаса, была беременна, уже 
перед родами. И когда услышала она известие о захвате 
ковчега Божья и (о том), что умерли свекор ее и муж ее, 
то упала она на колени и родила, ибо внезапно наступили 
у нее потуги ее. И когда умирала она, говорили 
стоявшие при ней женщины: не бойся, ибо сына родила 
ты. Но она не отвечала, и не тронуло это сердца ее. 
И назвала она мальчика Ихавод (Бесславие), сказав: 
покинула слава Исраэйль, ибо захвачен ковчег Божий; 
и не стало свекра ее и мужа ее. И сказала она: покинула 
слава Исраэйль, ибо захвачен ковчег Божий. 

А Пелиштимляне взяли ковчег Божий и перенесли его из 
Эвен-Аэйзэра в Ашдод. И взяли Пелиштимляне ков» 
чег Божий, и внесли его в капище Дагона, и поставили 
его возле Дагона. И встали на следующий день жители 
Ашдода рано утром, и вот, Дагон лежит лицом к земле 
пред ковчегом Господним. И взяли они Дагона, и поста- 
вили его на свое место. | 11 встали они рано утром на 
следующий день, и вот, Дагон лежит лицом к земле пред 
ковчегом Господним, а голова Дагона и обе кисти рук его, 
отсеченные, на пороге; осталась от Дагона только рыбья 
(часть его). — Поэтому жрецы Дагона и все, приходящие 
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ее о Е ее 
הַזָה:‎ ОТО בִּית-דְנֶון 15729 101 בְּאַשְדָד עד‎ 

ВР» вЫ‏ ידְיְהוה אֶל הָאַשְדודִים БиХ 121 БО‏ בַּעְפַּלִים אֶתאַשָדּיד 

ְאֶתגְבוּלֶיהָ: וראו אַנְשִיהאַשְדד כִּידַכֶן וְאָמְרוּ לָאישָב אַרון К‏ 

п‏ יִשְרְאֶל עַמָנוּ כּיהקשְתה ידו עָלִינוּ וְעַל ТТ‏ אֶלְהָינוּ: וַישְלְחו וַיְאַסְפוּ אֶת- 


90-52 פְלַשְִים אַלִיהֶם пока‏ מֶה-נַּעְטָה לאָרון אֶלהִי тури окт?‏ 


גַת יסב ПО‏ אֶלהי יְִרְאל ויסבו אֶתאַרון להי יַשְרְאֶל: ри‏ 

אחרי | הַסַבּוּ אתו וַתְהִּי יְדדיְהוָה | בָּעִיר ЛУЧ ПИР‏ מָאד ויף אֶת-אַנָשִי 

ריס י הָעִיר מקְטֶן וְעַד-גָדָל БД? И‏ עפלים: ]90 אֶתהאָרִין הָאֶלהִים 
ПЗУ‏ ויהי ИЖ ВФ‏ הָאַלהים עקרון ру‏ הֶעֶקרנִים לָאמר הַסָבּּ אֶלִי 

= אֶתאַרון אֶלְהִי 51° לְהַמִיתִָי וְאֶתהַעַמִי: р‏ וְאַסְפוּ אֶתכָּלהסרגי 
פְלִשְתִּים וַיַאמָרוּ שַלְוּ אֶת-אָרוּן אהי Зов‏ לְמְקומו וְלָאיְמִית 

אתי וְאֶתעַמִי пло‏ מְהוּמַתמְוֶת בכ הָעִיר пр‏ מְאָד т‏ הָאֶלהִים 

חקפ чих БИ обе‏ לאדמתו הָכּי בַּעְפַלְיֶם ותל туз ПУР‏ 
ו א הַטמְיֶם: יהי איהו пез‏ פְּלַשְתִים שָבְעָה חָדֶשִים: 

р >‏ פְּלַשְפִּים לַכְָיֶם וְלַקַסְמִים לאמר מְה העשה לאַרִין ди‏ הודעָנו 
ימה נְשַלְְנוּ לְמְקומִ: Ок‏ אֶמְשַלְמִים אֶת-אַרון אהי 
שְרְאֶל אַלתְּשָלְחוּ אתל ЗИ бр”‏ תָּשִיבוּ ל ВХ‏ או תַרְפָאו דַע 

"ТИ אָשָר }317 לו‎ БОК пр турка ро 1 לָאתְסוּר‎ пр 05 

‘ое‏ מִסְפַּר סַרְנִי פְלְשְתִּים ИОП] 30} ЭБУ ИОП‏ עַכְבְּרִי ]51 כִידמגַּפָה אַחַת 
обчир‏ ה לְכְלֶם וּלְסרְנִיכֶם: וְעַשִיתֶם צַלְמִי עפְלִיכֶ ]1293 עַכְבְרִיפָּם הַמּשְחִיתֶם 
אֶתהָאָרֶץ ору‏ לאלהי יִשְרְאֶל "МАЭ‏ אוּלי יְקָל אֶתיָדו מְעלִיפָ ур‏ 

орк‏ וָּעַל אַרְצְכֶם: ]8 תְכַבְּדוּ אֶתלְבַבְכֶם 72 1732 מִצָרִיִם 

ЛУЧЕ‏ אֶתלְבם הָלוּא כָּאָשָר УРА‏ בָּהֶ БАТ)‏ וילְכו: וְעַתָה קחו 

לו ענְלָה ПИ‏ אֶחָת וּשְתִי פָרוּת עָלוּת אַעֶר לָאטֶלָה עָלִיהָם 79 

Реп ОЛ] "‏ בּנְלָה נִהַשיבת 08733 מאֶחרִיהם הַבִּיְתָה: וּלְקחְתָּם 
אֶת-אַרְון од лу‏ אתו пд‏ וְאֶת | כְּלִ הזב אַסָר הַשָבְתֶם לר 


עז 
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в капище Дагона, не ступают на порог (капища) Даго- 
на в Ашдоде до сего дня. стала тяжкой рука Гос- 
подня над жителями Ашдода, и Он избивал их и поразил 
их техорим (пузырями) — Ашдод и окрестности его. И 
увидели это жители Ашдода, и сказали: да не останется 
у нас ковчег Бога Исраэйлева, ибо тяжела рука Его для 
нас и для Дагона, бога нашего. | 11 послали (жители 
Ашдода), и собрали всех князей Пелиштимских к себе, 
и сказали: что нам делать с ковчегом Бога Исраэйлева? 
И сказали те: пусть перейдет ковчег Бога Исраэйлева 
в Гат. И перенесли ковчег Бога Исраэйлева. | 11 было, 
после того как перенесли его, была рука Господня на 
городе — смятение весьма великое; и поразил Он людей 
этого города от мала до велика, и возникли у них техорим. 
И отослали они ковчег Божий в Экрон; и когда пришел 
ковчег Божий в Экрон, возопили Экроняне, говоря: пе- 
ренесли к нам ковчег Бога Исраэйлева, чтобы умертвить 
нас и народ наш! | 11 послали (жители Экрона), и 
собрали всех князей Пелиштимских, и сказали: отошлите 
ковчег Бога Исраэйлева, и пусть возвратится он в свое 
место, чтобы не умертвил он нас и народ наш. Ибо ужас 
смертельный был во всем городе: весьма тяжка была там 
рука Божья. | 11 люди, которые не умерли, поражены 
были техорим; и поднимался вопль города до небес. 
И пробыл ковчег Господень в стране Пелиштимской 
семь месяцев. И призвали Пелиштимляне жрецов и 
чародеев, и сказали: что нам делать с ковчегом Господ- 
ним? Скажите нам, как отослать нам его в место его? 
И сказали те: если вы отсылаете ковчег Бога Исраэйлева, 
то не отсылайте его ни с чем, но принесите Ему жертву 
повинности; тогда исцелитесь и узнаете, почему не 
оставляет вас рука Его. —И сказали они: какую жертву 
повинности должны мы принести Ему? И те сказали: 
по числу князей Пелиштимских пять техорим золотых и 
пять мышей золотых, ибо казнь одна была для всех и 
для князей ваших. Сделайте же изображения техорим 
ваших и изображения мышей ваших, губящих страну, 
и воздайте славу Богу Исраэйлеву; может быть, Он смяг- 
чит руку Свою (наказание) над вами и над богами ваши- 
ми, и над землею вашею. —И зачем вам ожесточать серд- 
це ваше, как ожесточали Египтяне и Паро сердце свое? 
Ведь когда наказал Он их, то они отпустили их (Ис- 
раэйльтян), и те ушли. А теперь сделайте одну новую 
повозку и возьмите двух коров дойных, на которых не 
было ярма, и впрягите коров в повозку, а телят их уведите 
от них домой. | 11 возьмите ковчег Господень, и положите 
его в повозку, а золотые вещи, которые вы принесли Ему 
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יְעָלֶה בִּית טָמָש הוּא люд лтд лу лк лбу‏ וְאַם-לא וְיְדטנ י 
לא луз‏ 3 מִקְרָה ма‏ הְיָה Бир рум о‏ 13 ויקחו שְתִי פָרוּת 
> עלוּת ЗОН‏ בָּענְלָה וְאֶתבָּנִיהָם 122 31793 שמ אֶתאַרְון Пу‏ אָל - 
ПВ НАД РА ЗУД =‏ עכְבָרִ הזמ ПВ‏ צלמי טְחֶרִיהֶם: ПУ‏ הַפרות 
1-93 474-59 בִּית 05 пор‏ אַחַת 291 12 ]19 וְלאפָרו ГР:‏ 
וּטָמָאול ]30 פְלַשְתִים הֶלְכִים אֶחרִיהֶם дет‏ בת שָמָש: וכית 
5 קְצְרִים קְצִירדְחָטִים р Роуз‏ אֶתעִינִיהֶם Эк‏ אֶתההָאָרון 
ד ПЗ Пр стима эпор‏ אֶלדשָרָה יְהושָע בִּיתההַשמְשַ" ומד 
00 וָשָם 125 גּדוּלָה ур)‏ אֶתַעָצִי Пул‏ וְאֶתההַפָרות ПЗУ УД‏ 
שי пут‏ }6958 הוּרידו אֶת-אַרן пут?‏ וְאֶתקָאַרְּן אַשֶר" 
אתו אַשֶרבָּ כְלִיְהָּב מו אֶלהָאָבָן ПУТИ‏ ונשי בִיתקְמֶש ур‏ 
טי עלות 103 }677 בַּיּם к‏ לִיְהוָה: ПРП‏ סרְִיפְלְשְתִים רְאוּ לשבו 


ору? אַשָר הַשִיבוּ‎ зар טְחרִי‎ ПА הַהוא:‎ ВТЗ ПОРУ" 


אֶשָם Пу?‏ ְאָשָד אֶחָד 1 
אֶחָד ְאַשְקְלְון 70% ?12 
ру? три"‏ אֶחָד: ְִכְבּר 


182 הַסְְנִים מעיר מִבְצָר וְעַד‎ пйрпе מִסְפַר כָּלהְעָרִ פְלִשְתִים‎ зат 

Чей‏ }19 ו אָבָל ле‏ אַטֶר היחו рр‏ את пут Ио‏ עד ото‏ הוָה 

УИ? ПОЗ >‏ בת הַשְמָשִי: וי בָּאַנְשי בִיתשְמָש כי К‏ בְּאָרון лу?‏ ו 

בְעֶם 57939 איש חִמשִים אֶלָף איש ִתָאַבְִּי הָצֶם כִידהַכָּה Вуз пут:‏ 

מה נְדוּלָה: ַאמָרו че‏ בַיתשָמָש מִי יוכל לעַמד ?30 СК ДИ?‏ 

ЛИ ЧИТАЛ к‏ וְאֶלדמִי ПУ?‏ מִעָלִינוּ: ПИ]‏ מִלְאָכִים אֶלזושָבִי קריתה 

יָרִים ВК‏ הַשָבוּ פְּלְשְתִים אֶתדאַרון пр?‏ רְדוּ קעלו אתו אַלִיכֶם: 

א ובאו אַנָשי ו קרית оу‏ וְַָלואֶתאַרְן лу?‏ וַיְבאוּאתו אֶל הבית Зара‏ 
луз‏ וְאֶתאֶלְעְזֶ ו קדשו ПВ?‏ אֶתדאַרְון пут?‏ 


ПУ 
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в жертву повинности, положите в ящик сбоку от него, и 
отпустите его, и пусть идет. | 11 смотрите, если через 
свою границу взойдет он к Бэйт-Шемэшу, то Он сделал 
нам это великое зло; если же нет, то мы будем знать, 
что не Его рука поразила нас, а постигло нас это слу- 
чайно. И сделали люди эти так: взяли двух дойных 
коров и впрягли их в повозку, а телят их заперли дома. 
И поставили в повозку ковчег Господень и ящик с 
золотыми мышами и с изображениями своих техорим. 
И пошли коровы прямо по дороге, по пути к Бэйт-Шемэ- 
шу; одною дорогою шли, идя с мычанием, и не отклоня- 
лись ни вправо, ни влево; а князья Пелиштимские 
следовали за ними до границы Бэйт-Шемэша. А 
(жители) Бэйт-Шемэша жали пшеницу в долине; и взгля- 
нули, и увидели ковчег, и обрадовались, что увидели. 
А повозка дошла до поля ИШеошуи Бэйт-Шемэшского 
и остановилась там, а там был большой камень; и рас- 
кололи они повозку на дрова, а коров принесли во 
всесожжение Господу. А Лейвиты сняли ковчег Гос- 
подень и ящик, бывший при нем, в котором были золотые 
вещи, и поставили на тот большой камень, жители же 
Бэйт-Шемэша принесли в тот день всесожжения и заре- 
зали жертвы Господу. И увидели (это) пять князей 
Пелиштимских, и возвратились в Экрон в тот же день. 
А тех золотых техорим, которые принесли Пелиштимляне 
в жертву повинности Господу, (было): один за Ашдод, 
один за Азу, один за Ашкелон, один за Гат, один за 
Экрон. А золотые мыши (были) по числу всех городов 
Пелиштимских, (принадлежавших) пяти князьям, от 
города укрепленного до открытого села и до большого 
камня, на который возложили ковчег Господень и 
который до сего дня на поле Иеошуи Бэйт-Шемэшского. 
И поразил Он людей Бэйт-Шемэша, за то что они 
заглядывали в ковчег Господень, и убил семьдесят 
человек, (из) пятидесяти тысяч человек народа; и запла- 
кал народ о том, что поразил Господь народ казнью вели- 
кой. И сказали люди Бэйт-Шемэша: кто может стоять 
пред Господом, этим Богом святым, и к кому Он пойдет 
от нас? И послали послов к жителям Кирйат Иевари- 
ма сказать: возвратили Пелиштимляне ковчег Госпо- 
день; сойдите, унесите его к себе. 

И пришли жители Кирйат Иеарима, и унесли ковчег 
Господень, и принесли его в дом Авинадава, что на 
холме; а Элазара, сына его, посвятили (назначили) 
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а‏ םי שי 
הי ОТО‏ 739 הָאָרוץ בְּקרִיף יְטָרִים 3771 הַיָמִים Я оу оля‏ וו 
1727522 יָשְרְאֶל ЭПК‏ יְהוָה: ַיַאמָר שְמוּאֶל אֶלכָּלדבִּית 

7 לָאמר אָםבְּכֶללְבַבְכֶּם אַתֶּם שָבִּים אֶליְהוָה הָסִירוּ אֶת דאֶלְהָי 
הַוּבֶר מִתְכְכֶס וְהְעַשְפְּרִית וְהָכִיוּ 02259 אֶלדיְהוָה וְעַבְדָהוּ 1125 ]537 
ЭРК 1‏ 172 פְּלַשְתִּים: ТОМ‏ 13 יִשְרְאֶל אֶת-הַבְּצָלִים וְאֶתִהָעַשְפְלֶת 
]17257 אֶת ְיְהוֶה 1732: о‏ 
ה ָאמֶר שְמוּאל קַבְצוּ אֶתכְּלדיִשָרְאֶל הַמִּצְפָסָה УПК]‏ בָּעדְכֶם אֶל- 
ПЛОВ Азар” И‏ ָאָבוּמים ויפכ 199 יְהוָה ויצומ оз‏ ההא 
ОКИ‏ שֶם ОБР ПИ"? КОП‏ שְמוּאֶל אֶתבָּנִי "55 בַּמצְפָה: уз‏ 
פְלְשְתִים כִידְהַתְקַבְּצוּ 59:3 הַמִצְפְּסָה ניצלו סרנִיפְלְשְתִים אֶל- 
п‏ 7 ]39 ְּי יְִרְאל О М‏ פְלַשְתִים: ОКИ‏ בֶנִידיְשָרְאָל אֶל- 
שְמוּאֶל אַל-תְחְרֶש рр ВО‏ אֶליְהוָה РДУ‏ ושענו מִיָ פּלְשְתִּים: 

Про] > РУ‏ שמוּאַל АРУ ТИК ЗП ПО‏ עוּלָה כְּלִיל ЭТ РУР ПТО‏ אֶל- 
Пу‏ בְּעָד ישְרְאל ]9737 יְהוָה: וַיְִי שְמוּאל ПУР‏ הָעוּלֶה וּפְלְשְתִינְגָשו 
?07 בִּישֶרְאֶל 67 יָהוָה Ура‏ בַּיוּם залп‏ עַל-פְּלְשְתִּים 

יי ְהַּם נַנל לפ יִשָרְאֶל: ואו אנש יִשְרְאֶל מִן-הַמַצְפָה 397-71 אֶת- 
= פְלַשְתִים 9159 עַדמַתֶּחַת לָבִית כָּר: ПРМ‏ שמוּאֶל 128 о" пп‏ בין- 
הַמצְפָה ГРА‏ השן ויקרְא אֶתשָמָהּ 138 719 ניאמר ‚пулу а пул‏ 
ינע הַפְלַטְִים }3807 עוד לְבָוא ура‏ יְַרְאֶל пр-т орлу‏ 
т‏ בַפְלְשְתִים כָּל יָמִי שְמוּאֶל: וַפְִּבְנָה הֶעָרִים אָשַר לְקַחוּדפְלְשְתִים' מַאֶת 
ְרְאל ו ПОРУ К‏ ועדדות ореол ЗВ‏ 
יוְהִי שֶלום УВЫ ТЯ‏ ובין ББ УВ‏ שאל אֶתיְִרְאֶל 55 ימי 
חקו 12 מדי ДИЗ ИЗ‏ }329 בִּיתאל וְהוּלגּל וְהַמּצְפָה ОБ‏ אֶת- 
К"‏ את כָּלהַמְּקומוּת הָאְלָה: ותְְבְתו הרמת כיָם 173 5 שָפְט 
אֶת ִשְרְאֶל 09-139 מִזְבָּחַ לִיהוָה: | 
Тр} ЯР ИЗ п‏ שמואל ויָשֶם узле‏ שְפְטִים לְיְשְרְאֶל: תי בנ 


ЗУ עט‎ 
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хранить ковчег Господень. И было, с того дня, как 
поставили ковчег в Кирйат Йеариме, прошло много 
времени, и прошло уже лет двадцать, и затосковал весь 
дом Исраэйлев по Господу. И сказал Шемуэйл всему 
дому Исраэйлеву так: если вы всем сердцем своим 
возвращаетесь к Господу, то удалите из среды своей 
чужих богов и Ашторт, и обратите сердце ваше к Господу, 
и служите Ему одному; и Он избавит вас от руки Пе- 
лиштимлян. И удалили сыны Исраэйлевы Баалов 
и Ашторт, и стали служить одному Господу. И сказал 
Шемуэйл: соберите всех Исраэйльтян в Мицпу, и я 
помолюсь о вас Господу. И собрались они в Мицпу, 
и черпали воду, и изливали пред Господом, и постились 
в тот день, и сказали там: согрешили мы пред Госпо- 
дом. И судил Шемуэйл сынов Исраэйлевых в Мицпе. 
Когда услышали Пелиштимляне, что собрались сыны 
Исраэйлевы в Мицпу, поднялись князья Пелиштимские 
против Исраэйля. И услышали сыны Исраэйлевы, и 
испугались Пелиштимлян. | И сказали сыны Исраэйле- 
вы Шемуэйлу: не переставай взывать о нас к Господу, 
Богу нашему, чтобы спас Он нас от руки Пелиштимлян. 
И взял Шемуэйл одного ягненка-сосунка, и принес его 
целиком во всесожжение Господу, и воззвал Шемуэйл к 
Господу 06 Исраэйле, и внял ему Господь. | 11 было, 
когда Шемуэйл возносил всесожжение, а Пелиштимляне 
пришли сразиться с Исраэйлем, в тот день возгремел 
Господь громом великим над Пелиштимлянами и при- 
вел их в смятение, и были они разбиты Исраэйлем. 
И вышли Исраэйльтяне из Мицпы, и преследовали 
Пелиштимлян, и громили их до (места) под Бэйт-Каром. 
И взял Шемуэйл один камень, и поставил между Мицпою 
и Шейном, и назвал его Эвен-Аэйзэр (Камень помощи), 
и сказал: до этого места помогал нам Господь. 
покорились Пелиштимляне, и не приходили больше 
в пределы Исраэйлевы; и была рука Господня на Пелиш- 
тимлянах во все дни Шемуэйла. —И возвращены были 
Исраэйлю города, которые взяли Пелиштимляне у 
Исраэйля, от Экрона до Гата; и освободил Исраэйль 
пределы их из рук Пелиштимлян; и наступил мир между 
Исраэйлем и Эморийцем. | 11 судил Шемуэйл Исраэйль 
во все дни жизни своей. | 113 года в год ходил он, обходя 
Бэйт-Эйл, и Гилгал, и Мицпу; и судил Исраэйля во всех 
местах этих. А возвращался он в Раму, так как там (был) 
дом его; и там судил он Исраэйля, и там построил 
жертвенник Господу. 

И было, когда состарился Шемуэйл, то поставил сыновей 
своих судьями над Исраэйлем. Имя старшего сына 
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הַבּכור יוּאֶל וְעם 11392 אבי 2`25 בְּבָאר שָבַע: וְלָאההֶלְכּבְניבַדְַכ 
ניטו אֶחַרִי הצע ויקחוּ-שחָד 1571 מַשָפָט: 

ה ַתְקַכְּצוּ 2 ДИТ‏ יְִרָאל ויְכְאוּ אֶלשְמואֶל הֶרְמְתָה: тк Оки‏ וה 
אַתָה קנ בי לא 129 пр ТАЗ‏ עִימַהלָנו 122 לְשְפְטנ כְכֶל- 

ру? 120 תִנֶהפָנוּ‎ лок ОКР שְמוּאַל‎ уз ПЗ הרע‎ БИ 
ויִתְפַּלָל שמוּאֶל אֶל יְהוָה:‎ 

ПИ Пока!‏ אֶלשָמוּאֶל מע ток турки 292 о 1рз‏ כִי לא 

ур צְלִיהֶם: כְּכֶלההַמעעים אָשֶרעָשו‎ 17ВО מְאֶסו כיאתי מאָסו‎ ЧЕХ" 
|р стопа הַעבְוּ אֶלִים‎ ар מִמִצְִים וְעַדדהַזּם הוה‎ Орк העלתִי‎ 


с 


97 עשים 12703{ ПУ}‏ שמע בְּקוּלֶם 18 כִיְהָעָד УВ‏ 043 }7187 
לָהֶם מִשְפָּט 1791 ער יִמְלְֶּ ‚опор‏ וָאמָר שְמוּאֶל אֶת 
* כָּלדּבְּרִי ПИ:‏ אֶלהָעֶָם совет‏ מְאַתִּו 122 ימר пр‏ 

пу‏ 99 1287 ער 1577 צלַיכֶם אֶתבְִּיבֶם пр?‏ )08 לו בְּמְרְכַּבְתו 
Ор =‏ }349 לפ 19396 5199 לו שָרִי 072 )8 חממשים это‏ 
+ חריש )?7$ קצירו ולעת כְּלִידמִלְחַמְפו 271 1327 וְאֶתבְְתִיכָם 


+ 


ד Ара? ПВ‏ וּלְטַבְּחות וּלָאפות:ְאֶת ЭТО"‏ וְאֶת-כַּרְמִיכָם וְִיתיכָם 
® הטובים ПВ’‏ ונת тру?‏ חִרְעִיכם וְכַרְמִיכֶם :99 ТА‏ לְסְרִיסִיו 
9 וְקְצַבָדִי וְאֶתְעַבְדִיכֶם וְאֶת-שָפְותיבָ וְאֶתדבַּהְורִיכֶם הטוּבים וְאֶת 
ПУ] ПВ ВИП "‏ לִמְלַאכְתִ: צָאנְכֶם "В 08] Пу?‏ לְצְבָדִים: 
עקת 013 ההא 1270 09272 798 0070 пи? ПУ] Вр?‏ 
ש אֶתְכָם 013 הַהָא: О‏ חָעֶם орк Эктор 54рз уу?‏ לא כִּי אִם" 
י 128 ИГО ПЗ‏ הייו пав‏ כְּכֶלדהַגיים кро прай‏ 197 
כא ]9173 אֶתדמַלְחְמְתְנוּ: וַישְמַע שְמוּאֶל אֶת 159-52* "М2 9737 БУЛ‏ 

יְהוָה: 

ОВ К‏ לְכוּ איש לְעִירּ 

פ 
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его было ИЙоэйль, а имя второго Авийа; они были 
судьями в Беэйр-Шеве. Но не ходили сыновья 
его по его пути, а склонились к корысти и брали 
взятки и кривили судом. | И собрались все старейшины 
Исраэйля, и пришли к Шемуэйлу в Раму. И сказали 
ему: вот, ты состарился, а сыновья твои не идут 
твоим путем; поставь над нами теперь царя, чтобы 
судить нас, как (это) у всех народов. | 11 не понравилось 
слово это Шемуэйлу, когда они сказали: дай нам царя, 
чтобы судить нас. И молился Шемуэйл Господу. И 
сказал Господь Шемуэйлу: послушай голоса народа 
во всем, что они скажут тебе, ибо не тебя отвергли они, 
а Меня отвергли от царствования над ними. Как они 
поступали во всех делах со дня, когда вывел Я их из 
Египта, и до сего дня, и оставляли Меня, и служили иным 
божествам, так поступают они и с тобою. —_А теперь 
послушай голоса их, но предостереги их и расскажи им 
об обычаях царя, который будет царствовать над ними. 
И пересказал Шемуэйл все слова Господа народу, 
просившему у него царя, И сказал: вот каковы будут 
обычаи царя, который будет царствовать над вами: 
сыновей ваших возьмет он и приставит их к колесницам 
своим и א‎ всадникам своим, и будут они бегать пред колес- 
ницами его; | 71 поставит (одних) у себя тысяченачаль- 
никами и пятидесятиначальниками, а (другие) будут 
пахать пашни его, и жать жатву его, и делать ему воинское 
оружие и принадлежности для колесниц его. А дочерей 
заших возьмет в составительницы (благовоний), в стряпу- 
хи и булочницы. А лучшие поля ваши и виноградники 
ваши, и масличные сады ваши возьмет он и отдаст 
слугам своим. И от посевов ваших и виноградников 
ваших`возьмет он десятую часть и отдаст царедворцам 
своим и слугам своим. | 11 рабов ваших, и рабынь ваших, 
и лучших ваших юношей, и ослов ваших возьмет он 
и использует для своих работ. | Возьмет он десятую часть 
мелкого скота вашего; и сами вы будете ему рабами. 
И возопиете вы в тот день из-за царя вашего, которого 
вы избрали себе, но не ответит вам Господь в тот день. 
Но не хотел народ внимать голосу Шемуэйла и сказал: 
нет, только царь пусть будет над нами, ‘Тогда будем 
и мы как все народы; и будет судить нас царь наш, 
и будет выходить пред нами и вести войны наши. 
И выслушал Шемуэйл все слова народа, и пересказал 
их в слух Господа. И сказал Господь Шемуэйлу: 
послушай голоса их и поставь им царя. И сказал Шемуэйл 
Исраэйльтянам: ступайте каждый в город свой. 
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א о‏ מב ימי מו קיש בֶּןהְאַבִיאָּל בְָּהְצְבָיר בְָבְּכוֶּת בְּןְאַפִיח 
באש ימינ חל - Пу‏ ב וְּמ שָאוּל בחור )210 ВРК ТИ‏ 
:7 טוב ממ 12290 ]1298 נָּבְהַ מכָּהָעָם: ИЖ‏ הָאַתנוּת לְקִיש 
אבי שָאוּל ויאמָר קיש אֶלשָאוּל 53 пр‏ אַתֶּף ору сур типе‏ 

ד לך Яра‏ אֶתהָאַתנֶת: 739 בְּהַראֶפְרִם ִעַבְר בְּאֶרֶץשָלְטָה וְלָא 
ה מְצָאוּ ЗУМ‏ בְּאָרֶץ-שעלים ПЗУ Г‏ בְּאָרֶץיְמִי וְלָא מְצָאוּ: הַמָה 
באו ТЖ‏ צוף וְשָאּל אָמֶר לְנָעְרִי ЛПУ плз} пр Чук‏ אבי 

י מְִהָאַתנוּת וְדְאַג לָנוּ: ОЖ‏ לו הַגָּה נָא אִישדאלהִים בָּעִיר הַאת וְהָאִיש 
]732 כל Ча-И‏ בא 137 עַתֶּ тук об пр‏ לָנו אֶתדּרְכנו 
אִשָרהָלכָנוּ עָלֶיהָ: ЧК‏ שָאוּל לְְעַרו וְהגָה }42 וּמַה-נָבִיא לְאִיש 2‘ 
«ТГК ПЛМ 99 ОП‏ לְאִיש הָאֶלהים מָה אפוּ: пом‏ 
הער לְעַנות אֶתשָאוּל по‏ הגה מא Уз "Туз‏ שקל ПО2‏ ונת לְאִיש 

5 הָאֶלהִים )19 לָנוּ אֶתדּרְכְוּ: לְפְים ו בֶּּרְאל לְהאָמָר “кд‏ בְּלְכְת 
לדרוש אֶלוים 127 ИЗ‏ עַדדהָראֶה כִּי לוְבִיא הַים ор"‏ 62 הָאָה: 
ַאמֶר О‏ ?18 טוב Ир? ПЛАТ‏ גְִבָה מִלְכו אֶלהָעִיר цу-чик‏ 
יי איש הָאֶלהִים: ПП‏ עלים בְּמְְלָה הָעִיר ИРИ]‏ מְצְאו נְעָרוּת יְצְאֶת Эйр‏ 
= מס ОКИ‏ 2 חיש בְּזֶה луз сл‏ אותֶם וַתאמְרְוָה ₪ הגה 739 
про >‏ עַתָה כִּי кз БРА‏ לָעִיר ву? оп пар"‏ בַּבְמָה: тур ера?‏ כ 
ПЕР‏ אתו 6 ПЗУ"‏ הַבְּמְתָה 558 כִּי לְאדיאכל Вуд‏ עדדבּאו כִּי- 
הוא 1737 הכח אֶמָרִיְבן יָאכְלּ кора‏ וְעַתָה עַלוּ כִּיאתִו отр‏ 
יד ПКО‏ אתו: לו туд‏ הַמָּה בָּאִים ПАЗ‏ הָעִיר пу]‏ שָמוּאָל יצָא 
שי לִקְרְאתֶם мер?‏ הַבּמָה: Пл Поз пу‏ שמוּאל יוּם אֶחָד 
чб 7‏ לָאמֶר: כָּעַת | מְמָר אְֶלַח' ТЭК‏ איש Та УЗКО‏ 
ТАВРИИ‏ עלהעפי יְַרְאל УЧИ]‏ אֶתהעמי тр‏ פְּלַשְתִים כ Ут‏ 
אֶתעַמי י ЗОРУ КЗ‏ אַלִי: ומאל רְאָה אֶתשָאוּל злу пит)‏ הגה 
ח הָאיש 9 אָמְרְפִּי אליף זֶה груз ПЗУ?‏ עש УИ‏ אֶתשְמואֶל בְּתִ 


פא פא 
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И был муж из (удела) Бинйамина по имени Киш, сын 
Авиэйла, сына Церора, сына Бехората, сына Афиаха, 
сына одного Бинйаминянина, —муж доблестный. Ау 
него был сын, имя его Шаул, молодой и красивый; и не 
было никого из Исраэйльтян лучше его; высокорослый, 
на голову был он выше всего народа. Пропали ослицы 
у Киша, отца Шаула; и сказал Киш Шаулу, сыну своему: 
возьми-ка с собою одного из слуг, встань и пойди, поищи 
ослиц. | 11 прошел он горы Эфраимовы, и прошел 
землю Шалишу, но не нашли; и прошли они землю 
Шаалим, и — нету; и прошел он землю Бинйаминову, 
и (там) не нашли. Пришли они в землю Цуф, и Шаул 
сказал слуге своему, который был с ним: давай возвра- 
тимся, а то отец мой станет беспокоиться не об ослицах, 
ао нас. Но тот сказал ему: вот, прошу тебя, есть человек 
Божий в этом городе, и человек этот уважаем: все, что 
он ни скажет, сбывается; сходим теперь туда, может быть, 
он скажет нам (что-нибудь о деле), из-за которого мы 
вышли в путь. | 11 сказал Шаул слуге своему: ну вот, 
мы пойдем, а что мы принесем тому человеку? Ведь 
кончился хлеб в сумах наших и нет подарка, чтобы 
принести человеку Божию; что у нас есть? И опять 
отвечал слуга Шаулу, и сказал: вот, есть в руке моей 
(своих) четверть шекэля серебра; я отдам человеку 
Божию, и он скажет нам о (деле) пути нашего. Прежде 
в Исраэйле так говорил человек, когда шел вопрошать 
Бога: давайте зайдем к прозорливцу, — ибо нынешний 
пророк назывался прежде прозорливцем. | И сказал 
Шаул слуге своему: ‘хороша речь твоя, давай зайдем. 
пошли они в город, где человек Божий. Когда 
поднимались они по подъему в город, встретили 
девиц, вышедших черпать воду; и сказали они им: 
есть ли тут прозорливец? | 11 отвечали им те, и сказали: 
есть; вот он, впереди тебя; а сейчас поторопись, ибо он 
сегодня пришел в город, так как у народа сегодня 
жертвоприношение на высоте. Когда придете в город, 
то наверное застанете его, пока он еще не взошел на 
высоту, чтобы есть; потому что народ не станет есть до 
его прихода, ибо он благословит жертву, а после этого 
станут званые есть. А теперь идите наверх, ибо как раз 
сейчас застанете его. | 11 поднялись они в город. Они 
входят в город, и вот, навстречу им выходит Шемуэйл, 
чтобы взойти на высоту. А Господь известил Шемуэйла 
за день до прихода Шаула, сказав: Завтра к этому 
времени Я пришлю к тебе человека из земли Бинйами- 
новой; и помажешь ты его в правители народу Моему, 
Исраэйлью, и спасет он народ Мой от руки Пелиштимлян, 
ибо видел Я народ Мой, ибо вопль его дошел до 
Меня. Когда Шемуэйл увидел Шаула, то Господь сказал 
ему: вот тот человек, о котором Я говорил тебе; он 
будет управлять народом Моим. И подошел Шаул 
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יש הַשָעַר МКМ‏ הַַּידָה-נָא לי אִידְזֶה בִּית הֶראֶה: ויען שְמוּאֶל אֶתשָאוּל 
Тк 1328 ЯК 52]‏ $19 ולְאַתנּת ГТА‏ לְף пр БП‏ הַיָמִים 
אַלתֶשָם אֶתלְבְּךָ О?‏ כִּי נמִצָאו וּלְמִי כָּהִחָמְדּת יְִרְאֶל הַלָא 12 
א וּלְכָל בת אָבִיף: ТМ‏ שָאוּל וַאמֶר הלוא בְֶָמִע “Эк‏ 
מקטוי שִבְטִי יְרְאל וּמִשְפַחְִי пузо‏ מִבָּלהמִשְפְּת שָבְטִי 123 ]72 
2723922 אֶלי 7942 הַזָה: ַקַח שְמוּאָל אֶתַשָאָוּל וְאֶת נְעָרו 
682 לשְכּתָה 1071 ?01 ро‏ בְּרָאש הַקְרוּאִים ПИ]‏ 09702 אִיש: 
כ ПК‏ שְמוּאֶל Пр ПО?‏ אֶתהַמְנָה ИВ‏ נָתִַּי ИХ р‏ אָמַרְִּ 12% 09 
ПОЛ 077] 189 ЛХ 12‏ אֶתהשוק У]‏ 1081 199 שָאוּל וַיאמֶר הגה 
ор 25 ПР-ВО‏ למועד מורלְך לַאמֶר הָעָ וקַרָאתִי Ук‏ 
כה 915% עַםשְמוּאֶל 073 הַהוּא: 117 737 הָעִיר 9371 עִםשָאוּל עַל- 
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тру וְאַתָּה‎ ау: др לגער ְעַבָר‎ пра אָמַר אֶלשָאוּל‎ НЫЙ ָעִיר‎ 
וְאַשֶמִיעָ אֶתדְבֶר אֶלְהִים:‎ ОРЗ 
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к Шемуэйлу во вратах, и сказал: скажи мне, прошу, 
где тут дом прозорливца’? И отвечал Шемуэйл Шаулу, 
и сказал: я прозорливец; поднимись впереди меня на вы- 
соту, и поедите вы со мною сегодня, и отпущу тебя утром, 
и все, что у тебя на сердце, скажу тебе. А 06 ослицах, 
пропавших у тебя три дня назад, о них не тревожься, 
ибо они нашлись. И кому все вожделенное в Исраэйле, 
как не тебе и всему дому отца твоего! | 1 отозвался 
Шаул, и сказал: ведь я из Биньяминян, из найменьших 
колен Исраэйлевых, и семейство мое самое малое из 
всех семейств колена Биньяминова. Зачем же говоришь 
ты мне такие слова? И взял Шемуэйл Шаула и слугу 
его, и ввел их в комнату, и дал им место во главе званных, 
а (было) их около тридцати человек. | 11 сказал Шемуэйл 
повару: подай-ка ту часть, которую я дал тебе и о которой 
сказал я тебе: отложи ее у себя. И взял повар голень 
и то, что над нею, и положил пред Шаулом. И сказал 
(Шемуэйл): вот что отложено (тебе), положи пред собою 
и ешь, ибо это сбережено для тебя к этому времени, 
(еще) когда сказано было: я созываю народ. И ел Шаул 
с Шемуэйлом в тот день. | 11 сошли они с высоты в 
город, и беседовал он с Шаулом на кровле. | 11 встали 
они рано, и было, когда занялась заря, позвал Шемуэйл 
Шаула на кровлю и сказал: встань, и провожу я тебя. 
И встал Шаул, и вышли они оба из дома, он и Шемуэйл. 
Когда подходили они к краю города, Шемуэйл сказал 
Шаулу: скажи слуге, чтобы он пошел впереди нас, — 
и пошел тот вперед, — а ты постой теперь, и объявлю 
я тебе слово Божье. | 

И взял Шемуэйл сосуд с елеем, и полил на голову 
его, и поцеловал его, и сказал: вот, помазал тебя 
Господь в правители удела Своего. Когда пойдешь 
ты от меня сегодня, то встретишь в пределах Бинйа- 
миновых, в Цэлцахе, двух человек, что (сейчас) у 
могилы Рахэйли, и они скажут тебе: ‚Нашлись ослицы, 
которых ты ходил искать; и вот, отец твой, перестав 
(беспокоиться) об ослицах, беспокоится о вас, говоря: 
‚,Что делать мне с сыном моим?“ И пройдешь оттуда 


‘дальше, и дойдешь до теребинта 1280728, и встретят 


тебя там три человека, поднимающиеся к Богу в Бэйт-Эйл. 


Один несет трех козлят, а другой несет три каравая хлеба, 


а третий несет мех вина. И будут они приветствовать 
тебя, и дадут тебе два хлеба, и ты возьмешь из рук их. 
После этого дойдешь до холма Божья, где станоначаль- 
ники Пелиштимские; и будет, когда войдешь ты в город, 
встретишь сонм пророков, сходящих с высоты, и впереди 
них арфа, и тимпан, и свирель, и киннор; и они проро- 
чествуют. | 11 снизойдет на тебя дух Господень, и ТЫ 
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וְהפַכְתָ לָאִיש ПУЛ] Пк‏ כ תְבָאוָה הָאתוּת הָאלָה 12 ЛУ‏ ?1 15 
ков"‏ כ כי קָאַלהים ТРУ‏ וירד ?42 ИТ ЭРЛ‏ אָנכִי רד 
לי Аут‏ עלות ?}08 ПЭТ‏ שָלְמִים שִבְעַת יָמִים תוחל עַד- 
> בי ЯК‏ וְהדעְתִי 12 глуп И пк‏ וְהְיָה Чет?‏ שָכְמו' לְלָכֶת 
УВ‏ שָמוּאל ויְהַפְּלוּ אֶלהים לב אַחר зая‏ כּלהָאתות הָאֶלָה 073 
י הַהָוא: эк‏ שֶם הַַּבְעָתָה הגה חָבָלנְבָאִים לקְרְָאתו וַתִצְלַח 
א ЗУ‏ רְוּחַ אֶלהּים ַַתְנַבָא בַּתוּכֶם: ДМ‏ כָּלדיוּדְעו מָאִתְּמוּל שָלְשם ויִרְאו 
ли‏ עַ-נְבְאִים пр аз‏ הָעָם אִיש пр ло лук‏ הָיָה 
= לְבָןקיש В‏ שָאוּל בַּנְבִיאִים: ויען איש ОКН ЦИ‏ וּמִי אַבִיהָם 12-29 
ПР‏ ?900 הַגִם Я‏ בּנְבְאִים: 92 ְהַתְנבות Кам‏ הַבְּמָה: אמ 
דוד שָאוּל אלו УЗВ]‏ 1 הַלַכְתֶּם ]754 Ир?‏ אֶתהָאַתנות וראה 
כִידאַין בא אֶלשְמוּאֶל: פָאמָר דוד ПТ О‏ לי מַהאָמֶר לָכֶם 
УВК ВРУ о‏ שָאוּל אֶל -דודו הגד Ч‏ לָנוּ כִּ נְמְצְאַוּ האַתִנוּת וְאֶתדדּבַר 
ПЛ‏ לְא-הַגִיד לו אַשָר ОК‏ שְמוּאָל: 
ח КИЙ РУЗ‏ אֶתהֶעֶם אֶליְהנָה הַמִּצְפָּה: וַָאמֶר 3-25 ישְרְאֶל 
ЭК СДК Пу ПВП‏ אָנכי הָעָלִיתִי אֶתדיַשְרְאֶל מִמִצְרָים וְאַצִיל 


ФФ + 
.. 


ОРД וּמִיִד כָּלהַמַמְלְכוּת הַלְחַצִים אֶתְכֶם: וְאַתָּם‎ Ор р ВРК 
ְאַסְתָם אֶת-אֶלְהַיכֶם אַשֶרהוּא מועיע לָכֶם מִכְּלרְטִיתִיכֶם וְצְרְתֶיכֶם‎ 
וַתְאמָרוּ לו כִּימֶלְּ תֶּעִים טָלִינוּ ְַתָה הַתִיְצָבוּ ?39 יְהוָה לָשְבְטִיכָם‎ 

כ וּלְאַלְפִיכֶם: ויִקרָב שְמוּאֶל п‏ כָּלשְבְטִי יְִרְאֶל 127 939 РЗ‏ 

>= וקרב אֶת-שַבָט ТР} ВИО? ТРЗ‏ מִשְפּחַת הַמַטְרִי ]127 שָאוּל 

ג בָּןְקיש וְבַקְשָהוּ וְלָא ск‏ שְאַלוּדעוד луга‏ הַבָא עד уд‏ 

כו איש ВХ‏ יְהוָה Алла‏ נַחְבָּא אֶלהַכָּלִים: ]339 зп”!‏ 

כד БУ АЗ 28 В‏ ונב ОР БД‏ וְמְעְלָה: ВМ‏ שְמוּאֶל 
ПИ БГК ад 095-22-98‏ בָּחַרבּ יְהוָה כי אין כָּמָהו 723- У Вуд‏ 
>= כל ְהָעָם ַאמְרְוּ יָחִי הַמֶּלְךּ: 937 שְמוּאֶל судов‏ אֶת 
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будешь пророчествовать с ними, и станешь иным чело- 
веком. | 11 вот, когда сбудутся с тобой эти знамения, 
(тогда) делай, что сможет рука твоя, ибо с тобою Бог. 
И сойди прежде меня в Гилгал, куда и я сойду к тебе 
для принесения всесожжений и мирных жертв. Семь 
дней жди, пока я не приду к тебе, и извещу я тебя, что тебе 
делать. И было, лишь только он оборотился спиною, 
чтобы уйти от Шемуэйла, дал ему Бог иное сердце, и 
сбылись все те знамения в тот же день. | 11 дошли они 
до Гивы, и вот, сонм пророков навстречу ему, и снизо- 
шел на него дух Божий, и пророчествовал он среди них. 
И было, все знавшие его вчера и третьего дня, увидев, 
что он пророчествует с пророками, говорили в народе 
друг другу: что это стало с сыном Киша? Неужели и 

аул в пророках’? | 1] отозвался один из тамошних, 
сказав: а тех кто отец? Поэтому и стало поговоркою: 
„Неужели и Шаул в пророках?“. —_А перестав проро- 
чествовать, пошел он на высоту. | 11 дядя Шаула сказал 
ему и слуге его: куда вы ходили? Он сказал: искать 
ослиц, но, увидев, что нет (их), зашли мы к Шемуэйлу. 
И сказал дядя Шаула: расскажи мне, прошу, что сказал 
вам Шемуэйл? | 11 сказал Шаул дяде своему: он сообщил 
нам, что нашлись ослицы. А того, что сказал ему Шемуэйл 
о царстве, не рассказал он ему. | 11 созвал Шемуэйл 
народ к Господу в Мицпу, | 11 сказал сынам Исраэй- 
левым: так сказал Господь, Бог Исраэйлев: Я вывел 
Исраэйля из Египта и избавил вас от руки Египтян и от 
руки всех царств, угнетавших вас. А вы теперь отвергли 
Бога вашего, который Сам спас вас от всех бедствий 
ваших и невзгод ваших, и сказали: ‚Нет, только царя 
поставь над нами“. А теперь предстаньте пред Господом 
по коленам вашим и по семействам вашим. | 11 подводил 
Шемуэйл все колена Исраэйлевы, и выпал жребий 
колену Бинйаминову. | 11 подводил колено Бинйаминово 
по семействам его, и выпал жребий семейству Матриеву; 
и выпал жребий Шаулу, сыну Киша; и искали его, но 
не нашли. | 21 вопросили еще Господа: пришел ли сюда 
еще человек? И сказал Господь: вот он, прячется среди 
утвари. | 11 побежали они, и взяли его оттуда, и стал 
он среди народа, и был он на голову выше всего народа. 
И сказал Шемуэйл всему народу: видите ли вы, кого 
избрал Господь? Ведь нет ему подобного во всем народе. 


И воскликнул весь народ, и сказали: да живет царь! 


И изложил Шемуэйл народу обычаи царства, и записал 
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מִשְפט הַמְּלְכָה 377 ПР] ПрОЗ‏ ?30 יוה וישלח кур‏ אֶת-כָּל ְהָעַם 
כי איש 11739 ונסדשָאול 121 לְבִיתִ וּבְעָחָה ]1257 עמ ПП‏ אַשֶרְגע 
СЭ»‏ בְּלְבָם: 33 2773 אִמְרוּ р пр-ль‏ וְלָאההַבְיאוּ לו 
`В‏ כְּמְחָרִיש: 
ФУ‏ נָחָש ПАУ‏ עַליָבִיש Пу‏ ַאמְרוּ А-З‏ יָבִיש אֶלנָחָש 
ПЗ‏ בְרִית ְעַבְדְב пр ой пока‏ הָעַמוּני את парк‏ 09 
ВР Г; ГУТ? ВР? Ир:‏ חָרְפָה 28-79-99 У? АК‏ 
УЗ 39 57 0757 30‏ יָמִים וְנִטְלְחָה מִלְאָכִים 293 9133 ?2570 )76% 
יאין מוקיע אתו стек изм‏ בָבָאוּ הַמִלְאָכִים גַּבְעַת שָאוּל ат‏ 
ВР" БУЛ ЛК 070318 я‏ כָלהָעֶם אֶתקולֶם וַבְכי: пу]‏ שָאוּל хз‏ 
Пра "ОПК‏ מְִההַשָדַה ַָאמֶר שָאוּל מַה-לְעָם כִי 3237 17-1790 -п‏ 
ידּבָרִי И‏ יָבִיש: ПА]‏ רְוּחַהאֶלְהִים עַלשָאוּל בְּשְמְעָו אֶתהַדְּבָרִים 


УЕ מִאֶד:ניקח צָמָד בר וְְַחַהו לח בָכָל גבל‎ 195 ПП ПИ 


בְָּד הַמַלְאָכִים | לָאמר арк Ик‏ יצָא опа‏ שָאוּלוְאַחַר שְמוּאל пу? пр‏ 
ПТИ 957) 1]937 "‏ על הֶעֶם У‏ כּאיש אֶחָד: РЗ ОДА‏ ויהי 
АКВ 079 2-3‏ אֶלֶף К]‏ יְהוּדָה שלשים 128 : וַאמְרוּ למִלְאָכִים 
הַבְּאִים כָּה תָאמָרוּן לְאִיש יְבִיש גִּלְעָד מְחֶר תִהָיְהלְכֶם תְשועָה ВП‏ הַשָמֶש 
באו הַמלְאָכִים О ту‏ יביש ְמְחו: Иржи‏ יש кз Пр‏ 
= ליכ :8ртгрз 210-225 3? вру]‏ יה оО лир‏ 
שָאוּל אֶתהָטֶם שֶלשָה רָאשִים וַיְבָאוּ בְתוךּהַמחַנָה בְּאַשְמְרֶת הַבקר рт‏ 
אֶתהְעַמֶּון עדדחִם הַיּם ויהי הוַשְאָרִים ויַפְצו ]7№ }03-1787 6747 יָחַד: 
יג ОК‏ הָעֶם אֶלשְמוּאָל מִי הָאמָר 7987 1257 17.79 3 הָאנֶשים וּנְמִיתֶם: 
ОКИ‏ שָאוּל לָאדיומת пра БиХ‏ כי пулу од‏ תַשוצָה בְּיָרְאֶל: 
טו אמ ЛП 9} п 193 БУВ КИЙ‏ שָם הַמְּלוּכָה:וַיְלְכוּ כָל- 
Ул 597‏ וימְלְכוּ שֶם אֶת-שָאוּל ?39 ВОЗР 5433 п}?‏ זְבְחִים 
57590 לפ Пу‏ ושח 60 שאל Ио]‏ 81 עַדמְאֶד: 
פד 
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в книгу, и положил пред Господом. И отпустил Шемуэйл 
весь народ, каждого в дом свой. ‘Также и Шаул пошел 
в дом свой, в Гиву; и пошли с ним те доблестные люди, 
сердца которых коснулся Бог. Негодяи же сказали: 
как этот спасет нас? И презрели его, и не принесли ему 
дара; но он как бы не заметил (этого). 

И поднялся Нахаш Аммонитянин, и расположился станом 
при Явэйш-Гиладе. И сказали все жители Явэйша Наха- 
шу: заключи 6 нами союз, и будем мы служить тебе. 1 
сказал им Нахаш Аммонитянин: я заключу с вами союз, 
но с тем, чтобы выколотьу (каждого из) вас правый глаз, 
и сделаю это позором для всего Исраэйля. | И сказали 
ему старейшины Явэйша: дай нам сроку семь дней, 
и мы пошлем послов во все пределы Исраэйлевы, и если 
никто не поможет нам, тогда выйдем мы к тебе. И 
пришли послы в Гиву Шаулову, и пересказали слова эти 
в слух народа; и поднял весь народ вопль, и заплакал. 
И вот Шаул идет с поля позади волов; и сказал Шаул: 
что (случилось) с народом, что он плачет? И пересказали 
ему слова жителей Явэйша. | 11 снизошел на Шаула 
дух Божий, когда он услышал слова эти, и воспылал 
гнев его. —И взял он пару волов, и рассек их на части, 
и послал во все пределы Исраэйлевы через тех послов, 
говоря: кто не пойдет за Шаулом и за Шемуэйлом, так 
будет сделано с волами его. И напал страх Господень 
на народ, и вышли они (все), как один человек. И пе- 
ресчитал он их в Бэзэке, и оказалось сынов Исраэйлевых 
триста тысяч, а мужей Иеудиных тридцать тысяч. 
И сказали пришедшим послам: так скажите жителям 
Явэйш-Гилада: завтра, когда пригреет солнце, придет 
к вам спасение. И пришли послы, и объявили жителям 
Явэйша, и те обрадовались. И сказали жители Явэйша: 
завтра мы выйдем к вам, и поступите с нами, как вам 
заблагорассудится. И было, на следующий день 


разделил Шаул народ на три отряда, и они вошли в. 


середину стана (во время) утренней стражи, и поразили 
Аммонитян (еще) до (наступления) дневного зноя; и было, 
оставшиеся рассеялись, так что не осталось из них и 
двоих вместе. | 11 сказал народ Шемуэйлу: кто говорил: 
‚,Шаулу ли царствовать над нами?“ Дайте этих людей, 
и мы умертвим их. Но Шаул сказал: никто да не будет 
предан смерти в этот день, ибо сегодня совершил Господь 
спасение в Исраэйле. И сказал Шемуэйл народу: 
давайте пойдем в Гилгал и обновим там царство. 
пошел весь народ в Гилгал, и поставили там Шаула царем, 
пред Господом в Гилгале, и зарезали там мирные жертвы 
пред Господом, и весьма веселились там Шаул и все 
Исраэйльтяне. 
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א ОИ‏ שָמוּאָל אֶלדכָּליִטְרְאל הגּה שְמִעְִּי бор‏ ?22 אַשֶָרדאָמַרְתָם 
כ לי )1728 עַלִיכֶם 192 РУ}‏ הגה הַפִלְךּ ‏ ִמְהַלָף ?0239 ту‏ 
ושַבְִי 331 הַָּס אִפְכֶם ואנ הַתְהַלַכְתִּי ?6335 מנָּעָרִי עַדדהַעּם הַוָה: 
הי ענו ב ד пб?‏ ]133 מְשִיחוּ אֶת=שור | מי לְקְחְִי וְחַמר מי לָקחְתִי 
ְאֶתדמִי עָשַקתִי бла‏ רְצותִי וּמִידמִי לְקַחְתִי כפֶר וְאַעְלִים ту‏ בו 
וְאֶשִיב לָכֶם: ЛОКИ‏ לא עָשַקַמָנו וְלָא רְצותנו וְלָא-לְקַחְתָ מִיָדאִיש 
я‏ מְאוּמָה: )70 אַלִיהּם עד יְהוָה 653 וְעַד מְשִיחו 5 הַוָה כִי #2 מְצָאְתָם 
בְּידִי ту при поз‏ 
מַאמָר שָמוּאֶל אֶלְהָעָם пу‏ אַשַר עֶשָה אֶת-משה וְאֶתאהַן וְאַשָר הָעְלָה 
יאֶתאַבְתִיכֶם Токо‏ מִצְרִים: Пт? 19? полк ПРИ] ЗА ВУ]‏ 
Кл‏ כָּלהצְדְקוּת יְהוָה אַשֶרִעֶעָה волк‏ וְאֶתאַבְותִיכֶם: кЯ кр‏ יְעְקֶב 
מִצְרִים וקו אַבְתִיכֶם אֶל יְהוָה שלח лу‏ אֶתמשה וְאֶתהאַהַרְנִייצִיאו 
אֶתאַבְתִיכֶם САУН ОР‏ בַּמְּקִם ЗПУ] слу‏ אֶתיְהוָה ОТВ‏ 
ой 959‏ בְּיָד סִיסְרָא שַר-צְבָא חָצוּר וּבְיַד-פְּלְשְתִים 123 128 מְאָב 
ЗП‏ בֶּם: ру‏ אֶליְהוָה ЗОЖ‏ חָסָאנוּ труд пупа а р‏ אֶת- 
א הַבְּטְלִיםוְאֶתִהָעַשְתָרית ПУ)‏ הצילנו מיך אבינ пу? пар ЗУД‏ 
אֶת-יְרְבעַל וְאֶתבְּלֶ וְאֶתיִפְתַח וְאֶתשָמוּאֶל מִצַל אֶתְפּם ТВ‏ אִיְבִיכֶם 
= מִסָבִיבוְשָבִ кз вуза 128 Пур ЭКЗ] ПОЗ‏ 65525 וְַאמָרוּ לי 
+ לא 120-72 1927 עְלִינו יוה אֶלְהִיכֶם מַלְכְּכֶם: ПАУ]‏ הגה Т2Л‏ שר 
т‏ בְְַּתֶּם 95 שְאֶלְתֶ ]17 ָת ПИ)‏ עְלִיכֶם מֶלֶּ: אַתִירְאוּ полк‏ 
ְְבַדְתֶּם אתו וּשְמַעְתֶּם בְּקוּלו }7№ РП‏ אֶתדְפִי ПИ?‏ )6171 גַּהאַתָּם 
ЧП -ОЛ‏ שר 120 92 ПИ ППВ‏ אֶלְהִיכֶם: וְאָלָא תִשְמְעו בְקַל 
ИД‏ ּמְִיתם אֶתדפִי Пи’: ЛР ПИ?‏ 63 וּבַאַבְתִיֶם: пру-0з‏ 
יז הַתִיִצְְּ ורְאוּ אֶתהַדְּבֶר הוָּדּל הוה ПИК‏ יָהוָה עַשָה орт?‏ הַלוּא 
Б-р‏ הַיוּם אֶקְרָא אֶל יְהוָה ]17 порт мор‏ דעו וראו כִיהִרְעַתְכָט 
חרַבָּה Ик‏ עַשִיתֶם хр 722 Вр? КУ? п) туз‏ 
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И сказал Шемуэйл всему Исраэйлю: вот, я послушал 


голоса вашего во всем, что вы говорили мне, и поставил 
над вами царя. И вот теперь царь ходит пред вами. 
А я состарился и поседел; и вот, сыновья мои с вами. 
Я же ходил пред вами от юности моей до сего дня. 
Вот я, будьте мне свидетелями пред Господом и пред 
помазанником Его: взял ли я у кого вола и взял ли яу 
кого осла, кого обидел и кого притеснил, и из чьей 
руки принял я подкуп и. ослепил этим глаза свои,— 
и я возвращу вам. И сказали они: ты не обижал 
нас и не притеснял нас, и ничего ни у кого не брал. 
И сказал он им: свидетель у вас Господь и свидетель 
сегодня помазанник Его, что вы не нашли ничего за мною. 
И сказали они: свидетель! | 11 сказал Шемуэйл народу: 
Господь, который поставил Моше и Аарона и кото- 
рый вывел отцов ваших из земли Египетской! ‘Теперь 
же `‘предстаньте, и я буду судиться с вами пред Господом 
за все благодеяния Господа, которые Он оказал вам и 
отцам вашим. Когда пришел Яаков в Египет и отцы 
ваши возопили к Господу, то послал Господь Моше и 
Аарона, и они вывели отцов ваших из Египта и поселили 
их на этом месте. | 110 те забыли Господа, Бога своего, 
и Он предал их в руки Сисры, военачальника Хацор- 
ского, и в руки Пелиштимлян, и в руки царя Моавит- 
ского; и они воевали с ними. И возопили они к Господу, 
и сказали: ‚Согрешили мы, ибо оставили Господа и 
служили Баалам и Аштортам; теперь же спаси нас от 
руки врагов наших, и мы будем служить Тебе“. И 
послал Господь Иеруббаала, и Бедана, и Ифтаха, и 
Шемуэйла, и избавил вас от рук окружавших вас врагов, 
и вы жили в безопасности. Когда же увидели вы, что 
Нахаш, царь сынов Аммоновых, выступает против вас, 
то сказали вы мне: ‚Нет, только царь пусть царствует 
над нами“, тогда как Господь, Бог ваш — царь ваш! 
А теперь вот тот царь, которого вы избрали, которого 
вы просили; и вот поставил Господь над вами царя. 
Если будете бояться Господа и служить Ему, и пови- 
новаться гласу Его, и не станете противиться повелениям 
Господа, то будете и вы и царь, который стал царем над 
вами, за Господом, Богом вашим. А если не будете 
слушать гласа Господа и станете противиться повелениям 
Господа, то будет рука Господа против вас, как (была) 
против отцов ваших. А теперь станьте и посмотрите на 
это великое дело, которое Господь совершит пред глазами 
вашими. Ведь ныне жатва пшеницы, а я воззову к 
Господу, и даст Он гром и дождь, и вы узнаете и увидите, 
что велико зло ваше, которое вы сделали пред очами 
Господа, испросив себе царя. | 11 воззвал Шемуэйл к 
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שְמוּאֶל По 1 ПИК‏ קלת чу‏ בּיּם הַהָוּא ку‏ כָּלהָעֶם 787 
= אֶתיְהוְהָ וְאֶתשְמוּאֶל: וַיאמָרוּ 091-92 אֶלדשְמוּאֶל הַתְפַלָל בְּעַד- 
пр} ТОК ПК ТЗ‏ כִידיְַפָנוּ עַלדכָּלהחַטאתְינוּ רְצָה 
כ ЭЙ ЧО : 120 112 ЭКО?‏ אֶל-הָעָם אַל-תִּירְאוּ אַתֶּם עַשִיתֶם пк‏ כָּל- 
ЛУЧИ‏ הַוָאת 18 אַלדתָסוּרוּ מְאַחָרִי пи?‏ וְעַבַדְתֶם אֶתיְהוְה 7723 
>= לְבַבְכֶם: וְלָא МОЛ‏ כִּי | אֶחַרִי הַתהוּ ЗИК‏ לְאהיועילו ]2№ יָצִילוּ כִּידַתְהו 
2 הִמָה: כִּי לָאיְטָש ПЗ‏ אֶתעַמ בּעַבָוּר שְמִי הַגָדוּל כִּי האיל при‏ לעשות 
БРИК‏ לו לְעֶם: 68 אָנִכִ חָלִילָה ל" מְחַטָא לִיהוָה מְחַדֶל לְהַתְפלֶל בָעדְכֶם 
> וְהְורִיתִי אֶחְפֶם 1}13 הַטיבָה וְהַיְשָרָה: אֶך ו יִרְאוּ Полк‏ }613 אתו 
2" בָּאָמַת בְּכֶל-לְבַבְכֶס כִי רָאו את ру ок‏ וְאָהָרָעַ תֶרעוגָּם- 
אַתֶּ }0229875 תִסְפּ 
יג ЛЗ‏ שָאוּל 12903 С‏ עִָים 120 עַלדיַטְרְאֶל: 12-7037 שָאוּל 
ПРО‏ אַלָפִים מִיְַרְאֶל הו עַםשָאוּל оз‏ בְּמִכְמָש וּבָהֶר А-В‏ 
128 הָי ТРЗ ПУ ПБУ‏ ]707 הֶטֶשֶלַח איש לְאֶהְלִיו: 17 ПОД?‏ 
אֶת }575 פְּלְשְתִים אַשָר 9333 ]1950 פְלְשְתִים וָשָאוּל תְקע בַּשופָר 7733 
י הָאָרֶץ לאמר 9 הָעַבְָרִים: וְכָלישְרְאל 95 לאמר пр‏ שָאוּל אֶת 
обе 57$}‏ וְנִנָבְאש 58 вре?‏ ויצַעקוּ сут‏ אֶחְרִי שְאָוּל 
28 וּפְלַשְפִּים נאֶסְפּ ו 0119 עֶ-יַשְרְאֶל 5729 אֶלֶף ]57 ПИ‏ 
ַלְפִים פרשים }09 2172 ЧИ‏ עַלהשְפַתהַיָם 532 ויָעלו וינו במְכְמָש 
ו קדמה בִית К‏ ואיש ישְרְאֶל רְאוּ כִי צרלו כי נש буд‏ וְִחַבְּא оз‏ 
71983 וּבְחוְחִים וּבַסְלָעִים וּבַצְרְחִים וּבַּרְִת: וְעַבְרִים 593 אֶתהִיְרְדּן 
חלו ор) ПУ ОК"‏ עודנו 233 }691-22 туп р‏ 17> ושִבְעַת 
יָמִים לְמוּעָד АРУ ИК‏ וְלַאהבָא שָמוּאַל тру пуд ВМ ЗИ‏ 
ПК‏ שָאוּל Ч‏ אֶלִי ПЗУ‏ וְהַשְלְמִים 99 пре‏ כְכַלתו Про‏ 
ПУЛ] ПРУД =‏ שְמוּאֶל בָּא окр? 5 ку‏ לְבָרְכִי: וָאמֶר שָמוּאֶל пр‏ 
чак Ру‏ שָאוּל כִידִרְאִיתָי כִידנָפֶץ "?ур вул‏ וְאַתָה לָאדבָּאת לְמוּעָד 
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Господу, и дал Господь гром и дождь в тот день; и весьма 
устрашился весь народ Господа и Шемуэйла. | И сказал 
весь народ Шемуэйлу: помолись о рабах твоих пред 
Господом, Богом твоим, чтобы не умереть нам, ибо мы 
добавили ко всем грехам нашим еще (это) зло, испросив 
себе царя. И сказал Шемуэйл народу: не бойтесь, (хотя) 
вы совершили все это зло, но не отступайте от Господа 
и служите Господу всем сердцем вашим; | 11 не отсту- 
пайте, ибо (последуете) за пустыми (богами), которые 
не помогают и не избавляют, так как они — ничто. 
Господь же не оставит народа Своего ради великого 
имени Своего, ибо благоволил Господь сделать вас 
Своим народом. А что до меня, то да буду я далек от 
греха пред Господом, чтобы перестать молиться за вас; 
и буду наставлять вас на путь добрый и прямой. ‘Только 
бойтесь Господа и служите Ему истинно, всем сердцем 
вашим, ибо смотрите, как много Он сделал для вас. 
Но если вы будете делать злые дела, то и вы и царь ващ 
погибнете. 

Минул год по воцарении Шаула, и два года царство- 
вал он над Исраэйлем. | 11 выбрал себе Шаул три 
тысячи из Исраэйльтян; и две тысячи были с Шаулом в 
Михмасе и на горе Бэйт-Эйл, а тысяча была с Иона- 
таном в Гиве Бинйаминовой; а остальной народ он 
отпустил, каждого в шатры его. —И разбил Ионатан 
станоначальника Пелиштимского, который был в Гэве; 
и услышали (о том) Пелиштимляне, а Шаул протрубил 
трубою по всей стране, чтобы сказать: пусть слышат 
Иврим! | 11 2605 Исраэйль услышал о том, что разбил 
Шаул станоначальника Пелиштимского и что Исраэйль 
стал ненавистен Пелиштимлянам; и собрался народ к 
Шаулу в Гилгал, А Пелиштимляне собрались воевать 
с Исраэйлем: тридцать тысяч колесниц, и шесть тысяч 
конных, и множество народу, как песку на берегу моря; 
и выступили, и расположились станом в Михмасе, 
с восточной стороны Бэйт-Авэна. А люди Исраэйлевы 
видели, что они в бедственном положении, что народ 
в горести; и укрывался народ в пещерах, и в ущельях, 
и в скалах, и в башнях, и во рвах. | 11 переправились 
Иврим за Ярдэйн, в землю Гада и в Гилад; Шаул же 
был еще в Гилгале, и весь народ следовал в страхе за ним. 
И ждал он семь дней, до времени, назначенного Шемуэй- 
лом, а Шемуэйл не приходил в Гилгал; и стал народ 
расходиться от него. | И сказал Шаул: подведите ко 
мне жертвы всесожжения и жертвы мирные! И вознес он 
всесожжение. И было, едва кончил он возносить 
всесожжение, как вот, пришел Шемуэйл; и вышел Шаул 
ему навстречу, чтобы приветствовать его. — И сказал 
Шемуэйл: что ты сделал? И Шаул сказал: так как видел 
я, что народ стал расходиться от меня и ты не пришел 


19 


20 


21 


22 


23 


24 


25 


10 


11 


13 


אמְרוּ 


יד 


שמואל א יג 
т а а еее‏ ו 0 


> הַיָמִים וּפְלְשְתִים נְאֶסְפִים מִכְמָש: וָאמַר ПАУ‏ 919 פְלְשְתִּים אֶלִי הַגּלְָל р‏ 
ПТ‏ לא חַליְתִי וְאֶתְאפַק лук)‏ הֶעַלָה: ПК‏ שְמוּאֶל אֶל- 
7959 }2720 לא שָמרְתּ אֶתמְצוַת יְהוָה УДК‏ אשר 113 כִּי עַתָּה ТОП‏ 


пт‏ אֶת דמִמְלַכְתְךָ אֶל דיִטְרְאֶל עַדעוּלֶם: ИРУ]‏ מִמְלַכְתִּ לְאדִתָקוּם 


בּקש п?‏ 19 איש 48372 Пу’ В‏ ליל על טמ כִּי לא שָמְַתּ пк‏ 
‚лу УИ‏ וק ов‏ ויל УТ‏ גּבְעַת במ 
Прем‏ שָאוּל אֶתִהָעֶם Ву СНА‏ 902 מְאֶות ив‏ וְשָאוּל ונת $3 
кури 695‏ עמ יְַבִים בְּבַע במ ּפְלְטְתִים 19 בְּמִכְמָש+ ניצא 
ПВ ИОН‏ פְלַשְתִים ПИЯ‏ ראשים הָראש ТИК‏ יפה אֶלדָרְךּ עְפרָה 

" אֶל ТК‏ שעָל: ОО‏ אֶחָד יְַנָה הר בִּית חרְון וְהָראש אֶחָד יִפְנָה ТЗ‏ 
ש הבול ПРИ‏ על -גי הַצְבְעִים הַמְִּבְרָה: וחָרֶש לא ку‏ 
732 אֶרֶץ ְַרָאל ДЕР‏ פְּלַשְתִּים ,19 Фу?‏ 2351 270 אל חַנִית: 
УИ о И?‏ הַפְלשְתִים 0902 איש אֶתמַחִרַשְמִי וְֶתהאֶתו וְאֶת- 
<י קרדמו וְאֶת מִחרְשָסִ: лузера пр]‏ פים למִמָרְש орз ока]‏ 
РР 2‏ ילְהקרְדמים וּלְהַצִיב оз ПАЗ‏ מִלְמָמָת )9 хр}‏ תֶרֶב 
ТЗ РИ‏ כָּל"ְהָעֶם אֶָר אֶתשָאוּל Кур ДИ’ ПЮ)‏ לְשָאוּל Тиз‏ 
в‏ 18 ]32 מִצַב פְּלְשְפִּים אל עבר орт‏ ָהִ ה тр‏ 
ותן בְַּשָאוּל אֶל הער נא כַלָיולְכָה ПЗУ‏ אֶל דמצב פְּלְשְתִּים Чу‏ 
ПЗ?‏ הלו וּלְאָביו לא הַגִיד: МИ‏ יוב лурЗ‏ הוּבְצָה УД пп‏ אַשַר 
70 :59 שר עמ כְּשש акр‏ אֶיש: пупа‏ בְָהאַחַטוּב אַמִי уаз‏ 
ОНР‏ 99-18 פהן יה בְָּלי נא Бу] вк‏ לא ;51 כִי ел‏ 
ПВР.‏ יכין הַמִעְבּות אַשָר בְּקש ТРИ‏ לעבל עַלִמִצב сбор‏ שָן- 
הפלע מְהְֶבָ מה ЗАТ‏ מְהָעָבֶר מה וָעם рад‏ בוצץ су}‏ 
ַא 199 השן ПУР РАЗ ЛЕ‏ מוּל מִכְמָש וְהָאֶחָד зар‏ מוּל 
ְבַע: אמ И‏ אֶל ִהַַעֶר ТФ НИИ‏ לְכָ ִּצְבְלָה אֶלמַצָבִ 
קצרלים האלה אולי ישה Пу‏ לנו Гор‏ ליחה ивр‏ לְהוִּיע 373 או 
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к назначенному времени, а Пелиштимляне собираются 
в Михмасе, То я подумал: теперь нападут на меня 
Пелиштимляне в Гилгале, а я (еще) не молился Господу; 
и осмелился я, и вознес всесожжение. И сказал Шемуэйл 
Шаулу: неразумно поступил ты: не сохранил ты заповеди 
Господа, Бога твоего, которую Он заповедал тебе; ибо 
до сего времени Господь ставил царствование твое над 
Исраэйлем навеки, Но теперь царствование твое не 
устоит; искал Господь Себе мужа по сердцу Своему, 
и назначил его Господь главою народа Своего, ибо не 
соблюдал ты того, что повелел тебе Господь. —И встал 
Шемуэйл, и пошел из Гилгала в Гиву Бинйаминову; 
а Шаул пересчитал людей, находившихся при нем, около 
шестисот человек.  Шаул и Ионатан, сын его, и народ, 
находившийся при них, пребывали в Гэве Бинйаминовой, 
а Пелиштимляне стояли станом в Михмасе. + И вышли 
губители из стана Пелиштимского тремя отрядами: 
один отряд направился по дороге в Офру, в страну 
Шуаль, А другой отряд направился по дороге в Бэйт- 
Хорон, а третий отряд направился в пустыню по дороге 
к границе, что видна в долине Цевоим. Кузнеца же 
не оказалось во всей земле Исраэйльской, ибо Пелиш- 
тимляне говорили: ...чтоб не сделали Иврим меча или 
копья. И ходили все Исраэйльтяне к Пелиштимлянам 
ковать каждый сошник свой, заступ свой, и топор свой, и 
мотыгу свою. И была (цена) правки — пим для сошников, 
и для заступов, и для трезубца, и для топоров, и для правки 
рожна. | 21 было, в день войны не нашлось ни меча, 
ни копья в руках у всех людей, бывших при Шауле и 
Ионатане, а нашлись они (только) у Шаула и Ионатана, 
сына его. —И вышел охранный отряд Пелиштимлян к 
проходу Михмасскому. 

И вот однажды сказал Ионатан, сын Шаула, отроку, ору- 
женосцу своему: давай пройдем к охранному отряду Пе- 
лиштимлян, который на той стороне. А отцу своему он не 
сказал (об этом). | Шаул же находился на окраине Гивы, 
под гранатовым деревом, что в Мигроне. И народу при 
нем около шестисот человек. И Ахия, сын Ахитува, бра- 
та Ихавода, сына Пинехаса, сына Эйли, священника Гос- 
подня в Шило, носит эйфод. А народ не знал, что Йонатан 
ушел. А среди ущелий, по которым хотел Ионатан 
пробраться к охранному отряду Пелиштимлян, был 
утес с одной стороны и утес с другой стороны; название 
одного Боцэйц, а название другого Сэнэ. Один утес 
возвышается с севера, против, Михмаса, а другой с 
юга, против Гэвы. | 11 сказал Иеонатан отроку, оруже- 
носцу своему: давай пройдем к охранному отряду этих 
необрезанных; может быть Господь будет содействовать 
нам, ибо для Господа нет препон (чтобы) спасти через 
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בְמְעַט: кз ом‏ כלָיו עה 928-92 19372 }18 ?1 ТРУ и‏ 
"??183: 10 יְהְִתָן הגה אנח עְבְָרִים אֶל ִהָאַנֶשים ЗА‏ 
ט אַלִיהֶם: ЛЭ-ОХ‏ יַאמָרו אֶלִינוּ דמוּ עַדהַגִיעַנוּ אַלִיכם ]31125 תַחְתִּיוּ ]#7 
ПЗУ}‏ אַלִיהֶם: וְאָםהפה יָאמְרו 179 ууу‏ כִינְְנם пи‏ בְּיְדְזָה- 
א לָנוּ הָאֶת: 39 נִיהֶם אֶלמַצַב פְּלְשְתִים урн)‏ פְלַשְתִים הג עִבָרִים 
= יְצְאִים מִהְהַחרִים ЗИК‏ הַתְחַבְּאוּשֶם: И‏ הַמַצְבָה אֶתזונְתָן ואֶת- 
נא 22 Ур‏ עַלו אַלִינו וְודִיצָה אֶתְכָס ПТ‏ 
ПМ‏ יְעְתָן ЭДА ПЗУ 22 КУК‏ כִינְתְנָם ТЗ Л?‏ ְַרְאֶל: ומעל 
И‏ 71-29-99" שא כליו И? ЗВ? 3297] ТОВ‏ שא 7.22 
יד מִמוּתת אַחַרִיו: ПВП "ЯР‏ הֶרְאשנָה м} И ПРИ ПИК‏ 792 כְעְשָרִים 
טי איש כְּבְחְצִי ПО‏ 2$ שָדָה: וְַהַ" ПЗ ПТИ‏ 1163 09172251 
טי $7 וְהַמַשְחִית חֶרְדגּהַמָּה ВР)‏ קָאָרֶץ ИР‏ לְחָרְדַת אֶלהִים: АР‏ 
הַצַפִים לְשָאוּל בְְּבְעַת ИВА Л ТРИЗ‏ נְמִיג 157 וְהַלֶם: 
ЗОЖ г‏ שָאוּל ЧАК пк БУ?‏ פקדוּדוָא וּרְאוּ מ 125 מִעמנו קדו Пт]‏ 
יח אין туз КИЙ ТРИ‏ וָאמָר שָאוּל לאַחִיָה К ПИЛ‏ הָאֶלהִים כִידִהָיָה 
יש ОЗ БУЛ И‏ הַהָוּא וּבְ ְִרְאֶל: וְהִי עָד דִּבָר שָאוּל ДОК‏ 
ВУИ‏ אשֶר בְּמְחְגָה פְּלַשְתִּים 127 הָלְוּּ }53 
ОКИ >‏ שָאָוּל 192728 ру : 71 ПО‏ שָאוּל וְכֶלהָעֶם ПИ‏ אתו КЗ‏ 
יי עַדדהַמִּלְחְמָה пл]‏ הָיְתָה 577 איש בְּרַעָהוּ מְהוּמָ גָּדולָה מְאֶד: СЗУ}‏ 
БР? 15‏ כְּאֶתְמל שֶלְשּם אַשָר 379 מס дур‏ 50 וְנְִהָמָה 
ИК УТРУ ГАД 2‏ עֶםדשָאול ИДИ‏ וכל"איש > הַמְתְַבְאִים 
ְּהַראֶפְרִים שָמְעו 30-2 פְּלַשְתִים )8312 63 - пд‏ אֶחַרִיהֶם בַּמִלְחָמָה: 
ПИ’ ЗИ‏ 073 הַהָא אֶתישְרְאֶל וְהַמִלְחְמָה позу‏ אֶתדבִית Ти‏ 
כד וְאִישִיִשְרְאֶל נש 573 הַהְוּא ויאֶל שָאוּל БУД-ЛК‏ לְאמר 715 הָאִיש 
אַשֶרדיאכָל. 002 עַדהִהֶעֶָרֶב וִקִמְתִּי מְאִיָבִי וְלָאטְעֶם ул?‏ 
מ לָחֶם: ]7387-52 3 7573 ויָהִי דש עַלפֶּנִי Ха РТ‏ 
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многих или немногих. | 11 сказал ему оруженосец его: 
делай все, что на сердце у тебя; сворачивай, а я с тобою, 
куда тебе по сердцу. | И сказал Йонатан: вот, мы прой- 
дем к этим людям и покажемся им. Если они так 
скажут нам: ‚Подождите, пока мы подойдем к вам“ ‚— 
то мы остановимся на своих местах и не взойдем к ним; 
Если же так скажут: ‚Поднимитесь 1131" ,---10 мы взой- 
дем, так как предал их Господь в руки наши. И это будет 
для нас знамением. Когда показались они оба охран- 
ному отряду Пелиштимскому, то сказали Пелиштимляне: 
вот Иврим выходят из нор, в которых они прятались. 
И говорили люди охраны с Ионатаном и оруженосцем 
его, и сказали: поднимитесь к нам, и мы скажем вам 
кое-что. И Йонатан сказал оруженосцу своему: подни- 
майся за мной, ибо предал их Господь в руки Исраэйля. 
И взобрался Ионатан, (цепляясь) руками и ногами, и 
за ним оруженосец его. И падали те пред Ионатаном, 
оруженосец же добивал их за ним. И (это) было первое 
поражение, которое нанес Ионатан и оруженосец его, 
(перебив) около двадцати человек на половине поля, 
которое может вспахать за день пара волов. | 11 был 
ужас в стане, на поле и среди всего народа; и охранный 
отряд и губители ужаснулись; и содрогнулась земля, и 
стала ужасом Божьим. —И увидели стражи Шаула в 
Гиве Бинйаминовой, что вот, полчище разбито и бежит 
в разные стороны. И сказал Шаул людям, бывшим с 
ним: пересчитайте и посмотрите, кто от нас ушел. И 
пересчитали, и вот, 361 Ионатана и оруженосца его. 
И сказал Шаул Ахии: принеси ковчег Божий (урим и 
туммим), — ибо был ковчег Божий в тот день (там) при 
сынах Исраэйлевых. | 11 было, когда Шаул говорил со 
священником, смятение, которое было в стане Пелиш- 
тимском, все увеличивалось. И сказал Шаул священнику: 
останови руку твою. И собрались Шаул и все люди, 
бывшие с ним, и пришли к месту сражения, и вот — они 
подняли мечи друг на друга: смятение было весьма 
великое. —_А те Иврим, что были с Пелиштимлянами, 
как вчера и третьего дня, и которые взошли с ними в стан 
и были повсюду, они тоже присоединились к Исраэйль- 
тянам, которые были с Шаулом и Ионатаном. —И все 
Исраэйльтяне, прятавшиеся в горах Эфраимовых, услы- 
шали, что Пелиштимляне обратились в бегство, и 
преследовали они их в битве. | И спас Господь в тот день 
Исраэйля; а битва простерлась за Бэйт-Авэн. Люди же 
Исраэйльские были измучены в тот день; но Шаул 
заклял народ, сказав: проклят (будет) человек, который 
вкусит пишу до (наступления) вечера, пока я не отомщу 
врагам своим; и весь народ не вкушал пищи. И пошел 
весь народ в лес, и был мед на поле. | 11 вошел народ 
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שמואל א יד 
הָטֶם ПН ПУ‏ 12 דש וָאִיןמשיג ידו אֶלדפִיוכִידִיְרָא буд‏ אֶת- 


כי הַשְבְעָה: ПИ]‏ לֶא שָמַע УЗ‏ אָבִיּ אֶתהָעֶם 201 אֶתקְצֶה пов‏ 


лет‏ כח ЯК 959“ 73 ЧК‏ 17573 037 וישב ידו אֶל -פיו וַפְּראָנָה עיניו: ויען 


איש מְהָעֶם וַאמֶר הַשְבַּעַ ТК УЗИ‏ אֶתהָעֶם לאמר 7 הָאִיש אַשֶָר" 

> ;22% 002 הַיוּם ПМ‏ הָעֶם: ОИ: ЗО‏ עָכֶר אָבִי УЗВ‏ רְאוּנָא 
ל כִּיַאָרוּ עִינִי כִּי סָעַמְתִּי сл 039 БУБ‏ אַף כִּי לוּא 255 955 БРА‏ הָעַם 
לי מִשָלֶל кур ПО ТЖ‏ כִי ЛА‏ לָארְבְתָה מִכָּה בַפְּלְשְתִים: ויפו 01.3 


— לכ הַהוּא בַּפְּלְשְתִּים מִמִכְמָש אִילְנָה ויעף הָעַם מאד: ויעש БУЛ‏ אֶל-.שָלָל 
השי < : : ° ут:‏ זה ד тт “т‏ : | < . 
ЗПР»‏ צָאן וּבְקֶר וּבְני Зря‏ ויִשְחַטוּדאֶרְצָה 7259 ВУ‏ עַלדהַדָּם: ТЗ‏ 


לְשָאוּל לָאמר הַָּה הָעַם חטאים לִיהוָה 2552 עַל-הַדָּם וַיאמָר בְּגְדְתֶּם 


> 
ונ 


לד גלוּהאָלי БД‏ אָבֶן 51913 ЧоК‏ שָאוּל ОЗ В‏ וְאַמַרְתֶּם לָהֶם הגישו אֶלִי 
איש שורו וְאִיש ИЗ ОДО ЗАУР‏ ]87725 וְלָאהתְחָטָאוּ לִיהנָה эре‏ 


לה אֶלהַדֶם АМ‏ 095722 איש שרי 153 ПД‏ נִַשְחַטוּשם: ויבֶן שָאוּל 
ПЗ‏ ליחו אתו ЭП‏ לִבְנת пут Пар‏ 
поки‏ שָאוּל נֶרְדָה ДК‏ פְּלַשְתִּים 2.21 ЛД‏ בְהֶם ו עַדדאָיּר הַבּקר 
וְלאנטְאָר 613 איש אמְרו כָּלההַטב ТУЗ‏ עה אמ 
הְַהַן БД ЯР:‏ אֶלהָאֶלהִים: УБИТ‏ שָאוּל ОКЗ‏ הארל ЭК‏ 
לי И? ТЗ ВРП БР‏ וְלָא 313 0173 הַהָּא: ַאמָר שָאוּל И‏ הַלם 
לט 25 БУЛ ЛЗ‏ וּדְעוּ וראו בַּמָה ЛЯ‏ הַחַטָאת הַוָּאת הַים: כִּי חַידְיְהוָה 
ИПК ИВЛ‏ כי ОК‏ בת בי כִי מות ימת ГА]‏ ענהו מַכָּל- 
מ הָעֶם: הַאמָר 278 ВРК ЭКО”‏ תה לְעַבר אֶמָד ואי Пра ТВ‏ 
מא Пур‏ אֶחָד ТОКИ‏ הָעֶם אֶלשָאוּל 2190 ТУЗ‏ עשֶה: ия‏ 
שָאוּל אֶליְהוֶה אַלהי ישְרְאֶל הָבָה תָמִים Тр‏ יוּנתַןְשָאוּל У‏ יְצָאוּ: 
מ הַאמָר ЗИ, ГОР Ва КУ‏ ְכד ИДИ‏ אמָר Полку‏ 
р‏ לִי מה טְַיְתָה поки‏ טֶעם טָעַמְתִי בּקצֶה הַמִפֶהאַשָר 
יד О оз‏ דְּבַש ה אָמוּת: הַאמֶר שָאוּל срок рул‏ 
פט פט 
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в лес; и вот, струя меду. Но никто не поднес руки א‎ 
устам своим, ибо боялся народ заклятия. онатан же 
не слышал, как отец его заклинал народ, и протянул 
конец палки, которая в руке его, и обмакнул его в медовые 
соты, и поднес руку к устам своим, и прояснились 
глаза его. —И заметил кто-то из людей, сказав: отец 
твой заклял народ, сказав: ‚,Проклят тот человек, который 
вкусит сегодня пищу“, а народ утомился. | И сказал 
онатан: смутил отец мой страну; посмотрите-ка как 
прояснились глаза мои, когда вкусил я немного этого 
меду. ‘Тем паче, если бы ел сегодня народ из добычи 
врагов своих, которую он взял, то небольшим ли было бы по- 
ражение Пелиштимлян? И громили они Пелиштимлян 
в тот деньот Михмаса до Аялона, и народ очень устал. 
И устремился народ на добычу, и взяли мелкий и крупный 
скот и телят, и резали их на земле, и ел народ с кровью. 
И рассказали Шаулу, сказав: вот, народ грешит пред 
Господом, ест с кровью. И сказал он: вы поступили 
вероломно; прикатите ко мне теперь большой камень. 
И сказал Шаул: разойдитесь среди людей и скажите им: 
„Приведите ко мне каждый вола своего и каждый агнца 
своего, и зарежьте здесь и ешьте, и не грешите пред 
Господом тем, что едите с кровью‘‘. И привел весь народ 
в ту ночь каждый сам своего вола, и зарезали там. 
соорудил Шаул жертвенник Господу; он начал строить 
его (как первый) жертвенник Господу. И ‘сказал 
Шаул: спустимся мы к Пелиштимлянам ночью и ограбим 
их до утреннего света, и не оставим из них ни одного. 
И сказали они: делай все, что тебе угодно. А священник 
сказал: обратимся здесь (через урим и туммим) к Богу. 
И просил Шаул (совета у) Бога: спуститься ли мне к 
Пелиштимлянам? Предашь ли их в руки Исраэйля? 
Но не ответил Он ему в тот день. —И сказал Шаул: 
подойдите сюда все главы народа, и узнайте и смотрите, 
в чем был грех ныне? Ибо (как) жив. Господь, 
спасающий Исраэйля, — если он (грех) в Ионатане, 
сыне моем, то и он смертью умрет! Но не ответил ему 
никто из всего народа. —И сказал он всему Исраэйлю: 
вы будьте одной стороною, а я и сын мой Ионатан 
будем другой стороною. И сказал народ Шаулу: делай, 
что угодно 1666. | 11 сказал Шаул Господу: Боже Ис- 
раэйлев, открой истину! И уличен был Ионатан с 
Шаулом, а народ оказался чист. И сказал Шаул: 
бросьте (жребий) между мною и Йонатаном, сыном моим! 
И уличен был Йонатан. —И сказал Шаул Йонатану: 
расскажи мне, что сделал ты? И рассказал ему Йонатан, 
и сказал: отведал я концом палки, что в руке моей, 
немного меду; вот, я готов умереть. | 11 сказал Шаул: 
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שמואל א יד 


מ וְכָה О‏ כִּידמָוּת УЛ ЭК ИЛИ’ МОЛ‏ אֶל-שָאוּל ПИЯ‏ יָמוּת אַשַר 
ФУ‏ הַישוּצָה הַגְּדוּלֶה הַוּאת ЛЭП кз‏ חַידיְהוָה אָםדיפל Пур‏ 
ראשו אַרְצָה כידְעַם-אֶלהים עָשָה отл‏ הזה уе‏ העט рип‏ ולאה 
מֶת: 25 שָאוּל מְאַחַרִי פְלְשְתִים וּפְלְשְתִים הֶלְכוּ לְמְקוּמֶם: 
יוְְאֶּל ?79 הַמְּוּבָה עַליעְרְאֶל ]0057 סָבִיב ובְּכֶלאיְבִיו בְּמאָב | 
89-151 יִבְאָדום וּבְמַלְכִי צבָה וּבַפְּלִשְתִים וּבְכָל ПЕЙ‏ ירשיע: 


כ 


מז וש 27 יף אֶתְעַמֶלָק יצל אֶתיִשְרְאַל тер‏ שסהו: 
מש הי בי שָאוּל ТИ!‏ ישוי "РЗ В И учел‏ שם הַבְּכִירָה 22 
ОРЛ 059‏ מִיכֶל: וש пк‏ שָאוּל אַחִָעם בּת-אַחימֶעץ ]57 שַר- 
ПВ ПРО кз м‏ דָוד שָאוּל: וְקִיש אַבִידעְאָל 20 אָכיהאבְנך 8 
ּ אַבִיאֶל: הי הַמְּחְמָה пр‏ עַלפְלְשְתִים 25 יָמִי שאל 
ְרְאֶה שָאוּל כָּל-אִיש גּבּוּר וְכָלדבָּןְחַיל АРОК"‏ אֶלִיו: 
א ПОКА‏ שָמואל אֶלשָאוּל אתִי שָלַח יָהוָה ИВ?‏ 1257 עַלְעַמו עַל- 
УВ ПАУ ЭТ =‏ לְקוּל דּבְרִי יְהוָה: ПЭ‏ אָמַר гк ПИ?‏ 
БИ”? РЭУ РУ-ТВ ПК РТР‏ אַשָרדעַם לו ИЗ‏ בּעַלתִו 
ЛАЯ 077587 2‏ 12 וְהַכִּיתָה אֶתַעַמְלק וְהָחַרמְתֶּם אֶתכָּלהאַשֶרדלו וְלָא 
ПЛО туру ПР‏ מאיש лек ту‏ מעלל וְעד-יונק пр-т "Му‏ ממ 
וְעַדחַמָר; УИ‏ שָאוּל אֶתהָטֶם отр}‏ בַּטְלְאִים מָאתִי 
8 ולי ПУ)‏ אַלְפִים אֶת-איש ка с‏ שָאוּל עדהעיר „ру‏ 
יויְרְב 7188 паки‏ שָאוּל אֶלההַקיני לְכוּ סְרוּ רְדו מו עִמֶלקי פֶןְאֶסְֶ 
ПР ВУ‏ עָעִיתָה ЧОП‏ םכב יְרְאֶל בּעַלוַתֶם Втор‏ ונר קיו 
י מו עַמָלֶק: ב שָאּל אֶתְעַמְלק מְמוילָה בא שר אַשֶר 19779 
ФРЛ 107 п‏ אֶת אנ р рву Те‏ וְאֶתכּלִהְעָם הֶחָרִים לְפִידתָרֶב. 
БПИ‏ שָאוּל о]‏ על-אנ: וְעַלדְמִיעב הַצאן ]9831 взр}‏ וְעַל- 
ַפָרִים )5100-29729 וְלָא 135 БПИ‏ וָכֶלההַמְלָאכָה ЗВ}‏ ומכ 
ЛХ‏ הַחַרִימוּ: 


$ 
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пусть такое (зло) сделает (мне) Бог и даже еще больше, 
если ты, Ионатан, не умрешь. Но сказал народ Шаулу: 
неужели умрет Ионатан, который совершил это великое 
спасение Исраэйля? Да не бывать этому! (Как) жив 
Господь, что и волос не упадет с головы его на землю, 
ибо Бог был с ним ныне. И народ спас Йонатана, и он 
не умер. И ушел Шаул от Пелиштимлян, а Пелиш- 
тимляне пошли в свое место. | 11 утвердил Шаул свое 
царствование над Исраэйлем, и воевал со всеми окрест- 
ными врагами своими: с Моавом, и с Аммонитянами, 
и 6 Эдомом, и с царями Цовы, и с Пелиштимлянами, 
и везде, против кого он ни обращался, он их побеждал. 
И собрал войско, и разгромил Амалэйка, и избавил 
Исраэйля от рук его грабителей. И были у Шаула 
сыновья: Ионатан, Ишви и Малкишуа; а имена двух 
его дочерей: имя старшей Мэйрав, а имя младшей 
Михаль. А имя жены Шаула Ахиноам, дочь Ахимааца; 
а имя военачальника его Авинэйр, сын Ноэйра, дяди 
Шаула, Так как Киш, отец Шаула, как и Нэйр, отец 
Авнэйра, были сыновьями Авиэйла. | И жестокой была 
война против ПЦелиштимлян во все дни Шаула; а когда 
видел Шаул какого-либо человека сильного и мужест- 
венного, он брал его к себе. 

И сказал Шемуэйл Шаулу: меня послал Господь 
помазать тебя на царство над народом Его, над 
Исраэйлем, а теперь прислушайся к голосу речей 
Господних. 'Гак сказал Господь Цеваот: помню Я, 
что сделал Амалэйк Исраэйлю, как он противостоял 
ему на пути при выходе его из Египта. ‘Теперь иди и 
порази Амалэйка; и истребите все, что у него; и не 
щади его, а предай смерти от мужа до жены, от ребенка 
до грудного младенца, от вола до агнца, от верблюда 
до осла. И созвал Шаул народ, и насчитал их в Телаиме 
двести тысяч пеших и десять тысяч мужей из (колена) 
Йеуды. И дошел Шаул до города Амалэйкова, и 
воевал в долине. | 11 сказал Шаул Кэйнийцу: уйдите, 
выйдите прочь из среды Амалэйкитян, чтобы мне не 
погубить вас вместе с ними; ты же сделал добро всем 
сынам Исраэйля при выходе их из Египта. И ушел 
Кэйниец из среды Амалэйка. | 11 поразил Шаул Ама- 
лэйка от Хавилы до дороги в Шур, что пред Египтом. 
И захватил Агага, царя Амалэйкова, живым, а весь народ 
истребил острием меча. Но Шаул и народ пощадили 
Агага и лучших овец, и крупный скот, и скот второго 
приплода, и тучных овнов, и все хорошее, и не захотели 
истребить их, а все малоценное и худое истребили. 
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0000000 שמואל א לו ה 

ויהי דבַרדְיְהוָה אֶל שְמוּאֶל לָאמֶר: נַחַמְתִּי כִיהָמְלָכְתִּי אֶתשָאוּל ?129 
כִּי-שָב מְאַחָרִי וְאֶתַדדִּבְרִי לָא הַקִים ЧП‏ לְשְמוּאַל РР‏ אֶליְהנָ כָּל- 

= הַלִילָה: וישכּם שָמוּאֶל литре‏ שָאָוּל בַּבַּקר ]3 לְשְמוּאֶל לָאמר בָּא= 

ЗАРИ מַציב לו יָד ויסב 9557 וַיִרֶד הַגִּלְגּל: וַיָרְא‎ ЛЗ) שָאוּל הַכַּרְמַלֶה‎ г 
лу? Полк הַקימְתִי‎ лу? ВК 19 לו שָאוּל‎ поки אֶלשְאוּל‎ 

יי וַאמָר שְמוּאַל וּמָה קול -הַצָאן Их Чрзл р] кз ди‏ אָנּכִי שמָעַ: 

שי чо‏ שָאוּל מִעַמְלְקִי הָבִיאוּם אֶשָר Бул оп‏ עַלמִיטב הצאן пра}‏ 
ТДК лу” 03] 195?‏ וְאֶת-הַיותֶר УЗИ‏ 


ее фе» 
1 . : 


пода בר הו אֶלי‎ Я ל את‎ ПТК הֶרֶף‎ ЧЖУ שָמוּאל‎ При 
ТУЗ пак דַּבַר: ויאמ שָמוּאֶל הָלוא אָםהקטן‎ 42 ОКН г 
עלישְרְאֶל: נישלחה הנה‎ 1292 ЛИ) ЛИ אַפָּה‎ УК" רָאש שָבְטִי‎ п 
בו עד‎ прп рару-пк ַאמֶר 12 וְהְחרמְפָה אֶתהַחַטְאִים‎ та 
Уз אֶלהַשָלֶל וש‎ УВ] ПИ; וְלְמָה לְאשְמעְת ְּקָול‎ ОПК ЛИР? יש‎ 
שָמַעְתִּי בְּקוּל‎ чик שָאוּל אֶלדשְמוּאֶל‎ ЧоК יְהוָה:‎ РУЗ > 
וְאֶת-‎ разу 128 תאו‎ ка р? אַשֶרשְלְחִי‎ ТЗ 198) ПИ 
ראשית הַחְרֶם 1312 ל הוה‎ прак הָעֶם מְהַשָלָל‎ ПР: הַחֶרְמְפִּי:‎ РЯ טי‎ 


שןנשל ייא *: נש 


ПЗ בּעַלְוּת‎ пу? Топ ימר שְמוּאֶל‎ 93238 "ПЖ כב‎ 


КОП מִנָבַח טוב לְהַקשיב 3970 אִילִים: כ‎ УВ הַגּה‎ ЛИ בְּקוּל‎ У в 

Токо" пи: מֶּרִי 1 ְרָפִים הַפְּצַר יען מָאַסְתָ אֶתדְּבֶר‎ ВОР 
"рол אֶלשְמואל חָטָאתִי כידעָבְרְתִי‎ К ЧО כד מִמלֶךָּ:‎ 
נָא אֶת-‎ кр ЛУ] בְּקילֶם:‎ УИ וְאֶתִדִּבָרִיף כִירַאתֶ אֶתהָעָ‎ ПИ כ‎ 
שמוּאֶל אֶלדשָאוּל א‎ зря חַטָאתִי וְשּב: עפ וְאְָפַָָה לִיהוה:‎ 

123 מִהָלֶת‎ п; докт пу כִי מְאַסְתָה אֶתדִּבֶר‎ тру Их 
וחק בַּכְנףמְעִילו‎ пр? ЭР 209 דיִשְרְאֶל:‎ > 
АИ יְהוָה אֶתמַמְלְכָוּת‎ Упр שָמוּאַל‎ К נָאמָר‎ 
ונס נצח יְשֶרְאֶל לא‎ 


כח וַיָקְרְע: 
АВА 01 7799 =‏ ?197 העוב 182 
ХУ ХУ‏ 
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И было слово Господа к Шемуэйлу такое: — Сожалею 
Я, что поставил Шаула царем, ибо он отвратился от 
Меня и слов Моих не исполнил. И прискорбно было 
Шемуэйлу, и взывал он א‎ 1007 ‘оду всю ночь. И встал Ше- 
муэйл рано утром для встоечи с Шаулом; и было сказано 
Шемуэйлу так: Шаул при!1елв Кармэль, и вот, он готовит 
себе место (для раздела добычи), а (потом) он обернул- 
ся и ушел, и спустился в Гилгал. | И пришел Шемуэйл к 
Шаулу, и сказал ему Шаул: благословен будь ты у Гос- 
пода; исполнил я слово Господа. | 11 сказал Шемуэйл: 
а что это за блеяние овец в ушах моих и мычание крупного 
скота, которое я слышу? | 11 сказал Шаул: от Амалэй- 
китян пригнали их, так как пощадил народ лучшее из 
мелкого и крупного скота, чтобы жертвовать Господу, 
Богу твоему; а остальное мы истребили. | 11 сказал 
Шемуэйл Шаулу: подожди, и расскажу я тебе, что говорил 
мне Господь этой ночью. И сказал ему тот: говори. 
И сказал Шемуэйл: хотя ты и не велик в собственных 
глазах, но ты глава колен Исраэйлевых, и Господь 
помазал тебя на царство в Исраэйле; И послал тебя 
Господь в путь, и сказал: ‚Иди и разгроми этих грешников 
Амалэйка, и воюй с ними до полного их уничтожения“. 
Почему же ты не послушался гласа Господня, а устре- 
мился к добыче и зло совершил пред очами Господа? 
И сказал Шаул Шемуэйлу: ведь слушался я гласа Господа 
и пошел в путь, в который послал меня Господь, и привел 
Агага, царя Амалэйка, а Амалэйкитян я разгромил. 
Но взял народ лучшее из добычи, из мелкого и крупного 
скота, из заклятого, чтобы принести в жертву Господу, 
Богу твоему, в Гилгале. | И сказал Шемуэйл: неужели 
всесожжения и жертвы (столь же) желанны Господу, 
как и послушание гласу Господа? Ведь послушание 
лучше жертвы; повиновение лучше тука овнов. 0 
грех неповиновения это как знахарство, и противление 
это как идолопоклонство. За то, что ты отверг слово 
Господа, и Он отверг тебя, чтобы ты не был царем. И 
сказал Шаул Шемуэйлу: согрешил я, что преступил 
повеление Господа и слова твои, так как боялся я народа 
и послушался голоса его. ‘Теперь же прости грех мой 
и возвратись со мною, и поклонюсь я Господу. И сказал 
Шемуэйл Шаулу: не возвращусь я с тобою, ибо ты отверг 
слово Господа и Господь отверг тебя, чтобы не быть тебе 
царем над Исраэйлем. И повернулся Шемуэйл, что- 
бы уйти. Но ухватился тот за полу меила его, и он по- 
рвался. Тогда сказал ему Шемуэйл: сегодня отторг 
Господь царство Исраэйльское от тебя и отдал его 
ближнему твоему, который лучше тебя. | /\ Сильный 
Исраэйля не солжет и не раскается, ибо не человек Он, 
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ו ו а а‏ 
опр №2] Пр‏ כִי לא אָדֶם הָוא לְהַוּחֶם: ОКН‏ חָטָאתִי ПРУ‏ כִּבְּדני }$ 


:1 שן 


ואמָר שָמוּאֶל 


לא גנד זקניהעפי וְנְגָד יִשְרְאֶל )519 עפי ППВ)‏ ליהוה ЗИ "ТНК‏ 
לג שָמוּאֶל ПА‏ שְאוּל ויחו שָאוּל לִיְהוָה: 
ЧРИ‏ אל אֶת אַנ 192 ְמְלק 127 ток‏ גג Пур‏ ויָאמֶר אנ ПТР‏ 
ל: מַרדהַמָוֶת: יַאמָר שָמוּאל כּאֶשֶר שִכְּלָ נָשִים חַרְבֶּף כּתַשְכל 
לר ВК бур‏ 190 שָמוּאַל п 39? А-П‏ 28383 1.7 
לי ЧН] ПОЗУ АБУ‏ עֶלָה אֶלדבִּיתִגּבְעַת שָאָל: )?197 עָמוּאל 
לְרְאֶוּת אֶתשָאוּל עדיום מותו כִּידְהַתְאַבָּל שָמוּאֶל אֶל שָאוּל ОИ ЛИ‏ 
кпк троп‏ עַלִשְרְאֶל: 
טז ЧО к‏ יְהיֶה אֶלְדשָמוּאֶל עַדמְתִי ПАК‏ מִתְאַבָּל אֶלדשָאוּל וְאַנִי ЛОКО‏ 
מִמִּלְך עַלדישְרְאֶל מלא Яр‏ שמ 121 אֶשלְחַף אֶלישי בּיתההַלְחָמִי קי- 
ג רְאִיתִי та‏ לי 120 УР} 125 ТЖ ОР ПКМ‏ שְאָוּל }33 
поки,‏ יְהוָה 12 ЧТЗ Пр РЗ‏ ]59 לוח ליהוָה ГПК‏ וְָרָאת 
ПЗ 0‏ וְאָנְכִי אודִיעף пк‏ אשָרהפעשה וּמְשַחֶ לי את אַשַר-אמר 
אַלִי: ויעש об‏ את אַשַר 131 יְהוָה וַיְבָא п‏ לָחֶם РЕЗЧЕ‏ הָעִיר 
ה לקראתו РКИ‏ 690 בּואף: ַאמָר | שֶלוּם Па?‏ לִיהוָה בָּאתִי הַתְקדשו 
וּבָאתֶם "ПК‏ ב בַח ВД? кар тп па Ир‏ לוְבַח: הי בּבואָם 
к!‏ אֶתאֶלִיָב ואמֶר 18 723 ЗИ?‏ מְשִיח: пи? пе‏ 
אֶלשמוּאֶל אַלפַבֶּט אֶלמַרְאהו וְאֶל-גָּכְהּ קימְתוּ כִי מְאַסְתִיהו כ | לא 
БТА ИВТ ПИК"‏ כִי ИКТ ВЕД‏ לעינים ЛАТ? пут]‏ ללַבָב: ויקרא ישי 
ט אֶלדאַבִינָדֶב וְעַבְרָהו 0 שְמוּאל ומר 763 לָאהְבְחֶר יְהוָה: יעבר 
י ישי שמ וַיאמֶר גב לְָאדבָחֶר гп}?‏ ובר ישי שְבְעַת 13 р?‏ 
יא שמוּאַל ויאמר שְמוּאָל אֶליָשִי לָאדבַחַר ИИ"‏ בַּאֶלָה: ЗОЖ‏ שְמוּאָל אֶל- 
ישל התמו "МЫ лок Вуд‏ שָאָר лат Перл‏ עה בַצָאן ַאמָר שָמוּאַל 
ЧА‏ שִלְחָה וח י לָאנְסָב עַד-באו פָה: пар‏ הְבִיאָהו кт}‏ 
אַדְמּנִי Л”-БУ‏ עִיגַיִם ]515 רְאִי 
צב 
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чтобы раскаяться. И сказал тот: я согрешил, но теперь 
лочти меня, прошу, пред старейшинами народа моего 
и пред Исраэйлем, и возвратись со мною; и поклонюсь я 
Господу, Богу твоему. И возвратился Шемуэйл за 
Господу и поклонился Шаул Господу. И сказал 
Шемуэйл: приведите ко мне Агага, царя Амалэйка. 
И подошел к нему Агаг в оковах; и сказал Агаг: пришла 
(ко мне) горечь смерти. | И Шемуэйл сказал: как меч 
твой жен лишал детей, так мать твоя среди жен лишится 
сына. И рассек Шемуэйл Агага пред Господом в Гилгале. 
И пошел Шемуэйл в Раму, а Шаул отправился в дом 
свой, в Гиву Шаулову. | 11 не видел больше Шемуэйл 
Шаула до самого дня смерти своей, ибо горевал Шемуэйл 
о Шауле; но Господь сожалел, что поставил Шаула 
царем над Исраэйлем. 

И сказал Господь Шемуэйлу: доколе будешь ты горевать 
о Шауле? Я же отверг его, чтоб не был (он) царем 
над Исраэйлем. Наполни рог твой елеем и ступай, — 
пошлю Я тебя к Ишаю Боэйтлэхэмскому, ибо среди 
сыновей его усмотрел Я Себе царя. И сказал 
Шемуэйл: как я пойду? Ведь услышит Шаул и убьет 
меня. И сказал Господь: телицу возьмешь ты с собою 
и скажешь: „Пришел я принести жертву Господу“. 
И пригласишь Ишая к жертве; а Я дам знать тебе, 
что тебе делать; и ты помажешь Мне того, о ком 
Я скажу 1666. | И сделал Шемуэйл то, что сказал 
Господь, и пришел в Бэйт-Лэхэм; и поспешили к нему 
навстречу старейшины города, и сказали: мир приходу 
твоему! —И сказал он: мир! Пришел я принести жертву 
Господу; приготовьтесь и приходите со мною на жерт- 
воприношение. И подготовил он Ишая и сыновей его, 
и пригласил их на жертвоприношение. | 11 было, когда 
они пришли, увидел он Элиава и сказал: верно (этот) 
пред Господом помазанник Его. Но Господь сказал 
Шемуэйлу: не смотри на вид его и на высокий рост его, 
ибо Я отверг его: ведь (суть) не в том, что видит чело- 
век, ибо человек видит глазами, а Господь видит то, 
что в сердце. И позвал Ишай Авинадава, и провел 
его пред Шемуэйлом, и сказал тот: и этого не избрал Гос- 
подь. | И провел (пред ним) Ишай Шамму; и сказал тот: 
и этого не избрал Господь. | 11 провел Ишай семерых сы- 
новей своих пред Шемуэйлом, но Шемуэйл сказал Ишаю: 
не избрал этих Господь. И сказал Шемуэйл Ишаю: 
нет больше отроков? И сказал тот: еще остался меньший; 
вон он пасет овец. И сказал Шемуэйл Ишаю: пошли 
(за ним) и приведи его, ибо мы не сядем (за трапезу), 
пока не придет он сюда. —И послал тот, и привели его. 
А он был румяный, с красивыми глазами и миловидный. 
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> וַיַאמָר יְהוָהָ קוּם ЗАПОР‏ כִּיְזֶה הְוּא: ויקח שָמוּאֶל אֶתהְקָרֶן рая‏ וימשַח 
את 292 אֶחָיו נִִצֶלַח Пу]‏ אֶלדִָּד מְהַם הַהָיא וְמְעְלָה Ор‏ 
ПИ 1) ПАВ 197 АБУ т‏ 799 מעם שְאוּל וּבְְתתו רְוחַרְעָה пр‏ 
יְהנָה: וָאמְרָּ עַבְדִיהִָאָוּל лат ток‏ רִוּחַהאָלהִים רְעָה ‘Труд?‏ 
שי кем‏ אד туру‏ 7499 יְבקטו איש ידָע 1210 7823 пр пу]‏ 
ТУ‏ רְוחדאֶלְהִים רְעָה 131 בד )212 12[ 
ПК‏ שָאוּל אֶלעָבָדָיו краж‏ לי איש מיעיב 9 ַהַבִיאותֶם гк‏ מען 
אֶחָד מִהַנָעָדִים 79 ла‏ רְאִיתִי 8| לִישַ* ПРА п’‏ ירְע 1 7153 חַיָל 
יש וְאיש מִלְחָמָה ИА‏ 131 וְאִיש ИВ Пт] ПЕЙ‏ ושח КУ‏ מִלְאָכִים אֶל = 
ОЖ >‏ שלְתָה ТП УЕ‏ ּנָ אש кз‏ ויק יַשַיחַמּר ГТА ОП‏ 
ОЗУ И >‏ אֶחָד кам И-П‏ דָוִד אֶלהשָאוּל ַעָמַד 
ЗАЕМ 49? 2‏ מָאד ]40-17 נעא כלים: ПУР‏ שָאוּל אֶלדישִי לַאמֶר 
р тру»‏ ?9 כּידִמְצָא ПУ] РУЗ‏ הת БАГ]‏ אֶל- 
שָאוּל ПУ] 177 183] РП рт пр?‏ לְשָאוּל טוב לו 1791 "ЗУ‏ 
лу 11‏ 
א וְאַסְפו פְּלַשְתִים אֶתמִחְנִיהֶם לַמִּלְחְמָה וַאסְפוּ שכָה אַשָר пурте‏ וינו 
- ישוכה וּבִיןְעזקה ОВК‏ דמִים: Роуз чево >] ЧК‏ 
ָאלָה ИП РУ‏ לקַרְאת פְּלְשְתִים: пр п-ов туру БИЯ‏ 
И‏ עְמְדִים אֶלהָהָר מז וְהגיָא гота‏ ויצא אִישההַבַּנִים пупер‏ 
я‏ פְּלְשְתִים 173 Я‏ מו נָבְה שש ГАО‏ וָרֶת: ]9310 ПП}‏ עַל-ראשו 
ושריון קשקשים הוּא לָבּש Эр‏ הַשָרִין שת אַלְפִים Сор‏ נְחָשֶת: 
| מִצְחת п‏ על הרגליו И}‏ נְחָשֶת "РПФ ТЯ‏ וְתֶץ с АР АЗ‏ 
ЗА 731] п‏ שש-מאוּת שְקָלִים оз‏ ונעא р 7Ву: 111329 ТЭЛА‏ № 
297% ?58 ָּאמֶר 047 ЖЗЛ пр‏ 1752 מִלְחָמָה הַלָוא "РК‏ 
ББ] "МФО‏ עַבָדִים לְשָאוּל בְּרּלְכֶם איש ту]‏ אַלִי: אַסדיוַּל 
ВК ОПП‏ והי Вр‏ לְצַבְדִי וְאָ אנ אללו וְהַכִּיתִיְִיְיתָם 
צג צג 
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И сказал Господь: встань, помажь его, ибо это он. 
13 И взял Шемуэйл рог с елеем, и помазал его среди братьев 
его; и снисходил дух Господень на Давида с того дня и 
14 позже. И встал Шемуэйл, и пошел в Раму. А от Шаула 
отступил дух Господень, и устрашал его дух злой от 
15 Господа. | 11 слуги Шаула сказали ему: вот, злой дух 
16 от Бога устрашает тебя. Пусть же прикажет господин 
наш слугам своим, что пред тобою, чтобыотыскали челове- 
ка, умеющего играть на кинноре (струнном инструменте); 
и когда будет на тебе злой дух от Бога, заиграет он, и 
17 станет тебе лучше. И сказал Шаул слугам своим: 
найдите мне человека, умеющего хорошо играть, и приве- 
18 дите его ко мне. | 11 отозвался один из отроков, и сказал: 
вот, видел я у Ишая Бэйтлэхэмского сына, умеющего 
играть, человека храброго и воинственного, и смышленого, 
19 и красивого; и Господь с ним. | 11 послал Шаул послов 
к Ишаю, и сказал: пошли ко мне Давида, сына твоего, 
20 который при мелком скоте. | 11 взял Ишай осла, (навью- 
ченного) хлебом, и мех вина, и одного козленка, и послал 
2! с Давидом, сыном своим, к Шаулу. И пришел Давид 
к Шаулу, и служил ему, и тот очень полюбил его, и стал 
22 он (Давид) у него оруженосцем. | 11 послал Шаул к 
Ишаю сказать: пусть останется Давид служить при мне, 
23 ибо он нашел благоволение в глазах моих. | И бывало, 
когда находил на Шаула дух от Бога, то брал Давид 
киннор и играл, и легче становилось Шаулу, и лучше 
становилось ему, и дух злой отступал от него. 
1 Пелиштимляне же собрали войска свои для войны 1 со- 
брались в Сохо, что в Йеудее, и расположились станом 
2 между Сохо и Азэйкою, в Эфэс-Даммиме. —А Шаул и 
Исраэйльтяне собрались и расположились станом в доли- 
не Эйла и приготовились к войне с Пелиштимлянами. 
3 И Пелиштимляне стояли на горе с одной стороны, а 
Исраэйльтяне на горе с другой стороны, а между ними — 
4 долина. | 11 вышел из станов Пелиштимских единоборец 
по имени Гольят, из Гата; рост его — шесть локтей с 
5 пядью. | И шлем медный на голове его, и в кольчугу 
одет он, и вес этой кольчуги — пять тысяч шекэлей 
6 меди. И медные щитки на ногах его, и дротик 
7 медный за плечами его. И древко копья его, как 
ткацкий навой, а клинок копья его в шестьсот шекэлей 
8 железа. И щитоносец шел пред ним. И стал он, 
и воззвал к полкам Исраэйльским, и сказал им: зачем 
вам (всем) выходить затевать войну? Ведь я Пелиштим- 
лянин, а вы рабы Шауловы; выберите у себя человека, и 
9 пусть он сойдет ко мне. Если он сможет со мною 
сразиться и убьет меня, то будем мы вам рабами; если же 
я одолею его и убью его, то будете вы нам рабами и ץ6‎ - 
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.112 לְעַבָדִים וְַבַדְתֶּם ЗК‏ 99 הַפְּלְשְתִּי ПОП УХ‏ אֶתמְעַרְכוּת 
יא ישְרְאַל היוּם הזה תודלי איש ְלְחָמָה יָחַד: УИ‏ שָאוּל וְכֶליְשְרְאֶל 
אֶת-דִּבְרִי הַפְלְשְתִי ПК‏ ויחתו ויִרְאָוּ מְאֶד: 
יי ודוד к-р‏ אֶפְרְתִי ВП? пт п‏ יְהודָה Чай‏ ישי ]12 оз пер‏ 
וְהָאִיש בִּימִי שָאוּל 161 КЗ‏ בַאַנָשִים: 15291 102 בשי הודלים "РД‏ 
אֶחַרִישָאוּל ПОРТЫ} ПОПОВ?‏ בְּנִיו אַשֶר 3295 בַּמלְסְמָה אֶלִיאָב 
יד הַבְּכוּר וּמְִנָהוּ гл РТ] ЗРК‏ ]1 קוא הקטן пу‏ הַָּלִים 
טי ЗОРИ‏ אֶחָרִי שָאוּל: 717 חלְף 301 УВ‏ שָאוּל гу‏ אֶת- 
ט צָאן так‏ בִּית לָחֶם: м‏ הַפְּלִשְתִי Зри зору} орел‏ אַרְבָּעִים 
יום: 
О‏ ישי апр 63 ТТ?‏ לְאַחִיף אִיפַת הקליא оду лу) п‏ הוה 
т‏ וְהָרֶץ המִחִגָה לְאַחִי: ПВ‏ עַשְרְת חְרְצי 3708 הָאלָה «рр‏ לְשֶר-הָאֶלף 
יש וְאֶת-אַחֶיף трой‏ 0177 וְאֶתַ-ְעַרְבְּתֶם תִּקח: וְשָאוּל וְהַמָּה וְכֶלאִיש 
РУЗ И?‏ הָאֶלָה }5812 עִם-פְלְשְתִים: 0577 1 
בַּבּקֶר "00 אֶתדהַצאן על -שמר ”0№ ]127 ПИК‏ 1735 10° ויבא הַמִעְגָּלָה 
כ ְהַחיָל הַיצַא אֶלהַמְּעַרְכָה וְהַרָעו בַּמִּלְחְמָה: ТУР‏ ישְרְאֶל וּפְּלְשְתִּים 
>= מַעַרְכָה לקראת מערכה: ויטש דוד אֶתדהַבָּלִים ФУР‏ עלחיד שומר 
> 77157221 הַמִעַרְכָה ויבא ואל "пк?‏ לְשָלִים: וקיא | тр‏ עמ וְהגָה 
איש 9130 עוּלָה נָלְיֶת הַפְּלְשְתִי 107 מַגַּת מִמְעַרְות פְּלְשְתִּים וַיְדְבּר 
כד 67312 УВ ПЕД‏ דָּוֶד: ]25 איש יַשְרְאל בְּרְאחָם אֶתהָאִיש }10 
כה К т‏ מְאֶד: הַאמָר | איש יִטְרְאל הַרְאִיתֶם הָאִיש הָעַלָה הַוָּה כִי 
?17 אֶת-יְִרְאֶל עלה уд]‏ הָאִיש 97-9 יִצְשְְוי המל ו тр‏ גָּדוּל 
וְאֶת-בַּתי תל וְאֶת בת ПУ: "к‏ חָפְשִי בְּיְרְאֶל: 
ָאמָר ИТ‏ אֶלִהָאַנְשִים הָטְמְדִים Бо ву‏ מַהיְעֶשָה לְאִיש пр: лик‏ 
אֶתהַפְּלַשְתִיהַל הקיר חִרְפָה ур‏ יְראל `` הַפְלשְתִי הַעֶרלהוָה כִי 
י חרף БЭК МУР‏ חַיִּים: пк‏ לו הָעֶ כּדְּבֶר дн‏ לַאמֶר пр‏ יָעֶטָה 
צד 
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дете служить нам. | И сказал Пелиштимлянин: срамлю 
я сегодня полки Исраэйльские! Дайте мне человека, 
и мы сразимся один на один. И услышал Шаул и 
весь Исраэйль эти слова Пелиштимлянина, и испуга- 
лись, и очень оробели. А Давид — сын того Эфра- 
теянина из Бэйт-Лэхэма Иеудейского по имени Ишай, у 
которого (было) восемь сыновей. И человек этот во дни 
Шаула был старцем среди мужей. | И пошли трое стар- 
ших сыновей Ишая, пошли они за Шаулом на войну; 
а имена трех сыновей его, ушедших на войну: Элиав, 
первенец, второй за ним — Авинадав и третий — 
Шамма. Давид же был младшим, а трое старших 
пошли за Шаулом. —_А Давид приходил к Шаулу и 
уходил от него, чтобы пасти овец отца своего в Бэйт- 
Лэхэме. И подходил Пелиштимлянин тот утром и 
вечером, и являлся (в долину) сорок дней. | 11 сказал 
Ишай Давиду, сыну своему: возьми-ка для братьев 
твоих эйфу этих сушеных зерен и десять этих хлебов, 
и сбегай, отнеси в стан братьям твоим. А эти десять 


сыров отнеси тысяченачальнику; и передай привет. 


братьям твоим, и возьми их ручательство. —А Шаул, и 
они, и все Исраэйльтяне воевали в долине Эйла с Пелиш- 
тимлянами. | И встал Давид рано утром, и оставил 
овец сторожу, и взял ношу, и пошел, как повелел ему 


`Ишай; и пришел к кругу (стана), а войска, становившиеся 


в строй, кричали на (поле) брани. | И выстроились 
Исраэйльтяне и Пелиштимляне строй против строя. 
И оставил Давид вещи у сторожа при 06036, и побежал 
в строй, и придя, спросил братьев своих 0 здоровье. 
И когда он разговаривал с ними, то вот, поднялся едино- 
борец по имени Гольят, Пелиштимлянин из Гата, из 
строя Пелиштимлян, и сказал те же слова; и услышал 
Давид. —И все Исраэйльтяне, увидев этого человека, 
убежали от него и очень перепугались. | И говорили 
Исраэйльтяне: видели ли вы этого человека, который 
поднимается? Ведь он поднимается поносить Исраэйля; 
и будет, того человека, который убьет его, царь обогатит 
богатством великим, и дочь свою выдаст за него, и дом 
отца его сделает свободным в Исраэйле. И сказал 
Давид людям, стоявшим с ним: что сделано будет для то- 
го, кто убъет этого Пелиштимлянина и снимет позор с 
Исраэйля? Ибо кто этот необрезанный НПелиштимлянин, 
что (так) поносит строй Бога живого! | 11 сказал ему 
народ то же самое, говоря: вот что сделано будет для 
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כח לְאיש אַשר 927 УБЛ‏ אֶלְיאָב אֶחיו הוול 11373 אֶלהָאַנֶשים ПИ‏ 
אֶלִיאָב та‏ וַאמֶר | Пл?‏ יָרַדְתָ וְעַלדמִי נְַשְת מְעַט הַצָאן Пир‏ 
73192 38 יְְעְתִּי אֶתזדְנֶף ПК]‏ רָע ?133 כִּי ?192 ГИК?‏ הַמִלְסְמָה 

יְִד: ואמ код ПАУ "Ру ПО т‏ 731 הָוּא: ויב מְאַצְלו אֶלמוּל 

לי אַחַר ПАКИ‏ 7312 הזה יבה הָעָם דב 7312 הראשון: נישמעו הַדְבָרִים 
לג 90 71 Пр‏ ודו рез‏ וַיקְחָהוּ: ТУ ЛОЖА‏ אֶלשָאוּל אלפל 

ту 05-29%‏ בר :19 ОПЗ]‏ עִםדהַפְלְְתִי ПРМ слу‏ שָאוּל אֶל 
דוד לָא תוּכַל לְלְכֶת אֶלהַפְּלַטְתִי הוה לְהַלָחֶם зу‏ כִּיהנעַר אַתָה וְהא 

לר איש пузо пр?‏ וָאמָר ку-ку‏ רִעָה הָיָה בדה 

לי לְאָבִיו בַּצָאן וּבָא ВИ‏ וְאֶתההדוב КР]‏ שָה מְהָעָדַר: וְְצָאתִי אריו 

ל тр Вот] ТПП]‏ וְקם 29^ "ПРИ‏ קנ ТР]‏ וְהַמִיתִיו: גָם אֶת- 
הָאָרִי גַהַדָּב прп‏ עבְּ ИЗ‏ הַפּלֶשְִיהָטָרָל הזה тик‏ מה כי חרף 

ל מִעַרְכֶת אֶלקים חיִים: יאמל ли’ Ч‏ אַשֶר הַצֶלנִי р‏ 
ТИ ВЯ‏ הדב הוּא ְצִילָנִי т‏ הַפּלַשְתִי הוה 1 שָאָוּל 

пуп} קב‎ тру עִמִּף: 08 שאל תדו מדיו‎ ПП לך‎ УВ т 

לט עַל -ראשו 05° אתו שרִיון: ТТ ЗАМ‏ אֶתדחַרְבּי מַעַל לְמדִּיוויאֶל לֶלֶכֶת 
כִי ло пор?‏ דוד жук‏ לֶא אוכל пра?‏ בָאֶלָה כִי לא УФ}‏ 

»9709 דוד тур‏ ויקח מַקלו прп 47-91157 Туз‏ מִלְקִיאַבָיִם | рр‏ 
הוּחַל 50 אַתֶם בּכְלִי הַרעִים אַשָרדלָו тра!‏ וְקְלָע р‏ וש אֶל- 

т? ЗП וְהָאיש נעא‎ ОК 30] הַפְלְשְתִי הקף‎ 11271 ГРОЛ = 

5 וט 28 וירְאֶה ТИВ‏ זי הָיָה נער пробу ЗВ)‏ 

= מִרְאֶה: ПК‏ הַפְּלַשְתִי אֶלדוִד 21221 9` כיהאַתָה בָאהאֶלי במקלות 

סי Эрл‏ הַפְלְְתִי אֶתדָוךָ тока‏ ומר הַפְּלַטְתִי пр? Тов‏ אָלי 

וְאְֶָה אֶתבְּשָרֶף לְעוף הַשְמים ИТ ПОЕТ‏ ַאמֶר Чу‏ 
אֶלהַפְּלְטְתִי КЗ ЛА‏ אֶלי 2703 ИТ: УД‏ ואי בָאדאלִיףּ בּשֶם 

пу ТО? צְבָאוּת אֶלהי מערכות ישְרְאֶל אַשר חִרְפְת: הַיְּם הוָה‎ ПИ 
צה‎ 
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того человека, который убьет его. И услышал Элиав, 
старший брат его, когда он говорил с этими людьми, 
и разгневался Элиав на Давида, и сказал он: зачем 
ты спустился (сюда) и на кого оставил ты тех немногих 
овец в пустыне? Знаю я дерзость твою и зло сердца 
твоего: ты спустился, чтобы посмотреть на это сражение. 
И сказал Давид: что же я теперь сделал? Ведь это беседа! 
И отвернулся он от него к другому, и говорил те же 
слова, и отвечал ему народ теми же словами, что в 
первый раз. —И услышаны были слова, которые сказал 


Давид, и пересказали Шаулу, и взял он его (к себе). 


И сказал Давид `Шаулу: пусть никто не падает духом 
из-за него! Раб твой пойдет и сразится с этим Пелиш- 
тимлянином. —И сказал Шаул Давиду: не можешь ты 
идти сражаться с этим Пелиштимлянином, ибо ты 
еще молод, 2 צנס‎ муж брани с юности своей. | 11 сказал 
Давид Шаулу: раб твой пас овец у отца своего, 
а когда приходил лев или медведь и уносил овцу из 
стада, ‘То я уходил за ним и бил его, и вырывал из 
пасти его; а если он бросался на меня, то я брал его за 
космы и бил его, и убивал его. | 11 льва и медведя убивал 
раб твой; и будет с этим необрезанным Пелиштимляни- 
ном то же, что с одним из них, за то что он поносил 
строй Бога живого. | 11 сказал Давид: Господь, который 
спасал меня от льва и от медведя, Он спасет меня и от 
руки этого Пелиштимлянина. И сказал Шаул Давиду: 
иди, и да будет Господь с тобою. |11 одел Шаул Давида 
в (воинскую) одежду свою, и возложил медный шлем 
на голову его, и надел на него броню. | 11 опоясался 
Давид мечом его поверх одежды своей, и попытался 
ходить, так как не привык. И сказал Давид Шаулу: 
я не могу ходить в этих (одеждах), потому что не привык. 
И снял их Давид с себя. —И взял палку свою в руку 
свою, и выбрал себе пять гладких камней из ручья, 
и положил их в свою пастушескую сумку и в мешок, 
и с пращой в руке своей подошел к Пелиштимлянину. 
Шел и Пелиштимлянин, приближаясь к Давиду; а 
человек несет щит пред ним. | И взглянул Пелиштимля- 
нин, и, увидев Давида, презрел его, так как тот был 
молод, румян и красив. И сказал Пелиштимлянин 
Давиду: разве я собака, что ты идешь на меня с палками? 
И проклял Пелиштимлянин Давида богами своими. 
И сказал Пелиштимлянин Давиду: поди-ка ко мне, 
и я отдам тело твое птицам небесным и зверям полевым. 
Давид же сказал Пелиштимлянину: ты выходишь на 
меня с мечом и с копьем и с дротиком, а я выхожу на тебя 
во имя Господа Цеваота, Бога строя Исраэйльского, 
который ты поносил. Сегодня предаст тебя Господь 
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т] 13‏ ְהַסלתי אֶתרְאשף מִעֶלִיף ВВ‏ פְנֶר מגה פְּלַשְתִים оу‏ 
הזה לְעוף הַשָמים ПТ‏ הָאֶרֶץ ]9 כָּלהָאָרֶץ р‏ יש тр? ОДК‏ 
ЗУ‏ כָּל דְהַקָהָל Я‏ כִּידלָא 2712 וּבְחָנִיֶת ПИ; УЧИ:‏ כִּי ליהוָה 
п‏ הַמִּלְחְמָה ТРИ‏ אֶתְכֶם בְּיָדוּ: הָיָה כִּיְקֶם הַפְלְשְתִּי 127 
מ ОР‏ לקרְאת 9 АБ‏ דָּוד וַיָרֶץ הַמִעַרְכָה לקְרְאת ув‏ וַישְלַח 
9 אֶתיָדוּ אֶל דהַכָּלִי ויח מִשָם אָבֶץ ויקלעויך אֶת דהַפְּלְשְתִיאֶלדמְצְחו 
УЗОР:‏ הָאָבֶן בְּמְצַחו ויפל עַל דפְּנִיו 1378 РИМ:‏ דָוָד מִן-הַפְלְשְתִּי בקלע 
וּבְאָבֶן וי אֶתהַפְלְשְתִי וַיִמְתהו ]37 אין тр гта‏ וַעַמד 
אֶלדהַפְּלְשְתִי Пр”‏ אֶת-חַרְבּ וִישְלֶפָהּ מִתַּעְרָה пре‏ ויכְרְת-בָּהּ אֶת- 
= ראשו וַירְאָוּ הַפְּלְשְתִים כִּימֶת 67153 וְַסוּ: Иры‏ יְשְרְאֶל וְיְהוּדָה 
ירעו )"101 אֶת דהַפּלַשְתִּים עד-בְּואַךָ КЗ‏ ]15 שערי ИРУ‏ ויפלו חַלְלִי 
אּפְלְשְפִּים 1713 שערים ועדת да 3509 ‹П7ру-тУ}‏ יְִרְאֶל מִדְּלֶק 
יד אֶחָרִי לְלַשְתִים 19 אֶת דמִחְנִיהֶם: т пр”)‏ אֶת-רָאש הַפְּלְשְתִי וַיִבאָהו 
т‏ יְְוּשְלֶם וְאֶתדפָּלִיו Муди вр‏ וְכְרְאוּת שאוּל אֶתדּוד יִצָא 
ПКР?‏ הַפְּלְשְתִי אָמַר אֶלאַבְנַר שר הַצִּבָּא 8]- про‏ הַעַר поки зо‏ 
יְאַבְנֶר Гру ВП ЛИР"‏ ַיָאמֶר הַפִּלְ שְאֶל אַתָּה בֶּןדְמִיזָה 
הָעָלֶם: 51051 ИТ‏ מְהַכּוּת אֶת-הַפְּלְשְתִּי пру‏ את אַבְנָר 
КИ ДР? ЗМ п‏ וְרָאש הַפְּלְשְתִי "РЗ‏ נָאמָר ОК‏ שָאוּל בְֶּדְמִי ПАК‏ 
א РКИ ПУ‏ דוד 19-1 ישי בִית הַלַחְמִי: וַיְהִיכְכַלתולְדְבַּראֶלשָאוּל 
יפש ПИ‏ נקשרה בש דוך אה мур ри‏ ויקתהי орз ку‏ 
:№ וְלָא }1 5102 בִּית אָבִיּ: וַיִכְלֶת ТТИ‏ בָּרִית בְּאָהַבָתו אתו 
ד МБ‏ וַיִתְפּשט ТОЛИ?‏ אֶתדהַמָּעִיל אַשָר тя ЧТ? ЗАЗ Фу‏ וְעַד- 
חַרְי Тр кз ИТУ Ир‏ בְּכל 108 :90 ָאוּל :9 
лк зирел‏ על к‏ הַמִלְחָמָה וייטב туз‏ כָלהָעֶם зу туз ой‏ 
שָאוּל: 
"ДИ‏ 08122 5103 דול מְהַכּית אֶתדהַפּלְשְתִּי וַתְצָאנָה הַנֶטִים מַכֶּלְעָרִי 
צו 
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в руку мою, и я побью тебя, и сниму с тебя голову твою, 
и отдам трупы стана Пелиштимского сегодня же птицам 
небесным и зверям земным, и узнает вся земля, что есть 
Бог у Исраэйля. И узнает весь этот сонм, что не мечом 
и копьем спасает Господь, ибо (успех) войны от Господа, 
и Он предаст вас в руки наши. И было, когда поднялся 
Пелиштимлянин и стал приближаться к Давиду, то 
Давид быстро побежал к строю, навстречу Пелиштим- 
лянину. И опустил Давид руку свою в сумку, и взял 
оттуда камень, и метнул, и поразил Пелиштимлянина 
в лоб, и камень вонзился в лоб его, и упал он лицом на 
землю. 13% осилил Давид Пелиштимлянина пращой 
и камнем, и побил Пелиштимлянина, и умертвил его; 
а меча не было в руке Давида. —И подбежал Давид, 
и встал над Пелиштимлянином, и взял меч его, и, вынув 
его из ножен, добил его, и отсек им голову его; и увидали 
Пелиштимляне, что умер силач их, и побежали. И 
поднялись мужи Исраэйля и Иеудеи, и вскричали, 
и преследовали Пелиштимлян до входа в Гай и 
до ворот Экрона. И падали убитые Пелиштимляне 
по дороге в Шаараим вплоть до Гата и до Экрона. 
И возвратились сыны Исраэйлевы из погони за Пелиш- 
тимлянами, и разграбили стан их. И взял Давид 
голову Нелиштимлянина, и принес 66 в Иерушалаим, 
а доспехи его положил в шатер свой. А когда увидел 
Шаул Давида, выходившего против Пелиштимлянина, 
сказал он Авнэйру, начальнику войска: Авнэйр, чей 
сын этот юноша? И сказал Авнэйр: клянусь жизнью 
души твоей, царь, что не знаю. —И сказал царь: спроси 
ты, чей сын этот юноша. —И когда Давид возвращался 
после того, как он убил Пелиштимлянина, взял его Авнэйр 
и привел пред Шаула, и голова Пелиштимлянина была 
в рукеу него. И сказал ему Шаул: чей сын ты, юноша? 
И сказал Давид: сын раба твоего Ишая из Бэйт-Лэхэма. 
И было, когда окончил он разговор 6 Шаулом, душа 
Ионатана привязалась к душе Давида, и полюбил его 
Ионатан, как душу свою. | 11 взял его Шаул в тот день, 
и не дал ему возвратиться в дом отца его. А Ионатан 
заключил с Давидом союз, полюбив его, как душу свою. 
И снял с себя Ионатан меил, который был на нем, 
и отдал его Давиду, и (воинскую) одежду свою до меча 
своего и до лука своего и до пояса своего. Когда 
выходил Давид, то куда бы ни посылал его Шаул, он 
преуспевал; и назначил его Шаул (начальником) над 
мужами войны; и понравился он всему народу и рабам 
Шауловым. | 11 было, по прибытии их, по возвращении 
Давида после умерщвления Пелиштимлянина, из всех 
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לצר  НИ‏ לְשָר וְהַמחלוּת ПКО?‏ שָאָוּל הַמלְך בְּתְפִים בְּטְמְחָה וּבְשְָלְשִים: 
וְַענְנָה הַנָשִים הַמְשחקית ПКР‏ הַכָּה שָאוּל בְּאַלְלִ ודוד בְּרְבְבתִיה 
ПП"‏ לְשָאוּל מָאד ירע בְּעַעִייהַדְּבָר ут? зп лока пу‏ רְבָבות }7 
שד ° МУ} ЗЕД ЧП}‏ № 1 הַמְלוּכָה: ол‏ שְאוּל 108 אֶתדוךְ מִהַם кра‏ 


יוְהֶלְאָה: יהי Поз ПАЙ‏ רוח אֶלְהִים ו “ку-ку‏ 


יא ִתְְְא בְתוָּ-הַבּיִת וְדְוָד 1332 УЗ‏ כ ו ב оз ПЗЗ‏ עְאָוּל: וטל 
= שָאוּל אֶתהַחְנִית пр‏ אַכָּה 13 וקיר ויב тер Пу‏ ָעַמים: К‏ 
שָאָּל 98 הָיָה יְהוָה עמ וּמַעֶם שָאוּל סֶר: וִסרָהוּ שָאוּל Тур‏ 
И т‏ לו שָרדאֶלֶף хам изм‏ 39 חָעֶם: тя‏ ?772 
ש р‏ מִשְכִיל Ву ПЗ‏ וִיְרָא שָאוּל אַשֶרהָוּא מַשְכִּיל מְאֶד 7371 מִפָנִיו 
]8-2 ויְהוּרָה ТТЛ ЗВ‏ כִּיהָוּא кз"‏ וְבָא לִפְנִיהֶם: 
ЗОЖ т‏ שָאוּל אֶלדָוִד הַַּ בִַּי ЛАЗ‏ מרב אתָהּ אֶתְְְלְךָ бе?‏ אֶך 
ВПР 218 И‏ מִלְחָמּת И ду?‏ אָמַר אַלהתְּהִי יי בו 
יח וּתְהָיְבָוּ יְדדפְּלְשְתִּים: ЭРК‏ דוד אֶלשָאוּל מִי אִנכָל וּמִי 
יי חי מִשפחַת אֶבִי ПП ПЕ" ЭКЗ‏ למלְך: м‏ בּעַת תת אֶתמָרֶב 
כ תשאל ПРИЛ] ТТ‏ לְעדריאל ПЛ‏ לְאֶשָה: וַתָאָהב מִיכֶל בַּת- 
טי שְוּל лв‏ מגדו לְשָאוּל וישר 7518 בְעִיִי: тр‏ שָאוּל אֶתְננָּה לד 
וּתְהִידלוּ לְמוּקש וּתְהִידְבָוּ יַדפְּלְשְתִים וַיָאמֶר שָאוּל' אֶל-דְּוד Бриз‏ 
22 תִתְחַתֶּן בִּי РИ‏ 137 שָאוּל אֶתדעַבָדָו דּבָּרוּ 171-95 בַּלֶט לָאמר הַגָּה 
ТРИ‏ 13 1290 ְכֶלִעַבָדִיו ВУ] АЗЛК‏ הַתְחַתן בּמִלְךָ: וִידבְּרו עַבְדי 
שָאוּל За‏ אֶתדהַדְּבְרִים пр за‏ דָוִד הנְקלָה בְעִינִיכֶם пля‏ 
יד 1783 99-28% וְְקְלָה: ודו ту‏ שָאָוּל לו לאמֶר כַּדּבְרִים пжл‏ 
> דב דָוִד: пам‏ שָאוּל כֶהתּאמְרָ И?‏ אִיְןְחִפֶץ ?128 7182 }` 
בְּמִאֶה עֶרְלוּת פּלַשְִּים ОРЗ?‏ 7783" 1291 וְשָאוּל 37 לְהַפִיל אֶתדוָד 
כי בָּיַדפְלְשְתִים: ודו עַבָדִָיו ?1 אֶתהַדִּבָרִים הָאֶלָה וישר הַדְּבָל уз‏ 
דָוִד לְהִתְחתן 1783 ולא מִלְאִי הימים: вру‏ דוד וילף | הוא "йа‏ וכ 
צז 





городов Исраэйльских выходили женщины с пением и 
плясками навстречу царю Шаулу, весело, с тимпанами 
и шалишами (трехструнными инструментами). И пели 
веселившиеся женщины, и говорили: поразил Шаул 
тысячи свои, а Давид — десятки тысяч свои. | И весьма 
разгневался Шаул, и злым показалось ему слово это, 
и он сказал: Давиду дали десятки тысяч, а мне дали 
тысячи, уже (недостает) ему только царства! | 11 стал 
Шаул ненавидеть Давида с того дня и после. | 11 было, 
на другой день злой дух от Бога напал на Шаула, и он 
неистовствовал в доме, а Давид играл рукою своею, как 
каждый день; а в руке у Шаула было копье. | И бросил 
Шаул копье, и сказал: приколю я Давида к стене, — но 
Давид дважды увернулся от него. | 11 стал Шаул бояться 
Давида, потому что Господь был с ним, а от Шаула 
отступил. | 11 удалил его Шаул от себя, и назначил егоу 
себя тысяченачальником, и тот стал предводительствовать 
народом. | 11 преуспевал Давид во всех делах своих, 
и Господь был с ним. А Шаул видел, что тот весьма 
преуспевает и боялся его. А весь Исраэйль и Йеуда 
любили Давида, ибо он предводительствовал ими. 
И сказал Шаул Давиду: вот старшая дочь моя Мэйрав, 
ее дам я тебе в жены, только будь у меня храбрецом и 
веди войны Господни; ибо Шаул думал: пусть не будет 
на нем моя рука, а будет на нем рука Пелиштимлян. 
Но Давид сказал Шаулу: кто я, и что жизнь моя (пред 
тобою), род отца моего в Исраэйле, чтобы стал я зятем 
царя’ Но вот, когда наступило время отдать Мэйрав, 
дочь Шаула, Давиду, то она отдана была в жены 
Адриэйлу Мехолатянину. | 11 полюбила Давида Михаль, 
дочь Шаула; и рассказали об этом Шаулу, и понравилось 
это ему. — А Шаул думал: отдам ее за него, и будет 
она для него ловушкой, и будет на нем рука Пелиштим- 
лян. И сказал Шаул Давиду: через одну из двух (дочерей) 
станешь ты мне ныне зятем. | 11 приказал Шаул рабам 
своим: скажите Давиду тайно так: вот, царь благоволит 
к тебе, и все рабы его любят тебя, а теперь стань зятем 
царя. И говорили рабы Шаула слова эти в уши Давиду. 
И сказал Давид: легко ли, по-вашему, быть зятем царя? 
Я ведь человек бедный и презренный. | 11 доложили 
Шаулу рабы его, сказав: вот слова, что говорил Давид. 
И сказал Шаул: так скажите Давиду: царь не хочет 
вена, а только крайнюю плоть ста Пелиштимлян, 
чтобы отомстить врагам царя. Шаул же помышлял 
убить Давида руками Пелиштимлян. | И пересказали 
рабы его Давиду слова эти, и понравилась Давиду 
речь о том, (что он может) стать зятем царя. И (еще) 
не истекли (назначенные) дни, Как встал Давид и 
пошел, сам и люди его, и убил двести человек Пелиш- 
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ה ח-הה-הההה--ההההה-ההההה צהההה-ה-----הההההההה דהה —— 


בַּפּלְשְתִּים ро‏ איש וַיִבָא דול אֶת-עָרְלְתִיהַּם וַיְמִלְאוּם 1292 АПЛ?‏ 
]72№ שָאוּל וידע 


עד Дл‏ שְאָוּל אב ПВ‏ כָלההִָמִים: 
מִצְאו שָרִ פְלַשְִיִם орг‏ צאתֶם שָכֶל דוד מפל עַבְדִי שָאוּל ויר 
к‏ מְאֶד: דר שָאוּל אֶליְְחָן Ма‏ וְאֶלכָּלעַבָדִיו 
לְהָמִית אֶתדְוך ויהת ָּשָאוּל стар та рр‏ נגד ВАТ‏ לדוד 
לָאמר מְבַקָש שָאוּל אָבִי להַמִיתַף ИРУ}‏ השְמֶר-וָא בבקר ושַבְּת בּפְתַר 
к ЗАКИ‏ וְעַמדתי לְיַדאִָ чик оз‏ אתה ой‏ וני אבר 12 
ד אֶלדאָבִי ТУТ]‏ מָה дит, ат 12 ВАТ]‏ בדו טוב 
אֶלעְאוּל так‏ וָאמֶר ток’‏ אַיְחָפָא 16а‏ בְַּבְדִי בְדוד `р‏ לוא חָטָא 
19 וכי מעַעִיו טובדלך מְאֶד: ַנִעָלאֶתַנַפְלו בְכפו וי אֶת-הַפֶלִשתִיויעַש 
НУ лучи рт‏ לְכֶלטְרְאל ук‏ וַתּטָמְח וְלַפָּה תְחְטָא 073 נָי 


.'.|.. 
.. 


לְהָמִית ТП‏ חִם: נישמע ВО‏ בְּקּל УЗ ДИТ:‏ עָאוּל ПТУ‏ 
ТА коры прок‏ לְדוד ועד-לו ПАЛ:‏ את ПМТ ЗЕ?‏ 
ПВН Ка"‏ אֶלהשָאוּל рр‏ ְאֶתְמּלשָלְשם: }97 
הַמִלְחְמָה опр 9 ау пре‏ בַּפּלִשְתִים 121 ваз‏ מִכָה גְדוּלָה וי סו 
ЗИ ПР ЗВ тео‏ רְטָה אֶלשָאוּל וְהוּא בְּבִיתו יב ויו 2" 
1232 173: ויבקש שָאוּל לְהַכּת Ра‏ 11 ּבקיר у рэпер‏ }12 
אֶת-הַחְיֶת 73 ]1 }9 ]0287 בַּליְלָה הָוּא: 
* שלח שָאוּל מִלְאָכִים אֶלבִית ЧТ‏ לְשָמְרו וְלְהַמִיתִי בּבְּקר ופגד ТР‏ 
מִיכָל אִשְת לָאמר אֶםדאִינף ОВО‏ אֶתנַפְָף הַלַיְלָה מְחַר пр пак‏ 
УВЕ‏ מִיכָל ТЛВ‏ בְּעַד ПРА] 0987] ПОЗ 127 ПРП‏ 222 אֶת- 
הְַרפִים БР!‏ אֶלהַמִּטָה וְאֶת כְּבִיר הָעוּים שָמָה מְרְאַטתִיו ор‏ 


пап וַפָאמֶר‎ ТТК Пр? מִלְאָכִים‎ Я ילח‎ яз т 
אֶת דהַמַלְאָכִים לְרְאוּת אֶת-דָּוָד לאמר‎ КО ПЭ : טו הָוּא‎ 
צח‎ 
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тимлян, и принес Давид края плоти их, и представили 
их сполна царю, чтобы стать (Давиду) зятем царя; 
и отдал Шаул ему Михаль, дочь свою, в жены. И увидел 
Шаул и понял, что Господь с Давидом и (что) Михаль, 
дочь Шаула, полюбила его. И стал Шаул еще больше 
бояться Давида, и стал Шаул врагом Давида навсегда. 
И выходили (воевать) начальники Пелиштимские; 
и было, всякий раз как они наступали, преуспевал 
Давид больше всех рабов Шауловых, и весьма уважаемо 
стало имя его. „ 

И говорил Шаул Ионатану, сыну своему, и всем слугам 
своим (о том), чтобы умертвить Давида; Ионатан же, 
сын Шаула, очень любил Давида. И известил 
Ионатан Давида, сказав: хочет Шаул, отец мой, 
убить тебя; а теперь, прошу тебя, поберегись (завтра) 
утром и посиди в потаенном месте, и спрячься. А я 
выйду и стану возле отца моего на поле, где ты бу- 
дешь, и поговорю о тебе с отцом моим, и когда увижу, что 
(выйдет), расскажу тебе. | 11 говорил Ионатан Шаулу, 
отцу своему, доброе о Давиде, и сказал ему: да не грешит 
царь против раба своего, Давида, ибо он не согрешил 
против тебя и деяния его весьма для тебя хороши. 
И рисковал он жизнью своею, и убил Пелиштимлянина, 
и совершил Господь великое спасение всему Исраэйлю; 
видел ты это и радовался, зачем же будешь грешить 
ты против невинной крови, убивая Давида без причины? 
И послушал Шаул голоса Ионатана, и поклялся Шаул: 
(как) жив Господь, он не будет убит. —И позвал Йонатан 
Давида, и пересказал ему Ионатан все слова эти, и 
привел Ионатан Давида к Шаулу, и был тот при нем, 
как вчера и третьего дня. Опять была война, и вышел 
Давид, и сразился с Пелиштимлянами, и нанес им 
великое поражение, и они побежали от него. | 11 был 
(снова) злой дух от Господа на Шауле, когда он сидел 
в доме своем и копье его было в руке его, а Давид играл 
рукою своею (на струнах). | 11 хотел Шаул приколоть 
Давида копьем к стене, но тот увернулся от Шаула, и 
ударил он копьем в стену, а Давид той ночью убежал и 
спасся | И послал Шаул нарочных в дом Давида, 
чтобы подстеречь его и утром убить его. И сказала 
Давиду Михаль, жена его, так: если ты не спасешь 
жизни своей этой ночью, то завтра ты будешь убит. 
И спустила Михаль Давида через окно, и пошел он, 
и, убежав, спасся. И взяла Михаль терафим )30600 : 
статую), и положила на постель, а одеяло из козьей 
шерсти положила в изголовье ее, и покрыла одеждою. 
И когда послал Шаул нарочных взять Давида, она 
сказала: он болен. И послал Шаул нарочных осмотреть 
Давида, сказав: принесите его ко мне на постели, — чтобы 
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שמואל א יט 


וו .ו 

טי ЗУ‏ אֶתָו ПИР‏ אֶלִי לְהַמַתִי: באו הַמִּלְאָכִים ПТ)‏ הַתרְפִים אֶל ПВП”‏ 

ОЧУЛ 57351 г‏ מראשתיו: ЧоК‏ שָאוּל 559-95 пар‏ כָכָה 

יפי ВВМ "О-В УТ‏ ותְאמֶר מִיכַל אֶלשָאוּל האר אלו 

ЛЯ? ЗПУЯ =‏ אַמִיתַף: ודוד КОМ 98] п43‏ אֶלשָמואֶל הֶרְמְתָה דלו 

מ > את כָּלהאָשֶר עֶשָה-לִי שָאוּל Том‏ הוא וּשְמוּאֶל 39 ПА‏ 3 

та‏ > לְשָאל לָאמֶר הַגָה דוד בת בָרְמָה: ПР‏ שְאִל מִלְאָכִים לָקָחַת אֶת- 

914 ורא Прлэ-лх‏ הַנָבִיאִים נבְּאִים וּשְמוּאֶל עמָד }33 עִלִיהֶם וַתְּהִי עַל- 

> מַלְאָכי שָאוּל רוח אהי ау‏ נהַמָה: ודו АКИ?‏ שלח מַלָאִָים 

אֶחָרִים וַיתְנִבְּאוּ ַּ הַמָה НО‏ שָאוּל וַישְלַח מַלְאָכִים שָלְשִים 

כב וִַתְנְבְּאו דהַמָה: 15М‏ 9-08 הַרְמְתָה ויבא עַדדבָּוּר הַנָּדוּל שר בַּשָכוּ 

ית שאל אמָר אִיפָה שְמואַל ТТ]‏ ואמָר הגה בת בּרְמָה: )127 О‏ אֶל- 

| נלת בְּרְמָה "РУ ПР‏ גּםההוא רְוּחַ אֶלהִּים וילף הָלוּף ал”‏ עד-בּאו 

ות כ ГАЗ‏ בַּרָמָה: "505 גּם-הוא 133 ЖЗЛ"‏ גַם-הוּא לְפָנִי שְמוּאֶל ]55° עָרם 
ְּדהַים הַהָוּא וְכָלהַלְיְלָה 12729 ְאמְרו ה שָאוּל בַּנּבִיאֶם: 

тор‏ כ поме‏ דוד ממַות поч‏ ַא הַאמֶר | לפנ Пит:‏ מה עָלִיתִי הטוי 

וּמַהְחַטָאת 30 ТЭК‏ כ Орде‏ אֶת-נַפְשי: тр‏ לו Пр"‏ לא תָמוּת 

ה = הוה ל עַפֶָהאָבִי דרגל או דְבָר קָטן ולא ел ПО‏ ּמִדוּעַָסְתִיר 

ЗВ "К‏ אֶתהַדְּבֶר הזה אין זאת: ЗУ‏ עוד דָּוִד אמ ילע УТ‏ אִָיף 

кур‏ חן בְּעְעִיף паук пов‏ יהת פְְְָּצָב וְאוּלֶם חי" 

"ПВ ТЖ ВАТ: הַאמֶר‎ спрей ГУ РЗ כִּי כְפשַע‎ ЧР: п] ד יְהנָה‎ 

תאמר ЛОР:‏ וְאֶעֶשַהלְךָּ: 
"р р А-П Тя" Тр ПН =‏ ישב-אַשב עַמהַמּלּ 732 


1 לְכָלהַמֶּפָחָה: אכה *אמר 240 5179 1139 }6% пр‏ יְחָרָה לו דע 


כִיכְלְתָה ЧОй ру} МрУр ЛУЧ‏ עַלְעַבְדְּּ כִּ בִּבְרִית п}:‏ הַבְאת 


צט 
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убить его. И пришли нарочные, и вот, терафим в 
постели, а одеяло из козьей шерсти в изголовье ее. 
И сказал Шаул Михали: зачем ты меня так обманула 
и отпустила врага моего, и он спасся? И сказала Михаль 
Шаулу: он сказал мне: ‚Отпусти меня, зачем мне убивать 
тебя?“ А Давид убежал и спасся, и пришел א‎ Шемуэйлу 
в Раму, и рассказал ему все, что сделал с ним Шаул. 
И пошел он с Шемуэйлом, и поселились они в Найоте. 
И доложено было Шаулу: вот, Давид в Найоте, в Раме. 
И послал Шаул нарочных взять Давида; и увидели они, 
как пророчествует сонм пророков, а Шемуэйл стоит 
над ними, (обучая их), и был на посланцах Шаула дух 
Божий, и стали и они пророчествовать. | 11 доложили 
об этом Шаулу, и послал он других нарочных, но и 
эти стали пророчествовать. И послал опять Шаул третьих 
нарочных, но стали пророчествовать и эти. | 11 пошел 
он сам в Раму, и дошел до большого рва, что в Сэйху, 
и спросил, говоря: где Шемуэйл и Давид? И сказали: 
вот, в Найоте, в Раме. | 11 пошел он туда, в Найот в 
Раме, и был на нем также дух Божий, и он шел, проро- 
чествуя, пока не пришел в Найот в Раме. И снял и 
он одежды свои, и пророчествовал и он пред Шемуэйлом, 
и лежал неодетый весь тот день и всю ночь. Поэтому 
говорят: ‚Неужели и Шаул в пророках?“ 

А Давид убежал из Найота в Раме; и пришел, и сказал 
Йонатану: что сделал я, и в чем вина моя, и в чем грех мой 
пред отцом твоим, что ищет он души моей?’ | 110 101 ска- 
зал ему: не бывать этому, ты не умрешь! Вот, ничего не 
сделает отец мой,— ни большого, ни малого, — не открыв 
(этого) мне; почему же скроет отец мой от меня это дело? 
'Гак не бывает. | 11 сказал еще Давид с клятвою: хорошо 
знает отец твой, что я нашел благоволение в очах твоих, 
и подумал: ‚Пусть не знает об этом Йонатан, а то огор- 
чится“, но (как) жив Господь и жива душа твоя, что один 
только шаг между мною и смертью. | 11 сказал Йонатан 
Давиду: что душа твоя ни скажет, сделаю я для тебя. 
И сказал Давид Йонатану: вот, завтра (начало нового) 
месяца, и я должен сидеть с царем за трапезой, но ты 
отпустишь меня, и скроюсь я в поле до вечера третьего 
дня. Если спросит обо мне отец твой, то скажешь: 
„Отпросился у меня Давид сбегать в Бэйт-Лэхэм, город 
свой, потому что там ежегодное пиршество (с мясной 
едой) у всегос 6661845; Если он скажет: Хорошо“, 
то мир рабу твоему, а если он разгневается, то знай, 
что дело злое решено у него. ‘Ты же окажи милость 
рабу твоему, — ибо в союз Господень ввел ты с собою раба 
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אֶל- 


שמואל א כ 
אֶתעַבְדּךָּ עמך וְאםיְשבִּי МУ‏ הַמִיתְנִי. אַתָּה וְעַדדאָביף לְמָּהוָה 
תְבִיאנִי: 

ְאמֶר ТАЙ:‏ חְלִילָה 12 כי ‏ אֶםְיְדָע ук‏ כיכְלְתָה вур пу‏ אָבִי 
לְבְוא ТРУ‏ וְלָא ТК ДК‏ 19 
א ד Лт По К‏ אָביף Ир‏ 


וָאמָר т‏ אֶליְהְנתָן מי 
ַָאמָר ינת אֶלדוִד п‏ 
יאמ ינת אֶלדוד про‏ 
КИ? К‏ כִיהאֶחְקָר אֶתהאָבִי ХИ пу‏ האַשְלְשִית נְהַגּהדטְוב אֶל- 


ПОП к 2‏ וַיְצְאּ БГЗ‏ הַשָדָה: 


Ир לינ‎ про לָהְַלֶה‎ гЧ ПВ И אליף‎ ПФ דוך ולא‎ 
אֶתהאָף ושלחתיך‎ ел Тру אֶתהָרְטָה‎ ‘8-Е 2077 יסיף‎ 

рт‏ ?6129 ויהי ОКР ФУ пут‏ הָיָה עִאָבִי: וְלָא אַםדְעוגי חי 
пуп] =‏ עַמְּדִי «лк №2} пу? тор‏ וְלָאפַכְרִית אֶתחַסְדְהָ бур‏ 
בִּיתִי עַדדעוּלֶם )9№ 07213 И"‏ אֶת-אִיָבִי ИТ‏ אִיש ЗУБ‏ 19 הָאַדְמָה: 

> כְרֶת И‏ עם"בית т И? Яр" ТТ‏ איבי דְָד: Тр ЛО‏ 
т‏ לְהַשְבִּיעַ אֶתדָוִד בְּאְהַבְתו אתו כִּידאָהָבת Зла р}‏ הַאמֶרד 
+ לו ТТ‏ מחָר חִדֶש ופקת י ТОВ МИРО} «ЧАША тра?‏ מָאד וּבָאתָ 
אֶלהַמְקם אַשָר-נִסְתרֶ שַם С‏ המעעה ЭК РИ]‏ הָאבָן הָאָזֶל: 

כא ואי плз ОП ПИЯ‏ אוּרָה לְשְלַחדלִי 51099 ИН]‏ אְֶלַח אֶתהַנַעַר 
קד מא אֶת התצים אַם-אָמר אמר לער הגה החצים | ממ וה קְסּ ‏ 

52 וְבָאָה כּישְלּם לָ ואין 737 חַייְהוָה: וְאַדכָה אמר ?029 הגה суп‏ 
מִמִף ло]‏ 12 כי שלמף ЗИК ЗО пут‏ דִבְְּני אי ПАК)‏ הגה Пи‏ 
12 בי РЗ‏ עַדדְעוּלֶם: 77 דוד בּשָדָה ויהי ЧАЯ‏ 5071 
>= 1287 עָל-הַלְחֶם 391252 וישב הַמַּלֶךּ עַל דמוּשָבו כְּפַעַם | 0у53‏ אֶל- 


а | 


י מושב тра‏ וק Пл?‏ וישב зак‏ מצד שאל трал‏ מְקָוּם сту}‏ וְלָא- 
937 שָאוּל מְאוּמָה 0172 הַהָוּא כִּי אָמַר пар‏ הוּא "роз‏ טְָהָוּר הָוּא כִּידלָא 
ו יְהִי потер‏ הַדָש тов) ел‏ מְקום ТУТ‏ 


ЭРКМ‏ שָאוּל рик‏ 33 מַדוּעַ לְאדְבָא בָוְדישִי 5907-63 גִּדהַיוּם 
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твоего,—и если есть на мне (какая)вина, то убей меня сам, 
а к отцу своему зачем тебе вести меня’? —И сказал 

онатан: и не думай об этом! Ибо, если я узнаю наверное, 
что задуманное отцом моим зло грозит тебе, неужели 
не извещу об этом тебя? И сказал Давид Ионатану: 
кто известит меня, если ответит тебе отец твой жестоко? 
И сказал Ионатан Давиду: пойдем, выйдем в поле. 
И вышли оба в поле. | 11 сказал Ионатан Давиду: 
Господи, Боже Исраэйлев, если я выпытаю у отца 
моего завтра или послезавтра в это же время, и окажется, 
что он благосклонен к Давиду, то неужели же тогда 
не пошлю я к тебе и не открою этого тебе? Пусть 
сделает Господь Ионатану такое (зло) и еще больше того, 
ибо, если захочет отец мой причинить тебе зло, то открою 
я это тебе и отпущу тебя, чтобы ты ушел с миром; и да 
будет Господь с тобою, как был Он с отцом моим. 
И не (только) пока я еще жив не лишай меня милости 
Господней, чтобы мне не умереть, Но не оставляй 
ты милостью своею и дома моего вовеки, даже и тогда, 
когда истребит Господь врагов Давида до единого с 
лица земли! —И заключил Ионатан (союз) с домом 
Давида, и просил Господа (наказать) врагов Давида. 
И еше заклинал Ионатан Давида любовью своей к нему, 
потому что любил его, как душу свою, И сказал ему 
Ионатан: завтра (начало нового месяца), и о тебе спросят, 
ибо незанятым будет место твое. —_А на третий день 
спустись пониже и приходи на то самое место, где ты 
скрывался в будний день, и сядь у камня Азэля. Ая 
пущу три стрелы в ту сторону, как будто стреляя в цель. 

вот, пошлю я отрока: ‚Пойди, найди стрелы“; если 
я скажу отроку: ‚,Вот стрелы, не доходя до тебя“, то возьми 
их и иди сюда, ибо мир тебе, и ничего не будет, (как) 
жив Господь. Если же я скажу отроку: ,,201 стрелы, 
дальше тебя“, то ты уходи, ибо отсылает тебя Господь. 
А слово, что мы говорили, — я и ты,— Господь (свидетелем 
ему) между мною и тобою вовеки. | 11 скрылся Давид 
в поле. И настал (новый) месяц, и сел царь за трапезу. 
И сел царь на свое место, как обычно, на сиденье у стены, 
и встал Ионатан, и сел Авнэйр рядом с Шаулом; и 
оказалось незанятым место Давида. | 11 не сказал Шаул 
ничего в тот день, потому что подумал: это случайность, 
нечист он, верно, ибо не очистился. | 11 было, во второй 
день месяца (тоже) оказалось незанятым место Давида. 
И сказал Шаул Йонатану, сыну своему: почему не пришел 
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כז אֶלהַלָחָם: ויען ТА‏ אֶתשָאָוּל О} И‏ מְעַמְדִי עדדבּית לָחֶם: 
כ ПО‏ שַלְחִָ נָא Пар‏ מִשְפְחָה לָנו בָעִיר וקו צִוָהלִי אֶחִי ППУ)‏ אָם- 
ГРУЗ ПЖ‏ אפְּלְטָה נא וְאֶרְאָה אֶתאֶחי לכ לאדבָא אֶל-שָלְחן 
ל הַמֶלְךָּ: ַיְחַרדאף שָאוּל При рита‏ לו בֶּן"נעות הַמרְדוּת 
לא הַלָואיָדְְתִי יבחר ПП ПЗ 79039 Ч]? ПАК‏ אַמִִּ: כִי 772 
הַיָמִים А-а ПИК‏ חי על הָאַדְמָה лак Иэр му‏ וּמִלְכוּתְף пру}‏ שָלַח 
пр] >‏ אתו אֶלִי כִי בָּןמָוֶת הָוּא: 1 Пл‏ אֶתְאוּל тк‏ 
הַאמָר ПВ тон‏ ימת ру пр‏ טל АУ‏ אֶתהַחִגית על לְהְַו ודע 
ל торм ‚тула гуру? так вур ку пр ШИ:‏ 
מעם הַשָלְח בַּחָריאָף וְלָאהאָבַל בִּיּםהַחָרֶש вп? Ир‏ כִי נְְצַב אֶל- 
לז דוד כִי 1727 ‚тк‏ הי בבקר тут? пел И кам‏ 
לי ד וער ТОКИ МУ ТЕР‏ לְְעַרו רֶץ מְצָא נָא אֶתהחצים אַשר אַנְכי מורָה 
לי גר רְץ וְואיְרָה החְצִי кан уп?‏ הער עַדמְקום הַחצי שר п‏ 
לי АИ‏ קרא ТИ‏ אֶחרִי הער ואר הלא הַחָצִי ВР‏ וְהַלְאָה: ניקרא 
העיס = יִהְְֶ ОП‏ הער מְהַרָה ЛИ‏ אֶלפַמֶד וילקט נער יהת אֶתהַחַצי 
пи тов ЗИ‏ לאידע מְאּמָה אך АТ)‏ ודוד "ПУ Ур‏ 
И ТР т‏ אֶת-כָּלִיו ֶדהַגָער אַשֶָרלִו מַאמֶר לו 
יי לך КЗ АУ ТДК‏ ודוד קם מְאֶצֶל 287 ויפל ТРЕ?‏ ֶרְצָה שחו 
שֶלֶש тру‏ וישק | איש אֶת הרעה 93 איש אֶתְרְעָהו עד ТТ‏ הַגְדִיל: 
= אמ ТАН?‏ לדוד 1 לְשְלִים зу ЗИ “Ик‏ יי חנו 693 пт‏ לאמר 
И‏ הָיָה | ביני ТР‏ ובין זרעי ובין זרעף עד-עולם: 
כא ב ויקם וילך кз И‏ הָעִיר: кам‏ דול п‏ האחמל 98 ТО‏ 
:125708 לְקרְאת דוד Аки‏ לו ПАК уу‏ 7727 ואיש אין 18 : ומר 
וד לאַחִימְלֶף הַפהן ор‏ צנ דְבֶ поки‏ אָלִי איש אַליְדַע מְאָּמָה 
אֶתהַדְּבָר рек‏ שלחף (אשר צוַיתף וְאֶת-הַוָערִים рут"‏ אֶל- 
ר מִקוּם פֶלון אַלְמונ: лбу}‏ מַהדש תְחַתיָדֶ חַמִשֶהלָחָס т рр‏ 
קא 
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сын Ишая ни вчера, ни сегодня к трапезе? | 11 отвечал 
Ионатан Шаулу: отпросился у меня Давид в Бэйт-Лэхэм 
И сказал: „Отпусти меня, ибо семейное пиршество у 
нас в городе, и брат мой приказал мне (быть там); 
а теперь, если нашел я благоволение в очах твоих, сбегаю 
я и повидаюсь с братьями моими“, вот почему он не 
пришел к царскому столу. | 11 воспылал гнев Шаула 
на Йонатана, и сказал он ему: сын дерзкой женщины! 
Разве не знаю я, что ты предпочел сына Ишаева на 
позор себе и на позор наготы матери своей’ Ибо во 
все дни, пока сын Ишаев жив на земле, не утвердишься 
ни ты, ни царство твое. Теперь же пошли (за ним) и 
приведи его ко мне, ибо он обречен на смерть. И 
отвечал Йонатан Шаулу, отцу своему, и сказал ему: 
за что предавать его смерти, что сделал он? И бросил 
Шаул копье в него, чтобы поразить его. И узнал Йонатан, 
что решено отцом его убить Давида. И встал Ионатан 
в гневе из-за стола, и не ел пищи во второй день месяца, 
ибо горевал 0 Давиде, так как обидел его отец его. 
И было поутру, вышел Ионатан в поле, в назначенное 
Давиду время, и с ним малолетний отрок. |11 сказал 
он отроку своему: беги, отыщи стрелы, которые я пускаю. 
Отрок побежал, а он пустил (третью) стрелу дальше, 
чем был тот. И пришел отрок к месту, куда Йонатан 
пустил стрелу, и закричал Йонатан вслед отроку, и 
сказал: ведь стрела дальше тебя. | И кричал Ионатан 
вслед отроку: скорей, поторопись, не останавливайся! 
И собрал отрок Йонатанов стрелы, и пришел к господину 
своему. —А отрок не знал ничего, только Йонатан и 
Давид знали, в чем дело. И отдал Ионатан оружие 
свое отроку, бывшему при нем, и сказал ему: ступай, 
отнеси в город. Отрок пошел, а Давид поднялся с 
южной стороны (камня Азэля), и пал лицом на землю, 
и поклонился трижды; и целовали они друг друга, 
и плакали друг с другом, но Давид плакал сильнее. 
И сказал Йонатан Давиду: иди с миром, а в чем клялись 
мы оба именем Господа, сказав: „Господь да будет 
между мною и тобою и между моим потомством и твоим 
потомством“, остается вечным. | 

И встал он, и пошел, а Йонатан пошел в город. 
И пришел Давид в Нов к Ахимэлэху, священнику, 
и с трепетом поспешил Ахимэлэх навстречу Давиду, 
и сказал ему: почему ты один и никого нет с то- 
бою? И ‘сказал Давид Ахимэлэху, священнику: 
царь поручил мне дело и сказал мне: „Пусть никто 
ничего не знает о том, для чего я посылаю тебя и 
что поручаю тебе“, — а отрокам указал я для встречи 
некое место. —_А теперь, что есть у тебя под рукою? 
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וו[ 
к п‏ מען 150 אֶתִדָּוד В ОПТ ПОМИ‏ אֶלתְחַת יָדִכִיהאָם- 
912 קש יש אֶםְנַשְמְרִי וּעָרִים 8 ‚покр‏ 
וויען דוד אֶת -הַכְּהַן וַיאמַר לו כִּי אָםדאֶשָה עִצַרְהדלָנוּ כִּתְמוּל 505 
בְּצאתִי ТЛИ‏ כְלִיְהְַּעָרִים קדש ТО ал‏ חל וְאַף כִי הים יקש בּכּלִ: 
177 197 918 כִּי לאהְהְיָה 59 819 הא לָחֶם הַפָּנִים הַמוסָרִים 
п" 359"‏ לְשוּם לָחֶם ипрел оз ой‏ וְטֶם איש מַעַבְרִי שָאוּל орз‏ 
ההא )739 397 пу”‏ ושמ אָג הָאַדמִי ИК УЧ О‏ לְשָאול: 
הָאמֶר דוד לאַחִימְלֶף ТЖ]‏ יפה תחת יד חנית 371-й‏ כ 370-63` 
2275^ לָאדלְקְחְתִי 13 הָיָה 12917731 נָחּץ: орк‏ 
1198 270 153 הַפְלְשְִּי אַשֶרהַכִי ו Роуз‏ הָאֶלָה юИ-п‏ לוּטָה 
ПЗ‏ אַחַרִי Мои‏ אַםהאתָהּ пр Ч?-ПРЛ‏ כִּי אין пр‏ זוּלְתָה 
ТТ ПК Ве‏ אין 1102 תִגְנָה לִי: ор‏ דוד плз‏ בַּם- 
Ор КИ =‏ שָאוּל Ка‏ אֶל הְאָכִיש ар‏ גֶת: ТУ ИА‏ אָכִיש тук‏ 


Пр‏ דוד 120 הָאָרֶץ הַלוּא п‏ ;139 במִחלות לָאמר прп‏ שָאוּלי 


ТТ 60 178373 171 2788 *‏ אֶתהַדּבָרִים הָאֶלָה 19293 ויְרָא тр‏ 
יד 3 אָכִיש 08-18 189 אֶת טעמו בְּעִינִיהֶם 5ЭЯЛМ‏ בַּיָדֶם 7 עַל- 
יי МАТ‏ הַשָער 7919 177 אֶלהזקנו: РК Пк‏ ְעַבָדִיו 
> הגה רא איש מע пер‏ יאו אמ אֶלִי: прп‏ מְשְנעִים אָנִיכִיִהַבָאתֶם 
אֶת-זָה לְהַשְפְגט עָלִי ДИ‏ יָבוא אֶלדבִּיתִי: 
муар Вр пор 0215 ТО‏ 
או שָמָה: ַתְקְבָצִי ТК‏ כָּלהאִיש מָצוק וְכֶלהאִיש אַשֶרדלָו ору‏ 
איש 05 "И‏ עַלִיהֶם 79 тм‏ עַמו כְּאַרְבָּע מְאוּת אִיש: וילך דָוְך 
090 מִצְפָּה מואָב ויָאמָר |אֶלדמֶלְף מוּאָב кк‏ אָבִי Эк]‏ אְכָּם עַד 
И т‏ אַדַע пу"‏ אֶלְהִים: ОЙ‏ אֶתפֶּנִי Тор‏ מב )120 עַמו 
ה כָּליָמִי ТРИ‏ בַּמְצוּדֶה: אמָר גָּד הַנָּבִיא אֶלדדָּוִד 
לֶא 390 בַּמְּצוּרָה 42 וּבָאתלְךּ אֶרֶץ пут кам Иа 1 лат?‏ 
קב 
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Дай мне хлебов пять или что найдется. И отвечал 
священник Давиду, и сказал: нет у меня под рукою 
простого хлеба, а есть только хлеб священный; но воз- 
держивались ли отроки (твои) от женщин? | 1] отвечал 
Давид священнику, и сказал ему: как вчера, так и третьего 
дня, со времени, как я вышел, не было среди нас женщин, 
и сосуды отроков были святы (чисты), хотя этот путь 
не священный; а сегодня и подавно будет он (хлеб) 
свят в сосудах (наших. | 11 дал ему священник святое, 
ибо не было там хлеба, кроме хлебов предложения, 
которые сняты (со стола) Господня, чтобы положить 
хлебы теплые по снятии тех. А там один из рабов 
Шауловых в тот день задержался пред Господом, имя 
ему Доэйг Эдомеянин, старший над пастухами Шау- 
ловыми. И сказал Давид Ахимэлэху: нет ли здесь 
у тебя под рукою копья или меча? Так как ни меча моего, 
ни оружия моего не взял я с собою, ибо поручение царя 
было спешным. И сказал священник: меч Гольята 
Пелиштимлянина, которого ты убил в долине Эйла, 
вот он, завернут в одежду, позади эйфода; если хочешь 
взять его себе, возьми, так как другого, кроме ‘этого, 
нет здесь. И сказал Давид: нет подобного ему, дай 
мне его. —И поднялся Давид, и убежал в тот же день от 
Шаула, и пришел к Ахишу, царю Гата. | 11 сказали 
Ахишу слуги его: ведь это Давид, царь страны! Ведь 
ему пели в хороводах и говорили: ‚,Поразил Шаул тысячи 
свои, а Давид — десятки тысяч свои!“ И принял 
Давид слова эти в сердце свое, и весьма убоялся Ахиша, 
царя Гата. И притворился пред ними безумным, 
и неистовствовал при них, и чертил на дверях ворот, 
и пускал слюну по бороде своей. И сказал Ахиш 
рабам своим: вы же видите человека безумствующего, 
зачем же привели вы его ко мне? Не хватает мне 
безумных, что вы привели этого, чтобы он сумасброд- 
ствовал предо мною? Разве может этот входить в мой дом? 
И ушел Давид оттуда, и убежал в пешеру Адулламскую; 
и услышали братья его и весь дом отца его, и спустились 
к нему туда. И собрались к нему все угнетенные, и 
все теснимые заимодавцем, и все недовольные, и стал 
он их предводителем; и было с ним около четырехсот 
человек. И пошел Давид оттуда в Мицпэй Моазв, 
и сказал он царю Моавитскому: позволь отцу моему и 
матери моей быть у вас, пока я не узнаю, что сделает 
со мною Бог. | 11 привел он их к царю Моавитскому, 
и жили они при нем все дни пребывания Давида в том 
неприступном месте. —И сказал пророк Гад Давиду: 
не оставайся в этом неприступном месте, а иди, и придешь 
в землю Иеудину. И пошел Давид, и вошел в лес Хэраэт. 
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ו חַרֶת: וישמע שָאוּל כִּי 5343 דוד וָאַנשים АХ ЗИК‏ וְשָאוּל "599 
ПЗ‏ תַחַת האש בְּרְמָה וְחִָיתוּ בְיָדו וְכֶלִעַבָדָיו נצְִים עָלִיו: ПКУ‏ 
שָאוּל לַעַבְדִיי הוּצָבִים ту‏ שמְעוּדְנָא 33 ;70 02722763 ?8 בשי 
ПИ‏ וּכְרָמִים 622 ,679 т‏ אַלְפִיוְעָרִימָאֶת: כִּיקשרְתָּם כִּלְכָ עָלִי 
ЛГ‏ אֶתאָזִ בּכֶרְתבְְּ בשי וְאִיחלָה Вр‏ עָלִי וְְלָה אֶת" 
א כִּי הַקים 3 אֶתַעַבְִי עָלִי לָארֶב ОЭ‏ הַוָה: ТЯ‏ 
הָאַדמִיוְָּא ָצָב עַלְעַבְדִיְשָאוּל ניאמר רְאִיתִי אֶת-בְּיִשַי בָא נִבָה По‏ 
125708 בַּןהְאַחַטוּב: וַשְאַל-לו рта‏ וְצִידָה }10 9 וְאֶת תַרֶב 7778 
יא `В‏ נְתַן לִי: ילח 1260 לקרא אֶת אַחִימְֶף 31915-13 הְַהָ ְאַת 
г" >‏ אָביו пк 29-78 Вр к 5348 ИВ ОАЭ‏ 
+ שָאוּל שְמְענָא בְָּאַחִיטוּב поки‏ הי Ток ок гк‏ שָאוּל. לְמָה 
קשרְתִם עָלִי אַתָה וּבְְָיְשי בַּפְּף לו 002 ]271 וְָאֶּל לו בָּאלהִים Ср?‏ 
кт‏ לארב 02 הַָה: ען אַחימֶלָּ אֶתהַמִלֶך ויאמר וי 
та 913-922‏ נְאֶמֶץ וחתן 129 ]79 אֶלמִשְמַעְתַּף וִכְבָּד בְּבִיתַּ: 

שי ОА‏ הַחַלְתִי ?17-0 בָאלְהִים חָלִילָה לי אַליָשֶם 1297 72194393 
® בְּכֶלדבִּית אָבִי כִּי לָאְיָדַע 1435 בְּכֶלדזאת 751 ТОР‏ נָדָול: ПАЯ‏ 
т‏ 1290 ות תָּמְת אַחַימֶלֶָּ ПАК‏ וְכֶלבִית אָבִיף: Эк‏ 1280 לְרְצִים 
579 עָלִיו ו וְהִָיתוּ пу; ар‏ כִי נדִיָדֶם עַהדָוד וכי יְדָעו р‏ 
ברח הוא וְלְא 0 תאזו וַלָאהאָבוּ עַבְדִי המל לִשְלֶח אֶתיְרֶם לפְָע 
пут"‏ באמ הַפָּלֶך лик 36 Ат?‏ וּפְנע בִּכְּהַיֶם ווסב 
דו'ג הָאַדמי ויפגַע דהוא 053 ПО‏ | 5173 הַהוּא 05350 וְחַמִשָה איש נשָא 

יט ЛА :73 "ИБ‏ }3 עִיר-הַפַּהָנִים 27П-°55 Пэй‏ מָאִיש וְעַדאֶשָה מעוּלֶל 
рту >‏ וְשָר В Что ИЕ Ор :291-72? п} МЭП]‏ 
к‏ אַחָסוּב ПТ ПАЗ ПАУЗА НЙ‏ אַבְיתָר לדו כִּי הָרְג שָאוּל אַת 
лу? ЗИФ =>‏ אמָר דוד לְאָבְיתֶר злу?‏ הַהוּא כִּישֶם דוע הָאַדמִי 
тр р-р‏ לְשְאּל אְָכִי סבַתִי 903-273 ית Так‏ שָבָה אַתִּי По‏ 


קג 
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И услышал Шаул, что известно стало о Давиде и о людях, 
которые с ним. А Шаул сидел в Гиве под тамариском 
на холме, и копье его в руке его, и все слуги его стояли 
пред ним. | И сказал Шаул рабам своим, стоявшим 
пред ним: слушайте же, сыны Бинйаминовы, неужели 
всем вам даст сын Ишая поля и виноградники, всех 
вас назначит тысяченачальниками и стоначальниками, 
Что вы все сговорились против меня и никто не довел 
до слуха моего, когда сын мой заключил союз с сыном 
Ишая, и никто из вас не позаботился обо мне и не довел 
до слуха моего, что сын мой поднял раба моего быть 
тайным врагом мне, как (оказалось) ныне? И отвечал 
Доэйг Эдомеянин, стоявший со слугами Шаула, и сказал: 
я видел, как сын Ишая приходил в Нов к Ахимэлэху, 
сыну Ахитува. | 11 тот вопросил о нем Господа, и 
дал ему провизию, и меч Гольята Пелиштимлянина 
отдал ему. | 11 послал царь призвать Ахимэлэха, сына 
Ахитува, священника, и весь дом отца его, священников, 
что в Нове; и пришли они все к царю. И сказал Шаул: 
слушай-ка, сын Ахитува! И сказал тот: вот я, господин 
мой. —И сказал ему Шаул: отчего вступили вы в заговор 
против меня, ты и сын Ишая, когда ты дал ему хлеб и 
меч и вопросил о нем Бога, чтобы стал он тайным врагом 
мне, как (оказалось) ныне? | 11 отвечал Ахимэлэх царю, 
и сказал: кто из всех рабов твоих верен, как Давид? 
И он зять царя и исполнитель повелений твоих, и по- 
читаем в доме твоем! | 23386 я начал вопрошать о нем 
Бога в тот день? Отнюдь нет! Пусть не возведет царь 
нарекания на раба своего и на весь дом отца моего, 
ибо раб твой не знает ни малого ни многого обо всем 
этом деле. И сказал царь: смертью умрешь ты, 
Ахимэлэх, ты и весь дом отца твоего! И ‘сказал 
царь гонцам, стоявшим при нем: повернитесь и убейте 
священников Господних, ибо и они заодно с Дави- 
дом, и, зная, что он бежит, не довели до слуха моего. 
Но не хотели слуги царя поднять руку свою чтобы 
убить священников Господних. И сказал царь 
Доэйгу: повернись ты и убей священников. И по- 
вернулся Доэйг Эдомеянин, и перебил он священ- 
ников, и убил в тот день восемьдесят пять человек, 
носивших льняной эйфод. | 11 Нов, город священников, 
поразил он острием меча: как мужчин, так и женщин, 
как подростков, так и грудных младенцев, и волов, 
и ослов, и овец — острием меча. | 110 спасся один сын 
Ахимэлэха, сына Ахитува, по имени Эвйатар, и убежал к 
Давиду. И рассказал Эвйатар Давиду, что Шаул убил 
священников Господних. | 11 сказал Давид Эвйатару: 
знал я в тот день, что там Доэйг Эдомеянин, что он навер- 
ное донесет Шаулу; я стал причиной (убийства) всех 
людей дома отца твоего. Останься у меня, не бойся. 
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пад יבקש אֶתְנפְּשָף כִיְמַשְמָרֶת‎ БРВ כי אַשָר-יְבְקָש‎ кт 
пар) בּקַעִילָה‎ вт? לַאמֶר הגה פְלְְתִּי‎ ТОМ ВУ 
срез וְהכִּיתִי‎ РАЙ 78к? утв ТУ ג שקים אֶתהַנָרְּת:‎ 

הָאֶלָה אמ рп] 19. о Пт‏ בַפְלַשְתִים ВИЛ}‏ אַת- 
Пр ПУР‏ אשי דוד по опре пул ток‏ בִיְהוָה ראי וָאף קידגלך 
ד ПУР‏ אֶלמְעַרְכוּת פְּלְשְתִים: 99 עד דוד пита р?‏ 
ПИ 37‏ ימר קוּם רד קעילָה к-р‏ 8 אֶתפְּלַשְתִים בְְָּ: 1771 
דוד опр Ур И‏ בַּפּלְשתִּיםונְהראֶתמַקנִיהֶם дз т‏ מבָּהנְדולָה 
ТУР‏ את пря‏ 


- 


וָהִי Рурк паза‏ בְֶּאַחִימָלְךּ 
אֶלדָּוד קְעִילָה אַפּד 17 ИТ‏ ]19 לְשָאוּל כִּיְבָא דוד קַעִילָה поки‏ 


- 


שָאוּל }55 אתו СДК‏ בְּיָדִי כִּי }930 לְבוּא בָּעִיר דִּלְתִים וּבְרִיחַ: 
"השע שָיל ПТ? ВУ тп‏ לְרָדֶת קַעִילָה לָצוּר דוד וְאֶל- 
И‏ ודע דוד МВ тру р‏ מחריש ПОМ ЛУЧЕ‏ אֶל-אָבְיְתֶר Эд‏ 
луз `‏ הָאַפוד: 


יי בד כיִמְבְקָש שָאוּל לְבָוא אֶלקְעִילָה שחת לְעִיר בּעַבוּרִי: лает‏ 
בעלי קְעִילָה בְיְדוּ тот‏ שָאוּל כַּאַשֶל ПИ? 1139 ув‏ אֶלהִי יְְרְאֶל 
ки‏ ?1739 


ַאמָר Пу т‏ אֶלהִי יְִרְאֶל 5 שָמַע 


הַאמָר орк тр д?‏ 
דוד היסורו בעלי ПУР‏ אתי וְאֶת-מְנָשי בְַּדְשָאּל. дут ок‏ 
это‏ קדוד ПИЯ КИ кр т‏ 
ד ПКВ‏ 127107 וּלְעְאּל 1 כיְנְמְלט т‏ מִקְעִילָה ЭД‏ לְצָאת: 3 
דוד ּמִדְבָּר בַּמְצְדות )539 783 בְּדַּרוְף וובקשהו שָאוּל כָּלהַיָמִים 
ком тур о КИ‏ דוד כְִיְצָא שאל לְבקש אֶתנפְשו ודוד 
= 173793 בַּחֶרְשָה: וזקם יהת А‏ 
ри ПИ‏ אֶתיָד בָאלְהִים: אמָר ТК‏ אַלִתִירְא כִּ לָא תִמְצְאַףיָד 
אל אִָּי ְאַָה ДУ А ВИТО ОР‏ למנה וְנשָאּל 
" אָבי"דָע כ 199 שִיהָסבְּרִית 0 ДИ‏ ויב דוד Таити з‏ 
קד 
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ибо, кто станет искать моей души, будет искать и твоей 
души; ведь у меня ты будешь в безорасности. 

И известили Давида, сказав: вот, Пелиштимляне воюют 
против Кеилы и грабят гумна. И вопросил Давид 
Господа, сказав: идти ли мне, и побью ли я этих Пелиш- 
тимлян? И сказал Господь Давиду: иди, ты победишь 
Пелиштимлян и спасешь Кеилу. Но люди Давида 
сказали ему: ведь мы и здесь, в Иеудее, боимся; а тем 
более, если пойдем в Кеилу к рядам НПелиштимским! 
И снова Давид вопросил Господа, и отвечал ему Господь, 
и сказал: встань, спустись в Кеилу, ибо Я предаю 
Пелиштимлян в руки твои. | И пошел Давид с людьми 
своими в Кеилу, и сразился с Пелиштимлянами, и увел 
скот их, и нанес им великое поражение; и спас Давид жите- 
лей Кеилы. И было, когда бежал Эвйатар, сын Ахимэлэ- 
ха, к Давидув Кеилу, то спустился он (к нему) с эйфодом в 
руке своей. | 11 доложено было Шаулу, что Давид пришел 
в Кеилу; и сказал Шаул: предал его Бог в руки мои, 
ибо он заперт, так как вошел в город с воротами и с 
засовом. | И созвал Шаул весь народ на войну, чтобы 
спуститься в Кеилу осадить Давида и людей его. И 
узнал Давид, что Шаул замышляет против него зло, 
и сказал Эвйатару, священнику: поднеси эйфод. И 
сказал Давид: Господи, Боже Исраэйлев! Услышал раб 
'Гвой, что Шаул хочет придти в Кеилу, погубить из-за 
меня город. | Предадут ли меня хозяева Кеилы в руки 
его? Спустится ли Шаул, как слышал раб 130%? Господи, 
Боже Исраэйлев, скажи, прошу Тебя, рабу Твоему! 
И сказал Господь: он спустится. | И сказал Давид: 
предадут ли хозяева Кеилы меня и людей моих в руки 
Шаула? И сказал Господь: предадут. | И поднялся 
Давид и люди его, около шестисот человек, и вышли 
из Кеилы, и пошли кто куда. А Шаулу доложено было, 
что Давид убежал из Кеилы, и он отменил поход. 
А Давид жил в пустыне, в неприступных местах; и жил 
он в горах, в пустыне Зиф. И искал его Шаул все время, 
но не предал его Господь в руки его. | 11 видел Давид, 
что вышел Шаул искать души его; а Давид был в пустыне 
Зиф, в Хорше. И встал Ионатан, сын Шаула, и пошел 
к Давиду в Хорщу, и поддержал его (упованием) на Бога. 
И сказал он ему: не бойся, ибо не достанет тебя рука 
Шаула, отца моего, и ты будешь царствовать над Ис- 
раэйлем, а я буду вторым после тебя; и Шаул, отец мой, 
знает это. | 11 заключили оба они союз пред Господом; 
и остался Давид в Хорше, а Ионатан пошел в дом свой. 


КЮ -= 


11 


13 


14 


15 


16 


17 


23 


ВТУ 117553 א‎ 12 


-1+ 
שר 


:א 


שמואל א כג 





ש "БУ" "Зо‏ אֶל דשָאוּל הַגּבַעָתָה לאמ הַלְוא דְוִד מִסְפַתָּר 
РУ‏ בַמְצָדוּת בַּרְשָה 933 הְחַכִילָה ПИК‏ מימִין чб‏ וְַתָּה ?722 
ПТ? 1297 ЛИР} РАВ >‏ רֶד ]112 17301 173 11287: ПО‏ שָאוּל בְּרוכִים 
ЛЖ 22‏ ליהוה כִּי חַמַלְתָּם עָלִי: לְכוּ-וָא הָכִינוּ עוד וּדְעָו ки‏ אֶתמְקוּמו 
שר др‏ 97 מ רְאָהוּ שָם כִּי אָמַר אֶלִי עָרָום יַעְרֶם הָוּא: וּרְאו ועו 
98 הַמִחַבְאִים апр; ИЗ‏ שֶ Ор‏ אֶלִיאֶלנְכון ПУ ОРЛ ПЭП]‏ 
גר 7-0 782 וְחַפשְתִי אתו 553 אַלְפִיהוּדָה: ры]‏ ְִקוּ זַפָה 397 
כ שאל АТ‏ נְאָנְטִיובְּמִדְבָּר מָעון בָּעָרְבָה אל МАЗИ Тр‏ וך שָאּל 
ונשי לְבקש ודו ?1 тм‏ הַסָלַע Пур ПЯТИ ИМ‏ ומע שָאוּל 
99-5 אַחַרְידְדוד מִדְבֶר ТМ Пур‏ שָאוּל пе рр Тао‏ ודוד ונשיו 
מצד ЗАД‏ מז ויהי דוד נְפָלְלָכֶת ЗВ‏ שָאוּל וְשָאוּ Ау‏ עְְרִים пов‏ 
ТТ‏ וְאֶלאַנָשִיו לְתֶפַשֶם: кз тур‏ אֶלשָאוּל пор пк?‏ וְלָכָה קי- 
>" פְשְטּ פְלְשְתִים על הָאָרֶץ: 2091 שָאוּל НИЗ‏ אֶחָרִי דוד 127 לקְרְאת 


ооо 
. 


כט פְּלְשְתִים עַל דכִּן קְרָאו לְמּקוּם הַהוּא узо‏ הַמַחְלְקוּת: ויעל 11 690 207 
ַיְהִי כְּאַשֶר 37 שָאוּל ЭП‏ פְּלשְתִים 
ב 19 לו לָאמר הַנָּה דָוָד 93723 עין גָּדִי: וי קח שָאוּל שְלְשָת 

Орк‏ איש ПЗ‏ מִכָּלדיַשְרְאַל 129 ?05 אֶת-דְּוִד ИУ‏ ?397 צורי 
: הַיְעָלִים: ЗЫ‏ אֶלגדְרוּת הַצָאן עלהַדרך 5 кот Пур‏ שָאוּל Тру?‏ 
К‏ ודוד ירכ горо Пора‏ ַאמרּאַנָשִי וד איגה 

РИ‏ אַשֶרדאָמֶר יָהוָה ИЖ Л ТК‏ אֶתאִיִבִי ב рр‏ לו 

כְאַשָר 597 пр ор ТУЗ‏ אֶתכָּףההַמְעִיל אַשֶרלְשָאוּל בַּלָט: 
רָהי Ч ИЕ‏ 1-2 אתו על ПОР ЧК‏ אֶתכְנָף гр? ЧБ‏ 
лор "бк по‏ לי מִיְהוָה прук-ок‏ אֶתהַדְּבָּר הוה לאדני Пур?‏ 
ПУЯ? Л‏ יָדִי 13 כִימְעיח ДЛЯ?‏ הָוא: УИ‏ אֶתהאַנִֶיו בַּדְבָרִים 


ח וְלָא נְתָנַם לְקוּם 240-25 21 Бр.‏ מִהַמְעָרָה 127 בַּדְּרְךְ: ори‏ 
ד אחרי"מן מצא р‏ מְעָלָה קבא אמַרִיָאול зи чеке‏ הלד 
קה 
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И поднялись Зифеяне к Шаулу в Гиву, сказав: ведь 
Давид скрывается у нас в неприступных местах в Хорше, 
на холме Хахила, что направо от пустыни. А теперь, 
если хочешь ты, царь, спуститься, спускайся, а наше 
(дело) — предать его в руки царя. | 11 сказал Шаул: 
да благословит вас Господь, что вы пожалели меня. 
Идите же, подготовьтесь еще и разведайте, и высмотрите 
место его, где он бывает, кто видел его там, ибо мне 
сказали, что он очень хитер. | 11 высмотрите, и разве- 
дайте все убежища, в которых он скрывается, и воз- 
вратитесь ко мне, удостоверившись; и я пойду с вами; 
и будет, если он в этой стране, то я буду искать его 
среди всех семейств Иеудиных. И встали они, и пошли 
в Зиф прежде Шаула; Давид же и люди его были в 
пустыне Маон, в Араве, направо от пустыни. | 11 пошел 
Шаул со своими людьми искать, но Давида известили 
(об этом), и он спустился со скалы :: засел в пустыне Маон. 
И услышал Шаул, и погнался за Давидом в пустыню 
Маон. (— И ходил Шаул по одной стороне горы, а Давид 
с людьми своими по другой стороне горы. И было, 
когда спешил Давид уйти от Шаула, а Шаул и люди его 
окружили Давида и людей его, чтобы захватить их, 
'Го пришел к Шаулу вестник сказать: иди скорее, ибо 
Пелиштимляне напали на страну. —И вернулся Шаул 
из погони за Давидом, и пошел навстречу Пелиштимлянам. 
Поэтому и назвали то место Сэла Амахлекот. И под- 
нялся Давид оттуда, и засел в неприступных местах Эйн- 
Гэди. 

И было, когда вернулся Шаул из (погони) за Пе- 
лиштимлянами, сообщили ему, сказав: вот, Давид в 
пустыне Эйн-Гэди. | 11 взял Шаул три тысячи отборных 
мужей из всего Исраэйля, и пошел искать Давида и 
людей его по скалам, где живут серны. | 11 пришел он к 
овечьему загону при дороге, а там была пещера; и зашел 
туда Шаул за нуждой; а Давид и люди его сидели в 
глубине пещеры. И люди Давида сказали ему: вот тот 
день, о котором говорил тебе Господь: ‚,Вот, Я предаю 
врага твоего в руки твои, и сделаешь с ним, что захочешь“. 
И встал Давид, и тайком отрезал край меила Шаулова. 
И было после того: больно стало сердцу Давида, что 
он отрезал край (одежды) Шаула. | И сказал он людям 
своим: не приведи Господь, чтоб сделал я такое господину 
моему, помазаннику Господа, чтоб наложил я руку мою 
на него; ибо он помазанник Господень. | И сдержал 
Давид людей своих этими словами, и не дал им восстать 
на Шаула. А Шаул поднялся из пещеры и пошел в путь. 
Поднялся и Давид после этого и вышел из пещеры, 
и позвал Шаула, сказав: господин мой царь! И когда 
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שמואל א כד 


ו .ו 
וט שָאוּל тк‏ ויקד דְּוך אפִם אֶרְצָה тру"‏ ַיָאמֶר чу‏ 
לְשָאוּל УБИЛ ло‏ אֶתדִּבְרִי ола‏ לַאמֶר הגה דוד מִבקש :1руз‏ הגה 
п оп‏ רְאוּ ТРУ‏ אֶת ручек‏ יְהוָה הִַם ובְָּדִי בַּמְִעָרָה пре}‏ 
א להרגף ОПР]‏ עָלִיף ואמר לְאאָשָלַח יָדִי дут? пр ка‏ הוּא: 28" 
רְאֶה ם רְאֶה אֶתכְְּף מָעִילְך отр‏ פִי בְּכָרְת" אֶתכָנף מָעִילְ ]2№ 
АЯ‏ דַע וּרְאֶה РЗ ГАР‏ רְעָה ופַשַע וְלָאִחְטָאתִי 19 וְאַתה Пл‏ 
ФРЛ =‏ לְקַחְתָה:ישָפט יְהוָה пу; Ор ТРУ‏ ממ וידי קא הָיָה" 
בּ: כּאַשֶָר *אמר מְשָל הקדמני מִרְשָעִים к‏ רשע וְיָדִי קא "ТОЛИ‏ 
יד אָחַרי מי יְצָא 19р‏ יְרְאל אֶחרִי מי ПД ЛАК‏ אֶחָרי כְּלֶב מת `ол‏ פרעש 
Те Ну ЛУ] ТИВ‏ וְשָפְט К Ура РЗ‏ }57 אֶתרִיבִּי )?3990 
717 
טי וַיְהִי | כִכַלְוּת דְּוִד 9495 אֶת-הַדְּבָרִים הָאֶלֶה אֶלשָאוּל ТАк‏ שָאוּל 
יי הקלך זה 93 דוד נא שָאּל קלו ЗИ‏ ַאמָר Пк‏ צדיק אַתָה Зо‏ 
\ יי כִי אַתָּ ТВ МЮ ЗЛО‏ הְרְעָה: РК]‏ הגדְת РП‏ את אַשֶר- 
> עָשִיתָה лк‏ טוּבָה את курил круз А Чо пб‏ אִיש 
אֶתאִיְבו ТЗ О)‏ טובָה ДО ЗАМ‏ טיה ОО ПА‏ הַוָה п‏ 
> עָשִיתָה לִי: ИРУ‏ הגה `ПУТ‏ כִי Пр] ТАРА ТОВ‏ 1173 מִמְלְכֶת ילְרְאֶל: 
> וְעַתָה הַשָבְטָה ל" ПИ"‏ אָפַכְרִית אֶתזרְעִי אֶחָרִי וְאָפַשְיד ПК‏ 
כג ВК РУБ О‏ ובע דוד לְשָאוּל Че‏ שָאוּל אֶלבִּיתו ונשי Ор‏ 
ПВ‏ שְמוּאל יבצו כליִטְרְאֶל Утро‏ 
"а пар‏ ברְמָה Ту Вр‏ אֶלמִדְכר ОКР‏ 
וְאיש בְּמְעון злВУр‏ 25722 וְהָאִיש גדל מָאד ]12 צָאן שְלְשָתאַלָפִים 
1281 עִם Л)‏ ב אֶת-צאנו בּכַרְמָל: 5 האיש }53 0 ОХ‏ אביל 


לגי = וְהָאֶשָה טוּבַת-שָכֶל וִיִפַת תּאַר וְהָאִיש ЛИР‏ ]57 מַעַלְלִים КАИ]‏ 7872 


ה וישמע 7 93193 כּיהגזז 553 אֶתהצאנו: וישלח 7 עַשְרְָה נְעָרִים ויאמַר 
יד вуз?‏ 309 1922 וּבָאְתֶם אֶל-נְבָל борта‏ בַשֶמִי ?0139+ 


קו 
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оглянулся Шаул, поник Давид лицом к земле и поклонился. 
И сказал Давид Шаулу: зачем слушаешь ты речи людей, 
говорящих: ‚Вот, Давид замышляет зло против тебя“? 
Вот, сегодня видели глаза твои, что ныне предал тебя 
Господь в руки мои в пещере; и говорили (мне), чтобы 
я убил тебя, но я пощадил тебя и сказал: ‚Не подниму 
руки моей на господина моего, ибо он помазанник 
Господень“. Взгляни, отец мой, посмотри на край 
меила твоего в руке моей: если отрезал я край меила 
твоего, а тебя не убил, то знай и смотри, что нет в руке 
моей зла и преступления, и не грешил я против тебя, 
а ты преследуешь душу мою, чтоб отнять 66. —Да рас- 
судит Господь между мною и тобою, и да отомстит 
тебе Господь за меня, но моя рука не будет на тебе. 
Как говорит древняя притча: ‚От злодеев исходит зло- 
деяние“. А моя рука не будет на тебе. Против 
кого вышел царь Исраэйлев?’? За кем ты гоняешься? 
За мертвым псом, за одною блохою! Господь да будет 
судьею и рассудит между мною и тобою, и да рассмотрит 
и разберет тяжбу мою, и спасет меня от руки твоей. 
И было, когда кончил Давид говорить эти слова Шаулу, 
сказал Шаул: твой ли это голос, сын мой Давид? И 


громко заплакал Шаул, | 11 сказал Давиду: ты 628- 


ведливее меня, ибо ты воздавал мне добром, а я воздавал 
тебе злом. ‘Ты же доказал сегодня, что поступил со 
мною милостиво, что Господь предал меня в руку твою, 
но ты не убил. меня. Ведь если находит человек врага 
своего, то разве отпускает он его добром в путь? И 
Господь да воздаст тебе добром за этот день, за то, что 
сделал ты мне. А теперь знаю я, что ты непременно 
будешь царствовать, и утвердится в руке твоей царство 
Исраэйлево. А теперь поклянись мне Господом, 
что ты не истребишь потомства моего после меня и не 
уничтожишь имени моего из дома отца моего. И 
поклялся Давид Шаулу. И пошел Шаул в дом свой, а 
Давид и люди его поднялись в свое укрепление. 

И умер Шемуэйл; и собрались все Исраэйльтяне, и опла- 
кивали его, и похоронили его в доме его, в Раме. А Давид 
встал и сошел в пустыню Паран. | И был человек в 
Маоне, а имение его в Кармэле; и этот человек был 
очень богат: у него было три тысячи овец и тысяча коз; 
и был он при стрижке овец своих в Кармэле. Имя 
того человека Навал, а имя жены его Авигаил; эта женщина 
была умна и красива, а муж — человек жестокий и злой; 
он был из рода Калэйва. | 11 услышал Давид в пустыне, 
что Навал стрижет овец своих. И послал Давид 
десять отроков, и сказал Давид отрокам: поднимитесь в 
Кармэль и зайдите к Навалу, и спросите его от моего 
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וְאַמַרְתֶם ИЗ‏ לְחָי וְאַתָּה שֶלוּם ур”‏ 0497 }95 אַשֶר-לְךָּ 5159 ПАУ}‏ 
שֶמַעְתִּי כִ ПУ 12 ВЛ‏ הְָעִים אַשֶר-לְף 313 зу‏ לָא 60254 וְלָא- 
ОРД 27-9? пр ВД? Тр"‏ 29123: שְאַל אֶתנְעָרִיף גידו 17 
ЛУ КУР‏ חן РУЗ‏ כיהְעַלדזם 210 ма‏ נָהנָּא пк‏ אַשָר תִמְצָא 
ст дей 719? Тре‏ ובאו נָעַרי דָוד трата‏ אֶלנָבָל 7222 
הַדִּבָרִים הָאֶלָה 603 ד ווּחוּ: ויען גבל אֶתעַבְדִי דול 9 מי דוד 
ВРП 3 к‏ 157 עַבָדִים הַמִּתְפַרְצִים איש тук Вр‏ וָלְקַמְתִי אֶת- 
0№ וְאֶתמִימִי וְאֶת טְבְחְתִי Их Убе опр НЗ ВПО К‏ לא 
= יְָטְתִי אי מז הַמָה: ִהַפְקּ 11-9 6912 שב ויבאו ונדו לו 252 
הַדִּבָרִים הָאֶלָה: Убе ПТ ОКР‏ חנו | איש אֶתדמַרְבּ חורו איש 
אֶתחַרָבּי 9 דוד אֶתִחרְבִּי 17 "ППК‏ דוד Ур‏ מָאות אִיש 
ВК т‏ ,27 על הַכְּלִים: ]7728 ПОХ‏ }23 הַּיָד נְער-אֶחָד מְהוְעָרִים 
לַאמֶר ПУ пл‏ דָּוד מַלְאָכִים ‏ מְהַמִּדְבּר ?1723 אֶת-אַדגינו БУ‏ בְּהֶם: 
שי וְהְָָטִים טבים 2 тар‏ וְלָא הָכְלַמּ וְלָאפְקַדּ. מָאוּמָה כְָּמָי 
טי הַתְהַלְכְנוּ אִתֶּם ПРМ ИЗ ЗЛАЯ‏ הָיוּ עָלִינו 7272-63 }55-5 כָּל- 
ימי Ву ЗАД‏ רעים הַצָאן: וְעַתָּה דעי ואי מַההפַעַשי пр?‏ הַרְעָה 
יח אֶלדאַדִניָנוּ וְעַל 177-52 ְהוּא בַּןבְּלִיִעַל מִדִּבָּר ток‏ וַפִּמַהֶר אַבְוְִיִל 
תח מָאתָים 61 07 }2 ИП‏ צָאן עשוות ВКО ОП)‏ קָלִי וּמְאָה 

> צִמְקִים וּמאתִיֶם 67239 5 עלהְחִמָרִים: נִתָאמֶר ?91 עַבְּ לְפָנִי 
> הנ אחַרִיכֶם בְּאָה וּלְאִישָה נָבָל לָא лид пт‏ היא ו בָבֶת “МАИ”‏ 
РТ} ®‏ 7093 הָהֶר Лт]‏ דול ЗА)‏ יְָדִים לִקְרְאתּ וַתִפְגָש орк‏ ודוד 
ЧК 70%‏ לשֶקֶר שְמַרְתִּי אֶתכָּלהאָשֶר Ир?‏ בִַּּדְבָּר וְלָאנַפְקָד מַכָּל" 
ПУР 1077 =>‏ שבלי רְעָה תַּחַת טוּבָה: כְּהיְעַשָה срок‏ ?9% 
ПР] ТТ‏ יסיף אַםדאַשָאִיר מִכָּלהאַשָרדלו עַדהְהַבַּקֶר משְתין ְּקִיר: кА)‏ 
ЗО ЛВ >28‏ 1 מעל החמור וַתַּפּל לְאפִּי דול על פיה 
כד ПП‏ אֶרֶץ: וַתַפל עַלְלִיו ותאמָר בהאנ Злая Пур зи‏ 


קז 
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имени о здоровье. И скажите: „Да будет так всю 
жизнь! Мир тебе и дому твоему мир, и всем твоим мир. 
Ныне услышал я, что стригут у тебя (овец); вот, пастухи 
твои были с нами; и мы не обижали их, и не пропало 
у них ничего во все дни, пока были они на Кармэле. 
Спроси отроков твоих, и скажут они тебе; да найдут 
отроки эти благоволение в глазах твоих, ибо в добрый 
день пришли мы; дай же, что сможешь, рабам твоим и 
сыну твоему, Давиду“. И пошли отроки Давида, 
и сказали Навалу все эти слова от имени Давида, и 
умолкли. | И в ответ сказал Навал рабам Давида: 
кто такой Давид, и кто сын Ишая? Ныне много стало 
рабов, убегающих от господ своих; (Неужели) возьму я 
хлеб мой и воду мою и скот мой, который я зарезал 
для тех, кто стрижет у меня (овец), и отдам людям, 
о которых не знаю, откуда они! И пошли (назад) 
отроки Давида своим путем, и, возвратившись, пришли 
и пересказали ему все эти слова. И сказал Давид 
людям своим: опояшьтесь каждый мечом своим! И 
опоясался каждый мечом своим, опоясался и Давид 
мечом своим, и поднялись за Давидом около четырехсот 
человек, а двести остались при 06086. Авигаил же, 
жену Навала, известил один отрок из слуг, сказав: 
вот, прислал Давид нарочных из пустыни приветство- 
вать господина нашего, но он напал на них, (как хищная 
птица). А люди те были очень добры א‎ нам, и мы 
не были обижены, и не были лишены ничего во все дни, 
что мы ходили с ними когда мы были в поле. Кре- 
постною стеною были они нам и ночью и днем во все 
дни пребывания нашего с ними, когда пасли мы мелкий 
скот. А теперь знай и подумай, что делать тебе, ибо 
неминуемо (угрожает) беда господину нашему и всему 
дому его; а он — негодяй: нельзя говорить с ним. 
И поспешила взять Авигаил двести хлебов, и два меха 
вина, и пять приготовленных овец, и пять сый (мер) суше- 
ного зерна, и сто гроздей сушеного винограда, и двести 
кругов смоквы, и навьючила на ослов. | И сказала 
слугам своим: ступайте впереди меня, а я пойду за вами. 
А мужу своему Навалу не сказала (об этом). —И было: 
она ехала верхом на осле, спускаясь по (склону) горы, 
скрытому (среди скал), а Давид и люди его спускались 
навстречу ей: и встретилась она с ними. —_А Давид 
говорил: напрасно охранял я в пустыне все, что у этого 
(Навала), и не пропало ничего из имущества его; он же 
заплатил мне злом за добро. Пусть такое (зло) 
сделает Господь врагам Давида (самому Давиду),и еще 
больше, если оставлю я до утра из всех, кто принад- 
лежит ему, мочащегося к стене (хоть одного мужчину). 
Когда увидала Авигаил Давида, то поспешн › сошла с ос- 
ла и пала пред Давидом на лицо свое, и поклонилась до 
земли. | 11 припала к ногам его, и сказала: на мне самой, 
господин мой, вина; позволь рабе твоей говорить в слух 
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וו ,ו 
כה אַמְתִּף ТЕЗ‏ וּשְמַע ПК‏ דִּבְרִי אַמְתֶ: ; אֶל-נָא יָשִים ПК‏ אֶתלְבּו אֶל- 
איש הַבַּלִיעַל הַזֶּה 531-59 כִּי 202№ 12 -הוּא }53 שָמו У У поз‏ 

כו אַמַתִךְּ לֶא רְאִיתִי пк‏ דנערי אַדני אשר שִלְחְתָּ: וְעַתֶּה п] пп 7х‏ 
}05 70% מנעך יְהוָה מַבָּוא בְדְמִים וְהושָע 7 12 а т” ПАУ}‏ 

כז יד ְהְמבקקים אָל דאדני רְעָה: ְעַתָּה הַבְּרְכָה הזאת אַשֶר -הָבִיא 
את | דכ היעטה И”‏ ק לאדזי 5 ПЗ‏ נאמן כִמְלְחַמוּת ый тк лу”‏ 

כט ЛУ‏ לְאדתְמֶצָא 12 177272 : Ор.”‏ 518 15772 וּלְבְקֶש אֶתנִסְשָףּ ל וְהַיתָה 
05 אי צְרוּרָה בַצְרור Бр‏ את יְהוָה אלה וְאֶת נפש אִיְבִיף пр?‏ 

ל בו пр‏ הקלע: ПЗ‏ יְְעשָה Ну‏ לאדנ כל אַשַרדּבֶר אֶתהָטִבָה 
לא Ру‏ וצו ליד עַליְַרְאֶל: ПУР Ко]‏ ואת Ч?‏ לפוק бр‏ 22 
אי 57-18951 ап‏ וּלְהושִיע в‏ 12 וְהִיטַב יהוֶה לאדני ПНР‏ אֶת- 

לב אמתף: | ויַאמָר דוד 27252 1173 יָהוָה эк пох:‏ אשר 
Тру‏ היוס הוה לִקְרְַאתִי: 11731 טעמִף וּבְוּכָה пк‏ אַשָר ?302 הס 
לד הַזֶ вар‏ בְדָמִים ושע ידי לי: וְאוּלֶם חַיְיְהוָה אֶלהי И:‏ אער 
נא = АХ УЛ ИО‏ כ | לוּלי מְהַרִֶ תְבאתל לְקרְאתִי כי אָנותַר 2337 
לה Грир прав Акту‏ בּקיר: ПК Яр ПЧ Пра]‏ אַשֶר-הַבִיְאָה 12 ]12 
אָמַר עלי Ро‏ 1232 רְאִי "вру‏ בְקלף "уз кар: мик‏ 
приз У -л 53-95‏ בְבִיתו כְּמְְתה 1261 ולב נְבָל טוב 29 к]‏ 
59 עדמְאָד лтз-ко)‏ 7911$ קט דל עד-איר הַבְּקֶר: р‏ קר 
Пиз‏ הַּץ 49-е УЗ‏ אשת אֶתַדִבָרִים лам лужа‏ לבו 19373 
לט וְהּא הָיָה לְאָבֶןי ПУР ПП‏ היָמים ПТ‏ הוה אֶתנָבָל Ур три‏ 
דל лу; 1103 794953} ло р‏ אַשֶר ]37 אֶתרִיב חרְפְתִי тр‏ }23 


чер труп‏ מִרְעָה וְאֶת пу‏ }53 הַעיב дут‏ באש Пара‏ וד 


УТ‏ בּאַבִיַל לְקחְתָה 90 לְאשָה: ובאו ТЗ‏ אֶלהאַבִיגיָל הרמקה 
трат о‏ אֶלִיהָ לאמר דוד АПР? 1228 ЗО‏ ל לָאשָה: "ТАЯТ СРО‏ 
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твой, и выслушай слова рабы твоей. | Пусть господин 
мой не сбращает внимания на этого чегодного человека, 
на Навала, ибо каково имя его, таков и он: Навал 
(подлец) — имя его, и подлость свойственна ему. А я, 
раба твоя, не видала отроков господина моего, которых 
ты присылал. А теперь, господин мой, (как) жив Господь 
и жива душа твоя, (клянусь), что Господь не допустил тебя 
идти на кровопролитие и совершить расправу рукою 
твоею; и да будут ныне, как Навал, враги твои и те, что 
ищут зла господину моему. А теперь дар этот, который 
принесла раба твоя господину моему, да будет он отдан 
отрокам, сопровождающим господина моего. Прости 
же вину рабы твоей, ибо непременно устроит Господь 
господину моему дом надежный, ибо войны Господни 
ведет господин мой, и зла нет в тебе во все дни (жизни) 
твоей. —И (хотя) поднялся человек преследовать тебя и 
искать души твоей, да будет однако душа господина 
моего завязана в узле жизни у Господа, Бога твоего; 
а души врагов твоих выбросит Он, как из пращи. 
И будет, когда Господь сделает господину моему все 
благо, о котором Он говорил тебе, и поставит тебя вождем 
над Исраэйлем, ‘То пусть не будет преткновением и 
укором сердца для господина моего, что пролил он кровь 
напрасно и что допустил расправу (рукою) своею госпо- 
дин мой. Когда же Господь облагодетельствуег господина 
моего, тогда вспомнишь рабу твою. И сказал Давид 
Авигаил: благословен Господь, Бог Исраэйлев, который 
послал тебя ныне навстречу мне, И благословен разум 
твой, и благословенна ты, что не допустила меня ныне 
идти на кровопролитие и совершить расправу рукою 
моею. Но, — (как) жив Господь, Бог Исраэйлев, 
который удержал меня от нанесения тебе зла, — если бы 
ты не поспешила и не пришла навстречу мне, то у Навала 
не осталось бы до утреннего света мочащегося к стене. 
И принял Давид из руки ее то, что она принесла ему, 
аей он сказал: иди с миром в дом свой; смотри, послушал 
я голоса твоего из уважения к тебе. | 11 пришла Авигаил 
к Навалу, и вот, пиршество у него в доме его, подобное 
пиршеству царскому; и сердце Навала было настроено ве- 
село, и был он пьян чрезвычайно; и не рассказала она ему 
ничего, —ни много, —ни мало, до утреннего света. И 
было, утром, когда сошел хмель с Навала, рассказала ему 
жена его обо всем, и замерло в нем сердце его, и стал 
он, как камень. | 11 было, дней через десять поразил Гос- 
подь Навала, и он умер. И услышал Давид, что Навал 
умер, и сказал он: благословен Господь, который взыскал 
с Навала за посрамление меня, а раба своего удержал 
от зла; и зло Навала обратил Господь на его же голову! 
И послал Давид поговорить с Авигаил, чтобы взять ее 
себе в жены. И пришли слуги Давида к Авигаил в 
Кармэль, и говорили 6 ней, и сказали: Давид послал 
нас к тебе, чтобы взять тебя ему в жены. И встала она 
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יכ ПЗ ОЖ‏ וַ*אמָר הגה אַמְתֶף ПБЯ‏ לרחץ רגלי עַבדִי ук‏ נַתְמְהָר 
תָקֶם УЖ‏ ִַרְכַּב' עֶלהַחָמוּר учу} оп)‏ הַהְלְכת яз?‏ 1211 
א ПК‏ מַלְאַכִי דָוד 107 לְאַפָה: וְאֶתאַחִעְטם ТТ пр?‏ מיורְעָאל 
ТА те‏ גשְתִיהן 10 ?}590{ И‏ ]17 אֶתמִיכַל ПХ ПЗ‏ 
ידוד לְפַלְטי בליש אַשר מַלִים: знам‏ הַוּפִים אֶלשָאוּל הַַּבְצָתָה לאמֶר 
ג הַלוּא 11 ПОПА пуз23 ЧАВОР‏ על 19 Бру чб‏ שָאוּל ПТР‏ 
9-71 וְאַתּּ שֶלְשָתהאַלְפִים איש בְּחוּרִי :5 9 ол‏ 
ִבְּמְדְבַּרזיף: חן שָאוּל ППА ПУ‏ קר 9-29 הְַשימָן על Та”‏ 
1 ודו ישָב בַּמִדְבָּר רא כִּי בָא 948 ТОВ‏ הַמִדְבָרָה: שלח сур Тр‏ 
УЧИ‏ כִּיבָא שָאוּל אל -נְְן: Бру‏ דוד הבא אֶלהַמֶקופ 19% חוָהעַם 
שָאוּל וַיְרָא דוד אֶתהַמֶקוּם Ик‏ שָכַבשָם ак] ку‏ בְְָּגָר שָר-צְבְאי 
ו וְָאוּל שכב בַּמַעְָל У]‏ חוַיִם סְבִיבְת: 19 דוד арок‏ 
ВПП‏ וְאֶלהאָבִיִָי בְְָצָרּה ‘пк‏ יאָב לָאמר тур‏ אֶתִי אֶלשָאוּל 
אֶלהַמַחָָ ложи‏ אַבִישי Ту тов к‏ בא דוד וְאָבִישי ו Бук‏ 
па] 92‏ שָאוּל שכב ישן בּמטְנָּל АИ)‏ מְעוּכָהבָאָרֶץ За к‏ 
вт"‏ 0320 סְבִיבתַו: נָאמֶר МАЗ‏ אֶלדדָוָד סגַּר אֶלְהִים 
5 אֶתאּבְּ РУ] р‏ אכיא пола‏ ּבְָרֶץ бур‏ את рр оу‏ 
לִי: ТР] ОКИ‏ אֶלאָבִישי אַלדִפִּשְחִיתָהוּ כִּי מִי Про Ура 117 ПФ‏ 
:прз‏ 
ַאמָר пуп‏ כִי ДО‏ עפטי ודימ יבא }98 א במִלְחָמָה יְרָד 
יי зло‏ חָלִילָה לי מִיְהָה пути; поз т ПОР‏ קח-נָא אֶתהַחנִית 
> שר מְרְאַתו וְאֶתהצפחת הַמִיִם וְלְכָהלָנּ: ויקח דְּוִד אֶתהַחנִית ]77% 
צפחת הַמ מִרְאַשתִי שָאוּל 1221 02 Г] ПЕН ГВ}‏ יידע ГК]‏ מקיץ 
יכ כָלֶם 5 בִּ ִרְדּמַת ПИ;‏ נפְלָה зу‏ וְעַבֶר тру 739 ту‏ 
יד על-ראשרהְהָר מִרְחָק 57 הַמָּקום рта‏ וְַקְרְא דוד אֶלהָעָם וְאֶל- 
ַבְְֶ Чу‏ לאמר Зак ПУЛ «Л‏ ויען ПОМ зак‏ מי אַתָה קְרְאתָ 


קט 
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и поклонилась лицом до земли, и сказала: готова раба 
твоя быть служанкою, чтобы мыть ноги рабам господина 
моего. —И поспешно встала Авигаил, и села на осла, 
и пять служанок ее пошли за нею; и отправилась она 
за послами Давида, и стала ему женою. —И Ахиноам 
взял Давид из Изреэля, и обе они стали ему женами. 
А Шаул отдал дочь свою Михаль, жену Давида, Палтию, 
сыну Лаиша, что из Галлима. 

И пришли Зифеяне к Шаулу в Гиву, и сказали: ведь 
Давид скрывается на холме Хахила, что пред пустыней. 
И встал Шаул, и спустился в пустыню Зиф, и с 
ним три тысячи отборных мужей Исраэйльских, чтобы 
искать Давида в пустыне Зиф. И расположился 
Шаул станом на холме Хахила, который пред пусты- 
нею, у дороги; а Давид находился в пустыне и увидел, 
что пришел Шаул за ним в пустыню. И послал 
Давид соглядатаев, и узнал, что Шаул действительно 
пришел. И встал Давид, и пошел к тому месту, где 
расположился станом Шаул; и увидел Давид то место, 
где лежал Шаул и Авнэйр, сын Нэйра, военачальник его. 
А Шаул лежал внутри круга, и народ разместился 
вокруг него. | 11 обратился Давид, и говорил Ахимэлэху, 
Хэйтийцу, и Авишаю, сыну Церуи, брату Иоава, сказав: 
кто спустится со мною к Шаулу в стан? И сказал Авишай: 
я спущусь с тобой. |11 пришел Давид с Авишаем к тем 
людям ночью; и вот, Шаул лежит, спит внутри круга, 
и копье его воткнуто в землю у изголовья его; Авнэйр же 
и народ лежат вокруг него. И сказал Авишай Давиду: 
предал Бог ныне врага твоего в руку твою; а теперь я 
приколю его копьем к земле сразу, и не повторю (удара). 
Но Давид сказал Авишаю: не губи его, ибо кто может 
поднять руку на помазанника Господня и остаться 
ненаказанным? | 11 сказал Давид: (как) жив Господь, 
что лишь Господь поразит его, или придет день его и 
он умрет, или пойдет на войну и погибнет, А мне 
не дай, Господи, поднять руку мою на помазанника 
Господня. А теперь возьми-ка копье, которое у изголовья 
его, и (глиняную) Флягу с водой, и пойдем 6 
И взял Давид копье и флягу с водой, что в изголовье 
Шаула, и ушли они; и никто не видел, и никто не знал, 
и никто не проснулся, ибо все спали, так как глубокий 
сон от Господа напал на них. И перешел Давид на 
другую сторону, и стал вдали на вершине горы, так что 
между ними было большое расстояние. И воззвал 
Давид к народу и к Авнэйру, сыну Ноэйра, сказав: 
тебе отвечать, Авнэйр! И откликнулся Авнэйр, и сказал: 
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1291-75 
טי ПТРК‏ אֶל דאַבְנָר הַלוּאדאִיש ЛА‏ וּמִי ИР‏ בִּיֶרְאַל וְלְמָה לָא 815 
ט ЧЕК‏ הַמְלְך כִּיבָא אַחָד הָעֶם לְהַשְחִית אֶתהַפֶלֶך ит‏ לא" 
סוב הַדְּבָר הזה שר עָשִיתָ пп‏ כִ 1-3 И ОЙ‏ לָאדשְמַרְתֶם 
ВИО‏ עַלדמְשיח ПИ;‏ וְעַתָה ורְאֶה ПДК‏ הַמלֶ וְאֶתהצפחת 
ЛОЛ‏ אשר מְרְאַשתו: ור שָאוּל אֶתדקול דוד ПЖ‏ הקולה זה ב דור 
т При т‏ קולי אַדני הַמִּלְ: ומר Др рр‏ אַדני רדף אֶחַרִי עַבְדָו כִּי 
יש מה עָשִיתִי וּמַהבְּיָדִי רְעָה: וְעַתָּה пк 1291 из Куру’‏ דִּבְרִי עבְדָו 
אם-יְהנָה הָסִיתָּ בי По’‏ מִנְחָ }13108 ָאֶדֶם אָרוּרִים пи? 39? ВП‏ 
И‏ הַים מְהַסְתַפַ пи ПГЗ‏ לאמר 12 139 אֶלְהִים אַחָרִים: 
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кто ты, взывающий к царю? И сказал Давид Авнэйру: 
ведь муж ты, и кто равен тебе в Исраэйле? Отчего же 
ты не охранял царя, господина твоего? Ведь приходил 
один из народа погубить царя, господина твоего. Не- 
хорошо, что ты так поступил; (как) жив Господь, вы 
заслужили смерть, за то что не охраняли господина 
вашего, помазанника Господня; и вот, смотри, где копье 
паря и фляга с водою, что (была) у изголовья его? 
И узнал Шаул голос Давида, и сказал: не твой ли это 
голос, сын мой Давид? И сказал Давид: мой голос, 
господин мой царь. | 11 сказал: за что господин мой 
преследует раба своего? Что же я сделал и что во мне 
злого? А теперь пусть выслушает господин мой царь 
слова раба своего: если Господь настроил тебя против 
меня, то будет Он обонять приношение (мое), но если — 
сыны человеческие, то прокляты они пред Господом, 
ибо они изгнали меня ныне от приобщения к уделу 
Господню, говоря: „Ступай, служи богам чужим“. 
А теперь, пусть не падет кровь моя на землю вдали от 
лица Господа, ибо вышел царь Исраэйльский искать 
блоху одну, как преследуют куропатку в горах. И 
сказал Шаул: согрешил я; возвратись, сын мой Давид, 
ибо я не стану больше делать тебе зла, так как дорога 
была жизнь моя ныне в глазах твоих; я же вел себя 
глупо и очень ошибался. | 11 отвечал Давид, и сказал: 
вот копье царя, пусть подойдет один из отроков и возьмет 
его. А Господь да воздаст каждому по праведности 
его и по верности его, ибо предал тебя Господь ныне 
в руку (мою), но не хотел я поднять руки моей на по- 
мазанника Господня. | И вот, как дорога была душа 
твоя ныне в глазах моих, так да будет дорога душа моя 
в очах Господа; и да избавит Он меня от всякой беды. 
И сказал Шаул Давиду: благословен ты, сын мой Давид, 
и дело сделаешь ты, и превозмочь превозможешь. И пошел 
Давид путем своим, а Шаул возвратился в место свое. 
И сказал Давид в сердце своем: возможно, что погибну 
я когда-нибудь от руки Шаула; нет для меня ничего 
лучшего, как спастись бегством в землю Пелиштимскую; 
и потеряет Шаул надежду найти меня во всех пределах 
Исраэйльских, и спасусь я от руки его. И встал Давид, 
и перешел сам и шестьсот человек, бывших с ним, 
к Ахишу, сыну Маоха, царю Гата. И жил Давид 
при Ахише в Гате, сам и люди его, каждый с семейством 
своим, Давид и обе жены его: Ахиноам Изреэльтянка и 
Авигаил, (бывшая) жена Навала, Кармэлитянка. 

доложено было Шаулу, что Давид убежал в Гат; и не 
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стал он больше искать его. И сказал Давид Ахишу: 
если я нашел благоволение в глазах твоих, то пусть 
дадут мне место в одном из малых городов, и буду я 
жить там; ибо зачем жить рабу твоему в царском городе 
вместе с тобою? И дал ему Ахиш в тот день Циклаг; 
поэтому принадлежит Шиклаг царям Иеудейским до 
сего дня. И было число дней, которые прожил Давид 
в стране Пелиштимской, год и четыре месяца. | 
поднимался Давид и люди его, и нападали на Гешурян 
и на Гэзриян, и на Амалэйкитян, котсрые населяли 
издавна эту страну до дороги в Шур и до земли Еги- 
петской. | И поражал Давид ту страну, и не оставлял 
в живых ни мужчины, ни женщины, и забирал овец, и во 
при и ослов, и верблюдов, и одежду; и возвращался, и 
лов, ходил к Ахищу. И говорил Ахиш: на кого напали 
вы ныне? И говорил Давид: на юг Иеудеи и на юг (земли) 
Иерахмеэйльцев, и на юг (земли) Кэйнийцев. И ни 
мужчины, ни женщины не оставлял Давид в живых, 
чтобы привести в Гат, так как говорил: чтобы они не рас- 
сказали о нас, говоря: ‚Гак поступал Давид, и таков 
был его образ действий во все дни пребывания его в земле 
Пелиштимской“. И стал доверять Ахиш Давиду, говоря: 
он сделал себя ненавистным народу своему, Исраэйлю, 
и будет рабом моим навсегда. 

И было, в те дни собрали Пелиштимляне все станы 
свои в войско, чтобы воевать с Исраэйлем. И сказал 
Ахиш Давиду: да будет тебе известно, что со 
мною пойдешь в стан, ты и люди твои. | И сказал 
Давид Ахишу: если так, то узнаешь ты, что сделает 
раб твой. И сказал Ахиш Давиду: за то я сделаю 
тебя хранителем головы моей навсегда. | /\ Шемуэйл 
умер, и оплакивал его весь Исраэйль, и похоронили 
его в Раме, в городе его. А Шаул уничтожил в стране 
вызывающих мертвых и знахарей. | 11 собрались Пелиш- 
тимляне, и пришли, и расположились станом в Шунэйме, 
а Шаул собрал всех Исраэйльтян, и расположились они 
станом на Гилбоа. И увидел Шаул стан Пелиштим- 
ский, и испугался он, и очень встревожилось сердце его. 
И вопросил Шаул Господа, но не отвечал ему Господь 
ни через сновидения, ни через урим, ни через пророков. 
И сказал Шаул слугам своим: сыщите мне женщину, 
вызывающую мертвых, и я пойду к ней и вопрошу через 
нее. И сказали ему слуги его: вот, женщина, вызывающая 
мертвых, есть в Эйн-Доре. | 71 переоделся Шаул, надев 
иное платье, и пошел сам и два человека с ним, и пришли 
они к той женщине ночью. И сказал он ей: поколдуй мне 
через мертвого и подними мне того, о ком я скажу тебе. 
И сказала ему женщина: ведь ты знаешь, что сделал 
Шаул, как истребил он в стране вызывающих мертвых 
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и знахарей; зачем же расставляешь ты сети душе моей, 
чтобы погубить меня? И поклялся ей Шаул Господом, 
сказав: (как) жив Господь, не постигнет тебя наказание 
за это дело. | 11 сказала женщина: кого поднять мне 
для тебя? И сказал он: подними мне Шемуэйла. И 
увидела женщина Шемуэйла, и громко закричала, 
и сказала та женщина Шаулу: зачем ты обманул меня? 
Ты же Шаул. | И сказал ей царь: не бойся, что же 
видела ты? И сказала женщина Шаулу: видела я нечто 
божественное, поднимающееся из земли. И сказал 
он ей: каков вид его? И сказала она: поднимается старый 
человек, и окутан он в меил. Тогда узнал Шаул, что 
это Шемуэйл, и поник он лицом к земле, и поклонился. 
И сказал Шемуэйл Шаулу: зачем ты потревожил меня, 
поднимая меня? И сказал Шаул: тяжко мне очень! 
Пелиштимляне воюют против меня, а Бог отступился от 
меня и больше не отвечает мне ни через пророков, 
ни через сновидения; и вызвал я тебя, чтобы ты наставил 
меня, что мне делать. И сказал Шемуэйл: зачем же 
ты вопрошаешь меня? Господь ведь отступился от тебя: и 
стал врагом твоим. И сделал Господь ему так, как 
говорил через меня; и отторг Господь царство от тебя 
и отдал его ближнему твоему — Давиду. ‘Так как не 
послушал ты голоса Господа и не исполнил ярости 
гнева Его на Амалэйка, то сделал это Господь с тобою 
И предаст Господь и Исраэйля вместе с 
тобою в руки Пелиштимлян: завтра же ты и сыновья 
твои (будете) со мною, и стан Исраэйльский Господь 
предаст в руки Пелиштимлян. И пал вдруг Шаул 
во весь рост свой на землю, очень испугавшись слов 
Шемуэйла, и не было сил у него, потому что не ел он 
хлеба весь тот день и всю ночь. | 11 подошла та женщина 
к Шаулу, и, увидев, что он очень испугался, сказала ему: 
вот, послушала раба твоя голоса твоего и подвергла 
себя опасности, и повиновалась словам твоим, которые 
ты говорил мне. Теперь же послушай и ты голоса 
рабы твоей: я положу пред тобою кусок хлеба, а ты ешь; 
и будут у тебя силы, когда пойдешь в путь. Но он 
отказался и сказал: не буду я есть. Но очень просили его 
слуги его, а также и женщина, и послушался он голоса их, 
и встал с земли, и сел на ложе. А у той женщины был 
в доме откормленный теленок, и она быстро зарезала его, 
и взяла муки, и замесила (тесто), и испекла из него 
опресноки, И подала Шаулу и слугам его; и они 
поели, и встали, и ушли в ту же ночь. 

И собрали Пелиштимляне все войска свои в Афэйке, а 
Исраэйльтяне расположились станом у источника. что В 
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2 בְּזֶרְעָאל: 3701 פְלְְפִּים עְבְרִים МАК?‏ וְלְאַלָפִים озу т} ТУ]‏ 
и’рк-ву УПА:‏ מָאמְרוּ שָרִי פְלַשְפִים מָה הָעַבְרִים ПАЛ‏ 9 
אָכִיש אֶלדעָרִי פְלְשְתִּים КИТ ту “ИТ Лед‏ מִלָדּילְרְאֶל אַשָר 
הָיָה ЛЕ Зак‏ יָמִים אוהה שָנִים וְלָאהמְצָאתִי בו лузер‏ מִֶם Фор}‏ עד" 
הַים הַזּה : 

651 79 לָרִי тр обо‏ לוּ'טְרִי פְלַשְתִּים הָשָב אֶתהָאִיש ]3 
אֶלדמְקוּמו 998 הַפְקדְתִּי שָם וְלָאדיַּרָד поте У‏ וְלאיהיָהלָנו 
199 בּמִלְחָמָה וַּמָּה יְִרְצֶה זה אֶלאַדנִָיי הלוא בְרְאשי הָאַנָשִים הָהֶם: 

ТУ трэка שָאוּל‎ пра же יְענוּלִי בַּמְּחלִית‎ Ик דוד‎ ПОД" 

кр :1р5273`‏ אָכִיש אֶלהדוְד пуп тк ук‏ יה 
707 אַתָה ]515 РУ‏ צָאתף ле “ак КЗ‏ כִּי לָאדִמְצָאתִי 42 רְעָה 

ЛАЗ 51‏ אֶלִי Руза Пр ОМУ‏ הַסֶרְניֶם לא-קוב пак‏ וְעַתָה שוב 

"]17 בְּשְלים וְלָאדפַצְשָה רָע בע סְגי פְלְשְתִים: п‏ 
וד אֶל-אָכִיש כ מָה ту‏ וּמַהמְצָאָ 74353 ТР? Пя ИВ БА‏ 
אֶלדְוד יְדַעְפִי כִי טב РУЗ ПАК‏ 1872 אֶלקִים ПК‏ ָרִ פְלַשְִים У‏ 

ילָאיְעַלָה през Ву‏ וְעַתָּה 020 בּבקר וְטַבְדִי ТИК‏ אַשֶרדבָּאו 

пра? УФ кур ИТ 0907 וְהשכַּמְתֶּם 7783 וְאִיר ?82 וְלְכוּ:‎ ТИК = 

* בַּּקר 5102 אֶלאָרֶץ פְּלַשְתִים וּפְלַשְתִּים על יֶרְעָאל: и‏ 
ְּא ТИ) ТТ‏ צקלג בּיּם השָלִישי ועמְלקי פַשָטוּ тру Зов‏ 

ג כו труп‏ 320 אמָה 983 1371 ОПК‏ אַשֶרדבָּהּ Юр‏ וְעַד- 

ינדל לָא הָמִיתוּ איש МИН ТТ КЗ 6997? 39771 Зара‏ אֶלִהָעִיר 

ПРО ПЗ 1‏ בָּאש ОДО‏ 07731 ְּּנְתִיהָם 1303 ке‏ דְוד Ву}‏ אָשָר- 

139} ידוד‎ ИИ :7193 03 אֶתקולֶם 2371 19 אַשר אִיןבְּהֶם‎ РК" 

БУРЛА‏ הְַרְעְלִית Фок)‏ אֶשָת т аз "эй УЗ}‏ מָאד יד 
Эро? ВУЛ 120%‏ כִּידמְרְהנְפֶש 09-22 אִיש 8-9 тр]‏ חק 


קיג קיג 
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Изреэле. Князья Пелиштимские шли с сотнями и 
тысячами, а Давид и люди его шли с Ахишем позади. И 
говорили князья Пелиштимские: что это за Иврим (среди 
нас)? И сказал Ахиш князьям Пелиштимским: ведь это 
Давид, раб Шаула, царя Исраэйльского, который жил у 
меня уже год, или даже годы, и я не нашел в нем ничего 
(плохого) с того дня, когда он попал к нам, до сего дня. 
И рассердились на него князья Пелиштимские; и 
сказали ему князья Пелиштимские: отошли назад 
этого человека, и пусть возвратится он в свое место, 
где ты поселил его, и пусть не идет с нами на войну, 
чтоб он не стал врагом нашим в войне, ибо чем приобрести 
ему милость господина своего, как не головами этих 
(наших) людей? Ведь это тот Давид, которому пели 
в танцах: ‚Шаул поразил тысячи свои, а Давид — свои 
десятки тысяч!“ И призвал Ахиш Давида, и сказал 
ему: (как) жив Господь! Ты честен, и приятно было бы 
мне, чтоб ты выходил и входил со мною в стан, ибо 
не нашел я в тебе зла со дня прихода твоего ко мне до 
сего дня; но не понравился ты князьям этим. А теперь 
возвратись и иди с миром, чтоб не доставлял ты неприят- 
ностей князьям Пелиштимским. И сказал Давид 
Ахишу: что же сделал я и что (худого) нашел ты в рабе 
твоем с того дня, что я при тебе, до сего дня, чтобы 
не идти мне сражаться с врагами господина моего 
царя’? И отвечал Ахиш, и сказал Давиду: знаю я, 
что ты хорош, на мой взгляд, как ангел Божий; но князья 
Пелиштимские сказали: ‚Пусть не идет он с нами на 
войну“. Итак, встань рано утром, ты и рабы господина 
твоего, которые пришли с тобою; и когда встанете 
поутру, то (чуть) забрезжит вам свет, уходите. И 
встал Давид рано, сам и люди его, чтобы утром идти и 
возвратиться в землю Пелиштимскую. А Пелиштимляне 
поднялись в Изреэль. 

И было, когда пришли на третий день Давид и люди 
его в Циклаг, Амалэйкитяне напали на Нэгэв и на 
Циклаг и разгромили Циклаг, и сожгли его огнем. 
И взяли в плен бывших там женщин, от мала до 
велика, не убили никого, а увели и ушли своим 
путем. И пришел Давид и люди его в город; и 
вот, он сожжен огнем, а жены их, и сыновья их, и 
дочери их взяты в плен. | И поднял вопль Давид и 
народ, что с ним, и плакали до того, что не стало в них 
силы плакать. | 11 обе жены Давида взяты были в плен: 
Ахиноам Изреэльтянка и Авигаил, (бывшая) жена 
Навала, Кармэлитянина. И очень тяжко стало Давиду, 
так как народ сговаривался побить его камнями; и 
горевала душа всего народа, — каждого о сыновьях 
своих и дочерях своих; но подкреплял себя Давид (упова- 
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דוד בִּיהוֶה РЭК‏ ויאמַר דָּוִד אֶל-אָבִיתֶר הַפּהַן בֶּן- 
אַחִימֶלֶ клеи‏ לי הָאַפוד וש אָבְיְתֶר אֶתהָאַפד אֶלהדָוְד: וַַשְאֶל 


דוד НА”‏ 7652 אָרְדֶּף אחרי дек питал‏ וַיַאמֶר לו רְדף כִּיד 


57 ЗАК ПХ איש‎ ИКРУ תַּצִיל: וילך 7 הוּא‎ ЭП] ГЛ По 
דָוִד הָוּא וְאַרְבַּעדמְאוּת איש‎ ИЗМ עדנְחַל הַבְּשָר וְהִַּתָרִים טְמָדוּ:‎ 
אישה‎ кур מְעַבֶר אֶתנְחַָל הַבְָּר:‎ те ЗИК יא ויְעַמָדוּ מָאתְיִם איש‎ 
ויאכל וישקהו 1078 נַַתנּ=‎ р-р П-ОВ מִצְרִי בַשְדָה ויקחו אתו‎ 2 
012 כִּי לאחאָכַל‎ ТЭК צמקים ויאכָל וַתִּשָב רוּחוּ‎ сия пач לו פַלַח‎ 
לִילְוּת: “955 לו דוד‎ ПИЯ יִמִים‎ ЛИЗЫ 570 ПУХ? 
אַתָּה ויאמָר גְעַר מַצְרִ אְָכִי עָבָד לְאִיש עמלקי מעזבני‎ Пу לְמִידאַתָה וְאי‎ 
пи”? וְעַלדאַשָר‎ ДИ 2 900 чик כִי חָלִיתִי הַיּם שֶלשָה:‎ К יד‎ 
הַתרדנִי ל"‎ тр УФК טי וְעַל-נְנֶב 392 וְאֶתצֶקלג שָרְפְוּ בְאֶש: יָאמֶר‎ 
-773 ו"אמָר הָשְָבְעַה לי בָאלהים אִתְּמִיתָנִי וְאָםפַּסוָּרנִי‎ пп т 
כלִקָאָרֶץ‎ 19-29 сур} пул רדהו‎ сли אֶלהַגָּדָד‎ ЛИК) אַדני‎ 
פְּלְשְתִים‎ ОКР לקמ‎ ЗИК וְשְתִים וְחְִים 953 הַשָלָל הוָּדוּל‎ 072% 
Бир דוד מקושף וְעַדְהָעָרֶב לְמָחָרְתֶם וְלָאנְמְלֶט‎ Ор יְהוּדָה:‎ РОК 
אישהְנָער אֶשָרדרְכְבוּ עַלהַגָּמַלִים וינסוּ: ויצל‎ ПАКО יח אִיש כִּי אִםהאַרְבָּע‎ 
הציל דוְד: וְלָא נְעְדּרד‎ т} וְאֶתַשְתִי‎ робу про כָּלהאַשֶר‎ пк ש דוד‎ 
מְִהַקטן וְעַדהַנָדוּל ]633779 וּבָוּת וּמִשֶלֶל וְעד כָּל האר לְקַחִו‎ 01? 
преп לפנ‎ Уп} прп) השיב דְוְד: ויקח דוד אֶתכָּלההַצאן‎ 257 01? 
| דוד אֶלמָאתִים הָאנָשִים אשר-פגרו‎ КЗ ТТ שָלַל‎ ЛЗ הַהוּא‎ 2 
пуд пар? דוד‎ пар? אֶחַרִי דוד 63999 2133 הַבְּשּר ויִצְאוּ‎ | пре 
тория +097? ВД? ЭК דוד אֶתהָעֶם‎ МАКИ 2 
לָא-‎ ПИК ЛОКИ הֶלְכּ עדו‎ ПИК מִהָאנָשים‎ 29771 УХ 
לָהֶם מְהַשֶלָל אשר 3757 כיהאַםהאיש אֶתהאשתר‎ ТПК? עמ‎ 157 
пк’ пк [р וַאמָ דוד לָאפַעעוּ‎ {1227} ЗПУ УП כ‎ 
קיד‎ 
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нием) на Господа, Бога своего. | 11 сказал Давид Эвья- 
тару, священнику, сыну Ахимэлэха: поднеси ко мне 
эйфод. И поднес Эвйатар эйфод к Давиду. | 11 вопросил 
Давид Господа, сказав: погнаться ли мне за этим пол- 
чишем, настигну ли я его? И сказал Он ему: гонись, 
ибо настичь настигнешь и спасти спасешь. | И пошел 
Дазид, сам и шестьсот человек, что с ним, и пришли 
к потоку Бесор; а остальные, (утомившиеся, из тех же 
шестисот) остановились там. И погнался Давид, сам и 
четыреста человек; а двести человек остановились: те, 


что отстали и не могли перейти поток Бесор. И нашли 
они Египтянина в поле, и взяли его к Давиду, и дали 
ему хлеба, и поел он, и напоили его водою. И дали 


ему кусок лепешки прессованной смоквы и два (куска) 
— изюмной: и поел он, и вернулся к нему дух его, 
ибо он не ел хлеба и не пил воды три дня и три ночи. 
И сказал ему Давид: чей ты и откуда ты? И сказал он: 
я отрок, Египтянин, раб одного Амалэйкитянина, но 
бросил меня господин мой, ибо сегодня три (дня) как 
я заболел. Мы напали на юг (земли) Керэйтиянина 


‚ и на (южную часть) Иеудеи, и на юг (земли) Калэйва, 
15. 


а Циклаг мы сожгли огнем. — И сказал ему Давид: 


не сведешь ли ты меня вниз к этому полчищу? И сказал 
тот: поклянись мне Богом, что ты не убьешь меня и не 
предашь меня в руки господина моего, тогда я сведу 


тебя к этому полчищу. 11 привел он его; и вот, они, 
рассыпавшись по всей той стране, едят и пьют и празд- 
нуют по случаю великой добычи, которую они взяли 
в земле Пелиштимской и в земле Иеудейской. И бил 
их Давид от сумерек до рассвета третьего дня; и не 
спасся из них никто, кроме четырехсот юношей, которые 
бежали верхом на верблюдах. И отнял Давид все, что за- 
брали Амалэйкитяне; и обеих жен своих отнял Давид. И 
не лишились они ни малого, ни большого: ни сыновей, 
ни дочерей, ни добычи, ни всего того, что те захватили; 
все возвратил Давид. | 1] взял Давид весь мелкий и 
крупный скот, и гнали его перед своим скотом, и гово- 
рили: это добыча Давида. И пришел Давид к тем 
двумстам человекам, что были нев силах идти за Давидом 
и которых оставили у потока Бесор; и вышли они на- 
встречу Давиду и навстречу людям, которые с ним. 
И подошел Давид к тем людям, и справился об их 
благополучии. И стали говорить злые и негодные 
люди из тех, кто ходил с Давидом, и сказали: за то 
что они не ходили с нами, мы не дадим им (ничего) из 
добычи, которую мы отняли; каждый лишь жену свою 
и детей своих пусть уводят и уходят. Но Давид сказал: 
не делайте так, братья мои, коль одарил нас Господь и 
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וו ו ויוי 

כד אַשֶרִ-נָתַן יְהוָה לנו ויר אתָנוּ ויתן אַתהַגְדְוּד мал‏ עָלִיּ из‏ ּמִי 

ув‏ 852 7312 הוה כִּי כְּחַלֶק הִירֶד בַּמִּלְחָמָה וְכְתַלֶק היעב על- 

ри? ВЛ הַקָוּא וְמָעְלָה‎ ВТО הייחד ְחלְק. יי‎ => 
рр от עד‎ 897? РОУ 

כ ЧУ нам‏ אֶל הצקל וישלח מְהַשָלָל לוק злу? ПОЛИ;‏ לאמ הוה бэ?‏ 


בּרְכָה מִשָלַל СИА‏ לְאֶשָר АЯ‏ ]792 
>= }233-142 ְלְאַשָר 7772 ְלְאַשַָר 
בער טר през‏ לער 
כ בְּאָשְתְמְע: ְלְאֶשֶר בְּרְכָל ְלאַשֶר 
уз >‏ הַיִרַחְמְאֶלִי ]952 "луз‏ הַקִינִי: 921 


Ям. Шут 7103 77%] иг 
ПИК בְּחָבְרן וְּלְכָלדהַמְּקְמית‎ 9952] ‘РУ לא‎ 


"зу ал 17 0-Я 


לא א וּפְלְשְתִיםנְלְחָמִים ЗО УК"‏ אנְשי יִשְרְאֶל מִפּנִי פלשתים ויפלו חִלְלִים 


ПЗ‏ הַוְּבָּע: фз‏ פְלְְתִים אֶתעָאוּל וְאֶתבְּנְו כו פְלְְתִים אֶת- 
ינת וְּאֶתאַבִינדֶב וְּאֶתמַלְכִישּע ב ָאּל: וִַכְבָד הַמלְמְמָ אֶל- 
ד שָאוּל וַיִמְצְאֶהוּ הַמוּרִים אנָשִים בּקְשָת וַיִחַל מְאֶד מְהַמוּרִים: РКИ‏ שָאוּל. 
не‏ כליו שֶלף 37 ורי 3 ма‏ הָעְרְלִים הָאַלָה וְּקלנּ 
ЭВМ‏ עָלֶיהָ: кам‏ נקאדכליו пр р‏ שְאָוּל ויפל נְדהָוּא 137172 ומת 
поз У 1‏ שָאוּל וּשֶלְשָת О За‏ כָלִי 98 ТИ ки 053 ТЯ}‏ 
או אַנַשִייְְרְאֶל уз‏ הָמָק ואר בְּעָבֶר Ато} Те‏ 
שְְאָל וְכִימָתו שָאוּל т‏ ַעַוְבָּ Буд ПВ‏ ונס וְָאו פְּלְשְתִים ובו 
ה 
п‏ הל Пар‏ הִבָאו פְלְְִּים БИО‏ אֶתהַתְלְלִי Кр:‏ אֶתשָאוּל וְֶת- 
т пре‏ נפְלִים 772 הוּלְבְּעַי 7 אֶתהראשו נִפְשטוּ אֶתכּקיו 


קטו קטו 
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сохранил нас, и предал то напавшее на нас полчище 
в руки наши. Да и кто будет слушать вас в этом деле? 
Ведь какова доля ходившего на войну, такова (должна 
быть) и доля сидевшего при обозе: вместе пусть делят. 
И было, с того дня и в дальнейшем вменил он это в закон 
и в обязанность для Исраэйля до сего дня. И пришел 
Давид в Циклаг, и послал он из добычи старейшинам 

еудеи, друзьям своим, сказав: ‚Вот вам дар из добычи 
врагов Господних“ — ‘Тем, что в Бэйт-Эйле, и тем, 
что в Рамот-Нэгэве, и тем, что в Яттире, И тем, что 
в Ароэйре, и что в Сифмоте, и что в Эштемоа, И что 
в Рахале, и что в городах Иерахмеэйльских, и что 8 
городах Кэйнийцев, И тем, что в Хорме, и что в 
Кор-Ашане, и что в Атахе, И что в Хэвроне, и во 
всех местах: там, где ходил Давид сам и люди его. 
А Пелиштимляне воевали с Исраэйльтянами, и мужи 
Исраэйльские бежали от Пелиштимлян, и падали 
убитые на горе Гилбоа. И догнали Пелиштимляне 
Шаула и сыновей его; и убили Пелиштимляне Ионатана, 
и Авинадава, и Малкишуа —сыновей Шаула. —И война 
против Шаула стала жестокой; и разили его воины, 
стреляющие из лука; и он весьма устрашился стрельцов. 
И сказал Шаул оруженосцу своему: обнажи меч свой 
и заколи меня им, а то придут эти необрезанные заколоть 
меня и будут издеваться надо мною. Но не согласился 
оруженосец его, ибо очень боялся. И взял Шаул меч 
свой, и пал на него. | 21 увидел оруженосец его, что 
умер Шаул, и пал и он на меч свой, и умер вместе с ним. 
'Гак умер Шаул и три сына его, и оруженосец его, и все 
люди его в тот день, вместе. | И когда увидели И-с- 
раэйльтяне, те, что по ту сторону долины, и те, что за 
Ярдэйном, что побежали люди Исраэйльские и что 
умерли Шаул и сыновья его, то оставили они города свои 
и убежали; и пришли Пелиштимляне, и поселились в них. 
И было, на следующий день пришли Пелиштимляне 
обирать убитых и нашли Шаула и трех сыновей его, 
павших на горе Гилбоа. | 11 отсекли ему голову, и сняли 
с него оружие его, и послали по всей земле Пелиштим 
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зол‏ בְאֶרֶץֶפּלִשְתִים 5730 7837 ПЗ‏ עַצַבִּיהָס וְאֶתהָעָם: וישימו 
א ТРК‏ בִית МИФУ‏ וְאֶת גת תְּקְצוּ בְּחוּמַת בת И‏ וַיִשְמָעּ т?‏ 
שבי יָבִיש пк У‏ אָשֶרְעָשּ פְלְשְתִים לְשְאּל: ויקוּמוּ כָּלהאִיש "о‏ 
197 7521792 ויקחו ПВП‏ שָאוּל וְאֶת ЯЗ‏ 8 מחומת בת שן ובאו 
ОПК 1277} 1937‏ שָם: ויקחו אֶתַעַצְמְתִיֶ וברי תַחתהָאשל пауз‏ 
95 שִבְעַת יָמִים: 

יָהִי ИК‏ מּת שָאוּל РИ 57 ТУТ‏ אֶתִהָעַמְלק ויב דוד בְְּקְלג 07 
שְיֶם: ОТВ‏ הַשְלִישִי ут‏ איש кз‏ מְִהַמחְנָה ку вуз‏ וְּגדִיו 
: קְרְעִים ЛОТ‏ עַלהראשו ЧС]‏ בְּבאו ТОК‏ ויפל אַרְצָה וַשְתחוּ: пк‏ 
ד לו דוד אי מִזֶה ЭК ео ток ря «ар‏ נמְלְטְתִי: נַאמָר тк‏ 
דוךָ кул аа Пури‏ לי אמ дк‏ הָעֶם מִהַמִלְחָטָה = 

я‏ הַרְבָה }25 מִזְְהָעֶם ЗАЗ‏ ]00 שָאוּל ил 43 ДАЛ“‏ וַאמָר דוד אֶלה 
י הער המיד ל אי рут)‏ ימת שאל ТАЙ”‏ בנ ואמ הור | המד 
לו каз‏ נקריתִי בְּהַר הוּלְבּעַ ווה שאל ВИЙ‏ עלהחניִי וקה הֶרְכֶב 
ОР орут‏ הְִבְּקָהּ: ויפן אֶחרִיו וירְאני кор”‏ אֶלי וָאמר הַַנִ: 
ПК ь‏ לי מִידְאֶתָה ָאמָר ток‏ עמלקי пркя го‏ אֶלי к тру‏ טִָי 
ЗПР‏ אַחְזְנִי הַשָבֶץ כִידְכָלעוד }95 בִּי: Трук]‏ טָלִיואַמְתְתַהוּ כִי 


ל 


ְַעְתִי כִי לא יחי חרי נִפְלִי ПРЕ)‏ הַגְזֶר אַשָר על-ראשו וְאְֶעְדָה пух‏ 

יי עלדזֶרעו ри гл ЗИК Вок)‏ דוד 1133 ניקרעם в‏ כָּל- 

ТИ 29 עַדְהָעָרֶב על-שָאוּל‎ 8 зо בִסְפְדוּ‎ ИВ ПУ ОИ = 
‚2773 95 וְעַלבִית ישְרְאל כי‎ п 6-2} 3 

הַאמָר דָוִד אֶלהוְּעַר туп‏ לו אי זה אַתָּה ַאמָר בְּןדְאיש גר 23 

ь‏ ל ה 

КОРР ₪‏ דוד омуте ЧП‏ וַיָאמֶר (ש פָּגַעבֶּי הו ПАК Пр‏ אֶלָיי 
דוד ТОТ‏ עלהראשף כִי פיף д‏ 93 לאמר אַנְכִי מתַתי прп‏ 
יְהוָה: 


קטז 
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ской, чтобы 203860115 об этом в капищах идолов своих 
и в народе. И положили оружие его в капише Ашторт, 
а тело его прибили к стен (городсксой) Бэйт-Шана. И 
услышали жители Явэйш-Гилада о том, что сделали Пе- 
лиштимляне с Шаулом, — И поднялись все отважные, и 
шли всю ночь, и взяли тело Шаула и тела сыновей его со 
стены Бэйт-Шана, и пришли в Явэйш, и сожгли их 
там. И взяли кости их, и похоронили под тамариском 
в Явэйше, и постились семь дней. 

И было, по смерти Шаула возвратился Давид после 
того, как поразил Амалэйкитян; и пробыл Давид в 
Циклаге два дня. | И было, на третий день пришел 
человек из стана Шаула; и одежда на нем разодрана, 
и прах на голове его; и когда пришел к Давиду, он пал 
на землю и поклонился. — И сказал ему Давид: откуда 
пришел ты? И сказал тот ему: из стана Исраэйльского 
спасся я бегством. | И сказал ему Давид: что случилось, 
прошу, расскажи мне. И рассказал тот, что народ бежал 
с (поля) битвы и что многие из народа пали и умерли; 
и Шаул, и Ионатан, сын его, умерли. | 11 сказал Давид 
отроку, рассказывавшему ему: как узнал ты, что умер 
Шаул и Ионатан, сын его? И сказал отрок, расска- 
зывавший ему: случайно был я на горе Гилбоа, и вот, 
Шлаул опирается на копье свое, и тут колесницы и всад- 
ники настигли его. ‘Тогда он оглянулся назад и, увидев 
меня, позвал меня, и сказал я: ‚Вот я“. И сказал он 
мне: ‚Кто ты? И сказал я ему: ‚Амалэйкитянин я“. 
И сказал он мне: ‚,Встань надо мною и убей меня, ибо 
смертельная дрожь охватила меня, а все еще душа моя 
во мне“. —И встал я над ним, и добил его, ибо знал я, 
что он не будет жить после того, как пал он (на меч свой); 
и взял я венец, бывший на голове его, и запястье, бывшее 
на руке его, и принес их сюда к господину моему. 
И схватился Давид за одежды свои, и разодрал их, 
а также и все люди, что были с ним. причитали, 
и плакали, и постились довечера из-за Шаула и Йонатана, 
сына его, и из-за народа Господня, и из-за дома Ис- 
раэйлева, ибо пали те от меча. И сказал Давид 
отроку, рассказывавшему ему: откуда ты? И сказал он: 
я сын чужеземца, Амалэйкитянина. —И сказал Давид 
ему: как не побоялся ты поднять руку свою, чтобы 
погубить помазанника Господня? И подозвал Давид 
одного из отроков, и сказал: подойди, убей его. И тот 
убил его, и он умер. —И сказал ему Давид: кровь твоя 
(да будет) на твою голову (ты сам виноват в смерти своей), 
ибо уста твои свидетельствовали против тебя, когда 
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ТВ? ПРМ דוד אֶת-הַקנָה הַוָאת עַלעָאוּל וְעַליְהְנְתן בְּנּ:‎ 13 м, 
הַצְּבִי ִשָרְאל עלבָּמותֶיך‎ г בְְּיְהוּדָה קָשֶת הגה כְתובָה על-ספר‎ ₪ 
אַשְקְלון פֶן-‎ пп אֶלתְּבַשָרּ‎ 123 УзА ְבוּרִים:‎ 129} ТЖ כ חָלָל‎ 
א תִסָמְַנָה בת פְלְשְִים פְִַּעַלְנָה בת הָערְלִים: הָרִי בַּלְבַּעַ אַלטָל‎ 
23 עַלִיכֶם וּפָדִי תְרוּמֶת כִּי שָם 593 12 גבורים 122 שָאוּל‎ 199-78 
אֶחִיר וְחָרֶב‎ ме} кр пил: пир. о“ уз חַלֶלִים מִחַלָב‎ 67 123 ПУР => 
07/21 הַגּאָהָבִים וְהַָּעִימֶם בַּחייהֶם‎ ВИЛ כ: שָאוּל לָא תְשוּב רִיקם: שָאוּל‎ 
пурз אֶלדשָאוּל‎ Эк паз 192} כד לָא נַפְרְדוּ מִנָשְרִים קלוּ מאַרְיוּת‎ 
0133175} ТЖ ИР? על‎ 341 У ПУЛ ОЧЧУ- ВУ שָני‎ ВОЗ > 
ינת ָעַמְתָ‎ Пк Ту בְְּוך הַמִלְחָמָה יהְנְתַן על דבְּמוּתִיף 2297 צרדלי‎ > 
722 ִפְלְאַתָה אַהַבָתְף לי מְאֶהַָת נָשִים: אִיך }175 }03 וָאבְדָו‎ КО כי לי‎ 
מִלְחְמָה:‎ 
пря при: עָרִי‎ плаза בִּיוָה ו לאמר הַאֶעָלָה‎ р ПИ 
01 ВЯ ЗУМ ומר חָבְרְנָה:‎ ПЗУ ЛУ ТТ ПК ПУ ОК Пт 
ПЕ т הפרְמלי:‎ др бк Тов) אחינעם הַיזֶרְעָלִית‎ т תי‎ 
САП באר אשי יְהדָה‎ ИЗО ЗЧ Ик י מ הָעָלָה דוד‎ 


ТП 59‏ ?198 עַלדבִּית пли‏ 9 לאמר ЧА‏ יָבִיש туз‏ 
אפר קִבְרִּ אֶתשָאוּל: Па‏ דָוִד מַלְאָכִים אֶלאַנְשי יָבִיש 
ּלְעָד ЖИ‏ 64728 בְּרְכִים ОПК‏ ליהָה אָשֶר עַשִיתֶם пр тори‏ עַם- 
ואַדְנִיכֶם עַם-שָאוּל וַפִּקְבְּרוּ ПРУТ Ил‏ יַעַשיְהוָה 6585 ПЭМ] ТОП‏ 531 
אי БВК ЛУК‏ הַטוּבָה ואת אשר עַשִיתֶם הַדְּבָר тру} пр‏ תחְְקנָה 
пр-т? 771-337 9 ЭГ‏ אַדְנִיכֶם שָאוּל וְנדאתִי מְשְח ппу тор‏ 
1257 10729 
козе В 38"‏ אֶשֶר пр? к?‏ אֶת-איש בּשֶת בְֶֶּשָאוּל 
ЗЛОМ ОПР ПОЗУ ь‏ אֶלדהַוּלְעָד וְאֶל הָאַשורִי уров‏ וְעַל - 
אֶפְרִים 271 וְעַליַשְרְאֶל Пр‏ 
קיז קיז 
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ты сказал: ‚Я убил помазанника Господня“. И оплакал 
Давид Шаула и Йонатана, сына его, этим плачем, 
И сказал: следует научить сынов Иеудиных (владеть) 
луком; вот, он записан в Сэйфэр Аяшар (Книге пра- 
ведных): Исраэйль, краса на горах твоих (пала) 
убитой! Как пали герои! Не сообщайте в Гате, не 
возвещайте на улицах Ашкелона, чтобы не радовались 
дочери Пелиштимлян, чтоб не ликовали дочери необ- 


резанных. Горы Гилбоа! Ни росы, ни дождя да не 
будет на вас, ни полей плодоносных, ибо там осквернен 
щит героев! Щит Шаула не мазан елеем. — От крови 


убитых, от тука героев лук Йонатана никогда не отступал, 
и меч Шаула не возвращался ни с чем. Шаули Ионатан, 
любимые и приятные при жизни своей, и в смерти своей 
неразлучны; быстрее орлов, сильнее львов они были. 
Дочери Исраэйля! Плачьте о Шауле, одевавшем вас 
в багряницу и изящные вещи, возлагавшем золотые 
украшения на наряды ваши. Как пали герои в битве! 
онатан, на горах твоих ты убит! Больно мне за тебя, 
брат мой Йонатан, очень ты мил был мне; любовь твоя ко 
мне была сильнее женской любви. Как пали герои, 
погибла сила ратная! 
И было, после этого вопросил Давид Господа, сказав: 
подняться ли мне в один из городов судейских? 
И сказал ему Господь: поднимись. И сказал Давид: 
куда подняться мне? И сказал Он: в .א‎ И 
поднялся туда Давид и обе жены его, Ахиноам-Из- 
реэльтянка и Авигаил, (бывшая) жена Навала-Кармэ- 
литянина. И людей, что (были) с ним, привел Давид, 
каждого с семейством его; и поселились они в горо- 
дах Хэвронских. И пришли мужи Иеудины, и 
помазали там Давида на царство над домом Иеудиным. 
И сообщили Давиду, что жители Явэйш-Гилада погребли 
Шаула. |11 отправил Давид послов к жителям Явэйш- 
Гилада, и сказал им: благословенны вы ץ‎ Господа, что 
оказали милость эту господину вашему Шаулу и погребли 
его. А теперь да окажет Господь вам милость и вер- 
ность; и я воздам вам за это добро, за то, что вы сделали 
это. —_А теперь да будут крепки руки ваши и будьте 
мужественны, так как умер господин ваш, Шаул; а 


меня помазал над собою на царство дом Иеудин. Но 
Авнэйр, сын Нэйра, военачальник Шаула, взял Ишбо- 
11973, сына Шаула, и повел его в Маханаим. И 


поставил его царем над Гиладом, и Ашури, и Изреэлем, 
и Эфраимом, и Бинйамином, и над всем Исраэйлем. 
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בְָּאַרְבְעִים Я‏ אִישדְבשָת УИ‏ בְּמְלְכו עַל-יַעְרְאֶל озу пуд‏ 
יי 1 אד ית יְהוּרָה 1 חי דוד: הי מִסְפֶר הִימִים лучик‏ דוד מל 
= בְּחבְרון עלדבית יְהודָה שבע 65 וְשָשָה חָדָשִים: кз‏ אַבְָר 
יבְָּנָר וְעַבְדִי אִישדבּשָת בְְְּשָאוּל слу опер‏ )387 בְֶּצְריָה 
ְעַבָדִי דוד יְצאו ВБ‏ עַלבְּרְכַת УЗ}‏ ידו 50+ лук‏ עַלהַבְּרְכָה 
יד пр‏ ְאֶלָה עַלדהַבְּרַכָה מִזֶּה: ויָאמֶָר אַבְנַר אֶלדיוּאָב р”‏ נָא הַגַּעָרִים 
טי рп"‏ 07 וְאמָר יואָב ор;‏ וַיקמו 397 בְמִסְפּר Эру в‏ 15:}39 
וּלְאיש בש בֶּןְשָאוּל Чу ой‏ מְטבְדי דוְד: ויחזקו אישו каз‏ )19 
12771 133 רעהו )027+ и‏ ויקרא לַמֶקוּם הַהוּא прп‏ הַצָרִים אַשַר 
ИР 193"‏ הַמִלְחְתָה קשה עַדהמְאֶד 03 22а вл‏ אַבְנַר ונשי 
Ч"‏ 9 עדי דְוְד: ויְהִיוּשָם лису др ИЯ‏ יוב וְאַבִיש וְעַשַהאֶל 
вле‏ .קל ТЗ‏ כְּאַחַד поза‏ אשר בּשָדָה: נִרלף עַשָהאֶל пк‏ 
пре? ПО Ко] К >‏ עַלהַיְמין וְעֶלדהַשָמאול מִאֶחַרִיאַבְנֶר: ופ Чук‏ 
יי туд‏ ַאמָר הַאַתה זֶה עִשָהאֶל ַאמֶר пож гор‏ לו Че лез пр‏ 
ПГТУ.‏ או על דשְמאלף וְאֶחִז 19 אֶמָל מִהַוְּעָים וְקחלְף אֶתהִחַלְצְתו 
2= וְלָאהאָבָה עִשֶהאֶל לָסּר пря тапир‏ עוּד ак‏ לאמר אֶלְעַשָהאֶל 
א ור ?1 מאחרי И‏ אַכּכָּה ארְצֶה КОК Г]‏ 42 אֶליואָב אֶחִיף: ְמָאן 
לְסוּר וכהו "Яр ПВ‏ אֶלהַחְמֶש "ПЕР ПУЛ ЗП‏ 587 
59 ימת ЗОВ‏ כָּלהַבָּא אֶלההַמְקום אַשָרהנָפַל שָם пм Уклру‏ 
ЗУ т 1‏ 25% וְאָכִישי אֶחַרִי אבְנך וְהַשָמֶש בְּאֶה ПОТ]‏ בָּאוּ עַד- 
גַּבְעת אַמָּה אַשָל על-פנידניח דר מדבר גְבְען: ִתְקְבְּצוּ בְנִיְבְמן 
УИ Па ПК‏ לגדה ППВ‏ וַעַמְדוּ על ראש-גּבְעָה прак кур пра‏ 
אֶליואָב ИЗ ПОМ‏ תְאכַל 390 пр пр” прут «рН‏ 
роту] ППА?‏ לָאדתאמר 099 ?517 ОПХ‏ אַחִיהֶם: וַאמֶר יּאָב 
חי הָאֶלהִים כי Ко‏ 281 כִי א מְהַבּקל נָעַלָה од‏ איש מְאַחַרִי ‚тра‏ 
כ УР‏ יָּב שופ УТрум‏ כָּלהָעֶ }19177-57 עד אֶחַרִי יראל וְלָא- 
קיח 
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10 Сорок лет было Ишбошэту, сыну Шаула, когда он стал 
царем над Исраэйлем, и два года царствовал он; только 
11 дом Иеудин был за Давидом. | И было всего времени, 
в которое Давид царствовал в Хэвроне над домом 
12 Иеудиным, семь лет и шесть месяцев. И вышел Авнэйр, 
сын Нэйра, со слугами Ишбошэта, сына Шаула, из 
13 Маханаима в Гивон. —А Иоав, сын Церуи, со слугами 
Давида вышли и встретили их все вместе у пруда Гивон- 
ского; и разместились те на одной стороне пруда, 
14 а эти на другой стороне пруда. И сказал Авнэйр 
Иоаву: пусть встанут юноши эти и позабавятся (борьбою) 
15 пред нами. И сказал Иоав: пусть встанут. | 11 встали 
они, и вышли счетом двенадцать Бинйаминян от Ишбо- 
16 шэта, сына Шаула, и двенадцать из слуг Давида. И 
схватили они друг друга за голову, и (вонзили) мечи 
свои друг другу в бок, и пали вместе. И назвали место 
17 это, что в Гивоне, Хэлкат-Ациурим (Полем мечей). И 
произошла в тот день чрезвычайно жестокая битва, 
и поражен был слугами Давида Авнэйр с людьми Исра- 
18 эйльскими. | 11 были там три сына Церуи: Иоав, Авишай 
и Асаэйл. А Асаэйл был легконог, как серна в поле. 
19 И погнался Асаэйл за Авнэйром, и не уклонялся ни 
20 вправо ни влево от следов Авнэйра. И оглянулся 
Авнэйр, и сказал: ты ли это, Асаэйл? И сказал тот: я. 
21 И сказал ему Авнэйр: сверни вправо или влево и схвати 
себе одного из этих отроков, и возьми себе доспехи его. 
22 Но не захотел Асаэйл отстать от него. И опять сказал 
Авнэйр Асаэйлу: отстань от меня, зачем мне повергать 
тебя (мертвым) на землю; и как мне показаться (потом) 
23 Иоаву, брату твоему? Но тот не захотел отстать. 
И ударил его Авнэйр задним концом копья в живот; 
и прошло копье сквозь него, и он упал там, и умер на 
том же месте. И было, каждый, кто подходил к тому 
24 месту, где пал и умер Асаэйл, останавливался. И 
погнались Иоав и Авишай за Авнэйром. Солнце уже 
зашло, когда они дошли до холма Аммы, что против 
25 Гиаха, по дороге к пустыне Гивонской. —И собрались 
Бинйаминяне за Авнэйром, и составили один отряд, и 
26 стали на вершине холма. | 11 воззвал Авнэйр к Иоаву, 
и сказал: вечно ли будет убивать меч? Разве не знаешь 
ты, что горестны будут последствия? И до каких пор не 
скажешь ты людям, чтобы они перестали преследовать 
27 братьев своих? —И сказал Иоав: как жив Бог, если бы 
ты не говорил, то еше с утра перестал бы каждый из 
28 людей преследовать брата своего. | 11 затрубил Иоав 8 
шофар (рог), и остановился весь народ, и не преследовали 


ג 


ויוּלדוּ 
м.‏ :$ 


לאַבִיִיל 


שמואל ב ב 
כט יספ "МУ‏ לְהַלְחֶם: ]7338 "ЗИ‏ הָלְכוּ בָּעַרְבָה כָּל ЛД‏ הַהָוּא וַעַבְרוּ 
לאֶת-הַיָרְדּן וילְכוּ כָּלההַבְּתְרון ויְבָאוּ מְחנים: ]387 20 ОПЕР‏ אַבְנָר 
וקבֶץ אֶתכָּלהָעֶם ויִפְקדו מִטַבְדִי ПТ‏ תִּשְעֶהְעָעֶר איש וְעְשָהאֶל: 


למ וְעַבְדִי דוד הכו ИО ТРЗ‏ אַבְנְךְ שלשמְאֶוּת ОИ‏ איש гало‏ וַישָאו 
אֶתעַשְהאַל וְיְקבְּרְהי בַּקְבֶר אָבִיו אשָר בּית рр‏ כָלהַלַיְלָה יואָב 


“В *‏ ואר לָהֶם בְּחָבְרִין: והי הַמִלְחָמָה אַרְכָּה בּין ית שָאוּל ГАЯ‏ ית 
ידו ודוד חלף РИ‏ ית שָאוּל 578 )“29 РР‏ 
СИ 7272 633:‏ בְכוּרו Мк‏ לְאַחִַָעם הַיזרְעָאלֶת: וּמַשְְוּ 2872 


97582 אֶשָת }92 הַכּרְמְלִי МИР‏ אַבְשְלִים בַּןְמַעַכָה בַּתִפַּלְמִי 128 
ה שור: וְהֶרְבִּיעִי ЛМК‏ בְְֶּחַַיִת וְהָחמִישִי ПОРУ‏ בֶּןדְאַבִיטֶל: ЧИТ]‏ 
תְרְעֶם ПУ?‏ אשת ЧИТ? 177 ЛХ ПТ‏ בְּמְבְרְון: 
ЛИЛЯ 1‏ הַמִלְחָמָה Га‏ בִּית שָאוּל וּבִין 8" 1 ак)‏ הָיָה ртр‏ בְּבִית 
ו שָאוּל: וּלְשָאוּל 028 וְּמָּ ПОЗУ‏ בַתדאַיָה ויאמָר אֶל דאַבְנָר מַדּּע בַאתָה 
п‏ אֶלדפִילְנָש אָבִי: ויחַר לְאָבְוֶר מָאד עַלִדדְּבְרִי אישהבּשָת Ч‏ הַראש 
272 אָנְכִי אַשָר ОРЛ ЗИЛ"?‏ אֶעֶשָה-תֶסָד עֶםבִּית | שָאוּל ТЭК‏ אֶל- 
ТП‏ וְאֶלדְמְרְעַהוּ וְלָא ЯР”‏ בְּיַדדָוְד прог!‏ עָלִי ПУ‏ הָאשָה 
ט {БА‏ כְהיְעַשָה БК‏ 74542 וְכָה יסִיף 12 כִּי כְּאַשָר נשְבָּע 
ИТ? ПИ‏ כִּידכָן אִעֶשֶה-לָו: לְהָעַבִיר הַמִמְלְכָה пр‏ שָאָוּל וּלְחָקִים 


א אֶתכּפָא И‏ עַלִיִשְרְאֶל וְעַליְהוּרָה מִדָן וְעַדבְּאָר שְבַע: Урук‏ 


9 ?577 אֶתהאַבְנֶךְ 721 מִיִרְאָת. пу Арк‏ 738 
מַלְאָכִים אֶלִדּוךָ ПП‏ לַאמָר לְמִיהאֶרֶץ לָאמר כְּרְתָה р“‏ אַתִ 
וה יִָי ТЭК 3902 ТРУ‏ אֶתכָּליִשְרְאֶל: ок‏ טוב № ЛАК Пур‏ 
בְִּית א 721 אֶחָד ИЭК‏ מְאִפְָּ לאמר לָאדִתֶרְאֶה אֶתַפָּנִכִ ו 08- 
יד לפ הַבִיאַף אֶת מִיכָל ИК? Дар ЖП‏ אֶתפָּנִ: пр‏ 
דוד מִלָאָכִים ПЗУ‏ באל לַאמֶר Пур‏ אֶתהאָשְתִּ אֶתמִיכָל 
אש אַרְשְתִּי לי בְּמְאָה טָרְלִת פּלַשְתִים: וישלח איש שת дур ПР”‏ 


קיט קיט 
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больше Исраэйльтян, и больше не сражались. Авнэйр же 
и люди его шли по Араве (низменности Ярдэйна) всю 
ту ночь, и перешли Ярдэйн, и прошли весь Битрон, 
и пришли в Маханаим. А Иоав возвратился из погони 
за Авнэйром и собрал весь народ, и недоставало из слуг 
Давида девятнадцати человек и Асаэйла. Слуги же 
Давида избили Бинйаминян и людей Авнэйра: умерли 
триста шестьдесят человек. И понесли Асаэйла, и 
похоронили его в гробнице отца его, что в Бэйт-Лэхэме. 
И шли всю ту ночь Иоав и люди его, и на рассвете пришли 
в Хэврон. 

И длительна была распря между домом Шаула и домом 
Давида. И Давид все больше укреплялся, а дом Шаула 


все больше ослабевал. И родились у Давида в Хэв- 
роне сыновья. И был у него первенец Амнон, от Ахи- 
ноам-Изреэльтянки; А второй у него — Килав, 


от Авигаил, (бывшей) жены Навала, Кармэлитянина; 
а третий — Авшалом, сын Маахи, дочери 'Талмая, 
царя Гешурского; А четвертый — Адония, сын 
Хаггит; а пятый — Шефатья, сын Авитал; А шестой — 
Итреам, от Эглы, жены Давида. Эти родились у 
Давида в Хэвроне. И вот, когда была распря между 
домом Шаула и домом Давида, то Авнэйр поддерживал 
дом Шаула. А у Шаула была наложница по имени 
Рицпа, дочь Айи. И сказал (Ишбошэт) Авнэйру: зачем 
вошел ты к наложнице отца моего? —И сильно вспылил 
Авнэйр из-за слов Ишбошота, и сказал: разве я — собачья 
голова в Иеудее? (Неужели) отныне буду я делать добро 
дому Шаула, отца твоего, братьям его и друзьям его? 
Я не предал тебя в руки Давида, а ты упрекаешь меня 
ныне в грехе из-за этой женщины! Пусть так накажет 
Бог Авнэйра и еще усилит (наказание), если я не сделаю 
того, о чем клялся Господь Давиду: тнять царство 
у дома Шаула и утвердить престол Давида в Исраэйле и 
в Иеудее, от Дана до Беэйр-Шевы. | И немог больше тот 
(Ишбошэт) ответить ни слова Авнэйру, так как боялся его. 
И послал Авнэйр от себя послов к Давиду сказать: 
чья эта земля? (И еще) сказать: заключи союз со мною, 
и вот, рука моя (будет) с тобою, чтобы обратить к тебе 
весь Исраэйль. | 11 сказал он: хорошо, я заключу 0 
тобою союз, только одной вещи потребую я от тебя: 
ты не увидишь лица моего, если не приведешь Михал, 
дочь Шаула, когда придешь увидеться со мною. И по- 
слал Давид послов к Ишбошэту, сыну Шаула, сказать: 
отдай жену мою, Михал, которую я получил в супру- 
жество за крайнюю плоть ста Пелиштимлян. | 11 послал 
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ש מואל ב ג 


יאיש מָעם פלְטיאל בֶּןְלוּש: 12 толк поз Моя пб як‏ עד- 
г‏ בּחָרִים 70 אֶלָיו 25 לף שוּב 3191 : 135-7571 הָיָה עםחזקני к-р”‏ 
יח לָאמָר 2401-03 }00-6 ОР”‏ מִבַקשִים אֶת-דָּוְךַ 1255 עליכם: וְעַתָה 


עשו ео ВВ р‏ לאמר בְּיָד ו рт‏ עַבָדִי הוטיע אֶתהַעַמי ит?‏ 


ש מִיָד פִּלְשְתִּים 1771 כָּל דאִיְבִיהֶם: )9377 גּםאַבְנַר בְּאִזנִי בנימין 1271 גּם- 


.‹ 3%. 
. 


738 לְדבּר ЖЗ‏ דוד 19373 лк‏ כָּלהאַשָרדטוּב туз‏ לְרְאל уз‏ 
כָּלבִית ОЕ‏ ובא 108 אֶלדוד ол 709 10} ПАП‏ ויעש 
Оо] 8? ПТ‏ אַשֶראַפִּי מִשְתָּה: ַּאמֶר ок пак‏ אֶּמָה\ 
пр‏ וְאֶקְבְּצָה Ччк-ок‏ 10 אֶתכָּלטְרְאֶל וְכְרְתוּ ПЗ ЧАК‏ 
ПАКИ 02 1221 =>‏ נפשף וישלח Ч‏ אֶת-אַבְךְ ויל בִּשָלִים: пул)‏ 
בד דוד ]581 ка‏ מִהוְדוּד ]597 23 ору‏ הַבִיאו וְאַבְנר тк‏ דוד 
בְּחְבְרון כי שלְח 197 בְּטְלִים: }28% וְכֶלהַצְבָא אַשֶרהְאַפּו בָּאוּ ודו 
יד 2819 לאמר בָּאהְאַבְָךְ 9-13 אֶלהַפּלְף ויְשלְחָהוּ 1 בְּשְלום: Кат‏ 
ּאָב אֶהַמֶֶּף ַאמָר מה עִָיחָה הוּהְבָא ТК ок‏ לְמְהָּה запой‏ 
17772 הָלוךִּ: יָדעְתָ אֶתהאַבְוָר УТ?) ха Торо? `В‏ אֶתמוצְאַף 
ЧОП ©‏ ולְדַעַת ПК‏ כָּלאַשָר АК‏ עָה: ויְצא 38 по] т бур‏ 
מִלְאָכִים ПВ‏ 955 ובו אתו מִבִּר הסה т]‏ לֶא 37:91 Чук‏ 
727 ניטהו יוּאָב ПАУ‏ הַַעַר לְדַבּר או בַּשָלִי יכהו ВЯ‏ הִַמָש пр‏ 

>" בְּדֶם עִשַָהאל אֶחָיו: וישמע דוד ППК‏ 12 ויאמֶר נָקי אנכי וּמַמְלַכְתִי מַעַם 
ДТ‏ עד-עולֶם מִדְּמי 1455 בְֶָּנֶ: ;390 עלרָאש יוּאָב וְאֶל כָּלבִּית 
пор 72778] ТАК‏ 381 זֶב УРЯ 1783 ру учит‏ 2713 וְחַסַר- 
ל 28:01 וְאָבִישי אְחִיו КР‏ על אַשָר הָמִית אֶתַעַשַהאֶל אַחִיהֶם 
לא 93 בַּפִּלְחָמָה: ПЖ‏ דוד 585 וְאֶלדכָּלההָעַם 
אַשָר-אתו קרע בְנְדִיכֶם ]927 שקים ]1120 ?12 אַבְנֶךְ ]1987 דוד הלף 

לג ПК‏ הַמִטָה: וברי אֶתהְאַבְנֶ 303 МЕ‏ 1797 אֶת-קולו Лт‏ אֶל- 


ЗВ.‏ אבר }1937 פָּהָעָם: וקגָן המל אֶלהאַבְגַר ויאמר 


קכ 
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Ишбошэт взять ее от мужа, от Палтиэйла, сына Лаиша. 
11 пошел за нею муж ее, следуя за нею с плачем, до 
Бахурим. Гут сказал ему Авнэйр: ступай назад! И тот 
возвратился. И был у Авнэйра такой разговор со 
старейшинами Исраэйля: и вчера и третьего дня вы 
хотели, чтобы Давид был царем над вами. —А теперь 
действуйте, ибо Господь сказал Давиду так: „Рукою 
Давида, раба Моего, Я спасу народ Мой, Исраэйль, 
от руки Пелиштимлян и от руки всех врагов его“. 
Го же говорил Авнэйр и в слух Бинйаминян. И пошел 
Авнэйр в Хэврон, чтобы пересказать также Давиду все, 
чего желает Исраэйль и весь дом Бинйамина. И пришел 
Авнэйр к Давиду в Хэврон, и с ним двадцать человек; 
и устроил Давид пир для Авнэйра и для людей, которые 
были с ним. | 11 сказал Авнэйр Давиду: поднимусь 
я и пойду, и соберу к господину моему царю всех 
Исраэйльтян, и они заключат с тобою союз; и будешь 
ты царствовать по воле души твоей. И отпустил Давид 
Авнэйра, и ушел он 6 миром. И вот, слуги Давида 
и Иоав пришли из похода и принесли с собой богатую 
добычу. Но Авнэйра не было с Давидом в Хэвроне, 
ибо тот отпустил е, -, и он ушел с миром. Когда пришел 
Иоав и все войско, которое с ним, то Иоаву рассказали: 
приходил Авнэйр, сын Нэйра, к царю, и тот отпустил 
670, и ушел он с миром. И пришел Иоав к царю, 
и сказал: что ты сделал? Вот, приходил к тебе Авнэйр; 
зачем же ты отпустил его, и он ушел? Ты ведь знаешь 
Авнэйра, сына Нэйра; он же улестить тебя пришел и 
выведать твои выходы и входы, и разведать все, что ты 
делаешь. | 11 вышел Иоав от Давида, и послал нарочных 
за Авнэйром; и возвратили они его от Бор-Асира; Давид 
же этого не знал. И когда возвратился Авнэйр в Хэврон, 
отвел его Иоав внутрь ворот, чтобы тихо поговорить 
с ним, и там поразил его в живот. И умер тот за кровь 
Асаэйла, брата его. | 11 услышал потом 06 этом Давид, 
и сказал: не виновен я и царство мое пред Господом вовек 
за кровь Авнэйра, сына Нэйра. Да падет она на 
голову Иоава и на весь дом отца его; и да не переведется 
в доме Иоава ни слизеточивый, ни прокаженный, ни 
опирающийся на палку, ни падающий от меча, ни 
нуждающийся в хлебе. | 21032 же и Авишай, брат его, 
убили Авнэйра за то, что он умертвил Асаэйла, брата их, 
в битве при Гивоне. —И сказал Давид Иоаву и всему 
народу, бывшему с ним: раздерите одежды ваши и 
опояшьтесь вретищем, и плачьте над Авнэйром. И царь 
Давид шел за смертным одром его. И когда погребали 
Авнэйра в Хэвроне, то царь рыдал в голос и плакал над 
могилою Авнэйра; и плакал весь народ. | 11 оплакал 
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לד הַבְּמּת }52 יָמוּת אַבְנֶר: ор Мок? Ч‏ לָא-לְנְחָשְתִים А‏ 
Вор} ПУ др? Ир‏ יפו Вуд"?‏ לִבְכּת עָלִיו: 37№ 0172 
п 12‏ לָחֶם МТ УЗ Ой уз‏ לָאמר п‏ יְעְשֶהלִי СУ‏ 
пр]‏ יסִיף כִּי 07-0К‏ בוּאְהַשָמֶש אָטְעַםלָחֶם או כָלמְאִּמָה: ]772 
вуй‏ הַכִּירוּ נייטב בְּענִיהֶם כְּכל אשר туз 1281 лбу‏ כָלהָעֶם טוּב: 
учи‏ כֶלהָעַם וְכליְשְֶרְאל ки оз‏ כִי לָא הְִתָה מְהַמֶּלְך пр?‏ 
לי אֶת אב УВ‏ ָאמֶר д удав Чел‏ תדעו 
לי ידש וְנָדול р}‏ 61 הזה "ТВ‏ 51 רף ומשו 122 ְהָאַנָשִים 
הָאַלָה בְּ צְרוּיָה קשים 380 ישלם יְהו לְעעה луз‏ כִּרְעְתי: 
ד ִשְמָע кое‏ כִּי מַת Чак‏ 17303 נִירְפו тд?‏ וְכֶלדיְשְרְאֶל נִבְהָוּ: 
בוני о‏ שָרִיהנְדוּדִים הָיוּ בְָּשָאוּל 50 הָאֶחָד ПЗ‏ }87 397 297 
:3 199 הַבְּאָתי дар‏ 13 כּי גּבְּאָרוּת ЗПР‏ על בִּנִיָמָן: ויבְרְתו 
1 הַבְּאֶרתִים прода‏ ִהָוּדַשֶם גָרִים עד вт‏ הַוָה: т‏ 
בְּשָאוּל 18 пр}‏ 6327 בְְּחָמָש ой‏ הָיָה каз‏ שְמָעַת שָאוּל ПИТ‏ 
מִזרְעָאל וַתַשְאָהוּ ПЗ М 039} ЧАК‏ לס ויפל ПОР‏ וּשְמו 
מְפִיבָשֶת: 1299 17-3 הַבְּאְֶתִי 397 луз‏ ובאו כְּחֶם БД‏ אֶל = 
בת איש 193 וְהָוּא 350 אֶת מִשָכּב ЛИ орз‏ בָּאוּ ПР-Т‏ הת 
Пр?‏ חטִים וַיִכָהוּ אל הַחֶמֶשוְרְכֶב пр‏ אֶחִיונְלָטוּ: жа‏ הַבִת САНТ]‏ 
שכב עַלמְטָת' 9973 13200 "75 ימתו ויסִירוּ אֶת- ראשו ויקחו אֶת- 
ח ראשו #92 הר הָעַרְבָה כָּלהַלְיְלָה: ЖЗИ‏ אֶתראש ПОЗА‏ אֶלה 
דול токи ИПЭ‏ אֶלהַמֶּלְף הוהרָאש אִיש-בּשת בְּןהשָאוּל 12 אַשר 
קש אֶתנפְשף ות יְהוָה к‏ המִלְֶ ְקמות от‏ הוָּה מִשאוּל Муз‏ 
АУМ‏ אֶתרְכָב ווְאֶתבּענָה אֶחִיו בי רפון הַבְּארתִי ПК‏ לָהָם חַי- 
י הוה אַשֶרדפָּדָה אֶתנָפְשִי מִכָּלִצַרָה: כִּ הַמַנִיד לִי לָאמר הַגָּהדמָת שָאוּל 
הָיָה כַמְבַשָר בְּעִָיי ואְחַזֶה בו АТА‏ בְּצְקְלֶג ИХ‏ לְתִתִידלו 
пез‏ אַף כִידאַנָשִים רְשָעִים ЗИ‏ אֶתהאִישהצדִיק בְּבִיתִ עַלדמִטְכְבו 


קכא קכא 





царь Авнэйра, и сказал: смертью ли подлого умирать 
Авнэйру’? Руки твои не (были) связаны, и ноги твои 
не были в оковах; ты пал, как падают от рук злодеев. 
И снова заплакал 0 нем весь народ. | 71 пришел весь 
народ предложить Давиду поесть, пока еще продолжался 
день; но Давид поклялся, сказав: пусть так накажет 
меня Бог и еще усилит (наказание), если до захода солнца 
вкушу я хлеба или чего-нибудь другого. И весь народ 
понял это, и понравилось им это, как нравилось народу 
все, что делал царь. И узнал в тот день весь народ и 
весь Исраэйль, что не от царя исходит убиение Авнэйра, 


сына Нэйра. | 11 сказал царь слугам своим: вы же 
знаете, что военачальник и великий муж пал сегодня 
в Исраэйле. Я теперь (еще) слаб, хотя и помазан 


на царство, а эти люди, сыны Церуи, сильнее меня; 
да воздаст Господь сделавшему это зло по злодеянию его! 
И услышал сын Шаула, что умер Авнэйр в Хэвроне, 
и опустились у него руки; и ужаснулся весь Исраэйль. 
И были два человека у сына Шаула начальниками 
отрядов: одного звали Баана, а другого звали Рэйхав, 
сыновья Риммона Беэйротянина, из сынов Бинйаминовых, 
ибо и Беэйрот причислялся к Бинйамину. | 11 убежали 
Беэйротяне в Гиттаим, и остались там жить до сего дня. 
А у Ионатана, сына Шаула, сын был хромым. Пяти лет 
был он, когда пришла из Изреэля весть о Шауле и 
Ионатане; и подняла его няня его, и побежала; и когда 
бежала она, торопясь, то он упал и стал хромым. А имя 
его Мефивошэт. И пошли сыновья Риммона Беэйротя- 
нина, Рэйхав и Баана, и пришли во время зноя дневного 
к дому Ишбошоэта, когда он спал послеобеденным сном. 
И вошли они в дом (как будто) за получением пшеницы, 
и поразили его в живот; и убежали Рэйхав и Баана, 
брат его. Когда вошли они в дом, то тот лежал на 
постели своей в спальне своей; и поразили они его, и 
умертвили его, и сняли с него голову, и взяли голову его, 
и шли через Араву всю ночь. | И принесли голову 
Ишбошэта к Давиду в Хэврон, и сказали царю: вот голова 
Ишбошэта, сына Шаула, врага твоего, который домогался 
жизни твоей; а ныне доставил Господь господину моему 
царю отмщение Шаулу и потомству его. И отвечал 
Давид Рэйхаву и Баане, брату его, сыновьям Риммона 
Беэйротянина, и сказал им: как жив Господь, который 
избавил душу мою от всякой беды, Что (если) 
известившего меня, сказавшего: „Вот, умер Шаул“ и 
считавшего себя благовестником, я схватил и убил его 
в Циклаге, вместо того чтобы наградить его, Го тем 
паче теперь, когда люди-злодеи убили человека невинного 
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«Эл пр =‏ אָבְקָש אֶתדדּמו ВР‏ וְּערְתי 6208 מְִהָאָרֶץ: וצר דוד 
אֶתדהַַעָרִים НИ‏ יצו דידיה афера)‏ מִתְלוּ: עַל- 
הבכ בְּחָבְרן ואת ראש про ЗиК‏ בר בְְבַאַָָר 
בְּחָבְרְון: 
א ויבאוּ כָּלשָבְטִי 987 אֶלדָּוָד חֶבְרְנָה ַאמָרוּ לָאמר зал‏ עַצִמֶךְּ 
ב }72 ל אַנְחנוּ: }5 האֶתמול 51050-63 плз‏ שָאוּל 425 עָלִינוּ אַתָּה הָיַיָתָה 
מוציא ְהַמָבִי אֶת-יִשְרְאֶל וַיאמַר Л‏ 19 אַתָּה תִרְעָה אֶתדעַמֶּ" אֶת- 
ישְרְאֶל ПАК]‏ הָיָה тд?‏ עַלדיִשְרְאֶל : ויבאו כָּל-זְקְנִי 7570 אֶל הַמַלְךּ 
חָבֶרינָה ַכְרֶת 649 1281 דוד בְּרִית 19313 ?49 При‏ ִמְשְס אֶת- 
ד וד למלף 55167-55 5720-15 м9 п‏ 12293 
ה אַרְבָּעִים 17 28]: בְּחָבַרוּן 125 עַל-יְהוּדֶה ПИЯ) 57 УЗИ‏ חַדְשִים 
ו וּבִירְוּשָלֶם 128 שֶלשִים שלש שָנָה על 25767-52 וְיְהוּדֶה: 127 1297 
ИТ.‏ ' יְרוּשָלֶם אֶלדהַיָבְסִי יוּשָב הָאָרֶץ ויאמַר 1712 לֶאמר לְאדתְבואָ 
пр‏ כִּי אָםהָסִירְךּ הַעָוָרִים ְהַפּסְחִים לָאמר 127-52 УТ‏ הַנָה: а‏ 
ח דָּוִד אֶת מִצַדֶת ציון היא עיר ОРЗ 99 р; ТТ‏ הַהוּא 725-22 03° 
יע בַּצּר וְאֶת-הַפֶּסְחִים וְאֶתדהַעוָרִים 30 :95 ТТ‏ עַל-כָּן О‏ 
в‏ עור וּפַסָח 0 בוא אֶל דהַבַּיִת: ]297 Чт‏ בַּמְּצְדָה ויקרְא-לָהּ עִיר 1 


צְבְאות עָמָוּ: 

יא ]20 חִירֶם מַלְדְּדצֶר מַלְאָכִים 28 דול וַעַצִי БУК‏ ְחַרְשִי 7У‏ וְחַרְשִי 
> 12% קיר 79-133 לְדְוִד: УТ‏ דָּוִד כִּידהָכִינן ПИ"‏ 1252 240-29 
+ וְכִי }№ 472255 71293 עמ! יִשֶרְאֶל: ויקח דָּוִד עוד 00328 
т‏ וְָשִים 05917 "ЭЛ‏ באו 175309 ויוּלָדוּ зто 5733 ТТ? МУ‏ וְאֶלָה 
טו ИИ‏ הַילדִים 12 בִּירְוּשָלָם שמוּעַ וְשבָב ПИ‏ ּשלמֶה: וְיִבְתָר וְאָלִישוּעַ 
טו 391 וְיָפִיע: וְאָלִישָמָע וְאָלְיְדָע וּאָלִיפָלֶט: 

וַשְמְעּ сур‏ כִימְשָחוּ אֶתַדָוָד 4909 ИСУ‏ צָלוּ 772 


קכב 


]122[ Шемуэйл 11 5 


в доме его на его постели, неужели не взышу я с вас за 
кровь его и не истреблю вас с земли’ —И приказал 
Давид отрокам, и те убили ,אע‎ и отсекли им руки и 
ноги, и повесили над прудом в Хэвроне. А голову Иш- 
бошэта взяли и погребли в гробнице Авнэйра, в Хэвроне. 
И пришли все колена Исраэйлевы к Давиду в Хэврон, 
и сказали так: вот, мы — кость твоя и плоть твоя. Даже 
вчера и третьего дня, когда был еше Шаул царем над 
нами, ты был предводителем Исраэйля... И сказал 
Господь тебе: ‚Гы будешь пасти народ Мой, Исраэйль, 
и ты будешь главою Исраэйля“. | 1 пришли все старей- 
шины Исраэйля к царю в Хэврон, и заключил союз с ними 
царь Давид в Хэвроне пред Господом; и` помазали 
Давида на царствонад Исраэйлем. 'Гридцать лет было 
Давиду, когда стал он царем; сорок лет он царствовал. 
В Хэвроне был он царем над Иеудою семь лет и шесть 
месяцев, и в Йерушалаиме был он царем над всем 
Исраэйлем и Йеудою тридцать три года. И пошел 
царь и люди его на Иерушалаим против 668 
жителей той страны; но они сказали Давиду так: ты 
не войдешь сюда, пока не уберешь слепых и хромых, — 
то есть: не войдет Давид сюда. Но взял Давид 
крепость Цийон: это — город Давида. И сказал Давид 
в тот день: всякий, кто побъет Иевусеев и доберется до 
трубопровода и до хромых и слепых, ненавистных душе 
Давида... Оттого и говорят: слепой и хромой не войдут 
в дом. И поселился Давид в этой крепости, и назвал 6 
городом Давида; и обстроил (ее) Давид кругом, от Милло 
и внутрь (города). —А Давид все больше и больше воз- 
величивался, и Господь, Бог Цеваот, был с ним. И 
прислал Хирам, царь Цорский, послов к Давиду и 
кедровые деревья, и мастеров по дереву, и мастеров 
по камню для стен; и построили они Давиду дом. 
И понял Давид, что Господь утвердил его царем над 
Исраэйлем и что Он возвысил царство его ради народа 
Своего, Исраэйля. | 11 взял Давид еще наложниц и жен 
из Йерушалаима, после того как пришел из Хэврона. 
И родились у Давида еще сыновья и дочери. И вот 
имена родившихся у него в Иерушалаиме: Шаммуа, и 
Шовав, и Натан, и Шеломо, И ИЙивхар, и Элишуа, 
и Нэфэг, и Йафийа, 8 Элишама, и Элйада, и Элифэлет. 
Когда услышали Пелиштимляне, что помазали Дави- 
да на царство в Исраэйле, то поднялись все Пелиш- 
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יז РИО‏ לְבְקָש Ур ТТК‏ 1 121 אֶלדהַמְּצוּדָה: וּפְְשְתִים בָּאו 

рруз о ь‏ רְפְאִים: יאל 1 בּיְהוָה пк?‏ הַאֶעָלָה אֶלפְּלְשְתִים 
вия‏ בְּיִָי 

כ ְאמָר ПИ?‏ אֶלדָוַל ПЗУ‏ כּינָתֶן ТАК‏ אֶתהַפְלְשְתִים орз‏ בא Тр‏ 
בְּבְעַלפְרְצִים 627 שָם דָּוִד וַאמֶָר ПИ ров‏ אֶתדאִיְבי ?39 כְפָרֶץ 02 

>= 12-99 קְרָא שְםהַמֶקִים הַהָוא בָּעַל פְרְצִים: ויעזבוּ ВУ‏ אֶתַ-עַצַבִּיהָם 
9 דוד ИК‏ 

приз пир רְפְאִים: ואל דוד‎ Роуз ИИ ГАЗУ ОИ? עד‎ 099 ₪ 

ТУР בְכְאִים: ויהי‎ Ро О? אֶלאֶחְרִיהֶם וּבָאתָ‎ ЗОЛ ПРУП לָא‎ т 
לְהַכית‎ 49? п}? כִי א יַצָא‎ ТЛВ אֶתקָול צְעָדָה בְרְאשי הַבְּבְאִים או‎ 


ד ПОЗ‏ פְלְשְתִים: יעש ЧТ‏ כּן שר ИХ‏ יְהוָה ויף אֶתפְלְשְִּים מגְבַע 
עדִבְּאַּ מַר: 
Му 999‏ אֶתדכְּלבְּחוּר בְּיְרְאָל שָלשים אֶלַף: ТРИО‏ דוד 
Бул]‏ שר ЧАК‏ מִּעַלִי יְהוּדָה לְהַַלוּת Ор‏ אֶת אַרִן הָאֶלהִים По‏ 
кар‏ ָם שם ЛИ‏ צְבְאּת יעב הַכְרְבִים тру‏ 12579 אֶתאָרְןהָאֶלהִים 
אֶלדענְלָה т кА луз Их сара про мет лбу‏ בנ 
"218 }030 אֶתהָענְלָה חדְשָה: וִַשְאָהוּ מִבִּית אַבִנָדֶב лк‏ בּגִבְעָה 
ОУ”‏ אַרִון הָאֶלהים Я‏ הלך ?19 И ПАРУ ЕЯ‏ 
מְשְחָקים ?3 п‏ 952 עִצִי בְרוּשִים Ура линза‏ וּבְתָפִים 
рр‏ ובְצְלְצִָים: ЛВ 21 2] ТОТ а‏ אֶל אַכון קָאֶלהִים 
אחז בו כִּי 1050 הַבְּקר: ויחר-אף הוה луз‏ 172 00 הָאֶלְהִים עַל- 
п‏ הַשַל וַיְמֶת 59 עם ПО‏ הָאֶלְהִים: נִיְחַר ТР‏ על אֶשֶר פֶרֶץ ТОВ ПИ;‏ 
ש КЧР УЗ‏ לַמְקוּם הַהוּא лу ТВ‏ 19 הַיוּם הוֶה: ту ку‏ אֶתיְהוָה 
ПОХ КИ 53°‏ איף И) ВК Я)‏ וְלָאאָבָה Тод? ТТ‏ אֶליו 
= אֶתהאָרְןיֶהוָה עלהעיר г Тир тт‏ עבְד-אֶלֶם приз‏ 57 אַרון 
ПИ‏ בִּית עבד אֶדֶם הוַתִי שֶלשָה חְָשִים пу? ТЗ‏ אֶתהעבד אָדֶם וְאֶת- 
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тимляне искать (души) Давида. И услышал (об этом) 
Давид, и ушел в крепость. | /\ Пелиштимляне пришли 
и расположились в долине Рефаим. И вопросил 
Давид Господа, сказав: ил ли мне против Пелиштим- 
лян, предашь ли их в עא"ק‎ мои?... И сказал Господь 
Давиду: иди, ибо несомн:нно предам Я Пелиштимлян 
в руки твои. И \6זנסם‎ Давид в Баал-Перацим, и 
поразил их там Давид, и сказал: разбил Господь врагов 
моих предо мною, как лавина (преграду). Потому и 
назвали место то Баал-Перацим. —_А (Пелиштимляне) 
оставили там истуканов своих; и унес их Давид и люди 
его. — И опять выступили Пелиштимляне, "и расположи- 
лись в долине Рефаим. И вопросил Давид Господа, и 
Он сказал: не выступай (прямо), обойди их с тыла, и 
придешь к ним со стороны тутовых деревьев. И будет, 
когда услышишь отзвук шагов в вершинах тутовых 
деревьев, тогда устремись, ибо вышел Господь тогда 
пред тобою, чтобы поразить стан Пелиштимский. 
И сделал Давид, как повелел ему Господь, и поразил 
Пелиштимлян от Гэвы до входа в Гэзэр. 

И собрал снова Давид всех отборных из Исраэйля, трид- 
цать тысяч. И встал Давид, и пошел со всем народом, 
который был с ним, из Баалэй-Иеуды, чтобы перенести 
оттуда ковчег Божий, который назван именем Господа 
Цеваота, обитающего между керувами. И поставили 
ковчег Божий на новую повозку, и вывезли его из дома 
Авинадава, что в Гиве; а Узза и Ахйо, сыновья Авинадава, 
вели новую повозку. И понесли его из дома Авинадава, 
что в Гиве; (и Узза) с ковчегом Божьим, а Ахйо шел 
пред ковчегом. А Давид и весь дом Исраэйлев играли 
пред Господом на всяких (музыкальных инструментах) 
из кипарисового дерева, и на киннорах, и на арфах, и 
на тимпанах, систрах и кимвалах. | 11 когда дошли до 
Горэн Нахона, Узза протянул (руку) к ковчегу Божью и 
поддержал его, так как волы тряхнули его. | 11 воспылал 
гнев Господа на Уззу, и поразил его там Бог за его 
оплошность, и умер он там у ковчега Божья. И опе- 
чалился Давид, что Господь побил Уззу; и называют то 
место доныне Пэрэц-Узза (Поражение Уззы). И 
устрашился Давид Господа в тот день, и сказал: как 
прибыть ко мне ковчегу Господню? —И не захотел 
Давид перенести ковчег Господень к себе в город 
Давида;и повернул его к дому Овэйд-Эдома, Гаттиянина. 
И оставался ковчег Господень в доме Овэйд-Эдома, 
Гаттиянина, три месяца; и благословил Господь Овэйд- 
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₪ כָּלדבִּיתו: ועד 1282 דוד 9552 173 הוה אֶתדבִּית 729 אֶדם וְאֶת- 
ָּלהאַשֶרלו ЗУ‏ אַרון הָאֶלהים 19 דוד מעל"אֶתהאָרון הָאֶלהִים 
מַבִּית עבד אָדֶם עיר דוד през‏ והי כִי צְעַדו שאי אָרון-יְהוָה ПО‏ 
יד луз‏ ויח 710 וּמְרִיא: пу‏ מְכַרְכר 7523№ ?39 הוה "р т‏ 
МРК в‏ בָּד: ЭН 77-22] ТТ]‏ מעלים אֶתדאַרָון ПИ‏ בַּתְרוּצָה рт‏ 
שופָר: ка пт? ПО И‏ ער דוד ּמִיכַל בַּתהשָאוּל пр‏ בְעַד ППА‏ 
ЧУВП-ПК Кай"‏ דול Юр‏ וּמְכַרְכּ ?15 тал} пу?‏ לו 7803 37№ 
אֶתדאַרְון יְהנָה ויצָנוּ אתו роз‏ בְּתְוךף הָאהָל 395 נֶטֶהדלוּ ум т‏ 
т‏ דוד дут 30? МИРУ‏ וְּלָמִים: р‏ מהעלות ПУ‏ וְהַשְלְִים ТЗ‏ 
יש ПИ ВИ ОПК‏ צְבְאת: рп‏ לְכָלהֶטֶם Кр ИР?‏ לְמָאִיש 
וְעַדאֶשָה לְאִיש ПРП‏ לָחֶם אַחַת ВК)‏ אֶחָד וְאַשִישָה אֶחֶת 1271 כָּל" 
Ву?‏ איש לְבִית: שב ЧТ‏ ?103 אֶתדבִּיתו ותְצא מִיכָל 
בַּתִ-שָאוּל לְקרָאת דְּוְד וַתאמַָר מַה-נּכְבַּד הַיוּם מַלְך ישְרְאֶל אַשָר נַוְלָה 
א БП‏ לְעַָ пик‏ עַבְדִיו הת 110 אחד קרקים: ТИ ПО‏ אֶל- 
מִיכַּל ?16 ЗИК ПИ?‏ בָּחַרדבִּי окр‏ וִּכָּלבִּיתו לְצוּת אתי СУ т‏ 
3 עם ПРП] 9-25 д]?‏ לפנ Пур п}?‏ עוד מאת т]‏ 799 
РУз‏ וְעֶהְאָמָהוּת ПИК‏ אָמַרְּ עִמ אָכְבְדָה: וּלְמִיכָל בַתשָאוּל לא- 
הָיָה Я2‏ יָלָד ЧУ‏ יום מותֶהּ: 
ב ראי קידישב п‏ בְִּיתו ויהו Зри‏ מִסְבִיב מִבֶּל-אִיבִיוי ПБ‏ 
הַמֶּלֶף Трек‏ הביא רְאֶה נָא אְָכי יועב בְּבִית БОК‏ וְארון СЖ‏ 
יישב Пур ТАЗ‏ אמ נָתֶן אֶלהַמִּלְךּ 22 ПИ‏ בְּלְבְבְה 12 עשה `Р‏ 
сту ПГ"‏ הְהִי בּליְלָה ит‏ 
לַאמֶר: 12 וְאָמַרְתָ אֶלעַבָדִ אֶלדָּוִד 


הי דבַריְהוָה. Пу‏ 
פה пут? орк‏ הָאַתָה 


ִתִבְנֶהלִי בְיִת ГАЗИ?‏ כִּי לָא יָשָבְתִיבְּבִיִת ?0199 הָעַלתִי אֶתַבּ ישְרְאֶל. 


БУВ!‏ וְעַד הַיוּם הזה ИК‏ מִתְהלְךּ בְּאֶהֶל ПРИ‏ 253 אַשַָר- 
הַתְהַלַכְתִי 187993 ְִרְאֶל הַדְבֶר דִבּרְפִּי אֶתדאֶחַד שָבְטִי ПОХ УКР:‏ 
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Эдома и весь дом его. И сообщили царю Давиду, 
сказав: благословил Господь дом Овэйд-Эдома и все, 
что у него, ради ковчега Божья; и пошел Давид, и 
с торжеством поднял ковчег Божий из дома Овэйд-Эдома 
в город Давида. И было, когда несшие ковчег Божий 
проходили шесть шагов, резал он в жертву тельца и овна. 
И Давид плясал изо всех сил пред Господом; а опоясан 
был Давид льняным эйфодом. | 13% Давид и весь дом 
Исраэйлев несли ковчег Господень с кликами и под 
звуки шофара. | 11 было, когда ковчег Господень входил 
в город Давида, Михал, дочь Шаула, глядела в окно и, 
увидев царя Давида, скачущего и пляшущего пред 
Господом, презрела его в сердце своем. | И принесли 
ковчег Господень, и поставили его на место его внутри 
шатра, который раскинул для него Давид; и вознес 
Давид пред Господом всесожжения и мирные жертвы. 
А (когда) закончил Давид возносить всесожжения и мир- 
ные жертвы, то благословил он народ именем Господа 
Цеваота. —И роздал он всему народу, всему множеству 
Исраэйльтян, как мужчинам, так и женщинам, каждому 
по одному хлебу и по одному куску мяса, и по одному 
пирогу с изюмом; и пошел весь народ по домам своим. 
И (когда) возвратился Давид, чтобы благословить дом 
свой, вышла Михаль, дочь Шаула, навстречу Давиду 
и сказала: сколь почитаем был ныне царь Исраэйлев, 
когда выставлял себя сегодня пред глазами рабынь 
рабов своих, как выставляет себя напоказ какой-нибудь 
пустой человек! И сказал Давид Михал: пред Гос- 
подом, — который предпочел меня отцу твоему и 
всему дому его, поставив меня вождем народа Господня, 
Исраэйля, — буду веселиться я пред Господом. И 
я еще больше унижу себя, и стану еще ничтожнее в 
глазах своих, а пред рабынями, о которых ты гово- 
рила, — пред ними я буду славен. —И не было детей 
у Михал, дочери Шаула, до дня смерти ее. 

И было, когда жил царь в доме своем и Господь дал 
ему покой от всех окрестных врагов его, 'Гогда сказал 
царь пророку Натану: смотри, я живу в доме из кедрового 
дерева, а ковчег Божий пребывает под завесами (шатра). 
И сказал Натан царю: все, что у тебя на сердце, иди, 
делай, ибо Господь 6 тобою. —И было в ту же ночь, 
было слово Господне к Натану такое: — Пойди и скажи 
рабу Моему Давиду: так сказал Господь: тебе ли строить 
Мне дом для Моего обитания? Ведь не обитал Я в 
доме с того дня, как вывел сынов Исраэйлевых из 
Египта, и до сего дня, а странствовал в шатре и в скинии. 
Где ни ходил Я со всеми сынами Исраэйля, сказал ли 
Я хоть слово кому-либо из колен Исраэйлевых, кому 
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וו ו ו ורוו 
ית לרְעָוּת אֶתדְעַמִי אֶתיִשְרְאֶל ВЧК? пр ко‏ לי ית אַרְזִים: 
пр‏ כְהתאמַר ИТ? тру?‏ כָה אָמַל При:‏ צְבָאוּת א לְקחִָיף מן- 
пл ь‏ מְאַחַר הצאן пл‏ יד עַלדְעַמִי עַליַשְרְאֶל: ПУЛА‏ 189 בּכל. 
אשַר РЭ‏ וְאַכְרְתָה אֶתכָּלאִיְבִי Ч? РУ} ТР‏ שם גָדוּל су?‏ 
УЧИ‏ אָשר בְּאָרֶץ: РО‏ מָקוּם לָעַפִּ УК‏ ְטצְתִיי 29 מחְתִיו 
יא וְלָא 17° ПУ‏ וְלָאדיסיפו בַנִי-עַוְלֶה לְעַנוּתו ОРДА ПИЯ ЧИ‏ 
שר "пах‏ ְפְטִים על העפי ТЕЖ 19 РАЗ ЭВ)‏ וד ל 
пу‏ כִּידְבִיַת ְצַשָהדלְךָ слу’‏ כִּוימְלְאוּ נמִיף ВОЙ‏ אֶתהאַבתִיף 
* והקימתי ТП УПК‏ אשר יצא ממעיף והַכִיְתִי אֶתמַמְלַכְתו: הוּא 
יי הבית לשְמִי ]75 אֶתכַּפָא ממְלַכְת ַדְעוּלֶם: אנ אהִָהלו 28 
היא ВПО Зла И 122 ПЗ‏ בְשָבְט אַנֶשִים ונעי אָדֶם: 
ТОП =‏ לָאיְסוּר чер‏ כְּאַשָר הַסְרְתִי бур‏ שָאוּל אַשר הַסְרְתִי "то‏ 
ТЖ =‏ בִּיתְָּ מִמְלַכְתֶָ עדדעולם ?939 כִּסְאַף пр?‏ }12 עד-עולם: 
" כְַּל הַדבְרִים הָאלָה 9221 ППА‏ הזה ПВ рр Пр‏ 
КЗ т‏ הַמֶלְּ דוד השב לפני יהוף пож‏ מי אָנְכִי ив‏ הוה ופי ביתי פי 
יש ПАЛ‏ 61-7 ופקטן עוד [את В ПАТИ к РУЗ‏ אֶלבּית- 
р-р ПУ?‏ ואת תוּרֶת הָאֶדֶם אדני пи‏ ומה-יוקיף "Му т‏ דר 
א ПУТАЮ ТЖ‏ אֶתְעַבְדךָ п: лик‏ בַּעַבוּר 9121 }1322 770 
כג את כָּלהַוְּדוּלָה ПА‏ לְהודִיע אֶתַדְעַבְדְִּי עלדכן ВоВ‏ יְהוָה אֶלהִים 
р-р‏ כָּמוף ГК]‏ אַלהים זלְתף 222 אָשֶר-שָמְעָנוּ игуз‏ וי ТРУ?‏ 
И‏ אֶחָד בְּאָרֶץ ער הֶלְכאֶלהִים уз Ге‏ וְלְשָם לו 
שם ео Та? Мк ПИ 057 пу]‏ עמ ДВ Як‏ ?1 
כד ОВО‏ 58 וְאלְהָיו: ЧВУ-ПК 1? ТИРЕ‏ יִשְרְאֶל 11 29 עַד-עוּלֶם 
2" וְאַתָה יוה הת לָהם לְאלהֶים: ли ИУ‏ אֶלהִים הַדְּבָר 
אשָר דרת ЗУ оу‏ וְעלבִּיתו Орд‏ עד-עולם пер]‏ כאער пузрт‏ 
Ч‏ 197 עַד-עוּלֶם לָאמר יְהוָה צִבָאוּת אֶלְהִים על ישְרְאֶל וּבִית עַבְדַּ 
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повелел Я пасти народ Мой, Исраэйль: ‚Почему не 
построили вы Мне дом из кедрового дерева?“ А теперь 
так скажи рабу Моему Давиду: так сказал Господь 
Цеваот: Я взял тебя с овчарни, от овец, чтобы ты был 
правителем народа Моего, Исраэйля. | И был Я с тобою 
везде, куда ни ходил ты, и истребил всех врагов твоих 
пред лицом твоим, и сделал имя твое великим, как имя 
великих на земле. | 21 Я приготовлю место для народа 
Моего, для Исраэйля, и насажу его, и будет он жить на 
месте своем, и не будет тревожиться больше, и не станут 
больше злодеи притеснять его, как прежде, И (как) 
с того дня, когда поставил Я судей над народом Моим, 
Исраэйлем; и дам Я тебе покой от всех врагов твоих. 
И возвестил уже тебе Господь, что Господь создаст 
тебе дом (царский). Когда же исполнятся дни твои 
и ты почиешь с отцами твоими, то Я поставлю после 
тебя потомство твое, того, который произойдет из недр 
твоих, и упрочу царство его. Он построит дом имени 
Моему, и Я утвержу престол царства его навеки. 
Я буду ему отцом, и он будет Мне сыном; и если он 
согрешит, то Я накажу его палкою по-человечески и 
наказанием людским. Но милостью Моей не оставлю 
его, как оставил я ею Шаула, которого Я отверг пред 
лицом твоим. | И упрочится дом твой и царство твое 
вовеки, (как) пред лицом твоим (сей день); престол твой 
прочен будет вовеки. Все эти слова и все это видение 
пересказал Натан Давиду. | И пришел царь Давид, 
и сел пред Господом (пред ковчегом), и сказал: кто я, 
Владыко Господи, и что такое дом мой, что Ты так 
вознес меня! И этого мало еше было в очах 
Твоих, Владыко Господи, и 'ГТы говорил еще о будущем 
дома раба Твоего; обычно ли это для человека, Владыко 
Господи! | 11 что еще (может) сказать 1606 Давид? 
Ты же знаешь раба 180670, Владыко Господи! По 
слову Твоему и по сердцу Твоему совершил 'Ты все, 
открывая это великое рабу Твоему. Поэтому велик 
Ты, Господи Боже, ибо нет подобного Тебе и нет Бога, 
кроме Тебя, во всем, о чем слышали мы ушами своими. 
И кто подобен народу ‘Твоему, Исраэйлю, народу 
единственному на земле, ради которого ходил Бог 
искупить его Себе в народ и сделать Себе имя, и совер- 
шить вам (деяния) великие и страшные в стране Твоей, 
(изгоняя) пред народом Твоим, который Ты избавил 
от Египта, народы и божества его? | 11 утвердил Ты 
Себе народ Твой, Исраэйля, Себе в народ навеки, и 
Ты, Господи, стал им Богом. И ныне, Господи Боже, 
слово, которое "Ты изрек о рабе Твоем и о доме его, 
утверди навеки и сделай, как говорил Ты. И воз- 
величится имя Твое вовеки, чтобы говорили: ‚Господь 
Цеваот — Бог над Исраэйлем“. И дом раба '`Твоего 
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ידוד ПОР:‏ 7799 כִיהאַתֶ יֶָה צְבָאות להי ПАПА Пр" ов‏ 


ТУК אֶתלָבו לְהַתְפּלל‎ ЧУ אָבְנָהלָ עלדפּן מְצָא‎ поз לאמר‎ 3 
т ТОРИ СОВА אַתָּהההוּא‎ ИЗМ ДЕТ וְעַתָה‎ ПАП ЗОРИ "2 
אֶתדבִּית‎ 13 Я ПРУТ ЛКН אֶת-הַטובָה‎ 1129-55 937] ЛОХ כט‎ 


.יי .4 
.. 


вру? пд 9939‏ 197 כיהאַפָּה лм. мк‏ 2791 ומְִּרְכְתַף 1757 
ЗУ”‏ לְעוּלֶם: 
М‏ 127 97 994 אֶתפְּלְשְתִים тур про ву‏ אֶתמְתַג הָאַמָה 
מ פּלְשְתִים: 121 אֶתמואָב )6117 933 הַשְכב Ак‏ אַרְצָה דד 
31-9“ לְהָמִית וּמְלָא пи Ура‏ והי מואָב т?‏ לְעבְדִים КР}‏ 
зп‏ 1 דוד אֶתהַדרְעְוֶר בְְֶָּסְב тор‏ צובָה ЗАЗ‏ לְחָשִיב УТ‏ 
1 בְּנְהַר, | : וד דוד ПОХ бо‏ וּשְבַעדמָאוּת פרָשִים וְעָטָרִים אֶלֶף איש 
הנלי יעקר דול אֶתכָּלההֶרְכֶב וייתר מַמי ПЕР‏ }227 :921 אֶרֶם דמִּשֶק 
ЛХ 172 тт? 9?‏ 11 דוד בְּארְם БУДЕ ру‏ אֶלָף АХ‏ 
ו שֶם 1 ְצְבִים באר ЛР рот‏ אַרֶם ИТ?‏ לְעַבְדִים נוּשְאי УФ. ПР‏ 
ПИ‏ אֶתדוִד 75 שר Дод‏ ויק דוד אֶת ЗИ РЭ‏ שר Тр‏ 78 
עַבְדִי ТТ‏ 0837 ירוּשְלֶם: וּמִבְּטַח ומרתי עָרִי הַדִרְעוֶר пр?‏ 1237 
> דוך וְחָשֶת הַרְבָה מְאֶד: "УВ ВР‏ 122 חָמַת כִּי пря‏ דוד 
ПОР: 9-9 ПК‏ תְעִי אֶתדיְרְבָּנוּ אֶלהַמֶלֶֶּ"דוד пк?‏ 
לו ?5157 }1539 על 99 }97 בְּהַדרְעָזֶר וַיִכּהו כִּיאִיש “УП МАП?‏ 
יי הָיָה הַדַדְעוָר וּבִיָדו קי כָּלִיכְסֶף Заре‏ וכלי נְחָשַת: נםאתֶם הקדיש 
1287 194 ליחו НО2А-6У‏ וְהזְּהֶב ЧК‏ הקדיש 6-28 195 כַבֶּש: 
ОДА >‏ וּמִמִואָב 0 עמון וּמִפְלְשְתִים розу‏ וּמִשְלֶל הַדרְעזָר בְּןרמָב 
ימֶלֶךף צוּבָה: העש דוד 00 1303 מְהַכּותו אֶתאָרֶם בָּניאדמֶלַח שְמִינָה 
יד עָשָר אֶלֶף: 009 בַּאָדוּם }5733 בָּכָלדאָדוּם 60 07531 ויהי כְלהאָדוּם 


שַבְדִים ?1 ПСА п] И‏ 253 אשר 2:18 דוָד לכל 
“Ито о‏ עה מִשפט ПОЗ -ТВ 38%) Иру-ор? пр‏ עַל- 
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Давида да будет прочен пред Тобою. Так как Ты, 
Господи Цеваот, Боже Исраэйлев, открыл рабу Твоему, 
сказав: ‚Дом создам Я тебе“, то и раб Твой нашел 
(смелость) в сердце своем молиться 'Гебе такою молитвою. 
А теперь, Владыко Господи! "Ты — Бог, и слова Твои 
истинны, и Ты изрек 0 рабе Твоем это благо! | 11 ныне 
благоволи благословить дом раба "1806170, чтобы был 
он вечно пред 106010; ибо 'Гы, Владыко Господи, 
изрек, и благословением ‘Твоим благословен будет 
дом раба 180670 вовеки. 

И было после этого, Давид поразил Пелиштимлян 
и покорил их, и взял Давид Моэтэг-Амма (Гат) из 
рук Пелиштимлян. И поразил Моавитян, и смерил 
их веревкою, положив их на землю; и отмерил две 
(длины) веревки — на убиение, а (длину) одной ве- 
ревки, — чтоб оставить в живых. И стали Моавитяне 
у Давида рабами, приносящими дань. И поразил 
Давид Ададэзэра, сына Рехова, царя Цовы, когда 
он шел восстановить власть свою при реке Перат. 
И забрал у него Давид тысячу семьсот всадников и 
двадцать тысяч человек пеших, и подрезал Давид жилы 
(всем коням), что при колесницах, оставив из них (коней) 
для ста колесниц. И пришли Арамейцы Даммэсэкские 
на помощь Ададэзэру, царю Цовы; и поразил Давид 
двадцать две тысячи человек Арамейцев. И поставил 
Давид наместников в Араме Даммэсэкском, и стали Ара- 
мейцы у Давида рабами, приносящими дань. И помогал 
Господь Давиду всюду, куда он ходил. | 11 взял Давид 
золотые щиты, которые были у слуг Ададэзэра, и принес 
их в Иерушалаим. И в Бэтахе и Бэйротае, городах 
Ададэзэра, взял царь Давид очень много меди. — И 
услышал 'Тои, царь Хамата, что поразил Давид все 
войско Ададэзэра, И послал Тои Иорама, сына своего, 
к царю Давиду приветствовать его и поздравить его 
с тем, что воевал тот с Ададэзэром и поразил его; ибо 'Тои 
был 8011116 8 6 Ададэзэром. А в руках у него (Иорама) были 
сосуды серебряные, и сосуды золотые, и сосуды медные. 
И посвятил их царь Давид Господу вместе с серебром и 
золотом, которое он посвятил (из добытого) у всех 
покоренных им народов: У Арамейцев, и у Моавитян, 
и у сынов Аммоновых, и у Пелиштимлян, и у Амалэй- 
китян, и из отнятого у Ададэзэра, сына Рехова, царя 
Цовы. И приобрел Давид именитость, когда воз- 
вращался после поражения восемнадцати тысяч Арамей- 
цев в Гэй-Амэлах (Соленой долине). И поставил он 
наместников в Эдоме: по всему Эдому поставил он 
наместников, и стали все Эдомеи рабами Давида. 
И помогал Господь Давиду всюду, куда ни ходил он. 
И царствовал Давид над всем Исраэйлем; и. вершил 
Давид суд и правду всему народу своему. | 1088 же, 
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הַצְבָא ОРД“‏ בֶּןדאַחִילְוּד מזכִּיר: РТ]‏ בָּדְאַחִיטוּב וְאַחִימֶלְךּ בֶּן- 
יי אָבְְתָר 68 ИТ‏ סופר: 9751 בְְּיְהִיְדָע ורתי וְהפְּלְתִי ב דוד 
* כְּהֶָם הָיּ: ָאמָר דוד הָכי יָשהעוד ПИК‏ ניתֶר п?‏ שָאָוּל 
ב лбу)‏ עמ ТОП‏ בבר пр ИИ:‏ שָאוּל Уря Ча‏ צִיבָא וַיקרְאו- 
לו ТОЖ 1200 79 По‏ הָאַתָה צִיבָא п‏ עַבְדּףּ: ויאמֶר 129 
ол‏ עוד איש לָבִית שָאוּל ПИК]‏ עמ ОП‏ אַלהים пом‏ צִיבָא אֶל- 
12077 עד ן пр} Те‏ רגלים: ְאמֶרדלִו המל אִיפָה הא אמ 
צִיבָא אֶל הַפֶּלְף пер Ала‏ מָכִיר בְָּעַמִיאֶל בל דַבָר: וישלח ПРП‏ 
ידוד וַיקְחהוּ рр под‏ בָּהְעַמִּיאֶל ро‏ דְבָר: זבא מְפִיבשָת בְְּיְנָתֶ 
בְּדשָאוּל אֶלדדָוִד ויפל 119-99 ПАЙ‏ וָאמֶר О‏ מְפִיבשָת ָאמֶר 
יה ОКУ стр‏ לו דָוִד краток‏ כִּי Чоп дру лбу ру‏ בּעָבוּל 
ИТ‏ אָבִיף והשבתי 12 אֶתַ-כָּלשָדָה שָאוּל אָבִיף ЛАК)‏ תאַכַל оп‏ 
ОУ п‏ פּמִיד: ויִשְתַחוּ וַיַאמֶר по‏ 1129 כִּי ПВП 3921-55 пр‏ 
Кр ГИЮР ПЖ‏ 1201 אֶלצִיבָא נער שְאָוּל ток ОЖ‏ כל אָשָר הָיָה 
` לְשָאוּל "Тв - 19 РАЗ‏ וְעָבַדְּ לו אֶתהָאדְמָה אַתָּה וני 
וְעַבְדִיף ЛМ кап‏ 718-139 609 )1925 וּמְפִיבַשָת тифа‏ יאכל 
ТИ к‏ לָחֶם עַלדשָלְחְנִ וּלְצִיבָא חַמִשָה ЯРУ‏ 5733 וְעָשָרִים עַבָדִים: ом‏ 
ִיבָא אֶל דהַמֶּלֶף כְּכל אַשָר ле?‏ אַדני המִלֶףּ אֶתְעַבְדו 12 112у лу"‏ 
2 וּמפִיבַשֶת אכַל עַל דשֶלְחָנִי כְאַחַד 920 הַמּלְּ: וְלְמְפִיבְשֶת בְְּהקָטָן ри‏ 
+ מִיכָא וְכל מושב בִּית-צִיבָא עַבָדִים לְמְפִיבְשָת: וּמְפִיבשֶת 59° בִּיְוּשֶלֶם 
כִּי 1129-25 1287 פָּמִיד הוּא אכל וְהוּא ПОВ‏ שְתִּי ‚тр‏ 
בהי אֶחַרידקן 127 120 32 עמִון 1259 חן 33 פַחְתִּיו: ОЖ‏ דָּיִד 
אֶעֶשֶה-חֶסֶד | עִם-חָנן בֶּןנְחָש כְּאַשֶָר עֶטָה так‏ עִמָדִי п” топ‏ דָוָד 
?}191 בְּיַדדַעַבָדָיו אל אָבִיו ויבאו עַבְדִי דוד אֶרֶץ 33 עַמון: ויאמ 
שָרִי בְנִיהעמון אֶל חן ОЗНА‏ הִמְכַבָּד тут‏ אֶתהאָבִּיף בְּעַעיף כִיהשָלַח 
97 58 הַלוּא בַּעַבוּר חַקֶר туп‏ וּלְְנְלָה וּלְחָפְכָהּ т пай‏ 
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сын Церуи, был военачальником (всего) войска; и 
Иеошафат, сын Ахилуда, — летописцем, А Цадок, 
сын Ахитува, и Ахимэлех, сын Эвйатара, — свяшен- 
никами, а Серайа — писцом, А Бенайау, сын Иеойады, 
(был назначен над) Керэйтиянами и Пелэйтиянами, 
и сыновья Давида — первыми (при царе.) 

И сказал Давид: остался ли еще кто-нибудь из дома 
Шаула, чтобы мне оказать ему милость ради Иеонатана? 
А в доме Шаула был раб по имени Цива; и позвали его 
к Давиду, и сказал ему царь: ты ли Цива? И тот сказал: 
(я,) раб твой. | И сказал царь: нет ли еще кого из дома 
Шаула, чтобы оказал я ему милость (по клятве) во имя 
Бога? И сказал Цива царю: есть еще хромой сын Иона- 
тана. И сказал ему царь: где он? И сказал Цива царю: 
вот он, в доме Махира, сына Аммиэйла, в Ло-Деваре. 
И послал царь Давид взять его из дома Махира, сына 
Аммиэйла, из Ло-Девара. И пришел Мефивошот, 
сын Иеонатана, сына Шаула, к Давиду, и пал на лицо 
свое, и поклонился. И сказал Давид: Мефивошэт! 
И тот сказал: вот раб твой. | И сказал ему Давид: 
не бойся, ибо я окажу тебе милость ради Ионатана, 
отца твоего, и возвращу тебе все владения Шаула, отца 
твоего, и ты всегда будешь есть хлеб за столом моим. 
И поклонился тот, и сказал: что такое раб твой, что 
ты призрел такого мертвого пса, как я’ И призвал 
царь Циву, слугу Шаула, и сказал ему: все, что при- 
надлежало Шаулу и всему дому его, отдал я сыну гос- 
подина твоего. Обрабатывай же для него землю, 
ты и сыновья твои и рабы твои, и доставляй (плоды ее), 
чтобы у сына господина твоего был хлеб для пропитания; 
Мефивошэт же, сын господина твоего, есть будет всегда 
за столом моим. А у Цивы было пятнадцать сыновей и 
двадцать рабов. | 11 сказал Цива царю: так, как при- 
казывает господин мой, царь, рабу своему, так поступать 
будет раб твой; а Мефивошэт ест за моим столом, как 
один из сыновей царя. Ау Мефивошэта (был) мало- 
летний сын по имени Миха. И все, жившие в доме Цивы, 
(были) рабами Мефивошота. И жил Мефивошэт 
в Иерушалаиме, ибо ел он всегда за царским столом. 
А он хром был на обе ноги. 

И было после этого, умер царь Аммонитян, и стал царем 
вместо него сын его Ханун. И сказал Давид: окажу я 
милость Хануну, сыну Нахаша, как оказал милость отец 
его мне. И послал Давид слуг своих утешить его (в горе) 
по отце его. И пришли слуги Давида в землю сынов Аммо- 
новых. | 11 сказали князья Аммонитские Хануну, госпо- 
дину своему: (настолько) ли уважает Давид отца твоего, 
на твой взгляд, что послал к тебе утешителей? Не для того 
ли, чтобы осмотреть этот город и разведать его и (после) 
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7:2" вр! אֶתחַצִי‎ ПД} אַלִי: ויקח חָנּן אֶתדְעַבְדִי דוד‎ ТУ" 
לְקְרְאתֶם‎ п} ТТ בּחצי עד שֶתְותִיהֶם וְיְשלְחֶם: ודו‎ ОТО ЛК 
02}Р1 נִכְלְמִים מְאֶד הַאמֶר הַמִּלֶף 27 בירחו עד-יצמח‎ ЖИ т” 
אֶת-‎ рр ПБУ ЗПУ" ТЗ кз} וְשְבְתֶם: ירא 32 עמין כי‎ 
Прур לי וְאֶתמֶלְף‎ НХ וְאֶתאֶרֶם צוּבָא עֶטְרִים‎ ИГР אַרם‎ 
אֶתיואָב‎ ПУ 1 יאֶלְף אִיש וְאִיש טוב עֶנִיםהְעָפָר אֶלֶף איש: וַישְמע‎ 
הַשָעַר‎ пе עמון ערק מִלְחָמָה‎ а וְאת כָּלדְהַצְבָא הוַּבּרִים: ַַצְאוּ‎ 
прну тр יאב‎ нам па 0329 וְאָרֶם צוּבָא רחוב וְאִישטוּב וּמִעַכָה‎ 
Тау וּמְאֶחר וִבְחַר מל בְּחוּרִי בישְרְאֶל‎ озер הַמִלְחְמָה‎ 12 т 

י לקראת אַרֶם: ואת ПА?‏ 693 }10 123 03 אֶחִיו ЧПУ‏ לקראת בְִּ עמִין: 
א אמ рик‏ ארֶם 8 ло‏ לי луче‏ }9-08 עמון יְחָוְקוּ מִמּף 
ге ИИ? `В >‏ חזק р‏ בְּעַדְעַמּטו וּבְעַד עָרִי אָלהִינו при‏ 
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пут‏ הַטב струз‏ ורגש יוּאָב וְהָעֶם אַשֶר 189 לפִּלְחָמָה ОЗ‏ וינ סו 
ד О‏ וני ВУ‏ רא о}‏ אֶרֶם ונס рр‏ אַבִישי а‏ הָעִיר 3 יאב 
® על 8 עמון КЗ‏ יָרְּשָלֶם: км‏ 098 כִי }13 לפַייטְרְאֶל וַאֶסְפּיְחַד: 
שלח кз ПРУТ‏ אֶתארֶ Ч‏ מִעַבָר הור מִבָאו חִילֶם שב שַר- 
צְבָא ПТИ‏ לִפְנִיהֶם: 
הבר аи ЕП‏ חלְאמָה ЗУМ‏ אָרֶם לקראת чп т‏ עמ 
ונס אֶרֶם מ оке‏ הְהַרג דוד מְאֶּם שְבע מָאות רְכֶב וְארְבָּעִים 128 
יש פַרְשים ПОМ ПОП ЗУ 1210 пк]‏ שָם: ЭК"‏ כָלהַמְּלָכִים “Тру‏ 
הדרעור כִּי 108 67 УВ?‏ בשְלְמוּ אֶתְרָאל С ТР ОЗ‏ 
УИ‏ עד אֶת-בּי עמין: 
א וַיָהִי לְתְשובַת ЛАП‏ לְעַת | צַאת БОКОВ‏ וַישְלַח И‏ אֶת דיואָב' וְאֶת- 
ַבָדִיו עמ וְאֶת-כָּליִשֶרְאֶל бл‏ אֶת-בָּי עמון м‏ 18-29 ודוד 
3 בִּירוּשָלֶם: арм 5199 пу‏ דוד מָעַל מַשְכְּבו 
ЧП‏ 379 בִִּתהַמֶּלְּ ЛИК кОм‏ ַחָצֶת מעל הג лк]‏ טובת Пао‏ 
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разрушить его, прислал Давид своих слуг א‎ тебе? И 
взял Ханун слуг Давида, и обрил (каждому) половину 
бороды его, и обрезал одежды их наполовину, до се- 
далищ, и отпустил их. И доложили об этом Давиду, 
и послал он встретить их, ибо эти люди были очень 
опозорены. И сказал царь: оставайтесь в Иерихо, 
пока отрастут бороды ваши, а (потом) вернетесь. 
И увидали Аммонитяне, что стали они ненавистны 
Давиду; и послали Аммонитяне нанять Арамейцев Бэйт- 
Рехова и Арамейцев Цовы, — двадцать тысяч пеших, — 
и царя Маахи с тысячью человек, и людей "7088 — 
двенадцать тысяч человек. И услышал об этом 
Давид, и послал он Иоава со всем войском храбрых. 
И вышли Аммонитяне, и выстроились для битвы 
у входа во врата; а Арамейцы Цовы и Рехова и люди 
'Гова и Маахи (стояли) отдельно в поле. 

Когда Иоав увидел, что предстоит ему битва и впереди 
и сзади, он отобрал (воинов) из отборных в Исраэйле 
и выстроил (их) против Арамейцев; А остальной 
народ поручил Авшаю (Авишаю), брату своему, и 
тот выстроил (их) против Аммонитян; И сказал 
(ИЙоав): если Арамейцы будут одолевать меня, ты 
поможешь мне, а если Аммонитяне будут одолевать 
тебя, я приду к тебе на помощь. Мужайся, и 
будем твердо стоять за народ наш и за города Бога 
нашего; а Господь сделает, что Ему угодно. И Иоав 
с народом, который (был) у него, вступил в сражение с 
Арамейцами, и те побежали от него. Аммонитяне же, уви- 
дев, что Арамейцы побежали, и сами побежали от Авишая 
и ушли в город. И вернулся Иоав от Аммонитян, и пришел 
в Иерушалаим. А Арамейцы, увидев, что они потерпели 
поражение от Исраэйльтян, собрались вместе. И поо- 
слал Ададэзэр позвать Арамейцев, которые по ту сторону 
реки; и пришли они в Хэйлам; а Шовах, военачальник 
Ададэзэра, (шел) впереди них. И (когда) доложено было 
)06 этом) Давиду, то он собрал всех Исраэйльтян и перешел 
Ярдэйн, и пришел к Хэйламу; и выстроились Арамейцы 
против Давида, и сразились с ним. И побежали 
Арамейцы от Исраэйля. И перебил Давид у Арамейцев 
семьсот наездников и сорок тысяч всадников; и поразил 
он Шоваха, их военачальника, и тот умер там. Когда 
увидели все цари, подвластные Ададэзэру, что они по- 
терпели поражение от Исраэйльтян, то заключили они 
мир 6 Исраэйлем и покорились ему. А Арамейцы боялись 
впредь помогать Аммонитянам. 

И было, на следующий год, когда цари выходят (на 
войну), послал Давид Иоава и с ним слуг своих и всех Ис- 
раэйльтян; и они перебили Аммонитян и осадили Раббу; 
а Давид оставался в Иерушалаиме. И было, (однажды) 
в вечернее время встал Давид с ложа своего и проха- 
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ג מְאד: п]‏ דוד וידרש ПАЛ ПОМИ ЛОКО‏ בַּתְשָבַע בַּת האֶלִיעֶם 
ד РП ПРИ ПИК‏ וישלח דוד מַלְאָכִים יחה וַתְבָוא рук‏ עִמָּה 
п‏ מִתְקְדַשֶת מִטְמְאֶתָה 300 אֶלבִּיתָהּ: ופה הָאשָה ПР‏ }138 
לוד נפָאמֶר ПО ток п п‏ אֶלִי אֶתהאוּרִיָה חי 
ו שלח 2 אֶתדאורִיָה КОМ сов‏ וריה УК то‏ דָוִד לְשֶלוּס 
"אב ]51205 бУД‏ ]01092 הַמִּלְחְמָה: ָאמֶר ЧТ‏ לְאריָה ד לְבִיתְ 
ТЛИ‏ רנליף הצא ИВ ЛУК‏ הַמִּלֶך ותא אֶחְרִיו מִשְאַת הַמִלֶךּ: יכב 
п. ПИК‏ בִית הַמּלֶף אֶת כָּלהַעַבְרִי אדו таз ко)‏ אֶלדבּיתִי: נגדו 

ТТ‏ לאמר тв?‏ איה ПАЛ"‏ דוד од ПИКУ‏ מדרף 
ПАК‏ בָּא ЗАТО‏ לָאיְרְדְ אֶלדבִּיתַ: ПАК р‏ אֶלדוּד הָאָרון 

וְְרְאל ой пт”)‏ בַּסכוּת וָאדני 28° И ‘ПЗУ‏ 39-2 הַשָדָה 

חנים 3 «арк‏ אֶלבִּיתי зо) гро] Ур‏ עַםדאַשִתי מיף חי }195 
י: אָדאֶעָשָה אֶתדהַדְּבֶר сли‏ ויאמָר דָּוד אֶל -אוִּיָה 39 בָּזֶהָ 010-03 
ПУХ Пт‏ וישב ארי КИ 03 ВТР‏ וּמְמָחָרֶת: וַיקְרְאדלו 

דוד מאכל те‏ וש }12 ויצא 2193 2292 בְּמְְכָּבועַםְעַבְדִי 
Чао] тт‏ לא 1:77" בפקר РР‏ דָּוֶד Про‏ אֶלדיואָב по‏ 
т ®‏ איה Пррз 2р‏ לַאמֶר 197 האורה אֶלמול פָּנִ הִַּלְחמָה 
הוה ПР токо ОБ‏ וְמֶת: וְהִי ПРО‏ יּאָב אֶל- 
הָעִיר В‏ אֶתהאוּרִיָה אֶלדהַמֶּקום 0х‏ ידע כִי אַָשִידחַיּל שֶם: הצא 

אשי הָעִיר рп‏ אֶתיואָב ויפל Вуд‏ מִעַבְִי דוך ПН‏ גם וריה 
ש הַחתִ: שלח יואָב ויד "ИТ?‏ אֶתכָּלדּבְרֶי הַמִּלְחָמָה: יצו אֶתהממלְאָך 
> לַאמֶר пк ГАЗ?‏ כָּלדִּבָרִי הַמִלְחָמָה ПЯТ?‏ אֶלהַמִלְדִּ: ПУ‏ אֶם- 

פַַלָה ПРП‏ 1297 וְאְמָר 72 ד 60 אֶלִהָעִיר לְהַלחם орут? м‏ 
כי את אַשָרדירוּ מָעָל הַחומָה: מִיהְהַכָּה אֶתאַבִימֶלֶךּ בְְַּיָרבָשֶת הַלִא- 

пк‏ הְַלִיכָה יפלח 329 ап поз п ЗУ‏ למ ְַתֶם אֶל- 
р] ПЕЛИ =‏ 58 1139 אוריה החתי מִת: ויל המלְאף ובא גד לְדוד 
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живался по кровле царского дома, и увидел с кровли ку- 
пающуюся женщину; а женщина та очень красива видом. 
И послал Давид разузнать об этой женщине; и сказали: 
это же Бат-Шэва, дочь Элиама, жена Урийи Хэйтийца. 
И послал Давид нарочных взять ее; и пришла она к 
нему, и лежал он снею, — она жеот нечистоты своей омы- 
валась,— и возвратилась она в дом свой. И забеременела 
женщина, и послала сообщить Давиду, и сказала: 
я беременна. И послал Давид к Иоаву: пришли ко 
мне Урийу Хэйтийца. И послал Иоав Урийу к Давиду. 
И пришел Урийа к нему, и расспросил Давид о благо- 
получии Иоава и благополучии народа, и об успехе 
войны. И сказал Давид Урийи: пойди в дом свой и 
омой ноги свои. И вышел Урийа из дома царя, и последовал 
за ним дар от царя. —И лег спать Урийа у входа царского 
дома со всеми слугами господина его, и не пошел в 
дом свой. | И доложили Давиду, сказав: не ходил 
Урийа в дом свой. И сказал Давид Урийи: ведь ты с дороги 
пришел, отчего же не сходил ты в дом свой?’ И сказал 
Урийа Давиду: ковчег и Исраэйль и Иеуда пребывают 
в шатрах, и господин мой Иоав и рабы господина моего 
стоят станом в поле, а я войду в дом свой есть и пить 
и спать с женою своею! Жизнью твоею (клянусь) 
и жизнью души твоей — не сделаю я этого! И сказал 
Давид Урийи: останься здесь и сегодня, а завтра я от- 
правлю тебя. И остался Урийа в Иерушалаиме в тот 
день и на следующий. И призвал его Давид, и ел тот 
пред ,)וזו‎ пил; и упоил он его. И вышел он вечером, 
чтобы спать на постели своей с рабами господина 
своего, а в дом свой не сошел. | 11 было утром, написал 
Давид письмо к Иоаву и послал с Урийей. И написал в 
письме так: выставьте Урийу (на место) самого жестокого 
сражения и отступите от него, чтобы он был поражен 
и умер. И было, когда Иоав осаждал город, то поставил 
он Урийу на то место, о котором знал, что там (против 
него) люди отважные. | 11 вышли люди того города, 
и сразились с. Иоавом, и пали (воины) из народа, из 
рабов Давида, и умер также Урийа Хэйтиец. —И послал 
Иоав доложить Давиду 060 всех событиях битвы. 
И приказал посланному, сказав: когда кончишь рас- 
сказывать царю 060 всем ходе сражения, То, в случае, 
если царь разгневается и скажет тебе: ‚Зачем подходили 
вы к самому городу сражаться? Разве не знали вы, 
что они будут стрелять со стены? Кто убил Авимэлэха, 
сына Иеруббъэшэта (Иеруббаала)? Ведь женщина броси- 
ла на него в 'Тэйвэйце обломок верхнего жернова со стены, 
и он умер, Зачем же подходили вы к самой стене?“, — 
то скажешь ты: ‚,Умер также и раб твой Урийа Хэйтиец“". 
И пошел посланный, и пришел, и рассказал Давиду 
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אֶת כָּלהאַעֶר שְלְח יוּאָב: ОК‏ הַמַלְאָ 1-5 13-2 гоу‏ הנשי 
כ ЗУ‏ אֶלִינוּ הַשָדָה ЛИ‏ עַלִיהֶם עַד-פָּתַח הַשָעַר: ויראו הַמורָאִים אֶל- 
עְבָרִיף מעל злом МПИ‏ מְצַבְדִי 1297 }08 עַבְדּרָ איה пр‏ 
כה מַת: ויאמָר דוד אֶל-הַמַּלְאֶףּ כְּה-תאמר арх‏ אַלדיִרָע 
ЧУ‏ אֶתהַדְּבֶר Л‏ כִּיכְוֶה ПР]‏ תאכל 5977 ПАРУ рп‏ אלד 
пик пк РРР прут) 97] Уд‏ כִּידמַת дик‏ אִישָה וַתַסְפָד 
כ ПУ прут оу‏ הָאָבָל Тр Пр‏ ְאַסְפָהּ אֶלבִּיתו пк? ПР‏ 
]727 לו ב ירע 1918 אַשֶרעָשָה דְוָד пут туз‏ 
א ולח ПЛК ПИ‏ אֶל דוד ток кам‏ וַאמֶר לו 39 в‏ היו туз‏ 
ג אֶחָת אֶחָד עָשִיר וְאֶחָד רְאש: לְעָשִיר הָיָה צָאן пала пра‏ מְאֶד: ]02 
אין-פל כִּ"אָם-כְּבְָה אַחַת пор‏ אשר пре‏ וְחִיֶהָ ונל ву‏ וְעֶדבָניו 
ТП? +‏ מִפְּתוּ תאכל 40551 ИЛ‏ וּבְחַיקוּ תַשְכָּב 12-71 כְּבַת: ויבא 27 
לְאִיש הֶעָשִיל וַיִחמל לָקְחַת מצאנו וּמִבְּקְרוּ לעשות паке‏ הַבָּא-לְוּ ויקח 
п‏ אֶת-כְּבְשַת הָאִיש הָרָאש пу‏ לָאִיש הַבָא сток‏ וְחַרדאֶף ТТ‏ בָּאִיש 
מְאֶד эк ПВА‏ כִי בָןדְמְנֶת הָאִיש лед‏ [את: וְאֶתהַכְּבְעָה 
099 אַרְבּעְתִים עקב אשָר עֶשָה אֶתהַדְּבָר п‏ וְעַל Их‏ לָא- 
торт‏ הָאמֶר покр‏ אַתָּה הָאִיש כְּה-אָמָר יְהוָה 
אֶלהי יִלְרְאֶל ПРУД "р 8-99 120 ПАТИ АК‏ 122 שָאוּל: 


РВ)"‏ ?7 אֶתדבִּית אֶדנָיף וְאֶתנשי Чик‏ בְּחִיקףּ пр‏ 17 אֶתבית 
8 וְיְהוּדָה וְאָםמְעָט ЗАТ луз} ПЗ Ч? ПрОК}‏ 1113 אֶתדְּבֶר 
ру? лу;‏ הָרע лик лк Фуз‏ הַחִִּי הכית 3313 וְֶת-אשָתו опр?‏ 
עַדעוּלֶם עקב כִּי 3013 ופקח אֶתאָשֶת אִירְיָה הַחְתִי לְהיות. 17 
יא לָאֶשָה: כ אָמַר יָהוָה ה" מקים 129 רְעָה מִבִּיתַף וְלְקַחָתִי 
ТГУ? ТИПЕ‏ ונפתי ТУЗ?‏ }557 עםנָשִיף עיגי השמש הוָאת: כּי 
אתה ГИУ‏ בַסְתֶר ואי пух‏ אֶתהַדְּבֶר п‏ גְגָּד ТУ ВР?‏ 


קל 
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23 обо всем, что поручил ему 11088. | 11 сказал посланный 
Давиду: так как одолевали нас те люди и вышли к нам 
24 в поле, то мы оттеснили их до входа в ворота. А стрелки 
стреляли в рабов твоих со стены, и умерли некоторые 
из рабов царя, и умер также раб твой Урийа Хоэйтиец. 
25 И сказал Давид посланному: так скажи Иоаву: пусть 
не будет это делом злым в глазах твоих, ибо то так, то ина- 
че губит меч; пусть сильнее будет бой твой против города 
26 и разрушь его. 18% ободри его (Иоава). | И услышала 
жена Урийи, что Урийа, муж ее, умер; и оплакивала она 
27 мужа своего. —А когда минуло (время) скорби, послал 
Давид взять ее в дом свой; и стала она его женою, и 
родила ему сына. Но дело, которое сделал Давид, 
злым было в очах Господа. 
1 И послал Господь к Давиду Натана; и пришел он 
к нему, и сказал ему: в одном городе были два 
2 человека: один богатый, а другой бедный. У бога- 
того было очень много мелкого и крупного скота, 
3 Ау бедного не было ничего, кроме одной маленькой 
овечки, которую он купил и выкормил; и она выросла 
у него вместе с его детьми; один кусок хлеба она 
с ним ела и из чаши его пила, и на груди его спала, 
4 и была для него, как дочь. | И пришел странник к 
тому богатому человеку, и тот пожалел взять что-либо из 
своего мелкого и крупного скота, чтобы приготовить для 
гостя, пришедшего к нему; и взял овечку того бедного челове- 
ка, и приготовил ее для человека, который пришел к нему. 
5 И сильно разгневался Давид на этого человека, и сказал 
он Натану: (как) жив Господь, человек, сделавший это, 
6 достоин смерти! А за овечку он заплатить должен 
вчетверо: за то, что он сделал это, и за то, что поступил 
7 без милосердия. И сказал Натан Давиду: ты — 
тот человек! 'Так сказал Господь, Бог Исраэйлев: Я 
помазал тебя на царство в Исраэйле и Я избавил 
8 тебя от руки Шаула;$ | 11 дал тебе дом господина твоего 
и жен господина твоего на лоно твое, и дал тебе дом 
Исраэйлев и Иеудин, и, если этого мало, Я прибавил бы 
9 тебе столько же и (еще) столько же. Отчего же пре- 
небрег ты словом Господа, сделав то, что есть зло в 
глазах Моих: Урийу Хэйтийца убил ты мечом и жену 
его взял ты себе в жены; а его убил ты мечом Аммонитян. 
10 А теперь не отступит меч от дома твоего вовеки, за то 
что ты пренебрег Мною и взял жену Урии Хэйтийца, 
11 чтобы была она тебе женою. ‘Так сказал Господь: вот, 
Я наведу на тебя зло из дома твоего, и возьму жен твоих 
на глазах у тебя, и отдам ближнему твоему; и будет он 
спать с женами твоими пред этим солнцем (открыто); 
12 Ибо ты сделал это тайно, а Я сделаю это перед всем 
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וו ו 
ИИ +‏ ָאמָר דָּוד אֶל-נָתָן חָטָאתִי הנה אמָר נְתָ 
вт‏ גּיְהוָה הָעָבִיר חַטָאתְךָ לא תָמת: אָפָס כי-ְנְאץ נְאַצְת ֶתְאִיְתי 
лу?‏ 1393 הוה 6 הב הילד 17 ּתיָמִּת: Тат Тр‏ יְהוָה 
ИУ: 79 ТУЛЕ‏ אֶשֶתאוִּיָה ТОР ИИ ЧТ?‏ אֶתקָאֶלהִים 
уз‏ הוָעַר 65 Ч‏ צום וּבָא ]12 220 אֶרְצָה: הקמו זקגי ית }3 
יז לְהַקימו מִהָאָרֶץ וְלָא אָבָה וְלָאבְרָא ОДК‏ לְחֶם: הְהי ВТЗ‏ הַשְבִיעִי 
ימת АЗ кам тд‏ דוד то‏ לו כִּימַת 7291 כִּי אָמְרו пт‏ קית 
129 חי דבַּרְנוּ אֶלִיווְלָא-שָמע т] Ар‏ נאמר ПУ те пр ток‏ 
יש רְעֶה: кр‏ דוד כִי зу‏ מְִלְחַשִים וב וָד `р‏ מִת труд‏ וַאמָר דוד 
כ אֶלעַבָדי המת 1551 ри пр пря‏ דוד מִהָאָרֶץ נירחץ АТА 19Я‏ 
ЭМ ПИФ‏ בִיתיְהוֶה ЭП]‏ ויבא אֶלדבִּית Ур ЭР‏ ל ор‏ 
א יאכל: то У ток‏ מַהַהַדְּבָר пн‏ שר עָשִיתָה בַעָבוּר ТА‏ 
>= חל А РБ‏ ואש пор. 12 пр‏ וכל לְחָם: וַאמֶר та ‘Муз‏ 
חי "ПОХ‏ ְאָבְכָה כ אָמַרְתִ מִי יורט ПЗ ПЗ‏ וְחִי הַיְלָד: וְעַתָה ומִת пра‏ 
כד ЛЕ‏ צַם הַאוּכל לְהַשְיב וד ТА Пол ЧК‏ ְהּא לָאדיְשוּב אֶקִי: הנס 
ד אַת בת -שבע אַשְתי кам‏ אלה הכב ЯРУ‏ ותְלָד 18 קרא אֶתשֶמר 
:ה שֶלמה וינה אַהַבוּ: שלח Кар КЗ р‏ אֶת-שָמִי ПУР‏ בַַּבָוּר 
יְהוָה: 
מ ִלָחֶם 28 паз‏ 13 עמין וילְכָד אֶתעיר הַמְלוּבָה: ַשֶלֶח יוּאָב 
>" מִלְאָכִים אֶלדוך "Прп они‏ בֶבָּהגּלְכְדְפִי אֶתַעיר הַפָיִם: וְעַתָה 
אָסף אֶתְיְתֶר ПП] ау‏ עַלהָעִי וְלֶכְדָהפּןאֶלְפַדאָיאֶתהֶעִירוְְקְרָא 
“рут 5"‏ נְאְָף דְּוָד אֶתכָּלהָעָוילֶ רבה ]9127 3 пр:‏ 
אֶתהַעַטֶרֶתמַלְכָּ Ур‏ ראשו Эр‏ 122 זָהָב וְאַבֶן пр?‏ והי על" 
לי ראש 7 паза ки тур од‏ מְאֶד: וְאֶתִהָעֶם אַשַָרדבָה кл‏ 
през 5‏ חרי הַּרְנָל таз Нал поно)‏ אית 8783 }17 
лбу‏ 529 עָרִ ВЯ 22} 11 ЗИ ВУ‏ ?929‚ 
קלא קלא 
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Исраэйлем и при солнце. И сказал Давид Натану: 
согрешил я пред Господом... И сказал Натан Давиду: 
и Господь снял грех твой — ты не умрешь. Но так как 
ты дал повод врагам Господа хулить Его этим делом, 
то умрет сын, родившийся у тебя. | 11 пошел Натан 
в дом свой. И поразил Господь ребенка, которого родила 
Давиду жена Урийи, и он опасно заболел. | И молил 
Давид Бога о младенце, и постился Давид, и (когда) при- 
ходил (домой), то проводил ночи, лежа на земле. —И по- 
пытались старейшины дома его поднять его с земли, 
но он не хотел встать и не ел с ними хлеба. | 11 было, 
на седьмой день умер ребенок; и боялись слуги Давида 
сказать ему, что ребенок умер, ибо, сказали они, когда 
ребенок еще был жив, мы говорили ему, а он не слушал 
голоса нашего, как же скажем ему, что ребенок умер? 
Ведь сделает он (над собою) худое. | 11 увидел Давид, 
что слуги его перешептываются, и понял Давид, что 
ребенок умер. И сказал Давид слугам своим: что, умер 
ребенок? И они сказали: умер. ‘Тогда встал Давид с 
земли, и умылся, и помазался, и переменил одежды свои, 
и пришел в дом Господень, и поклонился. И пришел в дом 
свой, и спросил (поесть), и подали ему хлеба, и он ел. 
И сказали ему слуги его: что это (значит), что ты так 
поступаешь? Из-за ребенка еще живого постился ты и 
плакал, а когда ребенок умер, ты поднялся и ел хлеб? 
И сказал он: пока ребенок жил, я постился и плакал, ибо 
думал: кто знает, (может быть,) помилует меня Господь 
и ребенок останется жив. А теперь он умер; зачем же 
мне поститься? Разве я смогу возвратить его? Я иду к 
нему, а он ко мне не возвратится. | И утешил Давид 
Бат-Шэву, жену свою, и вошел к ней, и спал с нею; 
и родила она сына, и нарекла ему имя Шеломо. И 
Господь возлюбил его, И возвестил 0 том через пророка 
Натана, и он нарек ему имя Иедидья (Любимый Госпо- 
дом), ради Господа, (который любил его). И воевал 

оав против Раббы Аммонитской, и (стал) захватывать 
царскую столицу; И послал Иоав посланцев к Давиду 
сказать: воевал я против Раббы и взял уже город воды 
(часть города с источниками), —А теперь собери осталь- 
ной народ и обложи город, и покори его, ибо, если я 
возьму город, наречется он именем моим. И собрал 
Давид весь народ, и пошел к Раббе, и воевал против нее, 
и покорил 66. —И взял (Давид) венец Малкама с головы 
его, — весу в нем талант золота, — и драгоценный камень, 
и был он на голове Давида; и вынес он из города очень 
много добычи. А народ, который в нем, он вывел и 
положил их под пилы и бороны железные, и под железные 
секиры; и таскали их по кирпичам улиц. И так поступал 
он со всеми городами сынов Аммоновых. И возвратился 
Давид и весь народ в Иерушалаим. 
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ИЖ ПОЛЫ” БА וּשְמָּ‎ ЛЬ’ МАХ ТТ] אַחרִידפן וּלְאַבְשְלִים‎ Ик 
אַחתו כִּי בְתוּלָה היא וַיִפְּלָא‎ ЧА לְהַתְחַלוּת בַּעַבוּל‎ МОК 957): 71-8 2 
בְֶּשְמְעָה תי‎ эт מְאמָה: וּלְאַמְנן רע וּשָמו‎ др לְעעות‎ ок ТУЗ: 
ל בְּהְַפַּלְףּ‎ прр ПА’ ЗАТО דוד ודב איש חָכֶם מְאֶד: וָאמֶר לו‎ 
ד לי ַאמֶָר לו אַמְנון אֶתתָמֶר אַחת אַבְשְלֶם אֶחי‎ МОД בר בבר‎ 

ה א אהָב: הַאמָר לו יְהנְדֶב 227 עַלהמִשְכְכֶ опр}‏ יבא Тр‏ לרְאותף 
וְאְמַרְתָ кар ток‏ נָא תְמֶר אַחתִי ЗП]‏ לָחָם וְעְָתָה ‘ру?‏ אֶתההַבְּרִיָה 

י למען אשר АУРА] ПЕК‏ וישפב אַמנּן ויְחֶל ויבא 1282 לראותו 
701 אַמְנן אֶלהַמֶּלֶף תְּבוּאנָא пор‏ אַחתִי гу? зори‏ ְתִי לְבָבוּת 

ук בִּית‎ к אֶלִתְּמָר הַבִיְתָה לַאמֶר לָכִי‎ О пб сл ПОЗЕ 
пр} אֶחֶיהָ וְהוּא שכב‎ Пк ית‎ ЭВ ТЗ הְַּרְיָה:‎ №079} ТИХ " 


לשל > אֶת-הַבְּצֶק וַתְלוש וְַלַבּב ЗА "РУЗ‏ אֶתהַלְבבת: וַתקַח אֶתהַמִלְרַת 


РКИ МЭК ТЕР 49 РУ‏ אַמְנון הוציאו כּלאִיש מִעָלִי к‏ כל 


איש за кар порок ОК 104 тоур‏ הַחָדֶר וְאֶבָרָה Тр‏ 
א ПРР!‏ תָמֶר אֶתדהַלְכְבות Ик‏ עָלְתָה КАР‏ לְאמְנין ох‏ הַחַדְרָה: ותגש 
אֶחִי אַלתְעי כי לָאיְעְפָה 12 בִּיְרְאֶל אֶלפַעַפָה אֶתדהַנְּבְלָה הַוָאַת: 
ְני п‏ אוליף אֶתדחָרְפְּתִיוְאַפָּה ПДВ‏ כּאַתַד ПАУ} Укр СЭЗ‏ 
ד דִּבָּרנָא אֶלהַמּלֶך `р‏ לָא УР? пак 7] 199 ЖД‏ בְּקולהּ РИ‏ 
י ЗИ‏ אתהּ: ВОК ДАВИ‏ ַנְאָה ָּדולָה מָאד כִיגְדוּלָה ПАРТ‏ 
שי שר ПИК ПАЛКА‏ אַהָבָהּ מַאמֶרלָהּ Ир ПВ‏ לָכִי: ַָאמֶָר לו 
אל-אודת הֶרְעָה пд‏ הַואת покр‏ אַשֶרהעָעִית עמ לְשַלְְנִי ולא 
УВ? ПХ"‏ לָהּ: Кор‏ אֶתַעָרוּ ТОК АИ‏ שלְחוּנָא אֶתד[ְאת "ур‏ 
יח הַחוּצָה ПРИ ЭЛ‏ אַחרְיהָ: ]3729 כְּנֶת פסִים כִּ 18 תִּלְבְֶּן, בָנות- 
1781 הַבּתוּלַת מְטִילִים ДАК кз‏ מְשָרְתוּ הַחץ ОУН‏ הַדָלֶת אֶחְרְיה: 
ש ותקח ОВ ЗАВ‏ עלדראשָה пря‏ הַפפִים ИК‏ עָלֶיהָ рр! Луч‏ ;1 
קלב 
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И было после этого: у Авшалома, сына Давида, (была) 
красивая сестра, а имя ее Тамар; и полюбил ее Амнон, 
сын Давида. И так страдал Амнон, что выглядел боль- 
ным из-за Гамар, сестры своей; ибо она была девицей, 
и Амнону казалось трудным сделать с нею что-нибудь. 
А у Амнона (был) друг по имени Ионадав, сын Шимы, 
брата Давида, и Ионадав — человек очень хитрый. 
И сказал он ему: отчего ты такой измученный по утрам, 
сын царя, не скажешь ли мне? И сказал ему Амнон: 
я люблю Тамар, сестру Авшалома, брата моего. 1 
сказал ему Иеонадав: ложись в свою постель и притворись 
больным, а (когда) придет отец твой навестить тебя, 
скажи ему: „Пусть придет Тамар, сестра моя, и даст 
мне хлеба (еды), и приготовит при мне кушанье, чтоб 
я видел, и буду есть из рук 66%. —И лег Амнон, и при- 
творился больным, и пришел царь навестить его; и 
сказал Амнон царю: пусть придет Тамар, сестра моя, 
и испечет при мне пару лепешек, и я поем из рук ее. 
И послал Давид к Тамар в дом сказать: пойди, прошу, 
в дом Амнона, брата твоего, и приготовь ему еду. И 
пошла Тамар в дом Амнона, брата своего, а он лежит. 
И взяла она теста, и замесила, и сделала при нем, и 
испекла лепешки. | И взяла противень, и опорожнила 
пред ним, но он не хотел есть. И сказал Амнон: выведите 
от меня всех. И вышли от него все люди. | 11 сказал 
Амнон Тамар: занеси кушанье в ту комнату, и я поем 
из рук твоих. И взяла 'Гамар лепешки, которые приго- 
товила, и принесла в комнату Амнону, брату своему. 
И (когда) она подавала ему есть, он схватил ее и сказал ей: 
иди, ложись со мною, сестра моя. Но она сказала: 
нет, брат мой, не принуждай меня, ибо не делается так 
в Исраэйле; не делай этой мерзости. А я, куда денусь 
я с позором моим? И ты, ты будешь как один из подлецов 
в Исраэйле. А теперь поговори ты с царем, и он не 
возбранит мне стать твоею. Но он не хотел слушать 
слов ее и одолел ее, и изнасиловал ее, и лежал с нею. 
И возненавидел ее Амнон чрезвычайною ненавистью, 
так что ненависть, какою он возненавидел ее, была 
сильнее любви, какою любил ее, и сказал ей Амнон: 
встань, уйди. | 11 сказала она ему: нет, ибо это зло — 
прогнать меня — больше того, которое сделал ты со 
мною (раньше). Но он не хотел слушать 66. И позвал 
отрока, служителя своего, и сказал: прогони-ка эту от 
меня вон и запри дверь за нею. А на ней был разно- 
цветный кутонэт (рубашка), ибо такое платье носили 
царские дочери-девицы. И вывел ее слуга его вон, и 
запер за нею дверь. И взяла Тамар пеплу, (и посыпала) 
голову свою, а разноцветный кутонэт, который на ней, 
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ו וו ור 
> ראשה ТОР‏ הָלִך ПУЛ‏ אמ אֶלֶיה Ик орск‏ האמינון То‏ 
הָיָה ВУ) ру‏ אַחותי тик МОП‏ הוא אַלתְּשִיתִי אֶתלְבְּף 7912 
ПИ >‏ וַתַשָב гр ЛОМ Эр‏ אַבְשְלְם אֶחיָ ТВТ]‏ דוד שָמָע אֶת 
>= 6318-52 הָאֶלָה эп‏ 0№ מְאָד: וְלָאדבָר אַבְטְלִים. עָם-אַמְנן 
др?‏ וְעַדטּב כִידָנְא אַבְטָלוּ Миле‏ עַלהדְּבַר אעֶר пк пу‏ 
תָּמַר אַחתו: 
БУРИ ТИ‏ יָמִים ויהיו 5 לְאַבְשָלוּם בְּבְעַל ИК ЗИ‏ עַם-אָפיס 
כר карт‏ אַבְשְלם ?1-52 הַמִלֶּ: кВ‏ אַבְשָלוּם 1297-98 Пра‏ הוה" 
>= ְזָם לְעַבְדף ִֶּנָא ЮЛ‏ ועַבְדִיו עדי 194 1291 אֶל- 
אַבְשָלוּם אַלבָּנִ мк‏ נלך 192 ]7 }132 ТРУ‏ ִפְרְץְדבּ וְלאהאָבָה 
לְלָכתבֶרְכְהוּ. ЧОН‏ אַבְשָלום נא 17 ву‏ א прок‏ חי ַאמָר לר 
הַמ ЛЮ?‏ 193 עַמך: ַפֶרב ַבְטָלִים וַשְלַח את אֶתאַמִון ואת 
כָלִפָ מל ַַצַאַבְשֶלום אֶת-נְעָרִיי לאמר רְאוּזָא 3103 
לבדאַמְּן 18 ומרתי обо‏ הַכּ ОВО Прк-лк‏ אתו אַלִיָאו 
כל הלוא כִי ЗВ‏ צויתִי אתָבם חזקו ре т‏ עו נְרִי ОАК‏ 
ְאַמְנן п ЧИКО‏ אַבְשָלְוּ Нор‏ 33-5 281 ]13277 יש 78729" 
ЛУБИ 1713 леди поз‏ באָה 1-Е‏ לָאמֶר הַכָה אַבְשָלום אֶת- 
ОДО 778-ку) 1287 3-92‏ אֶחָד: 
לא ויקם ЧВП‏ ויקרע אֶתבְּנָדִיו כב אֶרְצָה 1397271" }0723 קרעי 
לב בָדִים: 199 приста тали,‏ אַחִידָוִד מַאמֶר אַלדיאמָר 
к‏ ֶת כְּלהַנּעָרִי בְָּהֶַּלֶף הַמִיתוּ пр 1122 Оо‏ כיהעל דפ 
לג אַבְשָלוּם пря‏ שוּמָה מִיוּם 3289 אֶת ИРАК ЭР‏ וְעַפָּה אַל יָשֶם' к‏ 


כחיג ולא קרי הַמֶ אֶללֶבר דְּבֶר לאפר כָּלבּ 1291 зпр‏ כי-אם Тк‏ ?112 


מִת: 
לד וַיִבַרַח אַבְשָלְוּם кем‏ הַנַּעַר הַצּפֶָה אֶתהעִינו УМ ан‏ עַםדרֶב הְֶלְכִים 
לה מִדָרְך אֶחְרָיו 85 הֶהֶר: лап 1201-28 ЗИ’ ЗЫ‏ 1281-33 בָּאו 
קלג קלג 
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разодрала; и положила она руку на голову свою, и 
пошла, рыдая. | И сказал ей Авшалом, брат ее: не 
Аминон ли, брат твой, был с тобою? — А теперь, сестра 
моя, молчи; он — брат твой, не принимай этого (близко) 
к сердцу. И жила Тамар в одиночестве в доме Авшалома, 
брата своего. | 11 услышал обо всем этом царь Давид, 
и очень разгневался. | 11 не говорил Авшалом Амнону 
ни худого, ни доброго, ибо возненавидел Авшалом 
Амнона, за то что он обесчестил 'Гамар, сестру его. 
И было, через два года, когда в Баал-Хацоре, близ 
Эфраима, были стригущие (овец), пригласил Авшалом 
всех сыновей царя. И пришел Авшалом к царю, 
и сказал: вот, ныне стрижка (овец) у раба твоего; пусть 
царь и слуги.его пойдут с рабом твоим. | И сказал 
царь Авшалому: нет, сын мой, пожалуй мы не пойдем 
все, чтобы не быть тебе в тягость. И очень упрашивал 
он его, но тот не захотел идти и благословил его. И 
сказал Авшалом: а если не (ты), то пусть пойдет с нами, 
прошу, Амнон, брат мой. И сказал ему царь: зачем ему 
идти с тобою? Но Авшалом упросил его, и отпустил 
он с ним Амнона и всех сыновей царских. И приказал 
Авшалом отрокам своим, сказав: смотрите, когда раз- 
веселится сердце Амнона от вина и я скажу вам: ,,110- 
разите Амнона“, то убейте его, не бойтесь: ведь это я 
приказал вам; мужайтесь и будьте храбры. И поступили 
отроки Авшалома с Амноном, как приказал Авшалом. 
И поднялись все сыновья царя, и сели каждый на мула 
своего, и убежали. И было, когда они (еще) были в пути, 
дошел до Давида слух, что Авшалом убил всех царских 


сыновей и не осталось из них ни одного. И встал | 


царь, и разодрал одежды свои, и лег на землю; и все 
слуги его стояли в разодранных одеждах. И сказал 


Ионадав, сын Шими, брата Давида, так: пусть не ду-' 


мает господин мой, (что) всех юношей, сыновей царя, 
убили, ибо только один Амнон умер, так как по повелению 
Авшалома было это решено с того дня, как тот обесчестил 
'Гамар, сестру его. Итак, да не допустит господин 
мой царь к сердцу своему мысли о том, будто все царские 
сыновья умерли, так как умер один Амнон. И убежал 
Авшалом. И отрок, что стоял на страже, взглянул и 
увидел: вот, множество народу идет по дороге, что позади 
него, со стороны горы. И сказал Ионадав царю: вот 
пришли сыновья царя: как говорил раб твой, так и 
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שמואל ב יג 
»7712 113 כן הָיָה נְי ו כְּכַלתי ?787 ЛИ‏ 129073 בָאוּ יאו 
לי Цар‏ ִַבְכּ ְוּהַפּלֶף ]139-25 153 בכ 2934 מְאֶד: ]517938 בָרַח 
127 אֶלתִלְמִי בְְֶּעַמִיחִיר 128 שור ַתָאַבָּל. 48-79 Нор‏ 


пу? 1280 ТУТ РР ְְהַידעֶם שָלֶש שָנִים:‎ 98} 1271 ПОЗ 817738} 55 


אאֶלדאַבְטְלם כּיוָחֶם עַלדאַמְנן כִּימֶת: Ут‏ אָב ПВ‏ 
12 ידלב 129П‏ עַלדְאַבְשָלִים: ПР‏ יאָב קוצה пр‏ מִשֶם пк‏ 
חַכְמָה הַאמָר о‏ הִתְאַבְּינָא וְלְבְשיְנָא בַגְדִיהאָבָל торов]‏ שמ 
п]. бк ПЗ‏ יָמִים רַבִּים מִתְאַבָּלָת עַלְמֶת: וּבָאת אֶל-הַמֶּלְךְ 
тк 2791] 1‏ כּדּבֶר הוה ЗАТ БМ‏ אֶתההַדּבְרִים ПОКА] игр‏ הָאשָה 
Ура‏ אֶלהַמֶּלֶף ЭВП‏ עלהאַפיףָ אֶרְצָה зп‏ ומאמ пу‏ 
"1280 הָּאמֶרְלָהּ המִלְ מה-לְף וַתּאמָר אַבָל אַשָהאַלְמְוָה 
יאני ЛВ‏ אִישִי: וּלְשִפְחָתֶף שני בָנִים ЗН‏ נִיהֶם בּשָדָה וְאִין 732 Отт‏ 
יכ הָאֶחָד אֶתהָאֶחָד пр У] МРК ВМ‏ כָלההַמִּשְפְחָה עלדשְפְחְת 
зп Аки‏ | אֶתמַכָה אֶחִיו ִמְתָהוּ בש тай тур 195 ПК‏ גם 
אֶתהַיורֶש ]85+ אֶתגְחַלְתִי שר גִשְאָרָה לְבְלְתִי םד לְאִיעי עם וְּאָרִית 
397У‏ הָאִדְמָה: 
ָאמָר ПУДОВ ПВП‏ לָכִי ?177 9 אָצוּה עָלִי: ПОКА)‏ הָאשָה 
הַפְקועִית אֶלהַמֶלֶף עָלִי лм‏ הַמִלְך הֶטָו ועַלדבִּית אָבִ 12871 וְכַסְאו 
ינָק: ַַאמֶר ЧП‏ הַמדִבָּר אליף וְהַבַאתוּ אֶלִי וְלָאדיִיף 
א עד ПЗ?‏ בַּ: ואמ «Пр‏ 1751 אֶתיְהוָה ток‏ מְהַרבִּית 788 
הד ПИ?‏ וְלָא пуп ПЖ зал т‏ יפל пом»‏ 133 
г‏ אֶרְצָה: ПОКА‏ הָאַטָה му пата‏ שְפְחָתְָ אֶלהאדני 1297 791 ПАЯ‏ 
ПК 781:‏ הָאֶשָה пр]‏ חָשַבְתָה 0у-29 пк?‏ אֶלהִים 
ПЧ т‏ 1280 הַדּבָר הַזֶּה כְּאֶשם לְבַלְתִי 3575 1287 אֶתנדְחו: כִּידמִות 
ָמוּת וְכָמִים הּגְרִים אַרְצָה ПИК‏ לֶא יְאֶפפו кк]‏ אֶלהים }05 ]597 
ГАЗИ >‏ לְבְלְתִי сп} 9 ПТ?‏ וְעַתָּה אַשֶר-בָּאתִי ?737 1281-28 
קלד 
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оказалось. И было, когда кончил он говорить, пришли 
сыновья царя и подняли вопль, и плакали. Также царь 
и все слуги его плакали плачем весьма великим. 

Авшалом убежал и пошел к Талмаю, сыну Амиуда. 
царю Гешурскому. И плакал он (Давид) о сыне своем 
все дни. —А Авшалом убежал и пошел в Гешур, и был 
там три года. И томило царя Давида желание выйти 
к Авшалому, ибо утешился он об Амноне, что умер. 
И узнал Иоав, сын Церуи, что сердцем царь 6 Авшаломом. 
И послал Иоав в Текоа взять оттуда мудрую женщину, 
и сказал ей: притворись скорбящею и надень наряд 
печали, и не мажься елеем, и будь как женщина, много 
дней скорбящая по умершем. | 11 войди к царю, и скажи 
ему такое слово... И вложил Иоав слова те в уста ее. 
И (когда) та женщина, Текоанка, стала говорить с царем, 
то пала лицом своим на землю и, поклонившись, сказала: 
помоги, царь! —И сказал ей царь: что с тобой? И сказала 
она: истинно, я вдова, умер муж мой. —И у рабы твоей 
(было) два сына; поссорились они в поле, и некому было 
разнять их, и поразил один другого, и убил его. И вот, 
восстало все семейство на рабу твою, и сказали: ‚Отдай 
убившего брата своего, и мы умертвим его за душу 
брата его, которого он убил, и уничтожим его, хотя он 
и наследник“. И погасят они оставшийся у меня уголек, 
чтобы не осталось от мужа моего имени и потомства 
не осталось на земле. И сказал царь той женщине: 
ступай в дом свой, а я дам приказание о тебе. —И сказала 
женщина Текоанка царю: на мне, господин мой царь, 
вина (будет) и на доме отца моего; царь же и престол его 
(да будут) неповинны. И сказал царь: того, кто будет 
говорить против тебя, приведи ко мне, и он не тронет 
тебя больше. И ‘сказала она: да вспомнит царь, 
прошу Господа, Бога твоего, чтобы не приумножил 
гибели кровомститель и не погубили сына моего. 
И сказал он: (как) жив Господь, что не падег и волос 
сына твоего на землю. И сказала женщина: прошу 
тебя, позволь рабе твоей сказать слово господину моему 
царю. И сказал он: говори. И сказала женщина: 
почему же ты задумал подобное этому о народе Божьем? 
Ведь говоря такое, царь оказывается виновным в том, 
что не возврашает царь изгнанного от него (сына). 
Ведь мы непременно должны умереть и подобны воде, 
проливаемой на землю, которую нельзя собрать; и не 
прощает Господь душе (грех ее), но думает Он о том, 
чтобы не был отторгнут от Него (совсем) отверженный. 
И теперь я пришла сказать царю, господину моему, 
слово это, потому что народ пугал меня; и подумала 
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к‏ אֶתהַדְּבָר Л‏ קי ?7 опт Трой ОКР буд‏ אֶל= 
שי ДУБ‏ אולי ЧП ЛОУ"‏ אֶתדדּבֶר МПК‏ כִּי ימע 1201 לְהַצִיל אֶת" 
ПРО ЧО т‏ הָאִיש ТИТ?‏ אתי וְאֶת-בָּנִי יחַד מִַחָלַת אֶלהִים: וַתּאמָל 
שְפְחֶתִף יְהְיָה גא דִּבַראַדנִי 1287 про?‏ ?“157021 הָאֶלהִים 2 אַדגי 
ТАК ПИ 9] 5190 96? 1281‏ יִֶי עִמִךּ: 


% — д 
.. 


М"‏ הַמָּלְךּ ПРА‏ אֶלהָאשָה рок‏ תְכְחָדִי ПТ ЗВ‏ אער ЗК‏ שאל 
ТДК =‏ וַתּאמָל הָאֶפָה יְדבָּרדנָא אַדני 1290 וַאמָר 1297 ТЯ‏ יואב ЧАК‏ 
ְכֶל-[את 1991 ЛЕВИ‏ וַתּאמֶר חִי-נַפְשף' אַדנִי 1290 האש לְהַמִין 
ְּהַשָמִיל מִכָּל אָשֶר-דִּבָּר דנ ЭВА‏ °2-1135 55 הָוּא Ор у) ДУ‏ 
בְּפִ שפְחָתַף את כָּלהַדּבָרִים הָאֶלָה: לְבְַבוּר 330 אֶתַפֶּגִ הַדּבָּר пу‏ 
עַבְדִּ יּאָב אֶתהַדְּבָר הזה ולגי 091 כְחְכְמַת מִלְאֶךּ הָאֶלהִים пут?‏ 
= אֶתכָּלאשָר בְּאָרֶץ: зы‏ הַפֶּלֶּ אֶלדיואָב הַנַהנָא 
>= טָשִיתִי אֶתהַדְּבָר הוה ]12 201 אֶתההַגְעַר אֶתאַבְשָלִים: ויפל ПАР‏ 
19-78 ארְצָה ПВР‏ 19 אֶתהַמִלֶך орки‏ 38% היום יע 7129 
ִּימְָאתִי ТУЗ‏ דוי המל אַטֶר-עְפָה ред‏ אֶתדְּבר 129 
בד КАМ ИМЯ 12 58% ОР‏ אֶתדאַבְשְלם יָרְוְּלֶם: и:‏ 
Ч?‏ 267 אֶלדבִּיתו р‏ לֶא יִרְאָה 369 אַבְשָלוּם אֶלבִּית ו 1230 
= רְאָה: ּכְאַבְשָלוּם לָאהָיָה אִישיְפָה בְּכֶליִשְרְאֶל р‏ 
כו Эр ВО‏ רנלו ועד קדקדו לאד הָיָה בו מוּם: וּבְגְלְחוּ' אֶת-ראשי ПУ]‏ 
מקץ יָמִים ‏ לַיָמִים ЧИ‏ לח 2`-139 Ур ЗПУ "ЗУ‏ אֶתשְעֶר ראשו 
> מָאתִיֶם ср‏ 1353 הַמּלֶּ: Тм‏ לְאַבְשְלוּם ЛИЗУ‏ בִָים בת אַחַת 
Зоря‏ היא הָיְתָה пр} ДИ‏ מִרְאֶה: 
כט וישב אַבְשָלֶ Бр ВИ"‏ 5 91 הַמּלֶ לָא רְאֶה:וּשָלַח орк‏ 
אֶליואָב ПШ?‏ אתאֶלהַמּלֶ ПЗ Ко)‏ לְבָוא то‏ ילח עוד КУ ПИ‏ 
ל אָבָה Пр га‏ אֶלַעָבָדִיי רא ПРП‏ יואָב אֶלדיָדי וְלושָם שָערִים 


ИЛА о‏ באש תו ЗУ‏ אַבְָלִם אֶתהַחְלָקָה בָּאָש: 


קלה קלה 
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раба твоя: поговорю-ка я с царем; может быть, сделает 
царь по слову рабы своей. Если выслушает царь и 
спасет рабу свою от руки того человека, (покушающегося) 
извести меня вместе с сыном моим из наследия Божья, 
То, — подумала раба твоя, — да будет слово господина 
моего царя утешением; ибо как ангел Божий, так и 
господин мой царь — в понимании добра и зла. 
И Господь, Бог твой, да будет с тобою. | 11 отвечал 
царь, и сказал женщине: не скрывай от меня правды 
о том, о чем я спрошу тебя. И сказала женщина: прошу, 
да говорит господин мой царь. И сказал царь: не рука 
ли Йоава с тобою во всем этом? И отвечала женщина, 
и сказала: (как) жива душа твоя, господин мой царь, 
что никому нельзя уклониться ни вправо, ни влево от 
всего того, что говорил 1<сподин мой царь: действительно, 
раб твой Иоав приказал мне и вложил в уста рабы твоей 
все эти слова. Чтобы дать иной оборот этому делу, 
сделал это раб твой Йоав; но господин мой мудр, как 
мудр ангел Божий, зная все, что (происходит) на земле. 
И сказал царь Йоаву: вот, я сделал так: пойди, прошу, 
возврати юношу Авшалома. | 11 пал Иоав лицом на 
землю, и поклонился, и благословил царя; и сказал 
Иоав: ныне узнал раб твой, что обрел я благоволение 
в очах твоих, господин мой царь, так как сделал царь 
по слову раба своего. —И встал (Иоав), и пошел в 
Гешур, и привел Авшалома в Йерушалаим. И сказал 
царь: пусть идет он в дом свой, а лица моего он не 
увидит. И повернул Авшалом к дому своему, а лица 
царя не видал. А во всем Исраэйле не было мужчины 
столь славного красотою, как Авшалом: от стопы его 
до темени не было в нем изъяна. Когда стриг он голову 
свою, — а стриг он ее каждый год, потому что она 
отягощала его, — то весили волосы головы его двести 
шекэлей по камню (шекэлю) царскому. | 11 родились 
у Авшалома три сына и одна дочь по имени Тамар; 
она была женщина красивая видом. И пробыл Авшалом 
в Йерушалаиме два года, а лица царя не видал он. 
И послал Авшалом за Йоавом, чтобы послать его к царю, 
но тот не захотел придти к нему. Он послал и во второй 
раз, но тот не захотел придти. | 71 сказал он слугам 
своим: смотрите, участок Йоава рядом с моим, и у него 
там ячмень; пойдите, выжгите его огнем. И выжгли 
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לא Ор‏ יואָב יְגָא אֶלדאַבְשָלִם пр тук орка про‏ הַצִיתוּ ТУ‏ 
לג אֶת ПРП‏ אַטֶרדלִי 75 הַאמָר אַבְשְלם אֶליוּאָב ТАК РЯ ЛИЗ‏ 
לָאמר בָּא ПЛ‏ וְאֶשְלְחָה Ча‏ אֶלהַמֶּלֶ לאמר ла?‏ בָאתִי бур‏ טוב 
ל לי עד По ПБУ] ВК‏ 19 המִֶּך ואישב ПУ‏ ְהְָתְנִי: ובא 
28 אֶלדהַמְֶּףּ נעָדדלו Кор‏ אֶלדאַבְשְלוּם а‏ אֶלההַמְֶּך ווְפַחוּ 
ТВ 2912‏ אַרְצָה ?327 1781 וישק 127 לְאַבְשְלִים: ых‏ 
ПАР‏ 12 ויעש לו אַבְשֶלוּם 3272 }6720 וְחמשים איש רְצִים ?}7 
= וְהַשָכִּים אַבְשָלוּם ВУ‏ על היד ТД‏ השער 1 Пури Дор‏ 
לודריב לְבוא אֶלההַמּלְךּ למִשְפָּט корт‏ אַבְשְלוּם אֶלִיי ַאמָר אִיְמוָה 
עִיר ПАК‏ 704 מְאַחַד שְבְטִייַשְרְאַל тру‏ ואר אָלִיראַבְשָלוּם רְאָה 
ЭТ‏ טוים תכתים ושע ТК‏ מאת הַמִלְ: ПЭМ‏ אַבְשֶלוּם пр‏ 
שי שפט «р; 2] РК‏ כָּלאיש אַשְרִיְהִיְהדלוּדְרִיב БВ‏ 
ИЗ] Вр]‏ באש לְהַשְְחוֶת ל пы‏ אֶת ידי והחזיק לו וק 
ילו: ורעש אַבְשְלום 7312 ПИ‏ לְכֶלִשְרְאֶל אַשָר-נְבָאוּ למִשְפט אֶל- 
המל וב אַבְשָלוּם אֶתלב К‏ יְִרְאֶל: 
בי УЗО ТРО‏ נה ПОКА‏ אַבְשָלוּם אֶלהַמְִּּ אִלְכָה וא וְאַשלם אֶת- 
ודרי Ор‏ ליחה п”? зп‏ }71 1139 בְּשָבְתי "Из‏ 
ЗИ; 3899 549.508 762 ОКА >‏ 69 וְעָבַדְתִיאֶתדיְהנָה: прин‏ 
Вр 51203 12 1281‏ 1271 10731 
וַשֶלַח אַבְשְלוּם מְִגְּלִים בְּכֶלשְבְעי יְַרְאֶל לַאמֶר 659002 р-пк‏ 
א הַשפֶר וְאַמִרְתֶּם 12 515735 11313 וְאֶתהאַבְשֶלּם הֶלְכוּ מָאתִים אִיש 
ВЗР В“ =‏ וְהלְכִים 807 וְלָא יְדְעִי 731-52 ПФ‏ אַבְעָלום 
אֶתאַחִיתפָל И‏ יועץ דוד а пр тур‏ אֶתְהוּבְחִים ויהי 
י הַקָשָר ТЭК‏ וְהָעֶם הולף }5 אֶתהאַבְשְלְם: ויבא המיד אֶלדָּוָד про‏ 
Пт‏ לָבדאיש ЭКО‏ אחרי אַבְשְלִם: הַאמָר דוד לְכֶלְעַבָדִיו ИИ‏ 
ур 627773‏ וְְבְרְחָה כִי לאדְתִהָיֶהלָנוּ פְלִיטָה др‏ אַבְטְלֶם "р‏ 
קלו 
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огнем этот участок слуги Авшалома. | 11 встал 1088 
и пришел к Авшалому в дом, и сказал ему: зачем выжгли 
огнем слуги твои мой участок? | 11 сказал Авшалом 
Иоаву: вот, я посылал за тобою, говоря: приди сюда, 
и я пошлю тебя к царю сказать: ‚Зачем пришел я из 
Гешура? Лучше было бы мне еще быть там“. А теперь 
я хочу видеть лицо царя. А если есть на мне вина, то 
пусть убьет он меня. И пришел Иоав к царю, и пере- 
сказал ему (это). И позвал тот Авшалома; и пришел 
он к царю, и ‘склонился пред царем лицом до земли. 
И поцеловал царь Авшалома. | 

И было после этого: завел у себя Авшалом колесницу 
с лошадьми и пятьдесят человек скороходов. 

вставал Авшалом рано утром, и становился к воротам 
при дороге; и было, каждого, кто, имея тяжбу, шел 
к царю на суд, подзывал Авшалом к себе и говорил: 
из какого ты города? И когда тот отвечал: из такого-то 
колена Исраэйлева раб твой, 'Го говорил ему Ав- 
шалом: смотри, слова твои хороши и справедливы, но 
некому выслушать тебя у царя. И говорил Авша- 
лом: будь я судьею в этой стране и ко мне приходил 
бы каждый, у кого спор и тяжба, я судил бы его по 
справедливости. И бывало, когда подходил человек 
поклониться ему, то он протягивал руку свою и задер- 
живал его, и целовал его. —_А так вел себя Авшалом 
со всеми Исраэйльтянами, которые приходили на суд 
к царю; и вкрадывался Авшалом в сердца Исраэйльтян. 
И было, по прошествии сорока лет сказал Авшалом 
царю: позволь мне пойти и исполнить обет мой, который 
дал я Господу в Хэвроне; Ибо дал обет раб твой, 
когда жил в Гешуре, в Араме, сказав: если воистину 
возвратит меня Господь в Иерушалаим, то совершу 
служение Господу. | 11 сказал ему царь: иди с миром. 
И встал он, и пошел 5 Хэврон. | 11 разослал Авшалом 
лазутчиков во все колена Исраэйлевы, сказав: когда 
услышите звук шофара, то говорите: ‚,Авшалом стал 
царем в Хэвроне“. | И пошли с Авшаломом из Иеру- 
шалаима двести человек приглашенных, которые пошли 
без умысла, не зная, в чем дело. —И во время жертвопри- 
ношения послал Авшалом за Ахитофэлем Гилонянином, 
советником Давида, в город его, в Гило. А заговор был 
сильным, и все больше народу стекалось к Авшалому. 
И пришел к Давиду вестник, и сказал: сердца Исраэйль- 
тян расположены к Авшалому. | 11 сказал Давид всем 
слугам своим, которые были с ним в Иерушалаиме: под- 
нимайтесь и убежим, ибо не будет нам спасения от Авша- 
лома; спешите уйти, чтобы он не опередил и не застиг 
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Пт] пр?‏ וְהשַנָ ПП)‏ טָלִינוּ אֶתהֶרְטָה прп}‏ הָעִיר לְפִיְחָרֶב: 
הָאמְרָ. 1201-13 אֶלמַפֶּלָד 522 אַשֶריַבְחֶר אדו המלך הגה 
= 7739 ניצא 1797 ְכָלבִּית בְּרנליו Эм‏ 1290 את עשר נָשִים 0928 
לִשְמֶר הַבָיִת: К‏ הַמִלְךּ ]699722 таз‏ הְעַמְדוּ ית הַפְּרְחָק: }773 

"ТЗ‏ ְבָרִים עַלדיָדו }21-92 וכָלהַפְּלַתִי וְכלהַגְּתִים שש-מְאות 
יש איש אַשֶָרדְבָּאוּ 3 п‏ עְבָרִים ?397 1291 הַאמֶר 

הַמּלֶף אֶלהאֶתִי Пал‏ לָמָה ЧОП‏ גִּאַתָה зак‏ וב ]5 1297-ВУ‏ כִּיה 
נְכֶרִי ПАК‏ וְנגלָה אַתָה לְמְקומִף: תִּמְול | בּוּאֶף וְהַיּם ТУЛЕ‏ 389 לְלָכֶת 
> 8 הולף על אַשֶראָנִי הו שוב וְהָשָב אֶתהאַחיף 189 ТОП‏ וְאָמֶת: ויצן 


כתיב ולא קרי את אֶת ִהַמָלֶף ויאמר חַידיְהוָה ДЕ “п‏ 1201 כִּי אם בַמְקום אַשר ппу?‏ 


ְּעְרְבות 


כג ОЙ‏ | אַדני 1207 אֶם-לְמָוֶת אִם-לְחַיִים כִּישָם Л’‏ עַבְדְּף: וְָאמָר 171 


כ אֶלאַתִי 12 1591 יעבר אֶתִי הוּתי ]23 ПИЛИ‏ אַשר т] ИВА‏ 
ָאָרֶץ отр‏ קול נָדול וְכֶהָעֶם עְבְרִים ]1281 939 ПАЗ‏ קדרוןוְכָל - 


גד הָעֶם: עְבְרִים עלְִפְִּיהְדֶרְ אֶתהַפִּדְבָּ: ЛУ]‏ גםהצִדוק וְכֶלדהָלוים 
אתו נְשְאִים ПКП‏ בְּרִית הָאֶלהִים ניצקו אֶת הארו הָאָלהים ויְעל אִבְיְתָר 
> עַדדְתם Иру? вуз?‏ מִוְהָעִיר: הָאמֶר 1281 לְצְדוק 
27 אֶתאָרֶּן БИ‏ הָעִיר чат) п; РУз 1 курток‏ )77 
אתו БК} ИРА‏ > יאמר Ко‏ חָפַצְתִי 13 המי יְַשֶהדלִי כָּאַשָר עוב 
ки трузе‏ הַפֶּלֶף Эй РЗ‏ הַרוּאֶה пи пак‏ 
>" הָעִיר 5993 וְאַחימטץ 43 ТРИ‏ בְְֶּאָבְיְתֶר שי 6998 אִתְכֶם: רָאוּ 
כ "р‏ מִתְמַהמָּהַּ בְּעְבָרת הַמִּדְבר עד בוא דְבָר מְעַמְּכֶם гр тэ?‏ שב 
ל ПАЗ РЗ‏ אֶתאַרְון В? ОКИ‏ 0 שָם: ТТ]‏ לה בְמְעָלָה 
הַזִיתִים עלֶה ווּבוּכָה וְרָאש לו חָפוּי וְהָוּא הל יחף וְכֶלְהָעַם אַשֶָר-אֶתו 
לא ЗП‏ אִיש ראשו וְעָלוּ ЛУ‏ וּבְכָה: וְדְוֶד Эл‏ לָאמר אַחִיתְפֶל בַּקשָרִים 
לג עַםדאַבְשָלּם ворот пря‏ אֶתעָצת אַחִיתפָל гл;‏ ויהי דוד בָּא 
עַדהֶראש אשָריַשְפּחוָה пу‏ לאלהים )19 לקְראתו חוי הָאַרְכִי קרוע 
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нас, и не навел на нас беды, и не перебил бы (жителей) 
города острием меча. | 11 сказали царю слуги царские: 
на все, что изберет господин наш царь, готовы рабы 
твои. | 11 вышел царь, и за ним весь дом его. Но оставил 
царь десять женщин наложниц для охраны — дома. 
И вышел царь в сопровождении всего народа, и оста- 
новились в Бэйт-Амэрхак. | 121 все слуги его прошли 
перед ним, и все Керэйтияне, и все Пелэйтияне, и все 
Гаттияне; шестьсот человек, пришедших вместе с ним 
из Гата, прошли перед царем. | 11 сказал царь Иттаю 
Гаттиянину: зачем идти и тебе с нами? Возвратись и 
оставайся с тем царем, ибо ты иноземец и можешь 
вернуться к себе (в Гат). Ведь ты пришел сюда (только) 
вчера, а сегодня я стану заставлять тебя идти с нами? 
А я сам иду, куда придется; вернись и забери с собою 
братьев своих. (Благодарю тебя) за милость и предан- 
ность твою. И отвечал Иттай царю, и сказал: (как) 
жив Господь и (как) жив господин мой царь, что куда 
ни пошел бы господин мой царь, — на смерть ли, на 
жизнь ли, — там будет и раб твой. —И сказал Давид 
Иттаю: ступай, проходи. И пошел Иттай Гаттиянин 
и все люди его, и все дети, бывшие с ним. —И плакала в 
голос вся страна, когда проходил весь народ; и царь пере- 
шел поток Кидрон, и весь народ прошел по дороге к 
пустыне. Вот и Цадок, а также и все Лейвиты с ним 
несли ковчег завета Божья, и поставили ковчег Божий; 
Эвйатар же стоял на возвышении, пока не прошел весь 
народ из города. И сказал царь Цадоку: возврати 
ковчег Божий в город. Если я обрету милость в глазах 
Господа, то Он возвратит меня и даст мне видеть его и 
обитель его. Если же Он скажет так: ‚Не благоволю 
Я к тебе“, —то вот я— пусть сделает Он 00 мною, что 
Ему благоугодно. | 11 сказал царь Цадоку, священнику: 
ты же видишь (как обстоят дела). Возвратись с миром 
в город с Ахимаацем, сыном твоим, и Ионатаном, 
сыном Эвйатара, — оба сына ваши с вами. Видите, 
я задержусь на равнине пустыни, пока не придет от вас 
слово, чтобы известить меня. И вернули Цадок и 
Эвйатар ковчег Божий в Иерушалаим, и остались там. 
А Давид всходит на гору Масличную, всходит и плачет; 
и голова у него покрыта, и шел он босой; и все люди, 
бывшие с ним, покрыли головы свои и всходили, плача. 
А Давиду рассказали: Ахитофэль в числе заговорщиков 
с Авшаломом. И сказал Давид: расстрой, прошу, совет 
(планы) Ахитофэля, Господи! И когда добрался 
Давид до вершины, где он поклонялся Богу, то вот, 
навстречу ему — Хушай Аркиянин; разодран кутонэт его 
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שמואל ב טו 
לי ЛОТА‏ על ראשו: Чо ТОК‏ אַם עְבְרְתּ תי וְהָיְתָ טְלי לְמַעָא: 
לד וְאָםהָעִיר 2199 УЗ? ВВК]‏ עַבְדףּ дк‏ הַפִּלְּ אֶהִיָה Т2% тру‏ 
ЛАП] 1139 ЗА ВУ] ОВ‏ לי אַת עצת אַחִיתְפֶל: ]121 עַמף 09 
РЗ‏ וְאְבְיְתָר НМ ОДА‏ כָּלהַדְּבֶל 998 תִּשְמַע מִבִּית 1287 תגיד 
לי לְצְדּק וְּאָבְיחָר הַכְּהָנְים: הַוָה-שָם Бру‏ 30 198 אַחימעץ рут?‏ 
рук? ПИ‏ וְּלְַתּם вт‏ אֶלִי כָּלדְּבָר пр‏ תשְמְעוּ: וגא חושי 
טז ПТ лук‏ הָעִיר )0993 ;№ יָרוּשְלֶם: ודוד 759 מְעַט 
האש ПВП)‏ צִיִבָא נער מְפִיבָשָת לִקְרְאמִי 153 חַמרִים חַבָשִים ]07779 
ЛР 00? ОЖ :‏ צְמוּקִים וּמְאָה УК.‏ ]28 יְין: וְאמָר ТВ‏ אֶלצִיבָא 
לח = מָהאֶלָה 12 וַאמֶר צִיבָא החמורים לָבִיתהַמֶּלֶ 3339 ]97217 והקיץ 
לָאָכְול Оу‏ ]1| לשתות הַיעף בּפִדִבָּר: ָאמָר 1281 ויה בֶּןאַדנִיף 
ЭР‏ צִיבָא אֶל דהַמַלְך הַגָּה יוּשב בִּירוּשָלם כִּי אָמַר ОЛ‏ יָשִיבוּ לִי בִּית 
י יטְרְאֶל אַת מַמְלְכוּת אָבִי: ומר הַמִּלֶך לְצְבָא הגה То‏ כָּל שר לִמְפֶיבָשָת 
ПК я‏ צִיבָא השְפְּחָוִיתִי אָמְצָאהתן ТГУ‏ אַדני הטֶלְִּ: ובא המלף דוד 
עַד-בַּחוּרִים וְהַגַּה מִשָם' אִיש יוצא מִמִשְפָּחַת בִּיתשָאוּל וּשָמוּ שְמָעִי 12- 
К‏ יצַא יָצוא וּמְקְלָל: УрО‏ בְּאַבָנִים אֶתדדוד וְאֶתכָּלְעַבְדִי 1787 
т"‏ וְכָלהֶֶם }51831-52 מִימְִנָ וִּשָמאלו: וְכָהאָמַר ‘ЭРО‏ בְּקְלֶלו 
ח КЗ‏ צא איש הַדְּמִים וְאִיש 757037 הָשִיב טָלִיף п};‏ כל ודי בִיתשָאוּל 
אשָר מְלַכְל Пр‏ ויתן Я"‏ אֶתהַמְּלוּכָה та‏ אַבְשָלִי ал) за‏ בְּרְטְתֶ 
ОТК‏ אֶתָּה: ИК ПОМ‏ בְְָּצְרוּיָה אֶלהַמֶּלֶף לְמָּה יְקלל 2728 
ЛИ ВВ‏ אֶת אָדנַי 127 тр] ПЗУ‏ אֶתראשו: ה 
הי = 1990 ВРУ} ИВ‏ 18 צְריָה 5" קל וי ПЗ‏ אָמַר לו קלל тел‏ 
к‏ וּמִי ימר зто‏ טְעִיתָה Пр‏ ַאמָר דָּוָד אֶלדְאַבִישי пор‏ 
ТЗ‏ הגה בְנִ אשָר-יְצָא ממעי מְבְקש орк‏ }18 כִיְעַתָּה Ро“‏ 
ру‏ הוחו לו וְְקלל лу ПО р‏ אולי ПА?‏ יְהוָה Муз‏ ושיב ПИ‏ לי 
+ טבה תחת קְלְלְתִי הַיּם луз‏ 127 דוד 9" ТЗ‏ ְְמְעִי 
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и прах на голове его. — И сказал ему Давид: если ты 
пойдешь со мною, то будешь мне в тягость, Но если 
возвратишься в город и скажешь Авшалому: „,Рабом 
твоим буду я, царь; рабом отца твоего был я издавна, 
а теперь я твой раб’, — то ты расстроишь для меня 
совет (планы) Ахитофэля. С тобою будут там Цадок 
и Эвйатар, священники; и будет, всякое слово, какое 
услышишь из дома царя, перескажешь Цадоку и Эвйата- 
ру, священникам. Там с ними два сына их: Ахимаац 


у Цадока и Ионатан у Эвйатара; и перешлете через’ 


них ко мне всякое слово, какое услышите. | 11 пришел 
Хушай, друг Давида, в город; а Авшалом (готовился) 
войти в Иерушалаим. 

Когда Давид отошел немного от той вершины, то 
вот, Цива, слуга Мефивошэта, (идет) навстречу ему 
с парою оседланных ослов; и на них двести хлебов, 
и сто связок изюму, и сто связок смоквы, и мех 
вина. И сказал царь Циве: что это у тебя? И 
сказал Цива: ездовые ослы для дома царского, а хлеб 
и плоды в пищу отрокам, и вино для питья уставшим 
в пустыне. И сказал царь: а где сын господина 
твоего? И сказал Цива царю: вот он, остался в Иеру- 
шалаиме, ибо сказал: ‚,Геперь возвратит мне дом Ис- 
раэйлев царство отца моего“. | И сказал царь Циве: 
вот, тебе (будет) все, что у Мефивошэта. И сказал 
Цива: кланяюсь, да обрету я милость в глазах твоих, 
господин мой царь! | 11 когда пришел царь Давид в 
Бахурим, то вот, оттуда вышел человек из рода дома 
Шаула по имени Шими, сын Гэйры, — вышел и 
злословит. | 11 бросал он камнями в Давида и во всех слуг 
царя Давида; а весь народ и все храбрецы (Давида) 
были справа и слева от него. | 11 так говорил Шими, 
злословя: убирайся, убирайся вон, убийца и мерзавец! 
Обратил Господь против тебя всю кровь дома Шаула, 
вместо которого ты стал царем, и передал Господь 
царство в руки Авшалома, сына твоего; и вот, ты — 
в беде, ибо ты убийца. | 11 сказал царю Авишай, сын 
Церуи: зачем ругает этот мертвый пес господина моего 
царя? Позволь, пойду я и сниму с него голову. | 11 сказал 
царь: что вам до меня, сыны Церуи? Пусть он ругает, 
верно, Господь повелел ему: Ругай Давида!“ Кто же 
может сказать: ‚Зачем ты так делаешь“? И сказал 
Давид Авишаю и всем слугам своим: вот, если (может) 
сын мой, который вышел из недр моих, искать души 
моей, то тем более теперь — Бинйаминянин. Оставьте 
его, пусть ругает, верно, повелел ему Господь. Может 
быть, увидит Господьу нижение мое и воздаст мне Господь 
добром за нынешнее его злословие. | 11 шел Давид и 
люди его дорогою, а Шими шел со стороны горы на- 
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שמואל ב טז 


הלף УЗ‏ הָהֶר לְעְמְתּ הֶלוּף ויקלל РОЛ‏ בְּאַבִָים לְעְמְתּ וער 
בַּעַפר: 


тт 


ו א 1281 ]07-22 אַשֶרִאַתִּי עיפים 95 08: ]517735 ]57-22 


איש יִשְרְאל בָּאי "699 וְאַחִיתְפֶל ИК‏ בָהִי כּאַשֶרבָּא חושי הָארְכִי 

‘ар אֶלדאַבְשֶלום יי 1287 יֶתִי‎ Чл пр אֶלאַבְשְלִים‎ Пур пут 

г‏ וַָאמֶר אַבְשָלוּם אֶל החוּשי זֶה ЧОП‏ אֶתהרעף пр‏ לְאהֶלָכְתם אֶתהרְעֶף: 

יז ָאמָר ЧИП‏ אֶלהאַבְשֶלם לא כִּי אַשֶר בְּחַר сут] ЛИ?‏ ה וְכָל האיש 

ל > т‏ לא ЧАК] ИК‏ אַשָב: ПИТ‏ לי אי אָעָבד הַלא לגי $3 ְאשָר 
2157‘ ?39 אִָיף 12 ПЛК‏ לְפָנִיך: 


ב АСУ ПОНИ‏ חפטל у‏ לח עצה за лр‏ מַאמֶר אֶחִיתפָל 


אֶלהאַבְשֶלם בוא ИРУ‏ אָבִיף שר За‏ לְשְמָר пдд‏ וְשְמָע כָּל= 

22 ישְרְאֶל כִיהנְבְאַשְת אֶתהאָבִיף וְחוְקו יָדִי כָּל הער ТАК‏ 399 0179349 
в‏ הָאֶהָל לדה ויְבָא אַבְשָלום РОК‏ אָבִיו ТУ?‏ כָּיִשְרְאֶל: ПУ]‏ 
אש אחִיתפֶל ПИК‏ יָעץ בְּמִים ЛР ЗИК о‏ בְּדְבֶר הָאָלהים ב כָּל= 
יז = עַצַת ВАК‏ 112763 }0 לְאַבְשְלֶם: РА пк‏ אֶל- 
019958 אָבְחָרָה кф‏ שנִיםעָעֶר НХ‏ איש וְאֶקְמָה וְאֶרְדפָה ДЕ‏ 
הַלְיְלָה: Ак]‏ עָלָיו וקא ;5 ЛР‏ ידיס וְְחַרִדְתִּי אתו ונס суд?‏ 
ор" Акб‏ אֶתהַמּלֶךּ לְבדִו: וְצֶשִיבָה כָלהָעָם ток‏ כב הַּל 

י הָאִיש אַשֶר אַתָה р‏ כָּלִהְעַ Пр‏ 5499 ניישר הַדּבֶר בְּעִיי אבְשָלֶם 
הוּבְעֶי כָּלדזקוי ישְרְאֶל: 9 אַבְשְלוּם Ап? 5 к} кор‏ 
יהָארְכִי трзло лу‏ נָההוּא: ЧИП кам‏ אֶלהאַבְשָלוּם Чук‏ 
אַבְשָלום אַלִיי לאמר כּדְּבָר Иру‏ 731 אַחִיתפֶל הִנְעַשָה 1791-18 Гб‏ 
ЛАК!‏ דִבָּר: וִיַאמַר חושי אֶל-אַבָשָלְום לְאדטוּבָה пзуп‏ 
ТУ ОК"‏ אַחִיתְפָל בּפעם הַוָאת: Ал Пр‏ אַתָּה рут:‏ אֶתאָבִּיף ְאֶת 
тб‏ ִ 6083 הַמָּה וּמְרִינפֶש ПО‏ 392 שַכָּל ПЛЗ‏ וְאָבִיף איש про‏ 
וְלָא Лт суде Гу‏ עַתָּה הְוּאנְחְבָּא בְּאַחַת הַפְחְתִים א בְּאַחַד 
קלט קלט 
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встречу ему и злословил, и бросал камни в него, и осыпал 
его пылью. |11 пришел (в Бахурим) царь и весь народ, 
что с ним, утомленные; и отдыхал там. Авшалом же 
и весь народ, Исраэйльтяне, пришли в Иерушалаим, 
и Ахитофэль с ним. | 11 было, когда пришел Хушай 
Аркиянин, друг Давида, к Авшалому, то сказал Хушай 
Авшалому: да живет царь, да живет царь! | И сказал 
Авшалом Хушаю: такова-то признательность твоя другу 
твоему? Отчего не пошел ты с другом твоим? 
сказал Хушай Авшалому: нет, а с тем, кого избрал Гос- 
подь, и народ сей, и все Исраэйльтяне, с тем и я, и с ним 
останусь. А во-вторых, кому я буду служить? Не сыну 
ли его? Как служил я отцу твоему, так буду я служить 
тебе. | 11 сказал Авшалом Ахитофэлу: дайте ваш совет, 
что нам делать. И ‘сказал Ахитофэл Авшалому: 
войди к наложницам отца твоего, которых он оставил 
охранять дом; и услышит весь Исраэйль, что ты стал 
ненавистен отцу своему; и крепче станут руки тех, 
которые с тобою. | 11 раскинули Авшалому шатер на 
кровле, и вошел Авшалом к наложницам отца своего 
пред глазами всего Исраэйля. | /\ советы Ахитофэла, 
которые он давал в то время, (считались такими же 
верными), как если бы спрашивал человек наставления 
Божья. Таким был всякий совет Ахитофэла как для 
Давида, так и для Авшалома. 

И сказал Ахитофэл Авшалому: позволь, отберу я две- 
надцать тысяч человек, и встану, и пойду в погоню 
за Давидом в эту же ночь, И нападу на него, пока 
он утомлен и слаб, и поражу его страхом; и раз- 
бежится весь его народ; и убью я царя одного. И 
обращу я весь народ к тебе. Все возвратятся, когда 
(падет) человек, (души) которого ты ищешь; весь 
народ будет в мире. понравилось это слово 
Авшалому и всем старейшинам Исраэйлевым. И 
сказал Авшалом: позови, прошу, и Хушая Аркиянина; 
и послушаем, что скажет он. И пришел Хушай к 
Авшалому, и сказал Авшалом ему так: вот что сказал 
Ахитофэл, сделать ли нам по слову его? Если же нет, 
то скажи ты. —И сказал Хушай Авшалому: нехорош 
совет, который дал Ахитофэл на этот раз. И сказал 
Хушай: ты знаешь отца твоего и людей его, — что храбры 
они и озлоблены душою, как медведица в поле, лишив- 
шаяся детей; и отец твой — человек мужественный: 
не станет он ночевать с людьми. Вот, он теперь скры- 
вается в какой-нибудь пещере или в подобном месте; 
и будет, если кто падет в начале (сражения), то, услышав 
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הַמְקוּמָת וְָיָה }2 ДЗ‏ בְַּּחִלָה УЗЕЛ УВ!‏ וְאָמַר лаз прод‏ 03 
ИК.‏ אֶחַרִי אַבְשָלֶם: וְקוּא }770-876 70% 182 222 הָאַרְיהּ המס ימס 
א так Ир кто ут‏ וְּנִיחַיל вк Ик‏ כ ְַצִּ הָאָסף 
19 1729 97-92 112 וְעַדבְּאָר 930 כַּחוּל אַשֶרהעל-הַיף ?5 
ТУ‏ כאשָר 957 ЗО‏ עַלהָאדְמָה וְלאנוְתַר בו וּבְכֶלִהָאָנשִים אשָר- 
ЧАК‏ נַםאֶחָד: וְאָםאֶלדְעִיר יְאֶטַף уток Кро к‏ 
הַהִיא חַבָלִים וְסְחַבְוּ אתו עַד-הַנָּחַל עד אַשֶרהלָאנִמְצָא 69 703 
צרור: 
יד ָאמָר אַבְשָלוּם ПО УЧИ: к-р]‏ עַצַת חושי הָאַרְכּי מעצת 
אַחִיתְפָל הוה צַוָה לְהָפַר אֶתַעַצֶת ОАО‏ הַטּבָה לְבְעַבוּר 
пу кр‏ אֶל האַבְשְלִים אֶתהֶרְעָה: 
ЭРУ‏ הַכְהִָים כְְּאת וְכָזאת Ту‏ אַחִיתְפָל אֶתאַבְשֶלם וְאַת זקגי 
שי ХУ: ПАР] пк} ЭК‏ אָנִ: וְעַתָּה שִלְחוּ מְהַרָה т‏ לְדוִד לאמר 
אלתְלֶזְהַלַיְלֶהבְּערְבִית Иру влетел‏ עבור Ура.‏ למִלְּוּלְכֶל- 
АВК ЯК ВУ‏ ונת וְאַחִיַעֶץ עְמְדִיםבָּעִיןרגל рэ]‏ הַשפְחָה пра‏ 
`р 1 128? УТ 3532 61] 84‏ לא 77 труд аз пи?‏ 
ДК ком"‏ נער יגד לְאַבְשְלֶם }1217 033 מְהַרָה ГАЗ‏ 
יש בְּבְחוּרִים }17 בְאַר там урупа‏ שָם: поки при?‏ וַתִפְרָש אֶת-הַמֶסֶךּ 
?1-29 הַבְּאָר ПЕР!‏ עָלִייהָרפּת Ко]‏ 931 דְבָר: кат!‏ עַבְדִי אַבְשֶלום 
ЛТА‏ הַבְּתָה пк Зови‏ אַחִימָעַץ рр”‏ וַתָאמֶר לָהֶם הָאשָה 


]955 חוּשי אֶל -צַדֶוק 


כו 193 מִיכֶל הַמִיִם ויבקשו )2 מְצָאו ]130 יַרוּשָלֶם: р‏ 
№?УМ ВРУ? "ОПК‏ מְהַבְּאָר 1220 ועדו ?128 ТТ‏ מָאמְרָוּ אֶל- 
мир 4‏ 91391 מְהַרָה אֶתהַפַים כִּידִבְכָה "73 0229 אֶחִיתְפֶל: 

вру 2‏ דוד }694-25 אֶשֶר אתו עַבְרּ אֶתהְהַיְרְדָן עדדאָור הַבקר עד- 

אַחַד א }719 ער לָאטָבַר אֶתהִַרְדן: ла орон‏ כִי לא נְעְָתָה 
קמ 
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о том, скажут: ‚Поразили народ Авшалома“. И даже 
храбрец, у которого сердце, как сердце льва, упадет 
духом, ибо знает весь Исраэйль, что отец твой храбр и 
мужественны люди его. Советовал бы я собрать к 
тебе всех Исраэйльтян, от Дана до Беэйр-Шэвы, во 
множестве, как песок при море, и самому тебе идти в 
сражение. | И пошли бы мы против него, в каком бы 
месте он ни находился; и нападем на него, как падает 
роса на землю; и не оставим ни одного из всех людей, 
которые с ним. —_А если он переберется в город, то 
обнесут все Исраэйльтяне город тот веревками, и стащим 
мы его в долину, так что не останется там ни одного 
камешка. | 11 сказал Авшалом и весь Исраэйль: совет 
Хушая Аркиянина лучше совета Ахитофэла... Ибо 
предопределил Господь расстроить хороший совет 
Ахитофэла, чтобы навести Господу на Авшалома беду. 
И сказал Хушай Цадоку и Эвйатару, священникам: 
то-то и то-то советовал Ахитофэл Авшалому и ста- 
рейшинам Исраэйлевым, а то-то и то-то советовал я. 
А теперь пошлите скорее сказать Давиду так: не ночуй 
этой ночью на равнине в пустыне, а поскорее пере- 
правься (через Ярдэйн), чтобы не погибнуть царю и 
всем людям, которые 6 ним. А Ионатан и Ахимаац 
стояли у Эйн-Рогэйла. И пошла служанка, и пересказа- 
ла им (все), чтобы не увидели их входящими в город. 
А они пошли и известили царя Давида. —И увидел их 
(один) отрок, и донес Авшалому; но они оба скоро 
ушли и зашли в дом к одному человеку в Бахуриме, у 
которого во дворе был колодец, и спустились они туда. 
А жена (его) взяла покрывало и разостлала его над 
устьем колодца, и насыпала на него крупы, так что 
ничего не было заметно. | И пришли слуги Авшалома 
к той женщине в дом, и сказали: где Ахимаац и Йонатан? 
И сказала им женщина: они перешли через ручей. 
И те искали, но не нашли, и возвратились в Иерушалаим. 
И было, когда они ушли, вышли те из колодца и пошли 
доложить царю Давиду; и сказали Давиду: вставайте и 
переправляйтесь скорее через воду, ибо то-то и то-то 
посоветовал о вас Ахитофэл. И встал Давид и весь 
народ, бывший с ним, и перешли Ярдэйн, так что до 
рассвета не осталось ни одного, кто не переправился бы 
через Ярдэйн. Ахитофэл же, увидев, что не исполнен 
совет его, оседлал осла, и встал, и пошел в дом свой, 
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עַצְת ЗП‏ אֶת-הַחְמוּר וק ]127 אֶלדבִּית УСО‏ יצו אֶלבִּיתו 
כד ру‏ ויָמֶת ка т та 7382 ПВР‏ מְחַגְיָמָה }073% 
>= 93 אֶת-הַיַרְּן הוּא וְכֶל האיש :551 Иру‏ וְאֶתַדעַמְטָא עֶם אַבְשָלֶם 
תחת יוּאָב על דהַצְבָא ОЗУ)‏ בֶָדְאִיש кор” У‏ הַישֶרְאָלִי אַשֶרבָּא 
плз ИК репа ГОК‏ אַם יוּאָב: חן יְִרְאַל РО ВИЗУ‏ 
ТТ > ой туз >‏ מִחַגַיְמָה שבי па прое опр‏ 
>" עַמון ומְכִיר בְַּעַמִיאֶל коз‏ 737 וּבַרְוְלי ‘пу?‏ מְְִלִים: 320 וספות 
וּכְלִי 7 וְחעים וָּעַרִיםוְקָמַח וְקָלִי ופול ]819 וְְלִי: ובש וְחָמְאָה 
וצאן ме‏ בְּקֶר ТР И‏ וְלְעַם אַשֶרדְאָפִ לָאָכִיל כי пуд орк‏ 


א רְעב }125 וְצְמָא בַּמִדְבָר: ַיִפְקָד тт‏ אֶתהְעָם ух ух‏ 
БГУ 5‏ שָרִי אַלְפִים וְשָרִי מָאוּת: ИТ ПИЛ‏ אֶתהָעֶם прот‏ 
בְּיַדיואָב וְהַשְלְשִית 138 אביש Поза‏ אַחִי 28% ТЗ ПИН]‏ תי 
הת אמ הַמְֶּךף אֶלההֶעֶם יְצָא ук‏ נסדְאני עִמּכֶם: וַאמָר 
הָעֶם мл ко‏ כִּי 03-05 0 לְאישימו אֶלִינוּ לב וְאַם-יָמָתוּ УП‏ לָא- 
ימו אַלִינּ לב כִיְעַתָה כְמועָשָרָה אַלְפִי וְעַתָּה טוב כיְתִהָיְהפָנ Ур‏ 
‚Му?‏ ָאמָר אַלִיהֶם הַפֶּלְך אֶשֶרדייטב בְּעִיִיכֶם אֶעָשָה трум‏ 
ВИ‏ אֶליָד הַשָעַר ]2 Вуд‏ יְצְאוּ לְמְאֶּת ְלאַלָפִים: ]137 1280 אֶת- 
28 וְאֶתדאָבִישִי ְאֶתהאָתִּי לאמר לְאַטהלי 1932 לְאַבְשָלִים 221 הָעָם 
שָמְעו Гиз‏ המל אֶתדכֶּלההַשָרִים 791-29 אַבְשָלְּם: ניצא Вуд‏ הַשָדָה 
кар?‏ ישְרְאֶל וי הַמִלְחָמָה בְּעַר אֶפְרִים: וינפו ВУ‏ עם ישְרְאַל 392 
עַבְדִי ТТ‏ וְַהִישָם УТ} лат‏ 03 הַהָוא עָטָרִים 125 וְַהישָם 
ַמּלְחְמָה МУ}‏ 9-2 כ ִקָאָרֶץ 57 ЧАД‏ לְאָכָל ПАРЕ КР ПЗ‏ 


עונל 


הַחֶרֶב 63 הַהוּא: קרא БЗК‏ 392 עַבְדִי דוד וְאַבְשָלוּם רכב על" 
7997 וִבָא 7761 תחת 31310 הָאלָה ри пл‏ ראשו בְאֶלָה וימ ГА‏ 

- הַשְמִים Гру‏ הָאָרֶץ וְהַפרָד אַשֶרדפַּחְתִיו עָבֶר: ִרְא איש אֶחָד יגד ?28 

יא אמָר ПУЛ‏ רְאִיתִי אֶת-אַבְשֶָלם Ор‏ בָּאָלֶה: ויַאמָר יוּאָב לְאִיש הַמַגִד לו 


קמא קמא 
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в город свой, и сделал завещание семье своей, и удавился, 
и умер, и был погребен в гробнице отца своего. 

пришел Давид в Маханаим, а Авшалом переправился 
через Ярдэйн, сам и все Исраэйльтяне с ним. 

поставил Авшалом над войском Амасу вместо Иоава; 
Амаса был сыном одного человека по имени Иитра 
Исраэйльтянин, который вошел. к Авигаил, дочери 
Нахаша, сестре Церуи, матери Иоава. И располо- 
жился станом Авшалом с Исраэйльтянами в земле Гилад. 
И было, когда Давид пришел в Маханаим, то Шови, 
сын Нахаша из Раббы Аммонитской, и Махир, сын 
Аммиэйла из Ло-Девара, и Барзиллай Гиладянин из 
Роглим (Принесли) постели, и блюда, и глиняную 
посуду, и пшеницы, и ячменя, и муки, и сушеных коло- 
сьев; и бобов, и чечевицы, — также сушеных, И меду, 
и масла, и овец, и сыры из коровьего (молока) — Давиду 
и людям, бывшим при нем, в пищу; ибо говорили они: 
народ голоден и утомлен, и (измучен) жаждой в пустыне. 
И сосчитал Давид людей, бывших с ним, и поставил над 
ними тысяченачальников и стоначальников. И отпра- 
вил Давид народ: треть под начальством Йоава и треть 
под начальством Авишая, сына Церуи, брата Йоава, 
и треть под начальством Иттая Гаттиянина... И сказал 
царь народу: пойду и я с вами. Но народ сказал: 
не ходи, ибо если мы и обратимся в бегство, то это 
(для них) не важно; и если даже умрет половина из нас, 
то и это будет не важно, ибо есть еще десять тысяч таких, 
как мы; итак, лучше, чтобы ты помогал нам из города. 
И сказал им царь: что считаете вы лучшим, то я и сделаю. 
И стал царь у ворот, а весь народ выходил по сотням и 
по тысячам. И приказал царь Иоаву, Авишаю и 
Иттаю, сказав: будьте поосторожнее ради меня с отроком, 
с Авшаломом. И весь народ слышал, что приказал царь 
всем начальникам 06 Авшаломе. | 11 выступил народ 
в поле навстречу Исраэйльтянам, и было сражение в 
лесу Эфраимовом. —И разбит был там народ Исраэйль- 
ский рабами Давида; и произошел там в тот день великий 
разгром — (пало) двадцать тысяч. И распространилась 
битва по всей той местности; и лес погубил в тот день 
больше народу, чем меч. И встретился случайно 
Авшалом с рабами Давида; а Авшалом ехал верхом 
на муле. И когда проходил мул под густыми ветвями 
большого теребинта, зацепились (волосы) головы его 
(Авшалома) за ветви теребинта, и повис он между небом 
и землей, а мул, что был под ним, ушел. —И увидел (это) 
один человек, и рассказал Иоаву, сказав: вот, видел я, 
что Авшалом висит на теребинте. | 11 сказал Иоав 
человеку, который рассказал ему (о том): вот, видел ты, 
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Л‏ רְאית ВЧК УТ‏ אֶרְצֶה וְעְלִי Я? пре‏ עַשָרָה пез‏ וְחְַרָה 
ולוא יב אֶחָת: וַיַאמָר הָאִיש אֶל דיואָב וְלָא ых‏ שקל עַל-כָּפִי 195 #05 לַא- 
אֶשֶלַח יָדִי 1290—1372 כִּי ТРК 1281 И РИКО‏ וְאֶתהאָבִישי п)‏ 


95 >< אָתִי לָאמר שְמְרוּדמִי луз‏ בְּאַבְשְלם: אֶוהעְָשִיתִי בְנפְשו Зря‏ }791-52 


יד ППК‏ מִןההמִלְך ПРМ]‏ תִּתְיְצֶב מִַנִד: ויָאמָר יּאָב ?12-5 пуп‏ 
?9 ורקח пр‏ שָבְטִים 923 ויְִקָעֶם 302 אַבְשָלוּם зу‏ חי 293 
הָאלָה: סבו עַשָרָה נְטָרִים }50 כְּלִי 351 וכו אֶתהאַבְשָלם ЗАЛА‏ 
урл‏ 58% בַּשפָר 277 הָעֶם מִרְלֶף אחרי יִשְרְאֶל כִיחֶַּף יּאָב אֶת- 
т‏ הָעֶם: ויקחוּ אֶת-אַבְשָלוּם וישֶלְכוּ אתו 9572 אֶלדהַפָּחַת הַגּדוּל ויצבו 
тру"‏ 638-23 1 מְאָד )95-72 }10 איש ИЛ?‏ וְאַבְשְלֶם пр?‏ 
1201-рруз ПИК ПЗЗО-П п 127557‏ כ אָמַר אִיְלִי =| בַּעַבָוּר 
корм ору тр‏ לְמִּבֶת 959-99 Я? ОРЛ‏ יָד אַבְשְלוּם отл ту‏ 
РТУ ТУР ть‏ אָמַר пк‏ }№ וְאַבַטְָרָה אֶת- 
כ 1781 כִידשָלְטו ПИ‏ מיך אִיְבָיּ: ПАК‏ לו יאָב לא איש ИЗ‏ אַתָה 
Л 50‏ וְּשרְת 0173 сл ПЛК‏ הֶַה к?‏ תְבַשָר כידְעַלה., בְְּהַמלֶך 
ПЖ : 7 >‏ 58% לכוּשי 12 А‏ ?128 שר רְאִיתָה прот‏ כוּעי ?31 
32 279 109 עוד אַחִימָעץ בְְֶּצְדוק лоне‏ אֶלדיוּאָב וְהִי מָה אֶרְצָה-נָא 
נםאָוִי ПК МАРИ "ОПК‏ יוּאָב לַמֶהוָּה אַתָה רֶץ בְּוִיּלְכָה אִיןבְּשורָה 
מִצאת: п-т]‏ אָרוּץ ְאמֶר № )7 Л‏ אחימעץ 191 732 75977 
כד ТТ] ЧАР -П‏ יושב З-ТЗ‏ הַשָעָרִים }127 ПОЗА‏ אֶלגַּן הַשָעַר 7%- 
יה הַחומָה тру-пк кр‏ ַא האיש רֶץ ?112 кор‏ הצפה ויד 1282 
כי 79 1297 1139-65 שרה МОЯ 12} "РЗ‏ וְרֶב: ויְרָא ПОЗ‏ אִיש- 
אַחר רֶץ кар‏ הַצפָה אֶלהַשער Пр‏ הוה דאיש רֶץ לְבַדּויאמֶר 1787 


. הַצּפָה אנ ראה אֶתמָרוּצַת הֶרָאשון כִּמְרְצַת‎ УВК מְבְשָר:‎ пб 


РЗ ТУРОВ‏ ואמ ФА‏ אישדטוב זֶה וְאֶלבְּרָה ПОЛО‏ יְבוא: 
КОР"‏ אַחִימָעַץ орк‏ אֶלהַפֶּלֶ שָלוּם ПАР‏ ?170 לְאַפִיי 
קמב 
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почему же не поверг ты его там же на землю? А я дал бы 
тебе десять шекэлей серебра и один пояс. | 11 сказал 
тот человек Иоаву: и если бы даже дали мне в руки 
тысячу серебряных (шекэлей), не поднял бы я руки своей 
на сына царя, ибо вслух приказал при нас царь тебе, 
Авишаю и Итгаю, сказав: ‚Оберегите, кто бы там ни был, 


отрока Авшалома“. —И если бы я солгал, (рискуя) 
жизнью своею, то все это не утаилось бы от царя, а ты 
был бы в стороне. | 11 сказал Иоав: нечего мне тут 


мешкать с тобою! И взял три стрелы в руку свою, и 
вонзил их в сердце Авшалома, когда тот был еше жив 
в ветвях теребинта. | 11 окружили Авшалома десять 
отроков, оруженосцев Иоава, и поразили, и умертвили его. 
И затрубил Иоав в шофар, и вернулись люди из погони 
за Исраэйлем, ибо Иоав остановил народ. —И взяли 
Авшалома, и бросили его в лесу в большую яму, и наки- 
дали над ним большую груду камней. И все Исраэйльтяне 
разбежались, каждый в шатер свой. Авшалом же еще 
при жизни своей (решил) поставить себе памятник, кото- 
рый в долине царской, так как сказал он: нет у. меня 
сына, чтобы напоминал об имени моем. И назвал он этот 
памятник именем своим. И называется он памятником 
Авшалома до сего дня. А Ахимаац, сын Цадока, сказал 
(Иоаву): позволь, побегу я и извещу царя, что Господь 
судом Своим (избавил) его от рук врагов его. Но Иоав 
сказал ему: не быть тебе сегодня добрым вестником; сооб- 
щишь ты добрую весть в другой день, а не сегодня, ибо 
сын царя умер. —И сказал Иоав Кушиянину: ступай ты, 
донеси царю, что ты видел. И поклонился Кушиянин 
Иоаву, и побежал. И опять сказал Ахимаац, сын 
Цадока, Иоаву: что бы ни было, побегу и я за Кушияни- 
ном. И сказал Иоав: зачем бежать тебе, сын мой, ведь 
у тебя весть невыгодная. — Что бы ни было, побегу! 
И сказал ему (ИШоав): беги. И побежал Ахимаац по 
(Ярдэйнской) долине, и опередил Кушиянина. А 
Давид сидел между двумя воротами. И взошел сторож 
на кровлю ворот крепостной стены, и, взглянув, увидел: 
вот, бежит один человек. И закричал сторож, и известил 
царя. И сказал царь: если один, то весть в устах его. 
А тот подходил все ближе и ближе. | 11 увидел сторож 
другого бегущего человека, и закричал сторож приврат- 
нику, и сказал: вот, бежит еще один человек. И сказал 
царь: это тоже вестник. —И сказал сторож: я вижу по 
бегу первого, что это Ахимаац, сын Цадока. И сказал 
царь: это человек добрый, и придет он с вестью доброй. 
И воскликнул Ахимаац, и сказал царю: мир! И покло- 
нился царю лицом до земли, и сказал: благословен 
Господь, Бог твой, предавший (тебе) тех людей, которые 
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אֶרְצָה 79 בְּרוּף ПИ‏ אֶלהֶי ПИК‏ סור אֶתהָאָנֶשִים אַשֶר- 
2 נְשָאוּאֶתיָדֶם בָּאדני ОКН авт‏ הַמֶּלֶ БИЯ‏ 1942 לְאַבְשָלם 
РУБ ож‏ רְאִיתָ" הָקָמון הַָדוּל ПУ?‏ אֶתַעָבָד 1280 28% וְאֶת- 
א ЧУ‏ וְלָא ‘рут:‏ מָה: ЧОКЯ‏ 1201 26 הַתִיְצָב тру 307] п?‏ וְהגה 
ЧАР‏ בָא ָאמֶר הַכּוּשִי ЧеЗГ:‏ אָדני 127 ТОРУ `р‏ יְהוָה הַים Тр‏ 
לג כָּל ְהַקָמִים טָלִי: וָאמָר הַמֶּלֶף אֶלהַכּוּשִי הַשְלִים 742 
לְאַבְשָלִים וַאמָר как 92 тп; Эа‏ הַמִּלְ }25 уро “Их‏ 1.33 
רו המל ויעל על-עליף השער }18 }795172 
АР?‏ 2 אַבְשָלוּם ла ла‏ אַבְשֶלוּם מִידיְתַן מוּתי אַ תַחתִיך אַבְשְלִים 
8 7 ד 257 הוה הַמלֶּ акр прз‏ עַלהאַבְשְלִם: пол Ур‏ 
вип 0%‏ ?525 לְכֶלהָעֶם урр-`р‏ 9 013 הַהוּא לָאמר }239 
Ол 3877] 43-59 12801‏ בִַּם ההָוא в?‏ הָעִיר Бул 3877 лез‏ 
о"?‏ בְּוּסֶ בַּמִלְחָמָה: וְהַמָּלֶף 59 49-8 ויזעק 1291 קול גָדִיל 
בי אַבְשָלוּם אַבְטְלֶם 33 8 кам‏ יּאָב 1781-98 пол‏ 
Жи‏ הבש הַּם אֶתפֶּנ כָלעַבְדִיף הַמְמַלְטִים אֶתַפְשף הַיים וְאֶת 
ПДК? ТИВ ИО тб} Ол ТИ 9 9‏ אֶתענְאִיף ]< 
אֶתאֶהַבִיףּ כִי ו הגְדְתָ 51 כִּי אין Я?‏ שָרִים וְעַבָדִים пут"‏ הַים כִּ 
לֶא אַבְשָלֶם п‏ וְכְָנו РИ‏ מתים К‏ 9 בְּעְִי: ПАУ‏ קוּם צא וְדַבּר 
ТУ 52725‏ שְבַעָ 
УВК‏ הַלַיָלָה луз]‏ 19 זאת מִכָּלהֶרְטָה אַשֶרדְבָּאָה ТУ Ту‏ 
Ор” ‚пру-ту ь‏ 1787 371 בּשָער )09-733 ат‏ לָאמר 
הוה Чл‏ יוב בַּשָעַר кам‏ 691-72 ?12 1291 וְשְרְאל }6 איש 
Вуду? Пл 17%?‏ נָדון 937-593 ישְרְאֶל לַאמֶר 
17281 הצילנו прот‏ אִיְבִינו ми]‏ מִלְסָנוּ ПАУ} ОЗ? Про‏ בֶרַח מן- 
יי הָאָרֶץ מעל אַבְשְלִים: וְאַבְשְלוּם אַשָר מְשָחְנו 29" пр‏ בַּמִלְחְמָה וְַתָה 
ДЕ пр? =‏ מְחרְשִים לְהֶשִיב אֶתההַמֶלְךְּ: ]1297 14 שָלַח 


пу?» 


קמג 
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подняли руку свою на господина моего царя! И сказал 
царь: благополучен ли отрок Авшалом? сказал Ахи- 
маац: я видел большую толпу, когда Исав посылал 
слугу царского и (меня), раба твоего, но я не знаю, в чем 
дело. И сказал царь: отойди в сторону и постой здесь. 
И тот отошел и стал. | 11 вот пришел Кушиянин. И 
сказал Кушиянин: да примет добрую весть господин 
мой царь, что Господь судом Своим (избавил) тебя ныне 
от рук всех восставших против тебя. | И сказал царь 
Кушиянину: благополучен ли отрок Авшалом? И сказал 
Кушиянин: да станет то же, что с отроком, с врагами 
господина моего царя и со всеми восставшими против 
тебя злонамеренно! 

И содрогнулся царь, и, поднимаясь в комнату над воро- 
тами, заплакал, и, когда шел, так говорил он: сын 
мой Авшалом! Сын мой, сын мой Авшалом! О, если 
6 я умер вместо тебя, Авшалом, сын мой! Сын мой! 
И было сообщено Иоаву: вот, царь плачет и скорбит 
об Авшаломе. И обратилась (радость) спасения 
того дня в скорбь всего народа, ибо услышал народ 
в тот день, что скорбит царь о сыне своем. И 
украдкою входил народ в тот день в город, как крадутся 
люди, стыдящиеся бегства своего с войны. —_А царь 
закрыл лицо свое, и взывал царь громким голосом: 
сын мой Авшалом! Авшалом, сын мой! Сын мой! 
И пришел Йоав к царю в дом, и сказал: в стыд привел 
ты сегодня всех слуг твоих, спасших ныне жизнь твою, 
и жизнь сыновей твоих и дочерей твоих, и жизнь жен 
твоих и наложниц твоих, Любя ненавидящих тебя и 
ненавидя любящих тебя, ибо ты показал ныне, что 
ничто для тебя князья и слуги! Теперь я знаю, что если бы 
Авшалом был жив, а мы все были бы ныне мертвы, то 
это тебе показалось бы справедливым. А теперь встань, 
выйди и говори (доброе) к сердцу рабов твоих, 
ибо Господом клянусь, что если ты не выйдешь, то ни 
один не останется ночевать при тебе в эту же ночь; 
и будет это для тебя хуже всех бед, какие постигали 
тебя от юности твоей доныне. И встал царь, и сел у 
ворот; и возвестили всему народу, что вот, царь сидит у 
ворот. И пришел весь народ пред царя. А Исраэйльтяне 
разбежались, каждый к шатрам своим. | 11 стал спорить 
весь народ во всех коленах Исраэйлевых, говоря: царь 
избавил нас от руки врагов наших и освободил он нас 
из рук Пелиштимлян, а теперь бежал он из страны 
этой из-за Авшалома; Но Авшалом, которого мы 
помазали на царство над нами, умер на войне; а теперь 
отчего же вы медлите возвратить царя’? И царь Давид 
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אֶלהצְדוק ПП‏ הַכְָּנִים לָאמר דִּבְּרוּ אֶלזקני пт;‏ לאמר пра‏ 
ДГ‏ אֶחַרנִים לְהָשִיב אֶתהַמּלָף Мрт‏ וְִבַר כָּלדיְשְרְאֶל КА‏ אֶלה 
ПОП‏ אֶבִּיתִ: אַחי ЗУ Орк‏ ּבְשָרִי ур пр] ОЛ‏ אַחַרניֶם לְהָשיב 
т‏ אֶתהַמְִּךָּ:וַלעַמְשָא תְמְרוּ הַלוא עַצְמִי וְּשָרִי אַתָה פה ”2-0 אֶלהִים 
שי ПР}‏ יוסִיף אָם-לא שָרהצְבָא р? У‏ כָּלהַימִֶם תחת יוּאָב: וט "ПК‏ 
?22 כָּאִישיְהוּדָה כְּאִיש אֶחָד ЭП‏ 129179 שיב ПАК‏ 7721 
עַבָדִי: )295 88 בא пит тет‏ בָּא Пл‏ לְלָכֶת לִקְרָאת 
руле 1207"‏ אֶתדהַמִלְך אֶתהִַרְדִּן: бл‏ שמעי בֶּןגָא בֶּןִהַיְמִני 
ЗИ"‏ מִבַחוּרִים ЧР‏ עַםאיש יְהוּדָה ТП ПКО?‏ דוְד: ПК]‏ איש עמר 
במ וְצִיָא נער בת שָאוּל וְחַמִשַת טֶשָר т‏ ְִשָרִים עַבְדִיו תי וְצְלְחו 
יש הַיְרְדן לפגי 198 ПЗУ‏ הָעַבְרָה לַעַבִּיר אֶתבִית 1297 ְלעעות הַטִיב 
כ «Ар Ури ру‏ }39958 1280 11293 בּיַרדּן: орк‏ אֶלההַמִלֶך 
אַלדיְחַשֶבדלִי Чи‏ עו וְאַלתִזּר אֶת אַשֶר ПД‏ 7139 573 אַשֶרְצָא 


נח לב ונל 


ТВИК >‏ מִירוּשָלֶם 8 הַמִּלְך אֶללבִּּ: כִּי Ут‏ 115 כי אני 
מְטָאתִי ВР рожала)‏ ראשון לְכֶלבִּית יוסף пт]?‏ לקראת ут‏ 
ТМ +128 =>‏ אַבִישי лаз‏ ואמֶר пла‏ זאת кр‏ יוּמַת 
כ שִמְעִי כִי קלל אֶתמְשיחַ ‘эль ‘И пря пут‏ וָלְכֶם 
за‏ צָרוּיָה כיְתְהֶיוּדלִי ПОТ БЛ 192 отл‏ אִיש КИЗ‏ כִּי הלוא 
כד יַָעְתִי כִי הַיוּם 128-98 25107-29 : ОКМ‏ 1287 אֶלשְמְעִי לא Гр‏ 
У‏ 12 הַמלְך: ּמְפבשֶת בְּןְשָאוּל пкор? тр?‏ הַמְלָךּ 
лру-ку} тбл пду-ко]‏ 359 וְאֶתבְּנְדִיי про БП 72? 035 к?‏ 
כי הַָּלֶך עַדדְהַים אַשֶרהבָּא בְשְלִים: ורקי כִּיִבָא :9271 לקראת 1281 
יָאמָר ?12801 пр‏ לָאהָלְכְת ‘ву‏ מְפִיבְשֶת: ויאמ אַדני המלך טבְּדי 
87 78-2 עַבְדף אְֶבְּשֶה-לַי חמור }3278 79{ ]175 אֶתהַמִלֶך 
> כי ПОР‏ עַבְדִ: וירגל בְּעַבְדף אֶלהאַדני הַמלֶךּ ואדני 1287 18722 
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ЛУ] БЭН =‏ הַטוּב בְִּנְף: кр‏ הָיָה Ито‏ אָבִי "р‏ אָהאַנְשִיחמְוֶת 
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послал сказать Цадоку и Эвйатару, священникам: 
поговорите так со старейшинами Иеудеи: зачем вам 
быть последними (в деле) возвращения царя в дом его, 
тогда как слово (решение) всего Исраэйля дошло уже 
до царя, в дом его’? Вы — братья мои, вы — кость моя 
и плоть моя, отчего же быть вам последними при воз- 
вращении царя’? И Амасе скажите: ведь ты кость моя 
и плоть моя. Шусть такое (зло) сделает мне Бог и 
еще больше сделает, если не будешь ты военачальником 
при мне вместо Иоава во все дни! | 11 склонил он сердца 
всех мужей Иеуды, как одного человека; и послали 
они к царю: возвратись ты и все слуги твои. —И воз- 
вратился царь, и пришел к Ярдэйну; а Иеудеи пришли в 
Гилгал, чтобы идти навстречу царю и переправить царя 
через Ярдэйн. И поспешил Шими, сын Гэйры, Бинья- 
минянин из Бахурим, и пошел с Иеудеями навстречу 
царю Давиду; | И с ним тысяча человек Бинйаминян 
и Цива, слуга дома Шаула, и пятнадцать сыновей и 
двадцать рабов его с ним; и переправились они через 
Ярдэйн навстречу царю. Когда переправился паром, 
чтобы перевезти дом царя и исполнить волю его, Шими, 
сын Гэйры, пал пред царем, когда тот должен был 
переправиться через Ярдэйн; И сказал он царю: 
не вменяй мне в вину, господин мой, и не вспоминай того, 
чем согрешил раб твой в тот день, когда господин мой 
царь выходил из Иерушалаима, и не принимай этого, 
царь, к сердцу своему. | 1160 я, раб твой, знаю, что 
согрешил, и вот, ныне пришел я первым из всего дома 
Иосэйфа, чтобы выйти навстречу господину моему царю. 
И отозвался Авишай, сын Церуи, и сказал: неужели 
(только) поэтому не будет предан смерти Шими, который 
ругал помазанника Господня? И сказал Давид: что 
вам до меня, сыны Церуи, что будете мне сегодня 
помехой? Сегодня ли умерщвлять человека в Исраэйле? 
Ведь знаю я, что ныне я — царь над Исраэйлем. И 
сказал царь Шими: не умрешь ты. И поклялся ему царь. 
И Мефивошэт, сын (внук) Шаула, вышел навстречу 
царю. А он не омывал ног своих, и не правил усов своих, 
и одежды своей не мыл с того дня, как ушел царь, и до 
того дня, когда он благополучно возвратился. | 11 было, 
когда он пришел в Иерушалаим, чтобы встретить царя, 
сказал ему царь: почему не пошел ты со мною, Мефи- 
вошэт? — И сказал он: господин мой царь! Слуга мой 
обманул меня, так как сказал раб твой :,,Оседлаю я себе 
ослицу, и сяду на нее верхом, и отправлюсь с царем“, 
ибо хром раб твой; А он оклеветал раба твоего пред 
господином моим царем. Но господин мой царь подобен 
ангелу Божьему: поступай, как тебе угодно. Ведь был 
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לאדנ 1290 МИ‏ אֶתעַבְדִּףּ בְּאֶכְלִי Яо‏ ומההישחלי עוד пра‏ 
У ру?‏ אֶלהַמִלְךּ: 

הַאמֶר לו 1200 72 ТА‏ עד 171 אַָרְתִּי пра‏ וְצִיבָא рут‏ אֶת- 
לי הַשָדָה: ПОКА‏ מְפִיבשֶת אֶלהַמּלֶךָ }0 אֶתַהַכָּל про‏ אֶחַרִי אַשֶר-בָּא 
לג אַדני 1281 בּשְלֶם אֶלבִּיתו: ּבְַוְלִי הוְּעָדי יָרָד מִרְגְלִים 
ЗУМ» тр‏ אֶת הפל 110 1099 אֶתבירְדן: וברוּלי זָקַן מִאד בְֶֶּשמַיִם 

ЧАИ ЧИСЛУ 19‏ בְמְחנִיִם УТ ИХ"?‏ הָוּא מְאֶד: 
לי КИ‏ בּרולי אֶל ПВ ТП‏ )9 גי חיי כִּיהאֶעְלָה אֶת ההמלך יְרוּשְלֶם: 
ПЗ ОР»‏ אָנכִי הַוּם הָאַדָע ובּיןדטוּב לְרָע אִִיִטְעם עַבְדּף אֶת- 

798 אכל וְאֶתהאַשֶר אְֶתָּה אָםאֶשְמָע עוד בְּקוּל שָרִים ГАЙ‏ וְלְמָה 

ייה ПЗУ‏ עוד לְמַצָא אֶלאַדני הַמִלְִּ: Бр?‏ 95° עב אֶתהַיְרְהָן 

לי אֶתההַמלָף ]197 ְמְלְִי ЭВП‏ הוְּמּלָה הוָאת: уз‏ 4139 וְאָמָת 
ְּירִי 59 קָבֶר אָבִי ואי וגה ְעַבְף כמ »95 עםהאַדנִי 1287 

ל וְעַטָהל1 אֶת אַשָרדטְוּב בְּעִיניף: וַיַאמֶר 1281 пр’ пк‏ 
0482 וְאִָי אעָטֶהלו אֶתהַטְוב ТУЗ‏ ]25 אַשֶרתִּבְתַר עָלִי אֶעַשָה- 


ל: ЗУМ‏ כָּלהקָעָס Пу РЭ ПОЛ‏ שק 128 139 ס 


759 122} За הַפֶּלֶ‎ ЗУМ לְמְקְמִו:‎ 39 312757 = 

הצרי יג 189 ]69-72 ПТИ‏ )7257 אֶת-הַמִּלְ וס חָצִי עם 8 т)‏ כָּל- 

איש 78 בָּאִים 1297775 Турки‏ 19-78 מדוע' ְבוּף ати‏ 

ТТ אֶתהַפִּלֶך וְאֶתדבּיתל. אֶתהְַרְדּן. וְכֶלהאנְעי‎ ЗУМ ПТИ: 

עמ ונען כָּלהאִיש ПТИ:‏ על האיש эт‏ כיקְרְוב Ча‏ 

-в* מִןהַמֶּלְּּ‎ МЭК МОБИ עַלהַדַּבָר הוה‎ 92 ПОП ИЕ п אֶלִי‎ 

מד נְשָאת }0№ לָנוּ: 199 אִישדיְשְרְאָל אֶת-אִיש יְהוּדָה ויאמַר 

п-т‏ לי 9293 9770 Чар ла‏ ומדוע הַקְלפַנִי וְלָאהְיָה 

731 ראשון לי ?5775 אֶתמַלְכִי יקש דְּבַרדאִיש יְהוּדָה 7990 איש 
קמה 
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весь дом отца моего повинен смерти пред господином 
моим царем, а ты поместил раба твоего среди тех, кто 
ест за столом твоим; какое же еще имею я право жало- 
ваться царю?’ | 11 сказал ему царь: зачем ты говоришь 
еще и эти свои слова? Я говорю: ты и Цива разделите 
между собою поле. И сказал Мефивошэт царю: 
пусть он возьмет даже все, коль вернулся господин мой 
царь благополучно в дом свой. | И Барзиллай Гиладя- 
нин спустился из Роглим и перешел с царем через 
Ярдэйн, чтобы проводить его за Ярдэйн. А Барзиллай 
был очень стар, восьмидесяти лет от роду. А он содержал 
царя во время пребывания его в Маханаим, потому что 
он был человеком весьма богатым. | 11 сказал царь 
Барзиллаю: иди со мной, и я буду содержать тебя у 
себя в Иерушалаиме. Но Барзиллай сказал царю: 
сколько лет мне (еще осталось) жить, чтоб идти с царем 
в Иерушалаим? Восемьдесят лет мне ныне; отличу ли 
я хорошее от худого? Почувствует ли раб твой вкус в 
том, что будет есть, и в том, что будет пить? Разве слушать 
мне еще голоса певцов и певиц?’ И зачем же раб твой 
будет в тягость господину моему царю? ‘Только перей- 
дет раб твой с царем через Ярдэйн— за что же наградит 
меня царь такою наградою? Позволь же возвратиться 
рабу твоему, и умру я в своем городе при гробнице отца 
моего и матери моей. А вот раб твой Кимам, пусть 
отправится он с господином моим царем, и делай с ним, 
что тебе угодно. И сказал царь: пусть пойдет со мною 
Кимам, и я сделаю для него то, что угодно тебе; и все, 
чего бы ты от меня ни пожелал, я сделаю для тебя. 
И перешел весь народ через Ярдэйн, и перешел царь. 
И поцеловал царь Барзиллая, и благословил его, и воз- 
вратился тот в место свое. | 1 отправился царь в Гилгал, 
и Кимам отправился с ним; и весь народ Иеудейский 
и половина народа Исраэйльского провожали царя 
при переправе. И вот пришли все Исраэйльтяне к 
царю и сказали они царю: почему похитили тебя братья 
наши, люди Иеудины, и переправили через Ярдэйн 
царя и дом его и всех людей Давида с ним’ И отвечали 
все мужи Иеудины Исраэйльтянам: потому что царь 
сродни нам. И почему это так рассердило вас? Разве 
мы что-нибудь съели у царя или унесли с собой в подарок? 
И отвечал Исраэйль мужам Иеудиным, и сказал: 
десять частей (колен) моих у царя, и у Давида больше 
моих, чем твоих. Так зачем же унизил ты меня? Разве 
слово наше о возвращении царя нашего не было первым? 
Но жестче было слово мужей ИЙеудиных, чем слово 
Исраэйльтян. 
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ИНЬ НЕА п" 
וְלָא גְחַלָהלָנוּ בְּבְְֶישִי איש‎ Ч בּשפֶר ַאמֶָר אֶיןְלָנוּ חַלֶק‎ рр 


То‏ ְרְאֶל: על כָּלאש Эа‏ מאחָרִי דוד חרי שבע בְְְּפּכְרִי 


ТИ? 9%‏ דְבְק 0203 199-12 וָעַדיְרוּשְלֶם: מבא тур‏ אֶלבִּיתר 


5371 אשר הניח לשמר הבית‎ 519150} ру ויקַח 1297 אֶת‎ В 
ПО צְרְרית עד-נום‎ ПЕНИ לאדבָא‎ ДК) 072227 בִּיתמִשְמְרֶת‎ 
אֶלעַמְטָא הַוְעֶקלי אֶתהאִיש-‎ ЧО חַיוּת: וָאמֶר‎ тАк ד‎ 
о אֶתְיְהוּדָה‎ РУ? עַמְטָא‎ 127 Тру וְאַתָּה פה‎ 5} ПРО ПИ 
יְרָע לגו‎ пу אֶלדְאַבִישִי‎ тут ок ту; ִמִהַמועַד אַשר‎ 
12 тп אֶתְעַבְדִי אדניף וּרְדף‎ пр בְְָּבִּכְרִי מִןאַבְשְלְוּם אַתָּה‎ 937 
מְצָא 077919 בְּצְרות וְהַצִיל עִיְנוּ: וַצְאוַחַרִיאְַשיייאָב ְַכְַּתִיוְהַפְּלְתִי‎ 
1287-09 אחרי שבע בְְִּבִּכְרִי: הַם‎ 19? 02972 эк 07053175} " 
19} לְבָשי‎ Тур  רּנָח‎ 3845) בְְּבָעון וְעַמְצָא בָּא ללְנִיהֶם‎ ПИК הוולה‎ 

> חר 270 מְצַמָדֶת עַלמְתְנִיי בְּתַטְרָהּ ְוּא יָצָא ]57 пк‏ 
АЗЛК ПАК АУЛ КОЗУ? 287‏ נדדימין ייאב בַּזְקָן עַמִשָא לנְשֶקלִו: 
וְַמְטָא לא-נַשְמַר ни па‏ בָּיַדדיוּאָב ЯЗ Эр‏ אֶלההַחמָש 18-1 
тур‏ אְֶצָה וְלַאהשָנָה לו ִמֶת )58% וְאַבִישי אֶחִיו 977 אֶחְרִי שבע 18- 
א בַּכְרִי וְאִיש עָמַד тру‏ ער 35 бр ЧО‏ חֶפֶץ בִּיָבוִּי אַשָר- 
ТУТ =‏ אֶחרי יּאָב: וְעַמְעָא מַתְוּלֶל 013 РОЛ "ПЛЗ‏ וא הָאִיש р‏ 
1 90109-92 אֶתְעַמְטָא מן-הַמְסְלָה השָדה וישלף עָלִיבָּנָד כְאָשַר 
רְאֶה כָּלְהַבָּא עָלִיוְעָמָד: ПИ ПИК‏ מִההַמְסלָה 759 ЭК “К-Э‏ 
יד יב ОПК ПТО‏ 939 793718 עבר בְּכֶלשָכְטי ЭТИ:‏ אָבְלָה ובית 
ПрУр‏ ]07131-22 קְלָהו יְבְָאוּ אַף-אָחָרִיו: ויבאו УХ‏ 
12 בְאָבַלָה ГВ‏ הַמַעַכָה зов]‏ 1270 אֶלהָעִיר וְפעַמָד בַּתַל }22- 
БУ‏ אַשָר אֶת דיואָב מִשְחִיתֶם לְהַפִיל הַחוּמָה: ופקרא ПЭП пух‏ מן- 
הָעִיר שְמְע зуру‏ אָמְרוּנָא зов‏ קרב ппу‏ וְאַדִבְּרָה Тех‏ 


קמו 


Шемуэйл 11 0 


]146[ 





И оказался там негодяй по имени 111988, сын Бихри, 
Бинйаминянин; и затрубил он в шофар, и сказал: нет 
нам доли у Давида и нет удела нам у сына Ишая! 
Все по шатрам своим, Исраэйльтяне! | 21 отошли все 
Исраэйльтяне от Давида, (последовав) за Шэвою, 
сыном Бихри; Иеудеи же следовали за царем своим 
от Ярдэйна до Иерушалаима. | 11 пришел Давид в дом 
свой в Иерушалаиме, и взял царь десять женщин налож- 
ниц, которых он оставил стеречь дом, и поместил их 
в охранный дом, и содержал их, но к ним не входил. 
И были они в заключении до дня смерти своей, вдовами 
пожизненно. —И сказал царь Амасе: созови мне Иеудеев 
в три дня, а сам возвращайся сюда. И пошел Амаса 
созывать Иеудеев, и промедлил дольше того срока, 
который тот назначил ему. | 11 сказал Давид Авишаю: 
теперь Шэва, сын Бихри, наделает нам зла больше, 
чем Авшалом; возьми ты рабов господина своего и 
преследуй его, а то найдет он себе города укрепленные 
и спасется от нас. | 11 вышли за ним люди Иоава, и 
Керэйтияне, и Пелэйтияне, и. все храбрецы: и вышли 
они из Иерушалаима, чтобы преследовать Шэву, сына 
Бихри. Когда они были возле большого камня, что 
в Гивоне, Амаса появился пред ними. А Иоав был одет 
в свое воинское одеяние, на котором пояс с мечом, 
прикрепленным к бедру его, в ножнах; и когда он (Иоав) 
вышел, то (ножны) упали. | И сказал Иоав Амасе: 
здоров ли ты, брат мой? И взял Иоав Амасу правою 
рукою за бороду, чтобы поцеловать его. И Амаса 
не остерегся меча, бывшего в руке у Иоава, а тот поразил 
его им в пятое ребро, и выпали внутренности его на 
землю, и тот не повторил ему (удара); и умер он (Амаса). 
А Иоав и Авишай, брат его, погнались за Шэвою, сыном 
Бихри. А один из отроков Иоава стоял при нем (Амасе) 
и говорил: кто предан Иоаву и кто за Давида, (да по- 
следует) за Иоавом! —_А Амаса валялся в крови среди 
дороги; и (когда) увидел человек тот, что весь народ 
останавливается, убрал он Амасу с дороги в полё и 
набросил на него одежду, так как он видел, что все 
проходившие мимо него останавливаются. Когда же 
он был унесен с дороги, все устремились за Иоавом, 
чтобы преследовать Шэву, сына Бихри. А тот прошел 
через все колена Исраэйлевы до Авэйл-Бэйт-Маахи 
и (через) всех Бэйритов; и собрались они, и тоже пошли 
за ним. пришли они, и осадили его в Авэйл-Бэйт- 
Маахе; и насыпали пред городом вал, что дошел до 
(верха) стены, и весь народ, бывший с Иоавом, стал 
разрушать стену, чтобы она обрушилась. —И закричала 
одна умная женщина из города: послушайте, послу- 
шайте, прошу, скажите Иоаву: подойди сюда, что 
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וקרב אַלֶיהָ ПОКА?‏ הָאִשָה ПАКИ‏ יוּאָב поки‏ אָנִי покр)‏ לו שְמַע "т‏ 
יי ОКИ ЧАК‏ שמע אַנְכִ: ПАКИ‏ לָאמָר 731 377 ПДК‏ לאמר שְאָוּל 
יש 17 38 וכן התמו: אָנּכִישְלָמִי УК ок‏ אַתָה מְבַקש לְהָמִית עִיר 
]08 > לה תְבַלָע ПП}‏ יְהוָה: 
א כען "אָב ОКМ‏ מָלִילָה пр‏ לי אִדְאַבַלָע וְאָםהאַשְחִית: לאכ 
הַדְּבָּר פִי איש מָהַר אֶפְריִם 920 בְֶֶּבְּכָרִי שמי 3 ;112931 7772 р‏ — 
אתו ?112 ПЭ‏ מעל ПАН УД‏ הָאַשָה אֶליאָב הגה ראש То‏ 
כג ТЖ‏ 193 הַחוּמָה: וַתְבוא ЛИКИ‏ אֶלדכָּלהָעֶם בְּחְכְמְתָה ]3137 אֶת 
ראש 9520 בָּן-בָּכְרִי וישלכוּ אֶליאָב ויתְקע בַּשפֶר ויפצוּ מָעַלדְהָעִיר 
כ איש Ток?‏ ואב שב В?‏ 290-98 584 אֶל כָּל- 
רת :ד הַצְבָא УИ:‏ וּבְנָה בְֶֶּיְויְדְע עַלהַכְּר, וְעַלהַפְּלְתִי: וְאַדרֶם עַל- 
ו >= 08 пк] БИЯ”‏ הַמזְכִיר: КИЙ‏ ספר УЗ] РАЯ]‏ כְהנִים: 
כא. א וס КУ‏ הארי ПД‏ 115 לְדְוֶד: והי רְצָב בִּימִי т‏ שָלֶש 
оп ИЗ 099‏ שָנָה ויבקש דוָ תפי пу орк Пи‏ אֶל- 
ג שָאוּל וְאֶלדבִּית הַדְּמִים על אַשֶָרדהָמִית אֶת-הַַּבְענִים: кр‏ המל 
ОДК ОКИ 09312‏ וְהַגּבְענִים а к?‏ ישְרְאֶל ПВП‏ בִּי אְַמִיְתֶר 
ВЯ‏ וב יִלְרְאֶל נַשְבְּעּ ?61 וקש שָאוּל לְהַכְתֶם בְּקוּאתו לב" 
שְרְאַל וְהוְדָה: Чу пож‏ אֶהַוּבְוִים пр‏ אָעָטָה 629 וּבַפָה 1828 
ל Ат‏ אֶתְחַלת злу?‏ וָאמְרוּ לו הַוַּבְענִים אין-?* 102 תָהָב עול 
Г 17-6‏ איש לְהָמִית בִּיְרְאֶל ОКИ‏ מַהדאַתָּם אֶמְרִים пух‏ 
לְכֶם: הַאמָרוּ אֶלהַמֶּלְּ הָאִיש ЧК‏ כּלָנוּ ְאַשֶר דּמְהלָנוּ тей}‏ 
אד ימְהַתִיְצָב 92-293 יִלְרְאֶל: ִפּןְלָנו ְבְעָה אַנָשִים т}‏ וְהיקענוּם пра‏ 
луз‏ שָאוּל בְּחִיר Про‏ 
ЭК"‏ 120 אי ЭП ЗА‏ 1281 עַלמְפִיבְשְת ВАТУ]‏ בּןשָאוּל 
עַלשְבְעַת יְהנָה אַשר Гр оЙР‏ דוד ובין рт‏ בּןהשְאּל: קַח 1287 
אֶתשָנִי 33 רְצְפָה ИЕ ПЗ‏ יְלְדָה לְשָאוּל אֶת-אַרְמנִ וְאֶתמְפְבָשָת 
קמז 
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мне поговорить с тобою. И подошел он к ней, и 
сказала женщина: ты ли Йоав? И сказал он: я. И сказала 
она ему: выслушай слова рабы твоей. И сказал он: я 
слушаю. —И она сказала так: следовало бы прежде по- 
говорить, спросить Авэйлитов, и тогда бы решили (дело). 
Я из мирных и верных людей в Исраэйле; а ты хочешь 
разрушить один из материнских городов в Исраэйле; 
зачем губить тебе удел Господень? | 11 отвечал Йоав, 
и сказал: не бывать у меня тому, не бывать, чтоб я унич- 
тожил или разрушил, Это не так; но человек с гор 
Эфраимовых по имени Шэва, сын Бихри, восстал против 
царя Давида; выдайте его одного, и я отойду от города. 
И сказала женщина Иоаву: вот, голова его брошена 
(будет) тебе со стены. — И пришла женщина ко всему 
народу со своею разумною речью; и отсекли голову 
111986, сыну Бихри, и бросили Йоаву. И затрубил тот в 
шофар, и разошлись все от города к шатрам своим, 
а Йоав возвратился в Иерушалаим к царю. —И Йоав 
(был поставлен) над всем войском Исраэйльским, а Беная, 
сын Йеояды, над Керэйтиянами и над Пелэйтиянами, 
Адорам же.— над сбором податей, а Иошафат, сын 
Ахилуда, — летописцем, Шева — писцом, а Цадок 
и Эвьятар — священниками. А также Ира Яиритянин 
был первым при Давиде. 

И был во дни Давида голод три года, год за годом. 
И вопросил Давид Господа... И сказал Господь: за 
Шаула это и за этот кровожадный дом, за то, что 
он умертвил Гивонитян. | И призвал царь Гивонитян, 
и говорил с ними. Гивонитяне же (были) не из сынов 
Исраэйлевых, а из остатка Эморийцев, и сыны Исра- 
эйлевы поклялись им; но Шаул хотел перебить их в 
ревности своей за сынов Исраэйлевых и Иеудиных. 
И сказал Давид Гивонитянам: что мне сделать для вас 
и чем искупить (грех), чтобы вы благословили наследие 
Господне? И сказали ему Гивонитяне: не (ищем) 
мы ни серебра, ни золота от Шаула, ни от дома его, 
ни человека, чтоб умертвить 670, 8 Исраэйле. И сказал 
он: что вы скажете, то я и сделаю для вас. —И сказали 
они царю: от того человека, который губил нас и замышлял 
уничтожить нас, чтобы не стало нас нигде в пределах 
Исраэйлевых, Пусть выданы будут нам семь человек 
из потомков его, и мы повесим их пред Господом в Гиве 
Шаула, избранника Господня. И сказал, царь: я выдам. 
Но пощадил царь Мефивошэта, сына Иеонатана, сына 
Шаула, ради клятвы пред Господом, которая была 
между ними, — между Давидом и Иеонатаном, сыном 
Шаула. | И взял царь двух сыновей Рицпы, дочери Айи, 
которых она родила Шаулу, — Армония и Мефивошэта 
и пятерых сыновей Михали, дочери Шаула, которых 
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וְאֶתחַמָשַָת בָּנִי орз‏ בַּתשָאוּל שר יָלְדָה לְעדְריאל Эро‏ 
ְבִעְתַ  “ДПП‏ )477 בְּיָד הַגּבְענִים ויקיעם 173 ?35 יְחוָה )3297 שְבַעְתִים ;70 


И,‏ יול המלו בי קָצִי вико‏ תלת קציר שָרִים: пра‏ 1937 בַת- 
= = אה אֶתְהַשֶק ЛЬ лба‏ אֶלהַצוּר מִתְחַלַת קציר עד נִַּּמים עַליהָם 
пик?) 690-18‏ עוף п? обл‏ עַלִיהֶם יוּמֶם וְאֶתחַי הַשְדָה 

יג ТО 18] пр‏ אֶת אַשָרְעַשְתָה רִצְפָה בְתדאִיָה פלנש עְאָוּל: Тр‏ 

דוד ויקח ОЗУ ПК‏ שָאוּל וְֶת-עַצְמות уд‏ ו מאת уз‏ יבש туз‏ 

מה וש אש מב את 1-е ЧО‏ אַעֶר обе‏ עְ? פְּלַטְתִיםבָיים הַכת 


ВИ? >‏ אֶתְאָוּל ВУЗ Ум уз?‏ אֶתַעַצְמות שָאוּל וְֶתעַצְמות 
вок а ИТ т‏ אֶת-עַצְמְוּת הַמִיְקְעִים: וברי אֶתעַצְמוּתדשָאּל 
חנו בָּאָרֶץ Руа‏ בְּצְלָע парз‏ קיש ФУ ук‏ כל אַשֶרדְצוָה 
Прут 1297‏ אֶלהים РЖ?‏ אֶחרידכן: 
וְַהִיהעָוד מִלְחְמָה לַפְלַשְתִים אֶתשְרְאל רד דוד נְעַבָדיו 8№ ילחמו 


. 


שי שי אֶתדפְלְשְתִים 15 דְוָד: ]187 513 ИЖ‏ בִּילִידִי הְפָה Эрл‏ קינ оу‏ 


יי מָאות А] п} Эро‏ חָנּר ПУТИ‏ ואמ לְהַכּת אֶתדָּוְד: Сл‏ 
אָבִיש ЯЗ]‏ 171 אֶת-הַפְּלְשְתִי тру Ир‏ לו לָאמר 
לָאדתְצַא עד אִתָנו ПЗ?‏ וְלָא ПР‏ אֶתדנְך гор‏ 

יי הי אֶחָרִידְכּן וַתְהִיטָד הַמְִּחָמָה 343 עפְּלְשְתִים № пл‏ סִבְּכִי 

ש הַחְשָתִי אֶת-סף 198 בִּילְדִי ПА‏ ַתְהִידְעָוד הַמִלְחָמָה 

203 עִם-פְלְשְתִים УТ ТК ЛЯ‏ אֶרְִים בת הַלַחָמִי את "ПИТ про}‏ 
כ וְעֶץ АЗ‏ 702 אֶרְנִים: 
פיז = пбззк т узко‏ 937 עש וְעָש עָשָרִים }378 7693 -ол‏ 


Пр-т‏ מִלְחָמָה 0 ווהי איש 


טעה ® הא )18 ОИ ПОЗ‏ אֶתילְרְאֶל ניפהר ОИ:‏ בשמ חי ְוֶד: 
ל 
АВТ" 22‏ לִיהוָה Оп‏ הַשִירָה пи‏ 63 הַצִיל пу‏ תו 


קמח 
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она родила Адриэйлу, сыну Барзиллая из Мехолы. 
И выдал он их вруки Гивонитян, и они повесили их на 
горе пред Господом. И пали они, семеро вместе; а были 
они умершвлены в первые дни жатвы, в начале жатвы 
ячменя. И взяла Рицпа, дочь Айи, дерюгу, и растянула 
ее себе у той скалы, (и была там) от начала жатвы до 
того, как полились на них воды с неба, и не допускала 
до них птиц небесных днем и зверей полевых ночью. 
И рассказано было Давиду о том, что сделала Рицпа, 
дочь Айи, наложница Шаула. | 11 пошел Давид, и взял 
кости Шаула и кости Иеонатана, сына его, у жителей 
Явэйш-Гилада, которые тайно взяли их с площади в 
Бэйт-Шане, где повесили их Пелиштимляне в тот день, 
когда убили Пелиштимляне Шаула на Гилбоа. И 
перенес он оттуда кости Шаула и кости Иеонатана, 
сына его; и собрали кости повешенных. | 171 погребли 
кости Шаула и Ионатана, сына его, в земле Бинья- 
миновой, в Цэйла, в гробнице Киша, отца его. И сделали 
все, что повелел царь; и смилостивился после этого 
Бог над страною. | 11 была еще война у ПНПелиштимлян 
с Исраэйлем. И выступил Давид и рабы его с ним, 
и сражались с Пелиштимлянами; и утомился Давид. 
Ав 11086 Иишби, который из потомков Рафы (исполина), 
у которого копье весом в триста (шекэлей) медных, опоя- 
сан был новым (мечом) и дума лпоразить Давида. Но 
Авишай, сын Церуи, помог ему (Давиду) и поразил 
Пелиштимлянина, и умертвил его. 'Гогда люди Давида 
поклялись ему, сказав: не выйдешь ты больше с нами 
на войну, чтоб не погасил ты светильник Исраэйля. 
И было позже еще сражение с Пелиштимлянами в Гове; 
тогда Сиббхай Хушатянин поразил Сафа, который был 
из потомков Рафы. И еще было сражение с Пелиш- 
тимлянами в Гове; и поразил Эльханан, сын Яарэй- 
Оргима Бэйтлэхэмского, Гольята Гаттиянина, у которого 
древко копья (было), как ткацкий навой. | Было еще сра- 
жение в Гате; и был (там) человек рослый, у которого на 
руках и на ногах было по шесть пальцев, — всего двадцать 
четыре; и он также был родом от Рафы; И он поносил 
Исраэйля; и поразил его Иеонатан, сын Шимы, брата 
Давида. Эти четверо родились у Рафы в Гате и низ- 
ложены были рукою Давида и рукою рабов его. 


И произнес Давид Господу слова песни этой в день, когда 
спас Господь его от рук всех врагов его и от руки Шаула; 
И сказал: 
Господь — твердыня моя, крепость моя и спаситель мой. 
Бог — твердыня моя, на которую я полагаюсь, 

щит мой и рог спасения моего, оплот мой и убежище мое, 

спаситель мой, избавляющий меня от насилия. 
Прославляемого Господа призываю и спасаюсь 
от врагов моих. 
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5 Когда объяли меня волны смерти, וּמִצַדְתִי‎ 920 ЛИ” ב #2 כָּל-אִיבָיו #271 שָאוּל: ויאמר‎ 
потоки бедствий устрашили меня, Е | | | 
6 Муки смертные охватили меня, 797? וקרן‎ 3279 13-ЛОПК גוּמְפַלְטִידלִי: אֶלְהִי צוּרי‎ 
предо мной легли 1611613 смерти, ЗАИР משגבל ּמנוּסי משטי מחמס‎ 
7 2 6686 моей призывал я Господа, а 0 : 
и к Богу моему взывал я; אֶקרָא יהוה ומאיבי אוּשַע:‎ ЭЛ ד‎ 
и услышал Он из чертога Своего голос мой, и - 
и вопль мой (дошел) до слуха Его. 7795 25725 מִשְבְּרִידמָוֶת נְחַלִי‎ ББК ה כִּי‎ 


8 [И 601286305, 2000608805 земля, 


- ה‎ 
устои небес дрогнули и зашатались, 0 130 יחָבְלִי שְאָוּל‎ 
ибо разгневался Он. יבַּצַרדלִיאַקְרְאיְהוְהוְאֶל -אֶלהַיְאַקְרָא וַישמַעַמְהִיכְלוּקולִיוְשוְעְתִיבְּאזניו:‎ 
9 Поднялся дым из ноздрей Его ד:ח‎ : те לגה :-< ו ד‎ \ 0 1 2 : 0 не | , 
и огонь пожирающий из уст Его; :12 ותְגָעַש ותרְעש הָאֶרֶץ מוסְדְוּת הַשָמִים יִרְגַּזוּ וַיִתְגָעַשו כִּי-חָרֶה‎ п תועט‎ 
ואש מו תאכל לי ברמ ו‎ Эка рр пу 
и мгла под ногами Его. רגליו:‎ ППА 559571 י ויט 6559 וירד‎ 
11 И воссел на керува, и полетел, Е И а. 
и появился на крыльях ветра; יא ”359 53175725 ויעף וירא עַל -כַּנַפִידרְוּחַ:‎ 
12 И окружил Себя мраком, (как) шатрами, а БЕ ה‎ 
скоплением вод облаков небесных; סביבתיו 1120 חַשָרַת-מִיִם עָבִי שֶחָקִים:‎ ЧП 107] > 
13 От сияния, что пред Ним, возгорались угли огненные. מגה נגדו בערו נחלי-אש. ירעם מז=שמים יהוה‎ * 
14 Возгремел с небес Господь, ев с о 
и подал Всевышний голос Свой. נה טו וְעָלָיון ”1 קולן: וישלח חִצִים ויפיצם 293 ויהמם:‎ 
15 И пустил стрелы, и рассеял их; молнию — и смутил их. 0.0 3-4 о. о 
16 И открылись ложа морские, ИХ מִנַּשְמַת רְוּחַ‎ и, 71933 298 ПТО 1237 07 טי וַיְרָאוּ אפקי‎ 
обнажились основы вселенной | -/ 
от грозного голоса Господа, от ветра дыхания יקחני ְמְשָנִי 9.25% רפּים:‎ 51 п 
ноздрей Его. משנאי כּי אמצו ממני:‎ ТУ יח יצילני מאיבי‎ 
17 Послал Он с высоты, взял меня, 7 ב‎ 
извлек меня из множества вод. אתי‎ 21792 ХУ" 572 בָּיום אִידִי וַיְהַי יְהוָה מִשְעַן‎ Тр” . 
18 Избавил меня от сильного врага моего, | ыы | ו‎ о 9 | 
от ненавистников моих, которые были сильнее меня. כְּצַדקת‎ ПИ? יְחַלְבָנִי כּידתָפץ בי נְמְלנִי‎ => 
19 Они поспешили восстать на меня в день бедствия моего, כב כבר ידי ישיב לי; כי שמרתי דרכי יהוה‎ 
но Господь был опорою для меня ל ללא ה ויו‎ 
20 И вывел меня на простор, לאדאָסוּר מִמַנָה:‎ ПРП *71? 109007725 כִּי‎ ИМО כ וְלָא רְשָעְתִּי‎ 
избавил меня, ибо Он любит меня. В М ₪. 7" | 
21 Воздал мне Господь по праведности моей, תָמִים לו וְאֶשְתַּמְרָה מעוני:‎ ИЖ] כד‎ 
по чистоте рук моих вознаградил меня. כה וישב יהוה לי כצדקתי כּברי לנגד עיניו:‎ 
22 Ибо держался я путей (заповедей) Господних ל זה | ש ללה הת‎ И рт 
и не отступал я от Бога моего; תִּתָּמַם:‎ О“ЭР 7193-65 чеплл 1“оп-5У כי‎ 
23 Ибо все законы Его предо мною, "הרו ,אי‎ В 
и от уставов Его я не отступал; תִּתָפָּל:‎ ИРУ-ОУ1 פִּמָּבַר‎ 733705 > 
0 וו‎ РУО הדסק‎ 
25 И воздал мне Господь по праведности моей, קמט‎ 


по чистоте моей пред очами Его. 
26 С милостивым поступаешь Ты милостиво, 
с мужем искренним — искренне, 
27 С чистым поступаешь Ты чисто, 
а со строптивым — строптиво. 
28 И людей смиренных Ты спасаешь, 
и взором Своим унижаешь надменных; 
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29 Ибо Ты, Господи, светильник мой; 
и Господь озаряет тьму мою. 
30 С Тобою я сокрушаю отряд, 
с Богом моим я перепрыгиваю (через) крепостную стену. 
31 Бог — непорочен путь Его; 
слово Господа верно, 
Он щит для всех, надеющихся на Него. 
32 Ибо кто Бог, кроме Господа, 
и кто твердыня, кроме Бога нашего? 
33 Бог — оплот силы моей 
и открывает мне путь прямой, 
34 Делает ноги мои подобными ланям, 
и на высоты мои Он ставит меня; 
35 Обучает битве руки мои, 
и разбит лук медный руками моими. 
36 И одарил Ты меня щитом спасения Твоего, 
и милостью Твоей я возвеличен. 
37 Ты ширишь шаг мой подо мною, 
и не споткнулись ноги мои. 
38 Преследую я врагов моих и истребляю их; 
и не возвращаюсь, пока не уничтожу их. 
39 И я уничтожил их и побил их, и не встанут они; 
и пали они под ноги мне. 
40 'Гы препоясывал меня силою для войны, 
подчинил мне восставших на меня. 
41 И врагов моих обратил Ты ко мне тылом; 
ненавистников моих — уничтожил их я. 
42 Озираются они, но 1167 спасающего; 
(воззвали) к Господу, но не ответил Он им. 
43 Ия разотру их, как прах земной, 
растолку их, как грязь уличную, истопчу их. 
44 Ты избавил меня от мятежников из народа моего. 
'Гы сохранил меня, чтоб быть мне главою народов; 
народ, которого я не знал, служит мне. 
45 Чужеземцы заискивают предо мною; 
лишь заслышав обо мне, покоряются мне. 
46 Чужеземцы засохнут и охромеют (от оков) 
в местах заточения их. 


כ אתה ירי הוה הוה гру ву:‏ 


о‏ בּאלהי אִדִלְגדשוּר: 
לא ЭКЛ‏ תָּמִים 1297 ПН” ПОХ‏ צְרוּפָה 25 הוּא 255 הַחסִים 13: 
לב כִּי מידְאֶל 19720 יְהוָה ימי 715 1973" РИО‏ 
דרי לג האל ДОМУ‏ תר Арчер‏ 
ПИ > 7‏ גליו ПМР‏ ועל בממי ימי 
לה 782 יָדִי לַמִלְחָמָה ру липу пер пп‏ 
ПОВЯТА‏ פרחיב צעדי פחתני ולא מָעדו קרסְלי: 
לח ПР‏ אִיָבִי к] МН!‏ אֶשוּב עַכָּותֶם: 
לט וְאַכַלֶם וְאֶמְחְצֶם וְלָא יְקוּמון 


מ АА‏ חיל לְמִלְחָמַה 


5727 ППА 05] 

ריע קמִי פַּחתָנִי: 
מב ואיבי תתה пу ку ТЕНИ горку НР ПУ?‏ וְלָ озу‏ 
וְאְֶחקם ТК ру?‏ ְטִיטהחוצות Орле‏ אֶרְקְעַם: 
יד ]3071 מריבי עמ תַשְמְרְנִי לְרָאש 5% עַם לָאיְדָטְתי зу:‏ 
מ ПЭТ‏ יתְכְחַשוּ-לי לְשָמְועַאזישָמְעו לי: בִּיְנְבֶריבָלוְְּנָרמִמּסְְרותֶם: 
ПЖ 5 из ли лу‏ צר שי 
יז האל הותן נָקַמֶת לי ‚рт тру т‏ 
מש ומוציאי К‏ וּמִקמי תִּרְוּמְְנִי איש חַמִָים СЗУ‏ 
+ עלדכן אוד ‚Пр ДРИ 983 Л};‏ 
מדיל Де‏ ישועות Ато‏ וְעָשֶההחָפֶד לְמְשִי | לְדוְד וּלְזרְעו עַדדעוּלֶם: ס 


22 א וָאָלָה דִבְּרִי УТ‏ הָאֶחַרניֶם }08 орл 733 аки “2712 т‏ על מְשִיחַ 


ב אֶלהָי יעקב ПАРТ БУЛ‏ יַשְרְאֶל: רְוּחַ АИ”‏ 37939 וּמִלְתו על-לשני: 


47 Жив Господь и благословен оплот мой! 0 
И превознесен да будет Бог, твердыня спасения моего, גאָמַר אַלהִי ישראל לי דבּר צוּר ישראל מושל באדם צדיק מושל יראת‎ 
48 Бог, мстящий за меня 0 ווק יי .וו הו הק‎ 
г р мне народы, מָאֶרֶץ:‎ кт 5 Яо עָבוּת‎ к? ד אֶלהֶים: וּכְאור בָּקר יזְרַחדשָמָש בְּקר‎ 
49 Избавляющий меня от врагов моих! ое о כּידלא- - לש‎ 
И над встающими ל‎ меня Ты возносишь меня; אש קן בַּיתִי עָם האל כִּי בָרִית 0715 - לִי עַרוּכָה 253 ּשְמְרֶה פיה‎ 
от злодея Ты спасаешь меня. קנ‎ 
50 За то буду я славить Тебя, Г осподи, пред народами 
и воспевать буду имя Твое. 
51 Башня спасения Он царю Своему; 
творит Он милость 
помазаннику Своему Давиду и потомству его 
вовеки! 
1 Ивот последующие (пророческие) слова Давида — рече- 


ние Давида, сына Ишая, речение мужа, вознесенного 


23 
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Не‏ 


рр 55221 1723? 77"? 7207221 7772‏ 172 6095 55-55 
т‏ יְַחי: וְאִיש יע 642 КВ?‏ ברל ועץ пап‏ בְאש שָרְוף тр’‏ 
ּשָבֶת: 


ח אֶלֶה שָמות 077331 אַשָר לְדְוְד ישב בַּשָבַת תַחִכְּמַנִי | ראש הַשַלְשִי жи‏ 


הצואת ПУ ЗУЛУ о‏ מָאוּת 55П‏ בּפַעַם אֶחִד: ואחרו 


ידי פרים. ЛЗ ПА РТВ К‏ .045 91-09 9772© בַּפְּלְְתִים 


שֶלשָה 


позу 


חיל 
עשי 
הָאֶתי 


איש 


ППВ? 09-100 `‏ ).109 איש ישְרְאֶל: הוּא קט ויך בַּפְּלַשְתִּים עָד |כִי- 
рат Л‏ יָדו אֶלהַחֶרֶב וש 7 תְשוּעָה ПУ‏ 5173 הַהוּא וְהָעַם 

ТИ 137 =‏ אַף חלְפשָט: אריו КЖ ПИ‏ הָרְרִי Вок‏ 
פְּלַשְתִים пят?‏ וְַהישָם пруп‏ הַשָדָה מְלְאֶה עדשים зер о} сут}‏ 
> פְלְשְתִים: וִתְיְצָב בְּתוך-הָחֶלֶקה מִצִילְהָ 171 אֶת-פְלְשְתִים ויעש יְהוָה 
+ תְּשוּעָה גְדולָה; ִיִרְדוּ שָלשִים מהָשלשִים ראש וְיְבָאוּ אֶל- 
т‏ קיר דוד אֶלמְעָרֶת пуп] Вт‏ פְּלַשְִּים חנה рруз‏ רְפְאִים: )177 
® א בַּמְצודָה 2871 פְּלְשְתִּים № בת ПГТ ОПР‏ דוד 'אמר מִי ЗУ‏ 
טי 576 מִבָּאר בִּיתְלְחֶם чих‏ בַּשָעַר: ויבְקעוּ שְָלשָת הַגְּבּרִים 
ПЗ‏ פְּלְשְתִים }670712807 מִבָּאר בִּיתלָחָם אַשָר בּשָער кз кр)‏ 
Тот‏ וְלָא ол 19 ВАО? ПЗ‏ לִיהוָה: при; $ ПРП ЗОЖ‏ 
РУ‏ זאת БТ‏ הָאנשִים הַהֶלְכִים בָּפְשותֶם וְלָא пак‏ לשָתותֶם пух‏ עָשו 
יי שֶלָשֶת הַגּרִים: וְאִַישַי 5 357 ПЗ]‏ הוּא ראש “бут‏ 
יש וְהוּא עוּרֶר А-П‏ עַל שלש מַאוּת 5П‏ ולודשם בַּשֶלשָה: מִןדהַשֶלשֶה 
הכ }792 והי 837 927 וְעַדההַשֶלשָה לאְבָא: 187 
ПР-Т УИ‏ רבפְעָלִים УЗОРА‏ הוּא הַכָּה п‏ שי רא מואָב 

:א והוא יָרַד Илл Прп}‏ בּתוךָ ка‏ בְּּם הַשָלְג: וָאהַכָּל אֶת- 
אִיש מִצְרִי אַשר מַרְאֶה וּבְיד Зет‏ חִית )179 тэ‏ בַּשָבָט וזל אֶת- 
зе И ТР РП 22‏ בּחניתו: УАЗ лбу пк‏ ולשב 
כ: ЯЗ‏ הַגְּברִים: מִן-הַשְלשִים }7352 וְאֶל-הַשֶלשָה לאדְבָא וְַיַשָמָהוּ דוד 


קנא 
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высоко, помазанника Бога Яаковлева и сладкозвучного 
певца Исраэйлева. Дух Господень говорит во мне, и сло- 
во Его на языке моем; Бог Исраэйлев сказал, мне говорил 
оплот Исраэйлев: властвующий над людьми должен 
быть праведником, властвующим богобоязненно. и 
если при свете утра, когда засияет солнце, (встает) 
утро безоблачное и трава из земли — от света и от 
дождя, ‘То не таков (как трава) дом мой у Бога, ибо 
вечный союз заключил Он со мною, во всем упорядо- 
ченный и хранимый. Ибо всякое спасение мое и всякое 
желание не Он ли взрастит? А негодяи, они все как 
отброшенное терние, которого рукою не берут; А кто 
(хочет) тронуть их, должен вооружиться железом и 
древком копья; и огнем да сожжены они будут на месте. 
Вот имена храбрецов, которые были у Давида: засе- 
давший в совете мудрецов главный из трех Адино 
Эцниянин, (поразивший) восемьсот человек в один раз. 
Следующий за ним Элазар, сын Додо, сына Ахоахиянина, 
из трех храбрецов, бывших у Давида. Когда они под- 
задоривали Пелиштимлян, те собрались там воевать, 
и бежали мужи Исраэйльские, (То) он поднялся и разил 
Пелиштимлян до того, что утомилась рука его и при- 
липла рука его к мечу; и даровал Господь в тот день 
спасение великое, и народ возвратился вслед за ним 
только для того, чтоб обирать (убитых). А следующий 
за ним Шамма, сын Агэйа, Араритянин. Когда Пелиштим- 
ляне собрались в стан, где был участок поля, засеянный 


чечевицей, и народ побежал от Пелиштимлян, 'Го 
он стал среди участка и защитил его, и поразил Пелиш- 
тимлян. И даровал Господь спасение великое. И 


сошли трое из тридцати начальников, и пришли во 
время жатвы к Давиду в пешеру Адуллам, а стан Пелиш- 
тимлян стоял в долине Рефаим. А Давид был тогда 
в укреплении, а отряд Пелиштимлян стоял тогда в 
Бэйт-Лэхэме. И захотел Давид (пить), и сказал: кто 
напоит меня водою из колодца Бэйтлэхэмского, что у 
ворот (города)? | 11 пробились трое этих храбрецов 
сквозь стан Пелиштимский, и зачерпнули воды из 
колодца Бэйтлэхэмского, что у ворот; и понесли, и 
принесли Давиду, но он не захотел пить ее, а возлил ее 
Господу. И сказал: сохрани меня Господь, чтоб я 
сделал это: не кровь ли это людей, рисковавших жизнью 
своею?.. И не захотел пить ее. Вот что сделали эти трое 
храбрецов. —И Авишай, брат Иоава, сын Церуи, был 
главным в (своей) тройке. Он копьем своим поразил 
трехсот (врагов) и был именит среди тех троих; Из 
трех он был самым знатным, и он был начальником их, 
но с теми (первыми) тремя не сравнялся. | И Бенайау, 
сын Иеойады, сын мужа храброго, знаменитый подвигами 
(своими), из Кавцеэйла; он побил двух героев Моавит- 
ских; он же сошел и убил льва во рву в снежный день. 
Он же убил одного Египтянина, человека видного; 
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כר אֶלִמִשְמַעְת: ИО‏ אַחִייואָב בַּשְלשים Таз‏ בדו 


2= בת 019+ שמ кк “Апр‏ 
опр‏ .721 הַפַּלְִי עִירָא 

כו בָןהעַקש הַפְקוְעִי: אַבִיָזֶל 

כח הָעַנְּתְתִי 355 הַחַשְתִי: צלְמוּן 

כט пробил ‘отр "ПАКИ‏ 277 1393-18 
ל преп‏ אֶתִּ בָּןדְרִיבִי щие 1232 38 пузо‏ 
לא פַּרְעַתנִי הדי מִגְחָלִי נְעַש: אַבִידְעַלְבון 

לג הָעַרְבָתִי пу‏ הַבַּרְחָמִי: אֶלְיִחְבָא 

> הַשָעַלְבני 33 ישן из ПРИ?‏ 
яр >‏ אַחִיאֶם 797-18 הָארְרִי: אֶלִיפָלֶט 
בֶּןדאַחַסְבִּי בֶּןְהַמַעַכָתִי אֶלִיעֶם בֶּןדאַחִיתְפָל 

т‏ לה зп Пр‏ הַַּרְמֶלִי פּערי 
לי הָאַרְבִ: Еж‏ 33 

לו הַנָדִי; м ЗВУЛ РУз‏ 
וא לח הַבְּאְרְתִי 51 כְּלִייואָב 1-18 : עִירָא 
לט те‏ 228 הַיִתְרִי: איה 


ППП‏ 95 51790 וְשִבְעָה: 
НО *‏ אַף-יְהוָה ПП?‏ בִּישֶרְאל ПОМ‏ אֶתדדּוָד בָּהֶם לאמר 12 тр‏ אֶת- 
יְִרְאל ПИЛ.‏ אמ הַמֶֶּף אֶליועָב | ПД‏ אַשֶרהאַתו о‏ 
נָא בְּכֶלדשָבְטי ЭК‏ מִדִּן וְעַד-בְּאָר 920 וּפקדוּ אֶתדהָעַם וְיְדַעְתִּי ЛХ‏ 
:ВУП 799»‏ 


.. 


הַאמָר "אָב 128-98 ]19% Так ИИ;‏ 
ЗУБ лк 615} 952 09-95‏ ]79 הַמ ראות וָאדני 128 
מה 720 1913 הזֶה: УВ" ПЗ р‏ אֶליְואָב וְעַל КУ О‏ 
28% ולָרִ החל 397 1280 ?165 אֶתִהָעָם אֶתיְַרְאֶל: וְעַבְָּ אֶת- 
הירן החנ בערוער ТУ Гр;‏ אער בְּתוּךְההּחַל зору) Ва‏ באו 


+4 


ב 


-1 


קנב 
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а в руке у того Египтянина (было) копье, и подошел он к 
нему с палкой, и вырвал копье из руки ЁЕгиптянина, 
и убил его собственным его копьем. Вот что сделал 
Бенйаяу, сын Йеойады, и он был именит среди тех трех 
храбрецов; Он был самым знатным из тридцати, 
но (первым) трем он не был равен; поставил его Давид 
исполнителем своих приказаний. Асаэйл, брат Иоава — 
в числе тридцати; Элханан, сын Додо, из Бэйт-Лэхэма; 
Шамма Хародиянин; Элика Хародиянин; Хэлэц 
Палтиянин; Ира, сын Иккэйша, Текоанин; Авиэзэр 
Анатотянин; Мевуннай Хушатянин; Цалмон Ахоа- 
хиянин; Марай Нетофаянин; Хэйлев, сын Бааны, 
Нетофаянин; Иттай, сын Ривая, из Гивы сынов Бинйа- 
миновых; Бенайау Пиратонянин; Иддай из Нахалей- 
Гааша; Ави-Алвон Араваянин; Азмавэт Бархумянин; 
Элйахба Шаалвинянин; из сынов Яшэйна — Йеонатан; 
Шамма Арариянин; Ахиам, сын Шарара, Арариянин; 
Элифэлет, сын Ахасбая, сына Маахаянина; Элиам, 
сын Ахитофэля, Гилонянина;  Хецрай Кармэлитянин; 
Паарай Арбиянин; Игал, сын Натана, из Цовы; 
Бани Гадит; Цэлек Аммонитянин; Нахрай Беэйро- 
тянин, оруженосец Иоава, сын Церуйи. Ира Итриянин; 
Гарэйв Итриянин; Урийа Хэйтиец. Всех тридцать семь. 
И опять воспылал гнев Господень на Исраэйльтян, 
и подбивал Давида против них, чтобы приказать: пойди, 
пересчитай (людей) Исраэйля и Иеуды. И сказал царь 

оаву, военачальнику, который был при нем: пройди по 
всем коленам Исраэйлевым, от Дана до Беэйр-Шэвы, и 
пересчитайте людей, чтобы знать мне число народа. И 
сказал Иоав царю: да умножит Господь, Бог твой, народ, 
сколько его есть, и еще во сто раз столько, и глаза господи- 
на моего царя (да) увидят (это); но для чего господин мой 
царь этого желает? Но строгим было слово царя 

оаву и начальникам войска; и пошел Иоав с началь- 
никами войска, что были при царе, считать народ 
Исраэйльский. | 11 перешли они Ярдэйн, и остановились 
в Ароэйре, с правой стороны города, который в долине 
(удела) Гадитов, а (оттуда прошли) к Язэйру. И 
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שמואל ב כד 





ТК] ПТУ‏ פַחְתִים חי באל Пу‏ לען וְסָבִיב אָלהצידון: ויבאו 
"787733 וְכָלעָכִי ПИ‏ הנענ וִיִצְאיאֶלנְנָב יְירָהבָּאֶרשָבַע:וַישטו 
בָּכֶלהָאָרֶץ ובאו מִקְצה תִשָעָה חִַשים וְעֶשָרִיםיוּם за‏ ויתן יוב 
אֶתדמִסְפר מִפֶקַדהָעָם 1781-25 УЕ "ПИ‏ שָמִנֶה מָאוּת אֶלָף איש" 
חל 979 279 וְאִיש יְהוּדָה חַמַשִַמְאָות ПУХ‏ אִיש: 121 911-25 אתו 
21% סְפֶר אֶתְהְעָם 
ַאמָר דוד אֶלדיְהָה חְטָאתִ מָאד пон‏ עֶשִיתִיוְַתָה пу?‏ העַבֶרנָא אֶת- 
[У =‏ 1139 קי נַסכְּלְתִי מְאֶד: ор‏ דוָד 7933 
Пур >‏ אֶלגָּד הוָבִיא חזה דָוָד לַאמֶר: הָלוף )1737 אֶלדוד 
ה אָמָר п;‏ שָלש אָנְכִי נופל 12 12-713 אֶחַתמְהֶם וְאָעַשָה-לְךָּ: 
+ תַבאְנְךָ אֶלדָוָד נעדדלו пож‏ לו הַתְבוא Л?‏ שְבַעַהעָניֶ ורְעָב| 
ЖЗ‏ אשֶלשָה חֶדשים נְסֶף 973-97 петок} 19714 ка]‏ שֶלשֶת 
יי ЗВ пар:‏ עה דע וראה מְהאָשִיב гору‏ ימר 
דוד 8 צרדקי מְאֶד тая 917 0877 дут влез‏ 
В‏ אַלדאַפְלָה: ПИ; ВМ‏ 931 בִּשְרְאל מְהַבָקֶר пулу}‏ מועד 
ПОМ‏ מְִהָעֶם То‏ וְעַד-בְּאֶר уз‏ שָבְעִים אֶלֶף איש: ЗО‏ ידו 
המל АТИ‏ לְשְחַתָהּ пу: ор‏ אֶלהרְצָה טַאמֶָר ?1870 
прай‏ בֶּצֶם רב עַפֶה ТЕХ 9} АЗ‏ יה הָיָה עם-גרֶן прозу‏ 
пу эк т поки ра"‏ בַרְאתִי אֶתהַמַלְאף ‏ המקה 
Л ПКМ 693‏ אי חָטָאתִ пра ОУ РА‏ הַצָאן ур 99 пр‏ 
ידה пар а‏ 
יח מבא-וָך אֶלדְּוָד 073 הַהוּא ַאמֶָר לו עַלָהּ הָקֶם ליהוָה מִזְבַָּ та‏ 
ארְָה гаи‏ העל דוד כּדְבַרנָד пар‏ צוָה יְהוָה: משקף пу‏ 
ЧИП КОМ‏ וְאֶתצַבָרִיי ְבְרִים עָליי מצא прок‏ וישתחו למל 


כי сп ТОК‏ הַאמֶר УМО ЯК‏ בָּא ТВИК‏ אֶלעַבְדִי ַאמֶר 


ָּוד לְקנוּת ВУ‏ אֶתדהַגרֶן לְבְנוּת Пат‏ לִיהוָה וְתְעְצֶר пыл‏ מעל 
קנג 
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пришли в Гилад и в землю Тахтим-Ходши; и пришли 
в Дан-Яан и в окрестности, и (прошли) к Цидону. 
И пришли в крепость Цора и во все города вийцев и 
Кенаанеев, и вышли на юг Йеудеи в Беэйр-Шъву. 
И обошли всю землю, и по истечении девяти месяцев 
и двадцати дней пришли в Йерушалаим. И подал 

оав царю число пересчитанных людей, и было Ис- 
раэйльтян восемьсот тысяч мужей храбрых, (способных) 
обнажить меч, а мужей Иеудеи пятьсот тысяч человек. 
И дрогнуло (от раскаяния) сердце Давида после того, 
как он сосчитал народ... И сказал Давид Господу: 
весьма согрешил я, что сделал это; а теперь, Господи, 
прости, прошу, грех раба Твоего, ибо поступил я весьма 
неразумно. | 11 (когда) встал Давид поутру, то было 
слово Господне к Гаду, пророку, прозорливиу Давида, 
такое: Пойди и скажи Давиду: так сказал Господь: 
‚› Гроякое (наказание) предлагаю Я тебе, выбери себе 
одно из них, и Я соверщу (его) над тобою“. | 11 пришел 
Гад к Давиду, и рассказал ему, и сказал ему: придти 
ли семи годам голода в страну твою, или трем месяцам 
бегства твоего от врагов твоих, когда они будут пре- 
следовать тебя, или быть трем дням мора в стране твоей? 
Теперь рассуди и реши, что ответить мне Пославшему 
меня: И сказал Давид Гаду: тяжко мне очень, но 
лучше пасть нам от руки Господа, ибо велико мило- 
сердие Его, только бы не от руки человеческой пасть мне. 
И навел Господь мор на Исраэйль от того утра до 
определенного времени; и умерло из народа, от Дана 
до Беэйр-Шэвы, семьдесят тысяч человек. | И простер 
ангел руку свою на Йерушалаим, чтобы погубить его, 
но Господь раскаялся в этом зле и сказал ангелу, губив- 
шему народ: довольно, теперь останови руку твою! 
А ангел Господень был у гумна Аравены 11687068. 8 
говорил Давид Господу, когда увидел ангела, пора- 
жающего народ, сказав: вот, я согрешил, я провинился, 
а эти овцы, что они сделали? Пусть же будет рука 
Твоя на мне и на доме отца моего. |11 пришел Гад к 
Давиду в тот день, и сказал ему: взойди, поставь Господу 
жертвенник на гумне Аравены Йевусея. поднялся 
Давид по слову Гада, как повелел Господь. | 11 взглянул 
Аравена, и увидел царя и слуг его, проходящих близ него, 
и вышел Аравена, и поклонился царю лицом до земли. 
И сказал Аравена: для чего пришел господин мой царь 
к рабу своему? И сказал Давид: купить у тебя это гумно, 
чтобы построить жертвенник Господу, — и прекратится 
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ו ו וו 
ככ הָעָם: ַאמֶר ПЗ‏ אֶלדדוד Пр?‏ )27 אַדני המל הטב בְּעָן ראה 
הַבְּקֶר лу?‏ וְהְַרגִים וּכְלִי הַבּקֶר позу‏ הפל }10 ПИК‏ המל 
כ 7782 ָאמָר ארונה אֶלהַמִלְך пр] 18? ТДК ПИ:‏ 


1 0... 
.. 


1281 אֶלהאָרונָה לא כיקנו אֶקנָה מִאִתף בַּמְחִיר וְלָא אלה ליחה 
אֶלהַי עלות חנ ניקן דוָד אֶתדהַרֶן וְאֶת-הַבְּקר Поз‏ שקקים חַמָשִים: 

>" ]6717 דוד пре ПВО‏ מעל עלוּת рай‏ וְנְְתר ОЖ ПЗ:‏ ואר 
הַמּגִּפָה מעל ישְרְאֶל: 
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мор в народе. И сказал Аравена Давиду: пусть возьмет 
и принесет (в жертву) господин мой царь, что угодно ему. 
Смотри, (вот) крупный скот для всесожжения, а молотила 
и упряжь воловья — на дрова. Все это, царь, отдает 
Аравена царю... И сказал Аравена царю: да благоволит 
к тебе Господь, Бог твой. —И сказал царь Аравене: нет, 
куплю я у тебя (только) за плату, и не принесу Господу, 
Богу моему, всесожжений, (взятых) даром. И купил 
Давид гумно и скот тот за пятьдесят шекэлей серебра. 
И построил там Давид жертвенник Господу, и принес 
всесожжения и мирные жертвы. И исполнил Господь 
мольбу о стране, и прекратился мор в Исраэйле. 
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מלכים א, ב МЕЛАХИМ ТП‏ 


תרגס דוד יוסיפון 
8 גה Перевод Давида‏ 


מלכים 


א ג המל דוד זקן בא םוכסה בּבְּנִִי וְלָא יחם р‏ רו לו בדו 
рот‏ לאדנ ЧЬИ‏ נְעַרָה בְתוָּה וְעַמְדָה לפ הַמֶּלֶף וְִּילי про‏ 
оп) рп ПЗЗ‏ לאדנ הַמְלְּ пр: ПЗУ РЗ‏ כל ЭТИ р‏ 
от 1‏ אֶתדאַבִישל הַשונמִית ПЗУ :1282 ЯД акр)‏ יָפָה עַדהמְאֶד 
“ЯР‏ ?128 סכנת орт ВИТ‏ לא יְְּעָה: ואלו בת מא 
ילאמ лк‏ אָמִלְּ ויעש 227.12 וּפַרְשִים БУРИ‏ איש רְצִים "КР ТР?‏ 
133 אָבִיו рб Ор зато УВЫ "о‏ וְֶההָוּא טְובִתּאַר מָאד וָאתו 
пы‏ אֶחַרִי אַבְשָלְום: וַיהָיוּ 7927 עם 58% בֶּןדְצְרויָה וְעַם אָבְָתֶר рп‏ 
ח У‏ אֶחָרִי אדניה: וְצַדוק הַכּהַן 9739 кл ПИ УТУ”‏ וְשמְעי 
טוְרְעי БИНТ‏ אֶשָר ЧТ?‏ לא הָיָ עםדאַדְנִיָהוּ: ПВР‏ אַדנִיהוּ צאן וּבַקר 
ּמְרִיא бу‏ אֶבְן הַּמַלֶת אָשֶראצַל Гу‏ רגל קרא אֶת-כֶּלהאֶחִיי 38 
ба‏ וּלְכָלאַנְִי יְוּדָה עַבְִי המל ТУЛА]‏ ְִַיא וכה וְאֶת- 
יא הַגְבּוּרִים וְאֶתשָלמָה אֶחיו לֶא קרָא: ויאמָר נָתן אֶלהבַּתשָבַע אָםשָלמה 
ко >‏ הַלוּא שָמָעת כי 150 ЯК‏ בְָחִִת Пари‏ לֶא יָדָע: וְעַתָה 
+ לכי К} ПЗУ‏ עצה Ор‏ אֶתנַפְָך ְאֶתנְפֶש 128 שֶלמָה: לכי ואי 
אֶלדהִֶַּךּ דוד МРК ОВК‏ הַלָאדאַתָּה дик‏ המֶלֶף מְבְַּתִ ТОК?‏ 
ко‏ כִּידְשָלְמָה 332 175 лк‏ ְהָוּא 20° עַלְכְסְאִי וּמַדּּע 129 
יד אַדְנִיהוּ: הנה עודף 17275 שם צֶם-הַמַלֶךְּ ואי אבוא אחריף וּמְלָאתִי 
טו אֶת ד דִּבְרִיךְּ : וַתָבַא בַתדשָבַע 1281-55 החדרה 12112971 מַאֶד Рому‏ 
טי ПИР ПЛОТ‏ אֶתהַמּלְךָּ: РР!‏ 937-73 ותשָפחו ?12 ПБЯ‏ 1781 
י מהדלְך: покр)‏ לו ру Ак Чик‏ בִיהוָה ТТК‏ לְאַמְתּף проф‏ 


קנה קנה 
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МЕЛАХИМ 1 


И состарился царь Давид, вошел в (преклонные) лета; 
и покрывали его одеяниями, но не становилось ему 
теплее. | 11 говорили ему слуги его: пусть поищут для 
господина моего царя девственную отроковицу, чтоб 
она была при царе и ухаживала за ним. И пусть 
лежит она у груди твоей, и будет тепло господину моему 
царю. |11 искали девицу красивую во всех пределах 
Исраэйльских, и нашли Авишаг Шунамитянку, и привели 
66 к царю. | 11 (была) девица эта очень красива, и уха- 
живала она за царем, и прислуживала ему, но царь 
не познал ее. Адонийа же, сын (Давида от) Хаггит, 
возгордившись, говорил: я буду царствовать. И завел 
у себя колесницы и всадников, и пятьдесят человек 
скороходов, (бегущих) пред ним. | 11 отец его никогда 
не огорчал его вопросом: почему ты так делаешь? И он, 
так же (как Авшалом), был очень красив, и (мать) родила 
его после Авшалома. И советовался он с Йоавом, 

сыном Церуйи, и с Эвйатаром, священником; и они, 

(следуя) за Адонией, помогали ему. Но Цадок, свя- 
щенник, и Бенайау, сын Иеойады, и Натан, пророк, 
и Шими, и Рэйи, и храбрецы Давидовы не были (заодно) 
с Адонийау. И зарезал Адонийау мелкий и крупный 
откормленный скот у камня Зохэлет, что у Эйн Ро- 
гэйл, и пригласил всех братьев своих, сыновей царя, 
и всех мужей Иеудиных, рабов царя; А Натана, 
пророка, и Бенайау, и тех храбрецов, и Шеломо, брата 
своего, не пригласил. | И говорил Натан Бат-Шэве, 
матери Шеломо, сказав: слышала ли ты, что стал царем 
Адонийау, сын Хаггит, а господин наш Давид не знает 
(об этом)? | 21 теперь пойди, — советовал бы я тебе, — 
спасай жизнь свою и жизнь сына твоего Шеломо; Иди, 
и явись к царю Давиду, и скажешь ему: ведь ты, господин 
мой царь, клялся рабе твоей, говоря: ‚,Шеломо, сын 
твой, будет царствовать после меня ион сядет на престол 
мой“. Почему же стал царем Адонийау?’? —И вот, когда 
ты еще будешь говорить там с царем, приду и я вслед 
за тобою и дополню слова твои. | И пришла Бат-Шэва 
к царю в спальню; а царь очень постарел, и Авишаг 
Шунаммитянка прислуживала царю. И склонилась 
Бат-Шэва, и поклонилась царю; и сказал царь: что тебе? 

И сказала она ему: господин мой ты, клялся Господом, 
Богом твоим. рабе твоей: ‚,Шеломо, сын твой, будет 
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"142 1257 חרי «А‏ ישב עַל-כָּסְאי: וְעַפָה הגה ПУР‏ 122 ותה אַדגי 
= 1207 לא рут‏ בח עור וְְרִיאוְצאן לָב 
קרא 19-975 הַפּלְךּ рук‏ הַפְּהַן וליאב שר Туз Пр? каз‏ 
כ לָא קְרְא: ПАВ]‏ אַדני ту ТВ‏ כָלישְרְאַל ТВ‏ ?191 לָהֶם מִי יעב 
סו עַלכּפָא Л: РОЛ ТП ЗИК‏ כּשָכֶב О-В‏ עם-אַבַתִיו ГУ}‏ 
оо о >‏ ְלמָה חַטָאִים: ка рр 128775 Пат при Пат]‏ בָא: 
Ут >‏ 22 לאמר הגה וָתן הביא ובא 329 1291 וישתחו 1282 על - 
כד ТВК‏ אֶרְצָה: ואמ у‏ אַדני 1290 ЛАК‏ אָמַרְ ЗИК‏ ימלך "УПА‏ וְהוּא 
כה 30° על כְּסְאִי: כִּי | יָרִד הַיוּם זְִבַּח שור וּמְרִיאדוְצאן 592 וַיִקְרָא ?252 
בי я 158л‏ הַצְבָאולְאָבְיְתָר הפה В]‏ אֶכְלִים ושתים לְפְָָ ָאמָרו 
יָחִי 1200 ила‏ ולי тук‏ וּלְצָדק הַּהַן ולב Ули‏ 
כ пробе‏ עַבְדּךּ ку‏ קְרְא: 0 ПКФ‏ אַדני 1201 יה ПА‏ הוה ולא 
>= הוַטְתָ אֶתַדְעַבְדִּיף מִי יעב על -כָּפָא ВПК‏ אחְרִיו: ען 
Чл‏ דוד пом‏ קראוהלי לְבַת-שָבַע ובא ?39 1220 ְִַמָד ?19 
ТВ УЗИ ЧОП в‏ נ'אמר Пт‏ אָשֶרדפְדָה אֶתנַפְשי מִכָּלִצְרָה: 
ל כ пр 17 пу Ино‏ אֶלהִי эт:‏ לָאמר כִי-שְלמָה ב ?125 
לי У) ЧАК‏ יעב על כַסָאי [р `Р ППВ‏ אֶעָשָה 643 הוֶה: ТрР}‏ בַּתשָבַע 
ПОКА! 182 ЗПР] 7 558%‏ יָחִי אַדנן 1290 }17 0299: 
לג וַַאמָר | הַמַּלְך דוד קראו-לי РЗ?‏ הפהן АР‏ הביא В”‏ 
ЗМ учит‏ 309 המל נאמֶר 1900 ?1 Бру рр‏ אֶתטַבְדִי 
ВИЖ‏ ]09277 אֶת-שָלמָה 3 עַלהַפַרְדָה 279 וְִירדְתֶם אתו 
לד אֶל -גַּחון: ПИТ‏ אתו שֶם РИ‏ הַכּהן ПИ‏ הוָּיא ?129 עַליִשְרְאֶל 
לי БВургя‏ בַּשופֶר ואַמרְתָם יְחִי הַמִלְף гл‏ וְעַליתֶם ТП‏ וּבָא ]597 
עַלדכּסְאִי וְהוּא 1097 מַחְתִי וְאתִי צוּיתִי т пу‏ עַליַשְרְאַל С‏ 
ТВИК Ули пт‏ וַאמֶר אָמ כּן יאמר ПИ;‏ אֶלהי 
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царствовать после меня и он сядет на престол мой“, 
А теперь, вот, — Адонийа стал царем, а ты, господин мой 
царь, ныне (даже) не знаешь (об этом). | 11 зарезал 
он множество волов, откормленного скота и овец, и 
пригласил всех сыновей царя и Эвйатара, священника, 
и 110328, военачальника; Шеломо же, раба твоего, 
не пригласил. | 110 ты, господин мой, — царь: глаза 
всех Исраэйльтян (устремлены) на тебя, чтобы ты сказал 
им, кому сидеть на престоле господина моего царя 
после него. И может случиться, что, когда почиет 
господин мой царь с отцами своими, то я и сын мой 
Шеломо будем считаться преступниками. И вот, 
пока она говорила с царем, пришел и Натан, пророк. 
И доложили царю, сказав: вот Натан, пророк. И вошел 
он к царю, и поклонился ‘царю лицом до земли. И 
сказал Натан: господин мой царь, сказал ли ты: ‚Адони- 
йау будет царствовать после меня и он сядет на престол 
мой“? ‘Так как он ныне сошел и зарезал множество 
волов, откормленного скота и овец, и пригласил всех 
сыновей царя и военачальников, и Эвйатара, священника, 
и вот, они едят и пьют у него и говорят: ‚Да живет 
царь Адонийау!“, А меня, раба твоего, и Цадока, 
священника, и Бенайау, сына Иеойады, и Шеломо, раба 
твоего, он не пригласил, (И) если по (воле) господина 
моего царя было это, то (почему) не открыл ты рабу 
твоему, кто сидеть будет на престоле господина моего 
царя после него? И отвечал царь Давид, и сказал: 
позовите ко мне Бат-Шэву. И вошла она к царю, и стала 
пред царем. | И поклялся царь, и сказал: (как) жив 
Господь, который избавил душу мою от всякой беды, 
Что, как я клялся тебе Господом, Богом Исраэйлевым, 
сказав, что Шеломо, сын твой, будет царствовать после 
меня и он сидеть будет на престоле моем вместо меня, 
так я и сделаю 910 сегодня. И склонилась Бат-Шэва 
лицом до земли, и поклонилась царю, и сказала: да живет 
господин мой, царь Давид, вовеки! И сказал царь 
Давид: позовите ко мне Цадока, священника, и Натана, 
пророка, и Бенайау, сына Иеойады. И пришли они к царю. 
И сказал им царь: возьмите с собою рабов господина 
вашего и посадите Шеломо, сына моего, на мула моего, 
и сведите его к Гихону. И пусть Цадок, священник, 
и Натан, пророк, помажут его там на царствов Исраэйле, 
и затрубите в шофар, и возгласите: „да живет царь 
Шеломо!‘‹ Потом поднимитесь вслед за ним, а он 
придет и сядет на престол мой; и он будет царствовать 
вместо меня; его назначил я вождем Исраэйля и Иеуды. 
И отвечал царю Бенайау, сын Иеойады, и сказал: амэйн! 
Да скажет так же Господь, Бог господина моего царя! 
Как был Господь Бог с господином моим царем, так да 
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לח אֶתכּסְאי КОРЬ‏ דנ 1298 Ол:‏ צְדִיק ПЭ‏ הביא У‏ 
УТУ‏ וְהַכְּרתִי וְהפְּלְתִי וירְכּבוּ אֶת-שלמה עַלדפִרְדֶּת 1287 ТТ‏ 
לט ילכו אתו 1-2 ויקח РАЗ‏ הַכּהַן אֶתְקָרֶן הַשְמֶן מִןהָאהָל пор‏ 
в‏ אֶתַשָלְמָה וְיִתְקְעוּ בַּשוּפֶר ָאמָרוּ כֶּלההֶצֶם יָחִי הַמִלְךּ שְלמָה: לו 
כָלהֶטֶם "Ик‏ ְחֶצֶם מְחַלְלִים стро вп‏ שְמְחָה גְדולָה וַתִבְּקָע 
® הָאָרֶץ בְּקוּלֶם: וישמע אַדְיָהי וְכָלההַקְרְאִים 998 ОИ} АК‏ 122 לְאֶכֶל 


מב УР‏ יואָב' אֶת-קול הַשוּפֶר וַיאמָר מַדָּוּעַ קולדהַקְרְיָה הוּמָה: עודנו 
7878 וְהגּה ДИ)‏ בְַּאָבְיָתֶר ‘р каз орки кз п‏ איש חיל 
ПА‏ ]219 פְּבְשָר: הען ТРИ!‏ הַאמֶר לאדְיְהּ 538 ЗИК‏ המְלְּהדְּוד 
יד הַמְלִיך אֶתהשֶלמָה: ТЭП ЧАК ПР‏ אֶתצְדוּק ут] ШП‏ הניא 
УЧИ" 1 ЗИ‏ וְהַכְּרְתִי וְהַפְּלַתִי 1227 אתו על פִּרְדָּת 1981: 1 
אתו צְדּק הְַהֶן ВР 1291 ПЗЗ 19821 ЗН‏ שָמַחִים ותָהֶם הקריה 
מ К‏ הַקול ЧО‏ שָמַעְתָּם: וג ישָב שלמה עַל כְּסָא הַמַּלוּכָה: וְגִם-בָּאו 
ַבְדִי 171291280 אֶתהאדגינו 1297 דול לאמר 367 אלא אֶתעם 
п‏ שלמה РЯ‏ ]217 אֶתכּסְאִי ЧКОЭВ‏ וישתחו 1287 עלדהַמּשְבב: ו" 
пр?‏ 798 120 בר п?‏ אֶלהי ישְרְאֶל од рр бк‏ יעב עַלכְּסָאי 
יש וְעינ אֶות: הִחַרְדו ימו כָּלהַקְרְאִים אשר לאִדְניהו לכו איש МРТ?‏ 
א Ор: ЛУ 19 КОЗИН‏ 129 ויחזק בְּקרְגת הַפּזְבָח: а‏ ללמה 
לאמ הַגַה КУЗИН‏ אֶתהַמֶּלֶף ְלמָה Л‏ אֶמַז בְּקְרנית הַמ לאמר 
= יָשֶבְעדְלִי 672 1780 שלמה אֶםיָמִית אֶתעַבְדִי בָּחְרֶב: וַָאמֶר שָלמָה 
אם הָיָה ?5-8 ЭВ?‏ מִשָעַרְתִי אֶרְצָה וְאִַרְעָה תִמָצַאדְבו וָמֶת: 
п‏ הַמֶּלֶף שלמה וִרְדָהי מעל пел‏ ויָבא ЗПР‏ 1282 שְלמָה 
р п при‏ לְבִיתּ: 


ב ב ויקרבו ЧТ‏ למוּת ויצו אֶת-שָלמה 412 לאמר: 2` הלף 1773 כָל- 


пра? ТАК пу לְאיש: ומרת אֶתמַשְמָרֶת‎ ПО וחזקת‎ ТЗ 
199? עדוי ַּכְתב רת מה‎ тури чур "рр 78? тр 
קנז‎ в 
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будет Он с Шеломо; и да возвеличит престол его более 
престола господина моего царя Давида. | 11 спустились 
Цадок, священник, и Натан, пророк, и Бенайау, сын 
Иеойады, и Кереэйтияне, и Пелэйтияне, и посадили 
Шеломо на мула царя Давида, и повели его к Гихону. 
И взял Цадок, священник, из шатра рог с елеем, и 
помазал Шеломо. И затрубили в шофар, и возгласил 
весь народ: да живет царь Шеломо! И поднялся 
за ним весь народ, и играл народ на свирелях, и веселился 
великим весельем, так что земля раскалывалась от криков 
его. И услышал (это) Адонийау и все приглашенные, 
которые были у него, когда они закончили трапезу. 
И услышал Иоав звук шофара, и сказал: почему (слышен) 
голос шумящего города’? Еще он говорит, как вот, 
приходит Ионатан, сын священника Эвйатара. И сказал 
Адонийау: подойди, ты хороший человек и сообщишь 
хорошую весть. И отвечал Ионатан Адонийду, и сказал: 
воистину, (но) господин наш царь Давид поставил 
царем Шеломо; Послал сним царь Цадока, священника, 
и Натана, пророка, и Бенайау, сына Иеойады, и Керэйти- 
ян, и Пелэйтиян, и они посадили его на мула царского. 
И Падок, священник, и Натан, пророк, помазали его в 
Гихоне на царство и поднялись оттуда радостные, и вос- 
шумел город. Вот этот-то шум вы и слышали. И 
Шеломо уже сел на царский престол. —И приходили 
уже рабы царя приветствовать господина нашего царя 
Давида, говоря: ‚,Да сделает Бог твой имя Шеломо (еще) 
лучшим, чем твое имя, и да возвеличит престол его более 
твоего престола“. И поклонился царь на ложе своем, 
И так еще сказал царь: ‚,Благословен Господь, Бог Исра- 
эйлев, который сегодня дал сидящего на престоле моем. 
И очи мои видят (это) ““. 'Гогда испугались и встали 
все приглашенные, которые были у Адонийау, и пошел 
каждый своею дорогою. А Адонийау, испугавшись 
Шеломо, встал, и пошел, и ухватился за роги жертвенника. 
И сообщено было Шеломо, и сказано: вот, Адонийау 
боится царя Шеломо, и вот, он ухватился за роги жерт- 
венника, сказав: ‚Густь поклянется мне теперь царь 
Шеломо, что он не умертвит раба своего мечом“. И 
сказал Шеломо: если он будет человеком достойным, 
то и волос с него не упадет на землю, если же окажется 
в нем что злое, то умрет. | 11 послал царь Шеломо 
снять его с жертвенника. И он пришел, и поклонился 
царю Шеломо. И сказал ему Шеломо: иди в дом свой. 
И подошло время Давиду умереть, и завещал он сыну 
своему Шеломо, сказав: Я ухожу в (последний) путь 
всех (живущих) на земле, но ты крепись и будь мужем. 
И береги завет Господа, Бога твоего, ходя путями Его, 
соблюдая уставы Его, заповеди Его, и законы Его, 
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пк, "ЭВ‏ כָּלדאשָר תְעַלָה пк]‏ כָּלאָשָר ев‏ שֶם: לְמַעַן отр;‏ יְהוָה 
אֶתדְּבָרו אַטֶר דּבֶר עָלי לָאמר אָםיַשְמְרו בָנִיף אֶתדּרְפֶּם לְלָכֶת ?42 
בָּאָמֶּת 723-?633 ּבְכֶלנַפְעֶם לאמר לָאדיִכָרֶת Ч?‏ איש מל кр‏ 
ה יְטְרְאֶל: )0 ВРУТ ПАК‏ את" אַשֶר-עְטָה לי 38% בְּןהְצְרוָה אַשֶר пу‏ 
0-05 צְבְאוּת יְשְרְאֶל Я Зак?‏ וְלְעַמְפָא בְְֶיָתֶר ор ВА‏ 
דמִימְלְחָמָה 6993 18 דְמִי מִלְחָסָה בּמוְרת אַשר п озу тупо‏ 
ПУ 7‏ כִּחְכְמְתְ וְלַאדתוּרָד 1030 803 שְאֶל: ]432 ברולי 
ЧУ‏ תַעַשָהחֶסָד ор]‏ ְֶּכְלִי зр7р 12-2 ЯдлУЯ‏ לי בְּבְָחִי ЗВ‏ 
СУТОК =‏ אֶחִיף: коз УрО ВУ Л‏ בַּן-הַיְמִינִ מִבְּחָרִים וְהָוא קְלְלני 
קְלְלָה 7303 603 ОО ПР?‏ וְהאְיָרְד УрО) ттт Закр?‏ לו 
Пг >‏ לָאמר אֶםדאַמִיתֶףּ בְּחרֶב: וְעַפָּה אַלִתְנְקָהוּ р‏ איש ПРАХ ВРП‏ 
Ик пк ут‏ תַעַשֶהלו АИТ‏ אֶתשִיבְתִי בְדֶם שְאוּל: }327 }1 
у туз пр 158-09‏ 
отр +‏ אָשֶָר מֶלַך דוד עליִשְרְאל אַרְבָּעִיםשְאה 13303 122 בע 037 
БУЧА" =‏ 190 ֶלשים וְשָלֶש 0747 ЛВ‏ )30 על פא דוד тах‏ ַפכָן 
מַלְכְתָּ מְאֶד: הבא אָדְיָהוּ ПУ]‏ אֶלבַּתשָבַע 58- 
יד שֶלמה וַפָּאמֶר הַשָלוּם בּאַף ложи‏ 6150 ומר 191 לי אליף ПАКИ‏ 
דּבָּר: ו"אמָר א ВУ‏ כִּילִי Пр‏ הַמְלוּכָה וְעָלִי שָמוּ בֶלדיְַרְאל ОЗ‏ 
® 120 }301 הַמְלוָּה והי ПКО‏ קי пр пир‏ לִי: וְעַתָה покр‏ אַחַת 
אכ שאל מְאַתֶף אַלדִתְּשָבִיאֶת-פָנְ ток покр]‏ דּבּר: ַאמָר уток‏ 
ВД ПУ?‏ כי ?20-5 ТР‏ ]2-1 אֶתאָבִיש הַשנמִית 
ПОКА лик >‏ תדבע טוב אי אבר 129 1991-28 וְַבָא בַת- 
УЗ‏ אֶלההַמֶּלְףּ שלמה לְִבֶּרדלָ עלהְאדְגִיָהו покр? 1281 Вр‏ 
Я эп >‏ 3 עַלכְּסָאי 6 כְּסא לְאֶם ТЭД‏ 391 לִימִינְץ: ПЖ)‏ 
שְאָלָה אַחַת קטנָּה о‏ שאֶלֶת מְאַתֶּ אַלדפֶשֶב зр-пк‏ בַאמֶרדלָּ 20а‏ 
טְאָלִי אִמִי כִּי לְאדאֶשִיב אֶתפְּנְ: о ОКИ‏ אֶתאָבִישֶג השנמית 
קנח 
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и постановления Его, как написано в Торе Мош»э 
чтобы преуспевал ты во всем, что ни будешь делать, и 
во всем, к чему ни обратишься; Чтобы исполнил 
Господь слово Свое, которое Он говорил обо мне, сказав: 
„Если сыны твои будут блюсти путь свой, чтобы ходить 
предо Мною в истине всем сердцем своим и всею душою 
своею, (то) сказано: ‚Не переведется на престоле Исраэй- 
левом муж из (потомства) твоего“. Еще: ты знаешь, 
что натворил мне Иоав, сын Цэруйи, как поступил он 6 
двумя военачальниками Исраэйльскими: с Авнэйром, 
сыном Нэйра, и 6 Амасой, сыном Иэтэра, как он убил их 
и пролил кровь бранную во время мира, и обагрил 
кровью бранною пояс на чреслах своих и обувь на ногах 
своих; ‘Так поступи же по разумению твоему и не 
отпусти седины его в преисподнюю с миром. А сынам 
Барзиллая Гиладитянина окажи милость, и пусть будут 
они среди тех, кто ест за столом твоим, ибо с тем и они 
пришли ко мне, когда я бежал от Авшалома, брата твоего. 
И вот (еще) у тебя Шими, сын Гэйры, Бинйаминянина 
из Бахурима; он злословил меня тяжким злословием 
в день, когда я шел в Маханаим, но сошел навстречу 
мне к Ярдэйну, и я поклялся ему Господом, сказав: 
„Я не умершвлю тебя мечом“. | /\ ныне ты (не считай) 
его невиновным, так как ты человек умный и знаешь, 
как тебе поступить 6 ним, и сведи седину его в крови 
в преисподнюю. | 11 почил Давид с отцами своими, 
и был погребен в городе Давида. Времени же цар- 
ствования Давида над Исраэйлем было сорок лет: 
в Хэвроне царствовал он семь лет и в Иерушалаиме 
царствовал тридцать три года. И Шеломо сел на 
престол Давида, отца своего, и упрочилось царствование 
его крепко. И пришел Адонийау, сын Хаггит, к 
Бат-Шэве, матери Шеломо; и сказала она: с миром ли 
ты пришел? И сказал он: с миром. И сказал он: слово 
у меня к тебе. И она сказала: говори. | 11 сказал он: 
ты знаешь, что моим было царство, и ко мне обращал 
весь Исраэйль лица свои, чтобы я царствовал, но от- 
вернулось от меня царствование и досталось брату 
моему, ибо от Господа это было ему. —_А теперь есть 
у меня к тебе одна просьба, не откажи мне. И она сказала 
ему: говори. | 11 сказал он: прошу тебя, скажи царю 
Шеломо, — ибо он тебе не откажет, — чтобы он дал мне 
Авишаг Шунаммитянку в жены. И сказала Бат-Шэва: 
хорошо, я поговорю о тебе с царем. | 11 пришла Бат-Шэва 
к царю Шеломо говорить с ним об Адонийау. И встал 
царь навстречу ей, и поклонился ей, и сел на престол 
свой. Поставили престол и для матери царя, и она села 
по правую руку его. —И сказала она: есть у меня одна 
небольшая просьба к тебе, не откажи мне. И сказал ей 
царь: проси, мать моя, ибо я не откажу тебе. И сказала 
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ИЖ? ТПК МА =‏ מען הַמִּלֶף שלמה וַיָאמָר Эко‏ ולְמָה את под‏ 
ИНТА? ПАВ И-П‏ וָָאָלִי-לו אֶת-הַמְּלוּכָה р‏ הוּא אֶחי הדל 
Проза 12] 309‏ הפה וּלְייאָב בֶּןצְרוּיָה: 

»929 1281 ֶלמה בִיְהנֶה לָאמֶר п‏ יְעַשֶהדלִי אֶלהִים' ПО}‏ יוסיף 

כד כִּי 492 7031 אַדְניָהוּ אֶתהַדְּבָר зп‏ וְעַתָה прп‏ אַשָר Рэй‏ 


יפר = "РММ‏ ַלדְכְּסָא т‏ אָבִּי ЧИ‏ עָשָהדלִי בַּיִת בָּאשָר 931 כִּי ОРД‏ 


= ימת ПУЛ ИЛА‏ הַמֶּלְ שלמה ЗП ТЗ‏ בְָּיְהִיְדַע וַַפְגָעדבָּו 
р‏ וּלְאָבְיְתֶר ПАЗ 1387 795 Эл‏ 12 על השָדיך 
כי איש лак п‏ וּבִיום הַזָּה Кр‏ אַמִיתֶף כֶּינְטָאת אֶת-אָרון אַדני пи;‏ 
ТР?‏ אָבִי כי הַתְעַוִיָ 953 אשָרהְַעַגָה из ак‏ שלמה אֶת- 
ТД ГИР 77:58‏ הנה לְמַלָא אֶתדִדּבַר пу:‏ אַשָר דִּבֶּר עַלדבִּית עַלִי 
‚пой‏ 
пу) ">‏ בָּאָה עַדדיואָב כִי 281 опа) ПАЧЕ ‘ДЛ ИО}‏ אַבְשְלּם КУ‏ 
כ ПВ}‏ }0 58 אֶלדאֶהָל пара гра ри пр‏ ויגד ув?‏ שלמה 
р‏ נָס 28 אֶלדאֶהֶל ПН пу?‏ אַצַל п парт‏ שֶלמה אֶתבּיְו 
УИ °‏ לָאמֶָר ИЗ Тр‏ ובא ЛИЗ‏ אֶלדאֶהָל יְהוָה ТА ПЖ‏ 
בְה-אָמָר 11297 $ ומר | לָא כִי פָה אָמוּת 399 за‏ אֶתההַמֶּלֶ 731 
לא לאמר г 12] 38% ПЯТИ?‏ וָאמֶר לו 1201 עשה Ик‏ 791 וּפְנע- 
18 וְּבַרְתִו וְהַסִירְת в ЭТИ‏ אֶשֶר 97 "28 пор оу ур‏ אָבי: 
לב וְהָשִיב' יְהוָה אֶת-דְּמו על-ראשו אִשָר Уз‏ בְּשוִיאַנְשִים צַדְּקִים וְטבִים 
902 0707 2703 וְאְבִי דוד לֶא УТ‏ אֶתאַבְָר גר שרדְצְבָא יַשְרְאֶל 
ל וְאֶת ְעַמְעָא Пр]‏ שרִצְבָא יְהוּרָה: )15 דמִיהֶם בְּרָאש 25% וּבְרָאש 
1 699 וּלְדְוִד וּלְזֶרְעו וּלְבִיתוּ 9021 ПУР‏ 0159 עַד-עולם Бур‏ 
לר УЧ слу‏ בְְָּהוּ בְְָּיְהוידְע Эр” ЗАДР бр‏ 4093 בּמִדְבָר: 
"0 1292 אֶתבּנִיהִי УИ В‏ תַחְתִי עלִהַצְבָא РУП}‏ 1751 
ПЛ 1288 1%‏ אַבְיתָר: שלח карл 98а‏ לְשְמְעִי пока‏ לו בַּהלֶך 


קנט קנט 
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она: пусть Авишаг Шунаммитянка отдана будет Адо- 
нийау, брату твоему, в жены. | 11 отвечал царь Шеломо, 
и сказал матери своей: зачем ты просишь Авишаг Шуна- 
ммитянку для Адонийау? Проси ему и царство, ибо он 
мой старший брат, — и ему, и Эвйатару, священнику, 
и ИЙоаву, сыну Церуий. | 11 поклялся царь Шеломо 
Господом, сказав: пусть то-то и то-то (злое) сделает 
со мною Бог и еще добавит, если не на свою душу (на 
свою погибель) изрек Адонийау это слово! Ныне же, — 
(как) жив Господь, который утвердил меня и посадил 
меня на престол Давида, отца моего, и который создал 
мне дом (царский), как говорил Он, — что ныне же 
будет умерщвлен Адонийау. поручил это царь 
Шеломо Бенайау, сыну Иеойады, и (Бенайау) поразил 
его, и тот умер. А Эвйатару, священнику, сказал царь: 
ступай в Анатот на поля твои, ибо ты заслуживаешь 
смерти, но сегодня я не умершвлю тебя, потому что ты 
носил ковчег Владыки Господа пред Давидом, отцом 
моим, и страдал от всего того, от чего страдал отец мой. 
И удалил Шеломо Эвйатара от священного служения 
Господу, во исполнение слова Господа, которое сказал 
Оно доме Эйли в Шило. Слух (об этом) дошел до Йо- 
ава, — так как Иоав склонялся на сторону Адонии, (хотя) 
на сторону Авшалома не склонялся, — и убежал Иоав 
в шатер Господень, и ухватился за роги жертвенника. 
И донесено было царю Шеломо, что убежал Иоав в 
шатер Господень и что он у жертвенника. И Шеломо по- 
слал Бенайау, сына Иеойады, сказав: пойди, порази его. 
И пришел Бенайау в шатер Господень, и сказал ему: 
так сказал царь: ‚,Выходи!“ И сказал тот: нет, только 
здесь я умру. И Бенайау передал ответ царю, сказав: 
так говорил Йоав и так отвечал он мне. И сказал ему 
царь: сделай, как он говорил, и порази его, и похорони 
его, и сними невинную кровь, которую пролил Прав 
с меня и с дома отца моего. Да обратит Господь 
кровь его на голову его, за то что он убил двух мужей, 
более праведных и лучших, чем он; и убил их мечом 
без ведома отца моего Давида: Авнэйра, сына Нэйра, 
военачальника Исраэйльского, и Амасу, сына Иэтэра, 
военачальника Иеудейского. Да обратится кровь их 
на голову Иоава и на голову потомства его навеки, 
а Давиду, и потомству его, и дому его, и престолу его да 
будет мир навеки от Господа! | 11 поднялся Бенайау, 
сын Иеойады, и поразил его, и умертвил его, и был он 
погребен в доме своем в пустыне. | 11 поставил царь 
Бенайау, сына Иеойады, вместо него над войском; а 
Цадока, священника, поставил царь вместо Эвйатара. 
И послал царь призвать Шими, и сказал ему: построй 
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לי בת От‏ 99 07 וְלָאְתַצָא מִשָם отл) сп п‏ צָאתף 
ל וָעָבַרְתָ אֶתְחַל קדרון 9 דַע "р‏ מִת ПД? РТ ГАО‏ באש וַיאמָר 
שְמְעִי 9292 טב הַדּבָר ИЕР‏ 931 די 1203 2| ישה עַבְדף ויב 
לט ВУЗ ой‏ יָמִים רַבּים: יִָי уро‏ 979 547 }37 
УР? Бу‏ אֶלהאָכיש בָּהְמַטַכָה מִלֶ גף там‏ לְשְמְעִי לאמר 
= הגה Ор : 1) ЗУ‏ שְמָעִי ИЗ‏ חמרו 9 пр‏ אֶלאָכִיש Ор‏ 
"ЗУ к‏ 197 שְמְעי кам‏ אֶתעַבָדִיו пе 31 ‚Пур‏ 
ג 191-2 שְמְעִי מִירוּשְלֶם ПЧ: ПЗ‏ 1290 ויִקְרָא לְשְמְעִיַאמֶר 
שְבַעְתִיף בִיהנָה וְאָעָד Ча‏ לאמר пк вуз‏ וְקְַכְָ п‏ 
УТ 9 ЛЯ‏ כִי ות תת וַתָאמֶר אֶלי טוב הַדְּבָר учил гуру‏ לא 
יי ВН‏ אֶת ПИ ПУ‏ וְאֶתהַמִצְוָה אַשָר-צַוִּיתִי טָלִי: А‏ 1290 
אֶלשְמְעִי אַתָה пк рут‏ כָּלהֶרְצָה чик‏ ידע Тр?‏ ער тут? ру‏ 
о‏ אָבִי ]3991 И?‏ אֶתְרְעָתֶףּ בְּראשָף: ]1285 599 113 ופא דוד ПУ:‏ 
ПИ 30 ПО}‏ עדהעולם: ויצו 1207 Ут" | ИЧП‏ הצא "УВ"‏ 
ב ִמֶת וְהַמִמְלְכָה Тау пр-т луз}‏ שלמה אֶת-פַרְעָה 128 
מִצְרִיִם пр”‏ אֶת-בַּת-פַּרְעַה ем‏ אֶלעִיר דוד чу‏ כַָּלתו 1139 אֶת- 
ב בּית וְאֶתבִיִת пи‏ וְאֶת-חומת 929 3"39: רָק 694 מְַבְתִים га‏ 
כִּי а‏ בַּיִת 67 п?‏ עד הַיָמִים הָהֶם: 
אה שֶלמה אֶתיְהוָה пр?‏ בְּחָקּת 11 ро, так‏ בּבָּמוּת קוא при‏ 
י ומקטיר: 129 1790 בה ПЗ?‏ שֶם к-р‏ הַבְּמָה п‏ אֶלֶף עלות 
прут‏ שָלמה על ПРИ‏ הַהוּא: בְְּבְטון СА ПИ ПИ: ЛЕ}‏ 
БПК ТОКИ ПУР‏ שאל מָה 19-0 ри‏ שֶלמה пак‏ 7709 עִם- 
топ к тут 935‏ דול ТР? 121 кр‏ בָּאָמֶת וּכְצְדְקָה пл‏ 
ЧВУ 339‏ וִִשְמֶר-לוּ אֶתההַתָסֶד הַגְדוּל הַוָה נִִתְָדְלו בן יעב 92-2 
כ הַזָה: ИРУ‏ > אֶלהִי РОЛ АВ‏ אֶתַעַבְדּף тли‏ א ְאנְכִי 
")99 קטן לא אֶדַע ска] пах‏ 942 בְּתו מ 705 5313 2769 
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себе дом в Йерушалаиме, и будешь жить там, и никуда 
не выходи оттуда. И будет, в тот день, когда ты 
выйдешь и перейдешь поток Кидрон, будь уверен, что 
непременно умрешь; кровь твоя падет на твою голову. 
И сказал Шими царю: хорошо это слово, как сказал 
господин. мой царь, так и сделает раб твой. И жил 
Шими в Иерушалаиме многие дни. | 11 было, спустя 
три года убежали от Шими два раба к Ахишу, сыну 
Мааха, царю Гатскому. И сообщили Шими, сказав: 
вот, рабы твои в Гате. | 11 встал Шими, и оседлал осла 
своего, и отправился в Гат к Ахишу искать рабов своих. 
И пошел Шими, и привел рабов своих из Гатаа И 
донесено было Шеломо, что уходил Шими из Иеруша- 
лаима в Гат и возвратился. | 11 послал царь призвать 
Шими, и сказал ему: ведь заклинал я тебя Господом и 
предостерегал тебя, сказав: ‚,В тот день, когда ты выйдешь 
и пойдешь куда-нибудь, то будь уверен, что непременно 
умрешь“°, и ты сказал мне: ‚Хорошо это слово, я слышал“. 
Зачем же ты не сдержал клятвы Господней и приказания, 
которое дал я 1666? —И сказал царь Шими: ты знаешь все 
то зло, что ведает сердце твое, (зло), которое причинил 
ты Давиду, отцу моему; и обратил Господь зло твое на 
твою голову! царь Шеломо да будет благословен, и 
престол Давида да будет непоколебим пред Господом 
вовеки. И повелел царь Бенайау, сыну Йеойады, и он 
пошел, и поразил его, и тот умер. И упрочилось царство 
в руках Шеломо. 
И породнился Шеломо с Паро, царем Египетским, 
и взял дочь Паро; и он привел ее в город Давида, 
(чтобы жить там), пока не закончит он строить дом 
свой, и дом Господень, и крепостную стену вокруг 
ерушалаима. Но народ еще приносил жертвы на 
высотах, ибо до тех дней не был построен дом для 
имени Господня. И возлюбил Шеломо Господа, по- 
ступая по заветам Давида, отца своего, но он приносил 
жертвы и воскурения на высотах. | И пошел царь 8 
Гивон, чтобы принести там жертву; ибо (там) была 
большая высота. 'Гысячу всесожжений вознес Шеломо 
на том жертвеннике. В Гивоне явился Господь Шеломо 
во сне ночью, и сказал Бог: проси, что Мне дать тебе? 
И сказал Шеломо: Ты оказал рабу твоему Давиду, 
отцу моему, великую милость, потому что он ходил пред 
'Гобою в истине и в праведности, и (был) прямотою 
сердца с Тобою; и 'Ты сохранил ему эту великую милость, 
и дал ему сына, сидящего на престоле его в этот день. 
А теперь, Господи, Боже мой, Гы поставил царем раба 
Твоего вместо Давида, отца моего; но я отрок малый, 
не ведаю ни выхода, ни входа (не знаю, как вести дела). 
А раб Твой — среди народа 'Твоего, который Ты избрал, 
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ПК‏ לְאיִמְנָה לא 1907 290 РП}‏ ?112 לב שמע оу?‏ אֶת עמ 
Г?‏ ביטב לְרָע כִי מ 22 לְשָפט אֶתִעַמְּףּ 1221 הַָה: וייעב הַדְּבָר 
א בְּעִנִי די כִּ ВУ‏ שֶלמה אֶתִהַדְּבָר Ол‏ אֶלהִים אֶלָיו 19 אַפָר 
289 אֶת-הַדְּבֶר הַוָה וְלָא-שָאַלְס ?1 יָמִים רבים וְלָא-שָאַלְתָ Ч?‏ עשָר 
> וְלָא КУ‏ }90 אֶיְבִיף ВОЖУ‏ 1 הָבִין УБР?‏ משְפְט: הגה עְשִיתִי > 
הגה ונָתְתִי ?1 לב חָכֶם ПЗ‏ אַשַר כָּמוּף לָאחָיָה 19 ТОПЕ‏ לֶא" 
יּיָקוּם 102 ]53 ЧИ‏ לָאשאַלְת נְתְתִי 19 גַעָשָר 1139-03 אַשֶר לָא- 
יד הָיָה 1997 איש 6'2983 כָּל-נְמִיף: ְאָם 1281 בדרכי 952 חי וּמַצְותִי 
ТАК Я 127 ПИР‏ וְהָארְכְתִי אֶתיָמִיף: пр тр”‏ 
הגה חלום בוא Тр тру В?‏ בְּרִיתאַדנִי ул‏ עלות 
רעש שְלָמִים ויעש מִשְתָה לְכֶלצַבָדִיג 
СЯ Пар № г‏ נָשִים ГАИ‏ אֶלהַמִלֶף ופעַמְנָה לְלְנִיו: поки ПАКИ!‏ 
т‏ הָאַחַת בי ЗН‏ וְהָאשָה הַאת יָשְבֶת בְּבִִת АУ ТРК) ППК‏ 7783 והי 
03 הַשְלִישי לְלְדפִּיוַתְלֶדגִּס-הָאשָה הַוָאת паз Ак Пр-т у Л‏ 
יי זוְּתִי ְתִיִם ПЭ 7793 же‏ בְּןְהָאשָה הַָאת לְיְלָה ЧК‏ שַָכְבָה тру‏ 
> וס בְּתוּך הַלַיְלָה וַתִקַח אֶתבְּ מְאֶצֶלי ְאמְתְף пб‏ וַפִּשְכִּיבָהו בְּחיקָה 
א וְאֶת Ир ПВП ЯЗВ‏ בְחִיקִי: נְאָקֶם בַּבָּקֶר ри?‏ אֶת-בְּנִי прп}‏ 
ככ ТИТ‏ קר К 3 ПДК? ПИ]‏ יָלַדְִּי: пк ЛЖИ ПОКА}‏ 
Пу О 92‏ המת את ПЛК‏ לָא פי 138 המת ובנ плату‏ 
: 197 1200 וַיַאמֶר 1200 ПА}‏ אִמְרָת זֶהבְִּי החי וְּנ прп‏ וְָאת אִמָרֶת 
לָא 18° “р пел‏ 
כה 19% 1780 קחו 331-72 КД‏ 231 לפני הַמִלְךּ: וַאמָר 1201 УВ‏ 
> אֶתדהַיְלָד ПП‏ 05472 וּתְנּ אֶתדהַחַצִי ПИР‏ וְאֶתהַחָצִי לְאֶחָת: וַתְאמַר 
ЛКИ‏ אַשֶר-בְּנָה הַחִי אֶלהַפֶּלְך כִינַכְמְרְוּ רְחמִיהָ עַלהבְנָה וַתְּאמָר בי 
אַדנִי ִנוּדלָהּ אֶת -הַילְוּד "ПЛ‏ וְהָמַת אַלתְּמִיתָהוּ ПВХ ПН‏ גַּםחלי גַם- 
Ч‏ לא יְהיָה ורוּ: מען הַמִּלֶך ואמ פְּנוּדלָה אֶתהַיָלּד הַחִי О]‏ לָא 


קסא קסא 
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народа многочисленного, которого нельзя ни исчислить, 
ни сосчитать из-за множества. Даруй же рабу Твоему 
сердце разумное, чтобы судить народ ‘Твой, чтобы 
различать между добром и злом, ибо кто может судить 
этот многотрудный народ Твой’ И хорошо было в 
глазах Господа то, что Шеломо просил (именно) этого. 
И сказал ему Бог: за то, что ты просил этого, и не просил 
себе долгой жизни, не просил себе богатства, не просил 
себе души врагов твоих, но просил себе разума, чтоб 
уметь судить, Вот, Я сделал по слову твоему. Вот, 
Я дал тебе сердце мудрое и разумное, так что подобного 
тебе не было до тебя и после тебя, не встанет подобный 
тебе. И то, чего ты не просил, Я дам тебе — и богат- 
ство, и славу, так что не будет подобного тебе среди 
царей во все дни твои. | 11 если будешь ходить путями 
Моими, соблюдая уставы Мои и заповеди Мои, как 
ходил Давид, отец твой, то Я продолжу дни твои. И 
проснулся Шеломо, и вот, (это было) сновидение. И 
пришел в Иерушалаим, и стал пред ковчегом завета 
Господня, и принес всесожжения, и принес жертвы 
мирные, и устроил пир для всех рабов своих. ‘Тогда при- 
шли две женщины блудницы к царю, и стали пред ним, 
И сказала одна женщина: о, господин мой, я и эта жен- 
щина, живем в одном доме; и родила я при ней в том 
доме. На третий день после того как я родила, родила и 
эта женщина; и (были) мы вместе, и никого постороннего 
с нами не было в доме, только мы вдвоем (были) в доме. 
И умер сын этой женщины ночью, потому что она 
заспала его. | И встала она среди ночи, и взяла сына 
моего от меня, когда раба твоя спала, и положила его 
у своей груди, а своего мертвого сына положила у моей 
груди. И встала я утром, чтобы покормить сына 
своего, и вот, он мертвый. А когда я присмотрелась 
к нему утром, то (увидела, что) это не мой сын, которого 
я родила. | 11 сказала та другая женщина: нет, твой 
сын мертв, а мой сын живой. А эта говорила (ей): нет, 
твой сын мертвый, а мой живой. Так говорили они пред 
царем. И сказал царь: эта говорит: ‚Это мой сын живой, 
а твой сын мертвый“; а та говорит: ‚Нет, твой сын 
мертвый, а мой сын живой“. | И сказал царь: подайте 
мне меч. И принесли царю меч. | 11 сказал царь: рас- 
секите живого младенца надвое и отдайте половину 
одной и половину другой. —И сказала та женщина, 
которой (принадлежал) живой сын, царю, потому что 
поднялась в ней жалость к сыну своему, и сказала: 
прошу, господин мой, отдайте ей этого живого ребенка 
и не умерщвляйте его. А другая сказала: пусть же ни 
мне, ни тебе не будет — !16א6ץק‎ | 11 отвечал царь, 
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וַישְמְעוּ כֶלדיִשְרְאל אֶת-הַמִּשְפֶט אַשָר 
559 1201 7 192 1281 כי רְאו כיהחָכְמַת бок‏ בְּקְרְבָּי לטות 


ד 1 מְשֶפָט: У‏ הַמַּלָף שלמה 122 עַל-כָּלדיְשְרְאֶל: ЛУ]‏ 
הַטָרִים 127798 РИ] ЗИ‏ הַכְּהן: אליחֶרֶף ЕПК‏ 
27 שִישָא ори? ро‏ בֶּןְאַחִילִד הַמִזְבִיר: и‏ 
ה УИ]‏ על ְהַצְבָא וְצָדָוק 717251 כְהָנִים: ] 
1 הוַּצָבִים 2 АТВ‏ כּהָן רְעה 1287{ Е.‏ 
יעַלדהַבְּיִת וְאַדְנִירֶם בְַּעַבְדָּא עַל-הַמָס: 78505 


и 


199-09 נִצְבִים עַלהכֶּלדיִשְרְאל ]37292 אֶתההַמִלֶך וְאֶתבִּיתִי ]0 
Пу: ПЗ"‏ עַלְאֶחָד. לְכַלְכָּל: וְאֶלָה вр‏ בחר 
Эрл ‚05 Изо‏ בְּמְקֶץ וּבְְטַלְבִים וּבִית שָמֶש 
В‏ ְְְּחָסָד мала‏ לו 150 ]728-77 
א зарак-18 Вр‏ כָּלגְפַת דָּאר ор‏ בּת-שלמה הָיְתָה לו 
יג к-р а ‚ЛОКО‏ מִעָנִף ВИ п-т‏ אַשָר 

28 צֶרְתַנָה מִתַחַת לְירְצָאל מִבִּית שְאֶן עַד эк‏ מְחוּלָה עד Пур‏ 
+ ליקמְעם: 93-2 בַּרָמַת 9953 לו חַוּת יְאִיר בּןְמְנַשָה Их‏ 

ЗА ЭД 9, 19‏ אֶשֶר בַּכְשֶן БИО‏ עָרִים пу‏ חומָה וּבְִי 
ְחָשֶת: злупк‏ בְָּעָלָא попе‏ 
м‏ הוא пр?‏ אֶתַ-בְּטְמַת בַת-שֶלמָה ри?‏ 
КЗ г.‏ וּבְעְלְוּת: 


-63 "253 Турок 
בָּןדחוּשִי‎ #392 
שְמְעִי בֶן-‎ 

72 בֶּןדַאָרִי ТЗ‏ 199 אֶרֶץ סיחין מִלְךּ 


יְהָּפָט בָפְרָ בִישֶשכֶר: 
ПЗЗ КК‏ 


о от Ил при? אשר בְּארֶץ:‎ лик יציב‎ ТОЭ 178 № הָאָמרי‎ 


ה ПЭ»‏ אַשֶרְעַל-הַיִם 555 655 ושתים וּשָמַחִים: וּשלמה הָיָה “ИЗ‏ 


ְּכֶלהַמַמְלֶכות מִן-הַגֶהָר אֶרֶץ פּלַשְתִים וְעַד גבל מִצְרָים מוּשים מִנְחָה 
ועְבְדִים אֶתשָלמָה כֶּליָמִי חַייו: 

וי לָחֶםשָלְמָה лк т?‏ שָלשִים פר סלֶָת пу спор 73 ВИ}‏ 
קסב 





и сказал: отдайте той живое дитя и не умерщвляйте его, 
она — мать его. | 11 услышал весь Исраэйль о суде, 
который судил царь, и стали бояться царя, ибо увидели, 
что мудрость Божья в нем, чтобы вершить суд. 

И был царь Шеломо царем над всем Исраэйлем. И вот 
начальники, которые (были) у него: Азарйау, сын Цадока, 
священника; Элихорэф и Ахийа, сыновья Шиши, пис- 
цы; Иеошафат, сын Ахилуда, летописец; И Бенайау, 
сын Иеойады, военачальник; и Цадок, и Эвйатар — 
священники. | И Азарйау, сын Натана, (стоял) над 
правителями (областей); и Завуд, сын Натана, сановник, 
друг царя. И Ахишар — (начальник) над домом 
(царским); и Адонирам, сын Авды, — над податями. 
И было у Шеломо двенадцать правителей над всем 
Исраэйлем, и они доставляли продовольствие царю и 
дому его; (один) месяц в году каждый должен был до- 
ставлять продовольствие. И вот имена их: сын Хура — 
на горах Эфраимовых; Сын Дэкэра — в Макаце и 
в Шаалвиме, в Бэйт-Шэмэше, и в Эйлоне Бэйт-Ханана; 
Сын Хэсэда — в Арубботе; ему же (принадлежал) Сохо 
и вся земля Хэйфэр; ын Авинадава — (над) всей 
областью Дора, Тафат, дочь Шеломо, была его женою; 
Баана, сын Ахилуда, в Танахе и Мегиддо и во всем 
Бэйт-Шеане, что у Цортана ниже Изреэля, от Бэйт- 
Шеана до Авэйл-Мехолы, до той стороны Иокмеама; 
Сын Гевэра — в Рамоте Гиладском; ему (принадлежали) 
селения Яира, сына Менашшэ, что в Гиладе; ему (при- 
надлежала) область Аргов, что в Башане, шестьдесят 
больших городов с крепостными стенами и медными 
затворами. Ахинадав, сын Иддо, в Маханаиме; 
Ахимаац — в (земле) Нафтали, он также взял Басемат, 
дочь Шеломо, в жены.  Баана, сын Хушая, в (земле) 
Ашэйра и в Беалоте; еошафат, сын Паруаха, 
в (земле) Иссахара; Шими, сын Эйлы, в (земле) 
Бинйамина; | 16897, сын Ури, в земле Гилад, в земле 
Сихона, царя Эморейского, и Ога, царя Башанского. 
И (был) один правитель (Азарйау), который во (всей) 
стране. еуда и Исраэйль, многочисленные, как 
песок у моря, ели, пили и веселились. 

Шеломо владел всеми царствами от реки (Перат до) 
земли Пелиштимской и до пределов Египта. (Они) при- 
носили дары и служили Шеломо во все дни жизни его. 
И продовольствие Шеломо на один день составляли: 
тридцать коров (мера сыпучих тел) тонкой пшеничной муки 
и шестьдесят коров (прочей) муки; Десять откорм- 
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בָקֶר בְּראִּים וְעְלְרִים בְּקֶר 9 וּמְאֶה 18$ 137 מְאיֶל וּצְבִי נְחָמוּר 
ד וּבַרְבְרִים אָבוּסִים: כִּידהוּא רְדָה | בְּכֶלדעָבֶר ВЛ‏ מִפִּפְסַח וְעַד-עַוָה 
יִבְכֶלמַלְכִי ִבֶר БИЯ Ч‏ הָיָה לו מִכְָּעַבָרִיו מסָבִיב: ]597 ПТИ?‏ 
ПОЗ? 58‏ איש ПИР‏ 1303 ְתַחַת ЧАР‏ מִדָן וְעד-בְּאָר 939 72 :2 
Пл ру‏ ?189 אַרְבָּעִים אֶלָף пк‏ סופים ?93275 
יוְִּיםטְעָר אֶלֶף פַרְשִים: וְכַלְכְּוּ' הַוַּצְבִים הְאֶלָה Товп-пк‏ למה 
п‏ כָּלההַקְרֶב אֶלדשְלְחן הַמִלְּ-שֶלמָה איש ИТ‏ לא נִעְדּרּ 191 
" והַטְערִים ]1277 לסוסים ]027 лик репо ка;‏ יְהיֶה-שֶם איש 
ש כְּמִשֶפְטו: ית אֶלהִים ЭП‏ 12 וּתְבנָ про‏ מְאֶד }207 
МПР 55.‏ 0% 19-59 הַיָם: 2971 חִכָמַת שָלמה מִחכְמת כָּל-בְּיהקָדֶ 
א וּמִכָּל ПВП‏ מִצְרְם: וִַחְַּם УРА ГАР БЕД ЭВ‏ ]1277 }7922 
= רדע בי מְחְול וְהִישָמוּ כְכָלדהגים סָבִיב: 9871 שְלְשָת אַלְפִים 2 
יקי שירו חַמַעָה Чат ЧК)‏ עלהָעַצִים מִהְהָאָרִ טר בּלְבָון ועד 
АЯ‏ אַעָר ַא בַּקִיר וידב עַלההַבְּהמָה וְעַלהָעוּף }991-29 וְעַל = 
יד הַדְנִים: ובאל מִכָּלההָעַמִים пр поп пк УБР?‏ מָאֶת כָּלדמַלְכִי 
טי ָאָרֶץ 0 שָמָעִ אֶתהחֶכְמְתו: ПР‏ חִירֶם מֶלֶּהצָּר אֶת" 
ту‏ אֶל-שָלמה уу `р‏ כי אתו 109 1259 р упак пр‏ אהָב Пур‏ 
® חַירֶם ЧТО‏ כָּלדְהַיָמִים: וישְלַח שָלמה אֶל-חִירֶם לָאמֶר: 
п УТ АК"‏ אָבִי כִי ВИ? 73 ги? 25} ко‏ יְהוָה ОВ ТЖ‏ 
יז הַמִלְחָמָה אֶשֶר סְבְבָהוּ ту‏ תַתיְהוָה орк‏ תַחַת כּפוּת ППУ] ИЗ‏ היח 
יש оо ПИ‏ לי מסְבִיב ГО ТЕ‏ פנע רְע: וְהנְי אמר 7339 בת לָשָם 
ок ПИ;‏ כַּשָר | דּבֶר יְהוָה тов‏ אָבִי לאמר 73 אשר את ТАТА‏ 
гру? поза ЖИ 1802-95‏ וְעַתָּה Из‏ וַכְרְתוּלִי Тр ок‏ 
הלְבָנון т, тру‏ ִדְעַבְרִיף ПР‏ עַבָדִיף 15 12 292 9 תאמר 
2№ כִי אַתָה РУ‏ כִּי אין Я‏ איש УТ‏ לַכְרֶתעַצים כצדנים: УР? т]‏ 
ִירֶם אֶתדּבְרִ Пр ПО‏ מְאֶד ואמ 1133 рр бк валу;‏ דול 
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ленных волов и двадцать волов с пастбища, и сто овец, 
помимо изюбрей, и оленей, и серн, и откормленной птицы. 
Ибо он властвовал над всею землею по (правую) сторону 
реки, от Тифсаха до Аззы, над всеми царями по (эту) 
сторону реки; и был мир у него вокруг него со всех 
сторон. И сидели Иеуда и Исраэйль спокойно, 
каждый под виноградной лозой своей и под смоковницей 
своей, от Дана до Беэйр-Шэвы, во все дни Шеломо. 
И было у Шеломо сорок тысяч стойл с лошадьми для 
колесниц его и двенадцать тысяч всадников. И эти пра- 
вители содержали царя Шеломо и всех, приходивших к 
столу царя Шеломо, каждый в свой месяц, (доставляя) 
все без исключения. | 11 ячмень, и солому для лошадей 
и для мулов доставляли в назначенное место, каждый 
согласно тому, что возложено на него. —И дал Бог 
мудрость Шеломо и разума очень много, и широту 
сердца, (вмещавшего знания, обильные) как песок 
на берегу моря. | 11 мудрость Шеломо была больше 
мудрости всех сынов Востока и всей мудрости Египта. 
И был он мудрее всех людей: Эйтана Эзрахитянина, и 
Эймана, и Калкола, и Дарды — сыновей Махола; и (славно) 
было имя его среди всех окрестных народов. И изрек 
он три тысячи притчей, и песен его было пять и тысяча. 
И говорил он о деревьях: от кедра, что на Леваноне, 
до эйзова, вырастающего из стены; и говорил о животных, 
и о птицах, и о пресмыкающихся, и о рыбах. И при- 
ходили от всех народов послушать мудрость Шеломо, 
от всех царей земных, которые слышали о мудрости его. 
И послал Хирам, царь Цорский, рабов своих א‎ Шеломо, 
когда услышал, что помазали его на царство вместо отца 
его, потому что Хирам всегда любил Давида. И Шело- 
мо послал к Хираму сказать: ‘Гы знаешь, что Давид, 
отец мой, не мог построить дом для имени Господа, 
Бога своего, из-за войн, обступивших его, пока Господь 
не низложил их (врагов) под стопы ног его. Ныне же 
Господь, Бог мой, дал мне покой со всех сторон: нет 
помех и нет бедствий. И вот, я намерен построить 
дом для имени Господа, Бога моего, как говорил Господь 
Давиду, отцу моему, сказав: Сын твой, которого Я 
посажу вместо тебя на престол твой, он построит дом для 
имени Моего““. Итак, прикажи нарубить для меня 
кедров с Леванона; и рабы мои будут вместе с 
твоими рабами, и я буду давать тебе плату за рабов 
твоих, какую ты назначишь, ибо ты знаешь, что у нас 
нет никого, кто бы умел рубить деревья так, как 
Цидоняне. И было, когда услышал Хирам слова 
Шеломо, то очень обрадовался и сказал: благословен 
ныне Господь, который дал Давиду сына мудрого, 
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וו ו וו ו 
> ב 631 Лт 371 Буд-5у‏ נישלח БП‏ אֶלשָלַמָה לָאמר שָמַעְתִי אֶת 
אַשֶר-שֶלַמְתּ ИК о‏ אֶתכָּלחָפְצְף בְעצי ‘УЕ‏ בָרושִים: 
ть‏ ירדו מִ-הַלְב ימה орт 553 РЗ ЧЕ ай‏ אַשַר- 
ПУР‏ אי וַפַצְתִים 50 МАК] КОП ПАК]‏ תַַשָה אֶתחֶפְצִ опр пп?‏ 
כ рта‏ ולי ВОНИ‏ לשלמה עצי ארי וְעצי בָרוּשים כָּלחָפְצו: ПВ‏ 
183 לְחִיֶם Би 75 Ч Ву‏ מִכְלֶת לָבִית ְעְָרִי 15 עמ гра‏ 
"ПЗ‏ ְלמָה לְחִיר пу‏ בְְנָה: 
р лу >‏ חָכְמֶה לשלמה כּאשר דִּבָּרדלוווְקי 899 ТЗ‏ חירֶם Гру‏ מה 
> 792 ברִית שָנִיהָם: УМ‏ הַמֶּלֶךּ ПРО‏ מס מִכָּלְשְרְאֶל ти‏ הַמס 
כו שֶלשים אֶלָף אִיש: пу ло ОПУ‏ אַלָפִים בַּדֶש חַלִיפוּת ךש 
ТРИ 0707 1255 дз >‏ בְּבִיי ВОРА‏ עַלהַס: הי 
> לשֶלמָה узи‏ אָלֶף נעא нов взый зо‏ חצב בָּקֶר: 139 ЗИ‏ 
הַוַצָבִים לשֶלמה אֶשָר עַלהַמּלָאכָה שֶלְשָת אַלְפִים וְּלֶש מִאֶת הָרדִים 
לא 093 вен‏ בַּמְּלָאבָה: 1 הַמַּלְך סעל אַבָנִים пот}‏ 
לג אַבְניֶם Пал 19 пр’‏ 338 נִית: ]2057+ 8 שלמָה ובנ ОТП‏ 
ְהוּבְלִים יקינ הָעָצִים ]038 п?‏ הַבִָת: 
ו יהי И ОЗ‏ וְַרְבָע Ако‏ לְצָאת בְְִּיְְרְאל מְאֶרֶץמִצְריִם 
лез‏ הְַבִיצִית ОИ‏ הוּא הַחָדֶש ЧИ‏ 1257 שְלמָה Ио‏ 1 
: הַבְִּת לִיהוָה: поп]‏ אַשֶר בָנָה Тов‏ שלמה при”?‏ שָשִים אה ЭК‏ 
יוְָטְרִים רְחָבָּ ОИ‏ אַמָה Пр‏ וְָאוּלֶם 9-25 הִיכְל הַבַּיִת עֶטָרִים 
אַמָּ אֶרְלו עפ 209 הבית עִָר באה 1377 לפנ הבית ויעש 


У‏ ה ПЗ‏ חלוני БОЛИ‏ אַטוּמִים: ]137 עַלקיר пал‏ יָצועַ סְבִיב אֶתדקירְות 
הציע = ו הָבַּיִת סָבִיב לְהַיכָל ְלדְּבִיר ум‏ 95$ סָבִיב: הַיָצועַ הַתַּחֶתנָה חָמַש 


ЯП} ПОЗ רְחְכָּה וְהַתִינָה שש בְּאַמָּ רְחְבָּה וְהַשְלִישִית בע‎ лева 

יפי רע позе ТА}‏ סָבִיב חוּצָה לְבְַתִי אחז בְּקִירוּתהַבּית: הבית 
בְּהבַָּתו ПРО‏ מִסָע נְַנה בת 1 כּלכְּלִי בול УВК‏ 
קסד 
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(стоящего) над этим многочисленным народом! и 
послал Хирам к Шеломо сказать: я выслушал то, 
за чем ты посылал, ко мне; исполню я все по желанию 
твоему о деревьях кедровых и деревьях кипарисовых. 
Рабы мои спустят (их) с Леванона к морю, а я (прикажу) 
сделать из них плоты в море, (и отправлю) до места, 
которое ты назначишь мне, и я разберу их там, а ты 
возьмешь (их). А ты исполни мое желание, давая про- 
довольствие дому моему. | 21 давал Хиром Шеломо 
деревья кедровые и деревья кипарисовые, все по его 
желанию. А Шеломо давал Хираму двадцать тысяч 
коров пшеницы как продовольствие для дома его и 
масла, выбитого (из) двадцати коров маслин. Столько 
давал Шеломо Хираму каждый год. Господь же дал 
мудрость Шеломо, как говорил ему. И был мир между 
Хирамом и Шеломо, и они заключили союз между собой. 
И царь Шеломо наложил повинность на весь Исраэйль, 
повинность же составляла тридцать тысяч человек. 
И посылал он их в Леванон по десять тысяч в месяц 
попеременно: месяц они были в Леваноне, (а) два месяца 
в доме своем. Адонирам же распоряжался повинностью. 
Еще было у Шеломо семьдесят тысяч носильщиков и 
восемьдесят тысяч каменотесов в горах; Кроме на- 
чальников, поставленных Шеломо над работой, три 
тысячи триста надсмотрщиков управляли народом, 
выполнявшим работы. | 21 приказал царь, и привозили 
камни большие, камни дорогие, чтобы заложить осно- 
вание дома из тесаных камней. | И обтесывали (их) 
строители Шеломо и строители Хирома, и Гевалитяне, 
и готовили деревья и камни для постройки дома. 

И было, в четыреста восьмидесятом году после исхода 
сынов Исраэйлевых из земли Египетской, в четвертый 
год царствования Шеломо над Исраэйлем, в месяце Зив, 
втором месяце, (начал) он строить дом Господу. Дом 
же, который построил царь Шеломо Господу, длиною был 
в шестьдесят локтей, шириною в двадцать и вышиною 
в тридцать локтей. | И передняя часть храма пред 
храмовым залом этого дома была в двадцать локтей 
длины, соответственно ширине дома, а в ширину — 
десять локтей, пред домом. | 11 сделал он в доме окна 
прозрачные, закрытые. И приделал к стене дома при- 
стройку вокруг стен дома, вокруг храма и девира (свято- 
го святых), и сделал вокруг боковые комнаты. Нижний 
(ярус) пристройки был шириною в пять локтей, средний 
шириною в шесть локтей, а третий шириною в семь 
локтей ибо вокруг дома извне сделаны были в стене 
уступы, чтобы (бревна) держались не в стенах дома, (а на 
выступах). —И когда строился этот дом, то строился он 
из привезенных цельных (обтесанных) камней; ни молота, 
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п‏ ’1 בְּהַבָּּתִ: АЯ УЗИ ППВ‏ אֶלִכּתֶף הַבִיִת пе’‏ וּבְלוּלִים 

72 עַלדהַתִּיכנָה וּמןהְהַתִיכנָה אֶלדהַשְלְשִים: ]157 אֶת-הַבֶּת‎ уе 

Ут‏ י 907| אֶתהַבִּיִת גִבִים ПАЯ‏ בְּאַרְזִים: )157 אֶתהַיְצועַ' עַלהכָּלההַבּיֶת 
חמש ме‏ קוּמְת ТИ‏ אֶתהַבְּיִת בצ אֶרְזִים: 

5 ויָהִי דְּבַר-יְהוָה אֶלדשְלְמָה לָאמָר: ПВД‏ הַזּה אַשֶרדאַתָּה בנָה אִםִתִּלָךּ 

ПРИЗ‏ וְאֶתמִשְפְטי תַצַקָה рр‏ אֶת-כָּלמְצְותִי про?‏ 693 הַקַמתִי 

7: 32 ИПП} "Так То אר דבּרְתי‎ Тре тп 

125’ рубл 38 ְלָא‎ 

ויב 1850 אֶתהַבּיִת иль‏ 97 אֶתקירות הַבִִּת מִבִּיְתָה בְּצַלְעות 

ок‏ מִקְרְקָע הִַּיִת עַדדקִירוּת הַספַן פה Я подр ТУ‏ אֶתהקרקע 

רתי שי הבית בְצַלְעת בְּרוּשִים: ]197 אֶתַעְָטָרִים пк‏ מִיַרְכִּיתִ הַבִִּת בְּצַלְעִת 

ок‏ מןהקרקע עד-הקירות 1Ам‏ לו מִבּיִת לדְבִיר לְקְדָש הַקְדְשִים: 

וְאַרַבָּעִים בָּאַמָה הָיָה т г? УЗИ в рол‏ אֶלהַבִּיִת פּנִימָה 

יש מִקְלָעַת פִקְעִים וּפְטוּרִי צצים הַכָּל ТК ГВ‏ 128 }187 ודביר בת" 

Сор הַדּבִיר‎ 35} пр? плз אֶתאַרון‎ 09 19 ГРИ מִפְּנִיְמָה‎ Поп > 

אַמָּה 18 )5770 אַמָה רחב וְעָלָרִים ПИК‏ קומָתו ויצפהו זֶהָב גר Пу‏ 

רתות כא Пр‏ 18 937 שלְמָה אֶתדהַבּיִת מִפְִּיָמָה זֶהָב סָגּר וְעַָּר בְּרתיקות 

כב זָהָב 99 הַדּבִיר וְצפָהוּ זֶהָב: וְאֶתהכָּלההַבּיֶת צִפָה ]35 עַדחתֶם כָּלה 

532 39 1213 וְכָלהַמזְחַ 77127705 צִּפֶּה זֶהָב: ויעש‎ зле 

כ 1-9 Тр люк у‏ וחָמָש אַמּת Я}‏ הַכְּרוּב הָאֶחָת ОП]‏ אמות 

ПУ] тар мур-тУ} тор אמות מקצות‎ У ПУ 39920 И} => 

= בָאַמָה הַכְּרוּב пл Ил‏ אַחת ]236 ТЛВ‏ ?37 הַכרְבִים: קומת הַכְּרִב 

הָאָמָּד עָשֶר בָּאַמָה ]12 21920 99 10 אֶת-הַכְּרובִים בְּתוך ‏ הַבית 

הַפְִּימִי )57 אֶתכַּנְפִי за! "Зри‏ כַּףהָאֶחָד קיר ур‏ הַכְרִב 

ПУ ИД ">‏ בַּקיר השני וְכַנְפִיהֶם אל התוף הבית р пу‏ אל ְכָּנָף: הצף 

כט אֶת-הַכְּרוּבִים זֶהֶב: ПЖ]‏ כָּל-קירוָת הבית מַסב | קלע ААВ‏ מִקְלְעוּת 

קסה קסה 
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ни топора, никакого (другого) железного орудия не было 
слышно в доме при постройке его. Вход в средний 
ярус (был) с правой стороны дома. По круглым лестницам 
всходили в средний (ярус), а из среднего в третий. 
И построил он дом, и закончил его, и перекрыл дом 
кровельными досками и рядами кедровых (балок). 
И построил он пристройку, — (каждый ярус которой 
был) вышиною в пять локтей, — вокруг всего дома; 
она крепилась к дому кедровыми балками. | 11 было 
слово Господне к Шеломо следующее: (Что до) дома, 
который ты строишь, (то) если ты будешь ходить по 
уставам Моим и по законам Моим поступать будешь, 
и соблюдать будешь все заповеди Мои, поступая по ним, 
то Я исполню тебе слово Мое, которое Я сказал Давиду, 
отцу твоему, И буду жить среди сынов Исраэйлевых, 
и не оставлю народа Моего, Исраэйля. | И построил 
Шеломо дом, и закончил его. — И обшил стены дома 
внутри кедровыми досками; от пола дома до балок 
потолка обшил внутри деревом и покрыл пол дома 
кипарисовыми досками. | 11 обшил кедровыми досками 
(стену) в двадцать локтей от края дома, от пола до 
потолка; и устроил это внутри для девира — для святого 
святых. | 11 дом тот был сорока локтей, то есть храмовый 
зал, что в передней его части. На кедрах внутри дома 
(были) вырезаны бутоны и раскрывшиеся цветы; все было 
(покрыто) кедром, камня не было видно. Девир же 
внутри дома он приготовил для того, чтобы поставить 
там ковчег завета Господня. И внутренность девира 
была длиною в двадцать локтей, шириною в двадцать 
локтей и вышиною в двадцать локтей; он обложил его 
чистым золотом; обложил и кедровый жертвенник. 
И обложил Шеломо дом внутри чистым золотом, и 
протянул золотые цепи пред девиром, и обложил его 


золотом. Весь дом он обложил золотом, весь дом до 
конца, и весь жертвенник, который при девире, обложил 
золотом. И сделал в девире двух керувов из маслич- 


ного дерева вышиною в десять локтей. Одно крыло 
керува (было) в пять локтей и другое крыло керува 
(было) в пять локтей: десять локтей от (одного) конца 
крыльев его до (другого) конца крыльев его. В десять 
локтей (был) и другой керув; одной меры и одного 
вида оба керува. Высота одного керува — десять 
локтей, такая же — и другого керува. И поставил 
он керувов среди внутреннего дома. Крылья же керувов 
были распростерты, и касалось стены крыло одного 
(керува), а крыло другого керува касалось другой стены; 
(другие) же крылья их сходились в средине дома крыло с 
крылом; И обложил он керувов золотом. И на 
всех стенах этого (внутреннего) дома сделал кругом 
резные изображения керувов, и пальмовых деревьев, и 
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מלכים א ו 





ל כְּרוּבִים ומת וּפְטוּרִי 6783 ЗЕ?‏ וְלְחִיצון: וְאֶתחקְרְקָע הַבִּיִת из‏ 
Эр‏ לַפְִיָמָה ДОУ ЭТ ПАВ ПК] ЗПР]‏ דּלְתִת עִצִידְשָמֶן הָאִיָל 
לג РИМ‏ חָמָשִית: МПР ВИА‏ עִצִידשֶמֶץ Ур)‏ 01729 מִקְלְעות כְּרוּבִים 
ותָמרָת וּפְטוּרִי צצִים 1831 311 71 עַלדהַבְּרוּגִים וְעַלההַתְּמִרְוּת אֶת- 
לד הַזְהָב: וכ ЛОУ‏ לְפַתח הְהִיכָל מְזּת עְצישָמֶן מאֶת רְבְעִית: תי ПИТ‏ 
עצי בְרוּשִים שְנִי צְלָעִים пт‏ הָאַחַת גָלִילִים ий‏ קְלָעִים הַדלֶת пит‏ 

ה גָלִילִים: ולע כְּרוּבִים БР]‏ וּפְטָרִי 678$ וְצפָה זָהָב ЧФ‏ עַל- 
לי הַמְּחָקָה: 199 אֶתהָחָצָר הַפְִימִית שֶלשָה שרי גת ]710 пр‏ אַרְזִים: 
מה ИЗ‏ הֶרְבִיעִית 0 בִּית יוה Зея пр поз‏ הָאַחַת ПВ‏ בְּיְרַח בול 
הוּא ИИ‏ הַשְמִינִי пр‏ הַבּיִת לְכָלדְּבָריו וּלְכָלהמשָפֶּטָו 1 שכע 

ו 095 וְאֶתבִּית בְּנָה שָלמה שָלש Ури п пов‏ אֶתכָּלדבִּיתִ: 137 
אֶתדבּית ו יָעֶר КО ВА‏ אַמָה אֶרְכל וְחמָשִים אַמָּה רְחְבו ой‏ אַמָה 
קמָתו על אַרְבָּטָה ву О‏ אֶרְזִים וּכְרְתת БУГ‏ עַל-הָעַמוּדִים: 
ВО ИЗ 190]‏ עַלדהַצְלְעוּת אֶשַר על-הָעמודים אַרְבָּעִים прп)‏ 
ד ЛОЛ‏ 99 הַטוּר: БОЙ‏ שֶלשָה טוּרים ДИО И‏ 079 פְעָמִים: 


וְכָלהַפתְתִים ПРО 877 ГВт]‏ מל ПИТ -9 ПИР‏ שֶלֶש פְּעָמִים: 


ו וְאֶת אוּלֶם הָעַמוּדִים лФу‏ חִמָשִים ЛЭк‏ 1595 וּשְלשִים אַמה רְחְבָּי וָאוּלֶם 
ОЧ‏ וְעַמּדִים }5 עַלפְנִיהֶם: וְאוּלֶם הַכְּא אֶשר יַשְפֶטשֶם אֶלֶם 
הַמְִּפט טעה ]129 באו מהקרקע עדהַקְרְקע: יבִיתו אַשֶָר-שָב ой‏ 


חָצֶר הָאַחָרָת מַבִּיל לָאוּלֶם כּמְעַשָה הוָּה הָיָה וּבִיִת лбу:‏ לְבַתפַרְעַה 


Про ПИК‏ שלמה כָּאוּלֶ лу‏ כָּאַלָה 598 ПА‏ כְּמְדית ית מְְרְרות 
19203 מִבַּיֶת וּמִחוּץ Черт‏ עַד-הַטֶפְחוּת וּמְחֶוּץ עִדדְהֶחְצֶר הַגְּדוּלָה: 
Ир? Ба ур‏ אְַנים גְּללִת Чак‏ ער אמות рой а‏ אַמּּת: 


ג וּמִלְמִעְלָה 038 ОЭ ПИР:‏ ית ИА]‏ וְחָצַר הַגָדוּלָה 530 שֶלשָה 


טוּרִים ПВ‏ וְטוּר ОТК ПР?‏ וְלְחָצַר בִּיתדיְהוְה הַפְּנִיִית וּלְאֶלֶם 
הַבּית: 
קסו 
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распустившихся цветов -- внутри и снаружи. И пол 
в этом доме обложил золотом внутри и снаружи (в девире 
и храмовом зале). —Для входа в девир сделал он двери 
из масличного дерева, а дверная рама была пятисто- 
ронней. На двух (створках) двери из масличного 
дерева он сделал резных керувов, и пальмы, и рас- 
пустившиеся цветы; и обложил золотом: покрыл золотом 
и керувов и пальмы. Также у входа в храмовый зал, 
сделал он косяки из масличного дерева, четырехсторонние. 
И две двери из кипарисового дерева; обе створки одной 
двери (были) складные, и обе створки другой двери (были) 
складные. И вырезал (на них) керувов, и пальмы, 
и распустившиеся цветы, и обложил золотом по резьбе. 
И построил внутренний двор из трех рядов обтесанного 
камня и из ряда кедровых брусьев. | 2 четвертый год, 
в месяц Зив, положил он основание дому Господню. 
А в одиннадцатый год, в месяц Бул, — это месяц вось- 
мой, — он окончил дом со всеми принадлежностями 
его и со всем, что для него следует; и строил он его 
семь лет. 

А свой дом Шеломо строил тринадцать лет, и окончил 
весь дом свой. И построил он дом Леса Леванон- 
ского длиною в сто локтей, шириною в пятьдесят локтей, 


а высотою в тридцать локтей — на четырех рядах 
кедровых столбов; и кедровые брусья (лежали) на 
столбах. И был он покрыт кедрами над боковыми 


комнатами, которые лежали на сорока пяти столбах, 
(по) пятнадцати в ряд. | 11 окон было три ряда; и окно 
против окна в три ряда. | 11 все проемы и дверные рамы 
были четырехугольные по форме, и проем против проема 
(в) три ряда. И переднюю часть дома с колоннадой 
сделал он длиною в пятьдесят локтей, шириною в трид- 
цать локтей, а перед ней вход с колоннами и брусом 
над ними. | 11 33 престола, где он судил, зал судебный 
сделал он, и покрыл весь пол кедром. —А его дом, 
где он жил,—в другом дворе, позади (судебного) зала, — 
был такого же устройства. И построил он для дочери 
Паро, которую взял за себя Шеломо, дом, подобный 
этому залу. Все это (сделано было) из дорогих камней, 
обтесанных по размеру, опиленных пилою с внутренней 
и наружной (стороны стены), от основания до стропил, 
и, кроме этого, (все постройки) до большого двора. 
И в основание (положены были) камни дорогие, камни 
большие, камни в десять локтей и камни в восемь локтей; 
И сверх них были камни дорогие, обтесанные по размеру; 
и (внутри обшиты) кедром. И вокруг большого двора — 
тесаные камни (в) три ряда, и (сверху один) ряд кедровых 
брусьев; так же (сделано было) во внутреннем дворе 
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מלכים א ז 


пер שלמה וַיקֶח אֶתַחִירֶם מַצֶר: בֶּןְאַשָה אַלְמְיָה הוּא‎ 1287 п, 
אֶתַהַחְכְמָה וְאֶת הַתּבוּנָ וְאֶת‎ кр פְְלִי וְאָבִיו אִישהצךל חרש נָחשֶת‎ 
כָּלמְלָאבָה בְּחְשַת ובוא אֶלדהַמִּלֶ שלמה ויעש אֶת-‎ гр? ПУ 

ПМ ИПК?‏ אֶתשָני העמודים נְחָשֶת пк пору ПРО‏ קומת 

Паро `В אֶתִהָעַמִּיד הַשני:‎ 26; Эк пору" ов הָאֶחָד וְחוּט‎ АРУ 

пр? пу‏ 35-29 הָעַמדִים руо‏ נְחָשֶת חָמֶש гк‏ קומַת הַכּתְרֶת 

הָאֶחת Г}‏ אמות ПИР‏ הַּתְרֶת спе‏ 57230 מְעעה שְבְכָה גְּדלִים 
מעשה שַרְשְרוּת לַכַתֶרת ЧК‏ עַל-רְאש הָעַמוּדִים שָבְעָה לַפַתְרֶת הָאֶחַת 


3 


₪ 


ב 


ְשִבְעָה לִפִתְרְת הַשנִית: ויעש אֶתהְעַמוּדִים ЗИЯ‏ טוּרים סְבִיב עַל -הַשְבָכָה 
ИИ‏ לְכַסית אֶתדהַכְּחֶרת Ик‏ עַלרָאש הֶרְמנים }17 лбу‏ לַפַּתֶרֶת 
ש הַשָנִית: וְכְתֶרת ЧК‏ עַל ראש הְעַמוּדִים מעשה שושן בַּאוּלֶם אַרְבָּע АХ‏ 
> ]1775 עַלשָנִי הָעַמוּדִים גִּמִפָעַל מִלְעְמֶּת הַבְֶּן שר לְעְבֶר ‏ שְבְכָה 
א וְהֶרַמניֶם מָאתַיִם טָרִים 3730 על הַּתרֶת ОРУ Пл‏ אֶתקָעַמָדים 
?628 הָהִיכָל וַָקם אֶת-הָעַמּיד הַיְמוִי кор‏ אֶתשָמי נָכִין וק אֶת" 
כ: הָעַמוּד הַשָמָאלִי кар‏ אֶתשָמִו туз‏ וְעל רְאש הָעַמדִים И прур‏ 
ВП >‏ מְלָאכֶת הָעַמוּדִים: ויעש אֶתהַיָם מוּצָק עָשָר בָּאַמָּה מִֶפָתוּ עַד- 
ИК 01] 57391 ЗУ ЗАРЕ‏ קוּמְתו וָקוּה שָלשִים лока‏ ,26 אתו סָבִיב: 
כד וְּקְעִים מִפַחַת לְשֶפְ | סָבִיב 67320 אתו РУ‏ בָּאַמָּה מקפים אֶתהִיָם 
>= 5720 שי טורים Эрл‏ יְצְקִים בִּיצְקְת: עמד 39-29 עְשֶר בק пу‏ 
פנים | ПИЯ лу‏ 791595 וּשְלשָה | פנים נַגְבָּה пп» 05 ОЗ‏ 
ЦРУ Ве‏ מִלְמָעַלָה וְכֶלהאַחְרִיהָם בִיְחָה: וְעְבְיִ рый ПО‏ עה 
пов 01-5‏ שושָן אַלָפִים בת יָכִיל: 
УМ‏ אֶת הַמֶכְנות עָשָר נְחָשֶת אַרְבַּע ОКЗ‏ ארְך הַמְּכונָה הָאֶֶת וְאַרְבָע 
>" בָאַמה רְחְבָ ПИ: АДР ПОЗОР]‏ מעשה הַמְּכינָה порт В}? ЗОВ‏ 
ТЯ в‏ הַשְלַבִִּים: וע ההַמִּסְנְרוּת ТЗ ГИ‏ הַשְלַבִּים אַרְיתובָּקרוּכְרוּבִיםוְעַל = 
ל הַשְלַבִים כּן ПБЯ УВВ‏ לְאַרִיוּת וְלַבְּקָר ליות מעעה ств‏ וָארְבְעָה 
קסז קסז 
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дома Господня и в передней части дома. | 11 послал 
царь Шеломо взять из Цора Хирама, Сына одной 
вдовы из колена Нафтали. Отец его, Цорянин, был 
медником. А он исполнен был мудрости, разума и умения 
делать всякие вещи из меди. И пришел он к царю Ше- 
ломо, и делал у него все работы. —И сделал он формы 
для двух медных столбов: восемнадцать локтей высота 
одного столба, и шнурок в двенадцать локтей обвивает 
второй столб. | 11 два венца, отлитых из меди, сделал он, 
чтобы положить на верхушки столбов; один венец в 
пять локтей высоты и другой венец в пять локтей высоты. 
Переплетения, сделанные в виде решетки, и плетеные 
шнуры в виде цепочек (были украшениями) для венцов, 
которые на верхушках столбов: семь для одного венца 
и семь для другого венца. ‘Так сделал он те столбы; 
и два ряда гранатов вокруг на каждой решетке, покры- 
вающей венцы, которые на верхушке; и так же сделал 
он для другого венца. —_А в передней части храма 
венцы, которые на верхушках столбов, сделаны (в виде) 
лилий (в) четыре локтя (высотой). И на обоих столбах 
вверху венцы над выпуклостью, что у решетки, а 
двести гранатов рядами (были) вокруг над каждым вен- 
цом. И поставил столбы (у входа) в храмовый зал; 
и поставил правый столб, и дал ему имя Иахин, и по- 
ставил левый столб, и дал ему имя 20883. | 11 גא‎ вер- 
хушках столбов сделаны (венцы в виде) лилий; так 
закончена была работа над столбами. И сделал он 
море литое, — от края его до края его десять локтей, — 
совершенно круглое, высотою в пять локтей, так что линия 
(длиною) в тридцать локтей шла вокруг него по кругу. 
И бугоны под краем его охватывают его кругом, — 
по десяти на локоть, — со всех сторон, окружают море 
(в) два ряда; бутоны были вылиты с ним одним литьем. 
Оно стояло на двенадцати быках: три глядели на север, 
три глядели на запад, три глядели на юг и три глядели 
на восток, и море было на них сверху, а задней (частью) 
они (обращены были) внутрь. Оно было толщиною в 
ладонь, и край его был сделан как край чашечки цветка 
лилии. Оно вмешало две тысячи 62108. | 11 сделал он 
десять медных подставок: длина каждой подставки — 
четыре локтя, и ширина ее — четыре локтя, и высота ее — 
три локтя. —И вот как сделана (каждая) подставка: у них 
стенки, стенки между угловыми стойками; На стенках, 
которые между угловыми стойками, — львы, быки и 
керувы; на угловых стойках (было) тоже в верху, а под 
львами и волами — провисающие гирлянды. И четыре 
медных колеса для каждой подставки, и оси медные. 
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מלכים א ז 





ופי пи}‏ לַמְּכונָה הָאַחַת }319 נשֶת וְאַרְבְּעָה פְעַמְתִיו ПРП?‏ לְהָם 

לא מַתָּחַת לַכִּיר הַכְּתְפוּת гр"‏ 9359 איש ליות: וּפִיהוּ מִבִּית לפַּתֶרֶת וְמַעְָלָה 
пока‏ וּפַיָ 59 מַשָה-פן אַמָה ְחַצִי הָאַמָה ונִםהעַלהפִיףָ מִקלְעות 

ל АУ ОДО‏ לֶא עַגְלִית: УЗВ]‏ הָאִפַנִים РПО?‏ למִסְגּרוּת гу]‏ 
№ הָאּפַּנִי בּמְּכונָה וְקוּמַת הָאופֶ ПВ ИВА‏ וְחַצי האמה ּמעשה הָאְִפנִּים 
РУБ?‏ איפן 192902 ‚РИ 257 ОДП] ОДП] 643} ОРТ"‏ 
ה 5278 ПП‏ אֶל УЗО‏ פגּּת הַמֶכְנָה הָאֶחַת מִן-הַמֶכְנָה כּתְפִיהָ: וּבְרָאש 
הַמּכָה ‘ЗП‏ אה ЛР‏ 729159 וְעַל רָאש הַמֶּכנ ров тот)‏ 
מסוַּתִיה ПАБ ПО‏ עַל-הַלְחת "ПА"‏ וְעַל וּמִסְגֶתֶיהָ כְּרוּבִים РУК‏ וְתָמַלֶת 
לי ппу‏ סָבִיב: את עְעָה пк‏ עַעָר ТИ рр ПНВ‏ מִדָה אַחַת 

ל Ур‏ אֶחָד Ле 0 уро?‏ כִירוּת Пиз‏ אַרְבָּעִיםַּת יכל | 
הור ПИВА‏ אַרְבַּע ОЗ‏ הכר הָאֶחָד כּיר אֶחָד עַלההַמְכונָה הָאַחַת 
לט לְעָשֶר הַמִכְנוּת: "| אֶת -הַמּכנות ИБП‏ עַל-כָּתַף הַבּיִת מִימִין וְחָמָש על- 
ЯР‏ הבית מִשְמאלֶ וְאֶתהַיֶם 103 מִכְּתֶף пал‏ הַיִמְנִיֶת ‏ קָדְמָה рр‏ 
מנָגָב: ויעש חִירוּם אֶתדהַכִּירוּת וְאֶתדהַיָעִים וְאֶתדהַמִזֶרְקוּת 
ОТП 5‏ לעשות אֶת-כָּלהַמּלָאבָה אַשֶר עָשָה 122 שְלמָה пор‏ יְהוָה: 
יי “© 09 ПД‏ הַכְתְלֶת אַשָרְעַלרְאש др РУП‏ וְהַשָבָכת 
מכ שְתָיֶם 11022 אֶתדשְתִּי גָּלוּת 9%5-5У ЧИХ ПАЛЬЛ‏ הָעַמוּדִים: וְאֶת- 
הַרמגיֶם אַרְבָּע ‘ВИ? Ако‏ הַטְבְכְת נידטוּרִים רפנים לַעְבָכָה ПЖ‏ 

מ לְכָסוּת ИПК‏ 113 הַכְתֶרת אַשָר עַלְפֶנִי הַעַמוּדִים: וְאֶת ההַמֶכְנּת 
= עָשָר וְאֶתהַכִּילָת עַשָרָה עַלהַמֶכְנּת: полк]‏ הָאֶחָד וְאֶת-הַבָקֶר 
ה שי עשר ППА‏ הַיָם: וְאֶתהַסִירוּת וְאֶתהַיְצִים וְאֶתהַמִֶרְקות пк)‏ כל = 
לה | הַכְּלִים Эка‏ אַשֶר лбу‏ חִירֶ ?128 שְלמָה בִית ПИ} Дт‏ מְמַרְט: 
מ 7223 הַירְדן יָצְקֶם 1290 בּמעַבה ВТА‏ בין МЭО‏ ובין 177$ וח 
מז שֶלמה אֶתכָּלהַבְּלִים 298 מְאֶד מְאֶד לָא Прп}‏ מִשְקֶל ПОНИ‏ ויעש 
טלמה אֶת 0721-72 אַשֶר בִּית יוה אֶת ЗПР‏ וְאֶתהַשֶלְהֶן שר 


пор 


[168] Мелахим 1 7 


На четырех углах ее под умывальною чашею выступы, 
выступы литые, и со всех сторон гирлянды. | И устье ее 
внутри венца на высоте в один локоть, сделано устье 
круглым, как постамент, в полтора локтя; и на устье ее 
орнаменты плетеные; а стенки их (подставок) четырех- 


угольные, не круглые. И четыре колеса (было) под 
стенками, и оси колес в подставке; высота каждого 
колеса полтора локтя.  Устроены колеса так же, как 


колеса колесницы; оси их, и ободья их, и ступицы их, 
и спицы их — все литое. Четыре выступа на четырех 
углах каждой подставки, из подставки (выходили) 
выступы 66. | 11 на верху подставки круглое возвышение 
в поллоктя высотой; и на верху подставки рукоятки ее; 
а стенки ее (вылиты) с нею вместе. | 11 вырезал он на 
пластинках ее, рукоятках 66 и на стенках ее керувов, 
львов и пальмы, сколько где было свободного места, а 
вокруг — гирлянды. 'Гак сделал он десять подставок: 
(все) одного литья, одной меры, одного вида. 

сделал десять медных умывальных чаш: сорок батов 
вмещала каждая чаша, каждая чаша в четыре локтя; 
по одной умывальной чаше на каждой из десяти подста- 
вок. И расставил подставки — пять на правой стороне 
храма и пять на левой стороне храма, а море поставил 
на правой стороне храма, на юго-восток. | И сделал 
Хиром котлы, и лопатки, и кропильные чаши. И кончил 
Хирам всю работу, которую выполнял у царя Шеломо 
для дома Господня: Два столба и две чаши венцов, 
которые на верхушках столбов, и две решетки для 
покрытия двух чаш венцов, которые на верхушках 
столбов — И четыреста гранатов на двух решетках: 
два ряда гранатов для каждой решетки, для покрытия 
обеих чаш венцов, которые на столбах; —И десять 
подставок, и десять умывальных чаш на подставках; 
Одно море и двенадцать быков под морем; И котлы, 
и лопатки, и кропильные чаши. И все эти вещи, которые 
сделал Хирам царю Шеломо (для) дома Господня, (были) 
из полированной меди. В окрестностях Ярдэйна царь 
выливал их в толще земли, (в земляной форме), между 
Суккотом и Царетаном. | 11 оставил Шеломо все эти 
вещи (без взвешивания) из-за чрезвычайного их множе- 
ства; вес меди не был определен. И сделал Шеломо 
все вещи, которые в доме Господнем: жертвенник золотой 
и стол, на котором хлеб предложения, — из золота; 
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מלכים א ז 


וו ו | 
"оу ь‏ לָחֶם ОД‏ זֶהֶב: וְאֶת-הַמְּרוּת חָמש Вто‏ וְחָמֶש Укр‏ ?29 
Ар “ча:‏ סור וְהַפּרַח РВ}‏ וְהַמֶּלְקְחים 311 זהַספות УЗВ}‏ 
הרקת О ЗАТ ПАПА гра‏ וְַפתוּת לְדלְתות' ‘Аза Эл‏ 
ОРЛ 013‏ לְדַלְתִי הַבִיִת לְהַיכָל ָהָב: 
ВУИ =‏ כָּהַמּלָאבָה ЮЛ бу ЧИ‏ שְלמָה пб кам пт п‏ אֶת- 
קדשי "к ТИ‏ אֶתהַכָּסָף וְאֶתהַנְהָר וְאֶתהַכְּלִים 1 בְּאֶצְרת пр‏ 
יְהוָה: 
п‏ אא УПА:‏ שָלְמָה אֶתזקני УВЫ:‏ אֶת-כָּלרְאשִי הַמטות נְשִיאִי הָאָבות 
לכי К°‏ אֶלהַמּלָ ְלמָה уд? ВУИ‏ אתא יתנהנ 
ТЯ тур‏ היא ציון: הלו אֶלדהַמָלָ למ כָּלְאיש יְַרְאֶל по‏ 
יְהָאַתְיָם 13 הָוּא отл‏ הַשְבִיִי: кам‏ כָּל זקני יראל КО‏ הַפְהנִיָם 
ר אֶתהָארוּן: 19 אֶת-אָרון הו וְֶּתאֶהֶל מועד וְאֶת-כָּלכּלִי הדש 
אש ДЗ‏ יִל אפ הְֶַם ори] зо]‏ ֶלמה נְכֶלְעדֶת "ЕЕ:‏ 
ТУ ТИ‏ אמ לפגי пл БПИ ИД‏ אשר לאפר ולא 
Кри :590 зо’‏ הַכְָּנִים אֶתהארון בְּרִיתיְהוָ אֶלמְקוּמו אֶלהדְכִיר 
пал!‏ אֶלקָדֶש הקדשים אֶלתַתַת כּנפִ הַבּרּבִים: 2` הַכְּרוּבִים су?‏ 
5 אֶלמְקו הָאֶרון סכ הַכְְבִים עְַהַאָרִן ועדיו „тур?‏ 
רכ к за‏ רְאעִ Буза‏ מןההַקדֶש על דנ הביר נלָא :№ 
зд лу‏ ָם עַד ОВЛ‏ הַזָה: ГК‏ בָּאָרון רק של ГП‏ הָאַבִָים ПИ‏ 
пт‏ 57 מִשָה 2792 79 ЗИ’ пд?‏ עַ-בּ ЭК‏ בְּצאתֶם УЗКО‏ 
₪ מִצְרְים: ויהי בְּצאת УП] ТО-ТО ОЗАЭЛ‏ מְלָא אֶתכִית п зп:‏ 
25+ הַכְהיֶם לְעַמָד לָשָרֶת 392 УД‏ כִּידמְלָא ПИ? р‏ אֶתבית 
יְהוָה: 
או אָמָר שֶלְמָה יְהוָה אָמַר 1892 בְְּפל: ру ПЗ‏ ית Пр 12 За‏ 
Аз? т‏ עוּלָמִים: 309 הַמֶֶּך אֶת-פָּנִי ПК ТЗ‏ כָּל קהל ישְרָאל וְכָל - 
קהל ВИ‏ עמד: ПН‏ בר הוה ЛУК‏ ְַרְאַל ЗАТ ЧЕ‏ בְפִיו пк‏ 


קסט קסט 


]169[ Мелахим ТГ 7-8 


И светильники из чистого золота: пять справа и пять 
слева пред девиром; и цветы, и лампады, и щипцы — 
из золота; И чаши, и ножи, и кропильницы, и 
ложки, и лотки — из чистого золота; и петли у дверей 
внутреннего дома для святого святых и у дверей храма, 
(что ведут в) храмовый зал, — из золота. ‘Так закончена 
была вся работа, которую делал царь Шеломо для дома 
Господня. И принес Шеломо посвященное Давидом, 
отцом его: серебро, и золото, и вещи — отдал он в 
сокровищницы дома Господня. 

Тогда собрал Шеломо старейшин Исраэйлевых и всех 
начальников колен, глав отчих домов сынов Исраэйлевых, 
к царю Шеломо в Йерушалаим, чтобы поднять ковчег 
завета Господня из города Давида, он же Цийон. | со- 
брались к царю Шеломо все Исраэйльтяне в месяц Эйта- 
ним, он же седьмой месяц, в праздник. | 11 пришли все 
старейшины Исраэйлевы, и понесли священники ковчег. 
И подняли ковчег Господень, и скинию собрания, и все 
священные вещи, которые в скинии; и подняли их 
священники и Лейвиты. | 11 царь Шеломо, и вся община 
Исраэйлева, собравшаяся к нему, (была) с ним пред 
ковчегом, принося жертвы из мелкого и крупного скота, 
которых невозможно было исчислить и пересчитать 
из-за множества их. | И принесли священники ковчег 
завета Господня на место его, в девир храма, во святое 
святых, под крылья керувов, Ибо керувы простирали 
крылья над местом ковчега и осеняли керувы сверху 
ковчег и шесты его. —А шесты были так длинны, что 
головки шестов видны были из святилища, что пред 
девиром, но снаружи они не были видны; они там и 
до сего дня. В ковчеге не было ничего, кроме двух 
каменных скрижалей, которые положил туда Моше при 
Хорэйве, когда Господь заключил (союз) с сынами 
Исраэйлевыми по исходе их из земли Египетской. 
И было, когда священники вышли из святилища, облако 
наполнило дом Господень. | 11 не могли священники 
стоять на служении из-за облака, ибо наполнила слава 
Господня дом Господень. 'Гогда сказал Шеломо: 
Господь сказал, что (Он будет) обитать во мгле. Я 
построил '1666 дом обитания, постоянное место для 
пребывания 'Твоего вовеки. И обратил царь лицо свое 
(к народу), и благословил все общество Исраэйльтян, — 
а все общество Исраэйльтян стояло, — | 11 сказал: бла- 
гословен Господь, Бог Исраэйлев, который сказанное 
устами Своими Давиду, отцу моему, исполнил рукою 
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מלכים א ח 
הוווווווו ...רוטוו ווררה, 


דוד אָבִי וּבְיְָוּ БЫ МБ‏ מִוְ-הַיּם אַשָר הוּצַָאתִי אֶתְעַמִי АЧХ‏ 
Бар‏ לָאבְחְתִיבְעִיר מפל שָבְע רא па‏ בת לה מס 
וְאָבְחֶר בד ГЕЛЬ‏ לַע ְַרְאל: הי לבב דוד אִָ לבת 738 
לשם יו В в‏ 
оз ПЗ фр‏ לשמ הַטיבת הָיָה :1925-6у‏ רק пра‏ לא תִכ 
п‏ כ בנ הצא ЗП‏ האיבה הבית לש ויהנ אֶת- 
орк Чат 39 1031‏ חח דוד אִָי ואב לפא יַשְרְאֶל ПЕР‏ 
בר ינה пу‏ הבית לשם Об] 78: ЛК ИИ:‏ עַ ПК? Бра‏ 
50-5 ְרִית יהוה их‏ 77 עֶם-אַבתִינו ИЗ‏ אתֶם מְאֶרֶץ 
р = сир‏ שָלמה לפ מב р-р т п‏ יְרְאל 
а‏ רא א"כ О‏ 
УВ‏ וְעַלהָאָרֶץ пп‏ שמר הַבָרִית уе тойа‏ הַהלָכִים ТЗ?‏ 
ЧУ? ВУ ЧИ 1025-59 т‏ דור אָבִי את אשָרדדּברְת № דר 
ДИ Тр =‏ לא כ У? ВУИ: ДОЖИЛИ ВУ сл‏ 
ו ָבִ א אַטֶר דּבּרְ לו לאמר לָאכָרַת До‏ יש Зеро‏ יעב עַל- 
א ЭКЗ:‏ דק ימלו дз‏ אֶדּרְכָּ לְלְכֶ 427 טר הַלַכְת 


979 כי לְפָנִי: ЛУ]‏ אהי יִשְרְאֶל рю‏ }№ 1739 90 731 1737 דוד אָבִי: 


Ол "2‏ ישב אֶלהים על הָאָרֶץ ПЗ‏ הַשָמַים ושמ הַשָמַיִם לָא }112922 
8ף הבית הזה ЯВ‏ 09 ופי אֶתְפלֶת ЗУ‏ לחנו הוה 
УИ? ЭК‏ אֶלהֶרגָה וְאֶלהַתְפַלָה 9% 9139 72900 ?99 היום: 
להי пИпр ру‏ אֶלהַבִיֶת ЛУ Эна‏ 5 אֶלהַמֶקם бк ИВ‏ 
ПУ‏ שי שם ИР‏ אֶלהַתַלָה Ик‏ יִל ЗУ‏ אֶלהַמְקוּ הַָה: 
לַע м‏ עבְדל А В В‏ 
תתמ אֶל מק בת ДЛ‏ 
איש לְרְעָהו ְָאַב אֶלָה לְהאַלמו ובא ЛУК‏ לגי Зе‏ בת т‏ 

לי УВВ ЛВ‏ הטִָים бу)‏ ופט אֶתצַבְִיּף להריע пд? Уф)‏ דכו 


УР 
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Своею! (Он) сказал: „С того дня, как вывел Я народ 
Мой, Исраэйля, из Египта, Я не выбрал города ни в 
одном из колен Исраэйлевых для построения дома, 
чтобы пребывало там имя Мое, но избрал Давида, 
чтобы быть ему над народом Моим, Исраэйлем“. 
И было на сердце Давида, отца моего, построить дом 
имени Господа, Бога Исраэйлева, Но Господь сказал 
Давиду, отцу моему: „У тебя было на сердце построить 
дом имени Моему, — хорошо, что это у тебя было на 


сердце, — Однако не ты построишь этот дом, а сын 
твой, вышедший из чресл твоих, он построит дом имени 
Моему“. | 11 исполнил Господь слово Свое, которое 


изрек. И встал я на место отца моего Давида, и сел на 
престол Исраэйлев, как говорил Господь, и построил 
этот дом имени Господа, Бога Исраэйлева, И назначил 
там место для ковчега, в котором завет Господень, кото- 
рый завещал Он отцам нашим, когда вывел Он их из 
земли Египетской. И стал Шеломо пред жертвенником 


Господним, напротив всего общества Исраэйльтян, и. 


простер руки свои к небесам, И сказал: Господи, 
Боже Исраэйлев! Нет подобного Тебе, Боже, на небесах 
вверху и на земле внизу, хранишь Ты союз и милость к 
рабам Твоим, ходящим пред Тобою всем сердцем своим. 
'Гы исполнил рабу Твоему Давиду, отцу моему, то, 
что Ты говорил ему; изрек Ты устами 'Твоими и рукою 
Твоею Ты совершил, как (это) в день сей. | И ныне, 
Господи, Боже Исраэйлев, исполни рабу Твоему Давиду, 
отцу моему, то, что говорил Ты ему, сказав: „Не переве- 
дется у тебя (в роду) пред лицом Моим муж, сидящий на 
престоле Исраэйлевом, если только будут сыновья твои 
соблюдать путь свой, ходя предо Мною так, как ты 
ходил предо Мною“. И ныне, Боже Исраэйлев, да 
будет верно слово Твое, которое Ты изрек рабу Твоему 
Давиду, отцу моему! Но воистину, разве будет Бог 
жить на земле? Ведь небо и небеса небес не могут вместить 
Тебя, тем менее этот дом, который я построил. Но 
обратись к молитве раба Твоего и к молению его, Господи, 
Боже мой, чтобы услышать хвалу и молитву, которою 
раб Твой молится пред 'Гобою ныне, Чтобы были очи 
Твои отверсты на дом сей ночью и днем, на то место, 
о котором Ты сказал: „„Гам будет имя Мое“, чтобы 
слышать молитву, которою будет молиться раб 180% на 
этом месте. | 11 услышь моление раба Твоего и народа 
Твоего, Исраэйля, которым они будут молиться на этом 
месте, услышь на месте обитания 'Гвоего, на небесах; 
когда услышишь Ты, то простишь. Когда согрешит 
человек пред ближним своим, и потребует (тот) от него 
клятвы, чтобы заклинать его, и придет он (для) клятвы 
пред жертвенник Твой в этот дом, Го Ты услышь 
с неба и рассуди рабов Твоих, обвиняя виновного, воз- 
лагая пути (проступки) его на голову его, и оправдывая 
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מלכים א ח 


КИЗ‏ וּלְהַצְִיק צדיק ПАЯ‏ 0№ כְַּדַקְתִי: НИЗ‏ עמ ישְרָאל ?30 אוב 
אער ОКО‏ וְשָבוּ УИ} ТЖ‏ אֶתשְמִף וְהתְפַלְלי Так ПО‏ 
לד ПИ Поз‏ וְאַתָּה УВВ‏ 67098 ]5720 לְחַטָאת עמ יְִרְאל והַשְבתֶם 
ПОТЕ"‏ שר }20 לְאַבוּתֶם: ְּהְטְצָר ай‏ וְלָאיְהִיָה 
999 כִי יְחָטְאּלָך וְהְֶפַלֶלוּ אֶלהַמְּקם Ал} пир‏ אֶתשֶמִף орет‏ 
а»‏ כ תַעַנֶם: וְאַתָה отит Ури‏ }720 לְחַטָאת ЗУ‏ וְמִך 
28 ִי תוּרֶם лаб лв‏ הַטוּבָה Ик‏ יִלְכוּדְבָה ונְתַתָה пр‏ על הארְצף 
ל אַשֶר-נְתַתָה ДУ?‏ לַנְחַלָה: 27 РЗ ЕР‏ 731 כִיח 
ЛЗ"‏ שדפון пак ПР‏ חָסִיל כי р пр‏ וצרדל אִיְבִי בְּאָרֶץ ДО‏ 
לח гла"? У‏ כָּלִתְפְקָה כָלפְּחנָה אַשַר ПЗ‏ ?91-79 29 
לי ВУ‏ 5 אשר ידעון איש גְגַע ?133 ופרש ТРЗ‏ אֶלהַבּיִת ַוֶה:וְאַתָה 
ִשְמַע הַשְמַיִם ПР‏ שַבְתףּ וסלחת ФУ}‏ ונח לָאִיש כְּכֶלדְּרְכִיי 7% 
תַּדָע אֶתלְבָבִי כִידְאַתָה ВУТ‏ ?112 2357-15 ?575 הָאָדֶם: 18727 
АКТ‏ 5970-22 אָשֶרְתִם УП‏ 39-2 הָאדְמָה пар} чек‏ לְאַבְתִינוּ: 
Вю‏ אֶלהַוְכְרִי אקר ПОУр-К?‏ שְרְאל קִיא וּבָא מַאֶרֶץ רְחוְקָה למע 
<: שֶמף: כ ישְמְעון אֶתשָמֶךָ הודול וְאֶתיְדף УИ ПРИ‏ הנטויה ובא 
п ПВП ЭТИ =‏ אַתָה УВВ‏ הַטְמַים ПР‏ שבְתָף וְעְשַיתָ 222 
Карт‏ אֶלָיף הוָכְרִי О?‏ ידעון כָּעַפִּי הְאָרֶץ אֶתשֶמִףּ לִירְאָה 
ТРУ? ЧО‏ יְִרְאַל וְלְדַעַת כישמֶף קרא על הַבּיִת הוה 778 בָּנִיתִי: 
пре? ДУ корт‏ עַל-אִיָבו 1973 אפר ВДВ‏ וְהַתְפְְּל ПОВ‏ 
ПИ‏ 11 הָעִיר ВУЗ ИК‏ ב וְהַבִיִת אַשֶר-כְּגְמִי לשְמִף: РУБ]‏ הַשָמִים 
= אֶתדתְפַלְתֶם РУ) ОГУП}‏ מִשְפְטֶם: כִּי ְחָסְאוּלֶף כִי אין 578 


אער Ку" м?‏ וס 03 ОВО‏ לפנ אי ПЗУ о‏ אֶל האר 
מ הָאויב ПРА‏ או קרובה: וְהָשִיבוּ אֶלדלְבָּם בָּאָרֶץ אַשר }0-13 ]1957 
מ וְהֶתְחַוָּנוּ Ока ТЭК‏ שְבִיהֶם לָאמר חֶטָאנוּ ТК 337 ИЗ ЧУН‏ 
63377292 0953-5921 בְּאָרֶץ אִיְבִיהָם אַשֶרדשָבוּ ОАК‏ וְהַתְפַלְלוּ ТЖ‏ 
קעא КУР‏ 
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правого, воздавая ему по правде его. Когда народ 
Твой, Исраэйль, будет поражен неприятелем за то, 
что согрешил пред 'Гобою, и когда они обратятся к 
7666 и прославят имя Твое, и будут просить и умолять 
77668 в этом доме; Гогда услышь Ты с небес, и 
прости грех народа 'Гвоего, Исраэйля, и возврати их 
Ты в землю, которую дал Гы отцам их. Когда небо за- 
творится и не будет дождя, за то что они согрешили пред 
'Гобою, и (когда) помолятся на этом месте и прославят имя 
'Твое, и от греха своего отвернутся, чтобы "Ты ответил им, 
Тогда услышь Ты с небес, и прости 'Гы грех рабов 
Твоих и народа Твоего, Исраэйля, указав им тот верный 
путь, которым им идти, и пошли дождь на землю 'Гвою, 
которую 'Гы дал народу Твоему в наследие. Голод ли 
будет в стране, мор ли, будет ли палящий ветер, ржавчина, 
саранча, червь будет ли, враг ли будет теснить его в 
городах страны его, (будет ли) какое бедствие, какая 
болезнь — Всякую молитву, всякое моление, какое 
будет от какого-либо человека из всего народа 'Твоего, 
Исраэйля, когда кто-либо из них почувствует бедствие 
(в) сердце своем и прострет руки свои к дому сему, — 
Гы услышь с небес, с места обитания 180620, и прости, и 
сделай, и воздай каждому по всем поступкам его, 1 
(что) знаешь сердце его, ибо Ты один знаешь сердце 
всех сынов человеческих; Дабы боялись они Тебя во 
все дни, доколе живут на земле, которую 'Гы дал отцам 


нашим. И чужеземца, который не из народа ‘Твоего, 
Исраэйля, а придет из страны далекой ради имени 
Твоего,— Ибо (и) они услышат о Твоем имени великом 


и о Твоей руке сильной, и о Твоей мышце простертой, — 
и придет он, и будет молиться в доме этом, ‘Ты услышь 
с небес, с места обитания 190620, и сделай все, о чем 
будет взывать к Тебе чужеземец, дабы знали все народы 
земли имя Твое, дабы боялись Тебя, как народ Твой, 
Исраэйль, и дабы знали, что именем Твоим называется 
дом этот, который я построил. Когда выйдет народ 
Твой на войну против врага своего, — каким бы путем 
'Гы его ни послал, — и будет молиться Господу, обратив- 
шись к городу, который Ты избрал, и к дому, который 
построил я для имени Твоего, ‘Тогда услышь с небес 
молитву их и моление их и отомсти за них. Если же 
они согрешат пред 'Гобою, — ибо нет человека, который 
не грешил бы, — и Ты прогневаешься на них и предашь 
их врагам, и пленившие их уведут их в неприятельскую 
страну, далекую или близкую, И когда в стране, 
где они будут находиться в плену, они обдумают (по- 
ступки свои) в сердце .своем и раскаются, и будут 
молиться Тебе в земле пленивших их, говоря: ‚,Гре- 
шили мы, поступали беззаконно, совершали злые дела“, 
И когда возвратятся к 7666 всем сердцем своим и всею 
лушою своею в стране врагов, которые пленили их, 
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מלכים א ח 


ТО‏ אְַצָם אֶשֶר נָתְתָּה לְאָבותֶם туд‏ שר 9703 הבית אַשֶרהבְּיְת 


ЛУВР? 5‏ הַשָמִים מְכן שְבְפְףּ אֶתתְּפְלְתֶם וְאֶתְחְּתם туру}‏ 
горо:‏ ופלח לעמ ИЗ‏ חַטְאוּלֶך וּלְכֶלפטְעִיקָס ער פַעָעו ב 
® נְַתֶם ?5729 לפֶגי שְבִיהֶ וְרְחַמִם: ВУ”‏ נחלתף лу ол‏ הוצאת 
ВО ОВ =‏ קר הַבַּרְוֶל: АЛЬ ТГУ РД‏ לחת ТЗ‏ וְאֶל- 
ПУ ПУР >‏ יִלְרְאֶל ?55 אֶלִיהֶם 253 קְרְאֶם 4728 כִידאַתָּה הַבְדּלְתֶם 
9 1202 230 עמי הָארֶץ קאפָר 9781 ביר מה עד בהי 
אֶתהאָבְתִינו מִמִּצְִִם ди‏ יָהוָה: 
וד וַיָהִי | כּכַלְוּת שלמה לְהֶתְפַּלָל אֶליְהוָה אֶת כָּל-הַתְפְלָה пк ПИЛИ]‏ 
= קם у; про рр‏ 920 עַלכּרְפִּי }722 פֶרְעות הַשָמים: ומד 
ПВ ТЗ‏ כָּלקהל УВ:‏ קול גדל לַאמֶר: 93 ЛИ‏ אַשָר 11 ТАЗ‏ 
89 5 952 אֶשָר 989 לָא-נְפַל 791 אֶחָד 1791752 הטוב אַשָר 
п‏ 937 773 מעה עַבדו: יהי ЗИК ЗУ ЗРК Л‏ הָיָה עַםהאָבְתִינוּ אַל- 


ב 
.. 


аа п‏ וְאֶל арт‏ לְהַטוּת рр?‏ ליו пр?‏ 711-273" ]7872 מִצְותִו 
а‏ וְחָקי орз‏ אָשר паз‏ אֶתהאָבתִינו: У}‏ דְבָרִי ЭК‏ ער הַתְחְתִי 
лу; 19?‏ קרבים אֶליְהוָה ВО" грек‏ וְלַיְלָה עשת ומִשָפָט עַבְדו 
ОВ о‏ עַמו УК’‏ דְּבַרים РЗ‏ לְמַעַן דעַת כָּל דְעמִי הָאָרֶץ קי יְהוָה 
סי הא הָאֶלהִים "ИУ Г‏ }1% לְבַבְכֶם 099 09 ПИ:‏ אֶלהִינו לְלָבֶת "РАЗ‏ 
5 78 מִצותָיוכּם הזָה: ]1987 ]95-2 У‏ !53 זָבַח ?39 пут‏ 
ПР о‏ שֶלמה אֶת זְבַח הַשְלָמִים пр Ик‏ לַיהנֶה בְּקֶר עָשָרִים ВИ‏ אֶלָף 
וְצאן ПКО‏ וְעְלָרִים ПЭ‏ }531 אֶתדבִּית יְהוָה הַמלָך ]33772 "АИ‏ 
סד 0173 הַהוּא קש 1990 אֶת-תוף ПП‏ אש ?39 בִיתיְהוָה כִּיהַעָשָה оф‏ 
אֶתהָעלָה ППП]‏ וְאֶת חֶלִָי הַשְלָמִים כִיְמוְבַּח הִַּחשֶת чик‏ ?39 
ПИ о‏ קטן מְהָכִיל אֶתהָעלָה וְאֶתההַמִּנְחָה וְאֶת חָלָבִי הַשְלָמִים: העש 
ВО‏ בָעַת-הַהִיא ו אֶתהָחָג Чву Укр)‏ קקָל גָדוּל מַלְכא חַמָת | 
עד-נְחַל מִצְרִים לפָנִ Пу‏ להינו שְבְעַת יָמִים Пу‏ יְמִים אַרְבְּעָה 799 
קעב 





и будут молиться Тебе, 06281805 к стране своей, которую 
Ты дал отцам их, к городу, который Ты избрал, и к 
дому, который построил я имени ‘Твоему, 'Гогда 
услышь с небес, с места обитания Твоего, молитву их 
и моление их, и отомсти за них. | И прости народу 
Твоему, который грешил пред 'Гобою, все проступки его, 
которые он совершил пред 'Гобою, и возбуди сострадание 
к ним в пленивших их, чтобы те были милостивы к ним, 
Ибо они народ Твой и удел Твой, который Ты вывел 
из Египта, из горнила железного. | 12 будут очи Твои 
отверсты на моление раба Твоего и на моление народа 
Твоего, Исраэйля, чтобы слышать все то, о чем они будут 
взывать к Тебе. Ибо Ты обособил их из всех народов 
земли Себе в удел, как изрек Ты через Моше, раба Твоего, 
когда вывел Ты отцов наших из Египта, Владыка Гос- 
поди! И было, когда закончил Шеломо молиться 
Господу, (сотворив) всю эту мелитву и это моление, 
поднялся он от жертвенника, встав с колен, с руками, 
простертыми к небу. | 11 стал он, и громко благословил 
все общество Исраэйлево, сказав: | 2810608611 Господь, 
который дал покой народу Своему, Исраэйлю, все, 
как Он говорил! Не осталось неисполненным ни одно 
слово из всех благих слов Его, которые Он изрек через 
Моше, раба Своего. Да будет Господь, Бог наш, 
с нами, как был Он с отцами нашими; да не оставит нас, 
да не покинет нас, Склоняя сердце наше к Себе, что- 
бы ходить (нам) всеми путями Его и соблюдать заповеди 
Его, и уставы Его, и законы Его, которые повелел Он 
(исполнять) отцам нашим. | 1] да будут эти слова мои, 
которыми я молился пред Господом, близки к Господу, 
Богу нашему, день и ночь, дабы Он делал, что должно 
для раба Своего и что должно для народа Своего, 
Исраэйля, изо дня в день. Чтобы знали все народы 
земли, что Господь, Он есть Бог, нет еще (другого). 
И да будет сердце ваше целиком (предано) Господу, 
Богу нашему, чтобы ходить по уставам Его и соблюдать 
заповеди Его, как ныне. | 11 царь, и все Исраэйльтяне 
с ним принесли жертву Господу. | 11 зарезал Шеломо 
в мирную жертву, которую принес он Господу, двадцать 
две тысячи (голов) крупного скота и сто двадцать тысяч 
мелкого скота. И обновили дом Господень царь и все 
сыны Исраэйлевы. | 2 тот же день освятил царь внут- 
реннюю (часть) двора, который пред домом Господним, 
потому что принес там всесожжение, и хлебное приноше- 
ние, и тук мирных жертв, ибо медный жертвенник, 
который пред Господом, был (слишком) мал, чтоб 
вместить всесожжения, и хлебные приношения, и тук 
мирных жертв. | 11 устроил Шеломо в то время праздник, 
и с ним весь Исраэйль — большое собрание, (сошед- 
шееся) от входа в Хамат до реки Египетской, — пред 
Господом, Богом нашим: семь дней и семь дней — 


[172] Мелахим Г 8 


49 


50 


51 
52 


53 


54 


55 
56 


57 


58 


59 


60 


61 


62 
63 


65 


ט 


מלכים א ח 


וּם: ОРЗ‏ הַשְמִעי שֶלַח אֶתַדהֶעֶם 12737 אֶתדְהַפִלֶך )3297 לְאֶהָלִיהֶם 
БО‏ וְטָּבִי 27 עַל כָּלההַטוּבָה 7 тут? ул: пу‏ עַבְדו וּלִישָרְאֶל 
ВУ =‏ וְיָהִי כְּכְלִית שֶלמה 119 אֶת דבִּית יְהוָה וְאֶתְבִּית 1280 }18 52- 
рп‏ שֶלמה אַשָר חְפֶץ לְעשוּת: 
ְרָא ОКР ПОЙ ВОК ПИ?‏ נִרְאֶה ТЖ‏ בְְּבְן: וִיאמָר יְהוָה т‏ 
пра ИК И ГИ‏ לֶשוּםדשֶמִי 09 עד-עולם ту м]‏ וְלְבִי שָם כָּל- 
ד הַיָמִים: ЧеВТОХ ПАК]‏ 495 752 12 119 אָבִיף 329-673 וּבִישָר 
ה לְעשות 252 70 צויתִיף ‘ой ‘рп‏ תִּשְמֶר: וְהַקְמְתִי хоэ-лк‏ 
מִמְלַכָפְּךָ 24707729 622 ЧР‏ דִּבּרְתי עַלִדָּוָד אָבִי לָאמר לָא- 
ПЭ"‏ 92 אִיש מַעַל КО‏ יִשְרְאֶל: אַםדשוב תְשָבוּן אַתָּם וּבְנִיכֶם מאַחַרי 
ְלָא תִשְמְרוּ מִצְותִי חֶקְתִי אַשָר נְתַתִי 02499 85901 )02739 אֶלְהִים 
БПК!‏ וְהַשתְחוִיתֶם לֶהֶם: וְהַכְרתִי אֶתיְשְרְאֶל 290 39 ИХ ОТКЛ‏ 
РР}‏ לָהֶם וְאֶתהַבַּיִת ИХ‏ הַקְדשְתִּי לְשָמִי אַשלח מעל 19 т‏ ישְרְאל 
ПИ] 290"‏ בְּכֶלהָעַמִים: וְהַבִַּת ИП‏ יְִיָה עָלֶין כָּל עבר ту‏ ’0 
ЗПР РАЙ‏ עַלדמָה пул: ПУ‏ כָּכָה ?738 ПА‏ וְלְבִיִת М] пр‏ 
ПО У‏ עַזְבוּ אֶתיְהוָה אֶלְהַיהָם אַשָר הוציא אֶתאַבַתֶ Бозе ко‏ 
БИК РИ‏ אַחְרִים ад? ЗПР"‏ ]61257 2-59 הביא יְהוָה ору‏ 
אֶת כָּלהֶרְעָה הַוּאת: 
יהי מִקְצָה עֶשְרִים שָנָה אַשֶרהבְּנָה ПОЗ‏ אֶתדשָנִי הַבְּתִים אֶתבִית пут’‏ 
יא וְאֶתְבּית הַמלָ: ОП‏ 75-172 נְטָא אֶת-שֶלמה בַעַצִ" ок‏ וּבְעְצִי 
בְרועים ЗАН‏ לְכָלהחֶפְצו א יתן 1985 189 לְחִירֶם עָשְרִים עִיר בְּאָרֶץ 
: הוְלִיל: נא חַירֶם 78 לָרְאוּת אֶתִהָעָרִים אשר ко пор обр‏ 
т‏ בְּעַעיו: ОВ‏ מָה הֶצְרִים הָאֶלָה אַשָר-נְתְַתָּה לי אֶחִי кору‏ לְהָם 
אֶרֶץ 5152 עַד ОТР‏ הַזֶה: 
ПАР ₪‏ חִירֶם 1222 מאה ]8789 792 זְהָב: ПП‏ 0877731 אַשֶרְהָעָלָה\ 
קעג קעג 


[173] Мелахим [ 8-9 


На восьмой день он отпустил 
народ. И благословили они царя, и пошли в шатры свои 
радостные и с веселым сердцем из-за всего того добра, 
что сделал Господь Давиду, рабу Своему, и Исраэйлю, 
народу Своему. 

И было, после того как Шеломо закончил постройку 
дома Господня и дома царского, и всего, чего желал 
Шеломо, что он хотел сделать, Явился Господь 
Шеломо во второй раз, как явился ему в Гивоне. 
И сказал ему Господь: услышал Я молитву твою и 
моление твое, которым ты молил Меня; посвятил Я 
этот дом, который ты построил, пребыванию имени 
Моего там вовеки; и будут очи Мои и сердце Мое там 
во все дни. А что до тебя, то если ты будешь ходить 
предо Мною, как ходил Давид, отец твой, — в чистоте 
сердца и в правоте, исполняя все, что Я заповедал тебе, 
и (если) будешь соблюдать уставы Мои и законы Мои, 
70 поставлю Я царский престол твой над Исраэйлем 
вовеки, как Я говорил Давиду, отцу твоему, сказав: ‚Не 
переведется у тебя (в роду) муж, (сидящий) на престоле 
Исраэйлевом“. Если же вы и сыновья ваши отступите 
от Меня и не будете соблюдать заповедей Моих, уставов 
Моих, которые Я дал вам, и пойдете, и станете служить 
иным божествам и поклоняться им, То Я истреблю 
Исраэйля с лица земли, которую Я дал ему; и дом, 
который Я посвятил имени Моему, отвергну от лица 
Моего; и будет Исраэйль притчею и посмешищем у 
всех народов. | 11 дом этот, который был так высок для 
каждого проходящего мимо него, будет разрушен; 
и удивится (тот) ему, и свистнет, и скажет: ‚За что 
Господь поступил так с землею этой и с домом этим?“ 
И скажут: ‚За то, что оставили они Господа, Бога своего, 
который вывел отцов их из земли Египетской, и стали 
держаться других божеств, и поклонялись им, и служили 
им, — за то навел Господь на них все это бедствие“. 
И было, по окончании двадцати лет, когда Шеломо 
построил два дома: дом Господень и дом царский, — 
Хирам, царь Цорский, доставлял Шеломо деревья кед- 
ровые и деревья кипарисовые, и золото, — по его (Шеломо) 
желанию, — тогда царь Шеломо дал Хираму двадцать 
городов в земле Галилейской. —И вышел Хирам из 
Цора осмотреть те города, которые дал ему Шеломо, 
и они не понравились ему. | 21 сказал он: что это за 
города, которые ты дал мне, брат мой? И назвал их 
землею Кавул, (как называются ( до сего дня. А Хирам 
послал царю сто двадцать талантов золота. | 001 слово 
(рассказ) о подати, которую наложил царь Шеломо, 
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1297 שלמה לְבְנוּת' אֶתדבִּית ПИ"‏ וְאֶת-בִּיתו וְאֶת-הַמָּלוַא ЛК‏ חומת 
שי ВАТ‏ ]18-8 וְאֶתדמְנְדִיוְאֶת-גֶָּר: лба‏ 579597128 טְלָה 151 
яр Поп‏ 983 וְאֶת הנעי הישב בָּעִיר הָרָג Яр‏ שְלְחִים לְבְתָו 
ח אשת 11997 137 שֶלמה אֶת ר וְאֶתבִית חרן ПАВ‏ וְאֶתבּעְלֶתוְאֶת- 
пк) ТАЗ 718183 ПВР‏ כָּלהַעָרִ הַמסְְּוּת שר ту‏ לָלמה וְאֶת עָרִי 
ПК 59‏ עָרִי 67191 וְאַת | РУП‏ שלמה אַשַר מֶשַק לְבְנת בִּיוָּלַם 
ИВО ОВ 2531 721?‏ כָּלהָעֶם Рад‏ מִהְהָאָמרי рп‏ הַפְרוי 
ПИ №‏ וְהַיְבוּטִי אשר УЧ’ ар-к9‏ הַמָּה: 03733 79 }920 ОТД‏ 
ָּאָרֶץ ער לָאיְכְל גי יְרְאַל לְהַחרִימֶם ויל שָלמה тзу-ов?‏ 19 
В =>‏ הַוָה: рек? 8 А‏ שְלמָה עָבָד 01-2 אַנְשִי пров‏ 
р} 9") т} "29 >‏ רכַבִּי ּפֶרְשִיו אֶלָה ושָרִ הוּצָבִים 
198 עַלהַמְּלָאכָה לְשֶלמה חַמשִים וְחַמָש מְאֶות הֶדִים 093 הָעשִים 
ד בַּמְּלָאבָה: א בַתדפּרְעה עֶלְתָה тур‏ דוד אֶלבִּיחָה И‏ בִנֶהלָהּ א 
п >‏ אֶתהַמִּלִא: וְהָעָלָה שלמה שָלש був‏ בַּשָנָה עלות וּשְלָמִים עַל- 
הַמִזְבּח пр пк‏ לִיהוָה וְהקטיר אתו ПОЗ‏ לפְני Вр пу‏ אֶתההַבית: 
Ч‏ עָשָה הַמֶּלְף ֶלמה בְְְּייְגָבֶר пк‏ אֶתהאַלִית עַל-עָפַת יםהסוף 
728 אָדם: שלח חִיבֶם בָאִָי אֶתטַבָדיו ИЖ‏ אית УТ‏ הי עם 
2" טַבָדִי שְלמָה: ויְבָאוּ אופִירָה ויקחוּ מִשָם 2391 אַרְבַּעַדמְאֶות וְעָטָרִים 782 
יבאו אֶל הַמ ְלמָה: 
= וּמִלְכַתשְבָא שמעת אֶתשְמָע שֶלמָה 007 יְהוֶ ִתְבָא ?}100 בְּחִידְת: 
ли"; кар‏ בְּחיָל כְּבָד מָאד גָמַלִים נְטְאִים בְּטָמִים ЗАП‏ 74757 
пор: 128‏ ותא אֶלדשָלמה וַתְּדַר אֶלֶיו אֶת כָּלאַשֶר הָיָה עִלְבְבָה: 
ВЯ яр‏ אֶתכְּלדְּבָרִיָ לָאהָיָה 931 }029 1200-12 19% 
ד לָא ТЗ‏ לָהּ: КР]‏ מִלְכַּת-שְבָא пруп-э пк‏ 159 וְהַבִיִת 7% בּנָה: 
וּמְאַכָל 490 ומושב тур ТЗ‏ מְשָרְתָו וִּלְבְּשִיהֶם ру) трет‏ 
ЯК‏ יָעַלָה בִּית יְהוֶָ וְלאדְהָיָה בָּ עד ְוַּ: ַתאמָל אֶלהַמֶּלְּ ВК‏ 
קעד 
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чтобы построить дом Господень, и дом свой, и Милло, 
и стену Иерушалаимскую, и Хацор, и Мегиддо, и 
Гэзэр, — Паро, царь Египетский, поднялся и захватил 
Гэзэр, и сжег его огнем, а Кенаанеев, живших в городе, 
перебил; и отдал его в приданое дочери своей, жене 
Шеломо, — И отстроил Шеломо Гэзэр, и нижний 
Бэйт-Хорон, И Баалат, и Тадмор в пустыне, в стране, 
И все города для запасов, которые были у Шеломо, 
и города для колесниц, и города для конницы, и все то, 
что Шеломо хотел построить в Иерушалаиме и на 
Леваноне, и во всей земле владения своего. Всех 
людей, оставшихся от Эморийцев, Хэйтийцев, Перизеев, 
Хиввийцев, Иевусеев, которые были не из сынов Ис- 
раэйлевых, На детей их, оставшихся после них в 
стране, которых сыны Исраэйлевы не могли истребить, 
возложил Шеломо трудовую подать, как это и ныне. 
Сынов же Исраэйлевых Шеломо не делал рабами, ибо 
они были воинами, и слугами его, и князьями его, и 
военачальниками его, и начальниками его колесниц и 
его всадников. Вот начальники надсмотрщиков за ра- 
ботами Шеломо: пятьсот пятьдесят управляющих людьми, 
которые выполняли работы. Дочь же Паро перешла 
из города Давида в свой дом, который он (Шеломо) 
построил для нее; потом он построил Милмло. И 
приносил Шеломо трижды в год всесожжения и мирные 
жертвы на жертвеннике, который он построил Господу, 
и совершал на нем воскурения пред Господом; и закончил 
он (постройку) дома. | 11 флот сделал царь Шеломо 
в Эцъйон-Гэвэре, что при Эйлоте, на берегу Ям-Суф 
в стране Эдом. И послал Хирам во флот рабов 
своих, корабельщиков, знающих море, со слугами 
Шеломо. —И прибыли они в Офир, и взяли оттуда 
золота четыреста двадцать талантов, и привезли царю 


Шеломо. 
И царица Шевы, услышав о славе Шеломо именем 
Господа, пришла испытать его загадками. И 


пришла она в Иерушалаим с очень большим карава- 
ном: верблюды навьючены (были) благовониями, и вели- 
ким множеством золота, и драгоценными камнями; 
и пришла она к Шеломо, и говорила с ним обо всем, 
что было у нее на сердце. | 11 отвечал ей Шеломо на 
все ее слова, (и) не было для царя слова сокрытого, чего 
он не рассказал бы ей. —И увидала царица Шевы всю 
мудрость Шеломо, и дом, который он построил, И яства 
стола его, и жилища рабов его, и службу слуг его, и одежду 
их, и напитки его, и восхождение его, когда он восходит 
в храм Господень. И была она вне себя, | 11 сказала 
она царю: верно было то слово, что слышала я в земле 
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הָיָה הַדְּבָר אַשֶר שָמעתי בְּארְצִי 7739-25 וְעַלדחְכְמתְף: וְלָאדהָאָמנְתִי 
לַדִּבָרִים עד אַשֶר-בָּאתִי וִַרְאינָה עִינִי Па‏ לְאהָגַּדְלִי החצי הוסְפְתָ 
п‏ חָכְמָה ]510 אֶל דהַשְמוּעָה אֶשָר שְמְעְתִּי: אִשָרִי אשי אַשָרִי ЗУ‏ אֶלָה 


:- דלב 


о ЗУ ТИ ТЖ ПИ אֶתחְכְּמְתֶף: יהי‎ ТУР "ЗВ 9492 הָלְמְרִים‎ ® 


727.1 0252 עַלדכְּפָא 28° בְּאָהַבַת יְהוָה אֶת יִשְרְאֶל‎ АП? 72 РП 
ИТ מְאֶה וְעָשָרִים כַּכֶּר‎ 1282 ТА] וּצְדֶקה:‎ ово пу? 1297` 
בָא 0055 הַהָוּא עוד ?59 אָשָר"‎ к? пр” 12%] בְטָמִים הַרְבָּה מְאֶד‎ 
"РКО 27] ТОК מִלְכַּת-שְבָא 1792 שְלמֶה: ]5 אָנִי חִירֶם‎ пл} к 
מָאפִיר עצי אַלְמְֶּם הַרִבָּה 150 ]133 יִקְרֶה: ויעש 29 אֶתעצִי‎ «И = 
הָאַלְמָוִים מִסְעַד לְבִיתיְהוָה וּלְבִית 12 ]1185 וִבְלִים לַשָרִים לא‎ 
עַד היוּם הַזָּה: וְהַמּלֶ שלמה }11 לְמֶלְכַּת-‎ Л} עַצִיאַלְמִַּים וְלָא‎ 12-2 + 
שלמֶה‎ вл 172 מִלְבַד אשר נַתַוְלָהּ‎ ЛУЖУ ИХ שְבָא אֶת-כָּלדחֶפְצַהּ‎ 
לְאַרְצָהּ היא וְעַבָדֶיהָ:‎ 127119 
782 אֶחָת שש מַאוּת ששים וָשָש‎ ДИЗ ЛВ? מִשְקָל הְַּהָב אַשֶר-בָּא‎ ‘т 
הַתּרִים וּמִסְחַר הֶרְכָלִים וְכָלדמַלְכִי הָעָרֶב וּפַּחות‎ ЧАР 93? זָהָב:‎ 9 
יְעַלָה‎ зи] שָחוּט ששמאוּת‎ ЭТ 33 ОКО ЛР РП טי הָאֶרֶץ: ויעש‎ 
מָנִים זָהָב יְעַלָה‎ ЛИЗУ מָעִים 271 שָחוּט‎ ПКО על -הַצִנָה הָאֶחָת:‎ * 
Пол ויפְנם 1297 בִּית יער‎ АЛИ 97-29 
שש מַעַלְוּת ?105 וְראש-‎ ПЕТЬ 57] ויצפהו‎ 9973 10-КО2 1297 יט ויעש‎ 
אֶל מְקוּם הַשָבָת 579 אַרִיוּת עְמָדִים‎ ПР ПИ 97] "ПЕР לסה‎ 539 
пр מִזֶה‎ МУВИ עָשָר אֶרְיִים עְמְדִים שַם על-שש‎ БИ АТП 5382 
55} 3 שלמה‎ 1291 Про לְכָלהמַמְלְכְות: ]25 כְּלִי‎ |2 Пру мо כא‎ 
בִּימִי למ לְמְאוּמָה:‎ ВИП] ְּלִי בּיתדיְעַר 1327 ]27 סְגוּר אִין 902 לָא‎ 
оО לְשָלש שָנִים פִּבוא | אָני‎ ЛПХ כ כִּיאָנִי תַרְשִיש 1252 073 עם אָנִי חִירֶם‎ 
שְנְהַבִּים וְקפים וְתָכִּיים: 211 129 שְלמה מִכָּל מַלְכִי‎ 1051 31] ЛК} 
כד הָאָרֶץ לְעָשָר וּלְחָכְמָה: ]7-22 מְבַקשים אֶתַ-פָנִי שֶלמֶה לְשָמַע אֶת"‎ 


קעה קעה 


]175[ Мелахим Г 10 





моей о делах твоих и о мудрости твоей, Но не верила 
я словам, пока не пришла и не увидели глаза мои; 
но вот, мне и половины не сказано: мудростью и добром 
ты превзошел молву, какую я слышала. Счастливы 
люди твои. счастливы эти рабы твои, те, что всегда 
стоят пред тобою и слышат мудрость твою. | 18 будет 
благословен Господь, Бог твой, который благоволил 
к тебе, посадив тебя на престол Исраэйлев! Из вечной 
любви Господа к Исраэйлю поставил Он тебя царем 
творить суд и справедливость. | 11 подарила она царю 
сто двадцать талантов золота, и очень много благовоний, 
и драгоценные камни; никогда еще не прибывало (в 
страну} такое множество благовоний, какое подарила 
царица Шевы царю Шеломо. | 11 флот Хирама, который 
привез золото из Офира, привез из Офира и великое 
множество сандалового дерева и драгоценных камней. 
И сделал царь из этого сандалового дерева перила для 
дома Господня и для дома царского, и кинноры, и арфы 
для певцов; никогда не прибывало столько сандалового 
дерева, и не видано было до сего дня. | 11 дал царь 
Шеломо царице Шевы все, чего она желала и чего 
просила, сверх того, чем одарил он ее (щедрой) рукою 
царя Шеломо. И отправилась она обратно в свою страну, 
она и рабы 66. —И вес золота, что прибывало к Шеломо 
в один год, составлял шестьсот шестьдесят шесть талантов 
золота, Сверх того, (что получаемо было) от купцов 
и от разносчиков товаров, и от всех царей Аравийских, 
и от наместников в областях. | И сделал царь Шеломо 
двести больших щитов из кованого золота: (по) шестьсот 
(шэкэлей) золота пошло на каждый шит; И триста 
меньших щитов из чистого золота: (по) три маны (мана — 
100 шэкэлей) золота пошло на каждый щит; и положил 


их царь в доме Леса Леванонского. И сделал царь 
большой престол из слоновой кости, и обложил его 
чистым золотом. Шесть ступенек (было) у престола, 


верх круглый у престола сзади, и подлокотники по обе 
стороны сиденья, и два льва стояли у подлокотников. 
И двенадцать львов стояли там на шести ступеньках 
по обе стороны. Подобного этому не бывало ни в одном 
из царств. | 11 все сосуды для питья у царя Шеломо 
(были) золотые, и все сосуды в доме Леса Леванонского 
из чистого золота; из серебра не было (ничего): оно 
во дни Шеломо не ценилось ни во что, Ибо Таршиш- 
ский флот у царя был на море с флотом Хирамовым; 
раз в три года приходил Гаршишский флот, привозивший 
золото, и серебро, и слоновую кость, и обезьян, и павлинов. 
И превосходил царь Шеломо всех царей земли богатством 
и мудростью. | 11 806 на земле хотели увидеть Шеломо, 
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Ту ЗПП =‏ אֶלהים 18773 ПР]‏ מְבַאִים איש Апр‏ כל “Чо?‏ 
זֶהָב ОЗ] АВ а‏ 5931 סוּסִים וּפְרְדִי דבַרשָנְה ток гпзуз‏ 
1599 327 וּפַרְשִים )12-777 ПР‏ וְאַרְבַּעדמָאוּת 5329 וער ПК‏ 
уз ВП 6774‏ }327 }1781-09 "99 ויפן המל אֶתההַכסף 
כח בִּיְוּשֶלֶם 0382 ПВ]‏ הָאַרְזִים }17 כּשְקְמִים אַשֶר-בַּשֶפְָלָה לֶרֶב: ומוצא 
הַסוּפִים п? А‏ מִמִּצְרִים "ЭПО Пре‏ 1988 קתו Про‏ בַּמְחִיר: 
Бер 12772 КУР) ИУ >‏ בְַּש гие‏ 192 ]610 בְּחְמָשִים ПКР‏ 
121 לְכֶלדמַלְכִי Б”АПИ‏ וּלְמַלְכִי ארֶם БЛ‏ יצאוּ: 
יא א ]1290 שלמה 315 }619 }72 717 וְאֶתבַּתפַרְעָה ואב עַמָּנִיית 
ג אַדָמִית ПИРИ ПЯТ‏ מִןהַגוים אַשֶר אָמַרִיְהוָה אֶלבָּנִי У‏ לְאִתְבָאו 
049 ]51 לָאיְבָאו 023 125 ?19 אֶתלְבַבְפם חרי אֶלֶהיהָם בה рр‏ 


ישֶלמָה לְאָהַבָה: וַיְִילוּנְשִיםשָרוּת שְבַע מָאוּת ИА‏ שלש РИКО‏ ויַעוּנָשיו 
1 אֶתלְבָּו: ПУ? т‏ זקנַת ПВ‏ נָשָיו הַטוּ אֶתלְבָב אֶחָרִי אֶלְהִים אַחָרִים 
пу‏ לבב שְלֶם ту 3372 "ЭК ПАУ‏ אָבִיו ל שָלמה ук‏ 
עַשְתרָת אֶלהִי 631$ ТРО 0595 ПЖ]‏ עמנים: ויְעָש שֶלמָה הָרָע Туз‏ 
ПИ‏ וְלָא מלא ТИР ПИ: ОЛА‏ אָבִיה пух‏ שֶלמה поз‏ 
י ТРИ ОЭ‏ מואָב 793 Ву 1-2 ЧИ‏ 125 שקץ др‏ עמן: וכז 
ПУЛЬ 70} бу‏ מִקטִירִית וְמְזבְּחית לַאלְהַיהָן: ִַתָאגף יְהוָה 
поз‏ כִיְנְעָה ?153 מַעֶם יְהוָה אֶלְהִי ЭК‏ הַגּרְאָה зору ток‏ 
73° אַלִיו ַלהַדְּבֶר ОПК 129-7839 пр‏ אֶלהִים вк‏ וְלָא שָמַר 
את пут Пу‏ 
א וַאמָר ДИ‏ לְשָלמה יְעַן אשר הַיְתַהוָאת ВЯ ко) Тру‏ בְּרִיתִי "Прп‏ 
אשר Пл‏ טְלָי קרע Ор‏ אֶת-הַמַמְלְכָה מְעָלִיף וְתתַיהָ לְעַבְדּּ: 
ТОК‏ לא ПВХ‏ לְמען דוד ТАк‏ מיד ро гп АХ ПЗ‏ אֶתכָּל- 
הַמִמְלָכָה לֶא ИК‏ שבט אֶחָד УДАВ‏ למטן דוד 939 191 יְרוּשְלֶס 
יד אַַר בָּחָרְתִ: 


קעו 


ЗА? Ор‏ 190 לשֶלמה лк‏ הַדָד הְאַדמִי מוּרע 
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чтобы слышать мудрость его, которую Бог вложил в 
сердце его. И приносили они, каждый свой дар: 
сосуды серебряные, и сосуды золотые, и одежды, и 
оружие, и благовония, коней и мулов из года в год. 
И собрал Шеломо колесницы и всадников; и было у 
него тысяча четыреста колесниц и двенадцать тысяч 
всадников; и разместил он их в городах для колесниц и 
при царе в Иерушалаиме. И сделал царь в Йеру- 
шалаиме серебро равноценным (простым) камням, а 
кедры приравнял к сикоморам, что во множестве (растут) 
на низменности. Коней же царю Шеломо приводили 
из Египта и из Кевэя; царские купцы покупали их в 
Кевэе за деньги. Колесница из Египта вывозима и 
доставляема была за шестьсот (шекэлей) серебра, а 
конь за сто пятьдесят. Так же они вывозили (все это) 
своек рукою всем царям Хэйтийским и царям Ара- 
мейским. 
И кроме дочери Паро любил царь Шеломо многих чуже- 
странных женщин: Моавитянок, Аммонитянок, Эдоме- 
янок, Цейдонянок, Хэйтиянок — Из тех народов, о 
которых Господь сказал сынам Исраэйлевым: ‚Не 
идите вы в среду их, и они пусть не входят в среду вашу, 
потому что они неизбежно склонят сердце ваше к своим 
божествам“, — к ним прилепился Шеломо любовью. 1 
было у него семьсот жен-княгинь и триста наложниц; 
и развратили жены его сердце его. | 11 было, в пору 
старости Шеломо жены его склонили сердце его к иным 
божествам, и не было сердце его полностью (предано) 
Господу, Богу своему, как сердце Давида, отца его. 
И последовал Шеломо за Ашторэт, божеством Цидон- 
ским, и за Милкомом, мерзостью Аммонитян, И делал 
Шеломо злое в очах Господа, и не (следовал) полностью 
за Господом, как Давид, отец его. ‘Тогда построил 
Шеломо (жертвенное) возвышение Кемошу, мерзости 
Моавитской, на горе, которая пред Иерушалаимом, 
и Молэху, мерзости сынов Аммоновых. | "10 же сделал 
он для всех чужестранных жен, которые приносили 
воскурения и жертвы своим божествам. | 11 разгневался 
Господь на Шеломо за то, что отклонилось сердце его от 
Господа, Бога Исраэйлева, который являлся ему два раза, 
И повелел ему о том, чтобы не следовал он иным боже- 
ствам; но он не исполнил того, что повелел Господь. 
И сказал Господь Шеломо: за то, что ты так поступал 
и не соблюдал завета Моего и уставов Моих, которые 
Я заповедал тебе, Я отторгну царство от тебя и отдам 
его рабу твоему. | 110 во дни твои не сделаю Я этого 
ради Давида, отца твоего; из руки сына твоего исторгну 
его. Однако не все царство отторгну: одно колено 
дам сыну твоему ради Давида, раба Моего, и ради 
ерушалаима, который Я избрал. И поставил Господь 
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יז и‏ עַד-הָכְרִית כּל-ן וכף аз‏ : ברח אד ו הוּא" а‏ 
т‏ אַדמִיים מְעַבָדִי ве #109 зак тАк‏ וְהַדַד נער Пир‏ ויקמו тер‏ 
кат‏ פָּארָן ויקחו אַנָשִים ОУ‏ מְפָּארֶן ויִבָאוּ מִצְרִיִם אֶל -פַרְעה 128- 


יש 9730 1277 בַיַת 61721 אָמַר לו וְאֶרֶץ וָתַן 19 к‏ הַדָד חן туз‏ 


ч 


И 12-17 75 УВ‏ אֶת אַחוּת אִשְתו אַחוּת олрпв‏ הַָּבִירָה: וַתַּלָד 
לו ЛПК‏ פַחְפְנִיס лаз ПК‏ בָּנוּ וַתִנְמְלָהוּ Ил ПП‏ בִּית פַּרְעה ויהי 


ָבַת ПА‏ פרְעה בת 38 פרְעֶה: ТТ]‏ שָמָע בְּמִצְרִים כִידשְכֶב דול 


עֶםאַבְתִיו וְכִימָת יוּאָב שָרִ-הַצְבָא וַיַאמֶר הַדַד אֶל-פרעה שלְחִני 12% 
ПАК ИЖ‏ לו פרְפה כי מַהדאַתָּה ЧОП‏ עַמִי }187 מְּבְקָש пр?‏ 
> אֶלאַרְצָף ַאמָר | לא כי שלח ЗАИР‏ ויקם אֶלקים לו שָפָן אֶתְרזּן 
לד ке поз пк УЖ‏ הדדעור מַלְדְּהצוּבָה тар стр‏ עָלִיי 

אנָשִים ָהִי שרהגדוד ла 13 Форт рэ орк 1 ЗВ‏ 295 
כ בְּדַמשָק: ָהִי שֶטַן יראל כְּלדימִי ВРУ‏ וְאֶתהֶרְעָה чих‏ הדד ויקץ 

2513 19271 עַל דאַרֶם: 

69377 03318 אֶפְרְתִי מִוְהַצְרַדָה чек ви]‏ צְרוּעָה лох‏ אַלְמְָה тру‏ 
ЯП :1993 1 0971 1277? 5‏ 739 אַשֶרדהָרִים т‏ 1283 שֶלמה па‏ 
>" אֶת ְהַמַלוא 70 אֶתדפָרֶץ 79 אָבִיו: וְהָאִיש יִרְבְעָם }713 חַיל ורא 
שֶלמה אֶתְִהַנַעַר העשה מְלָאכָה הוּא ויפְקד אתו 550-552 בִּית 

כט ‘и рт‏ בָּעַת הַהיא ויֶרְבְעָם к” ИТР У?‏ אתו 
ма] 172 жал 4791 ие‏ מִתְכַּסָה בְּשָלְמָה חְדְשָה отий‏ לְבַדּם 

ל בּשָדָה: ФБР‏ אַחִיָה ПРУФЗ‏ הַחִדְשָה тру чув‏ וקִרְעֶהָ 50 עָשָר 
לא קְרְעִים: ЧА‏ 095772 קחדְלְךּ учр лбу‏ כִּי ЛЬ‏ אָמַר יְהוָה пы‏ 

о УР 7 2‏ מִיד т.‏ ַתַתִּי 0 אֶת עַשָרָה הַשְבָטִים: 
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противника против Шеломо, Адада Эдомеянина из 
потомков царя в Эдоме. | И было, когда Давид был 8 
Эдоме, и военачальник Иоав пришел для погребения 


убитых и перебил всех мужчин в Эдоме, — Ибо шесть 
месяцев оставался там Иоав и все Исраэйльтяне, пока 
не истребили всех мужчин в Эдоме, — ‘Тогда убежал 


Адад, он и с ним люди Эдомейские из рабов отца его, 
чтобы уйти в Египет; Адад (был тогда) малым ребенком. 
И отправились они из Мидйана, и пришли в Паран, 
и взяли с собою людей из Парана, и пришли в Египет 
к Паро, царю Египетскому. И он дал ему дом, и назначил 
ему содержание, и дал ему землю. —И снискал Адад 
большую милость у Паро, и тот отдал ему в жены сестру 
жены своей, сестру царицы Тахпенэйс. И родила ему 
сестра 'Гахпенэйс сына его Генувата. И (праздновала) 
'Гахпенэйс отнятие его от груди в доме Паро; и жил 
Генуват в доме Паро среди сыновей Паро. Когда 
услышал Адад в Египте, что почил Давид с отцами своими 
и что умер Йоав, военачальник, то сказал Адад Паро: 
отпусти меня, и пойду я в страну мою. | 11 сказал ему 
Паро: разве ты нуждаешься в чем-либо у меня, что 
хочешь идти в свою страну? Он отвечал: нет, но отпусти 
меня. И поставил Бог против него (Шеломо) противником 
Резона, сына Элйады, который убежал от Ададэзэра. 
царя `Цовы, господина своего И, собрав вокруг себя 
людей, стал предводителем отряда, когда Давид разбил 
их (в Цове); и пошли они в Даммоэсэк, и поселились там, 
и царствовали в Даммэсэке. | И был он врагом Исраэйля 
во все дни Шеломо. (Кроме) того зла, что (причинял) 
Адад, он возненавидел Исраэйль, став царем Арама. 
И Яровам, сын Невата, Эфраимлянин из Церэйды, — 
имя матери его Церуа, вдова, — раб Шеломо, и он поднял 
руку на царя. | 11 вот как случилось, что поднял он 
руку на царя: Шеломо, построив Милло, закрыл пролом 
в (стене) города Давида, отца своего. Яровам же был 
человек мужественный. Шеломо, заметив, что этот 
молодой человек умеет делать дело, назначил его (над- 
смотрщиком) над всеми работниками (из) дома Йосэйфа. 
И было, вышел в то время Яровам из Йерушалаима, 
и встретил его на дороге пророк Ахийа Шилониянин, 
одетый в новую одежду. На поле их было только двое. 
И схватился Ахийа за новую одежду, которая была на нем, 
и разорвал ее на двенадцать лоскутков, И сказал он 
Яроваму: возьми себе десять лоскутков, ибо так сказал 
Господь, Бог Исраэйлев: ‚,Вот, Я исторгаю царство из 
руки Шеломо и дам тебе десять колен; А одно колено 
останется за ним ради раба Моего Давида и ради 
Иерушалаима, города, который Я избрал из всех колен 
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ПВ ПОРУ? ושפח‎ АБУ ИК | שָבְטי יִשְרְאֶל: יען‎ 95 ЯЗ לי בְּחַרְתִי‎ 
וְלָאהאֶקַח אֶתהכָּל-‎ стак Че ‘ов ПРП] туз И לי לעשות‎ 
"ПЗ ער‎ 139 ТВ ТИ אשת ל יְמִי‎ «Ио 110 הַמַמְלָכָה‎ 

לי אתו ПИК‏ 87 מצותי “ри‏ ְלְקחָתי הַפְּלוּכָה пк 7? ТАЛИ 8 р‏ 
»19 הַשְבְטִים: ]29 ТАК‏ שַבֶטאֶחָד ?19 הַיּתנֶר ЗУ?‏ 
בָּלהַיָמִים | לְפָנִי בִּירְוֶּלֶם הָעִיר ЧК‏ בָּתַרְתִי לי לו שמ שָם: ОЖ}‏ 
ל" אָקח ומְלַכְת 923 אִשֶרתְאוָה נפשף УИ‏ 128 עַלישְרְאֶל: ПК ПУ‏ 
ИР‏ אֶתכָּלהאָשָר Прп к‏ כדרכי туру? “гу чу ру‏ 
РП‏ ומִצְותִי ОБР‏ עָשָה т‏ עבְדִי וְִיְתִי ТВ‏ וּבְנִיתִי ל ביתְנָאָמָן 
לי ТР ЗО ПУ? РЗ ОВ‏ אֶתישְרְאֶל: ПУХ)‏ אֶתזְרַע ТТ‏ ?192 
ПК!‏ 18 לָא כָלדהַיָמִים: гри? 80 ОРЗ‏ אֶת-יְרְבְעָם 
ויק 8937 וַיִבֶרַח БАР‏ אֶלשִישק Взор‏ ויהי בְמִצְרִָם עַד- 
מא ПИ‏ שְלְמָה: сдал ар‏ שְלמָה ]1-27 עָשָה }127 
= הַלוּאְהֶם כְּתְבִים עַלסְפֶר דִּבְרִי שלמָה: ]07850 אַשָר Тор‏ שְלמָה 
א К-Э ВО‏ אְַבְִּים עָנָה: 5571 שלמה עִםהאָבְתִי пар:‏ 
т туз *‏ אָבִיו }12897 0317 $3 ‚ров‏ 127 89317 029 
ב 620 בָּא כֶליְשְרְאֶל לְהַמְלִי אתו: ויָהִי ГУУ?‏ יְרְבְעֶם оз}‏ וְהוּא 
עדו 070502 אשר בְּרַח 390 Топ‏ 5 03739 בְּמְצְרִים: }37120 
נקרְאוּ-לו ЖЗИ‏ ירְבְעֶם וְכֶלקהל ישְרְאל Ут‏ אֶלְרְחִבְעָם לָאמֶר: 
ТОК‏ הקשה אֶתַ-עְלַ ПБУ ПАН]‏ הָקל מְעַבְדַת אָבִיף прп‏ ומעל Прп‏ 
ПК ЗУ РУ тк =‏ אֶלַיהָם לְכוּדעד 729 ;02 }1217 2%" 
277 הָעָס: 791 1797 )09317 אֶת-הַזְּקנִים אַשֶרדְהָיוּ עְמְדִים אֶתפּני 
שְלמָה так‏ בְִיתו חַי орк тк БК?‏ נוְעְצִים לְהָשִיב אֶתהָעֶם הוה 
т:‏ לאפר אַהִים бу? таб пуур‏ הוה оз} ой‏ 
"2737 אַלִיהֶם דִּבָרִים טובים ]39 Л?‏ עַבָדִים כָּלההיָמִים: 219 אֶת 
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Исраэйлевых, Потому что они оставили Меня и стали 
поклоняться Ашторэт, божеству Цидонскому, и Кемощу, 
божеству Моавитскому, и Милкому, божеству сынов 
Аммоновых, и не пошли путями Моими, чтобы делать то, 
что праведно в очах Моих и (соблюдать) уставы Мои 
и законы Мои, как делал Давид, отец его (Шеломо). 
И не возьму Я всего царства из руки его, но оставлю 
Я его владыкою на все дни жизни его ради Давида, 
раба Моего, которого Я избрал (и) который соблюдал 
заповеди Мои и уставы Мои. | 110 возьму царство из 
руки сына его и отдам тебе (из него) десять колен, 
А сыну его дам одно колено, дабы оставался светильник 
Давида, раба Моего, во все дни предо Мною в Иеруша- 
лаиме, городе, который Я избрал Себе для обитания там 
имени Моего. | 11 1668 Я возьму, и ты будешь царство- 
вать надо всем, чего пожелает душа твоя, и будешь 
ты царем над Исраэйлем. | 11 будет, если ты послушаешь 
всего, что Я заповедаю тебе, и будешь ходить путями 
Моими, и делать то, что праведно в очах Моих, соблюдая 
уставы Мои и заповеди Мои, как делал Давид, раб 
Мой, то Я буду с тобою и устрою тебе дом верный, 
как устроил Я Давиду, и отдам тебе Исраэйля. И 
унижу Я за это потомство Давидово, но не навсегда“. 
И хотел Шеломо умертвить Яровама, но Яровам встал 
и убежал в Египет к Шишаку, царю Египетскому, и жил 
в Египте до смерти Шеломо. Остальные же слова 
Шеломо и все, что он сделал, и мудрость его описаны 
в Книге деяний Шеломо. Времени же царствования 
Шеломо в Иерушалаиме над всем Исраэйлем (было) 
сорок лет. | 11 почил Шеломо с отцами своими, и погре- 
бен был в городе Давида, отца его, и стал царем Рехавам, 
сын его, вместо него. 

И пошел Рехавам в Шехэм, потому что в Шехэм 
пришли все Исраэйльтяне, чтобы сделать его царем. 
И было, услышал (об этом) Яровам, сын Невата, 
когда он был еще в Египте, куда убежал от царя 
Шеломо, и жил Яровам в Египте; И послали за 
ним, и призвали его. Тогда Яровам и все собрание 
Исраэйльтян пришли и говорили с Рехавамом, сказав: 
Отец твой возложил на нас тяжкое иго, ты же облегчи 
ныне жестокую работу отца твоего и тяжкое иго, которое 
он возложил на нас, — и мы будем служить тебе. И 
сказал он им: идите, а через три дня опять придите ко 
мне. И пошел народ. И советовался царь Рехавам 
со старейшинами, которые предстояли Шеломо, отцу его, 
при жизни его, и говорил: как посоветуете вы ответить 
этим людям? | 11 они отвечали ему, сказав: если ты 
будешь сегодня слугою людям этим, и будешь служить им, 
и ответишь им добрыми словами, то они станут навсегда 
твоими рабами. | 110 он отверг совет старейшин, который 
они ему давали; и посоветовался с молодыми (людьми), 


33 


34 


39 


36 


37 


38 


39 


40 


41 


42 


43 


12 


מלכים א רב 





עצת הַזקניִם אַשָר ИУ?‏ ויוְעֶץ אֶת דְהַיְלְדִים ИХ‏ 1273 אתו אשר הָעַמְדִים 


к אַתֶּם גְעָצִים 2377 731 אֶתהָעֶם הוה‎ по отек ַאמֶר‎ рэ: 
"9 т)зтл מְְִהָעל אַשֶָרנְתן אָבִיף עָלִינוּ:‎ Эрл 195? ברו אֶלַי‎ 
אָלִי‎ 17131 ЧИ Л вуз הַילָדִים אַשָר 1593 אתו לָאמר כְּה-תאמָר‎ 
אַלִימָם קט‎ ПТР ПЗ הָקָל מעָלִיוּ‎ лак) אֶתַדעָלָנו‎ ал לָאמר אָבִיף‎ 
Прут אוסיף‎ А] 182 אָבִיהָטְמִיס 02723 על‎ АУ מִמְּ אָבִי:‎ Пу к 
772} 69577 15 בָּעַקְרְבִּים:‎ оррк пож а] אָבִי 07 אֶתְכֶם בשוטים‎ = 
0173 הַמֶּלֶךָּ לאמר שוּבו אֶלי‎ 951 Чик הַשְלִישִי‎ 073 0у217-5% הָצֶם‎ 
אֶתדהָעַם קשה ]2157 אֶתעצת הוְּקנִיִם אַשָר יְעְצָהוּ:‎ рп ניען‎ УИ < 
ТО 3%] וידר אַלִיהָם כְּעַצת הַיְלְדִים לאמר אָבִי הַכְביד אֶתעָלְכֶם‎ т 
אֶתְבָם בָּעַקרַבִּים: וְלָא‎ ОЖ 1%} עַלְעְלְכֶם אָבִי יפר אֶתְכֶם בּשטים‎ 
топ тра 1983 יְהוָה‎ вуз зо שְמָע 1297 אֶלִהָעֶם כִיהָיתָה‎ 
ро кол ор אַחִיָה הַשִילני אֶ-יְרְבְעָס‎ та אַעֶר דִבָר יְהוֶה‎ 
אֶתדהַמָּלֶף 7911 | לָאמר מַההלָנוּ‎ ВУЛ 13) Блэк Чл כִּי לְא-שָמַע‎ 
לְאֶהָלִיף יַשָרְאל עַתֶה רְאֶה בִיתְך דוד‎ Раз וְלָאנְחַלָה‎ Из Рэй 
פְלַיהֶס‎ 1757] ПАЛ? לְאֶהָלִיו: וּבְִיישְרְאֶל הַישְבִים בְּעָרִי‎ 5576 177" 
רְחַבְעֶם:‎ 
כָליַשְרָאל בֶּו‎ м עַל-הַמָס‎ ЧИ אֶתאַדרֶם‎ 09207 1291 ПЗ" 
Ур” יְְוּשָלֶם:‎ 033? 732783 п12у2 הִתְאַמץ‎ 69317 1291] ПРМ ש אָבֶן‎ 
ַיָהִי כּשְמָעַ כָּליְשֶרְאָל.‎ Л ОРД בָּבִית 1 עַד‎ 98 > 
72729 וִיקרְאָוּ אתו אֶלהָעָדָה וִמְלִיכוּ אתְוּ‎ ЗПУ 09577 30-72 
לא הָיָה אֶחַרִי בִיתדָוִד זוּלְתִי שָבְטַ-יְהוּדָה לְבַדִּי: וַיָבָאו רְחַבְעֶם‎ КТ? א כ‎ 
וּשְמנים אֶלֶף‎ ПКО Та וַיִקְהַל"אֶתַדכָּלדְבִּית יְהוּדָה וְאֶת-שָבָט‎ 65997 
עֶםבִּית יִשְרְאֶל ?59 אֶתדהַמְּלוּכָה‎ Блу עשָה מְלְחְמָה‎ чипа 
{150-12 69207 
הָאֶלהִים אֶלשְמעְיָה אִישהָאֶלהים לָאמֶר: אָמר אֶל-רְחַבְעַם‎ 721 11 
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которые росли вместе с ним и которые предстояли ему. 
И сказал он им: что вы посоветуете мне, ответить этим 
людям, которые говорили со мною, сказав: ‚,Облегчи иго, 
которое возложил на нас отец твой“? - 11 говорили ему 
молодые люди, которые росли вместе с ним, и сказали: 
так скажи людям этим, которые говорили с тобою, ска- 
зав: ‚Отец твой возложил на нас тяжкое иго, ты же облегчи 
(его) нам“, так скажи им: „Мизинец мой толще чресл 
отца моего; Отец мой возложил на вас тяжкое иго, 
а я ныне еще тяжче сделаю иго ваше; отец мой наказывал 
вас бичами, а я буду наказывать вас тернием“. 1 
пришел Яровам и весь народ к Рехаваму на третий 
день, как говорил царь, сказав: придите ко мне на третий 
день. И отвечал царь народу сурово, и отверг совет 
старейшин, который они давали ему. —И говорил он 
с ними по совету молодых (людей), и сказал: отец мой 
возложил на вас тяжкое иго, а я сделаю еще тяжче иго ва- 
ше; отец мой наказывал вас бичами, а я буду наказывать 
вас тернием. —И не внял царь народу, ибо суждено 
было Господом, чтобы исполнилось слово Его, которое 
изрек Господь через Ахийа Шилониянина Яроваму, 
сыну Невата. —И увидели все Исраэйльтяне, что царь 
не внял им. И отвечал народ царю, и сказал: что за 
доля у нас в Давиде?’? Нет нам удела у сына Ишая! 
По шатрам своим, Исраэйль! Теперь смотри на дом 
свой, Давид! И разошлись Исраэйльтяне по шатрам 
своим. _А над сынами Исраэйлевыми, жившими в 
городах Иеудиных, был царем Рехавам. И послал 
царь Рехавам Адорама, (начальника) над податью, 
но все Исраэйльтяне забросали его камнями, и он умер, 
а царь Рехавам поспешно взошел на колесницу, чтобы 
убежать в Иерушалаим. И восстал Исраэйль против 
дома Давидова (как это) до сего дня. | 11 было, когда 
услышали все Исраэйльтяне, что Яровам возвратился, 
то (послали) позвать его в общину и сделали его царем 
над всеми Исраэйльтянами. Не осталось за домом 
Давидовым (никого), кроме одного колена Иеудина. 
И пришел Рехавам в Иерушалаим, и собрал весь дом 
Иеудин и колено Бинйаминово: сто восемьдесят тысяч 
отборных воинов, чтобы воевать с домом Исраэйлевым, 
чтобы возвратить царство Рехаваму, сыну Шеломо. 
И было сказано слово Божье Шемае, человеку Божью: 
Скажи Рехаваму, сыну Шеломо, царю Иеудейскому, 
и всему дому Иеудину и Бивйаминову, и прочему народу 


10 


11 


13 
14 


15 


16 


17 
18 


19 
20 


21 


22 
23 


1379 


> 


מלכים א יב 





ְּןְשָלמה 172 יְהוּדָה וְאֶלדכָּלדבִּית יְהוּדָה вул 777 Груз‏ לאמָר: 
כד ЧА РК ЛЬ‏ לְא-תַעַלוּ וְלאדתְלְחָמוּן עֶם-אַחִיכֶם בְּנִידיְשָרְאֶל שובו אִיש 
לְבִיתוּ כִי מָאַתִי ИЗ‏ הַדְּבָר Ур ПИ‏ אֶתדָּבֶר Про? 13) п?‏ 
= כְּדְבֶר Пиз врУ-лк 0537 157 "ПИТ;‏ אֶפְרִים 397 בָה 
кул‏ 02 ]197 אֶתפְנואֶל: ПЛУ 1973 6937; ри‏ תָשּב הַמִּמְלָכָה 
כ לְבִית г‏ אְִיְעַלָה | הָעָם бр? лм‏ זְבְתִים בְּבִית-יְהוָה оу‏ 
к-т Од 27 39]‏ אֶלִרְחַבְעָם 128 יְהודָה поки‏ 
2" רְחַבְעָם מַלְּיְהוּדָה: וַיוָעַץ 150 РЖИ 511 239 39 ФУМ‏ אַלָהֶם רב- 
УКР 1125‏ מִצְרְיִם: 


?6 מְעַלְוּת ?09 הגה ДК‏ יַשְרְאֶל אֶשָר 
?00715 אֶתהָאֶחָד בְּבִיתאֶל וְאֶתהָאֶחָד נתן בְּדֶן: ויָקי ПЯТ‏ הזה לְחַטָאת 
לא 129 БУЛ‏ 302 הָאֶחָד עַדהדִן: ויעש אֶתדבִית בָּמִית ויעש כְּהָנִים про‏ 
לכ И У‏ לְאהָיּ ул: дар‏ ;211031 בּחָדש Рот‏ בחמשָה- 

עָשָר יוּם | לַחִדֶש כָּחָג | אַשָר בִּיהוּדָה ЗУМ‏ עַל-הַמְִבָּחַ 2| עָשָה בְּבִיתאֶל 

ПЗ?‏ לְענְלִים אַשֶרְעְשָה прут‏ בְּבִית אֶל אֶתַכְּהָניהַבָּמת אשר עֶשָה: 
לו על עַל-הַמְִָּחַ прут ик!‏ בְּבִיתאֶל ру попа‏ יום рт Из‏ 

парри-?у у оке 33? חָג‎ бум ּחָדֶש אַשֶר-בְּדָא מַלְבְּד‎ 

לְהַקטִיר: 

וגה | איש אֶלְהִים КЗ‏ מִיְהוּדָה 7913 ДИ?‏ אֶלדבִּיתהאֶל וִרְבְעָם עמד 
ג על דהַמְִּבָּח לְהַקטיר: кор”‏ עַל-הַמִזְבְּחַּ 7543 ржу лу‏ בח מִזְבְּחַ 
פה אָמָר пу;‏ הָההבן 12 т"‏ אשיו שֶמו ПАН‏ 1729 אֶתכְּהַגי 
הַבָּמוּת הַַקְטרִים עָלִיף ПАРУ]‏ אד 1277 килл 073 10} :1`2у‏ מוּפַת 
7652 זֶה המופת אשָר דִבֶר ПЗЗ ЛЗ Пу‏ נקרְע }19 По ТИТ‏ 
ТОБА УБОР МП ту‏ אֶתדדּבֶר אִישְהָאֶלהִים אַשָר Парзт-99 кор‏ 
ְּבִיתאֶל 29 ;0937 אֶת-יְדוּ מטל пт‏ לַאקר תִפְשָה וִַיבש ут;‏ 
ה אשר שָלַח עָלֶיו ]7 ;25 לְהַשִיבָהּ אַלִיו: ПВР]‏ קרע ПТР ИЕ ТРУ‏ 

Горя יען הַמֶּלָ‎ злу? 7913 כּמופת אָשָר }1 איש הָאֶלהִים‎ паре 


קפ 
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следующее: 'Гак сказал Господь: не поднимайтесь 
на войну с братьями вашими, сынами Исраэйлевыми; 
возвратитесь каждый в дом свой, ибо от Меня это было. 
И послушали они слова Господня, и пошли назад по 
слову Господню. —И обстроил Яровам Шехэм на горах 
Эфраимовых, и поселился в нем; и вышел оттуда, и 
построил Пенуэйл. И сказал Яровам в сердце своем: 
теперь возвратится царство к дому Давидову. | Если 
народ этот поднимется в Иерушалаим для жертвопри- 
ношения в доме Господнем, то обратится сердце народа 
этого к господину своему, к Рехаваму, царю Иеудей- 
скому, и убьют они меня, и возвратятся к Рехаваму, 
царю Йеудейскому. И, посоветовавшись, царь сделал 
двух золотых тельцов и сказал им (людям своим): довольно 
ходили вы в Иерушалаим; вот божества твои, Исраэйль, 
которые вывели тебя из земли Египетской. | И поставил 
одного в Бэйт-Эйле, а другого поместил в Дане. И 
было это грехом, (ибо) народ ходил к одному (из них) 
даже в Дан. | И построил он дом с жертвенниками, 
и назначил жрецов из среды (всех колен) народа, которые 
не были из рода Лейви. И назначил Яровам ‘праздник 
в восьмой месяц, в пятнадцатый день месяца, подобный 
тому празднику, что в Иеудее, и приносил жертвы на 
жертвеннике, — так же делал он в Бэйт-Эйле, — чтобы 
приносить жертвы тельцам, которых сделал. И поставил 
в Бэйт-Эйле жрецов тех капищ, которые он устроил. 
И поднялся он на жертвенник, который он сделал в 
Бэйт-Эйле, в пятнадцатый день восьмого месяца, месяца, 
который он самовольно назначил, и установил праздник 
для сынов Исраэйлевых, и взошел на жертвенник, 
чтобы совершить воскурение. / 

И вот, человек Божий пришел из Иеудеи по слову 
Господню в Бэйт-Эйл, в то время как Яровам стоял на 
жертвеннике, чтобы совершить воскурение. | 11 призвал 
он на жертвенник слово Господне, и сказал: жерт- 
венник, жертвенник! Так сказал Господь: вот, родится 
сын в доме Давидовом по имени Иошийау, и на тебе 
он зарежет жрецов капищ, совершающих на тебе 
воскурение, и человеческие кости сожгут на тебе. 
И дал он в тот (же) день знамение, сказав: вот 
знамение того, что (это) изрек Господь: вот, жерт 
венник этот развалится, и рассыплется пепел, который 
на нем. И было, когда царь услышал слово чело- 
века Божья, которое тот призывал на жертвенник в 
Бэйт-Эйле, то простер Яровъам с жертвенника руку 
свою, сказав: схватите его! И засохла рука его, которую 
он простер к нему, и не мог он повернуть ее к себе. 
И развалился жертвенник, и рассыпался пепел с жерт- 
венника по знамению, которое дал человек Божий, 
по слову Господню. И отозвался царь, и сказал человеку 
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אֶלדאיש הָאֶלהִים חַל-נָא אֶתפָּוִי ПИ?‏ אֶלהָיף וְהַתְפּלָל “УЗ‏ וְתָשֶ יִָי 
אל החל אישְהָאָלהים п РПК‏ נַתשָב נְדהַמֶלָּ אלִיר והי 
па.‏ ובר ЛВ‏ אֶלאִיש הָאֶלהִים בְאֶהאֶתִי הַבּיָתָהּ про}‏ 
ПИ‏ 2 מַתֶת: ПК‏ אִישְהָאֶלהִים 1295-98 אִַתִתְְלִי אֶתחְצִי 
> בִיתָף לא 58№ עַמִּך וְלא-אָכָל БП?‏ וְלָא אֶשְתַהמִים 5193 п‏ כּיה 
ПЗ Пр‏ אתי 1572 Вже п?‏ לא-תְאכל לָחֶם וְלָא ЗИ‏ )2№ 
תשוב 1712 77% 38224 157 173 חר וְלאדשב 113 אשר בא 73 
24713-25 
* ביא אֶחָד ]10 שב בְּבִיתהאֶל בוא 13 וְסַפֶרדלּ אֶתכְּלהַמְעְשָה 
Пу‏ אִישְהָאֶלְהִים | БП‏ בְּבִיתאל אֶת-הַדִּבָרִים ЛИ‏ דר אֶלה 
> 1261 )670207 לאַבִיהָם: דר 6128 6872 איהה 1778 12 ויראו 
ПИК ТПК т‏ 129 איש הָאַלחים אַשְר-בָּא מִיהודָה: РЖ]‏ אֶל- 
т‏ 78 חִבָשוּלִי החמור וִחָבּשידְל חמור 5279 тру‏ ]1 אֶחרי איש 
НИ‏ ִמִצְאֶהּ 30° ПП‏ הָאלָה ַאמָר ИКИ ТК‏ אִישְהָאַלהים 
אַטֶרדבָאת מִיהוְדָה ְאמָר אָנִי: ТО ПК‏ לף אֶתִי הבְִתָה ]255 201 
ַאמָר לא אוכל לְשִיב אִתוְְבָוא ТАК‏ וְלאדאָכָל ВП?‏ וְלָאהאֶשְתָה Чак‏ 
570 בַּמקם הַזֶה: כִידִדְבֶר אֶלִי בבר п};‏ לָאתאכל לָחֶם וְלָאִתשְתָה 
שָם 68 לָאדתְשּב ?12 1713 пору‏ בָה: וַאמֶר 2476317 }2№ 
152 וִּלְאֶף 731 25" 1313 יְהוָה לאמר הַשְבְהוּ ЧАК‏ אֶלבִּיחָף ]22% 
5 לָחֶם ]17 670 חש 19 307 рр ЭРК АК‏ בְּבִיו וישף 578 הי הם 
שְבִים אל הַשָלְחן 
יהי דבַרדיְהנָה ЛИК као‏ הָשיבִי: יקא אֶלהאיש הָאֶלהִים אַשָר- 
בא מִיְהוּדָה לאמר ПЭ‏ אָמָר ПИ?‏ נען כִי ПИ `В ТР‏ וְלָא ВВ‏ אֶת 


ТО 759‏ אַלִתְּאכָל ПО‏ וְאֶלִתִּשְתּ ор‏ לְא-תבְוא }1023 אֶלהְקָבֶר 
ВП 125 ° ПК М: АВВ 2‏ וְאֶחַרִי שתותו ”92-03 החמור לנָבִיא 20 


ПИ =>‏ אשר צוף О? 91 ТАК ПИ‏ לח ותִּשֶ 57 בַּמּקום אַשַר 


קפא קפא 
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Божью: умоли, прошу, Господа, Бога твоего, и помолись 
обо мне, чтобы рука моя (могла) вернуться ко мне (снова 
могла двигаться). И умолял человек Божий Господа, 
и рука царя вернулась к нему, и стала как прежде. 
И сказал царь человеку Божью: зайди со мною в дом и 
подкрепи себя пищею, и дам я тебе подарок. Но 
человек Божий сказал царю: если бы ты давал мне 
(даже) полдома своего, я не пошел бы с тобою, и не ел 
бы хлеба, и не пил бы воды в этом месте. Ибо так 
повелено мне словом Господним, (и) сказано: ‚,Не ешь 
хлеба и не пей (там) воды, и не возвращайся тем путем, 
которым ты шел“. | И пошел он другим путем, и не 
пошел обратно тем путем, которым пришел он в Бэйт-Эйл. 
И жил в Бэйт-Эйле один старый пророк. И пришел сын 
его, и рассказал ему обо всем, что сделал в (тот) день 
человек Божий в Бэйт-Эйле; слова, которые тот говорил 
царю, они (сыновья) пересказали их отцу своему. И 
сказал им отец их: какой дорогой он пошел? А сыновья 
видели, какой дорогой пошел человек Божий, что пришел 
из (колена) Иеуды. И сказал он сыновьям своим: 
оседлайте мне осла. И оседлали они ему осла, и он сел 
на него —И поехал он за человеком Божьим, и нашел 
его сидящим под теребинтом, и сказал ему: ты ли человек 
Божий, который пришел из Иеуды? И тот сказал: я. 
И сказал он ему: иди со мною в дом (мой) и поешь хлеба. 
Но тот сказал: не могу я возвратиться с тобою и пойти 
к тебе, и не буду есть хлеб, и не буду пить с тобой воду 
в месте этом, Ибо (было) слово ко мне по слову Гос- 
подню: ‚,Неешь хлеба и не пей там воды, не ходи опять 
тем путем, который ты прошел“. —И сказал тот ему: 
я тоже пророк, как ты, и ангел говорил мне словом 
Господним, сказав: ‚Приведи его обратно с собою в дом 
твой, и пусть он поест хлеба и напьется воды“‘. Он солгал 
ему. И возвратился тот с ним, и поел хлеба в доме его, 
и напился воды. И было, когда они (еще) сидели за 
столом, слово Господне было пророку, возвратившему 
его. —И воззвал он к человеку Божью, который пришел 
из (колена) Иеуды, сказав: так сказал Господь: ‚За то, 
что ты ослушался слова Господня и не исполнил повеле- 
ния, которое заповедал тебе Господь, Бог твой, А 
возвратился и ел хлеб и пил воду в том месте, о котором 
Он сказал тебе: ‚Не ешь хлеба и не пей воды“, — труп 
твой не войдет в гробницу отцов твоих“. | И было, 
после того как тот поел хлеба и после того как тот напился, 
он оседлал для него осла, — для пророка, которого он 
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ИУ >‏ וילְף וַמְצְא איה בּדַרְך וַיַמִיתהו וְַהִי וַבְלְת מִשְלָכֶת 113 
ТРУ МПИ] "2‏ אֶצְלָה ЛУКИ‏ עמד אִצל ПОЗ‏ וה Оу‏ עְבְרִים ניראו 

אֶתהַוְבְלָה מִשְלֶת 112 пулю)‏ עמד אצל лаз‏ ובאו יברו 
כי בָעִיר אַשָר юз‏ הזקן *שב בָּהּ: וישמע За‏ אַשָר הֶשִיבו מִןדְהַדְּרְךּ 

יַאמָל איש הָאַלקים הוא ЗЕ‏ מָרָה אֶתפִי Дуг‏ ִפְגּהוּ паке пут‏ 
лез ли; 7772 завел Зе‏ דִּבֶּרלָּ: וָדבָּר алк‏ לאמר 
>" חָבְשוּלי אֶת -החמור кз 129 ЗП‏ אֶתנַבְלָתי прай‏ 118 

וחמור וְקָארְיָה עְמָדִים אֶצָל ПРИ‏ לָאאָכל Ид‏ אֶתהַוְּבְלָה וְלָא 
כ 789 אֶת-הַחַמְור: וַיִטָא ЗПР "ЛУЖАХ ПОТЕ ЮЛ‏ אַל- 
ל הַחָמר נְשִיבָהוּ יבא אֶלהעיר юр‏ הוקן арт’ ВО?‏ ועף אֶת- 


}102 קב ִספְדִ Ру‏ הו ГП‏ יה אַחָרִי Эр‏ אתו אמ Улов‏ 


לָאמר בְּמותִיוּקברְתָּאתִי בּקָבָר שר איש הָאֶלהִים קְבוּר ב אֶצָל "розу‏ 
לג הח אֶתעַצְמְתָי: כִּ יה ляр‏ 7918 ער קְרָא 7913 лу:‏ על הבח 
9% בָּבִיתהאֶל וְעַל כְּל-בְּתִ הַבְּמת 99% בְּעָרִי ИТУ‏ 
ПП‏ הַדְּבָר лу‏ לאב ;8937 מִדּרְכּו הֶרְעָה 2077 ויעש מִקְצָות Буд‏ 
לי כ בָמות ТОЛИ‏ ימא אֶתיָדו ויהי Аа‏ בת וְיְִבדְּבָר הַוָה пот?‏ 
ִּית ву‏ וּלְהַבְחִיד וּלְהַשָמִיד מעל פּגי הַָאדָמָה: 
пу т‏ הַהִיא Эр‏ אַבְיָה בְֶיְְבְעָם: אמָר 09377 Айк‏ קוּמי נא ְהַשְִַית 
в‏ וְלָא ПИК ЧЕ ЗУ‏ יִרְבְעֶ }2227 שה ау ППВ БЛ‏ הא 
יבר 29` ?12 вул‏ הַזֶה: }2183 1153 עַשָרָה לַחם рзрз о`лри‏ 
ד בש וּבָאת Дуо ПО 12 ТИ ТЖ‏ לגָעַר: ותעש 2| Ор! 09371, ПИК‏ 
11 שלה וַתְבָא בִּית пк‏ וְאַחִיָהוּ לָאיְכָל ру ор р мае‏ 
מָשִיבו: 
ПИК ПИ‏ אֶלאַחִיָהו הגה ПИК‏ 69377 בְּאָה לדרש דְבָר מִעִמְךָ אֶלבּנָה 
יחלה הוא д} И}‏ דר так‏ ויהי УИ “то пару код] ява‏ 
ַחיָוּ אֶת קול רגי באה בַפְתַח 79а‏ בְּאִי лез 037}; ПИ‏ וָה אַת 
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возвратил, | 11 пошел тот, и встретил его лев на дороге, 
и умертвил его. И валялся труп его на дороге, — и осел 
стоял возле него, и лев стоял возле трупа. И вот, 


проходившие (мимо) люди увидели труп, валяющийся на 
дороге, и льва, стоящего у трупа, и пришли они, и рас- 
сказали в городе, где жил старый пророк. | 11 услышал 
(это) пророк, который возвратил его с дороги, и сказал: 
это тот человек Божий, который ослушался слова Гос- 
подня; и Господь предал его льву, который изломал его 
и умертвил его, по слову Господа, которое Он изрек ему 
(тому пророку). —И сказал сыновьям своим так: оседлай- 
те мне осла. И оседлали они. | 11 отправился он, и нашел 
труп его валяющимся на дороге; а осел и лев стояли подле 
трупа; лев не съел трупа и не изломал осла. И понес 
пророк труп человека Божья, и положил его на осла, 
и повез его обратно. И пришел он в город старого проро- 
ка, чтобы оплакать и похоронить его. И положил он 
труп его в свою гробницу, и оплакивали его: увы, брат 
мой! | 11 было, после того как он похоронил его, сказал 
он сыновьям своим так: когда я умру, похороните меня 
в той же гробнице, где похоронен человек Божий, 
возле костей его положите кости мои. Ибо сбудется 
слово, которое он по повелению Господню призвал 
на жертвенник, что в Бэйт-Эйле, и на все дома с жерт- 
венниками, что в городах Шомеронских. | 11066 этих 
событий не свернул Иаровам со своего дурного пути, 
но продолжал ставит! из среды (всех колен) народа 
жрецов капищ; того, кто хотел, он посвящал, и тот 
становился (одним) из жрецов капиш. — И было это 
во грех дому Иаровама, — чтобы уничтожить и истребить 
(его) с лица земли. 0 

В то время заболел Авийа, сын Иаровама. И сказал 
Иаровам жене своей: встань, прошу, и переоденься, 
чтобы не узнали, что ты жена Иаровама, и пойди в 
Шило. Там есть пророк Ахийа; он говорил 060 мне, 
что я буду царем этого народа. —И возьми в руку свою 
(с собою) десять хлебов и лепешек, и сосуд с медом, 
и пойди к нему; он скажет тебе, что будет с мальчиком. 
И сделала так жена Иаровама; встала она и пошла в 
Шило, и пришла в дом Ахийа. Ахийау уже не мог видеть, 
потому что глаза его стали (неподвижны) от старости. И 
Господь сказал Ахийау: вот идет жена Иаровама просить 
слова твоего о сыне своем, ибо он болен; так и так скажи 
ей. И будет, когда она придет, то притворится другой 
женщиной. | 11 было, Ахийау, услышав шорох от ног ее, 
когда она вошла в дверь, сказал: войди, жена Йаровама, 
зачем ты выдаешь себя за другую? Я послан к тебе с 
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Пи; כֶהאָמַר‎ 092772 др קשה: לְכִי‎ ТЭК Уф וָאָנכִי‎ ПОР, 
יד על עמי יַשְרְאֶל:‎ Пк] הָעַם‎ РР אֶלהִי 8 יען אשר הרמתיף‎ 
ЧК וְלָאחָיִיתַ כְּעַבְדִי דוד‎ 12 ПЛК] וְאָקְרְע אֶת-הַמִמְלְכָה מִבִּית דוד‎ 
УИ! "ТУЗ ПИ מִצותִי וְאשר-הֶלֶךּ חרי 1339-93 לטות רק‎ 780 > 
Туров לעשות 950 אַשֶָרהָיוּ ?39 ]124 ותצשה-לְף אֶלְהִים אֶחָרִים‎ 
0923: אֶלבִּית‎ пу] кар לְהַכְעִיסנִי ואת השְלַכְת חרי נוף: 127 הנוי‎ ` 
בִישְרְאֶל וְּעַרְתִּי אְחָרִי בִּית-‎ 21191 “изу ְהַכְרתִי 65772 משְתִין בְּקיר‎ 
יָאכְלוּ הַכְּלָכִים‎ уз 03277? пе Ирр-ту יְבַעַר הַגְלָל‎ ЧК? 0957; * 
וְאַף קוּמִי לָכִי לְביתך‎ :787 ПИ: בּשָדָה 028 עוף הַשְמִיֶם כִי‎ ПРП = 
בְּאָה רנק הַעִירָה ומת הַַלֶד: וְסְפְדוּלו 78-79 וְקְבְרו אתו כִּיהזֶה‎ 
УК Пт יְבָא 092772 אֶלְקְבָר יען ומִצָאדבו 737 טוב‎ 1127 
אֶתח‎ 17757 И עַליַשְרְאֶל‎ ЭВ 17 ПИ? בְִּית 69317 וְהַקים‎ т 
т יְהוָה אֶתיִשְרְאל כְּאַשָר‎ ПЛ] Иду -63 וּמָה‎ 2 п} 0577 שי בת‎ 
пр אשָר‎ лю полей אֶת יְשְרְאֶל מעל הָאַדְמָה‎ Ор 693 Пра 
עָשוּ אֶתדאַשָרִיהֶם מַכְעִיסִים‎ Ик יען‎ 97? ПУР 070) לאַבְתֶַיהֶם‎ 
ИА КОП חַטָאות יְרְבְעֶם אֶשֶר‎ УЗ ЭВП 10] שי אֶתְיְהוָה:‎ 
אֶתִיִשְרְאֶל: וַקם אשת 09377 1271 ותְבָא תִרְצְתָה היא בָּאָה‎ КОПИ 
7542 8-5? овом נִקְבְּרָ אמְוּ‎ ср ח בְּסף-הַבַית וְהַגצַר‎ 
ол? בר יְרְבְעֶם אַָר‎ прак אֶחְִהו‎ ТЗ" 128 אשר דִבָר‎ И יש‎ 
וְהַיָמִים‎ г וְאשָר 1,22 הןם כְּתוּבִים 78972 דִּבְרִי חיָמִים לְמַלְכִי‎ 
57} 727 עַםאָבְתִיר‎ 527 19 Буй אפר 122 ;0927 עָטָרִים‎ 
ַחְתיו:‎ $3 
רְחַבְעֶם בְמְלְכו‎ ПЗ וְאֶחַת‎ 79375-18 Лала 199 787-18 וּרְחַבְטֶם‎ ® 
לָשוּם אֶתהשָמו‎ пул, הָעִיר אַשֶרדבָּמַר‎ ОРЗ 1291787 עָשָרָה‎ 537) 
туз הָרָע‎ пли; ויעש‎ зву שֶבְעי :9570 ושם אַמו נָעַמָה‎ 222 59 22 
-0} 21 אַבַתֶם בַּחַטאתֶם אַשַר חֶטָאוּ:‎ 129 ПОХ 250 אתו‎ р” И: 
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грозной (вестью). Пойди, скажи Йароваму: так сказал 
Господь, Бог Исраэйлев: так как Я возвысил тебя из 
среды народа и поставил тебя главою народа Моего 
Исраэйля, И отторг царство от дома Давида, и дал 
его тебе, а ты не был таким, как раб Мой Давид, который 
соблюдал заповеди Мои и следовал Мне всем сердцем 
своим, делая только то, что праведно в очах Моих; 
И поступал ты хуже всех, кто был до тебя, и пошел, и 
сделал себе иных богов и литых кумиров, чтобы гневить 
Меня, Меня же бросил 6666 за спину, За это наведу Я 
беды на дом Иаровама и истреблю у Иаровама (всякого) 
мочащегося к стене, заключенного и вольного в Исраэйле, 
и уничтожу дом Иаровама, как уничтожают нечистоты, 
до конца. Кто умрет у Иаровама в городе, того съедят 
псы, а кто умрет в поле, того склюют птицы небесные, 
ибо так сказал Господь. —А ты встань, пойди в дом твой, 
и когда нога твоя ступит в город, умрет отрок; И 
оплачут его все Исраэйльтяне, и похоронят его; потому 
что он один у Иаровама войдет в гробницу, так как из 
дома Иаровама лишь в нем нашлось нечто доброе пред 
Господом, Богом Исраэйлевым. И поставит Себе 
Господь над Исраэйлем царя, который истребит дом 
Иаровама: тех, кто в этот день, и тех, кто (родится) после. 
И поразит Господь Исраэйля, (и будет он), как тростник, 
колеблющийся в воде, и вырвет Исраэйльтян из этой 
доброй земли, которую дал отцам их, и рассеет их по ту 
сторону реки, за то что сделали они ашэйрим себе (исту- 
канов Ашэйры), гневя Господа, И предаст Исраэйля 
за грехи Иаровама, которыми он грешил и которыми 
ввел во грех Исраэйля. | 11 встала жена Иаровама, 
и пошла, и пришла в Тирцу; и когда пришла она к по- 
рогу дома, отрок умер. И похоронили его, и опла- 
кали его все Исраэйльтяне, по слову Господа, которое 
Он изрек через раба Своего Ахийау, пророка. А про- 
чие дела Иаровама, — как он воевал и как он царст- 
вовал, — описаны в книге летописи царей Исраэйлевых. 
Времени же царствования Иаровама (было) двадцать два 
года; и почил он с отцами своими. И стал вместо 
него царем Надав, сын его. Рехавам, сын Шеломо, 
царствовал в Иеудее. Сорок один год было Рехаваму, 
когда он стал царем, и семнадцать лет был он царем в 
Иерушалаиме, в городе, который избрал Господь из 
всех колен Исраэйлевых, чтобы пребывало там имя Его. 
А имя матери его Наама, Аммонитянка. И делали 
Иеудеи злое в очах Господа, и гневили Его грехами 
своими, какими они грешили, более отцов своих. | 11₪0- 
строили они себе жертвенники, и (поставили) столбы и 
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ПОЛ‏ לְהֶ בָּמּת ГАЗУ‏ וְאַשָרִים על כָּלגּבְעָה גְבהָה וְתַחת כָּלהעץ רְענן: 
יי РБ‏ הָיָה בָאָרֶץ עָשו 252 הַפִיִעַכֶת 68 ИИ ИК‏ יְהָה מִפָּנ ур‏ 
שְרְאֶל: 
חק כה ויהי ПЗ‏ החמישית 1982 ]09307 עְלָה РИФ‏ מִלְְּמְצְרִים עַל- 
יָוּשְלֶם: ויקח אֶת-אֶצְרָת בִּיתְיְהוָה וְאֶת-אֶוּצָרוּת בִּית הַמִלְךָ וְאֶת- 
י הַכָּל пр?‏ ניקח אֶת-כָּלדמְנגי הוְהָב אשר лу‏ שֶלמָה: ויעש 1297 רְחַבְעֶם 
ִחְתֶּם 8 9 троп]‏ על דנל שָרִי הְַצִים הַשְמְרִים пор пре‏ הַמלֶּ: 
>" יי מדידְבְא 1297 ית יוה יְטָאוּם הֶרְצִים ְהָשִיבְּם КРУК‏ הֶרְצִים: 
5 ְחָר דִּבְרִי רְחַבְעַס ]995-25 лбу‏ הַלאהֶמָּה כָתוּבִים עַלִפַפֶר דּבְרִי 
ל הַיָמִים לְמַלְכִי יְהוּדָה: וּמִלְחָסָה 6у37-ГЗ ЛА‏ וִּין !692 72- 
לי הַיָמִים: }337 ]09317 035-09" :797 עַםדאַבְתִי בְּעִיר 771 )0 אָמו 
АЗВУД 199‏ 17571 0525 133 תַחְתִיו 
טו בוּבְְנַת 1357 עָשָרה ?198 09277 03-18 ЧР‏ אַבִיֶם עַליְהְדָה: Оф‏ 
ВТЗ 122 599‏ 5 אַמי מַעַכָה בַּתאַבִיטְלִים: 199 בְּכֶלחַטָאות 
35 אַשֶרְטְֶשָה ?10 туз 3372 тук луг ву 699 1232 лук?‏ 
тат‏ ִּי 192 דוד }1 Удо пу?‏ ל גר ביל לְהָקִים אֶתבָּּ 
ТУ) ТИК"‏ אֶתיְוּשְלֶם: שר עה ְוך אֶתהַיְשָר ко] Из туз‏ 
סֶר מִכָל אַשֶר-צוָהו כל יָמִי РЗ тр‏ 193 אוּרִיָה החִתֶ: пр потеря‏ 
בִיורְחַבְעָם וכין 893 797-22 ПА туп‏ דּבְרִי 635 705-221 пфу‏ 
הַלואדהָם כָּתוּבִים עלהספר דִּבְרִי 651 לְמַלְכִי יְהוָּה וּמִלְחְמָה הָיְתָה 
Г"‏ אַבִיֶם וכין יְרְבְעַם: 55771 6735 עַםאַבמִיו וַיִקבְְּוּ אתו туз‏ 11 
‚ров 113 мох 1727]‏ 
ору пр‏ לְיְרְבָעָם מִלְף ילְרְאל 122 אֶפָא 122 יְהוּדָה: וְאַרְבְעִים 
Л ППВ =‏ 1420 ’92 ושם אמ מִעַכָה בת אַבִישָלְם: יש пу ок‏ 
ИР И? 722‏ אָבִיו: עבר הקדשים מְִהְהָאָרֶץ Ом‏ אֶתדכֶּלהַַּלָלִים 
יאַקֶר עָט справ‏ וִם ואֶתמִצְכָה אמ пе ел‏ אַשֶרהעשְתָה 
קפד 
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ашэйрим (истуканов Ашэйры) на каждом высоком холме 
и под кждым лиственным деревом. Были также и 
блудники в этой стране, они делали все мерзости тех 
народов, которых Господь прогнал от лица сынов Исра- 
эйлевых. И было, на пятый год царствования Ре- 
хавама Шишак, царь Египетский, поднялся против 

ерушалаима. И взял сокровиша дома Господня, 
и сокровища дома царского, и взял все; взял и все золо- 
тые щиты, которые сделал Шеломо. И сделал царь 
Рехавам вместо них медные щиты, и отдал их в руки 
начальникам скороходов, охраняющих вход в дом царя. 
И было, каждый раз, когда царь шел в дом Господень, 
скороходы несли их, а (потом) возвращали их в комнату 
скороходов. А прочие дела Рехавама и все, что он сделал, 
описано в книге летописи царей Иеуды. | И была война 
между Рехавамом и Иаровамом во все те дни. И почил 
Рехавам с отцами своими, и погребен был с отцами 
своими в городе Давида. Имя матери его Наама. Аммо- 
нитянка. И Авийам, сын его, стал царем вместо него. 
В восемнадцатый год царствования Иаровама, сына 
Невата, Авийам стал царем над Йеудеей. Гри года 
царствовал он в Иерушалаиме. Имя матери его Мааха, 
дочь Авишалома. И следовал он всем грехам отца 
своего, которые тот совершал до него; и не было сердце 
его полностью с Господом, Богом его, как сердце Давида, 
отца его. Но ради Давида дал ему Господь, Бог его, 
светильник в Иерушалаиме, чтобы поставить после 
него сына его и утвердить Йерушалаим. (Это) за то, 
что Давид делал праведное в очах Господа и не отступал 
во все дни жизни своей от всего того, что Он заповедал 
ему, кроме поступка его с Урией Хэйтийцем. И 
была война между Рехавамом и Иаровамом во все дни 
жизни его. Остальные дела Авийама и все, что он 
сделал, описано в книге летописи царей Йеудейских. 
И была война между Авийамом и Иаровамом. |11 почил 
Авийам с отцами своими, и похоронили его в городе 
Давида. И стал царем вместо него Аса, сын его. 2 
двадцатый год (царствования) Иаровама, царя Исраэйль- 
ского, стал Аса царем над Иеудеей. И сорок один 
год царствовал он в Иерушалаиме. А имя матери его 
Мааха, дочь Авишалома. | 11 поступал Аса праведно 
в очах Господа, как Давид, отец его. —И изгнал он 
блудников из страны, и (велел) снять всех идолов, которых 
сделали отцы 670, И даже мать свою Мааху лишил 
звания государыни за то, что она сделала истукан для 
Ашоэйры. И срубил Аса истукана ее, и сжег его, (и бросил 
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מלכים א טו 


יד מִפְלָצֶת לְאַשְרָה ]127 КОК‏ אֶתמִפְלַצְתָה 99 2013 קדרון: וְהַבָּמִת 
טי לאדְסָרוּ רָק לְבַב-אֶטָא 1 629 עֶםדיְהנָה כָּליְמִיו: וְבָא 
= אֶתקְדְשִי "Эк‏ וש בִּית יוה כַּסף ЗАП‏ וְכַלִים: וּמִלְחְמָה ПА}‏ בִּין 
КОК"‏ וּכין КРУЗ‏ מִלֶּיְִרְאֶל כָּלְמִיהֶם: ЗУМ‏ בַּעְשָא מְלְּיַשְרְאֶל. 
יח על יְהוּדָה 19 אֶתהֶרְמָה לְבַלְתִי תַת יצָא КОК? к]‏ 128 ְהוְדָה: Пр”‏ 
КОХ‏ אֶתדכָּלהַכֶּסֶף ИНН‏ הַּּתָרִים ובְּאְצָרְּת בִּיתיְהנָה וְאֶתאֶוצְרוּת 
ית -מֶּלֶףּ ве‏ בְּיַדְעַבְדִיו וַּשְלְחָם הַפֶּלֶּ אָטָא 8-28 В‏ 
ש 12720 בְַּחזיין 120 68 הַישב בְּדמִשֶק לָאמֶר: паз‏ בי ובינף Гр‏ 
אָכִי וכין ТАК‏ הוה שָלַחְתִי д?‏ שחד ПОР‏ וְהָב 12 пол‏ אֶתַ-בְּרִיתף 
אֶת-בּעְשָא 8120 ПУ]‏ מְעָלִיי וישמַע ТИТ‏ אֶלהַמִּלָף אֶסָא 
п‏ אֶתעָרִי החִילִים אַשֶרדלר עַלְעָרִי ְַרְאֶל ניף אֶתהְעַין וְאֶתדִן 
כ УЗВ ПК]‏ בת מַעַכָה וְאֶת כָּל-כְּנָרות על כָּלהאָרֶץ נִפְפָלִי: УрО? Чт]‏ 
>= בַּטְעָא חל מִבְּּת אֶתהָרְמָה 307 בְּתֶרְצָה: ]11291 ОХ‏ הַשְמִיעַ אֶת- 
ПИ‏ אין נָקי КО‏ אֶתאַבְנ При‏ וְאֶתהעצִיהָ אשר בְּנָה ИЗ‏ 
КОК ТОП 6319‏ אֶתגְבַע בִִּימן וְאֶתהַמִצְפָה: ПАЛ‏ כָּלדִּבְרִיהאָסָא 
фу 90-92] 11713377]‏ וְהָעָרִים п чих‏ הַלַאדהַמָּה כָתוּבִים עַל- 
כ ПВ‏ 731 801 לְמַלָכי יְהוּדָה רק ПУ?‏ זקנָתו חְלָה אֶתרְגְלִיו: пул‏ 
Кох‏ עֶםדאַבְתִיו ובר עַם-אַבתָיי בְּעִיר 11 ор; 1797 тах‏ בנ 
ров‏ 
>" }31 0377-18 128 עַיִשְרְאֶל בִָּנִת שָתִים לְאֶסָא 128 יְהוּדָה Тр‏ 
עַלדַשָרְאל שְנְתיִם: ФУМ‏ הֶרָע Та 1)3 127 ДУ РУЗ‏ בְחַטָאתו 
КПИ ПИК‏ אֶתיִשְרְאֶל: ויקשר МУЗ Ту‏ בֶןהְאַחִיֶה לָבִית пе”‏ 
зим‏ בַעְטָא ПЗЗ‏ אַשֶר לפְּלַשְתִים }31 וְכָלִשְרְאֶל צָרִים על -גַּבְּון: 
ב ויְמִתָהוּ בַעְטָא 1303 שָלש пл трав Тор пули? 172 КОК?‏ 12782 
прп‏ אֶתכָּלבִּית ток? вуз“:‏ כְּלהנְשְמָה ?6315 "роботу‏ 
ל 7213 יוה ППВ ЗУ 173 731 ЧИ‏ הַשִילנִי: עַלחַטָאות 627 אשַר 
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пепел) в поток Кидрон. Высоты же не были уничтожены. 
Но сердце Асы было всецело предано Господу во все 
дни его. —И внес он в дом Господень посвященное отцом 
его и посвященное им: серебро, и золото, и сосуды. 
И была война между Асою и Башою, царем Исраэйль- 
ским, во все дни их. И поднялся Баша, царь Исраэйль- 
ский , против Иеудеи, и построил Раму, чтобы не дать 
никому ни уйти от Асы, царя Иеудеи, ни придти к нему. 
Гогда взял Аса все серебро и золото, оставшееся в 
сокровишницах дома Господня и в сокровишницах 
дома царского, и отдал его в руки рабов своих: и послал 
их царь Аса к Бэн-Ададу, сыну Тавримона, сына Хэзйона, 
царю Арамейскому, жившему в Даммоэсэке, сказать: 
(Да будет) союз между мною и тобою, (как был) между 
отцом моим и отцом твоим; вот, я посылаю тебе в дар 
серебро и золото; расторгни союз свой с Башою, царем 
Исраэйльским, чтобы он отошел от меня. | И послу- 
шался Бэн-Адад царя Асу, и послал военачальников 
своих против городов Исраэйльских, и поразил Ийон и 
Дан, и Авэйл-Бэйт-Мааху, и все (места вокруг) Кин- 
рота, и всю землю Нафтали. | 11 было, услышав (06 этом), 
Баша перестал строить Раму и жил в Тирце. ‘Тогда 
царь Аса созвал всех Иеудеев, никого не исключая, и 
вынесли они из Рамы камни и деревья ее, которыми 
строил Баша. И выстроил из них царь Аса Гэву Бинйа- 
минову и Мицпу. А все остальные дела Асы, и все 
подвиги его, и все, что он сделал, и города, которые он 
построил, описаны в книге летописи царей Иеудейских; 
но к старости стали у него болеть ноги. | 11 почил Аса 
с отцами своими, и погребен был с отцами своими в 
городе Давида, отца своего. И стал царем вместо него 
Иеошафат, сын его. А Надав, сын Иаровама, стал 
царем над. Исраэйлем во второй год (царствования) 
Асы, царя Иеудейского, и был он царем над Исраэйлем 
два года. И делал он злое в очах Господа; и следовал 
пути отца своего и греху его, которым тот ввел во грех 
Исраэйля. | 11 Баша, сын Ахии, из дома Иссахарова 
устроил заговор против него, и убил его Баша в Гибтоне, 
что у Пелиштимлян, когда Надав и все Исраэйльтяне 
осаждали Гибтон. | 11 умертвил его Баша в третий год 
(царствования) Асы, царя Иеудеи, и стал царем вместо 
него... И было, когда он стал царем, (то) перебил весь 
дом Иаровама: не оставил ни души у Иаровама, пока не 
истребил его, по слову Господа, которое Он изрек через 
раба Своего, Ахию Шилониянина,— ФЗагрехи Иаровама, 
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חְטָא )778 КОП‏ אֶתיַשָרְאֶל 623№ אשר הַכְעִיס אֶתיְהוָה. док‏ 
לא יָשְרְאֶל: дат ПА‏ }51 וְכָלהאַשֶר пру‏ הַלאדהֶם כְּתובִים עַלסְפֶר 
לג דִבָרִי הזמִים לְמַלְכי ִשְרְאֶל: кок Га пи пе‏ ובין בַּעְשָא מֶלֶךּ" 
КИ‏ כָּלדיָמִיהֶם: 


בת שלש ?98№ מִלָך пк уз 12 зи‏ עַלדכָּעְרְאלי 


לי ПЗЗ‏ עְְרִים וְארְבָּע 19 097 הָרָע Уз‏ יְהוָה офа- 1772 Чи‏ 
טז יּבְחַטָאתו КОПИ ПОХ‏ אֶתיְשְרְאֶל: יָהִי דְבַרדיָהוָה אֶל- 
יְהָוּא בְֶּחָנִי לדבַּצְשָא לַאמֶר: יען 998 הַרִימפִיף' зуд?‏ וְאֶפְוך 
יד עַל עמי 257 ַתִּלְך בְּרֶרְף "0927 וְפַּחָטא אֶתַעַמִי יִלְרְאֶל 
ּלְהַכְעִיסְנִי בְּחַטאתֶם: הוָני מִבְּעִיר ОПК‏ בַעְשָא וְאֶחַרִי 1772 РП‏ ֶת- 
"172 כּבִית ;0937 03118 הַמָּת לְבַעְשָא בְּעִיר יָאכְלוּ הַכְּלְבִים пп}‏ 
я‏ לו בַּשָדָה אכ עוף הַשְמִיִם: ППУ‏ דבְרִי Му‏ ואשר ФУ‏ וּנִבְוּרְתִ הַלא- 
יהֶם כְּתוּבִים 29729 דִבְרִי היָמִים לְמַלְכִי יְִרְאֶל: ]2277 בַּעְשָא עִם- 
יאָבְתָיו арм‏ בְּתְרְצָה 1207 сапа $2 лок‏ ם мт‏ בֶןדחני 
הַנְבִיא דְּבַריְהוָה 9 אֶל-בַטְטָא )4773-98 וְעַל כְּלְהֶרְעָה |אָשֶר- 
ПИ ТУЗ ИУ‏ לְהַכְעִיסו בְּמַַשָה т‏ לְהָיּת כְבִית 6377 551 אַשֶר- 
ПЭП‏ אתו: 
"93 עָלְרִים круз-1 ЭК 125 пл) 122 коз ПР ИИ‏ עַל- 
יַשְרְאֶל בְּתֶרְצָה שנְתִים: ויקשר עָלָיו עַבְדוּ זְמְרִי שר מִחַצִית 2297 וְהוּא 
בְּתֶרְצָה תה שכור בת אַרְצָא אשר עַל הַבַיִת בְּתְרְצָה: ор ам‏ ויהו 
א וְַמִיתָהו АЗИЗ‏ עֶשָרִים ПВ КОЖ У}‏ יְהוּדָה "198 פְִתִיו: т‏ בֶמְלְכו 
1135 1502-79 הַכָּה אֶתכָּלבּית בַּעְשָא לְא-הָשְאִיר לו ГР‏ בְּקִיר 
> 28 וְרְעָהוּ: РТ РМ‏ אֶת כָּלדבִּית בַּעְשָא 9212 יָהוָה אַשָר דִּבָּר 
РЗ муз‏ יקוא הַנָּבִיא: אֶל כְּלהְחַטָאות בַּעְטָא וְחַטָאות лок‏ בנ 
אַשָר ПИ ИК) КОП‏ אֶתיְטְרְאֶל לְהַכְעִיס אֶתיְהוָ к-р дк‏ 
т‏ בְּהַבְּלִיהָם: ОРУ‏ °751 אִלָה ]704-22 лбу‏ הָלוּאהֶם כָּתוּבִים עַל- 
קפו 
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которыми он грешил и которыми ввел в грех Исраэйля, 
за досаждение, которым он прогневил Господа, Бога 
Исраэйлева. А остальные дела Надава и все, что он 
сделал, описано в книге летогиси царей Исраэйльских. 
И была война между Асою и Башою, царем Исраэйль- 
ским, во все дни их. В третий год (царствования) 
Асы, царя Иеудеи, Баша, сын Ахии, стал в Тирце 
царем над всеми Исраэйльтянами (и царствовал) двад- 
цать четыре года. И делал злое в очах Господа, и 
следовал пути Иаровама и греху его, которым тот ввел 
во грех Исраэйля. , 

И было сказано слово Господне 1167, сыну Ханани, 
о Баше: За то, что Я поднял тебя из праха и сделал 
тебя властелином народа Моего, Исраэйля, а ты пошел 
путем Иаровама и ввел в грех народ Мой, Исраэйльтян, 
досаждая Мне грехами их, Вот, Я уничтожу Башу 
и дом его и сделаю с домом твоим то же, что с до- 
мом Иаровама, сына Невата. Кто умрет у Баши в 
городе, того съедят псы, а кто умрет у него в поле, 
того склюют птицы небесные. А остальные дела 
Баши и то, что он сделал, и подвиги его описаны в 
книге летописи царей Исраэйлевых. И почил Баша 
с отцами своими, и погребен был в Тирце. И стал царем 
вместо него Эйла, сын его. И через Иейу, сына Ханани, 
пророка, было слово Господне о Баше и о доме его, и 
обо всем том зле, какое совершил он пред очами Господа, 
гневя Его делом рук своих, став подобным дому Иаровама, 
и за то, что тот был убит им. В двадцать шестой год 
(царствования) Асы, царя Иеудеи, стал царем Эйла, 
сын Баши, (и царствовал) над Исраэйлем в Тирце 
два года. | 11 составил против него заговор раб его 
Зимри, ведавший половиною (всех) колесниц. Когда 
он (Эйла) напился допьяна в Тирце, в доме Арцы, 
который заведовал домом (царским) в Тирце, ‘Тогда 
вошел Зимри и поразил его, и умертвил его, — в двад- 
цать седьмой год (царствования) Асы, царя Иеудейского, 
и стал царем вместо него. И было, когда стал он царем: 
как только сел он на престол свой, перебил он весь дом 
ענה‎ не оставив ему (ни одного) мочащегося к стене, 
ни родственников его, ни друзей его. | 11 уничтожил 
Зимри весь дом Баши, — по слову Господа, которое 
Он изрек о Баше через Йейу, пророка,— За все грехи 
Баши и за грехи Эйлы, сына его, которыми они сами 
грешили и которыми вводили в грех Исраэйля, гневя 
Господа, Бога Исраэйлева, своими суетными (идолами). 
А остальные дела Эйлы и все, что он сделал, описано 
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ПВО‏ דִּבְרִי הַיָמִיס לְמַלְכִי יַלְרְאֶל: 


שי УЗ БУ ПЛИЗ‏ שָנָה לְאֶסָא 128 יְהוְדָה р‏ זמְרִי שְבְעַת 5757 בְּתֶרְצָה © 


ВП] ®‏ חנִים על -ְַתִין ער לַפְלַשְתִים: 927 Вуд‏ הַחנַיִם לאמר пр‏ 
זְמְרִי ВД‏ הַכָּה אֶתהַמִלֶף ЭВ р зори‏ אֶתטְמָרִי שֶרדְצְבָא על- 
У‏ בּיוּם הַהָוּא בְּמַחְנָה: Поз‏ עֶמְרִי וְכֶלדיָשְרְאֶל עמ מְבְּתין ויְצרו 
עַלתִרְצָה: ָהִי כְּרְאָוּת РТ‏ כִנִלְכְדָה הָעִיר «ЗМ‏ אֶלהאַרְמן בִּית- 
יש тру 577] ТОП‏ אֶתבֶּיתמְלְךְ из‏ ויָמֶת: עַלדחַטאתִיו хоп Чик‏ 
לעשות הֶרָע И’ туз‏ ?129 113 :0937 וּבְחְטָאתו пфу ик‏ 
КОПИ?‏ אֶתיִשְרְאֶל: МАЯ‏ דּבְרִי זמר Пр ИК Тр]‏ הַלאדהֶם 
כְּתוּבִים עַל דפפר דּבְרִי חַיְמִים לְמַלְכִיישְרְאֶל: 
לא א рп?‏ הָעַם יְַרְאֶל לחצי חַצִי הָעַם הָיָה ОЕ‏ תַבְִ ПРАВ‏ לְהַמְלִיכו 
УПИ] 2‏ חרי РУ‏ חק БУЛ‏ אִשָר אֶחַרִי ру‏ אֶתהֶעֶם пк Их‏ 
ПВ 173-13 38‏ תִבְִי 127 ру‏ 
ПОЗ >‏ 5259 וְאַחַת שָנָה КОХ?‏ 129 יְהוּרָה 179 עְמֶרִי עַליְשְרְאֶל שְתִים 
יד ПР ПОРУ‏ בְּתִרְצָה 170 9-й‏ ויקן אֶת-הָהֶר ПО‏ מְאֶת שמַר 
ПОР 01223‏ 121 אֶתהָהָר кар”‏ אֶתשַם туд‏ אַשָר בֶנָה оу‏ שָשָמֶר 
כ ЗИ‏ הָהר שמְרְון: נה עְמְרִי הָרַע Ар? ИХ 250 УМ Др? РУЗ‏ 
12 471-923 "927 2]-}03 וּבְחַטָאתיו אַעֶר кори‏ אֶתיְשְרְאֶל 
כ לְהַבְעִיס ПТК‏ אהי יַשְרְאֶל בְּהַבְלִיהֶם: ЭРЛ‏ דּבָרִי ИХ ру‏ עֶשָה 
ְְּּתִי лбу Ик‏ הַלאהָם כְּתוּבִים עַלפְפֶר דִּבְרִי БЫ‏ לְמַלְִי 
>" יַלְרְאֶל: 3501 У‏ עְםהאָבתִיו קר בִּטְמְרון эк рол‏ בנ 
תַּחְתִּיו: 
כ וְאַחְאָב בָּהְעָמְרִי 28 עלדישְרְאל בְִּנַת שלשים וּשְמנָה שנָה кок?‏ 122 
ТОР И;‏ אַחְאָב בָּןְטְמְרִי эту‏ בְּשְמרון עְטְרִים וּשְתִים тур‏ 
КПВ ФУМ в‏ בָּדְעָמְרִי ПИ? ТУЗ О‏ מִכָּל ПИК‏ לְלָּנִיו: יהי הַנְקָל לְכָתו 
ְּחַטָאוּת "0927 62-3 ויקח пех‏ אֶתדאִיְבָל בַּתאֶתְבַּעַל 122 צִידנִים 
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в книге летописи царей Исраэйлевых. | В двадцать 
седьмой год (царствования) Асы, царя Иеудейского, (на) 
семь дней стал царем в Тирце Зимри, когда народ 
стоял лагерем у Гибтона, что у Пелиштимлян. Когда 
услышал народ, расположившийся лагерем, что Зимри 
составил заговор и убил царя, (то) в тот же день в стане 
все Исраэйльтяне сделали царем над Исраэйлем Омри, 
военачальника. —И поднялся Омри и с ним все Ис- 
раэйльтяне от Гибтона, и осадили Тирцу. И было, 
когда увидел Зимри, что город взят, вошел он во внут- 
реннюю комнату царского дома; и зажег (Омри) над 
ним огнем дом царский, и тот умер За грехи свои, 
которыми он грешил, делая злое в очах Господа, следуя 
пути Иаровама и греху его, который тот совершил, чтобы 
ввести в грех Исраэйля. А остальные дела Зимри и 
заговор его, который он составил, описаны в книге 
летописи царей Исраэйлевых. 'Гогда разделился 
народ Исраэйльский надвое: половина народа стояла 
за Тивни, сына Гината, чтобы его сделать царем, а 
половина — за Омри. | 11 одержал верх народ, который 
стоял за Омри, над народом, который был за Тивни, 
сына Гината; и умер Тивни, и стал царем Омри. В 
тридцать первый год (царствования) Асы, царя Иеудей- 
ского, стал царем над Исраэйлем Омри (и царствовал) 
двенадцать лет. В Тирце он царствовал шесть лет. 

купил он ץ‎ Шемэра гору Шомерон за два таланта 
серебра, и застроил эту гору, и назвал город, который 
он построил, Шомероном, по имени Шемэра, владельца. 
горы. | 11 делал Омри злое в очах Господа, и поступал 
хуже всех, кто был до него: | Он во всем следовал пути 
Иаровама, сына Невата, и греху его, которым тот ввел 
в грех Исраэйль, гневя Господа, Бога Исраэйлева, 
своими суетными (идолами). А остальные дела Омри, 
которые он совершил, и мужество его, которое он 
проявил, описаны в книге летописи царей Исрайэлевых. 
И почил Омри с отцами своими, и погребен был в Шоме- 
роне. И стал царем вместо него Ахав, сын его. И 
Ахав, сын Омри, стал царем над Исраэйлем в тридцать 
восьмой год (царствования) Асы, царя Иеудейского; и 
Ахав сын Омри, царствовал над Исраэйлем в Шомероне 
двадцать два года. И делал Ахав, сын Омри, злое в 
очах Господа (более) всех, кто был до него. Мало 
было ему следовать грехам Иаровама, сына Невата: он 
взял себе в жены Изэвэль, дочь Этбаала, царя Цидонян, 
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לב ויל "955 אֶתדהַבּעַל וישְפחוּ 12: УЗ Пато р”)‏ בִּית הַבַּעַל 795 
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ФУМ «ПРИЗ Дам‏ אַחְאָב אֶתהָאשְרָה НОМ‏ אַחָאָב לעשות לְהַכְצִיס 


ЭВ сок Пт‏ 250 מַלָכי ЭВ:‏ אֶשר те? тд‏ בְּיְסִיו בָנָה 


о‏ בּית הָאֶלִי אֶתדיָרִיחָה оттока‏ בכרו то?‏ וּבְעניב צָעִירוּ הַצִיב 
א 7071 דר }751995 73 О ПВА "АТ Ул?‏ 
Пу рОИ ЗОРИ‏ אֶלאַחְאָב חַייְהוָה אֶלהי ילְרְאל שר тр? ПТ‏ 
ОП ПРО‏ הָאַלָה טל ЗИ‏ כִּי אַלְפִי דִבָרִי: ии‏ 
гк? тук Пилата‏ 1 מה ПЕ‏ ל קְדְמָה ВВОЗ‏ בְְּחָל כְרִית 
ה 100 1271 ויעש 7272 ПИ;‏ ויל )39% 2133 כְּרִית אַשָר על -פני ТО‏ 
וְהָטְרְבִים מְבְאִים לו 031612 79223 }03107 3393 וּמְִהַגְחַל при‏ 
יהי מקֶץ יָמִים יבש ЭП‏ כי לְאההָיָה 5 בְּאָרֶץ: הי 
тк пут‏ לַאמֶר: קוּם Че‏ צִרְפַתָה אֶעַר לצידון ]1307 עס הגה 
יצַוְתִי 9 Пур? Пек‏ ?122?2: וַיְקם ТРИ‏ צַרְפַתָה ויָבא אֶלפָּתַח 
הָעִיר пк орлу‏ אַלְמנָה рок корт озу поро‏ ויאמר м-р‏ 
יא לי מְעַטדמים 223 пПрэ 1281 ПРМ]‏ ויקרָא אַלָיהָ ואר לְקְחִיוָא 
יי לי פַּת-לָחֶם Пир ОКА] ТЗ‏ אֶלהָיף אָיָשדלִי מָעוג כִי אָםה 
מְלָא כַףקמח 193 וּמְעַטשֶמֶן בּצפחת וְהַנִי מְקשָשֶת שנְיֶם עָצִים וּבָאתִי 
וְַשִיתִיהוּ לי ]437 וְַכַלְנָהו рок ПР рр)‏ אֶלִיָהו אַלִתִיְרְאִי בא 
עשי כִדְבָרֶך א עַשִידְלִימשֶם עַוָה плз юр‏ וְהוּצָאת לי וְלך ]13° 
יי תַעְשִי בָּאְחַרָה: כִּי כה אָמַר ‘ДЭ п?‏ יִשְרְאֶל 12 הַקמַח к?‏ תִכְלָה 
שי וְצפְחַת ДОП‏ לֶא ОПП‏ עד )51 ПТР‏ 003 ?197 הָאַדְמָה: }128 
שי ЛОУ]‏ 712 אֶלְיְהִי Оку‏ קואוְהָיא וּבִיתָּ יָמִים: 18 הַקְמַח пр72 к?‏ 
пп]‏ 19712120 912 יְהוָה 975 173731 ЛУ?‏ 

ויָהִי אַחַל הַדְּבָרִים הָאלָה ְלָה בּןְהָאשָה בְּעַלת пл п.л‏ חי тир ри‏ 
Пк тут‏ לאדנְתְרְהדבָּי спой}‏ וַתּאמָר אֶלדאֶלְיָהוּ הדלי ]12 אִיש 
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и пошел (в Цидон), и стал служить Баалу и поклоняться 
ему. —И поставил он жертвенник Баалу в капище 
Баала, которое построил в Шомероне. И сделал Ахав 
Ашэйру, и Ахав делал то, что гневило Господа, Бога 
Исраэйлева, больше, чем все цари Исраэйлевы, которые 
были до него. В его дни Хиэйл, Бэйтэйлянин, (при- 
нявший проклятие), отстроил Иерихо: Авирамом, пер- 
венцем своим, он заложил основание его, и Сегувом, 
младшим сыном своим, поставил он ворота его, по слову 
Господа, которое Он изрек через Иеошуу, сына Нуна. 
И сказал Ахаву Эйлийау Гишбиянин из жителей Гилада: 
(как) жив Господь, Бог Исраэйлев, пред которым я стою, 
что не будет в эти годы ни росы, ни дождя; разве 
лишь по слову моему. И было ему слово Господне 
такое: Ступай отсюда, и обратись к востоку, и скройся 
у потока Керит, что против Иардэйна. И будет, из это- 
го потока ты пить будешь, а воронам Я повелел кормить 
тебя там. — И пошел он, и сделал по слову Господню; 
пошел и стал жить у потока Керит, что против Иардэйна. 
И вороны приносили ему хлеб и мясо утром и хлеб и 
мясо вечером, а из потока он пил. | 11 было, по про- 
шествии некоторого времени высох этот поток, ибо не 
было дождя в стране. И было ему слово Господне 
такое: Встань и пойди в Царефат, что у Цидонян, 
и живи там; вот, Я повелел там женщине вдове кормить 
тебя. — И встал он, и пошел в Царефат; и когда пришел 
к воротам города, то вот, там женщина вдова собирает 
хворост. И позвал он ее, и сказал: дай мне немного 
воды из сосуда, и я напьюсь. | 11 пошла она, чтобы 
взять, но он позвал ее и сказал: прошу, возьми для меня 
(и) кусок хлеба в руку свою. | Она же сказала: (как) жив 
Господь, Бог твой, что нет у меня ни (куска) лепешки, 
а лишь горсть муки в кувшине и немного масла во фляге; 
вот, соберу я пару веток и пойду, приготовлю это себе 
и сыну моему: съедим это, а (после) будем помирать 
(с голоду) И сказал ей Эйлийау: не бойся, иди и 
сделай то, о чем ты говорила; но раныше сделай из 
этого для меня маленькую лепешку и принеси мне, 
а себе и сыну своему сделаешь после, Ибо так 
сказал Господь, Бог Исраэйлев: мука в кувшине не 
иссякнет, и масла во Ффляге не убудет до того дня, 
как даст Господь дождь на землю. пошла она, 
и сделала так, как сказал Эйлийау; и кормилась она, и 
он, и дом ее (много) дней. Мука в кувшине не ис- 
сякала, и масло во фляге не убывало, по слову Господа, 
которое Он изрек через Эйлийау. | 11 было, после этих 
событий заболел сын той женщины, хозяйки дома; 
и болезнь его была так сильна, что не оставалось в нем 
дыхания. | И сказала она Эйлияу: что тебе до меня, 
человек Божий? Ты пришел ко мне напомнить о грехе 
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САИ >‏ בָּאת אֶלִי לְהזְיר אֶתהעוני гоп гору‏ ומר אֶליה פיה 
לי אֶתִבְּנָף ויקחהו מְחִיקָה )"729 КАИ Их лор о‏ ישָב שָם рот‏ 

ПИ עַלְהָאַלְמְוָה‎ шек пу יאמר‎ Пк кр ИБО > 

א אַנִי מִתְגוּרֶר РУ‏ העות гру?‏ אֶתבְנָה: ִתְמָד עַלהְהַלֶד שָלֶש 
פְעָמִים др‏ אֶל דיְהוָה ויאמר Ио пу‏ תְשָב נא пи тр}‏ עלה 

קַרְבִו: ושע הוה בְּקל אֶלְיְה ЗИ‏ 12207053 על קרבו הַחִי: пр‏ 
אֶלִיָי ТРУППЕ‏ רדהו ИРУ‏ הַבּיְתָה יִתְְה А Пр РКУ‏ 

т‏ חי ОКР а‏ הָאשָה אֶלדאֶלְיָהוּ рвут пр пру‏ איש אֶלהִים 
пк‏ ובר Ик ТРЗ Пу‏ 


הננ 


יח א И‏ יָמִים רפים וּדְבַריְהוָה הָיָה אֶלדאֶלִיָהו בְַּנָה הַשְלִישִית לָאמֶר לף 
ПАЙ‏ אֶלהאַחְאָב Пр]‏ ?99 על-לגי הְאַדְמָהי 19 אַלִיָהוּ לְהרְאִות 
אֶלהאַחָאָב )2397 ру‏ בְּטְמְרִיןי карл‏ אַחְאָב אֶלדטְבַדיְוּ пк‏ עַל- 

ד ИУ] ПА‏ הָיָה יְרָא уп‏ מְאד: ויהי בְּהַכָרִית אִיְבָל рик‏ 
יו ויקח עְבַדיָהוּ מאה נְבִיאִים נְִחְִּיאָם חַמָשִים איש בַּמְּטָרָה 0.22521 

ה לָחֶם }079+ וָאמָר ЕП‏ אֶלדְעְבְִיָהוּ 12 בְּאָרֶץ אֶלהכְּלמַטִי: суп‏ 
ְאֶל כָּלהְַחָלים אולי | נִמְצָא חָצִיר пли‏ סוס }18 ]#17 נַכְרִית 
יְהַבְּהַמָה: וְיְחַלָק од?‏ אֶתִהְאָרֶץ לְַבֶרדבָּה אִחְאָב 124 143 אֶחָד 
לדו וְְבְדִיְ 174 15-1972 לְכדִי: והי ИУ‏ בּדרְף ИВ‏ אלהו 
ИО Акт?"‏ ויפל עַל-פָּיו אמ הַאַתַה זה אַדני אֶלִיָהוּ: ря‏ № 
אי ל Ка ОК‏ הוה אֶליָהו: בָאמֶר מָה חטָאתִי כִיְאַמָה נתן אֶת 
ЛУ‏ בִִּדְאַחְאָב לְהַמִיתנִי: חי била ок при‏ וּמִמְלְכָה אָשָר 
לָאדשָלַח אַדני 59 לבקשף וְאַמְרוּ ГК‏ וְהשְבִיע אֶתהַמַּמְלְכָה וְאֶתהַגוי 

כ לא ימִצְאָכָה: ПДК ПДУ]‏ אמר לף אָמֶר לאדניף הוה ПУ} НУ‏ 
ЛАВ ТГК‏ רוח ПИ"‏ יטְאַף על ЗОЖ‏ לָאאָדְע וּבָאתִי ТЗ?‏ 
ПК"‏ וְלָא ЛЗ:‏ והרְגני )139 יְרָא אֶתיְהנֶה ВТК СИР‏ 
לאדני אֶת אַשֶררְעָשִיתִי בּהַרְג ЗРК‏ אֶת נְבִיאי пу рр кара) пр‏ 
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моем и умертвить сына моего? И сказал он ей: дай 
мне сына твоего. И взял он его от груди ее, и понес его 
в верхнюю комнату, где он жил, и положил его на постель 
свою. И воззвал он к Господу, и сказал: Господи, 
Боже мой! Неужели и вдове, у которой я живу, Ты 
причинишь зло, умертвив сына ее? И простирался 
он над мальчиком трижды, и взывал к Господу, и говорил: 
Господи, Боже мой, прошу, (пусть) возвратится душа 
этого мальчика в него! И услышал Господь голос 
Эйлийау, и возвратилась душа этого мальчика в него, 
и он ожил. —И взял Эйлийау мальчика, и свел его из 
верхней комнаты в дом, и отдал его матери его, и сказал 
Эйлийау: смотри, жив сын твой! И сказала та женщина 
Эйлийау: теперь я знаю, что ты человек Божий, и слово 
Господне в устах твоих — истина. 

И прошло много дней, и на третий год сказано было 
Эйлийау слово Господне: иди, появись пред Ахавом, и Я 
дам дождь на землю. | 11 пошел Эйлийау, чтобы явиться 
к Ахаву, а голод сильный был в Шомероне. И позвал 
Ахав Овадйау, который (ведал) дворцом; а Овадйау был 
весьма богобоязнен. И было, когда Изэвэль уничтожала, 
пророков Господних, взял Овадйау сто пророков и 
спрятал их, по пятидесяти в пещере, и питал их хлебом 
и водою. |11 сказал Ахав Овадйау: пройди по стране 
ко всем водным источникам и ко всем потокам: может 
найдем траву, чтобы нам прокормить коней и мулов и 
не лишиться скота. И разделили они между собой 
страну, чтобы пройти по ней: Ахав пошел в одиночку 
одной дорогой, а Овадйау один пошел другой дорогой. 
Когда Овадйау был в пути, то повстречался ему Эйлийау. 
И он узнал его, и пал на лицо свое, и сказал: ты ли это, 
господин мой, Эйлийау?’? И сказал тот ему: это я; пойди, 
скажи господину своему: ’’Эйлийау здесь“. И сказал 
он: чем согрешил я, что ты предаешь раба твоего в руки 
Ахава, чтобы убить меня? (Как) жив Господь, Бог твой, 
что нет ни одного народа и царства, куда бы не 
посылал господин мой искать тебя. И сказали они: 
‚нет (его)“; тогда он брал клятву с того царства 
и с того народа, что они не нашли тебя. А ты 
теперь говоришь: „пойди, скажи господину  тво- 
ему: Эйлийау здесь“. И будет, (когда) я пойду от 
тебя, то дух Господень унесет тебя не знаю куда; 
и (если) я пойду уведомить Ахава, а он не най- 
дет тебя, то он убьет меня; а раб твой с юности 
богобоязнен. Разве не рассказано господину моему, 
что я сделал, когда Изэвэль убивала пророков Господних, 
как я прятал сто человек пророков Господних, по пяти- 
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т‏ מְאֶה איש חַמשִים ООП‏ איש בַּמִּטְרָה ]622725 ОП‏ נְמיִם: ПРУ)‏ אַתָה 
שי אמר לף РК‏ לאדניף הגה אלה аду‏ יאמ אֶלְיָהוּ חי 
ПИ:‏ צְבָאות 798 РТУ‏ 127 כ הַיּם АЗК‏ אֶליו: )152 עְבְדִיָהו 
* לקראת אַחָאָב 1271 ויל אַחְאָב לקרְאת אֶלִיָהוּ: וַיִָי כְּאוּת אַחָאָב 
т‏ אֶתאַלְיְִ ПК‏ אַחְאָב ПАКИ ТЭК‏ זֶה עכר יַשְרְאֶל: וַאמָר לֶא עֶכְַתִי 
р И-П‏ אַמדאַתָּה וּבִית אָבִיף בַּזְְכֶס ТР т гул‏ אֶחרִי 
> הַבְּעָלִים: וְַתָּה РЭР ПЗ‏ אֶלי אֶתכָּלדיְטְרְאל אֶלהר הַכַּרְמָל וְאֶת" 
]72 2930 9378 מָאוּת וְחָמשִים וּנְבִיאִי ПИН‏ אַרְבָּע מָאוּת אְִכְלִי О‏ 
כאִעְבָל: ПОЛ‏ אַחְאָב 87273 :8 ויקבץ אֶת-הַוְבִיאִים. אֶל הר 
כ הַכרָמָל: 08 Вуд Рок‏ ויאמֶר עַדהמְתִי Буров орк‏ עַלשְתִי 
הַסְעַפִים אִיְהנָה הָאֶלהִים 127 אֶחַרִיו וְאַההַבּעַל ?12 ЛИ‏ וְלָאהטָג 
יי Вуд‏ אתו דָּבָר: поки‏ אַלְיָוּ дур к} вр 5 суров‏ 139 
ְבִיאִי הַבַּעַל אַרְבַּעַדמְאות )597 אִיש: ]12-97 5737 675 ]7137 
לְהֶם 79 הָאֶחָד ЗУ ПГ]‏ עַלהָעְצִים )0% לא ישָימו Чт‏ אֶעָשָה| 
כ ППП‏ הָאֶחָד У РИ‏ ִהָעָצִים וְאָש לא אֶשִים: וּקְרְאתֶם בְּשֶם אֶלְהִיכֶם 
ДЖИ УЛ) ПИЯ Корк‏ אַשֶר-יְענָה באש הוּא הָאֶלהִים נצן 
>= כָּלהִהְעָם ָאמְרָוּ טוב הַדְּבָר: ויאמ אַלְיָהוּ לנְבִיאִי 2530 בּחַרוּ 059 
הַפָר הָאֶחָד וְעַש רְאשנָה כִי ВВК‏ הָרבִּים וְקרְאו 03 אֶלְהִיכָּם וְאָש לא 

כ תָשִימוּ: ויקחו ТИ ПАП‏ 69 :5781190 29327073 מְהַבקֶר 
וְעַדדְהַצהָרִים לאמר הַבַּעַל ТЖ] ЗЫ‏ קול РА]‏ ענה ויָפַסְח עַלהַמְִּבְּח 
слу ЯЗ‏ וָהִי בְצָהָריִם ПВА зле? ОЗ РПЛ‏ קרְאוּ בְקולהגָּדוּלי 
כידאָלהִים הוא כִּי 0 [כיהעיג לו ]11-72 לו אוקי :1 הא ‚р‏ 
корт ">‏ בְּקל דול фр‏ כְּמִטֶפְטֶם בחרְבִית орз‏ עַדשָפֶּךּדם 
כ צִלִיְהֶם: 9 עבר הַצְהָרִים пу ка‏ לעלות הַמִנְחָה ןקל ти}‏ 
לענה וָאִין :39р‏ וַאמֶָר а ут? УРОК‏ אֶלִי ויגשו כָלהִהְעֶם УК‏ 
לא КР‏ אֶתדמִזְבח ПИ?‏ הָהֶרוּס: пору ол луж ПРМ‏ 5438 28052 
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14 десяти в пещере, и питал их хлебом и водою? А ты 
теперь говоришь: ‚,Шойди, скажи господину твоему: 
15 Эйлийау здесь“; ведь он убьет меня. И сказал Эйливау: 
(как) жив Господь Цеваот, пред которым я стою, что 
16 сегодня я явлюсь к нему. И пошел Овадйау навстречу 
Ахаву, и рассказал ему (об этом). И пошел Ахав на- 
17 встречу Эйлийау. И было, когда Ахав увидел Эйлийау, 
то сказал ему Ахав: ты ли это, наводящий беду на Ис- 
18 раэйль? Тот сказал : не я навел беду на Исраэйль, 
а ты и дом отца твоего, тем, что вы оставили заповеди 
19 Господни, и ты следовал Баалам. А теперь пошли 
собрать ко мне весь Исраэйль к горе Кармэль, и четырех- 
сот пяти-десяти пророков Баала, и четырех-сот пророков 
22 Ашэйры, питающихся от стола Изэвэли. И послал 
Ахав ко всем сынам Исраэйлевым, и собрал пророков 
21 к горе Кармэль. И подошел Эйлийау ко всему народу, 
и сказал: долго ли вы будете колебаться между двумя 
мнениями? Если Господь есть Бог, то следуйте Ему, а если 
Баал, то следуйте ему. И не отвечал ему народ ни слова. 
22 И сказал Эйлийау народу: я один остался пророком 
Господним, а пророков Бааловых четыреста пятьдесят 
23 человек. Пусть дадут нам двух тельцов, и пусть они 
выберут себе одного тельца, и рассекут его, и положат 
на дрова, но огня пусть не подкладывают; а я приго- 
товлю другого тельца, и положу на дрова, и огня не 
24 подложу. | 11 воззовите вы именем бога вашего, а я 
воззову именем Господа. И будет , тот Бог, который 
ответит огнем, Он и есть Бог. И отвечал весь народ, 
25 и сказал: хорошо слово это. И сказал Эйлийау пророкам 
Бааловым: выберите себе одного тельца и приготовьте 


вы прежде, ибо вас много; и воззовите именем бога ва- 


26 шего, но огня не подкладывайте. И взяли они тельца, 
которого он дал им, и приготовили, и взывали именем 
Баала с утра до полудня, говоря: о, Баал, ответь нам. 
Но не было голоса, и не было ответа. И скакали они у 

27 жертвенника, который сделали. | И было, в полдень 
Эйлийау стал смеяться над ними и сказал: кричите громче, 
ибо он бог; (может быть) он занят беседою, или в отлучке, 

28 или в пути; а может он спит, так он проснется И 
стали они громко взывать, и царапали себя, по своему 
обыкновению, мечами и копьями, так что кровь лилась 

29 по ним. И было, когда прошел полдень, они (все еще) 
бесновались до (поры) предвечернего жертвоприно- 

30 шения, но не было ни голоса, ни ответа, ни слуху. 
сказал Эйлийау всем людям: подойдите ко мне. И все 
люди подошли к нему. И он восстановил разрушенный 

31 жертвенник Господень. | 711 взял Эйлийау двенадцать 
камней, по числу колен сынов Иаакова, которому сказано 
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שבָטי Прута‏ אַטֶר הָיָה דְבַריְהנָה Ук‏ לאמר ישְרְאֶל по?‏ 187 
לג 1 אֶת הָאַבֶָם Па‏ 673 יְהוֶהָ ויעש תְעְלָה כְּבִית סָאתַים זָרַע סָבִיב 
181925 1997 אֶתהָעצִים ПАР]‏ אֶתהַפָר врл‏ עַלהָעָצִים: ַאמֶר 

מִלְאוּ אַרְבָּעָה כַדִּים 072 р”‏ עַלהָעַלָה וְעַלדהָעָצִים ]95 שנו וישנו 
לה ְאמָר שלשו 1729 ויְלְכוּ הַמיִם סָבִיב В ПВ?‏ אֶתהַתְעְלָה מִלָא- 
לו מָיִם: וַיָהִי | 11293 הַמִנְחָה ויגש ей ток‏ ויאמַר ли”‏ אֶלְהַי אַבְרְהֶם 

דרה = УР РИ?‏ הַוּם ידע ПР-Т‏ אלהים בִּישֶרַאל ואו עבְדף ТЯ‏ 
לי טְטִיתִי את כָּהַדִבָרִים הָאְלָה: עגני па вул 57. Ву пут‏ אתה 
לי ינ ָאַלהים прод ПАВ‏ אֶתלְבָּם р пра‏ אֶשְיְהוָה УЖ‏ 

אֶת-הָעַלָה וְאֶתקָעַצִים וְאֶת-הָאַבְנִיֶם וְאֶתהָעְפֶר וְאֶתהַמיִם אָשֶר- 
לט בַּתְּצְלָה לְחָכָה: К]‏ כָּלדהָעֶם 3059 0Д9-2у‏ ויאמָרוּ ПИ’‏ הוּא 
в‏ הָאֶלְהִים ПТИ?‏ הוּא הָאֶלְהִים: וַיאמָר ЗА”‏ לָהַם תִּפְשוּ | אֶתנְבִיאִי הַבַעַל 

איש אַל דיִמלט сле‏ וִיִתְפּשוּם )"6191 אַלְיָהוּ אֶלדנְחַל קישון ВОТ"‏ 00: 
מב ЗИ? ПОНИ‏ לְאַחְאָב לה 95 ותה כּיקול пазл и Пра‏ אַחְאָב 

5289 וְלִשְתִית וְאָלְיָהוּ עֶלָה אֶלרָאש הַכַרָמָל ור אַרְצָה 581 р‏ 


ונש 


Те‏ בִּרְבָי ПОЛ‏ אֶלדנצרו עַלְה-נָא הַבּט 5-71 ЗУМ‏ }033 הַאמֶר 

יד ПР ТЕ‏ 79% 30 שבע פְּעָמִים: וְיְהַ ַּשְבָעִית וַאמֶר הגַּההְעָב пор‏ 
ְַּף איש Пр‏ מיף וַאמָר ПЭ‏ אָמָר אֶלאַמָאָב אֶסֶר ку} ти‏ יָעַצְרַכָה 

יי הַגָשֶם: ГИ‏ עדדכה וְעַד-פה }67590 הֶתְקדרו עָבִים וְרוּחַ ויהי Утв}‏ 
5271 אַחְאָב 127 ְִרְעָאלָה: ПП ПИТ]‏ אֶלהאַלְיָהוּ וושגס מֶתְנְו 
יש Тк‏ 0 אַחָאָב עַדהְבְּאכָה ירְעָאלָה: ועד אַחָאָב לְאִיָבֶל אֶת כָּל- 
ПК] УК ФУ ПИ‏ כָּלהאָעֶר הָרְג אֶתדכֶּל-הַנָבִיאִים בְּחֶרֶב: וַפִּשָלַח 
То РЕ‏ אֶלאֶלִיָהוּ לַאמֶר כְּהדיְעְעּן אֶלהִים וְכָה ְוסְפּן Пуэр‏ 
:17 079% אֶתנַלְשף 9032 אֶתַד מְהֶם: רָא Бри‏ }127 אֶלנַפְש ובא 
בָּאֶר 930 К‏ לִיהוּדָה ונח אֶתְנעַרְו שֶם: וְהָּאְהֶלְך 73193 }1 יום 
0% ויבא שָב תחת בְתֶם АПК‏ ויְאֶל אֶתנָפָש לְמוּת ַאמָר | בב עַתָּה הוה 
קצא קצא 
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было слово Господне: Исраэйль будет имя твое. И 
построил (из) этих камней жертвенник во имя Господа, 
и сделал вокруг жертвенника ров, в котором можно 
было посеять две сеы (сеа — 1/3 эйфы) зерна. И 
разложил дрова, и рассек тельца, и возложил на дрова. 
И сказал он: наполните водою четыре кувшина и вылейте 
на всесожжение и на дрова. А (потом) сказал: повторите. 
И они повторили. И сказал: сделайте (так же и) в третий 
раз. И сделали они (так) в третий раз. И потекла 
вода вокруг жертвенника, и наполнил он ров водою. 
И было, при приношении дара подошел Эйлийау, пророк, 
и сказал: Господи, Боже Авраама, Ицхака и Исраэйля! 
Да познают в сей день, что Ты — Бог в Исраэйле, и 
(что) я, раб Твой, сделал все по слову Твоему! Ответь 
мне, Господи, ответь мне! И будет знать народ этот, 
что Ты, Господи, — Бог, и Ты обратишь (к Себе) сердце 
их. | 11 ниспал огонь Господень, и пожрал всесожжение 
и дрова, и камни, и прах; и воду, что была во рву, вылизал. 
И увидел (это) весь народ, и пал на лицо свое; и сказали 
(люди): Господь — Он Бог, Господь — Он Бог. И 
сказал им Эйлийау: схватите пророков Бааловых: да не 
спасется ни один из них. И схватили их, и свел их Эйлийау 
к потоку Кишон, и зарезал их там. | 11 сказал Эйлийау 
Ахаву: взойди, ешь и пей, ибо слышен (будет) шум 
дождя. | 11 поднялся Ахав есть и пить, а Эйлийау взошел 
на вершину Кармэля и склонился к земле, и положил 
лицо свое меж колен своих, И сказал он отроку своему: 
поднимись, прошу, взгляни в сторону моря. И поднялся 
тот, и взглянул, и сказал: ничего нет. И семь раз говорил 
он: иди опять. | 11 было, на седьмой (раз) тот сказал: 
вот, небольшое облако, с ладонь человека, поднимается 
с моря. И сказал он: поднимись, скажи Ахаву: „,запрягай 
и спускайся, чтобы не задержал тебя дождь“. Между 
тем небо потемнело от туч и от ветра, и полил большой 
дождь. Ахав же сел в колесницу и поехал в Изревль. 
И рука Господня была на Эйлиайу. Он опоясал чресла 
свои и бежал пред Ахавом до входа в Изреэль. 

И рассказал Ахав Изэвэли все, что сделал Эйлийау, и 
то, как он убил мечом всех пророков. |21 послала Изэ- 
вэль посланца сказать Эйлийау: пусть то-то и то-то (злое) 
сделают со мною боги и еще больше (того), если я завтра 
в эту же пору не сделаю с твоею жизнью того же, что 
(сделано) с жизнью каждого из них. Увидев (это), 
он встал и пошел, чтобы (спасти) жизнь свою, и пришел 
в Беэйр-Шэву, которая в Иеудее, и оставил отрока 
своего там. ушел он в пустыню на день пути и, 
придя, сел под (кустом) дрока, и просил смерти душе 
своей, и сказал: довольно; теперь, Господи, возьми 
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מלכים א יט 
ные РЕН‏ ל ее‏ 


ה קח }95 קידלאהעוב אנכי מאבתִי: )527 ניישן תחת 079 אֶחָד пр-ль)‏ 
ִלְאֶף у‏ בו אמ № קוּם אָכָול: 059 ПИ‏ מִרְאַשתִיו По‏ רְצְפִים 
יוְצְפְחת מָיֶם 52 וישת 371 וַשְבָּב: ]1890397 יְהוָה ושָנִית נעָעהבו 
"78 קוּם 225 כִי 27 992 הדְרף: ויְקם 525 וַישְתָה 129 153[ 
הָאַכִילָה הַהִיא אַרְבְּעִים יום וְאַרְבְּעִים 979 עד הר הָאֶלהִים 277: ויבא- 
ил Пат” 59‏ שם лат]‏ דְבַריְהוָל поки тк‏ לו пы д-по‏ 
плз.‏ וַאמֶָר קוא опр‏ ליהוָה אֶלְהִי צְבָאוּת כִידְעְוְב. בְרִיתֶף уз‏ 
ישְרְאֶל אֶת-מִזבְּחתִיף הֶרְסו וְאֶתנְבִיאִי הָרְנוּ 5712 ри‏ \ 735 
א РПК РЗ‏ לְקַתְתָּהּ: ויאמֶר к‏ ועמדף בְהֶר ?45 лат] НЯ”‏ יְהוָה 
758 וְרָּח РИ Л‏ 792 הָרִים וּמְשַבֶּר סְלְעִים плз мо ля? де?‏ 
י: АЯ ПЛ] ДИ‏ רעש לָא בָרְעַש п?‏ וְאַחַר הָרַעַש ко И‏ בָאֶש יְהוָה 
ПВ)"‏ הָאש קול דְּמְמָה דקָה: ויְהי ו РУЗ‏ אַלְיהוּ וילט פָּני «Ака‏ 
יד ПРР ТУЧ‏ הַמְּעַרָה ПУ‏ אַלָייי קול ЛЬ ло ЗОЖ‏ אַלְיָהוּ: ַאמַל 
קוא קוָאתִי לְיהוָה אֶלְהִי צְבָאוּת כִידעְזְבוּ בְרִיתָ а‏ יְִרְאֶל אֶת- 
ТЗ ЛЮ 097 ТАЗ‏ הרו 2772 Эр‏ אנ לְבִַּי וובקשו אֶת- 
שי נַפְשִי לְקַחְתָה: ָאמָר Чэ7 т? 217 12 т ПИ?‏ מִדְבְּרָה 
דַמָשָק וּבָאתָ וּמְשַחֶ אֶת-חוְאֶל ?120 075-29 мал” РК‏ בֶֶנְמְשי 
תּמְשח ?170 КУ‏ וְאֶתדאֶלִישָע בְֶּשָפְט מְאָבָל מְחוּלָה פִּמְשח 
Жо‏ פַחְתִּיף: וְהִיָה БОТ‏ מִתֶרֶב ЭВ‏ יָמִית КУП" ЗПР БУРИ КАИ?‏ 
" יָמִית אֶלִישָע: РОКИ‏ בִיִשֶרְאֶל 1939 אַלְפִים 0'5131-92 אַשַר לא- 
ש כְרְעו 932 }191-75 Их‏ לָא-נְשָק 19 1571 009 וִַמְצָא אֶתאֶלִיָע 
697-13 הא חרש עִָיםהִעְעָר צְמָדים руд обр к) тез‏ ְָבָר 
тов ПИ?‏ 38 אֶתהַבְּקָר поле "опиум‏ 
אְַקָה-וָּא לְאִָי ПР "ВН‏ אֶחרִיף ак‏ לו 12 שוב כִּי מַההַעָשִיתִי 
>® 29:19 מאֶמַרִיקַח пазл‏ הבר וַיּבהְּכְלֶיהַבְּקרבַּשְלֶהַבְטָר 
ניתן ВУ?‏ ויאכלו חקם 127 АУ: "ПА‏ 
קצב 
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душу мою, ибо я не лучше отцов .אחסוג‎ | 11 6, и уснул 
под кустом дрока. И вот, ангел коснулся его и сказал 
ему: встань, поешь. | 11 взглянул он, и вот, у изголовья 
его лепешка, печеная на углях, и фляга воды. И поел 
он, и напился, и лег снова. И опять пришел ангел 
Господень, во второй раз, коснулся его и сказал: встань, 
поешь, ибо дальняя дорога пред тобою. —И встал он, 
поел и попил, и шел он силою той трапезы сорок дней 
и сорок ночей до горы Божьей Хорэйв. | И вошел он 
там в пещеру, и ночевал в ней. И вот, слово Господне 
(было) к нему, и сказал Он ему: что тебе (нужно) здесь, 
Эйлийау? —И сказал он: весьма возревновал я о Господе, 
Боге Цеваоте, потому что оставили завет Твой сыны 
Исраэйлевы, жертвенники Твои разрушили и пророков 
Твоих убили мечом; и остался я один; но и моей души 
искали они, чтобы отнять ее. И сказал: выйди и стань 
на горе пред Господом. И вот, Господь проходит; 
и большой и сильный ветер, раздирающий горы и со- 
крушающий скалы пред Господом; „не в ветре Господь“. 
После ветра — землетрясение; „не в землетрясении 
Господь“. | И после землетрясения — огонь; „не в огне 
Господь“. И после огня — голос тонкой тишины. 
И было, когда услышал (это) Эйлийау, покрыл он лицо 
свое плашом своим и вышел, и стал у входа в пещеру. 
И вот, голос к нему, и сказал: что тебе (нужно) здесь, 
Эйлийау?’? |11 сказал он: весьма возревновал я о Господе, 
Боге Цеваоте, потому что оставили завет Твой сыны 
Исраэйлевы, жертвенники Твои разрушили и пророков 
Твоих убили мечом; и остался я один; но и моей души 
искали они, чтобы отнять ее. —И сказал ему Господь: 
пойди обратно своею дорогою через пустыню в Дам- 
мэсэк; и когда придешь, то помажешь Хазаэйла на цар- 
ство в Араме; А Йейу, сына Нимши, помажешь на цар- 
ство в Исраэйле, Элишу же, сына Шафата, из Авэйл- 
Мехолы, помажешь в пророки вместо себя. И будет, 
того, кто спасется от меча Хазаэйла, умертвит Иейу; 
а того, кто спасется от меча Иейу, умертвит Элиша. 
(Однако), оставлю Я среди Исраэйльтян семь тысяч: 
всех тех, (чьи) колени не преклонялись пред Баалом, 
и всех тех, (чьи) уста не целовали его. И пошел он 
оттуда, и нашел Элишу, сына Шафата, когда тот пахал; 
двенадцать пар (волов) пред ним, а сам он при двенадца- 
той. И прошел Эйлийау мимо него, и бросил на него плащ 
свой. | 11 оставил он (Элиша) волов, и побежал за 
Эйлийау, и сказал: позволь мне поцеловать отца моего и 
мать мою, и я пойду за тобою. Он же сказал ему: иди, 
воротись; ибо что сделал я тебе? — Воротившись от 
него, взял он (Элиша свою) пару волов и зарезал их, 
и на снаряжении волов сварил мясо их, и роздал (его) 
людям, и они поели. А сам встал и пошел за Эйлийау, 
и стал служить ему. 
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מלכים א כ 


א וּבֶןהָדָד מֶלֶאָרֶם קבֶץ אֶת-כָּלחִילו וּשְלְשִים 97 В‏ אַתָו оо‏ 
וְרְכֶב ויעַל וצר על שְמְרוּן ВП]‏ בָּה: וַישְלַח מַלְאְכִים אֶל האַחָאָב 128 
יִשְרְאֶל הָעִירָה: ЗОН‏ לו פה אָמַר בֶּןְהָדד כַּסְפֶ וְּהֶבְךּ לי-הוא ונשיף 
Дт‏ הַטובִים ?0177: ויען מִלְדְּישְרְאֶל וַיאמֶר 199712 אדני 1287 


1 8 וְכָלאַשָרדלִי: ]930 הַמְִּאָכִים Орк‏ כָּהאָמר בָּןהְהָדָד пк?‏ 
כיְשָלְחתִי То‏ לאמר 1902 ЗА‏ ונשיף 931 לד תתן: ?| אַכְּעַת 
מְחֶר ПК‏ אֶתעַבָדִי אַלֶיף ПЖ] ПАЯ ЭП‏ בְּתִי עַבָדִיף УЛ‏ כָּל- 
ТРУ рп‏ ימו карл пра} В‏ מְלֶּישְרְאֶל לְכָלהזקגי הִאֶרֶץ 
ПО‏ דעודןא וּרָאו כ ра п} пу‏ כִישָלח אלי я И‏ ּלְכַסְפִי 
" ?]27 וְלָא турка гр ВУ‏ אַלִיו Брут"?‏ }691-52 אַלִתְּשָמָע 
וְלוא תַאבָה: ַאמֶר לְמַלְאַכי 1-12 אִמְרוּ Дико‏ הַמְֶּּ כל אָשֶר- 
ПЗУ ПУ‏ בְרְאשָה אֶעְלָה }7917 п‏ לא אוכל לְעָשּת וילכו 
הַמְַאָכִים 1187 דּבָר: וַשְלַח Прут ПЭ Ам ЧАТ К‏ לי אלהים 
א ПР]‏ יוספו אֶיִשֶפק עפר ПУ‏ לשָעָלִים В гра лик вуд-ор?‏ 
> 520 וַאמָר דַּבְּרוּ אַליְתְַלָל спер? ЗИ‏ ויְהִי כּשָע' אֶת- 
п‏ הוה וקא ПД‏ קוא וְהַמּלְכִים בַּסְכית ПО‏ אֶלעַבְדיו ימו הימו 
עַלהָעִיר: וה ו ביא אֶחָד נש אֶלאַחְאָב מֶלֶדּיִשְרְאֶל ПИТ‏ פה ПАК‏ 
ְהוָה РЖИ‏ את Пра‏ גדל הוה הגוי ַנ ЧТЗ‏ היום дут]‏ קי- 
ат‏ ְהוֶה: Пра‏ אַחָאָב בְִּי ОКУ‏ כְֶּההאָמָר др уз пу?‏ הַמְדִינת 
שי ְאמָר מִיְיְאֶקֶר הַמִלְחְמָה ַאמָר אָתָּה: ТБМ‏ אֶתנערִי שָרִי הַמִּדינוּת 
הו ок‏ 627 וְלשים пра оп]‏ אֶתכָּלההְעָם כָּלבּי У:‏ 
19 אַלְפִים: הַצְא ОЗ‏ ןהד שתָה 945 בּסְכוּת КУ‏ וְהַמְּלְכִים 
+ שֶלשיםושנְיִם 1120 עור אפו: הַצְאו נְעַרִי שָרִי הַמְדִינת пик‏ וישלח 
Ут ТТ м‏ לו לָאמר ОИК‏ יִצְאָוּ מִשמְרְון: ָאמָר אַלְשָלוּם ут‏ 
יש תִפְשּם ЛР? 08] БП‏ יַצָאו БП‏ תִפְֶּם: ИР]‏ יְצְאּ מִהָעִיר у}‏ 
כ שָרִי их ПИ] ртр‏ אֶחְרִיהֶם: )359 איש אִישו }3037 אַרְם }09977 


קצג קצג 


ס' 





И ,הגה\,-מפם‎ царь Арамейский, собрал все свое вой- 
ско, — и тридцать два царя (были) с ним, и кони, 
и колесницы, — и поднялся он, и осадил Шомерон, 
и воевал с ним; И послал он послов к Ахаву, 
царю Исраэйльскому, в город, Сказать ему: так 
сказал Бэн-Адад: ‚серебро твое и золото твое — мои, 
и жены твои и добрые сыновья твои — мои“. ₪ 
отвечал царь Исраэйльский, и сказал: да будет по 
слову твоему, господин мой, царь: сам я и все, что у 
меня — твое. И опять пришли послы, и сказали: 
так сказал Бэн-Адад: ведь я посылал к тебе сказать: 
„ты (должен) отдать мне серебро твое и золото твое, 
и жен твоих, и сыновей твоих“;  Шоэтому завтра в 
эту пору я пошлю к тебе рабов моих, и они обышут дом 
твой и дома рабов твоих, и возьмут они в руки свои все, 
что дорого глазам твоим, и унесут. | 11 созвал царь 
Исраэйльский всех старейшин страны, и сказал: знайте 
и заметьте, что он замышляет зло; когда он присылал 
ко мне за женами моими и сыновьями моими, и серебром 
моим, и золотом моим, я ему не отказал. | И сказали 
ему все старейшины и весь народ: не слушай и не со- 
глашайся. И сказал он послам Бэн-Адада: скажите 
господину моему, царю: все, за чем ты присылал в 
первый раз к рабу твоему, я готов сделать; а этого сделать 
не могу. И ушли послы, и понесли ему ответ. И прислал 
к нему Бэн-Адад сказать: пусть то-то и то-то (злое) 
сделают мне боги, и еще больше (сделают), если праха 
Шомеронского достанет по горсти для всех людей, 
идущих за мною. | 11 отвечал царь Исраэйльский, и 
сказал: скажите (ему): пусть не хвалится опоясывающий- 
ся (своим оружием), как распоясывающийся. | 11 было, 
услышав слово это, когда он пил с царями в шатрах, 
он сказал рабам своим: ставьте (орудия) ! И они поставили 
(их) против города. И вот подошел один пророк к 
Ахаву, царю Исраэйльскому, и сказал: так сказал 
Господь: „Видел ли ты всю эту огромную толпу? Вот, 
сегодня предам Я ее в руку твою, чтобы ты знал, что 
Я — Господь“. И сказал Ахав: через кого? И он 
сказал: так сказал Господь: ‚Через отроков князей 
областных“. И сказал он (Ахав): кто начнет сражение? 
Он сказал: ты. 'Гогда пересчитал он отроков областных 
князей, и было их двести тридцать два; а после 
них пересчитал народ, всех сынов Исраэйлевых, — семь 
тысяч. | И выступили они в полдень. Бэн-Адад же 
напился допьяна в шатрах, он и цари, — тридцать два 
царя, помогавшие ему. первыми выступили отроки 
областных князей. И послал Бэн-Адад, и донесли ему 
так: вышли люди из Шомерона. И сказал он: если 
за миром вышли они, то схватите их живыми; и если 
они вышли в сражение, то живыми (же) схватите их. 
И вот кто вышел из города: отроки областных князей 
и войско за ними. | 11 разил каждый противника сво- 
его; и побежали Арамейцы, а Исраэйльтяне погнались 
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מלכים א כ 


כא ישְרְאֶל 09971 בֶּןְהַדד 128 9 עַל-סוּס וּפַרְשִים: ניצא ТВ‏ יְִרְאֶל 

Тат Кари בְארֶם מִכָּהגְדוּלָה:‎ при} אֶתהַסּ וְאֶתִהֶרְכֶב‎ 121 => 
כִּי לְִשבת הַָנָה‎ прур- ок пк ורְאֶה‎ УЛ] הִתְחזק‎ 12 №? ПЖ 28] 
ТРУ עלָה‎ ВО 178 

од ток орк 678-170 ЗУ]‏ חָרִים אַלְהִיהֶם עַלדכּן חזקו ממנו 

12 וְאוּלֶם }9172 ОР‏ בּמישּר אמלא РИН‏ 612 וְאֶתהַדְּבֶר הוה עשה 

ה הָסֶר הַמְּלָכִים אִיש מִמֶּקמו )09 פּחת פִּחְתִיהֶָם: ПАК)‏ תְמנְה-לְָ ПИ‏ 
כָּחִיל 581 кВ‏ 0101 כַּסוּס 32911 2292 וִלְחמָה אוּתֶם בַּמִּישוּר אִם= 
לָא ВО РИ‏ וישמע לְקְלֶם ויעש р‏ 

И‏ לְתְשוּבת הַעְנָה То‏ בֶּןְהַדָד אֶתהאֶרֶם лов? прок Зум‏ עַם" 

Из ЗП וִלְכי לְקְרְאתֶם‎ 922] трап ЭТ? וּכְי‎ тв 

РУП 372 074 ">‏ עזים וְאָרֶם מִלְאוּ אֶתהָאָרֶץ: Я‏ איש הָאֶלהִים ַאמָר 
אֶלמֶלֶ ОМК‏ כְּהאָמֶר пу‏ זען אַשָר Ва УК‏ אֶלהִי הָרִים 


Фе >... 
.. 


пу‏ וְלָאהאֶלהִי עַמְקִים הא תי אֶת-כְּלְהָחָמון АО‏ הוה ב 
ְיְדַעְתֶם зе] сп? КР‏ אֶלָה пэк-п5}‏ שְבְעַת :072 УЗИ‏ 
הַשְבִיִי וקרב הַמִּלְחָמָה ויכוּ ’75 אֶתארֶם מְאָהדאֶלף רגלי 
לבְּּם אֶחָד: }10 הַגִּתְרִים Прах!‏ אֶל-הָעִיל וַפְּפּל הֶַחוּמָה עַל-עְשָרִים 
לא зубу купил ТТУ Ток турки‏ ?^^ בִּת שְרְאַל כִידמַלְכי ТП‏ 
הם נִימֶה נָא שקים בְּמְתְיווְַבְלִים בְּראָנוּ ַא אֶלמֶלְף שְרְאֶל אולי 
לג ПП‏ אֶתנפְשָף: גר שקים בְּמֶתְנִיהֶם וְחַבָלִים вкз‏ ויבאו אֶל= 
ЛТЗ ОКИ ЭК? 128‏ בָההַדֶד אָמַר купи‏ נפְשי соки‏ העודגו 
לחי אֶחִי הוא: וְהָאנשים חש бло‏ וִמְלְט рол‏ הַאמָרוּ тру‏ 8 
поки ти‏ בָּאוּ קתהו הצא Ук‏ 1-18 להי עַלההַמְּרְכָבָה: 
לר ПК‏ 778 הָצָרִים אַשֶרְלָקַח-אָבִי מַאֶת אָבִיף אֶשיב וְחָצוּת תָשִים ?1 
ВИЖ РУЗ‏ אָבִי ПОЗ‏ )38 בְַּרִית אַשַלְתֶך 12712 בְרִית 
קצד 
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за ними. А Бэн-Адад, царь Арамейский, спасся со 
всадниками на коне. | 11 вышел царь Исраэйльский, 
и перебил коней, и (опрокинул) колесницы; и нанес 
он Арамейцам большое поражение. И подошел тот 
пророк к царю Исраэйльскому, и сказал ему: иди, 
укрепляйся; и знай, и смотри, что тебе делать, ибо по 
прошествии года царь Арама (снова) пойдет против тебя. 
Рабы царя Арамейского сказали ему: их Бог — Бог гор, 
поэтому они одолели нас. Но (давайте) сразимся с ними 
на равнине — наверняка одолеем мы их! И вот что 
(еще) сделай: устрани царей, каждого с места его (пред- 
водительства), и поставь вместо них военачальников. И 
пополни счет своего войска таким же войском, какое 
пало у тебя; коня за коня (павшего) и колесницу за 
колесницу (утраченную); и сразимся с ними на равнине, 
и тогда (несомненно) одолеем их. И послушался он 
голоса их, и сделал так. | 11 было, по прошествии года 
пересчитал Бэн-Адад (людей) Арамейских и поднялся 
в Афэйк, чтобы сразиться с Исраэйлем. И сыны 
Исраэйлевы были пересчитаны и снабжены (продо- 
вольствием и оружием), и выступили они навстречу им. 
И стали лагерем против них сыны Исраэйлевы, как 
два (малые) стада коз, а Арамейцы наполнили страну. 
И подошел человек Божий, и говорил с царем Исраэйль- 
ским, и сказал: так сказал Господь: за то, что Арамейцы 
говорили: ‚Господь — Бог гор, но Он не Бог долин“, 
Я предам всю эту огромную толпу в руку твою, и будете 
вы знать, что Я — Господь. И стояли станом одни 
против других семь дней. И было, на седьмой день 
сошлись (они) в битве; и побили сыны Исраэйлевы 
Арамейцев: сто тысяч пеших в один день. А остальные 
убежали в город Афэйк. И упала стена на оставших- 
ся двадцать семь тысяч человек. А Бэн-Адад убежал 
и пришел в город, в комнату, что внутри комнаты 
(в тайник). | И сказали ему рабы его: слышали мы, 
что цари дома Исраэйлева, они цари милостивые. 
Позволь нам возложить вретише на чресла наши и 
вервие на головы наши; и выйдем мы к царю Исраэйль- 
скому: может быть он пощадит душу твою. И опоясали 
они вретищем чресла свои и с вервием на головах своих 
пришли к царю Исраэйльскому, и сказали: раб твой 
Бэн-Адад сказал: ‚прошу, пощади душу мою“. И сказал 
он: разве он еще жив? Он брат мой. |11 люди гадали 
(об ответе), и поспешили подтвердить, что о нем это, 
и сказали: брат твой Бэн-Адад! И сказал он: пойдите, 
приведите его. Тогда вышел к нему Бэн-Адад, и он 
посадил его (к себе) в колесницу. —И сказал ему он, 
(Бэн-Адад): города, которые взял отец мой у твоего 
отца, я возвращу, и сделаешь себе рыночные площади 
в Даммэсэке, как отец мой сделал в Шомероне. А я, 
‘г:л2а` Ахав). после (заключения) союза отпушу тебя 
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מלכים א כ 


לה АПУ]‏ ְאִיש אֶחָד 320 הְַבִיאִים אָמַר אֶלהרְעהו пята‏ יְהוָה 

рп‏ נָא КО‏ הָאִיש לְהַכּת: וַאמֶָר 19712 אַשַר לָאדשָמַעְתָּ בל יְהוָה 

לי הו הולף "ОКР‏ ]17 האריה ויל укр‏ יִמְצְאָהי הָאִַיה ויהו ִמְצָא 

לחז איש אַחַר поки‏ הַכינִינָא ויהו הָאיש הכה וּפְצַעַילֶ Труа‏ 1202 

לט על הַדַרְ ויחש בּאַפַר על הְעייו:וַיָהי ЭВ‏ עבר וְהָוא צְעק 1281 

7259 עַבְדּךְ ‏ יְצָא בְקֶרֶב-הַמִּלְחָמָה וְהגָההאִיש סֶר ка‏ אֶלִי אִיש ПВА‏ 

Я‏ אֶתהָאִיש הוָה אַהַפְקד ПАЗ] тра’‏ נִפְשף пп‏ :15 או כַּכַר- 

> 02 תשקול: Л‏ עַבְדּףּ עעה ЛЕ ПЛ‏ וְהָוּא אנ ימר ток‏ מלֶף" 

מצלי ЭК ко‏ 2| מִשְפסֶף ЛАК‏ חֶרְצְתָ: ОМ ПИБ‏ אֶתההָאפר מעל, тру‏ ור 

מכ אתו מִלֶך ?8 כִי מִהוָּבִיאִים הוּא: ПК‏ אַלִיו פה אָמר ПИ?‏ 197 שלחָתָ 

ВПП‏ מיך ПАЗ‏ נפשף תחת }105 ]189 תחת טמי: 127 מִלֶך- 
שְרְאֶל עַלדבִּיתִי פר וזעף кат‏ שְמְרנָה: 

כא Ик‏ אַחַר הַדְּבְרִיס ПК‏ 02 הָיָה ГАЗ}‏ הַיזֶרְטָאלִי אַשָר בִּיזֶרְעָאל 25% 

2 אַחְאָב ЧР‏ לְמְרִין: ЗАТ‏ אַחְאָב אֶלנְבת ו לָאמר ‏ תְנָהלי אֶת 

7 ְהַיְלִי р-р‏ כִי הוּא קרוב אֶצָל בִּיִי пак]‏ 4 פַחְתִּיי 02 

סב мер‏ 25 טוב ТРУЗ‏ אֶפְנָהלְה 102 тр‏ זָה: ומר נָבָות אֶלה 

י אַחְאָב מָלִילָה ל" Ир‏ מַפִּתִי אֶתנְחָלַת рак‏ 1 הבא אַחָאָב אֶל- 

УП 90 473‏ על דהַדְּבַר אַשֶרִדדִּבַּר אֶלִיו נָבוּת הַיזֶרְעָאלִי ויַאמַר לְא- 


ТАК‏ ?9 אֶתנְחלֶת אבוּתִי 5571 עַלמַטָתוּ ויפב אֶתַ-פָּנְיו וְלאדאָכל 

ה לָחֶם: МОК КОИ)‏ אִיזְבָל אַשְתּו РК по Л ЛЬ ТЖ ЭТА‏ 
יאכל לְחֶם: ДК ВТ‏ 73182 אֶלדנָבוּת הַיִזֶרְעָאלִי וְאָמַר לו "ЗАП‏ 
אֶת-כַּרְמְף 1093 או אִדחְפֶץ אַתָּה אֶתְנָהלֶךָ כָרֶם "АПР‏ ויאמָר לָא- 

יאֶתן ?1 אֶת-כַּרָמִי: ТЭК ПОКА!‏ אִיוָבָל אַשְתו ПУЛ ПДУ ПАК‏ מְלוּבָה 

עַליְשֶרְאֶל קוּם 619-528 ]30 132 אני АХ‏ 912 אֶת-כֶּרֶם }112 

55999 ה הַזֶרְעָאלִי: ЗАРА]‏ סֶפְרִים 53 5808 וַתַּחְתֶם בְִּתָמִי ПИР]‏ הסְפָרִים 


ש אֶל Ур‏ וְאֶלההחרים ПИК‏ בְּעִירו הַיְשְבִים אֶתנָבִית: ותב בּסִפָרִים 


קצה קצה 
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И заключил он с ним союз, и отправил его. 4 
один человек из сынов (учеников) пророков сказал 
другу своему, по слову Господню: прошу, побей меня! 
Но отказался тот бить его. И сказал он ему: за то, 
что ты не слушал гласа Господня, убьет тебя лев, как 
только пойдешь ты от меня. И пошел тот от него, и лев, 
встретив его, убил его. И нашел он другого человека, 
и сказал: прошу тебя, побей меня! И бил его тот человек, 
(и) бил, и изранил. | 11 пошел пророк, и стал (ждать) 
царя у дороги, (прикрыв) покрывалом глаза свои. 
И было, когда царь проходил (мимо), он крикнул царю 
и сказал: раб твой участвовал в сражении, как вот, 
один человек отошел в сторону и, подведя ко мне чело- 
века, сказал: ‚„Стереги этого человека; если его не ста- 
нет, то твоя душа будет за его душу, или ты отвесишь 
(мне за него) талант серебра“. | 11 было, пока раб твой 
был занят (делами) тут и там, того (человека) не стало. 
И сказал ему царь Исраэйльский: таков тебе и приговор; 
ты сам решил. | 11 поспешил тот снять покрывало с 
глаз своих; и узнал его царь Исраэйльский, — что он из 
(учеников) пророков. | 21 сказал тот ему: так сказал 
Господь: за то, что ты выпустил из рук твоих человека, 
которого Я осудил на смерть, твоя жизнь будет вместо 
его жизни, и народ твой вместо его народа. | 11 пошел 
домой царь Исраэйльский печальный и встревоженный, 
и пришел в Шомерон. 

И было после этих событий: у Навота Изреэльтянина 
был виноградник в Изреэле, возле дворца Ахава, царя 
Шомеронского. И говорил Ахав с Навотом, сказав 
(ему): отдай мне свой виноградник, и будет он мне 
огородом, так как он близ дома моего; а я дам тебе 
вместо него виноградник лучше этого; если же угодно 
тебе, то дам тебе денег, — сколько он стоит. И сказал 
Навот Ахаву: сохрани меня Господь, чтобы я отдал 
тебе наследство отцов моих! 

И пришел Ахав домой печальный и встревоженный 
тем словом, которое говорил ему Навот Изреэльтянин, 
сказав: не отдам я тебе наследства отцов моих. И лег 
он на постель свою, и отворотил лицо свое, и не ел хлеба. 
И пришла к нему жена его Изэвэль, и говорила ему: чем 
встревожен так дух твой, что ты (и) хлеба не ешь? И 
сказал он ей: потому что когда я говорил с Навотом 
Изреэльтянином и сказал ему: ‚Отдай мне виноградник 
твой за деньги, или, если хочешь, я дам тебе (другой) 
виноградник вместо него“, то он сказал: ‚,Не отдам я 
тебе виноградника моего“. | 11 сказала ему Изэвэль, 
жена его: теперь (докажи), что ты властвуешь над 
Исраэйлем: встань, ешь хлеб и да будет весело сердце 
твое: я дам тебе виноградник Навота Изреэльтянина. 
И написала она письма от имени Ахава, и запечатала 
(их) его печатью, и послала (эти) письма старейшинам 
и знатным (людям), которые заседали с Навотом в его 
городе. И писала она в письмах так: объявите пост 
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מלכים א כא 


לאמר קְראוּדצום 159791 אֶת-נְבוּת בְּרָאש уд‏ וְהוּשיבוּ שָנִים אַנשִים 

злу а‏ לאמר בַּרְכְת אֶלהִים }1128 ПАЗ]‏ וסקלהו 
א וְיָמָת: ויעשו אַנשי ТУ‏ הַזּקיִם “ЗАД‏ אש הַיְשְבִים по про Туз‏ 
ОДК‏ אִיְבָל כָּאַשֶר 5912 בַּסְפְרִים אַער ППФ‏ אַלִיהֶם: קְרְאוּ сз‏ 


וְהשיבוּ אֶתנְבת בְּרָאש הָעָם: באו 37 ОКА‏ בִּיְדבְלִיעַל ובו דר 


וְעְדְה Буд 1 Маул узле‏ לאמר М2} ТЗ‏ אֶלהִים }129 
יי ЗАЗ‏ מחוּץ לָעִיר ОКА УрО‏ ִמֶת: נְְְלְחאֶלאִיזבָל לאמֶר פְקָל 
שי МП ПРИ ГАЗ‏ כְּמָעַ ЭРК‏ כִּיסְקֶל נָבּת ПОВ ЭРК ПКР) ПВ‏ 
80 קוּם רש אֶתדכְרֶם м}‏ הִיזרְעָאלִי אשר о‏ לְתֶתלֶףּ 1923 2` 


пр? אַסְאָב‎ вру ур} пр נָבות חי כִּימַת: ויהי כּשמָעַ אַחְאָב כִי‎ ГК 


שעל 


62-75 נָבִת УЧР‏ לְֶשְתִּ: 


דְַּריְהוָה אֶלאַלִיְהּ הִַּשָבִי לַאמֶר: קוּם רד לקראת 3818 ПТ‏ 
ש ישְרְאַל 9 ЛИЗ‏ הגה Оз‏ נָבוּת пк‏ שָם לְרִשְפִי: )93 
לָאמר פה 795 Л?‏ הַרְצַחְתָ АРВ‏ ]2937 אָלִיי לאמר פה орк‏ 
יְהוָה בּמְקוּם אֶשָר לקו הַכְּלְבִים אֶתדָּם נָבוּת ЧР‏ הַכְּלְבִים אֶתדְמֶ 
כ ִַדְאָתָּה: ОКМ‏ אַחָאָב אֶלאלְיָהוּ орки орк ЗАКИ‏ מְאתִי ТУ.‏ 
כ הַתְמִכְְּ לעשות הרע בְִּיני стр‏ הי מבי אלִיף רְעָה ‘ур‏ ארי 
2= וְהַכְָתִי לְאַחְאָב ГАО‏ בְּקיר וְטְצר )39 ‘Ро орз‏ אֶתבִיתֶך 
כְּבִית "6927 03-13 וּכְבִית МУЗ‏ בָןדאַחִי אֶלהַכַּעַס אָשֶר пор‏ 
2 וְפַחַטָא אֶתיְשָרְאֶל: וְלְאִיְבָל דר ДИ;‏ לָאמֶר הַכְלְבִים 17389 אֶת- 
УП ГК 12‏ ֶרְעָאל: ПОП‏ לְאַחָאָב בָּעִיר יָאכְלי הַכְּלְבִים ְהַמּת пез‏ 
ЧоК 2‏ עוף הַשְמִים: רק לְאִהָיָה כָאְַאָב И‏ הְַמַכּר לְעַשוּת уз уд‏ 
יְהנֶה אַשֶר-הַסְתָה אתו אִיזֶבֶל אַשְפּ: ויתְעב מָאד пре?‏ אֶחַרִי הוַּלָלִים 
ру ЧК 25‏ הָאָמרִי אַשֶר הריש пу‏ מִפֶּנ ב гот’‏ 
УР Ио‏ אַחָאָב 67031878 ПРА‏ ויקרְע בְְּדִיו שק עַלבְּשָרו 
ТР РЗ ЗЫ‏ אָט: 
קצו 


[196] Мелахим Г 21 


и посадите Навота во главе народа; И посадите 
против него двух подлых людей, чтобы они свидетель- 
ствовали против него и сказали: ‚,Гы проклинал Бога и 
царя“; а (потом) выведите его и забросайте его камнями, 
чтобы он умер. —И сделали люди города его, старейшие 
и знатные, жившие в городе его, по присланному им 
(приказу) Изэвэли; так, как писано (было) в письмах, 
которые она послала им:  Объявили пост и посадили 
Навота во главе народа. И пришли те два человека, 
подлецы, и сели против него, и свидегельствовали под- 
лецы против Навота пред народом, сказав: проклинал 
Навот Бога и царя. И вывели его из города, и забросали 
его камнями, и он умер. И послали к Изэвэли сказать: 
Навот забросан камнями и умер. И было, когда 
услышала Изэвэль, что Навот забросан камнями и умер, 
сказала Изэвэль Ахаву: встань, унаследуй виноградник 
Навота Изреэльтянина, который он не хотел отдать 
тебе за деньги, ибо нет в живых Навота, он мертв. 
И было, когда услышал Ахав, что Навот умер, встал 
Ахав, чтобы сойти в виноградник Навота Изреэльтянина, 
чтобы унаследовать его. — И было слово Господне к 
Эйлийау Тишбиянину, такое: Встань, сойди навстречу 
Ахаву , царю Исраэйльскому, что (живет) в Шомероне; 
вот (он), в винограднике Навота, куда он пришел, 
чтобы унаследовать его. | И будешь говорить с ним: 
и скажешь: ‚,Гак сказал Господь: ты убил, а еще и на- 
следуешь?“ И будешь говорить с ним, и скажешь: 
‚Гак сказал Господь: за то, что псы лизали кровь 
Навота, будут лизать псы и твою кровь, твою!“ И ска- 
зал Ахав Эйлийау: нашел ты меня, враг мой! И сказал 
тот: нашел, ибо ты предался тому, чтобы делать зло в 
очах Господа. Вот, Я наведу на тебя зло, и смету тебя, 
и уничтожу у Ахава (всякого) мочащегося к стене, и 
заключенного и вольного в Исраэйле. И поступлю с 
домом твоим так, как с домом Иаровама, сына Невата, 
и с домом Баши, сына Ахии, за то огорчение, которым 
ты огорчал (Меня) и ввсл Исраэйля в грех. И об 
Изэвэли тоже говорил Господь, сказав: псы съедят 
Изэвэль в долине Изреэльской. Кто умрет у Ахава 
в городе, того съедят псы, а кто умрет в поле, того 
склюют птицы небесные. Но не было (еще) такого, 
как Ахав, который предался (тому), чтобы делать злое 
в очах Господа, к чему подстрекала его жена его Изэвэль. 
И поступал он весьма мерзостно, следуя идолам во 
всем, так, как делали (это) Эморийцы, которых прогнал 
Господь от сынов Исраэйлевых. И было, когда вы- 
слушал Ахав слова эти, то разодрал он одежды свои, и 
возложил на тело свое власяницу, и постился, и лежал 
(ночью) во власянице, и ходил тихо. | И было слово 
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ПИ 731 7 в‏ אֶל РИ ЗРК‏ לַאמֶר: הִרְאיתָ כִינִכְַע אַחָאָב מִלְפָי 
"ען УР”‏ 492 לָאאָבִי труз пу‏ ימי בָו אָבִיא луча‏ עַלבִּיתו: 
כב ]30 09 ВОК ГЯ ППВ Г.В‏ וּבין יְַרְאֶל: 

ПВХ יְִרְאֶל:‎ 12-2 ПАЯ? 120 ОБОИ? 771 הַשְלִישִית‎ ПЗЗ Л: 
אֶלדצַבְדִיו הַידַטְתֶּם 12-2 רְמֶת 1993 וְְַחָוּ מַחָטִים‎ в 
אֶתִי למִּלְחָמָה‎ РПД אֶליְהִּשֶפְט‎ ЗОН אַרֶם:‎ 19 ТР מִקַחַת אִתָהּ‎ 
כְּמָנִי 192 כְּעַמי כְעמך‎ 257 1297-28 ББ? וָאמָר‎ пу רמת‎ 
כַיּם אֶת-‎ ОТ כְּסוּסִי כְּסּסִיף: וְאמָר יְהִושֶפָט 120725 ישְרְאֶל‎ 


.- 


ו דר арм п;‏ מֶלֶיִשְרְאֶל אֶת-הַנְבִיאִים כְּאַרְבָּע МКР‏ אִיש ויַאמֶר 
КИ ВИО‏ עַלדִרְטֶת גַּלְעָד למִלְחְמָה אִםדאֶחְדָּל Оки‏ עלה 17 
ИК‏ בי ТРИ‏ ויאמ ГА ОБИ‏ פה пр к}‏ עד пут]‏ מָאתי: 
הְאמֶר מִלְדֶיִשְרְאֶל ואֶלדיְהוָּפֶט עד אִישהאֶחָד לְדֶרש אֶת-יְהוָה מאתו 
אנ ТАКИ‏ כִּי לָאדיִתְנְבָּא עָלִי טוב כִּי אִַרְע מִיִבְיָהו בְּדיְמְלָה וַיַאמָר 

п ויקרְא 178 יִשְרְאֶל אֶלהסְרִיס אֶחָד‎ МР אַל-*אמר הַמִּלָ‎ ОБИ в 
מִלְָּיְהוְָה יְשָבִים איש‎ ОР ישראל‎ 128 7927-13 177272 ПОВ 
מִתְנַבְאִים‎ сало] ИЛИ שער‎ ПВ ТЗ מִלְבְּשִי בְנְדִים‎ 02-25 
пу כְּה-אָמָר‎ В א ?0 ניעש לו צדקיה בְִכְּנענָה קרני ברזל‎ 
אֶתדאָרֶם עִדדִכַּלתֶם: וְכָלהַוְּאִים נִבְּאִים 2 לַאמֶר עַלָה‎ ПЫЛ בְּאֶלָה‎ 2 
וְהמלְאֶך 121-785 ו לקלא‎ 1287 ТЗ יְהוָה‎ ПЛ וְהַצֶלח‎ УФ 107 
291-55 אֶלָיו לאמר הַגָּה נָא דבְרִי הנּבִיאִים פַּההאֶחָד טוב‎ 789 377978 
מִיכְיָהוּ חַיְיְהוָה כִּ‎ ЯВКУ טב:‎ РЯ] מְהֶם‎ ТЕ 7212 Тат КЛ т דר‎ 
אָלִיו‎ 120 ПОМ אֶל-הַמּלֶ‎ ИО אֶלי אתי אַדִבַר:‎ ПИ טי אֶת אַשֶר יאמ‎ 
משְבִיעך‎ лк עַד-ְכַּמָה פְעָמִים‎ 1207 т ПКМ בד הַמִּלָ:‎ ЛИ |0 טי‎ 
רְאִיתִי אֶתכָּלדוְשְרְאֶלי‎ ПР לְאדתְדבַּר אֶלִי רַקדְאֶמָת בְּשָם יְהוָה:‎ ЧК" 
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26 אֶלהָהָרִים כּצאן Ик‏ אִילְהֶ пра лу‏ יְהוָ לָאאָדגים 


קצז קצז 


]197[ Мелахим Г 21-22 


29 Господне Эйлийау Тишбиянину такое: Видишь, как 
покорился Мне Ахав? За то, что он покорился Мне, 
Я не наведу эту беду в его дни; во дни сына его наведу 
беду на дом его. 
И прожили они три года без войны между Арамом и 
Исраэйлем. И было, на третий год Иеошафат, царь 
3 Иеудейский, спустился к царю Исраэйльскому. 
сказал царь Исраэйльский рабам своим: знаете ли 
вы, что Рамот Гиладский наш? А мы молчим и 
4 не берем его из рук царя Арамейского. И сказал 
он Иеошафату: пойдешь ли ты со мною на войну 
в Рамот Гиладский? И сказал Иеошафат царю 116- 
раэйльскому: как ты, так и я; как твой народ, так и 
5 мой народ; как твои кони, так и мои кони. И сказал 
Иеошафат царю Исраэйльскому: прошу, спроси се- 
6 годня слова Господня. | 11 собрал царь Исраэйльский 
пророков (лжепророков), около четырехсот человек, 
и сказал им: идти ли мне войною на Рамот Гиладский, 
или нет? И сказали они: иди, Господь предаст (его) в 
7 руки царя. Но сказал Иеошафат: нет ли здесь еще 
8 пророка Господня, чтобы мы спросили его? И сказал 
царь Исраэйльский Иеошафату: есть еше один чело- 
век, через которого (можно) вопросить Господа, но я 
ненавижу его, потому что он не пророчествует обо мне 
доброго, а только худое, — Михайеу, сын Иимлы. И ска- 
9 зал Иеошафат: не говори так, царь. И позвал царь 
Исраэйльский одного придворного, и сказал: приведи 
10 скорее Михайеу, сына Иимлы. А царь Исраэйльский 
и Иеошафат, царь Иеудейский, сидели каждый на 
троне своем, одетые в (царские) одежды, на гумне, у 
входа в ворота Шомерона; и все пророки (лжепророки) 
11 пророчествовали пред ними. И Цидкийа, сын Кенааны, 
сделал себе железные рога и сказал: так сказал Господь: 
12 „Этими избодаешь Арамейцев до истребления их. 6 
пророки (лжепророки) пророчествовали то же, говоря: 
иди на Рамот Гиладский и преуспеешь, и Господь 
13 предаст (его) в руку царя. Посланный, который 
ходил звать Михайеу, говорил с ним, сказав: прошу 
тебя, вот, слова пророков (лжепророков), как одни 
уста, говорят царю о добре; пусть бы и твое слово было 
14 как слово одного из них, изреки и ты доброе. И сказал 
Михайеу: (как) жив Господь, что скажет мне Господь, 
15 то я и изреку. И пришел он к царю, и сказал ему 
царь: Михайеу, идти ли нам войною на Рамот Гиладский, 
или нет? И сказал ему тот: иди и преуспевай, и да 
16 предаст Господь (его) в руку царя. И сказал ему царь: 
сколько раз мне заклинать тебя, чтобы ты не говорил 
17 мне (ничего), кроме правды, именем Господа? И 
сказал он: видел я всех Исраэйльтян рассеянными по 
горам, как овцы, у которых нет пастыря. И сказал Господь: 
нет у них хозяина, пусть возвратятся с миром каждый 
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יח ЛВ‏ 3310 אִישדלְבִיתָו בְּשְלְוּם: ОК‏ מִלְְּדיְשָרְאֶל ОИ"‏ הַלוּא 
אָמַרְתִּי ТА‏ לְוּאדיִתְנְבָא `2у‏ טוב כִי 5%-]9: пм‏ 
?2| שְמַע דָּבַרדיְהוָ רְאִיתִי אֶתיְהוָה יב עַל-כְּסְאו кар‏ הַשְמִים 
тру»‏ עָלָיו ур‏ וִּשָמאלו: ַאמָר пи)‏ מ יפַתָּה אֶתאַחָאָב "על 
כו )957 193 Пр РКИ ТУЗ‏ בֶּכַה וה אמר בְּכָה: ЖЗ‏ הָרוּח БУМ‏ 
ТОЖ ПД? ЗРЯ 2‏ 3 אַפתְנו тк ПИ; ПОМ‏ בּמָה: ОМ‏ אַצַא נָהֶייתִי 
רוח ЗРЯ‏ בְּפִי כָּנְבִיאִיו אמֶר תְפַתָּה וְנִתוּכָל кз‏ וְעשהדכֶן: וְַתָה 
הגה נָתָן п И?‏ שֶקֶר ТА оз‏ אֶלָה пу т2у 771 пи‏ 
כד ניעש рт‏ בֶָכּנעיָה при‏ אֶתמִיכְיָהו עַלדהַלָחי וִיאמֶר אִיוָה оф‏ 
כה ЛНП‏ מְאַתִּי 73772 אותֶף: ОК‏ מִיכְיָהוּ ЭЛ‏ אֶה ИХ АЛ ОРЗ‏ 
кар‏ 777 בְּחָדֶר לְהֶחְבָה: 91 172 807 קח אֶתמִיבְְהּ וְהַשִיבָהו 
כו אֶלאָמֶן שָרִדְהָעִיר ואל דיואֶש 3]-1280: וְאִמַרְתָּ ЛЬ‏ אָמֶר 129 ימו 
כח אֶתזֶה בִּית הַכַּלָא וְהָאַכְלְהוּ לָחֶם לחץ וּמִיִם לחץ ту‏ בּאי בְשְלִים: וַַאמֶר 
מִיבִיהוּ אֶם-שוב תֶשוּבַ בְּשָלוּם 939-52 יְהוָה 3 ויאמַר 150 עמים 
ל כְּלֶם: מצל מַלְְּיִשְרְאל ויִהושְפֶט מֶלֶיְהוּדָה רְטֶת сту»‏ ואמֶר 
195 יִשְרְאֶל БИК‏ הִתְחַפָּש )55 лак ПТ‏ ?02 בְְּדִיךְ 
לא וַיְִחַפָש 128 2810 м3‏ בַּמִּלְחָמָה: 1707 אַרֶם лаз‏ אֶתעָרִי 5277 
19-90 שלשים וּשנִים לָאמר לא תִּלָחְמוּ אֶתהקטן וְאֶתגַּדָּל כִּי אִםדאֶת- 

לג 19 יְִרְאֶל לְבַדִּי: ТИК] "И‏ שָרִי 3597 אֶת-יְהֶּשֶפְט УТОК ПРП]‏ 
לו אַךּ пом ви ЭВ"‏ עָלִיו לְהַלְחֶם РУР‏ יְהִּשְפֶט: וַיְהִי ГУМОР‏ 
לי שָרִי ЭРА‏ כִּידלאהמִלְך ЭК‏ הוּא וישוּבוּ "ПАО‏ וְאִיש 100 בַּקשֶת 
לְתָמו ТРК Им‏ יְִרְאל בִּין הדבְקִים Гри‏ השריֶן ЧоК‏ ?111229 

לה ידְךָ וְהֶוצִיאָנִי מִןהַמִחְנָה כִי הֶחָלִיתִי: וַתְּעַלָה הַמִּלְחְמָה בַּיּם הַהוּא 
12871 הָיָה Тру‏ 327723 נְכַח אֶרֶם ויָמָת 5393 וַיְצָק דַּהַמַכָּה אֶל- 

לי חיק הֶרְכֶב: )7857 Л‏ בַּמַחַנָה כְּבָא БК БИЛ‏ איש אֶלעִירו וְאִיש 
לח אֶל דאַרְצּ: ПР‏ הַמֶּלְך ויבא р” ПИЯ‏ אֶתהַמִלְךּ בְּשְמְרְון: וישטף 


קצח 


]198[ Мелахим Г 1 2 





в свой дом. — И сказал царь Исраэйльский Иеошафату: 
не говорил ли я тебе, что он не будет пророчествовать 
обо мне доброе, а только злое? И сказал (Михайеу): 
итак, внимай слову Господню: видел я Господа, сидевшего 
на престоле Своем, и все воинство небесное стояло при 
Нем, справа и слева от Него. И сказал Господь: кто бы 
уговорил Ахава, чтобы он поднялся и пал в Рамоте 
Гиладском? И один говорил так, а другой говорил иначе. 
И выступил дух, и стал пред Господом, и сказал: я 
уговорю его. И сказал ему Господь: как? И он сказал: 
я выйду и стану духом лживым в устах всех пророков 
его. И сказал Он: ты уговоришь и преуспеешь в этом; 
выйди и сделай так. —И вот, теперь вселил Господь 
духа лжи в уста всех этих твоих пророков; а Господь 
изрек о тебе недоброе. | 11 подошел Цидкийау, сын 
Кенааны, и ударил Михайеу по щеке, и сказал: каким 
(путем) перешел от меня дух Господень, чтобы говорить 


с тобой? И сказал Михайеу: вот, ты увидишь (это) 
в тот день, когда войдешь в скрытую комнату, чтобы 
спрятаться. И сказал царь Исраэйльский: возьми 


Михайеу и верни его Амону, правителю города, и 
Иоашу, сыну царя; И скажи: так сказал царь: по- 
садите этого в темницу, и скудно кормите его хлебом, и 
скудно (поите) водою, пока я не возвращусь благо- 
получно. И сказал Михайеу: если ты возвратишься 
благополучно, (то) не говорил через меня Господь. И 
сказал он: слушайте, все народы! | И поднялся царь 
Исраэйльский и Иошафат, царь (колена) Иеуды, 
на Рамот Гиладский. —И сказал царь Исраэйльский 
Иеошафату: переоденусь я и пойду в сражение, а ты 
надень свои одежды. И переоделся царь Исраэйльский, 
и вступил в бой. А царь Арамейский повелел тридцати 
двум начальникам колесниц его, сказав: не сражайтесь 
ни с малым, ни с великим, а только с одним царем 
Исраэйльским. И было, когда начальники колесниц 
увидели Иеошафата, то сказали они: верно это царь 
Исраэйльский, — и повернули к нему, чтобы сразиться 
(с ним). И закричал Иеошафат. И когда начальники 
колесниц увидели, что это не царь Исраэйльский, то по- 
вернули от него. А (один) человек случайно натянул 
лук и поразил царя Исраэйльского сквозь швы лат. 
И сказал тот своему вознице: поверни назад и вывези 
меня из боя, потому что я болен. Но битва в тот день 
разгорелась, и царь стоял в колеснице против Арамейцев, 
и умер вечером. А кровь из раны текла внутрь колесницы. 
И прошел клич по стану при заходе солнца, и говорили: 
каждый в свой город, каждый в свою страну! И умер 
парь, и привезен (был) в Шомерон, и похоронили 
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329-75 עָל | בְּרַכֶת ЗРЯ ИЯ‏ הַכְלְבִים אֶתדּמו ГАН]‏ רְחָצו 
לש 2912 יְהוָה אַשָר דִּבָּר: ПД‏ דבְרִי אַחְאָב וְכֶלאשָר ура пфу‏ הַשן 
אַשַר בְּנָה וְכָלדהָטָרִים 19 п‏ הַלוּאדהֶם вт?‏ עַלדפְפֶר דִּבְרִי 
СП»‏ לְמַלְכִי 259 ]327 2878 עֶםאָבְתִי ЛР‏ אַחַיָה $3 
ров‏ 
КОК ОБИ ®‏ 120 עליְהוּדָה 103 אַרְבַע לְאַחְאָב Т2р‏ 
0700у} 15223 пу Яр} 5770-18 ОБ: 289 =>‏ וְחמש п‏ מְלֶך 
ВР‏ 5 אמו עַזוּבָה בַּתִדשָלְחִי: 127 בְכֶָלהרְךּ ох‏ אָבִיו לאפֶר 
יד 90 לעשות поза к сп туз Ир‏ לאסָרוּ עוּד вуз‏ מְַבְחִים 
מ וְמְקְטָרִים בַּבְּמִית: 090 БИЛ"‏ 128-65 ?257 ]70 דרי ОБИ;‏ 
пупок Алия‏ )99% נַלְחֶם вд-кой‏ כְּתוּבִים 799725 דּבְרִי 07270 
= לְמַלְכִי יְהוּרָה: ПХ ТРИ ПР‏ נִשְאַר בּימי кок‏ אָבִיו בער מִהָאֶרֶץ: 


זל מ מְלָךּ אין בְּאָדּם 283 מְלְךָּ: ПАК 90 БИТ?‏ תַרְשִיש Пур про?‏ 


ונש 


БПК ТОК א אָמַר‎ 18 УЗ ИИ ПЛЗ" О Ко] 82: מכ‎ 
22771 55? וְלָא אֶבָה‎ ИЖЕ אֶלְ-יְהוּשָפְט 1227 עַבָדִי עִםְעַבְדִיף‎ = 
33 вит; 1727 так т туз траж-ву пр трзк-ву БР 

ב פַּחְתּיו: ЗИ‏ בֶןדאחָאָב 120 עַליְשְרְאֶל בְּשְמְרון בְּשָנַת 

УЗИ ь‏ עֶָשָרָה ОБИ“‏ מַלְף יְהוּדָה ]170 עַלדיִשְרְאֶל שְתִים: Ум‏ הָרָע 
ЛИ’ РУз‏ 129 113 אָבִיו 1151 אָמו 17151 יָרְבְעֶם בָּןְנְבְט 9х‏ 
ד КОПИ‏ אֶתיְשְָרְאֶל: 5 אֶתהַבּעַל ЛВ‏ לי 09271 אֶתדיְהוָה ТЭК‏ 


К 252‏ א יִשְרְאל 922 אַשֶרדְעְשָה ЗОО трах‏ מואָב 98 אֶחַרִי ות אַחְאָב: 


כ ויפל туз ляп‏ הַשְבְכָה בּעַלִיָתִי שר ПР ИЗ‏ וישְלֶח מַלְאָכִים 
ויָאמָר ‘Блэк‏ לְכוּ דְרְשוּ בְּבְעַל זָבוּב Пару Эк‏ אִם-אַחִיָהָ מְחָלי 


ПОР? п דב אֶלהאֶליָה הַתּשְבִי קוּם‎ лу 189 пр 
אַתֶם‎ ВИ אַלְהָם הַמִבְּלִי אִיןאֶלהִים‎ ЧТ} מלְאכי מַלֶָשמְרן‎ 
пра при? להאָמַר‎ 123] "ИРУ בְְּעַל זָבּב אֶלהי‎ 99? 57991 


קצט קצט 
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царя в Шомероне. И омыли колесницу в водоеме 
Шомеронском, и псы лизали кровь его (Ахава), и омыли 
там оружие, по слову Господа, которое Он изрек. 
Прочие дела Ахава, и все, что он сделал, и дом из слоно- 
вой кости, который он построил, и все города, которые 
он строил, описаны в книге летописи царей Исраэйльских. 
И почил Ахав с отцами своими; и стал царем вместо 
него Ахазйау, сын его. Иеошафат, сын Асы, стал 
царем в Иеудее в четвертый год (царствования) Ахава, 
царя Исраэйльского. 'Гридцати пяти лет был Иеоша- 
фат, когда он стал царем, и двадцать пять лет царствовал 
он в Иерушалаиме. Имя же матери его Азува, дочь 
Шилхи. | И следовал он во всем пути Асы, отца своего, 
не отступая от него и поступая праведно в очах Господа. 
Но возвышения не были упразднены: народ еще совершал 
жертвоприношения и воскурения на возвышениях. И 
Иеошафат заключил мир с царем Исраэйльским. 
Прочие дела Иеошафата и подвиги его, которые он 
совершил, и то, как он воевал, описано в книге летописи 
царей Иеудейских. И остатки блудников, которые 
еще оставались в дни Асы, отца его, он уничтожил в 
стране. И не было царя в Эдоме; царем (считался) 
наместник (Иеудеи). Иеошафат сделал корабли 
'Гаршишские, чтобы идти в Офир за золотом, но не 
ходил, потому что разбиты были корабли в Эцйон- 
Гевэре. ‘Тогда сказал Ахазйау, сын Ахава, Иеошафату: 
(пусть) идут на кораблях мои рабы с твоими рабами. 
Но Иеошафат не захотел (этого). И почил Иеошафат 
с отцами своими, и был погребен с отцами своими в 
городе Давида, отца его. И стал царем вместо него 
Иеорам, сын его. —Ахазйау, сын Ахава, стал царем 
над Исраэйлем в Шомероне в семнадцатый год (царст- 
вования) Шеошафата, царя Иеудейского; и был он 
царем над Исраэйлем два года. | 11 делал он злое 8 
очах Господа, и следовал пути отца своего и пути матери 
своей, и пути Иаровама, сына Невата, который ввел 
в грех Исраэйль. “Он служил Баалу и поклонялся ему, 
и гневил Господа, Бога Исраэйлева, всем тем же, что 
делал отец его. 

И восстал Моав против Исраэйля по смерти Ахава. 
Ахайая же провалился через решетку (окна) верхней его 
комнаты, что в Шомероне, и занемог. И послал послан- 
цев, и сказал им: идите, вопросите Баал-Зевува, божество 
Экронское, выздоровею ли я от этого недуга? Ангел же 
Господень сказал Эйлийа Тишбиянину: встань, подымись 
навстречу посланцам царя Шомеронского, и скажи им: 
разве нет Бога в Исраэйле, что вы идете вопрошать 
Баал-Зевува, божество Экронское? | 38 это так сказал 
Господь: ‚Не сойдешь ты с постели, на которую взошел, 


38 


39 


40 


41 


42 


43 


44 
45 


46 


47 


48 
49 


50 


51 


52 


53 


54 


К > 


Мелахим П 1 
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האַשֶָרדְְלִית שם לְאדִתָרָד ПР‏ כִּי сле ТС р Пр‏ ושוּבו 
יהַמלְאָכִיס ток‏ וַאמֶר прое вк‏ שַבְתָּם: тех ОЖ‏ איש ו пр‏ 
ְקַרְאמְו рок покм‏ לְכוּ שובו אֶלהַמָּלֶף אַשֶרשֶלַח Волк‏ }07737 
8" פה ИЗ: ПРЕ‏ הַמִבְּלִי אִיןהאֶלהִים בִּיִשֶרְאל пак‏ שלחַ לְדֶרש בְּבְעַל 
ПОРУ "ДК 2191‏ 127 הַמִטָה אָשֶרדעָלִית ВУ‏ לָאדתָרֶד пер‏ כִּימות 


05725 Пт מִשֶפט הָאִיש שר 179 לקרַאתְכֶם‎ ПО БИК ЧТ: ИЮЛ 
בְּמְתנו‎ си у СИ 19 בְַּל‎ к тк орки אֶתהַדְבָרִים הָאְלָה:‎ 
"98 ניצל‎ ТОП] שרהחמשים‎ ТОК אפר אֶלְיֶה הַתִשְבִי הָא: שלח‎ 
רְדֶה:‎ 131 ТЭП איש הָאֶלהִים‎ тк הו יב עַלרָאש הָהֶר ובר‎ 
пр אש‎ тд וְאָ איש אֶלְהִים אָנִי‎ БПИ וידב אֶלשָר‎ Зо הענה‎ 
СРК אתו‎ ОКА] אש מִההַשָמִים‎ ТЗ הַשָמַיִם ותאכל אֶתְּ וְאֶתחִמְשִיף‎ 
אֶלָיוּ אִיש‎ ЗАТ ויען‎ Пт ПХ ВИП ויָלח אַליו‎ 599 МОП א‎ 
אַלִיהֶם םיש‎ ПАЛ רְדָהּ: ויען איה‎ ЛИ 1787 הָאֶלהים כָהאְמֶר‎ > 
אש"‎ ТА] וְאֶתהחמשיף‎ ПА אֶש מִןְהַשְמִים ותאכל‎ ТЗ 8 БКИ 
יאָלְהִים מִהַשְמִיִם וכל אתִו וְאֶתדחִמשיו: השב שלח שָרחִמָשִים‎ 
ויבא שַר-הַחְמָשִים הַשְלִישִי וִַכְרְע עַלִבְּרְכָיוו‎ УМ РП שְלְשִים‎ 
ОРЛ נַפְשי‎ кору איש הָאֶלהִים‎ тук אל וידב‎ ВП лок 1232 
7259} БУТ אֶש‎ ПТ ПИ СТРУЗ ВРП אֶלָה‎ ЗУ т 
92: рр וְעַתָה‎ пророк שָרִי. הַחמָשִים הֶרְאשיֶם‎ УПК 
ויִדַבָּר מַלְאַך יהוָה אֶל דאַלְיָהוּ 17 אותוּ אַלַתִירָא‎ ‚ТУЗ טו‎ 
Ту: п}? כֶהְאָמַר‎ тк אֶלדהַפּלְּי יָדַבַּר‎ Ик т ОРЛ тео ש‎ 


אַשֶרשָלַחִת מַלְאְכִים ?09 בְּבְעַל זְבוּב. אֶלְהי Г РЗ ПОРУ‏ 


אֶלהִים בִּיְרְאֶל ?097 17313 127 הַמִטָה אַשֶר-ִעָלִי турок? ву‏ 
ПОР"‏ כִּימוּת ПВП стер‏ 7712 יְהוָה ו אַשָרדדִּבָר зле‏ }122 
ְהרֶם Апр‏ 

п‏ 0 לְיהוּרֶם בֶּןְיְהושְפַט 120 пуп;‏ כִי пд‏ לו 
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а непременно умрешь“. И пошел Эйлийа. | 11 возвра- 
тились посланцы к нему (к Ахазйау). И сказал он им: 
что это вы возвратились? И сказали они ему: поднялся 
человек нам навстречу и сказал нам: „Идите, возвра- 
титесь к царю, который послал вас, и скажите ему: 
так сказал Господь: ‚Разве нет Бога в Исраэйле, что 
ты посылаешь вопрошать Баал-Зевува, божество Экрон- 
ское? За это не сойдешь ты с постели, на которую взошел, 
а непременно умрешь“. И сказал он им: каков на вид 
тот человек, который поднялся вам навстречу и сказал 
вам эти слова’? Они сказали ему: человек (тот) воло- 
сатый, и кожаным поясом подпоясан по чреслам своим. 
И сказал тот: это Эйлийа Тишбиянин. —И послал к нему 
начальника пятидесяти (человек) с его пятидесятком. И 
тот взошел к нему, и вот, (Эйлийа) сидит на вершине горы; 
и сказал он ему: человек Божий, царь сказал: ‚,Спустись““! 
И отвечал Эйлийау, и сказал начальнику пятидесяти: 
если человек Божий я, то пусть сойдет огонь с неба и 
сожжет тебя и твой пятидесяток. И сошел огонь с неба, 
и сжег его и пятидесяток его. — И опять послал он к 
нему другого начальника пятидесяти с его пятидесятком. 

стал тот говорить с ним, и сказал: человек Божий, 
так сказал царь: ‘'Быстро спустись“! | 11 отвечал Эйлийа, 
и сказал им: если человек Божий я, то пусть сойдет 
огонь с неба и сожжет тебя и твой пятидесяток. И со- 
шел огонь Божий с неба, и сжег его и пятидесяток его. 
И послал в третий раз еще начальника пятидесяти с его 
пятидесятком. И поднялся, и пришел третий начальник 
пятидесяти, и пал на колени свои пред Эйлийау, и умолял 
его, и сказал ему: человек Божий! Прошу, да будет 
дорога душа моя и душа рабов твоих — этих пятидесяти — 
в глазах твоих. Вот, сошел огонь с неба и сжег двух 
первых начальников пятидесяти с их пятидесятками; 
но теперь да будет дорога душа моя в глазах твоих! 
И сказал ангел Господень Эйлийау: спустись с ним, не 
бойся его! И встал он, и спустился с ним к царю. И 
говорил он ему: так сказал Господь: ‚За то, что ты 
посылал посланцев вопросить Баал-Зевува, божество 
Экронское — будто нет Бога в Исраэйле, чтобы во- 
прошать о слове Его — не сойдешь ты с постели, на 
которую взошел, а непременно умрешь“. И умер он, 
по слову Господню, которое изрек Эйлийау. И стал царем 
вместо него Иеорам, (брат его), во второй год (царство- 
вания) Иеорама, сына Иеошафата, царя Иеудейского, 
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יז ב כָתָר דּכְרִי יהי лбу ЧБ‏ הַלוּאדְהָמָה כְתוּבִים 
עַלפַפר דִּבְרִי ВТО‏ לְמַלְכִי АИ:‏ 

пр зом рок 1271 הַשְמָיִם‎ ПДУОЗ Лок יוה‎ РУД ויהי‎ 

3 870 : אמ אֶלִיָהו אֶלהאֶלִישָע м3‏ פה כִ Пт‏ שֶלְחנִי עדבית-אֶל 

СВУ וְחַינפֶשף אִםדאֶעְְבְָ רו בּיתהאֶל:‎ ПИТ אֶלִישָע‎ КИ 
ОРД הַיְעְת: כִי.‎ тк ָאמְרָ‎ уроков Укроп ож 

Пр? ПИ? 1‏ אֶתאַדניף מעל ראשף вул: 38-6 ПАКИ‏ הַחָשוּ: אמ לו 


אַלְיָהוּ אָלִישָע | שבדנָא פה כִי Пу‏ שֶלְחְנִי ЧА"?‏ ויאמֶר חַידְיְהוָה וְחַיה 
99537 אֶםְאַעָזֶבְךָ 3939 ИТУ?‏ 9 בֶנִידְהַנָבִיאִים אַשֶר-בּיריחו" אֶל- 
אֶלִישָע ТЖ ЗИ‏ הַיָדעְתָ כִּי 6% יְהוָה Пр?‏ אֶתדאָדנִיָף מַעַל ראשף 
ПРИ‏ גּם-אָני ЧоК ПИ "ПУ‏ לו зто‏ שָבהנָא פה כִּי ПИ;‏ שֶלְחַנִי 
ЗОЖ ТР‏ חיהיהוה Ук ИЗ РИ]‏ 3227 נִיהֶם: "РР‏ איש 
п‏ 3 הַָבִיאִים 1591 ПЗЗ УТУ"‏ מרְחוק וּשְנִיהָם עָמְדָוּ עַלהַיַרְדן: ויקח 
אַלְיָהוּ ЧАК‏ ויל пр”)‏ אֶת-הַמִיִם ויִחָצוּ הנָה ПЗ]‏ ]9735 שְנִיהָם 
ש בְּחֶרְבָה: וַיְהִי 69292 ЛОХ ЗИ]‏ אֶל-אָלִישָע שְאַל מָה אֶעָשָה-לְךְ 
יבְּסָרֶם ТУР Пр?К‏ וַאמָר אֶלִישָע ויְהִי נָא פִי-שָניִם בֶּרוּחַף אָלֶי: ПВХ‏ 
הקעית У?‏ אַתְרְאֶה אתִי Про‏ מאִתֶ ЛР":‏ פן וָאַםאין לא Пур‏ 
> הי ПРИ‏ הֶלְכִים הלו ]781 וָהה רְכֶבאֶש וְסוּסי אש 1799 ОД ТЯ‏ 
וג алк УМ‏ בְסְעְרָה הַשְמִים: וְאָלִישָע רַאֶה кий‏ מְצעק אָבִי ו אָבִּי רָכֶב 
שְרְאל ТРИ‏ ולא Зи‏ עד ри‏ כּבְְִי ַיִקְרְעֶם לְשנִיֶם קרְעים: ְרֶם 
יד אֶתאַדּרָת 117 ВУ] 397] тур лв} ЧИЖ‏ עַל-שפַת И‏ ויקח 
אֶתהאַדְרֶת поручик лек‏ מְעְלִיי пм‏ אֶתַהִַיִם ויאמר пу лк‏ 
אַלהִי אלִיהוּ אף-הוּא | ПРМ‏ אֶת-הָמִים ויחצוּ ПЕЙ.‏ 73 "755 אֶלִישָע: 


. 
. 


שי ЗК‏ בְנִידְהַנָבִיאִים אַשֶר-בִּירִיח מִגָד ויאמָרו נָחָה зо та‏ עַל- ס 


.... 
.. 


אֶלִישָע ויבאו לקראתו נשָתַחוולו אֶרְצָה: מַאמְרי крат тк‏ שה 
אֶתעַבָדִיף חמִשים אנְשִים йа‏ ולכו К}‏ וקש אֶתהאדניף פְְּנְעָאר 


רא רא 
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так как сына у того не было. Остальные деяния Ахазйау, 
которые он совершил, описаны в книге летописи царей 
Исраэйльских. 

И было, когда Господь (захотел) вознести Эйлийау вих- 
рем в небо, шел Эйлийау 6 Элишей из Гилгалаа И 
сказал Эйлийау Элише: прошу, останься здесь, ибо 
Господь послал меня в Бэйт-Эйл. Но сказал Элиша: 
(как) жив Господь и жива душа твоя, что я не 
оставлю тебя! И спустились они в Бэйт-Эйл. | И вышли 
к Элише сыны (ученики) пророков, которые в Бэйт- 
Эйле, и сказали ему: знаешь ли ты, что Господь берет 
сегодня господина твоего от главы твоей? И сказал он: 
знаю и я, молчите. —И сказал ему Эйлийау: Элиша, 
прошу, останься здесь, ибо Господь послал меня в 
Иерихо. И сказал он: (как) жив Господь и жива душа 
твоя, что я не оставлю тебя! И пришли они в Иерихо. 
И подошли к Элише сыны (ученики) пророков, которые 
в Иерихо, и сказали ему: знаешь ли ты, что Господь 
берет сегодня господина твоего от главы твоей? И 
сказал он: знаю и я, молчите. | 11 сказал ему Эйлийау: 
прошу, останься здесь, ибо Господь послал меня к 
Ярдэйну. И сказал он: (как) жив Господь и жива душа 
твоя, что я не оставлю тебя. И пошли они оба. А 
пятьдесят человек из сынов (учеников) пророков пошли 
и стали напротив вдали, а они оба стояли у Ярдэйна. 
И взял Эйлийау плащ свой, и свернул, и ударил воды, и 
расступились они туда и сюда, и перешли они оба 
по суху. | 11 было, когда они перешли, Эйлийау сказал 
Элише: проси, что сделать мне для тебя, прежде чем 
я буду взят от тебя. И сказал Элиша: прошу, пусть дух, 
который на тебе, будет на мне вдвойне. —И сказал он: 
трудного ты попросил. Если ты увидишь, как я буду 
взят от тебя, то сбудется тебе это; а если нет, — не 
сбудется. И было, когда они шли, и, идучи, разговари- 
вали, вот, (появилась) колесница огненная и кони огнен- 
ные, и отделили они одного от другого; и вознесся Эйлийау 
вихрем в небо. Элиша же, увидев (это), вскричал: 
отец мой, отец мой (учитель мой)! Колесница Исраэйля 
и всадники его (мощь Исраэйля)! И больше не видел его. 
И схватился он за одежды свои, и разорвал их надвое. 
И поднял он плащ Эйлийау, который упал с него, и 
пошел назад , и стал на берегу Ярдэйна. —И взял он 
плащ Эйлийау, который упал с него, и ударил им воды, 
и сказал: где Господь, Бог Эйлийау? И ударил он воды, 
и расступились они туда и сюда, и перешел Элиша. 
И увидали его издали сыны (ученики) пророков, что в 
Иерихо, и сказали: покоится дух Эйлийау на Элише. 
И пошли они навстречу ему, и поклонились ему до земли. 
И сказали ему: вот, есть у рабов твоих пятьдесят человек, 
сильных мужей; просим (тебя), пусть пойдут они и 
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הת = רְוּחַ АИ"‏ וישְלְכָהוּ בְּאַחַד ОПП‏ א בַּאַחַת הַגִיאָוֶת ЗПУ К? ЧРИ‏ 
т‏ וַיפְצְרוּדַוּ עַדדבָּש УП ЗП ПК‏ חָמָשִים איש ויְבקשו שְלשָהיְמִים 
וְלָא מִצְאָהוּ: 137 УЖ‏ הא יב בִּירִיחּ ОДК ОКУ‏ הַלָאהאֶמְרְתִּי 
יש אַלִיכֶם 1291-55 ויאמרוּ И‏ הָעִיר אֶל דאָלִישָע к-т‏ 
< מושב הָעִיר טוב ЛЕА ЗИ ПИК‏ ]0790 רְעִים וְקְאָרֶץ מְשַכָלֶת: ПЖ‏ 
כא קחוּדל* צלחית חַדְשָה וְשִימוּ שם מלח ויקחו КУ ОК‏ אֶל דמוְצָא הַמִיִם 

пор 69-129‏ וַאמֶר פֶּהאָמֶר יוה ПКО‏ למִים הָאֶלָה урок?‏ 
כב ВВ‏ עד про п‏ 49 הַמִים עַד ПИ В‏ כּדְבר אֶלִישָע שר 
דִּבָר: 
УМ»‏ מִשֶם בִּיתאַל וְהוּא וַלָה 1712 אְעָרִים קטגּים יְצְא מִֶקָצִיר 
כ ותל סבו поки‏ לו עה ПОР‏ עלה קְרֶח: 19 אחריו ויראם )02282 
ְּשֶם БЛА ФР ПИ‏ דְּבִּי מִן-הַיְעַר וַתְבקַצְנָה מִהֶם אַרְבְּעִים ‘зб‏ 
ה יְלָדִים: ויל מִשָם אֶלההר הַכַּרמל וּמשָם 39 שְמְרון: 

ג א וְהוּרֶם בֶּןְאַמְאָב 12 ПТИ КУ‏ בְַּנַת שְמנָה пу‏ לִיהְוּשָפָט 
1282 ידה מְלְך שתִיםדטְשָרָה עָנָה: העשה п; туз УД‏ רק לא 
כְאָביו וְּאָמִ יִל אֶתהמַצְבָת הַבּעַל אַער עֶשָה :трё‏ רק בְחַטַאות 0377 

בֶּנְבְט אַשֶר-הֶחֶטִיא אֶתדיַשְרְאַל דְּבָק לאפר Пр‏ 
ומיע מִלֶמוּאָב הָיָה קד וְהשיב לְמִלְּישְרְאֶל מאֶהאֶלֶף כָּרִים пар‏ 
"18 אִיְלִים צֶמֶר: ויהי כָּמת אַחְאָב УР‏ מֶלְֶמואָב 1202 го?‏ 
ЗЫ‏ הַמִּלְ יְהרֶם Юр Пер ки орз‏ אֶת-כָּלישְרְאֶל: 12 
ПО‏ אֶל-יְהִּשָפְט пи’ 1р‏ לָאמר 18 מּאָב 509 בּי 120 אֶתִי 
אֶלמואָב спок пре?‏ אֶעָלָה כָּמָנִי РУ? М9?‏ ?189 2102‘ 
ט כּסוסיף: 724 איז הַדרְך נעַלָה 704 11 7872 אֶום: 127 122 
81° ומְלֶךּיְהוָּה ומְלֶך אָדוּם ]236 17 שְבְעַת ;079 וְלָאהָיָה ср‏ 
}1 ]19737 אַער בְּרגְלִיהָם: пр, кор”? лук 2870? 122 по‏ 
א ИИ‏ הַמִּלָכִים הָאֶלָה לְתַת ОГК‏ בִּיַד המוּאָב: ויאמַר 


רב 
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поищут господина твоего. Может быть унес его дух 
Господень и бросил его на одну из гор, или в одну из 
долин. Но он сказал: не посылайте. Но они просили 
его очень долго, так что он сказал: пошлите. И послали 
они пятьдесят человек, и искали три дня, и не нашли его. 
И вернулись они к нему, между тем как он оставался в 
Иерихо, и сказал он им: ведь я говорил вам: „не ходите“. 
И сказали Элише жители города того: вот, местополо- 
жение города этого хорошее, как видит господин наш, 
а вода плохая, и земля истребляет (жителей) его. И 
сказал он: принесите мне новый глиняный сосуд и поло- 
жите туда соли. И принесли они ему. —И вышел он 
к истоку вод, и бросил туда соли, и сказал: так сказал 
Господь: ‚Я исцелил воды эти: не будет от них впредь 
ни смерти, ни истребления“. | И до сего дня исцелены 
воды по слову Элиши, которое он изрек. | И поднялся 
он оттуда в Бэйт-Эйл. И когда поднимался он по дороге, 
отроки малые вышли из города и насмехались над ним, 
и говорили ему: поднимись, лысый! поднимись, лысый! 
И обернулся он, и увидел их, и проклял их именем 
Господним. И вышли из лесу две медведицы, и растерзали 
из них сорока двух мальчиков. | 71 пошел он оттуда 
на гору Кармэль, а оттуда возвратился в Шомерон. 
Иеорам, сын Ахава, стал царем над Исраэйлем в Шоме- 
роне в восемнадцатый год (царствования) Иеошафата, 
царя Иеудейского, и царствовал он двенадцать лет. 
И делал он злое в очах Господних, хотя и не так, как 
отец его и мать его; он убрал статую 2888. которую 
сделал отец его. Однако держался он грехов Иаровама, 
сына Невата, которыми тот ввел в грех Исраэйля, 
и не отступал он от них. Мэйша, царь Моавитский, 
был владельцем скота и присылал он царю Исраэйль- 
скому сто тысяч нестриженых овец и сто тысяч нестри- 
женых баранов. | 11 было, когда умер Ахав, царь Моа- 
витский восстал. против царя Исраэйльского. и 
выступил царь Иеорам в тот день из Шомерона, и 
перечислил весь Исраэйль. И пошел, и послал сказать 
Иеошафату, царю Иеудейскому: царь Моавитский 
восстал против меня, пойдешь ли со мной на войну 
против Моава? И сказал он: пойду; как ты, так и я; 
как твой народ, так и мой народ; как твои кони, так и 
мои кони. | 11 сказал: по какой дороге взойдем мы? 
И сказал он: дорогою пустыни Эдомской. | 11 пошел 
царь Исраэйльский, и царь Иеудейский, и царь Эдом- 
ский, и шли они обходным путем семь дней, и не было 
воды для войска и для скота, который с ними. И сказал 
царь Исраэйльский: увы, созвал Господь этих трех 
царей, чтобы предать их в руку Моава. —И сказал 
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יְהֶּפֶט Гл‏ פָה נָבִיא הוה пуле лу)‏ מאוו 197 ур тик‏ 
ПЖ ок‏ פה оО] РОК‏ אַשָרהיְצק 50 ПК ото‏ 
ББ ПО] =‏ יש אתו 1131 АТ‏ אַלִיו 128 שראל ויִהושְפט 129 
ЗРК БАТ‏ אֶלִישָע אֶלמְלְף ЭК‏ מה-קי ]12 .12 אֶל-נְִיאִי ТЗ‏ 
וְאֶלנְבִיאִי при ВК‏ לו 120 ЭК"‏ אַל пут корр‏ לְשָלשֶת 
т‏ הַמֶּלְכִים הָאֶלָה ПД?‏ אוּתֶם בָּיַדמוּאָב: וַאמָר אֶלִישָע חַייְהוָ צְבָאוּת 
אַשַר Тру‏ ?142 2 לוּלי 39 дк поли. Тор ОРТ‏ נא אָםהאָבּיט 
ТЭК ®‏ וְאַארְאהָּ: וְַתָּה קחו-קי 183 тру ‘ЛР ВУИ 112 ПУЛ‏ ינד 
гп‏ וַאמֶר פָּה אָמָר ИУ Пу’‏ הַגְחַל Л‏ }07 גָבִים: כִּידכָה |אָמַר 
И‏ לָאדתְרְאוּ רוּחַ וְלָאדתְרְא 69 ]7031 הַהָוּא 27№ 572 БД‏ אַתֶם 

יט ВОР‏ 69202131 וְנְקָל את р ПИ РУЗ‏ אֶתמואָב :0р173‏ ]01727 
?1797 7438 }7-73 מִבְחוּר וְכֶלהעץ טוב 0)2—`туз-72} "ЭВ‏ 
ЗАО‏ כל הִחֶלָקָה הַטבָה מַכָאָבוּ 558 ויהי בַבקֶר כְַּלוּת הַמְִחָה 
כא וְהַגָהמִים בְּאִים 112 КВ) АЛ‏ הָאֶרֶץ אֶתהַמָם: ]2812-75 1987 
179 הַמּלְכִים לְהַלָחֶם 93 ру‏ 758 חגך РП‏ וְמַעְלָה ויְעַמְדָוּ עֶל- 

כב הַגְבוּל: У”‏ בַבּקֶר וְהַשָמָש זֶרְחָה עַלהַמְיֶם וראו מוּאָב מִגָנָד אֶת- 
> 67 אַדְִים כּדֶם: והַאמְרוּ ол 3270} ЗОЛЯ рол‏ 12 איש ППВ‏ 
כ רַעָהו וְעַתָה ?999 מואָב: ובאו אֶלמִחַנָה ישְרְאל וימי ישְרְאֶל וכו 


מכוד כה אֶת ְמוּאָב וינסו 01790 וִיִבּוּדבָהּוְהַכָּת אֶת דמוּאָב: וְהֶצָרִים יְהַרסו וְכָל- 


прэп‏ טוּבָה יִשָלִיכוּ אִישאַבָנו וּמִלְאוּהָ וְכָלדמַעִיוְדְמִים ЭРО"‏ וְכָל- 
лу 12757 210-Ту‏ אַבְִיְהָ בּקיר חַרְשָת 1309 הַקְלְָעִים ויכְוָּ: 
כו КМ‏ 128 מוּאָב כִּידחֶזק 8 הַמִּלְחמָה ПРМ‏ אוּתוּ שְבַעדמַאוּת איש שִלֶף 
5 270 לְהַבְּקִיעַ 120-55 Пр] :1257 №] ВЧ‏ אֶת-בָּנוּ הַבְּכוּר אַשֶר" 
ЗПУ РИА 1727‏ עלָה עַלהַחִמָה ор‏ קַצֶף-נָדְוּל 7-9 О‏ 
т?‏ 1309 לְאָרֶץ: 
ד ® ОЖ]‏ אַחַת מִנֶּשי בְנידהַנָּבִיאִים пруз‏ אֶל אָלִישָע לָאמר 1129 אִישִי по‏ 
רג רג 
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Йеошафат: нет ли здесь пророка Господня, чтобы 
нам вопросить Господа через него? И отвечал один из 
рабов царя Исраэйльского, и сказал: здесь Элиша, 
сын Шафата, который лил воду на руки Эйлийау. И 
сказал Иеошафат: есть у него слово Господне. И сошли к 
нему царь Исраэйльский, и Иеошафат, и царь Эдомский. 
И сказал Элиша царю Исраэйльскому: что (общего) 
у меня с тобою? Ступай к пророкам отца твоего и к 
пророкам матери твоей. Но сказал ему царь Исраэйль- 
ский: нет (не говори так), потому что Господь созвал 
этих трех царей, чтобы предать их в руку 4. 
И сказал Элиша: (как) жив Господь Цеваот, пред кото- 
рым я стою, что если бы я не почитал Иэошафата, царя 
Иеудейского, то я и не посмотрел бы на тебя, и не 
взглянул бы на тебя. А теперь приведите ко мне музы- 
канта. И когда заиграл музыкант, была на нем (на 
Элише) рука Господня (дух пророческий). И ска- 
зал он: так сказал Господь: ‚Делайте (в русле) этого 
(высохшего) потока ямы за ямами“, | 1160 так сказал 
Господь: ‚,Не увидите ветра и не увидите дождя, а (русло) 
потока этого наполнится водою, и будете пить вы, и 
стада ваши, и скот ваш“. 110 это покажется легким 
Господу; Он и Моава предаст в руки ваши. И вы 
поразите все укрепленные города и все лучшие города, 
и все хорошие деревья вырубите, и все источники водные 
засыплете, и все хорошие участки испортите камнями. 
И было, поутру, когда возносят хлебное приношение, 
пришли воды по пути из Эдома; и наполнилась земля 
водою. Когда все Моавитяне услышали, что пришли 
цари воевать с ними, то собрались они все, начиная от 
тех, кто стал носить пояс, и старше, и стали на границе. 
И встали они рано утром, и засияло над водою солнце, 
а Моавитянам издали показалась вода эта красною 
как кровь. | 11 сказали они: это кровь! Сразились цари 
и перебили друг друга. А теперь на добычу, Моав! 
И пришли они к стану Исраэйльскому. И поднялись 
Исраэйльтяне, и стали бить Моавитян, и те побежали 
от них; а они били и били Моавитян. И города раз- 
рушали, и на всякий хороший участок бросали каждый 
по камню, и закидывали его, и все источники вод за- 
сыпали, и все хорошие деревья срубили, пока не остался 
только Кир-Харэсэт с каменной (стеною) его. И окру- 
жили его пращники, и разрушили его. И увидел 
царь Моавитский, что битва одолевает его, и взял он 
с собою семьсот человек, владеющих мечом, чтобы 
пробиться к царю Эдомскому, но не смогли они. —И взял 
он сына своего, первенца, который должен был стать 
царем вместо него, и принес его во всесожжение на 
стене. И был гнев большой на Исраэйльтян, и они 
отступили от него, и возвратились в страну. 

Одна женщина из жен сынов (учеников) пророков с воп- 
лем говорила Элише: раб твой, мой муж, умер. А ты зна- 
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ְאַתָה ПУ,‏ כִי 73 הָיָה КО:‏ אֶתיְהו ЛИ]‏ בָא р пк ПП?‏ להי 
כ לו לַעַבָדִים: РММ‏ אַלֶיהָ אָלִישָע מָה 1Э-ПРуК‏ הַוּיִדִי לי מהחלשהְלְכִי 
בת ТК ОМА‏ לְשָפְחַתְךּ כל בַּבִַּת כִּי אַאָסף РЯ‏ וַאמָר לְכִי 
19-95 כָּלִים מִוְהַחוּץ מַאֶת כְּלהשְכְנְכִי 5722 רָקִים אַלִתִמְעִיטִי: 
יוּבָאת ]2720 луз РУП‏ וּבְעַד-בִָּיך קת על כָּלהְַּלִים ПУЛ‏ 
ה וְהַמָלָא תַסִיִי: ЧР‏ מאתי ותִסְנָר הַדְּלֶת УЗ‏ וּבְעַד בְָּיֶהָ הם מִנִּישִים 
Ук‏ וקיא מִצָקֶת: ОР] ОРЛ НУВ ГЛ‏ אֶלבְּנָה הַוּישָה 28 
יעוד כָּלִי וַאמָר אֶלְיהָ тк‏ עָוּד כָּלִי ומד РП‏ ופְבא 39 לְאִיש 
הָאֶלהִים ток‏ ?2 מִכָרִי Тат‏ ושלמי אֶתניבי וות נִיכל תיה 
בַּנותֶר: 
הי БТ‏ )9357 אֶלִישָע אֶל-שונם }09 אֶשָה נְדולָה וִתְחַזְקדבָּ ПОЗЕР‏ 


ט לחם ТО ДУ‏ 35 90° שָמָה לְאָכָל-לְחֶם: וַתּאמָר אֶלדאִישָהּ הַנָהנָא 


שוש 


יְעְתִי כ איש אַלהים קדוש הא עבר 1729 тра‏ גָָשָהָּא עַליתחקיר 
ПР‏ וְְשִים 17 69 Пр‏ וְשְלְחֶן וְכַפָא ру] ПИ‏ באו ток‏ יקיר שָמָה: 
о‏ ה проза ПРУД 109 ПР м3‏ נַאמָר РАК‏ 
ערו кор‏ לשונמית я-нари лайт‏ וְַעַמָד 499 Пк‏ לו אָמֶרנָא 
РК‏ הגה חֶרְִת אַלִינוּ אֶתכָּל-הָמרְדָה הוּאת ло.‏ לעעות ?1 היש 
ְדִבֶּרלְף אֶלדהַמּלֶך או אֶלדשר ПЛЗ ПОКА) маза‏ עמי אנכ ПЗ’‏ 
טו אמָר וּמָה לעשות לָהּ אמ יחי אַבָל בן אִיןלָה ПВ ЛЖ]‏ הַאמָר 


"ПХ חִיָה‎ пур И למועד‎ ЧИ שי קרא-לָהּ ניקראדלָה וְתַעַמַד בַּפָתַח:‎ р 


прай г‏ 18 וַתַאמֶָר אַלאַדנִ" איש הָאֶלהִים אַלפְּכָּב :Чруруз‏ ותהר 
יי ЛУНА‏ וַתְלָד Тр‏ למועד пу И‏ חַיָה ИК тов ПАТИ‏ 23 
יש 1 КУЛ ОД ИЯ‏ אֶלהאָבָיו אֶלהַקְצְרִים: הַאמֶר אֶלהאָבִיו ראעי| 
כ ראשי ЧО‏ אֶל-הַגּעָר שָאָהוּ אֶלאִמְּוּ: алк‏ וַיְבִיאָהוּ С КОК‏ 
א 7272-99 עַדדהַצְהָרִים 1 ПО ЯРУ УВ]‏ איש СИ‏ 
ЧЗОР 35‏ בדו Орг КР)‏ אֶלאִישָהּ прай}‏ שְלְחָה в}‏ לי אֶחָד "Тр‏ 


רד 
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ешь, что раб твой боялся Господа. А (теперь) пришел заи- 
модавец взять обоих моих детей себе в рабы. | И сказал 
ей Элиша: что мне сделать для тебя? Скажи мне, что 
есть у тебя в доме? И она сказала: нет у рабы твоей в 
доме ничего, кроме посудины с маслом (оливковым). И 
сказал он: пойди, попроси себе сосудов на стороне; сосу- 
дов порожних (набери) немало, у всех соседей твоих. И 
пойди, запри дверь за собою и за сыновьями своими, и 
наливай во все эти сосуды, а наполненный отставляй. 
И ушла она от него, и заперла дверь за собою и за сыно- 
вьями своими. Они подносили ей (сосуды), а она наливала. 
И было, когда наполнены были сосуды, она сказала 
сыну своему: подай мне еще сосуд. Но он сказал ей: нет 
больше сосудов. И перестало (литься) масло (оливковое). 
И пришла она, и рассказала (об этом) человеку Божию. 
И сказал он: иди, продай масло и уплати долг свой; 
а на то, что останется, будешь жить с сыновьями своими. 
И было однажды, пришел Элиша в Шунэйм, а там была 
знатная женщина, и упросила она его (к себе) есть хлеб; 
и когда бы он ни проходил, всегда заходил туда поесть. 
И сказала она мужу своему: вот, теперь я знаю, что 
человек Божий, который постоянно проходит мимо 
нас, святой. Сделаем, прошу тебя, небольшую верхнюю 
комнату, и поставим ему там постель, и стол, и стул, 
и светильник; и будет, когда он придет к нам, то будет 
заходить туда. И было однажды, пришел он туда и 
поднялся в верхнюю комнату, и лег там. — И сказал 
он Гэйхази, отроку своему: позови эту Шунаммитянку. 
И позвал тот ее, и она стала пред ним. | 171 сказал он 
ему: скажи ей, прошу: „Вот, ты так заботилась о нас, 
что сделать для тебя’? Не нужно ли поговорить о тебе 
с царем или с военачальником?“. Но она сказала: 
среди своего народа я живу. | 11 сказал он: что же 
сделать для нее? И сказал Гэйхази: воистину, нет у нее 
сына, а муж ее стар. И сказал он: позови ее. Он позвал 
ее, и стала она у входа. | 11 сказал он: через год, в это 
же время, ты будешь обнимать сына. И сказала она: 
нет, господин мой, человек Божий, не разочаровывай 
рабы твоей. | И женщина зачала, и родила сына через 
год, в то самое время, как сказал ей Элиша. —И вырос 
мальчик, и однажды пошел он к отцу своему, к жнецам. 
И сказал он отцу своему: голова моя! голова моя! И тот 
сказал слуге своему: отнеси его к матери его. —И понес 
его тот, и принес его к матери его. И сидел он на коленях 
у нее до полудня, и умер. | 21 поднялась она, и положила 
его на постель человека Божия, и закрыла за ним, и 
вышла. И позвала она мужа своего, и сказала: пришли 
мне, прошу, одного из слуг и одну из ослиц; и я (быстро) 
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бу =‏ וְאַחַת луж) ПРИ‏ עד-איש הָאֶלהים וְאְשוּבָה: БМ‏ מַדוּע 
א пруя‏ 12 אֶתי הלְכתי ЭК‏ הַיוּם לא-חַדָש וְלָא 739 וַתָאמֶר שָלָום: ופּחָבש הָאָתון 
ותָאמֶר אֶלנַעְרָהּ נְה ]12 אַלִתְּעַצֶרדְלִי 557 כִּי אַאָמָרְתִּי Тр‏ 
КР Л] ">‏ האיש הָאֶלהִים אֶלהַר ГИК Прп‏ אִישִהָאֶלְהִים 
אתה מַּגָד ск ПО‏ נָעַרו ПБУ ий ПРИ Л‏ רוּץוָא 
לְקְרְאתָה 108 Я?‏ הַשָלִים р‏ הַשָלִים ИФ‏ הַשָלִים ליְלָד ПАК‏ 
כי 0157 а‏ האיש הָאֶלהִים אֶלהֶהֶר (פחזק בּרנלִיו "ИР‏ לְהָדְפָה 
Пк‏ איש הָאֶלְהִים הַרפַּהלָהּ כִינַפְשָהּ пу яп‏ הָעָלִים ‘Эр‏ 
כז ТЗ К]‏ לִי: ПАО 13 ПРУД ПОКА]‏ אַדני הַלָא אָמַרְפִי לא ПОРТ‏ אתִי: 
РЗ? ПЖ в‏ 79 מְְנִיף וקח ЧТЗ "ДИР‏ [לך корр‏ איש לָא 
2757``р} 2797 >‏ איש לֶא ВаУр‏ )20 משְעַנְתִי לפנ הַגָעַר: וַתּאמָר 
לי אֶם ДИР] ДУ ПУ‏ אסאָעובְךָ толк 177 ору‏ גְחוי עָבֶר 
9727 6 אֶתהַמִשְעָנֶת על-פי ТК} ПУ‏ קול ГА}‏ קשב שב 
ל לְקְרָאתו 127 לאמר לֶא הקיץ הוָּער: кам‏ אֶלִישָע הַבְּתָה лат)‏ הנעל 
מַת מִשְכָּב Иррр-оу‏ בא 18071 הַדּלֶת УЗ‏ שְנִיהֶם וִתְפַלָל пу‏ 
לד וְְעַל 227 על הילד ТВ ВО‏ עלהפיו тру]‏ עלהעַעיי וְכַפִיו עַלכָּפָו 
לי הר стор 703 ори тер‏ 399 ויְך 1753 п ПЖ ПЯТ ПЛК‏ 
ויעל ту 7Я‏ וְזוּרֶר הוּער узи-ту‏ פְּעְמִים луз про”‏ אֶתְעִיניוג 
ПОМ УП корм‏ קְרָא ТЭК КОР АР ПИ ПОВ‏ 
לי מָאמֶר שָאי בְנ: ОР]‏ וַתִפָּל על רנליו ЗПР‏ אֶרְצָה וַתִשָא אֶתַ-בְּנָה 
ותצא: 
לי וְאֶלִיטָע 39 הוּלְנֶלָה וְהֶרְעָב בְּאָרֶץ За‏ הנְבִיאִים ме? ола"‏ ַאמֶר 
לי לְנַָרוּ т ПИ топ ПБУ‏ ?3 הַּבִיאִים: КЗ‏ אֶחָד אֶלה 
הַשְדָה ор2?‏ ארת ויִמְצָא 198 שָרָה п пуре мер орз‏ מְלָא 713 
ЗМ‏ ופלח אֶלדפִיר ТН‏ כִּידלָא УТ‏ וַצְקוּ 0182 Ч эк?‏ 


пд} ТИР 27252‏ צְצְקו пр УК‏ בּסִיר איש הָאֶלהִים וְלָא 27№ 


רה רה 
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23 съезжу к человеку Божию и 2032287705. | Он сказал: 
почему ты едешь к нему? Сегодня не (начало нового) 

24 месяца и не суббота. Но она сказала: шалом! И 


оседлала ослицу, и сказала слуге своему: веди и иди, 
не останавливай моей езды, доколе не скажу тебе. 
И отправилась она, и пришла к человеку Божию, к горе 
Кармэль; и было, когда увидал ее издали человек Божий, 
то сказал отроку своему Гэйхази: вот та Шунаммитянка. 
Беги же, прошу, ей навстречу и скажи ей: ‚Здорова ли 
ты, здоров ли муж твой, здоров ли ребенок?“ И она 
сказала: здоровы. `° И пришла к человеку Божию на 
гору, и ухватилась за ноги его. И подошел Гэйхази, 
чтобы оттолкнуть ее, но человек Божий сказал: оставь 
ее, потому что душа ее горестна, а Господь скрыл (это) 
от меня и не рассказал мне. | 11 сказала она: просила 
ли я сына у господина моего? Не говорила ли я: ‚Не 
утешай меня несбыточным обещанием“? И сказал 
он Гэйхази: опояшь чресла свои и возьми посох мой 
в руку свою, и пойди. Если встретишь кого, не приветст- 
вуй его, и если кто будет тебя приветствовать, не отвечай 
ему. И положи посох мой на лицо отрока. И сказала 
мать отрока: (как) жив Господь и жива душа твоя, что 
я не отстану от тебя. И встал он, и пошел за нею. Гэй- 
хази пошел впереди них и положил посох на лицо 
отрока. Но не было ни голоса, ни слуха. И возвратился 
он навстречу ему, и доложил ему, сказав: не пробудился 
отрок. И вошел Элиша в дом, и вот, отрок умерший 
положен на постель его. — И вошел он (в комнату), 
и закрыл дверь за обоими, и помолился Господу. И 
поднялся, и лег на мальчика, и приложил уста свои к 
его устам, и глаза свои к его глазам, и ладони свои к его 
ладоням, и простерся на нем. И потеплело тело мальчика. 
И сошел он, и прошелся по дому раз туда и раз сюда, 
и поднялся, и простерся на нем. И чихнул отрок семь 
раз, и открыл отрок глаза свои. | 11 позвал он Гэйхази, 
и сказал: позови эту Шунаммитянку. И тот позвал ее. 
Она пришла к нему, и он сказал: возьми сына своего. 
И подошла она, и упала ему в ноги, и поклонилась до 
земли. И взяла она сына своего, и вышла. Элиша же 
возвратился в Гилгал. И был голод в стране той; и сыны 
(ученики) пророков сидели пред ним. И сказал он отроку 
своему: поставь большой котел и свари похлебку 
для сынов (учеников) пророков. | 11 вышел один из 
них в поле собирать зелень, и нашел колоквинт, и набрал 
с него полный подол диких плодов. И пришел, и нарезал 
их (дольками) в котел с похлебкою, так как они (плодов 
тех) не знали. И налили людям, чтобы ели. Но когда 
они стали есть похлебку, то подняли крик и говорили: 
смерть в котле, человек Божий! И не могли они есть 
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מא לָאָכֶל: КМ‏ וקחוהקמח 190 אֶלדהַפִיר 1 Ву р‏ ויאכָּלוּ וְלָא 
ЛУ»‏ 9329 רְע בַּסִיר: ка К‏ מְבָּעַל к ЛОУ‏ לְאִיש 


הָאֶלהִים לָחֶם בַּכּוּרִים עָשָרִים ְלְחֶם שָערִים }7975 בְּצַקְלנו ТП ЯМ‏ 


ВУ ₪‏ וָאכְלוּ: וַַאמֶר מְשָרָתו מָה אֶתן וָה 0 пр‏ איש וַיאמֶר תן у?‏ 


т‏ ואבָלו כִי ПР‏ אָמֶר הוה 298 וְהותֶר: ויז 00429 Ур) рн‏ דר 
יְהוָה: 
ה кз У‏ מִלְֶּארֶם הָיָה איש לול ?19 די кр‏ פָּנִים 372| 
Пу‏ פְּשוּעָה לְארֶם וְהָאִיש הָיָה 7133 חל מְצְרְע: וְאָרֶם эк"‏ נְדוּדִים 
127 מִאֶרֶץ :787 נָעַרָה ПОР‏ וַפּהִי לְפָנִי ПРУз ПОХ‏ וַתּאמֶָר אֶל- 
ְבַרְתָהּ МК СПК‏ לפני הַנְבִיא אַשָר ИЗ‏ אָז יָאֶסְף אתו МАУ‏ 
י ויבא נגד Укр‏ לאמ па‏ וְכאת דִבְּרָה הַַּעְרָה укр чик‏ יְשְרְאֶל: 
ВК"‏ מֶלְךּ-ארָס ?#871 וְאֶשְלְחָה ПРО‏ 129-55 יִשְרְאֶל 27 пря‏ 
ПИ] 105-922 99 ТЗ‏ אַלְפִים }37 וְעָשֶר МРП‏ בְּנָדִים: )37№ 
הַפִפֶר 122-98 יראל לָאמר וְעַתָּה כְּבוּא "9х Из Бол‏ הוה по‏ 
ОК!‏ אֶת נְעַמָן עַבְדי Рут МИРОК]‏ באר ЭВ” КУР?‏ אֶת- 
7907 ויקרע בְּנְדִיו יאמל СИ‏ אָנִי לְחָמִית וְלְהַחַיות כִּיזָה שלח אֶלִי 
1082 איש ЗУЕВ‏ 8 הדעו נָא וּרְאוּ пр "р‏ הָוּא לִי: ויְהִי כּשְמָע | 
אֶלִישָע ОКИ‏ כּיקְרָע מַלָך דיְשְרְאֶל אֶתבְּגְדִיו נישלח אֶל ההַמִלְךּ 
> לָאמר לַמָּה קְרְעת ТРЗ‏ ?5№ אֶלי Ут]‏ כִּי יש נָבִיא בְּיְשָרְאֶל: 5№ 
ינְצְמָן 19103 וּבְרִכְבָּו ВУ"‏ פְּתַחההַבַּיִת לְאָלִישָע: וישָלְח ТЭК‏ אָלִישָע 
ТА пк? 190‏ ורְחִצְתַ 6997939 грот 1? 1793 37] ТРЗ‏ 
יי רקצף }129 נילף ПО‏ הוה אָמרְתִי ку‏ יָצוּא ТУ}‏ }79№ 003- 


אה יב יְהוָה אֶלהָיו וְהניף 1 אֶל דְהַמַּקום וְאֶסַף הַמִצְרְע: הַלא טוב אַבָנָה 5551 


127) 197 וְטְהֶרְפִּי‎ одз מִימִי יְשְרְאֶל הַלָאדאָרְחֶץ‎ Эр דִּמֶּשָק‎ г 
לי ָאמָרו אָבִי דּבֶר דול הניא בר אליף‎ тат Тру Я ПВП 
כִּיְאָמַר אַלִיִף רחץ וּטְהֶָר: 999 9307 בַּיִרְדּן שָבַע‎ ЯК יד הַלָוא תַעשָה‎ 

רו 
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41 (это). | 11 сказал он: принесите муки. И всыпал он 8 
котел, и сказал: наливай людям, пусть едят. И не 

42 стало в котле ничего плохого. Пришел человек из 


Баал-Шалиши и принес человеку Божию в котомке 
своей хлеб из первых плодов: двадцать ячменных хлебцов 
и свежие зерна. И сказал он (Элиша): отдай людям, 
пусть едят. | И сказал слуга его: что я дам тут ста 
человекам? И сказал он: отдай людям, пусть едят, 
ибо так сказал Господь: „Есть будут и останется“. 
Он подал им, и они поели, и осталось, по слову Господню. 
Нааман, военачальник царя Арамейского, был великим 
и уважаемым человеком у господина своего, так как че- 
рез него Господь дал победу Арамейцам. И человек этот 
был храбрецом, (но) прокаженным. Арамейцы выходили 
бандами и взяли (однажды) в плен из земли Исраэйльской 
маленькую Нааритянку; и служила она жене Наамана. 
И сказала она госпоже своей: пусть попросил бы гос- 
подин мой пророка, который в Шомероне, тогда тот 
излечил бы его от проказы его! | 11 пошел он (Нааман), 
и рассказал об этом господину своему, говоря: так и так 
говорила Нааритянка, которая из земли Исраэйльской. 
И сказал царь Арамейский: иди, сходи, а я пошлю 
письмо к царю Исраэйльскому. Он пошел и взял с 
собою десять талантов серебра, и шесть тысяч золотых, 
и десять перемен одежд. И принес письмо царю 
Исраэйльскому, (в котором) было сказано: ...а теперь, 
с приходом к тебе этого письма, вот, я посылаю к тебе 
Наамана, раба моего, чтобы ты излечил его от проказы. 
И было, когда прочитал царь Исраэйльский письмо, 
то разодрал одежды свои и сказал: разве я Бог, чтобы 
умерщвлять и оживлять, что этот посылает ко мне человека 
излечить его от проказы его? Вот, знайте же и смотрите, 
как он ищет повода (враждовать) со мною. —И когда 
услышал Элиша, человек Божий, что разодрал царь 
Исраэйльский одежды свои, то послал сказать царю: 
зачем разодрал ты одежды свои? Пусть придет он ко 
мне и узнает, что есть пророк в Исраэйле. | 11 прибыл 
Нааман на конях своих и на колесницах своих, и оста- 
новился У входа в дом Элиши. 11 Элиша послал к 
нему посланца сказать: пойди, омойся семь раз в Ярдэйне, 
и вернется к тебе чистота тела твоего, и будешь чист. 
И разгневался Нааман, и пошел, сказав: вот, я думал, 
что он выйдет ко мне, станет и призовет имя Господа, 
Бога своего, и поднимет руку свою к месту (пораженному), 
и исцелит от проказы. Не лучше ли Амана и Парпар, 
реки Даммэсэкские, всех вод Исраэйльских? Разве 
я не (мог бы) омыться в них и очиститься? И повернулся 
он, и ушел в гневе. | 11 подошли рабы его, и говорили 
с ним, и сказали: отец мой, (если бы) что-то большое 
сказал тебе (сделать) пророк, то разве ты не сделал бы? 
А тем более, когда он сказал тебе (только): ‚„Омойся, 
и будешь чист“. И спустился он, и погрузился в Ярдэйн 
семь раз, по слову человека Божия, и вернулась к нему 
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מלכים ב ה 


= פְעָמִים 7312 איש соки‏ 597 1193 1932 נער קטן וַַשְהֶר: 2971 
אֶלהאיש הָאֶלהִים הוא зло - р]‏ ובא ТРУ‏ ?12 ואמָר הַגַהְנָא 
пут‏ כִי БЭК ГК‏ בְּכֶלהְהָאָרֶץ כִּי אַפהבִּישְרְאֶל упр пл‏ בְרְכָה 
пк?‏ עַבְדְּ: ПП КМ‏ אַשֶָרִִעָמְדְתִי те?‏ אִםדאֶקֶח וִפְצַרדבּו 


> 
, 


לְקחת ]1877 ויאמָר נַעַמֶן ולא ХА:‏ 11355 מַשָא צִמָד-פְּרְדִים אַדְמָה 
ִּי לואדיְעַשָה' עוד 9125 עלה БОК ЭН‏ אַחָרִים כִּי אָםהליהוה: 


Я 
, 


ПИ 797?‏ יְסְלַח п}?‏ 91399 122 אַדני בִיתרְמון לְהַשְתְחַת שְמָה 
כתיב ולא קרי וְהָוּא | 597| עַל דידי וְהְשְפְּחוִיתִי בִּית 9 בְּהָשְפְּחויִתִי בִּית רמן יסלחהנא 
יְהוָ 11352 7313 הַזֶה: הְאמֶר לו 12 ?0199 1271 ЧАКР‏ כַּבְרַת 

כ אָרֶץ: וָאמֶר Ир‏ נעַל אֶלִישָע אִישדְהָאֶלְהִים הגה ו חָשָּ 

אדוי אֶתהנעמן ЮКИ‏ הוה מִקְחַת מִיְדָּ пк‏ אַשֶרדְהָבִיא пт‏ קי- 

>= רתי Закр Апр] ТПК‏ מְאמָה: וירְדּף יחי חרי מֶן ПКР‏ 
129122 רֶץ אֶחַרִיו ויפל УР‏ הַמֶּרְכְּבָה ПК окр?‏ הַשָלּם: וָאמָר | 

ВО‏ אד" отр‏ לאמר пуд‏ עַתָּה п]‏ בָּאוּ ‘ок‏ שְִהנְעָרִים מָהַר אֶפְרִים 

12} בְּנָדִים: ַאמֶר‎ ГАРРИ לָהֶם ?102772 וּשְתִי‎ КП} ож дар 

האל пр‏ 67122 וַיִפֶרֶץָדבו 137 07122 193 393 חרטים וּשְתִּי ГРУП‏ 

тр" вр про} לפנ הָבא אֶלהָעַפָל‎ у туз 9-8 5 ד‎ 

ПЗЗ 22‏ שלח אֶתהָאנָשִים וילכו: трум коми)‏ אֶלהאַדניו пря‏ אֶלָיי 

ТВ‏ > אָלִישָע מְאן (חזי ПОЮ‏ לָאדהֶלך עַבְדִך אָנָה וְנָה: ПОКЯ‏ אָלִיי לְאְלְבִּי 
129 כאשר הַפף -איש מעל 483278 לקרְאתף ппр? пуп‏ אֶתהַפָּסָ 

וְלְקְחַת בְּנָדִים וִיתִים וּכְרָמִים וְצָאן וּבְקֶר וְַבָדִים зы‏ וְצְְעַת }739 

ו יִתִדְבּקבְּף וְכְרְעך לְעוּלֶם кл‏ מִלְפְָו Удар‏ כּשָלְגי Уря‏ 2 
от‏ אֶלאָלִישָע Ок реп капал‏ אְָחו ре‏ 59 ?139 צר 

0у п2-лруз пл пр איש‎ рр пр} ГРУ נלְכָה-נָא‎ 002 


> 


51 לָשָבֶת 59 ПК‏ לכו: ПК‏ הָאֶחָד ТуЗУ-лк 17] №} ЭМИ‏ 
ПОКА‏ אי אלך: 127 אפס ויבאו пел‏ עצים: בקי קָאֶחָד מפיל 


> 


רז רז 
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(чистота) тела его, и (стало оно) как тело малого ребенка, 
и он очистился. | 11 возвратился он к человеку Божию, — 
он и все сопровождавшие его, — и пришел, и стал 
пред ним, и сказал: вот, узнал я, что нет Бога на всей 
земле, а только у Исраэйля; а теперь прошу, прими 
дар от раба твоего. Но сказал он (как) жив Господь, 
пред которым я стою, что я не приму. И тот упрашивал 
его взять, но он не согласился. И сказал Нааман: 
а если уж не (так), то пусть рабу твоему дадут земли, 
сколько снесут два мула, ибо не будет впредь раб твой 
приносить всесожжение и жертву другим богам, кроме 
Господа. Но вот в чем пусть простит Господь раба 
твоего: когда пойдет господин мой (царь) в дом Риммона 
для служения там и обопрется на руку мою, и поклонюсь 
я в доме Риммона, то за мое поклонение в доме Риммона 
пусть простит Господь раба твоего в этом случае. И 
сказал он ему: иди с миром. И тот отъехал от него на 
некоторое расстояние. И сказал (в сердце своем) 
Гэйхази, отрок Элиши, человека Божия: вот, сберег 
(дар) господин мой Нааману, Арамейцу этому, не при- 
няв из рук его то, что тот приносил. (Как) жив Господь, 
что я побегу за ним и возьму у него что-нибудь. И 
побежал Гэйхази за Нааманом. И увидел Нааман бе- 
гущего за собою, и сошел он с колесницы навстречу 
ему, и сказал: (все) ли благополучно? | 11 сказал тот: 
(все) благополучно; господин мой послал меня сказать: 
‚Вот сейчас пришли ко мне с гор Эфраимовых два 
отрока из сынов (учеников) пророков; дай, прошу, 
для них талант серебра и две перемены одежд“. 
сказал Нааман: согласись взять два таланта. И упра- 
шивал он его, и завязал два таланта серебра в две сумки 
с двумя переменами одежд, и отдал двум своим отрокам, 
и понесли они перед ним (перед Гэйхази). | 11 пришел 
он к холму, и взял из рук их, и положил в доме. И 
отпустил людей, и те ушли. И пришел он, и предстал 
пред господином своим; и сказал ему Элиша: откуда 
(ты пришел), Гэйхази? И сказал он: никуда не ходил 
раб твой. | 1] сказал он ему: не ходило ли сердце мое 
(с тобою), когда (тот) человек обернулся с колесницы 
своей навстречу тебе? Это ли время, чтобы брать сереб- 
ро и брать одежды, или оливковые деревья и виноград- 
ники, или мелкий и крупный скот, или рабов и рабынь? 
Пусть же проказа Наамана пристанет к тебе и к по- 
томству твоему навек. И вышел тот от него (белый) от 
проказы, как снег. 

И сказали Элише сыны (ученики) пророков: вот, про- 
сим мы, — место, где мы живем при тебе, тесно для 
нас, — Просим (тебя), мы сходим к Ярдэйну и 
возьмем оттуда каждый по одному бревну, и сдела- 
ем себе там место, чтоб жить. И он сказал: пойдите. 
И сказал один: прошу, согласись пойти и ты с рабами 
твоими. И сказал он: я пойду. —И пошел он с ними; 
и пришли они א‎ Ярдэйну, и (стали) рубить деревья. 
И было, когда один валил бревно, топор (соскользнул 


15 


16 


18 


20 


21 


22 


23 


24 


25 


26 


27 


מלכים ב ו 
НИЕ‏ ו ורוו וו 


ПИРИ‏ וְאֶתהַבַּרְוֶל 983 ОЭ‏ ויִצְעק הַאמָר ПЛК‏ אָדני וְקוּא שָאָוּל: 
ЛЖ САР ПОНИ‏ }29 נרְאֶהו אֶתהַמֶּקּם וַיְקְצָבהעץ' ויַשֶלֶך- 
ימה צף הַכּרְןל: ЖА‏ הָרֶם 1,2 ПФ‏ ידו МА"‏ 
БЛА 1201"‏ הָיָה }612 ТУР] ЭР"‏ אֶל דעַבָדִי לאמר אֶלמְקָוּם פֶּלני 
ש אַלְמנ ГРП‏ וישלח איש הָאָלהים 18-28 ?97 לאמר обл‏ מִעַבָר 
י РОЛ‏ הוה כִּידשָם ОДК‏ נְחְתִּים: וישלח 129 "587 אֶלהַמְּקוּם Их‏ 

יא אָמַרלָו אִישְהָאֶלְהים ПИЛ УПИ‏ 50 לֶא КУ} ППК‏ שְתָים: чур”‏ 
לב מִלֶךּאָרֶם עַלהַדְּבָר корл п‏ אֶלעַבָדִיי וַאמֶר אַלִיהָם הלוא 
= בדו לי מ Ч‏ 129728 יְַרְאֶל: ויאמ אחד מעבְדיו לוא אדגי המל 

ПИК יד לְמֶלְָ ְַרְאֶל אֶתהַדִּבְרִים‎ ВИЗ ИК р м-р 
-73 зПрх) ПУХ] מִשְכְּבְף: 795 לכו ורְאוּ אִיכֶה הוא‎ ЛИЗ ВТА 

т‏ לו לָאמֶר הוה בְּדְתֶן: וַיְלַחשַמָּה סוסים ]327 ]971 כָּבָד ака]‏ לַיְלָה 
טו וַיְקָפוּ עַל -הָעִיר: וישָכּם ПИ‏ איש הָאֶלְהִים לְקוּם ויְצָא וְהָגָה החל סובב 
® אֶתהָעִיר ]019 ]327 70 }179 ИЕ АЛЕ ТОК‏ אִיבָה слу}‏ וַיַאמַר 
אַל-תִירָא כִּי 67397 ОКО МАК ЧИЖ‏ אוּתֶם: ויִתְפַּלַל אָלִישָע ויאמָר יְהוָה 

פְּקַח-נְא אֶתְעַנָָווַיִרְאָה пу) пром‏ אֶתעַיי הער пр лат] «М‏ 
יח מְלָא סוקים }227 אַש סְבִיבֶת אֶלִישָע: о УМ‏ ַיַתְפַּלָל אֶלִישָע אֶל- 

И‏ ויאמ הַך נָא אֶתהַגּיְהַזה בּפנָורִים "62 בּפַנָורִים 781 אָלִישָע: 
ש אמ ОЖ‏ אֶלִישָע לא п} ко] Ч Пр‏ הָעִי לְכּ ап‏ וָאוּלִיכָה 
> 0218 אֶלהָאִיש ИК‏ פִּבַקטון 179 אותֶם שְמְְוּנָה: יְהַ* כְּבאֶם лир‏ 

ок‏ אָלִישָע Пре п};‏ אֶתדְעינִיהאֶלָה ]357 Пт Про?‏ אֶתהְעִיִיהָם 
№ ִרָאו ПЛЗ ПЗ‏ שְמְרון: האמָר מִלְדְּיְטְרְאֶל אֶלדאֶלִישָע АПК‏ אותָם 
כ: ПАЙ‏ אַכָה אָבִי: к? ПВ‏ תַכָּה ЧИТ‏ שֶבִיתָ 93713 וּבְקַשְפְָ пак‏ 
> מִכָּה 6% 009 }678 01739 )294 ]19 ]122 п: ВАУ‏ 

042 כַּרָה ПАЗ‏ הָאכְלו УМ‏ 50 09 אֶלהאָדְנִיהֶם וְלאיְסְפו 

עוד וָדוּדִי ма? ОВ‏ בְּאָרֶץ יִלְרְאֶל: 
רח 
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с топорища и) упал в воду. И вскрикнул он, и сказал: 
увы, господин мой, ведь он был взят взаймы! | 11 сказал 
человек Божий: куда он упал? И тот указал ему место. 
И вырубил он из дерева (рукоятку), и бросил туда, и 
всплыло (с нею) железо. | И сказал он: возьми себе. 
И протянул тот руку свою, и взял его. Воевал царь Ара- 
мейский с Исраэйльтянами; и советовался он с рабами 
своими, говоря: в таком-то и в таком-то месте будет стан 
мой. | И посылал человек Божий сказать царю Ис- 
раэйльскому: берегись проходить через это место, ибо 
туда спустились Арамейцы. И царь Исраэйльский 
посылал не раз и не два на то место, о котором говорил 
ему человек Божий и о котором предостерегал его; 
и остерегался (ходить) туда. | 21 встревожилось из-за 
этого сердце царя Арамейского, и призвал он рабов 
своих, и сказал им: не скажете ли вы мне, кто из наших 
(в общении) с царем Исраэйльским? | 11 сказал один 
из рабов его: нет (такого), господин мой царь. А Элиша, 
пророк, который в Исраэйле, пересказывает царю Исра- 
эйльскому (даже) те слова, которые ты говоришь у себя 
в спальне. | 11 сказал он: пойдите, высмотрите, где 
он, и я пошлю взять его. И донесли ему, сказав: вот, 
(он) в Дотане. —И послал он туда коней и колесницы, 
и большое войско. И пришли они ночью, и окружили 
город. | 11 поднялся рано слуга человека Божия, и 
вышел; и вот, войско с конями и колесницами окружило 
город. И сказал ему отрок его: увы, господин мой, 
как нам действовать? И сказал он: не бойся, ибо 
больше тех, которые с нами, чем тех, которые с ними. 
И помолился Элиша, и сказал: Господи! Прошу, открой 
глаза его, и (пусть) он видит. И открыл Господь глаза 
отрока, и он увидел: гора полна коней и огненных ко- 
лесниц вокруг Элиши. | И спустились они (Арамейцы) 
к нему. Элиша же помолился Господу и сказал: прошу, 
порази этих людей ослеплением. И он поразил их 
ослеплением, по слову Элиши. | 11 сказал им Элиша: 
это не та дорога и не тот город. Идите за мною, и я 
поведу вас к тому человеку, которого вы ищете. И повел 
он их в Шомерон. | И было, когда пришли они в Шо- 
мерон, Элиша сказал: Господи! Открой глаза их, и 
(пусть) они видят. И открыл Господь глаза их, и они 
увидели: вот, они посреди Шомерона. И, увидев (их,) 
сказал Элише царь Исраэйльский: убью ли, убью я их, 
отец мой’? И сказал он: не убивай. Разве тех, кого 
ты берешь в плен мечом твоим и луком твоим, ты уби- 
ваешь? Поставь хлеб и воду пред ними: пусть едят 
они и пьют, и пойдут они к господину своему. И устроил 
он им большой пир, иони ели и пили. И отпустил он их, и 
пошли они к господину своему. И не приходили больше 
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כד м‏ אַחרידפן ар‏ בְּןְהַדֶד מִלֶּארֶם אֶת-כְּלהמְחְַּ 99 ПУЛ‏ 
כ עַלשְמְרון: 97 297 גדל בְְּמְרון ПУ]‏ צָרִים доу‏ עד הָיּת ראשה 
דבדיום כו חמור בִּשְמנִיִם 102 }933 הַקָב חַרי יונים בְּחַמִשֶָהְכְסַף: והי מִלך ЭТ‏ 
כ עבָר עַל-הַחמָה ЛИ‏ צעקה "ЭХ‏ לאמר הושִיעָה ЛАК‏ הַמַּלְךִ: ויאמַר 
כח אַל ЛИТ‏ יְהוָה מאין אושיעַך המן-הגרן א מןהיקב: ויַאמֶרדלָה 7297 
מַה-לְך ОК ПАН ЛКИ ПК]‏ אָלִי ЗП‏ אֶתבְּף וְאכְלָנו 0 ְאֶת 
כ 33 נאכל מָחָר: עְבַשַל אֶת-בְּי порку‏ וְאמָר אַלָיהָ 073 הָאֶחַר р‏ 
ל אֶתדבּ וְַאכְלְ кап!‏ אֶת-בּנָה: УЗ Уз‏ 129 אֶתדּבְרִי קָאשָה 
וקרע אֶת-בְּנְדִיו וְהא עַבָר עַלדהַחִמָה к‏ הֶצֶם п]‏ השק 793-29 
לי ПК тар‏ כְָהדיְעָשָהדלִי БЭК‏ וְכָה Пу‏ אָםהיְעמד רָאש אֶלִישָע 
לג בָּןְשָפָט ту‏ הַּם: וְאֶלֶישָע 30° בְּבִיתו ]517 יְשְבִים ЧАК‏ ולח איש 
73297 603 יְבא' הַמִלְאֶּף вк | ки] тк‏ אֶלהַוּקנִים הַרְאִיתֶם ִי- 
שֶלַח בְֶּהָמְרְצֶחַ הוה לְהָסִיר אֶתהראשי רְאוּ ו כְּבָא ПД "00 ЛЕВИ‏ 
לג וּלְחַצְתָּם אתו בַּדְּלֶת הַלוּא קול רְגְלִי אַדנִיו אחריו: "МУ‏ מִדְבַּר Бру‏ 
тов т ТАТУ‏ 19 הַוָהזְאת הֶרְצָה п) пе‏ מָההאוחיל 
дит‏ עוד; 
ז א ПК‏ אָלִישָע 950 731 כָּה ואָמַר יְהוָה луз‏ ו מְחֶר סְאֶהסְלֶת 
ג РОЗ‏ וְסָאתָיִם שָערִים ПОЗ РУЗ‏ שְמְרִןי ניען הַשָלִיש Пек‏ 
}190 עַל ידו אֶת-אִיש הָאֶלהִים ויאמר пу пя‏ עִשָה אַרְבּוּת בַּשָמִים 
היחי ПТИ‏ הוה кр ЦИ РУЗ ПИ Порт ПРМ‏ תאכל: 
וְאַרְבְּעָה ПВ 2797 79 ИЖ‏ הַשָער ТОКИ‏ איש אֶל רְעהו מָה חנו 
יָשְבִים ль‏ עַדהְמְתְנו: אַאָמַרְּ בוא הָעִיר וְקֶרְצָב 0ф эл} туз‏ 
929-08 לָה РЗ 129 АУ) УР]‏ אֶלמְחְנָה пуп} рту ок вк‏ 
Эрл 2} 17-68] "‏ 193 39 אֶלדְמְחְנָה од‏ ויבאו עַדקצָה 
И‏ 508 )19 אִיְשֶם איש: Як)‏ הַשְמִיַ ו אֶתמְחְגָה ок‏ קָוּל 327 


קול סוס קול חיל גָּדול ויאמָרוּ איש אֶל-אֶחיו הנה Зуру-750‏ 12 
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отряды Арамейцев в страну Исраэйлеву. И было пос- 
ле, Бэн-Адад, царь Арамейский, собрал все свое войско, 
и поднялся, и осадил Шомерон. И был большой 
голод в Шомероне; и осаждали они его, пока ослиная 
голова не стала (продаваться) за восемьдесят (шэкэлей) 
серебра, а четверть кава (мера емкости) (зерен) из голу- 
биных 30608 за пять (шэкэлей) серебра. | 11 было (од- 
нажды), царь Исраэйльский проходил по (городской) 
стене, а женщина с воплем говорила ему: помоги, гос- 
подин мой царь! | И сказал он: Господь не помогает 
тебе, а откуда я помогу тебе — с гумна ли, с точила ли? 
И сказал ей царь: что 1666? И сказала она: вот эта 
женщина говорила мне: „Отдай своего сына, и мы 
съедим его сегодня, а моего сына съедим завтра“. 
И сварили мы моего сына, и съели его. И сказала я ей 
на другой день:,, Отдай же своего сына, и съедим его®. 
Но она спрятала своего сына. И было, когда царь 
выслушал слова женщины, то разодрал он одежды 
свои; и (когда) он проходил по стене, то видел народ, 
что власяница на самом теле его. И сказал он: пусть 
то-то и то-то (злое) сделает мне Бог и еще прибавит, 
если останется голова Элиши, сына Шафата, на нем 
сегодня. Элиша же сидел у себя дома, и старейшины 
сидели у него. И послал (царь) человека от себя. Прежде 
чем пришел к нему посланный, он сказал старейшинам: 
видите ли вы, что послал этот сын убийцы снять с меня 
голову? Смотрите, когда придет посланный, затворите 
дверь и прижмите его дверью. А вот и шум шагов гос- 
подина его, (идущего вслед) за ним. Еще говорит 
он с ними, как вот, посланный приходит к нему; и 
сказал он: вот, это бедствие от Господа! Как же мне 
впредь надеяться на Господа? 

И сказал Элиша: слушайте слово Господне! Так ска- 
зал Господь: завтра в это время сеа тонкой пшенич- 
ной муки (будет продаваться) по шэкэлю, и две сеи 
ячменя — по шэкэлю, в воротах Шомерона. И 0186- 
чал человеку Божию сановник, на руку которого опи- 
рался царь, и сказал: если бы Господь сделал (открыл) 
окна в небе, (то и тогда,) — может ли это быть? И ска- 
зал тот: вот, увидишь (это зерно) своими глазами, но 
есть его не будешь. Четверо прокаженных были 
у входа в ворота, и сказали они друг другу: чего мы 
сидим здесь, пока не умрем? Если мы скажем: пойдем 
в город, — то в городе голод, и мы там умрем; если же 
мы будем сидеть здесь, то (тоже) умрем. Так пойдем те- 
перь, сдадимся в стан Арамейцев. И если они оставят 
нас в живых, будем жить, а если убьют нас, — умрем. 
И встали они в сумерки, чтобы пойти в стан Арамейский. 
И пришли к краю стана Арамейского, и вот, нет там 
ни одного человека. —_А Господь (сделал так), что 
стану Арамейскому послышался грохот колесниц с 
лошадьми и шум большого войска. И сказали они друг 
другу: (верно) нанял царь Исраэйльский царей Хоэй- 
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”8 אֶתדמַלְכִי הַחִים וְאֶתמַלְכִי вл? возр‏ עָלִיוּ: Зри‏ וינוּסו 
ЗУ 93‏ אֶתאֶהָלִיהָם וְאֶתסוּסִיהֶם וְאֶתחִמְרִיהֶם הַמִחְנָה כְּאַשֶר- 
м"‏ מ סו אל ий‏ באר הַמְצְרִָים הָאְלָה טדקצה питер‏ הבאו 
אֶלהאֶהֶל אֶחָד האכְל ותו 301 р‏ 902 ]531 871331 וַיְלְכוּ ומנ 
ש 330 ויבאל אֶלדאֶהֶל УПК‏ וישָאוּ БВ‏ 3259 ויטְמָנוּ: ויאמְרוּ אִיש אֶל- 
3797 לאדְכִן | אנְחָנוּ 509 הַיוּם УЛ‏ יוִּבְּשרָה הוא ואַנְחנוּ מַחֶשִים וְחָכִינוּ 
А‏ ודה ית הַטֶלֶך: הבאו 
КУР‏ אֶל .שער הָעִיר ויגידוּ לָהֶם לאמר בָּאנוּ אֶל המחנה ארם וְהַגַּה אין- 
99 איש }21 אָדֶם כִּי אָהַפוּס אָסוּר МРП]‏ אָסוּר וְאֶהָלִים כָּאַשָר- 
5 הַמָּה:ְקרָא הְַעְרִים ידו ית הַמלֶך ִנִימָה: ори‏ הַמֶּלֶף ?127 пр?‏ 
ту‏ הנא לָכֶם את אַשָרעַשו לגו вок‏ ידעו קידרעבים ИЗ‏ 
ְצְאּ ПАНД? ПЛ‏ בַּהשָדָה לָאמר כִידיְצְאָו חיר серу‏ 
וי חיים "тур ТИВ 19 гк} УДК]‏ אמָר лет кучи]‏ מִן- 
הַסוּסִים הְַַּאָרִים אַשר נִשְאָרוּבָהּ Оз‏ כְּכָלההַמון יִשְרְאֶל אַשר נַשְאַרוּ- 
а ЯЗ т‏ כְּכֶלדהַמִין :8 אַשָרתְּמו ПИ‏ ַרְאֶה: ניקחוּ 37 527 
טי סוסים ПР‏ 1207 אֶחַרִי מִחָנְה ארֶם лок?‏ לָכו וּרְאוּ: ויִלְכּ БИ‏ 
ИВТ) Пт‏ 11-2 מְלְאָה בְּנָדִים וְכָלִים אַשֶר-הָשְלִיכִי СОК‏ 
® בְּהחָפְזֶם 330 הַמַּלְאָכִים נגדו לַמִלְך: ку‏ הָעֶם ויב ЛУ ПК‏ אֶרֶם 
И"‏ סְאֶהסַלָת Брно} Ур‏ שָערִים בְּשֶקָל 1712 יְהנָה: וְהַמֶלֶףּ הִפְקִיד 
אֶתהַשָלִיש ТИК‏ עלהידי עלההשטר נְִמְפָהּ УД‏ בַּשָעַר при‏ 
ЧИЖ"‏ 139 איש הָאֶלְהִים 905 939 тах 1290 ТЗ‏ 7312 אִיש 
הְאָלִים אֶלהַמַלְך לאמ סָאפִים שָערים בְּשַקל וְסְאָהסְלֶת пут? орз‏ 
יש ПУЭ‏ 900 בְּשָער ИЯ‏ ולען הַשְלִיש אֶתאִיש הָאֶלהִים ויאמר пут лат]‏ 
עקה אַרְבוּת 67003 הִיְהִיָ 7912 הזה РЖ‏ הו ִאֶח ГРУЗ‏ ּמִעַם לא 
א תאכל: יְהִילּ כ 007 אתו הָעָם בּשָער ‚пр‏ ְאֶלִישָע 
ִּבָּר אֶל הָאַשָה אַשָר-הַחָיָה אֶתדבַּנָה לאמר РК *293 мир‏ 10751 וְְּרִי 
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тийцев и царей Египетских, чтобы идти на нас. И 
поднялись они, и побежали в сумерки, и оставили шатры 
свои, и коней своих, и ослов своих, — (весь) стан, как 
он был, — и побежали, спасая себя. — И пришли те 
прокаженные к краю стана, и вошли в один шатер, 
и поели, и попили, и взяли оттуда серебро, и золото, 
и одежды, и пошли, и спрятали. И возвратились, и 
вошли в другой шатер, и взяли и оттуда, и пошли, и 
спрятали. | 11 сказали они друг другу: нехорошо мы 
поступаем. Этот день — день радостной вести, а мы 
молчим. Если мы замешкаемся до утреннего света, 
то падет на нас вина. Пойдем же, придем и уведомим 
дом царский. |11 пришли они, и позвали привратников 
городских, и известили их, сказав: пришли мы в стан 
Арамейский, и вот, нет там ни человека, ни голоса 
человеческого, а только кони привязанные, и ослы 
привязанные, и шатры, как они были. | 11 позвал при- 
вратников, и те рассказали )06 этом) во дворце царя. 
И встал царь ночью, и сказал рабам своим: я скажу 
вам сейчас, что делают с нами Арамейцы. Они знают, 
что мы терпим голод, и вышли из стана, чтобы спрятаться 
в поле, сказав: ‚Когда они выйдут из города, мы захватим 
их живыми и вторгнемся в город“. И отозвался один 
из рабов его, и сказал: пусть возьмут пять из оставшихся 
коней, которые (еще) остались в нем (в городе), и будет с 
ними, как со всем множеством Исраэйльтян, что остались 
в нем, (или) как со всем множеством Исраэйльтян, 
что погибли, — пошлем и увидим. | И взяли они две 
колесницы с конями. И послал их царь вслед войску 
Арамейскому, сказав: пойдите и посмотрите. И 
следовали они за ним до Иардэйна, и вот, вся дорога 
устлана одеждами и вещами, которые второпях по- 
бросали Арамейцы. И возвратились посланные, и рас- 
сказали царю. И вышел народ, и разграбил стан 
Арамейский; и была сеа тонкой пшеничной муки по 
шэкэлю, и две сеи ячменя по шэкэлю, по слову Господню. 
И царь поставил у ворот того сановника, на руку которого 
он опирался; и растоптал его народ в воротах, и умер 
он, как сказал человек Божий, который говорил, когда 
приходил к нему царь. | 11 было, когда человек Божий 
говорил царю так: ‚Две сеи ячменя по шэкэлю и сеа 
тонкой пшеничной муки по шэкэлю будут завтра в это 
время у ворот Шомерона“, | '10 ответил 9101 сановник 
человеку Божью, и сказал: ‚Если бы Господь сделал 
окна в небе, (то и тогда,) — может ли это быть?“°. А он 
сказал: ‚,Вот, увидишь своими глазами, но есть его не 
будешь“. 'Гак и сбылось с ним: затоптал его народ 
в воротах, и он умер. 

А Элиша говорил женщине, сына которой он оживил, 
и сказал: встань и пойди, ты и дом твой, и поживи 
там, где сможешь прожить, ибо призвал Господь го- 
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ג п: корр р ОКЗ‏ לַרְָב וְנִַבָּא אֶלדהָאָרֶץ שבע שָים: ОРГ‏ 
הָאשָה וַמַעַש 7212 איש הָאֶלקִים 1271 היא וּבִיתָה וַתְנֶר בְּאָרֶץ-פְּלַשְתִים 
}930 שְנְים: ИЗр Пл‏ 927 שָנִים 3771 הָאשָה ТКФ‏ פְּלְטְתִים וַתַצָא 
ד руу‏ אֶלדהַמִּלֶך אֶלדבִּיחָה וְאֶלְעָדָהּ: }1291 מְדִבָּר אֶל-ְגְחוִי пу}‏ 
СИИ‏ לָאמֶר פפְרְהנָא לי אֶת כָּלההַודלְוּת אַשֶרְעֶעָה 
אֶלִישָע: ויָהִי קוא מְסַפֶר לַמֶּלֶף אֶת אַשֶרְִהֶחִיָה אֶתַהַָמּת 
הנה пр-т лжи‏ אֶתבְנָה пруз‏ אֶל ההַמּלֶ עלבִּיתָהּ וְעַלִשָדָה 
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ימָאמֶר А‏ אַדני 1200 ואת р 9 апр ЛЖИ‏ אֶלִישָע: שאל 


1287 לְאַשָה וִַספָרדלִי Яз-ТРМ‏ 1297 סְריס אֶחָד לאמר הָשִיב -пк‏ 
ПЖ] ип?‏ כְּלהתְּבוּאֶת ПУ ср ПАРТ‏ אֶתְהָאָרֶץ וְעַד- 
עְתָה; 
5 אָלִישָע РОТ‏ ובְְהַדֶד מִלְָּהאָרֶם חלָה 127 לאמר בָּא איש 
ПО прут ОЖ п‏ 1290 אֶלחִזְהאל קַח בְּיְדף מנְחָה }12 לקראת 
איש הָאלהים וְדְשְתָ אֶתיְהוָה מאותו לאמר הַאֶחִיָה מְחָלִי זָה: נילף חזָאֶלי 
לקְראתו ויקח ле‏ בדו }319-53 КИО РОВ‏ אַרְבָּעִים נָמָל ויבא тру"!‏ 
לְפִָיו ויאמ 983 тд‏ מְלְּאָרֶם שִלְחִי Ток‏ לאמר попка‏ מְחָלי 
ל יָה: ָאמֶָר Тр УР”? ТК‏ אֶמֶרְלָא ПИР ПУ‏ וְהראני дут‏ כִּימוּת 
2 יָמוּת: העמד אֶתַפְּנָו ЛА 03779 ор‏ איש הָאֶלהִים: וַאמָר חזָאֶל 
דוע у‏ בַכָה וַיאמֶר כִּידיָדַטְתִי пк‏ אַשֶָרדִתְעְשָה ?33 ישְרְאֶל пу]‏ 
מִבְצְרִיהֶם пр‏ בָּאש 672731 2703 Эр‏ וְעְלְלִיהֶם פְּרטש }037799 
יִתְבְקָעַ: 9 חַוְהאֶל כִי מָה 1135 2291 лбу? `р‏ 7318 הוָדָול הזה 
יד ПОМ‏ אֶלִישָע הַרְאני ПОХ ПТ‏ 128 עַלדאַרֶם: וילף КГ‏ אֶלִישָע ובא 
אֶלאַדניו Пк‏ לו מַהאָמָר 12 ук‏ ויאמֶר אָמַר לי חָיָה תִחִיָה: 
בהי Про ДР‏ הַמִכְבָּר 9397 683 ויפְרָש עַלפָָּו Тур ПИ‏ 
חִזְהאל "ров‏ 
ПЗЗ‏ חמש 03% בִּןדְאְאָב 178 :28 пул’ 128 БИЯ‏ 129 
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и пришел он в эту страну на семь лет. и‏ ,הסג 
встала та женщина, и сделала по слову человека‏ 
Божья; и пошла она и (люди) дома ее, и жила в‏ 
земле Пелиштимской семь лет. И было, по про-‏ 
шествии семи лет возвратилась эта женщина из земли‏ 
Пелиштимской и пришла к царю взывать о доме своем‏ 
и о поле своем. Царь тогда говорил с Гэйхази,‏ 
отроком человека Божья, и сказал: расскажи мне теперь‏ 
обо всех великих (чудесах), которые совершил Элиша.‏ 
И было, когда он рассказывал царю, что тот оживил‏ 
умершего, женщина, сына которой он оживил, воззвала‏ 
к царю о доме своем и о поле своем. И сказал Гэйхази:‏ 
господин мой царь! Это та самая женщина и тот самый‏ 
сын ее, которого оживил Элиша. |11 расспросил царь‏ 
женщину, и она рассказала ему. И дал ей царь одного‏ 
из придворных, сказав: возвратить ей все, принадле-‏ 
жащее ей, и все доходы с поля, со дня , когда она оставила‏ 
страну, поныне. | 11 пришел Элиша в Даммэсэк, когда‏ 
Бэн-Адад, царь Арамейский, был болен. И сказано‏ 
было ему так: пришел сюда человек Божий. | 1] сказал‏ 
царь Хазаэйлу: возьми в руку твою дар и пойди навстречу‏ 
человеку Божью, и вопроси через него Господа, сказав:‏ 
излечусь ли я от этой болезни? —И пошел Хазаэйл‏ 
навстречу ему; и взял он дар в руку свою: из всего луч-‏ 
шего, что есть в Даммэсэке, сколько могут снести сорок‏ 
верблюдов; и пришел, и стал пред ним, и сказал: сын‏ 
твой Бэн-Адад, царь Арамейский, послал меня к тебе‏ 
спросить: ‚,Излечусьли я от этой болезни?“ | 11 сказал‏ 
ему Элиша: пойди, скажи ему: ‚Излечишься“. Но Гос-‏ 
подь открыл мне, что он умрет. И отвернул он лицо‏ 
свое, и так оставался долго, и заплакал человек Божий.‏ 
И сказал Хазаэйл: отчего плачет господин мой? И‏ 
сказал он: потому что знаю я, какое зло ты причинишь‏ 
сынам Исраэйлевым: крепости их ты предашь огню, и‏ 
юношей их мечом умертвишь, и младенцев их размозжишь,‏ 
и беременных их рассечешь. | И сказал Хазаэйл: что‏ 
такое раб твой, — (только) пес, — чтоб мог он сделать‏ 
такое большое дело? И сказал Элиша: показал мне‏ 
тебя Господь царем Арама. —И пошел он от Элиши,‏ 
и пришел к господину своему. И сказал ему (тот):‏ 
что сказал тебе Элиша? И он сказал: он говорил мне,‏ 
что ты излечишься. | 11 было, на другой день взял он‏ 
одеяло, погрузил (его) в воду и положил на лицо его;‏ 
и тот умер. И стал Хазаэйл царем вместо него. А в‏ 
пятый год (царствования) Иорама, сына Ахава, царя‏ 
Исраэйльского, за Иеошафатом, царем Иеудейским,‏ 
стал царем Иеорам, сын Иоешафата, царя Иеудейского.‏ 
(Оба царя носили одно имя, которое произносится‏ 
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יְהורֶם בְָּיְושֶפט 122 יְהוָּה: 699-18 ПЗ БИ‏ הָיָה בְמְלְכוּשמנָה 
שיפ יי שה 120 בּיִרוּשְלֶם: 129 ИЗ‏ מִלְכִי у Пико ЭВ?‏ בִּית зип‏ 
> כִּי בַּתדאַחְאָב ПР‏ 0№ לְאַשָה УМ‏ הָרָע туз‏ יְהוָה: וְלָאהאֶבָה пи’‏ 
לְהַשְחִית אֶתיְהוּרָה ?195 דוד עַבְדּ ПИК‏ אָמַר-לו пр?‏ 1712 לבנ 
כָּלהַיָמִים: בְּיָמִיו פֶשָע אָדוּם ПДА: ППВ‏ ומְלְכוּ Ору‏ מִלְךָּ: 
® הִצְבָר "07 1779$ }224727 עמ ор, И-П‏ 19.9 וכה אֶתהאָדוּם 
כ: הַסבִָב РЖ‏ וְאֶת שֶרִי 2299 }6 Вуд‏ לְאֶהָלִיוי ופְשָע אֶדוּם מִפַחת יד 
ПТИ:‏ עד הַיוּם הוה א תע па?‏ בְּעֶת הַהִיא: ЭР‏ דּבְּרִי "87 נְכָל- 
יד אַעַר ПУ‏ הַלַאדהֶם כְּתוּבִים על דפפר דִּבְרִי 07957 לְמַלְכִ יְהודָה: ]52° 
7 עִדאַבְתִי ויקבר эк Тур Ч туз трак-ву‏ $32 
תַחִתּיו: | 
ПУ“ ИЗ >‏ שָנָה ליוּרֶם בְּןהְאְַאָב ТР‏ ישְרְאל 120 Трэк‏ 
ОИ? ®‏ 12 יְהודָה: בְֶּעָטְרִים ЛИ 50 ЗИК И ОУ‏ אַמַת 
סל О"‏ )0 9 עַתִלְיָוּ בַּתְטָמְרִי מִלף :2599 129 ЧО‏ 
ית אַחְאָב ויצש הֶרְע ПЗ ТУЗ‏ כּבִית אַחְאָב ПП‏ בִּיתהאַחָאָב הָוּא: 
2" 1271 אֶתדיוּרֶם 3878-18 ?9 עַמְוָאל מֶלְֶּאָרָם בְּרְמֶת ту‏ 
לט כו אֶרְמים אֶתיוּרֶם: )595 ייר 18 לְהַתְרְפָא בְיֶרְעָאל מִהַמָכִים 
79% :32 57 778 בְּהלְחָמוּ אֶתמְוָהאֶל 122 -В У) од‏ 
יְהוּרֶם 125 יְהוּדָה 17° Ак‏ אֶתדיוּרֶם בֶּדאַחָאָב בְּיזֶרְעָאל пьй-"2‏ 
הוּא: 
ט ка УЖ‏ קרא ППК‏ 398 הוביאים ож‏ לו 790 Тр ПРУТ‏ 
ТУЗ ТЯ :‏ ]12 רלֶת גלְעַד: ובָאמִשָמָה וְּאַהשָם יְהוּא 15- ББ"‏ 
кат 93?‏ והקמתל “И МАО‏ הביא אתו חָדֶר בְּתְדֶר: ППр2]‏ 
פ-הַשָמֶן וצקת על-ראש РОК‏ פֶהאָמֶר ТриЯ пут:‏ ?170 אֶל- 
ПОДИ ДОРА о‏ וִסְתָּה ]2№ תְחַּה: 12 הגצר пр] ар ПУ‏ 
הוּלְעָד: בא ПИ]‏ שָרִ УПА‏ יַשָבִּים ַאמֶר 13 לי ТОК‏ הַשָר וַאמֶר יהוא 
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двояко). ‘Гридцати двух лет был он, когда он стал 
царем; и восемь лет он был царем в Иерушалаиме. 
И следовал он пути царей Исраэйльских, как поступал 
дом Ахава, потому что дочь Ахава была его женой; 
и делал он то, что дурно в очах Господних. Но не 
хотел Господь погубить Иеудею, ради Давида, раба 
Своего, так как Он обещал ему дать светильник (царство), 
ему и детям его на все дни. | Во дни его (Шеорама) 
отложился Эдом от Иеудеи; и поставили они над собою 
царя. И прошел Йорам в Цаир, и с ним все колесницы; 
и было, встал он ночью и поразил Э домеян, окружавших 
его, и начальников над колесницами, но народ убежал 
в шатры свои. И отложился Эдом от Иеуды до сего 
дня. В то же время отложилась и Ливна. Остальные 
же дела Иорама. и все, что он сделал, описано в книге 
летописи царей Иеудейских. | И почил Иорам 6 отцами 
своими, и погребен был с отцами своими в городе Давида. 
И стал царем вместо него Ахазйау, сын его. В две- 
надцатый год (царствования) Иорама, сына Ахава, 
царя Исраэйльского, стал царем Ахазйау, сын Иеорама, 
царя Иеудеи. Двадцати двух лет был Ахазйау, когда 
он стал царем; и один год царствовал он в Иерушалаиме. 
Имя же матери его Аталйау, дочь Омри, царя Исраэйль- 
ского. | 11 следовал он пути дома Ахава, и делал то, 
что дурно в очах Господних, подобно дому Ахава, 
потому что он был в родстве с домом Ахава. | 11 пошел 
онс 1 сыном Ахава, на войну против Хазаэйла, 
царя Арамейского, в Рамот Гиладский; и ранили Арамей- 
цы 103218. | 11 возвратился царь Иорам, чтобы лечиться 
в Изреэле от ран, которые нанесли ему Арамейцы в Раме, 
когда он воевал против Хазаэйла, царя Арамейского. 
И Ахазйау, сын Иеорама, царь ИЙеудеи, пришел в 
Изреэль навестить Иорама, сына Ахава, так как тот 
был болен. 

Элиша, пророк, призвал одного из сынов (учеников) 
пророков и сказал ему: опояшь чресла свои и возьми 
этот сосуд с елеем в руку свою, и пойди в Рамот 
Гиладский. Приди туда и увидишь там Йейу, сына 
Йесошафата, сына Нимши; и подойди, и подними его 
из среды братьев его, и введи его во внутреннюю 
комнату; И возьми сосуд с елеем, и вылей на голову 
его, и скажи: „так сказал Господь: ‚ГШомазал Я тебя, 
чтобы быть (тебе) царем над Исраэйлем“. И отвори дверь, 
и беги, и не жди. | И пошел отрок, отрок пророка, 
в Рамот Гиладский. —И пришел он, и вот, сидят вое- 
начальники; и сказал он: у меня есть слово к тебе, на- 
чальник. И сказал Йейу: к кому из нас? И сказал он: 
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ואֶלדמִי מִכְּלְנוּ Ток ОКМ‏ הַשֶר: ויקם кам‏ הַבְּיסָה ויצק השמן אֶל- 
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ראשו пжл‏ לו כָּהדאָמָר пт‏ אֶלחי יְַרְאל РРР‏ 1299 ֶלהעם 
ПИ‏ אֶלִיִשְרְאֶל: ПИ]‏ אֶתדבִיִת אַחָאָב Чак‏ וקמְפִי דמִי\עְַבָדִי 
הַנְבִיאִים ודי כְּלדְעַבְדִי ИВ ПИ:‏ 17378 וְאָבָד כְּלדְבִּית אַמָאָב וְהַכְְתִי 
+ לְאַחְאָב ТРО‏ קיר וְעָצּר ]211 7 "РАЯ‏ אֶתבִּית אַחָאָב כְּבִית 
09577 02712 וּכְבִית בַּעְשָא степа‏ וְאֶתדאִיובָל יָאכְלֶּ הְַּלְבִים 
א בְּחְלָק זַרְעָאל ПАВ” ПАР ТЖ}‏ הַדָּלֶת }0 КИЗ]‏ יָצָא אֶלְעַבְדִי "ИЕ‏ 
הַאמֶר לו БТИ‏ מִדָּע בָּאהַמְשוָ וה ЭК ТУ‏ אַלִיהֶם орут, орк‏ 

> אֶתהָאיש орк ИГРОК‏ שֶקר ут‏ 2 וַאמֶר כְָּאת וְכָאת אָמַר 
»2 לאפר ПЭ‏ אָמֶר יְהוָה מְשסְתִיף ?19 אֶלעְרְאֶל: Мао‏ ויקחו 
איש 1133 ושימו УПО‏ אֶלגָרֶם הַמּעַלות рт]‏ בַּשופָר Тез темн‏ 

т‏ ניתקשר יְהָוא 18- Яра ОБИ?‏ אֶליוּרֶם ויו הָיָה שמר בְרְמָת 
וַלְצָד הוא וְכָליִשְרְאל ДР‏ חאל מֶלֶךְּאָרֶם: 5 бт)‏ הַמלֶך 
לְהַתֶרְפָא בְזֶרְפָאל מְִֶהַמּכִּים 998 יכה אָרפים בְּהלְחָמו אֶתחִזָאֶל 
128 ארֶם הַאמֶָר יהוּא 07-05 }6275 אֶליְצָא פְלִיט מְִהָעִיר про?‏ 
т?‏ בְּזְעָאל: 32773 יחא 1271 ַרְפָאלָה כִי Нок ПИ 370 ба‏ 
ИРИ 128"‏ יָרָד ראת אֶתיוּרָם: וְהַצּפֶה ВУ‏ עַלהַמִעדָל בְּיֶרְצָאל 
КМ‏ אֶתַשְפְעַת יְהוּא בְּבַאו 721 שָפְעַת אי לאה ויאמָר יְהוּרֶם пр.‏ רְכּב 

יח ПИЯ‏ לְקְרְאתֶם וְיאמָר הֶשָלְוּם: וַיִלְף' 529 הַסוּס לְקְרְאתו 99 ПЭ‏ 
78% 17287 הַשֶלוּם о ДПР ка ОУ‏ סֶב אֶלאַחָרִי 1 под‏ 
ש לָאמר בָּאהַמַלְאָךּ עַדדהֶם וְלאדשב: וישָלח 529 סוס של ויבא אַלְהָם 
ПК‏ כָּהאָמר 1280 0199 וָאמָר као‏ מַהלְ וּלְשְלוּם סב אֶלאַחָרִי: 
גד הַצפָה לאמר кр‏ עדאְלְיהֶם וְלאדשב ка? 31392 урл]‏ בְןנְמְשי 
> כ 9303 ОКИ Пир‏ יְהוּרֶם אָסר 10 4327 р-р ОИ; к‏ 
ЛТА? 18 ЗПП‏ איש 48273 ואו לְקְרְאת יהוא מְצְאָהוּ בחְלְקָת 
כב ГИЯ}‏ הַיזֶרְעָאלִי: וַיְהִי כַּרְאוּת יְהורֶם אֶתיְהוּא ויָאמֶָר הַָשָלוּם יהוּא Ура‏ 
ריג ריג 
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к тебе, начальник. — И встал тот, א‎ вошел в дом. И 
вылил (отрок) елей на голову его, и сказал ему: так 
сказал Господь, Бог Исраэйлев: ‚Помазал Я тебя, чтобы 
быть (тебе) царем над народом Господним, над Исраэйлем; 
И ты истребишь дом Ахава, господина твоего, чтобы 
Мне отомстить за кровь рабов Моих, пророков, и за 
кровь всех рабов Господних, (павших) от руки Изэвэли. 
И погибнет весь дом Ахава, и истреблю у Ахава моча- 
шегося к стене, и заключенного, и свободного в Исраэйле. 
И сделаю с домом Ахава то же, что с домом Иаровама, 
сына Невата, и что с домом Баши, сына Ахийи. —Изэвэль 
же съедят псы на поле Изреэльском, и некому будет 
похоронить )66(*. И отворил он дверь, и убежал. И 
вышел Иейу к рабам господина своего, и сказал ему 
(один из них): (все) ли благополучно? Зачем приходил 
к тебе этот безумец? И сказал он им: вы же знаете этого 
человека и речи его. И сказали они: неправда, расскажи 
нам теперь. И сказал он: то-то и то-то говорил он мне, 
сказав: ‚,Гак сказал Господь: Я помазал тебя, чтобы 
быть (тебе) царем над Исраэйлем“. | 21 поспешили они 
взять каждый одежду свою, и подостлали ему на самых 
(верхних) ступеньках, и затрубили в шофар (рог), и 
сказали: Иейу стал царем! И Иейу, сын Иеошафата, 
сына Нимши, составил заговор против Иорама. Иорам 
охранял Рамот Гиладский, —он и весь Исраэйль, — 
от Хазаэйла, царя Арамейского; И возвратился царь 
Иеорам, чтобы лечиться в Изреэле от ран, нанесенных 
ему Арамейцами, когда он воевал с Хазаэйлом, царем 
Арамейским. И сказал Иейу: если (со мною) душа ваша, 
то пусть никто не выскользнет из города, чтобы пойти 
подать весть в Изреэле. И отправился Иейу верхом 
в Изреэль, потому что там лежал Иорам; и Ахазйа, 
царь Иеудейский, пришел туда навестить Иорама. 
На башне в Изреэле стоял страж; и увидел он скопище 
(людей) Иейу, когда оно шло, и сказал: вижу я скопище. 
И сказал Иеорам: возьми всадника и вышли навстречу 
им; и пусть спросит он: с миром ли? И выехал всадник 
на коне навстречу ему, и сказал: так говорит царь: 
„С миром ли?“ И сказал Иейу: что тебе до мира? 11080- 
рачивай за мной! И доложил страж, сказав: доехал 
посланный до них и не возвращается. | И послал он 
второго всадника на коне; и тот приехал к ним и сказал: 
так говорит царь: ‚,С миром ли?“ И сказал Иейу: что тебе 
до мира? Новорачивай за мной! | 11 доложил страж, 
сказав: доехал он до них и не возвращается. А ход 
(колесниц) как у Иейу, сына Нимши, ибо он ездит стре- 
мительно. И сказал Иеорам: запрягай! И запрягли 
колесницу его. И выступил Иеорам, царь Исраэйльский, 
и Ахазйау, царь Иеудейский, каждый на колеснице 
своей. И выступили навстречу Иейу; и встретились с 
ним на поле Навота Изреэльтянина. | 11 было, когда 
увидел Иеорам Иейу, то сказал: с миром ли, Иейу? И 
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отт ай ТОЛИ הֶרבִים:‎ уу הַשָלוּם עד-זנוני איבל אה‎ Пр 
בקשת )12 אֶתיְהרֶם‎ 117 Жо מִרְמָה אַחָה: ויהוא‎ УИ ЖИ כד‎ 
שָא‎ ПО Ур 79 13273 9721390 ניצא החצי‎ ТУЗ] Г כ‎ 
וָאַָּה אֶת רְכְבִים‎ лк שָדָה נָבוּת הִַזֶרְעָאלִי יזכר‎ ПРП? 372791 


0. - 
.. 


® צְמָדִים אֶחַרִי אַחָאָב зу кур так‏ אֶתהַמִעָא сп‏ אָםהלא אֶת- 
דמ נָבות וְאֶת די т‏ רְאיתִי אָמָש נְאָיְהוָה וָשלַמְתִי ?7 пк АПВ‏ 
ри >‏ וְעַתָה שָא הַשְלְכהו בְּחְלָקָה 1912 יְהוָה: пк]‏ מֶלְֶּיְהוּדָה 
רְאֶה О‏ )1 ית Тр‏ נירדף тик‏ יא זַיאמֶר נם-אתו הְַּהוּ אֶל- 
>" 32727 בְּמַעְלֶהגוּר 99% 09737-18 0371 9120 пр‏ שם: 129771 אתו 
135 ירְוּשְלָמָה р‏ אתו בְּקַבַרְתִו траву‏ בָּעִיר ‚ту‏ 
п?‏ אַחת пору‏ שָנָה 607 בֶּהְאַחְאָב а ЧФ‏ עַליְהוּדֶה: ובוא 
הא זְרְעָאלֶה וְאִיְבָל שְמִעָה וַתְשֶם 1193 ייה ַתִיטָב אֶת הראשָהּ ופשקף 
ג 193 ППА‏ הא בָּא בער ПОР]‏ הַשָלוםזַמְרִי הג אדניו: ур ме‏ 
ל אֶל-החלון РК ор О‏ ֶן ולשקיפו ПИ 5:47 ТО‏ סְָרִיסִים: ָאמָר 
טי לד שמְטָהו ЯВ РР‏ אֶלהַקיר וְאֶל הַסוּסום וְִמִסְנָּה: изм‏ וכל 


7 108 פקְדוּנָּא אֶתהָאַרוּרָה РАМ‏ וְקְבְרוּהָ כִּי 120-ПЗ‏ היא: 
Пар? 12771"‏ וְלַאמְצָאו ЯЗ‏ כִּי אַהַולְנָלֶת ОИ)‏ }1162 הַ8ַדָים: 
לי 159 т‏ לו ויאמָר דְּבַר-יְהוָה הוּא אשר 989 בִּיִדדעַבְדָּ ук‏ 

מילה ל הַתִשְבִי לַאמֶר בְּחלָק יֶרְפָאל 372% הַכְלְבִים אֶתבְּשַר אִיְבָל: ПТ]‏ 
ִבְלָת איוְבָל 1212 Рупа ЛЕТ 39-У‏ יְרְעָאל ЗИ‏ לָאדיאמְרוּ את 
א אִזְבָל: 


я 


וּלְאַחְאָב 6939 6333 ПЛИЗ‏ יכב жи;‏ סְפָרִים 

пру לַאמָר:‎ кпк орки в) שְמְרון אֶלִשָרִייֶרְעָאל הַוּקנִים‎ ПО = 
וְאֶסְכֶם 3271 וְהַסוּסִים וְעִיר‎ Врч8 18 БРАК] 03728 ИИ ПРП #52 

РН 7532‏ יּרְאִיתֶם הטוב .9 330 ОЭ‏ וְַמְתֶּם על -כְּפָא УК‏ 

ר 99 עַלבּית אַדְנִיכם: м‏ מְאָד מָאד וַאמָרו הַגַּ 19 הַמלְכִים לא 

= 18 ?10 ואי опре РУ}‏ 20 אַשֶרְעַלדהַבִּת пику‏ עַלהָעִיר 
ריד 
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сказал он: какой мир при любодействе 11398911, матери 
твоей, и при множестве волхвований ее’ И повернул 
Иеорам назад, и побежал, и сказал Ахазйау: измена, 
Ахазйа! А Иейу натянул лук рукою своею и поразил 
Иеорама между плеч его, и вышла стрела из сердца 
его; и пал он на колени в колеснице своей. | 11 сказал 
(Иейу) Бидкару, сановнику своему: подыми, брось его 
на участок поля Навота Изреэльтянина; ибо вспомни, 
как мы ехали с тобою вдвоем за Ахавом, отцом его, 
и как Господь изрек о нем это пророчество. = „Ведь 
кровь Навота и кровь сыновей его видел Я вчера, — 
говорит Господь, — и отомщу тебе на этом поле“, — 
говорит Господь. А теперь подыми, брось его на поле, по 
слову Господню. Увидев (это), Ахазйа, царь Иеудей- 
ский, побежал по дороге в Бэйт-Аган. И погнался за 
ним Иейу, и сказал: и его бейте в колеснице. (И ранили 
его) при подъеме в Гур, что при Ивлеаме. И побежал 
он в Мегиддо, и умер там. | 11 свезли его рабы его 
в Иерушалаим, и похоронили его в гробнице его, с 
отцами его, в городе Давида. В одиннадцатый год 
(царствования) Иорама, сына Ахава, стал царем в Иеудее 
Ахазйа. И прибыл Иейу в Изреэль. Изэвэль же, 
услышав )06 этом), насинила краской глаза свои и 
украсила голову свою, и глядела в окно. Когда Иейу 
вощел в ворота, она сказала: с миром ли, Зимри, убийца 
господина своего? И поднял он лицо свое к окну, 
и сказал: кто со мною, кто? И выглянули к нему двое- 
трое придворных. И сказал он: сбросьте ее. И сбросили 
они ее. И брызнула кровь ее на стену и на коней, и 
растоптали 66. И пришел он, и поел, и попил, и сказал: 
не забудьте об этой проклятой и похороните ее, так 
как она царская дочь. | 11 пошли хоронить ее, но не 
нашли от нее ничего, кроме черепа, и ног, и кистей рук. 
И возвратились они, и рассказали ему. И сказал он: 
таково было слово Господа, которое изрек Он через 
раба Своего Эйлийау 'Тишбиянина, сказав: на поле 
Изреэльском псы съедят тело Изэвэли. | И будет труп 
Изэвэли на участке Изреэльском, как навоз на поле, 
так что никто не скажет: это Изэвэль. 

У Ахава было семьдесят сыновей в Шомероне. И 
написал Иейу письма, и послал в Шомерон к влас- 
тителям Изреэля, старейшинам и воспитателям (сынов) 
Ахава, где сказано было: А теперь, когда при- 
дет к вам это письмо, —а с вами и сыновья госпо- 
дина вашего, у вас же и колесницы, и кони, и укреп- 
ленные города, и оружие, — То выберите лучшего 
и достойнейшего из сыновей господина вашего, и по- 
садите на престол отца его, и воюйте за дом господи- 
на своего. Но они чрезвычайно испугались и сказали: 
вот, два царя не устояли пред ним, как же нам устоять? 
И ведавший дворцом, и глава города, и старейшины, 
и воспитатели послали сказать Иейу: мы рабы твои, 
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ЗРЯ! БУРЯ‏ אֶלְהּא | לאפר ПЗУ‏ אנח 72 אַָרהתאמר אלו 
ינְעַלָה לְא-נַמְלְ איש הַטוב ביני עשה: ויִכְתֶב אַליהֶם סְפֶר\ שת לָאמַר 
אָםלִי ОПК‏ וּלְקְלִי ОДК!‏ שְמְעִים קחו אֶתרְאשִי אנְשִי 05715-33 וּבָאו 
אלי ЧП ай ПКР ПО ПУ‏ שְבְעִים אִיש אֶת דלי הָעִיר מְנִדּלִים 
יאותֶם: ויהי כְּבָא ПОЛ‏ אַלִיהָם ויקחו אֶת דב המִלְך )"101 57939 איש 
п‏ וַיִשָימוּ אֶת דרָאשִיהֶם בּדוּדים ТК ЭП‏ יזִרְעָאלֶה: ויַבָא הַמַלְאֶף ויגַד- 
42 לאמר הַבִיאוּ ראשי 1281-33 ЗОЖ‏ שִימוּ אִתֶם 39 צִבְּרִים פַּתַח 
в‏ הַשָער עד-הַבְּקֶר: וַיְהִי בבקר ויצא ומד ЧоК‏ אֶלהכָּלהָעָם צְּקִים 
י אַתַּם ПМ‏ אַנִי קשְרְתִּי על-אַדנַי וְאֶהֶרְגְהוּ וּמִי ЛЭП‏ אֶתַהכָּלהאֶלָה: דעו 
МБК‏ כִּי לא יפל מִדְּבָר יְהוָה אַרְצָה אַשֶרדדּבָּר ТЯ”‏ עַלדבִּית אַחְאָב 
יא лк фу пу‏ אשר 981 оз‏ עַבְדו אֶלְיָהוּ: 171 יהוּא אֶת כָּלדהַּשְאָרִים 
לָבִית-אַחְאָב בְּזֶרְצָאל учи тор}‏ ]132 עדדבַּלְתִי הַשְאִירלָו 
₪ שָרִיד: ויקם ויבא 127 שְמָרְוּו הָוּא בִּיתְעַקָד הָרְעִים בַּדִּרְךְ: וְיָהוּא Хр‏ 
ПТ УР ПЛК‏ 1 מִי אַתָּם "ПК ЗН‏ אַחַזִיְהוּ אְַחנו 
יד רָד ?0199 12890-38 2391 הוּבִירָה: ויאמ БАРОВ‏ חיים оУП ОЭ"‏ 
וישְחָטוּם אֶלדבְּר בִּיתְעַקד אַרְבָּעִים БМ‏ אִיש וְלָא-הָשָאִיר איש 
טי מִהֶם: 1277 092 кур‏ אֶתיְהִנָדֶב 257-8 לְקְרְאתו 
312737 ויאמ тук‏ חיש אֶתלְבְבְף ,70 שר לְבְבִ 1335-69 пр‏ 
2 יש תִנָה ПВ‏ ויתן ידו יצלהו ТЭК‏ אל הַפֶּרְכְּבָה: “АЖ‏ 
לְכָה אתי ראה בקי ליהף ובו אס בּרְכְב: רבא שָמלון זי אֶת- 
כָּל-הַוְּשְאָרִים לְאַחְאָב בְּטְמְרְון עַד-הָשְמְדָו 9545 יְהוָה אַשָר 7391 אֶל- 
אלְיָהוּ: 
арм"‏ יָהוּא' אֶתַכָּלדהָעֶם ярки‏ אַלָהֶם אַחְאָב עָבָד אֶתדהַבַּעַל Бур‏ 
К ©‏ יְַבְּ הַרְבָּה: וְַתָה כָּלנְבִיאִי הַבַּעַל тд‏ 9-3" קראו 
אל ПЭТ“ ТРЕХ‏ 543 לי לְבְּעַל כל ПКВ‏ לא ПОП‏ ויהוא 
лбу?‏ בְעְקבָּה 192 таки‏ אֶתעְבְדִי הַבְּעַל: ויַאמָר кт?‏ קדשו позу‏ 
רטו רטו 
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и что ты скажешь нам, (то и) сделаем. Мы никого не 
поставим царем; что угодно тебе, (то и) делай. И на- 
писал он им во второй раз такое письмо: если вы со 
мною и голосу моему повинуетесь, то возьмите головы 
сыновей господина вашего и приходите ко мне завтра 
в это время в Изреэль. А сыновей царских семьдесят 
человек; и они воспитываются у знатных людей города. 
И было, когда пришло к ним письмо, взяли они сыновей 
царя и зарезали (их) — семьдесят человек; и положили 
головы их в корзины, и послали к нему в Изреэль. 
И пришел посланный, и доложил ему, сказав: принесли 
головы сыновей царя. И сказал он: положите их двумя 
грудами у входа в ворота до утра. | 11 было поутру, 
он вышел, и стал, и сказал всему народу: вы невиновны. 
Вот, я восстал против господина моего и убил его; а 
их всех кто убил? Знайте же, что не падет на землю 
ничто из слов Господних, которые изрек Господь о 
доме Ахава; и Господь сделал то, что изрек через раба 
Своего Эйлийау. | 11 перебил Иейу всех оставшихся из 
дома Ахава в 1132696, и всех вельмож его, и близких 
его, и жрецов его, так что не осталось от него остатка 
(ни одного уцелевшего). | 11 встал, и пошел, и пришел 
в Шомерон. И когда он был в пути у Бэйт-Эйкэда 
пастушеского, Встретил Иейу братьев Ахазйау, царя 
Иеудейского, и сказал: кто вы? И они сказали: мы 
братья Ахазйау, мы идем (узнать) о здоровье сыновей 
царя и сыновей царицы. | И сказал он: возьмите их 
живыми. И взяли их живыми, и зарезали их у ямы в 
Бэйт-Эйкэде — сорок два человека. И не оставил он 
ни одного из них. | 11 поехал он оттуда, и встретил 
Иеонадава, сына Рэйхава, (шедшего) навстречу ему, 
и приветствовал его, и сказал ему: расположено ли твое 
сердце так, как мое сердце к твоему сердцу? И ска- 
зал Шеонадав: да, так. — (Тогда) подай руку свою. 
И подал он руку свою, и поднял тот его к себе в колесницу. 
И сказал он: поезжай со мною и увидишь ревность мою 
о Господе. И посадили они его в колесницу. | 11 прибыл 
он (Иейу) в Шомерон, и перебил всех, оставшихся у 
Ахава в Шомероне, пока не истребил его, по слову 
Господа, которое Он изрек Эйлийау. | И собрал Иейу 
всех людей, и сказал им: Ахав служил Баалу мало; 
Иейу будет служить ему много. А теперь созовите ко 
мне всех пророков Баала, всех поклоняющихся ему и 
всех жрецов его, чтобы ни один не был в отсутствии, по- 
тому что у меня будет великое жертвоприношение Баалу. 
А всякий, кто не явится, не останется в живых. Иейу 
сделал (это) с хитрым намерением, чтобы истребить по- 
клоняющихся Баалу. —И сказал Иейу: возгласите празд- 
ничное собрание в честь Баала. И возгласили (его). 
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לְמִצְאֶות 
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>= 9937 וַיקְרְאו: ПР‏ יָהוּא בְּכֶלדיִשֶרְאָל ויבאו כָּלדְעְבְדִי הַבַּעַל וְלַא- 
נשְאֶר איש ПИ‏ לאדבָא ויבאו בִּית הַבַּעַל וַימְּלָא בִיתַ-הַבְּעַל ль‏ לְפָה: 
ПО =>‏ לְאַשֶר עַל-הַמּלְתחָה הצא לָבוּש ?22 עִבְדִי הַבָּעַל נִיצָא ОД?‏ 
Ир КИ ИИ в‏ וְִהנָדֶב 357-18 בִּית הַבָּעַל וַיאמֶר לְעְבְִי Уд‏ 
חַפשָ ְּאו р-р‏ 6259 מְעַבְדִ יְהוָה ‘р‏ אַעְבְדִי הַבַּעַל 0155 
כד ויָבאו 7109 זְבָחִים וְעַלוּת кА‏ שם-לו בַחוּץ 5309 אִיש וַיאמַר הָאִיש 
כ אַשֶר ילט Ик ОД‏ אנ кар‏ ְיְדִיפָם }90 תחת 003 )17 
ЛЗУЛ РУ 17723‏ וַיַאמֶָר יְהוּא לְרְצִים 077821 בַּאוּ הָכּוּם איש אֶל- 
יָצָא 815 לְפִידְחָרֶב 3299 הֶרְצִים וְהַשְלשִים )1259 עדהעִיר בִּית- 
מ הַבָּעַל: ואו אֶתדמַצָבְוּת בִּיתהַבַּעַל וַיִשְרְפְיהָ: וִיפְצוּ ПК‏ מַצְבַת הַבָּעַל 
כח )"9% אֶתדבִּית הַבַּעַל Злом‏ לְמְחֶראוּת עַדהַיּם: וישמד МАЛ)‏ אֶת- 
כ орал‏ מִיַשְרְאֶל: רק "ВП‏ 6937 18- }03 אַשָר הָחָטִיא אֶתיִשְרְאֶל לא- 
ОДК К 79‏ 229 הזב שר בית-אל ואר ТВ‏ 
ל ַאמָר יְהוָה אֶל היהא 97 אַשָרדהָטִיבת לעעות туз Ил‏ כְכל אָשַר 
לי בִּלְבָכִי ОУ‏ לְבִית אַסְאָב а‏ רְבְעִים 120 12 עלדכּפא יְשְרְאֶל: וְהוּא 
לא 789 לְָלָכָת בְּתירתיְהוְה УИ?‏ בְּכֶלדלְבְבִי ур 10 к?‏ 
לג חַטָאות 692 КП ПХ‏ אֶתיִשְרְאֶל: בִּיָמִים הָהם ПП‏ יְהוָה гра‏ 
Бр ИЯ‏ חזְאל בְּכֶלדוּבְוּליְִרְאֶל: מההירדן מִזֶרַח השמש אֶת כָּל- 
לי הפי 779 דּבְרִי יה וְכָלהאשר עָשָה וְכָל-גְְּורְתּ הַלוּאהָם כְּתובִים 
לי על-פפר דִּבְרִי הַיָמים לְמַלְכִי ְִרְאֶל: 5571 יהוּא трак-вУ‏ )387 
ל או ְְָּרִין 19 החנ יו והי א מל יְהואיעַליְרְאל 
יונה ПРИЗ пу‏ | 


ראפה יא ПТР"‏ אם אוהו ירְאָמָה РМ 2 ПР ор‏ ותָּאַבַּד אֶת כָּלוְרע 


הַמַוּמָתִים 


ב הַמַמֶלְכָה: ПРА]‏ יְהוּשָבַע 09129-13 אַחוּת אַחַזְיָהוּ אֶתדיואש 13- 
ИПК‏ 57 אתו מִפוך 4287-72 הַמְמִותְתִים את וְאֶתדְמִינְקתִי בַּחָדֶר 
רטז 
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21 И послал Иейу по всему Исраэйлю; и пришли все покло- 
няющиеся Баалу, не было ни одного, кто не пришел бы; 
и пришли они в дом Баала, и наполнился дом Баала от 
22 края до края. | 11 сказал он хранителю одежд: вынеси 
одежду для всех поклоняющихся Баалу. И вынес он им 
23 одежду. И пришел Иейу с Иеонадавом, сыном Рэй- 
хава, в дом Баала, и сказал поклоняющимся Баалу: поищи- 
те и посмотрите, чтоб не было здесь у вас (кого-нибудь) 
из рабов Господних, а лишь одни поклоняющиеся 
24 Баалу. И приступили они к совершению жертво- 
приношений и всесожжений. А Иейу поставил снару- 
жи восемьдесят человек и сказал: душа того, (по 
вине которого) спасется кто-либо из людей, пере- 
данных мною в ваши руки, будет вместо души его 
25 (спасшегося). | И было, когда закончено было совер- 
шение всесожжения, сказал Иейу скороходам и началь- 
никам: войдите, перебейте их, пусть ни один не уйдет. 
И перебили их острием меча, и бросили (их) скоро- 
ходы и начальники, и пошли к городу дома Баала. 
26 И вынесли они столбы из дома Баала, и сожгли их. 
27 И разбили они памятник Баалу, и разрушили дом 
Баала, и сделали из него отхожее место, (как это и) по- 
28 ныне. И истребил Иейу Баала с (земли) Исраэйльской. 
29 Но от грехов Иаровама, сына Невата, которыми тот 
ввел в грех Исраэйль, Иейу не отступил — (от) золотых 
30 тельцов, что в Бэйт-Эйле и что в Дане. | 11 сказал 
Господь Иейу: за то, что ты хорошо сделал то, что было 
праведно в очах Моих, выполнил над домом Ахава все, 
что (было) на сердце у Меня, сыновья твои до четвертого 
поколения будут сидеть на престоле —Исраэйлевом. 
31 Но Иейу не придерживался того, чтобы следовать 6 
Господа, Бога Исраэйлева, от всего сердца своего. 
Он не отступал от грехов Иаровама, которыми тот ввел 
32 в грех Исраэйль. В те дни начал Господь отсекать 
(части) от Исраэйля; и Хазаэйл побил их (Исраэйльтян) 
33 во всем пределе Исраэйлевом: | 118 восток от Иардэйна 
всю землю Гилад, (колена) Гада, Реувэйна, Менашше, 
от Ароэйра, который при потоке Арнон, и Гилад (сто- 
34 лицу), и Башан. Прочие деяния Иейу и все, что он 
совершил , и все подвиги его описаны в книге летописи 
35 царей Исраэйлских. И почил Иейу с отцами своими, 
и похоронили его в Шомероне. И стал царем вместо 
36 него Иеоахаз, сын его. Времени же царствования Иейу 
над Исраэйлем, в Шомероне, было двадцать восемь лет. 
1 Аталйа, мать Ахазйау, видя, что сын ее умер, встала и 
истребила все царское потомство. Но Иеошзва, 
дочь царя Иорама, сестра Ахазйа, взяла Иоаша, сына 
Ахазйа, и выкрала его из среды умершвляемых царских 
сыновей, — его и кормилицу его, — (и поместила) в 
постельной комнате; и скрыли его от Аталйау, и он 
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הַמָּאוּת ו 


מלכים ב יא 
ЛОМ ГРА‏ אתו Пти клипу РВ‏ אָתּה בִּית пул;‏ מִתְחִבָא 
שש 59 וְִתַלְיה Прав‏ 8-79 | 
ד ПЗ‏ הַשְבִיעִית про УИ) ПО‏ אֶתטָרִי при‏ 537122 31№ 
אתֶם И? РЯ Ук‏ ]1727 07 בְּרִית У‏ אתֶם בְּבִית И;‏ וִיְרָא אֶתֶם 
האֶת-בָּןהְהַמֶּלְ: נצוּם לאמר пр‏ הַדִּבֶר אַשֶר מעעון הַשְלְשִית מִכֶּם בָאִי 
הַטַבֶת וְשְמְרִי 7892 בִּית הַמלֶךּ: וְהַשְלְשִית בְּטַעַר סור וְהַשְלְשִית בַּשָעַר 
יאַחַר הֶרְצִים ОЙ‏ אֶתַ-מְשְמרֶת поза‏ מִפַח: וּשְתִי הַיָדוּת בְֶּם כָּל 
אי ПАРИ‏ ]757 אֶתדמַשְמְרֶת בִּיתיְהוָה 1291-58 וְהקפְתֶם עַל- 
1281 סְכִּיב אִיש }792 11% ְהַבּא אֶלההַטָדרוּת т) рт‏ אֶתהַמָלֶך 


ט בְּצַאתו וּבְבְאוּ: ]1057 שָרִי הַּאיות 552 אַשָרצוּהּ Эл уч”‏ ויקחו 


איש אֶת-אַנְשִיו אי ПЗУ‏ עם יַצְאִי Зам ПУ‏ אֶ-יְהִיְדַע הפהן: ПУ‏ 
הפהן לְשָרִ пел‏ הַחָנִיתוְֶת הַשְלֶטִים שר 1282 11 אָשָר בְּבִית 
א נְהנָה: УТУ‏ הָרְצִים איש ווְכַלָיו בדו מִבּתָף гори‏ הַימְנִיתל עדְכְתַף 
= 778 הַשְמָאלִית Пар?‏ }1737 על ההמִלְך סָבִיב: КУР‏ אֶתבְּןהמֶלְך 
ТЕ‏ עָלְיי אֶתדהַמַָר וְאֶתדְהָעַדוּת וַיִמְלְכוּ אתו וִימְשָחְהוּ ויּוּהכָף ויאמרו 
תי המִלְך: וַתִשָמַע עִתַלְיָה אֶתקָוּל карл вул ТЗ‏ אֶל- 
ד חָעֶם בִּית ЧР ПН КОМ гп:‏ עמד עַלִהָעַמּד כַּמִּשפֶט сорт]‏ 
ְהַחַצְצָרות אֶלהַפִּלֶף ]05792 הָאָרֶץ УРА} ПВР‏ כּחִצְצְרּת וַתִקְרַע 
שי ПУР‏ אֶת-בְּנדֶיָ Эр, КОР?‏ קָשֶר: Аз‏ יְהיְַָע оп‏ אֶתדְעָרִי 
Тр | ПТО‏ הַחִיִל ЗРК‏ אַלִיהֶם הוציאו ЛК‏ אֶל מַבִּית па‏ וְהַבָּא 
ПУ ОП *‏ 203 כִּי Г ПРАВ ЭП Пр‏ יְהוָה: וַיַעָמוּ לָה отт‏ 
р‏ #71 הַסוּסִים בִּית המל ותומת 07 пр‏ 
УТ‏ אֶתהַבּרִית Ир ТЗ‏ ובין הַפֶלּ וכיז הָעֶם оу? пре‏ ליהוה 
ТЯ"‏ 1281 וכין орд‏ הַבָאוּ כָלהעם РОЯ‏ בִּיתהַבּעַל ִתְצָהוּ ֶת- 
ИЗ‏ וְאֶת-צְלְמִיי שַבְרִי היב וְאֶת מִתֶן פהן 7931 37 39 המְִבְּחּת 
יש ПТР ТЭН БИ‏ עַלבִּית Пр гп}‏ אֶתעָרִי הַמּאות וְֶתהַכְּרִי וְאֶת- 
ריז ריז 
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не был умершвлен. —И был он с нею скрываем в доме 
Господнем шесть лет, (между тем) как Аталйа царствова- 
ла над страною. | 2 седьмой год Иеояда послал взять 
стоначальников богатырей и скороходов, и привел их 
к себе в дом Господень, и заключил с ними союз, и взял 
с них клятву в доме Господнем, и показал им царского 
сына. —И приказал он им, сказав: вот что вы сделайте: 
треть вас, приходящих в субботу, будет нести стражу 
при царском доме; И треть у ворот Сур, а треть у 
ворот позади скороходов. И несите стражу дома, не 
отвлекаясь. две части из вас, из всех, уходящих 
в субботу, будут нести стражу при доме Господнем 
ради царя. И окружите царя со всех сторон, каждый 
с оружием своим в руке своей; и кто вошел бы в ряды 
(ваши), да будет умерщвлен. И будьте при царе, когда 
он выйдет (из храма) и когда будет входить (в дом цар- 
ский). И сделали стоначальники все, что приказал 
Йеояда, священник; и взял каждый людей своих, при- 
ходящих в субботу и уходящих в субботу, и пришли 
к Иеояде, священнику. И роздал священник сто- 
начальникам копья и щиты царя Давида, которые 
были в доме Господнем. | 11 стали скороходы, каждый 
с оружием в руке своей, от правой стороны дома до 
левой стороны дома, у жертвенника и у дома, вокруг 
царя. | И вывел он (Иеояда) царского сына, и возложил 
на него корону и знаки (царского отличия), и сделали его 
царем, и помазали его, и рукоплескали, и восклицали: да 
живет царь! И услышала Аталйа голос бегущего народа, 
и пошла к людям в дом Господень. И увидала она, что 
вот, царь стоит у столба, по обычаю, и вельможи, и трубы 
при царе; и весь народ страны ликует, и трубят в трубы. 
И разодрала Аталйа одежды свои, и закричала: заговор, 
заговор! И приказал Йеояда, священник, стона- 
чальникам, главенствующим над войском, сказав им: 
выведите ее в ряды (охраны), а того, кто пойдет за нею, 
убейте мечом, так как сказал священник: да не будет 
она умерщвлена в доме Господнем. | 11 дали ей дорогу, 
и прошла она в дом царский через въезд для лошадей, 
и умершвлена была там. | И заключил Иеояда союз меж- 
ду Господом и между царем и народом, чтобы был (он) 
народом Господним; и (еще союз) между царем и народом. 
И пришел весь народ страны в дом Баала, и разрушили 
его и жертвенники его; и идолов его совершенно разбили, 
и Маттана, жреца Баала, убили пред жертвенниками. 
И поставил священник стражей в доме Господнем. 
И взял он стоначальников богатырей и скороходов, 
и весь народ страны, и они сошли с царем из дома 
Господня, и через ворота скороходов прошли в дом 
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הֶרְצִים וְאֶת | כְָּעַם הָאָרֶץ ТОМ‏ אֶתדהַפְִּּ пр? позе‏ וַיְבואוּ דְרְּ" 
כ שער הֶרְצִים בִּית 1257 58 עַל-כְּפָא הַמְּלָכִים: ПФ"‏ כָּל הְעַםְהָאָרֶץ 
ко" 19‏ וְהָעִיר ПО‏ וְאֶתַ-עְתִלְיָהוּ הַמִיתוּ 3912 בִּית .178‘ ֶּן- 
בע שְניָם יְהוּאָש בְּמְלְכָו: 
ג בְּנַתשָבְע לְיְהוּא 120 ְהואֶש וְאַרְבְּעִים שָנָה 1.22 בּיִרוּשְלֶם ]59 אָמו 
ּצִבְיה מִבְּאָר שָבַע: ויעש дз ТУЗ ЧР ИМИ?‏ כְּלְמִָו 795 הוּרָהו 
י УТ‏ הַפּהֶן: ря‏ הַבְּמות 190-55 ВУЛ “МУ‏ מִַבְתִים וּמְקְטָרִים בַּבְּמּת: 
ה אמָר Ил?‏ אֶל הַכְַנִים כל כָּסָף орд‏ אַשֶריוּבָא בִיתדיְהוָה По‏ 
УМУ‏ איש ПУ" ИХ 102-72 1299 Ир} По?‏ על לֶבאִיש לְהָבִיא 
יבִּית зп?‏ יחו 679 הַכְהָנִים Зри 67} 9120 лы и‏ אֶתבּדָק הַבַיִת 
259 אַשֶריְמְצָא 59 בָּרֶק: 
נְהִי ПОЗ‏ עָשְרִים ЛЗ ИИ‏ 1292 יְהוּאֶש לְאדחִזּקוּ הַכְּהניִם אֶתִבְּדֶק 
= הַבָּית: ויקרְא 12 יְהואָש לִיהְייְדַע ЭП‏ ]673152 ויָאמָר УТ ИЭК‏ 
אֶנְכֶם מְחַזְּקִים אֶתבְּדֶק пап‏ וְעַתָּה אַלדפִּקְחִּדכָסֶף מאֶת מִכְּרִיכֶם 
כִּיִלְבְדֶק пал‏ תִִּנְהוּ: Поэ-ппр ‘772? ОЗ ЗАМ‏ מַאֶת ул‏ 
יוּלְבְלְתִי חַזּק РТВ-ЛК‏ הבָּיִת: ויקח ЭП УТЯТ‏ אַרְון אֶחָד }32° חֶר 
מז | בְּדְלְתִּי ТА‏ אתו 23 הַמִזְבָּחַ "17 בְּבואדאִיש בִּית יְהוָה ַתְנוּדשָמָה 
יי Бой‏ שְמְרִי הַסף אֶת-כָּלהַבָּסָף הַמוּבָא בִיתיְהוָה: ויָהִי ОМК]‏ 
59-°Э‏ 1027 1783 ויעַל 796 287 ]1157 הוָּדוּל 373 172 אֶת- 
די י: МО ПОЛ‏ בִית-יְהוָה: ЛИ‏ אֶתדהַכְּסֶף הַמְתְכְּן 1-55 עעי הַמְּלָאכָה 
הטפקרים הַפְקדִים בִּית п’‏ ויְוּצִיאָהוּ לְחֶרְשִי фуд‏ ]0987 הֶעשִים בִּית יָהוָה: 
+ ולגדרִים וּלְחְצְבִי 1987 пр‏ עָצִים 3251 2310 рта рп?‏ בִּית= 
Пу т‏ 5591 אַשֶר-יְצָא עַל-הַבִּיִת לְחְוָקָה: ЧЕ‏ לא יָעֶשָה בִּית יָהוָה סָפִּת 
ру пе 399‏ חַצְצְרוּת כֶּלכְּלִי ]3 וּכְלִידִבָסֶף מְִהַכָסֶף 
טי הַמוּבָא глуп”‏ כִילָעשי הַמְּלָאבָה Ур‏ וְחוְּקוּבָו אֶתבִית יְהוָה: 
וְלָא ЗВ‏ אֶתהָאִנשִים אַשָר Чи‏ אֶתדהַכָּסף עַליְדֶם Фу? пр?‏ 
ריח 
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царский и воссел он на царский престол. И веселился 
весь народ страны, и успокоился город. А Аталйау 
умертвили мечом (в) царском доме. 

Семь лет было Иеоашу, `’‘гда он стал царем. В седь- 
мой год (царствования) 1167 Иеоашш стал царем. И сорок 
лет он был царем в Иерушалаиме. Имя же матери его 
Цивйа, из Беэйр-Шэвы. И поступал Иеоаш спра- 
ведливо в очах Господних во все дни свои, пока нас- 
тавлял его Иеояда, священник. Но (жертвенные) воз- 
вышения не были упразднены: народ еще приносил 
жертвы и совершал воскурения на (жертвенных) воз- 
вышениях. | И сказал Иеоаш священникам: все посвя- 
щаемое серебро, которое приносят в дом Господень: 
серебро проходящих (исчисление), серебро всякого, (по- 
священное) за душу по оценке (его), всякое серебро, 
сколько кто приносит в дом Господень добровольно, — 
Пусть священники возьмут себе, — каждый у своего зна- 
комого, — пусть исправляют они поврежденное в доме, 
везде, где найдено будет повреждение. Но так как 
до двадцать третьего года (царствования) царя Иеоаша 
священниики не исправили повреждений в доме, То 
царь Иеоаш призвал священника Иеояду и священ- 
ников и сказал им: почему вы не исправляете повреж- 
дений в доме?’ Не берите же отныне серебра у знако- 
мых ваших, а отдавайте его на (починку) повреждений 
в доме. | 11 еогласились священники не брать серебра 
у народа и не чинить повреждений в доме. И взял 
священник Иеояда один ящик, и сделал отверстие 8 
дверце его, и поставил его у жертвенника, справа от 
входящего в дом Господень. И клали туда священники, 
стоявшие на страже у порога, все деньги, приноси- 
мые в дом Господень. И когда видели, что в ящике 
много денег, приходил царский писец и первосвященник, 
и завязывали в (мешки), и пересчитывали деньги, ко- 
торые были в доме Господнем. И отдавали пере- 
считанные деньги в руки ведущим работы в доме Гос- 
поднем; а те расходовали их на плотников и строи- 
телей, работавших в доме Господнем, И на камен- 
щиков, и на каменотесов, и на покупку леса и тесаного 
камия, чтобы чинить повреждения в доме Господнем, и 
на все то, что (требовало) расходов по починке дома. 
И не делали для дома Господня ни серебряных чаш, 
ни ножей, ни кропильниц, ни труб, никаких сосудов 
из золота, ни сосудов из серебра на деньги, прино- 
симые в дом Господень, 'Гак как отдавали их ве- 
дущим работы и чинили на них дом Господень. И не 
вели счетов с людьми, в руки которых передавали деньги 
для раздачи ведущим работы, ибо те действовали честно. 
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" הַמִלָאכָה כ пока‏ הם עשים: 102 595 ]192 חַָאוּת לא Прогр кат‏ 
?615 :377 
יח В‏ יַעַלָה חזְאֶל 125 ארם БП‏ 1-55 וִילְכְּדָהּ וישם ЭК‏ 49 לעלות 
ש עַלדיְרְוּשָלֶם: ויקח יְהואָש מַלְךְדיהוּדה את כָּל דהַקָדְשִים אַשָרדהַקדִּישו 
ОБ‏ וְיְהוּרֶם рак злу)‏ מַלְכִי ְהוּדָה וְאֶתְַקָדְטָיו пит ор пк)‏ 
ЗРЯ‏ בְּאְצְרְּת בִּיתיְהוָה וּבִית Эр? ПЗУ ТЭП‏ 123 אֶרֶם ויעל 
< מעל יִרְוּשְלָם: Эр‏ דבְרִי יּאָש וְכֶלהאשָר пу‏ הַלוּאדְהֶם כָּתוּבִים עַל- 
5 790 דִּבְרִי 5“ לְמַלְכִי יְהוּדָה: ימו עַבָדִיו וַיקשָרוּהְקָשָר וכו אֶת- 
כב יאש ТА ко п"‏ סְלָא: ПУУ-18 РИ‏ וִיִהִזְבָד בֶּןשמר עַבָדִיו 
הַכּהוּ וַיָמת וְיקבְּרְּ אתו ТТ ТУЗ трак-ву‏ ?12 אצי 32 
трой‏ 
יג א ПОЗ‏ עָשָרִים ]0 שֶנָה 09 115-13 122 יְהוּדָה 123 ПВ ИТ‏ 
ב יָהוּא עַליַשְרְאֶל בְָּמְרון שְבַע пору‏ שנָה: ויעש הָרַע Ду; туз‏ 12 
אַחַר חַטאת ;037 בְֶּנְבָט אֶשֶרדהֶחָעיא אֶתיְשְרְאֶל לאפר „ур‏ 
יויחר-אף ТЗ ОР ИЗ ПИ‏ חזאֶל 578-122 ПВ т ТР‏ 
ЖИ‏ כָּלהַיָמִים: ויחל КИ‏ אֶתפֶנִי Пр‏ וישמע 7% пт‏ כִי רְאֶה 
האֶתלחֶץ АИ‏ כִילְחֶץ א 128 ארְם: ויפ יְהוָה оке‏ מושיע 
וצָאו ВКТ? ПАР‏ 11 5-2 בְּאֶהָלִיהֶם рр‏ שָלָשִם: אך 


לאדסָרוּ מְחַטָאת вузу“‏ אשֶרְהַחָעי אַתְרְאֶל בָּה ТЯ‏ וס 


ПИ‏ עַמְדָה בְּטְמְרן: כִּי לא הָשְאִיר тлей?‏ עֶם כִּי אְחִמָשִים 
5997 וְעַשָרָה )22 וְעַשָרֶת אַלְפִים רגלי כִּי 0135 122 אַרֶם ומס 

ЭРЛ 7? ПВР"‏ דבְרִי лу 795-22] ПТ?‏ ְבְורְתִי הַלוּאדהם 

כּתובִים על 7907 דִּבְרִי }5 לְמַלְכִי "1 ору‏ יְהִיאֶחָ עָםהאַבתִיו 
ברה בּשְמְרִן Трои‏ יואֶש 2 ‚рр‏ 

בת שָלשִים ИИ? А ЗИ‏ מִלְ ОА? 12 ПДА‏ בְֶֶּיְהִיאְח 

78 לא‎ пут отуз הָרָע‎ ПРМ שָנָה:‎ пору שש‎ ПОЗ 98-2 א‎ 
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Деньги, (предназначенные) (для) жертвы повинности и 
(для) жертвы грехоочистительной, не шли (на починку) 
дома Господня; они принадлежали священникам. ‘Тогда 
Хазаэйл, царь Арамейский, поднялся и пошел войною 
на Гат, и захватил его; и обратил Хазаэйл взоры свои 
на ИЙерушалаим, чтобы идти на него. Но Йеоаш, 
царь Йеудейский, взял все посвященное, что посвятили 
Йеошафат, и Йеорам, и Ахазйау, отцы его, цари Йеу- 
дейские, и все то, что он сам посвятил, и все то золото, 
что нашлось в сокровищницах дома Господня и дома 
царского, — и послал Хазаэйлу, царю Арамейскому; 
и тот отступил от Иерушалаима. А прочие деяния 
Иоаша и все, что он совершил, описано в книге летописи 
царей Йеудейских. —И восстали рабы его, и составили 
заговор, и убили 1108118 в Бэйт-Милло, на пути в Силлу. 
И рабы его: Иозахар, сын Шиматы, и Иеозавад, сын 
Шомэйра, поразили его, и он умер. И похоронили его 
с отцами его в городе Давида. И стал царем вместо него 
Амацйа, сын его. 

В двадцать ‘третий 207 (царствования) ИЙоаша, сына 
Ахазйау, царя Йсудейского, в Шомероне стал царем 
над Исраэйлем Йеоахаз, сын Шейу, (и царствовал) 
семнадцать лет. И делал он то, что было злом в 
очах Господних, и следовал грехам Иаровама, сына 
Невата, которыми тот ввел в грех Исраэйль; он не 
отступал от них. И воспылал гнев Господа на 
Исраэйльтян, и Он предавал их в руки Хазаэйла, царя 
Арамейского, и в руки Бэн-Адада, сына Хазаэйла, 
во все дни. И молился Иеоахаз пред Господом, и 
услышал его Господь, потому что видел угнетение 
Исраэйльтян, как угнетал их царь Арамейский. И 
дал Господь Исраэйльтянам избавителя, и вышли они 
из-под руки Арамейцев; и жили сыны Исраэйлевы в 
шатрах своих, как вчера и третьего дня. Но не от- 
ступали они от грехов дома Иаровама, которыми тот 
ввел в грех Исраэйль: следовали они им; и ашэйра 
(кумирное дерево) стояла в Шомероне. И осталось 
у Йеоахаза от (всего) народа лишь пятьдесят всадников, 
десять колесниц и десять тысяч пеших, так как погубил 
их царь Арамейский и сделал их прахом на попрание. 
А прочие деяния Иеоахаза, и все, что он совершил, и 
подвиги его описаны в книге летописи царей Исраэйль- 
ских. | И почил Иеоахаз с отцами своими, и похоронили 
его в Шомероне. И стал царем вместо него Иоаш, 
сын его. 2 тридцать седьмой год (царствования) 
Йоаша, царя Иеудейского, стал царем над Исраэйлем 
Йеоаш, сын ИЙеоахаза; (и был царем) в Шомероне 
шестнадцать лет. И делал он то, что было злом в 
очах Господних, не отступал от всех грехов Иаровама, 
сына Невата, которыми тот ввел в грех Исраэйль, 
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= מִכְּלדחַטאות 69377 03-12 אַשֶָרְהֶחָטיא Эл‏ בָּהּ 121{ יָתֶר 
בְרִי "951 99-52 Фу‏ וְּברְתוּ אַשָר נְלְחַם עַם אִמְצִיָה מִלְּיְהוּדָה 

הַלאדהֶם כָּתוּבִים על-ספר דִּבְרִי `В‏ לְמלְכִי ישְרְאֶל: ЗИ‏ יאש 
עַםאַבתָיי יָרְבָצָם ;5 עַלפְּסְא. арм‏ יְאָש בְּשְמְרון. ву‏ מַלְכִי 
יְשְרְאֶל: 

יד וְאָלִישָע УП‏ אֶתחָלְיוּ пу ЧИН‏ ב וירד אֶלִיו К‏ מָלָיְשְרְאֶל ויב 

טו עַל ִפְנִיו ПОМ‏ אָבִי | אָבִי רְכֶב 5510 וּפרְשיו: וַאמֶר לו אֶלִישָע пр.‏ 

Ч 229 987 1201798" וְחצִים:‎ пор, ток пр” שי קָשָת וְחְצִים‎ 

про עַלדְיָדִי 1287 ויאמֶר‎ тт אֶלִישָע‎ 00 1 329М עַלדהַקָשֶת‎ т 
пит? ויור )755 חַץְ-תּשוּעָה‎ л7? אֶלִישָע‎ 0 ПАБ ПОТР. ИПП 

ЛУЧИ ТП"‏ בְאֶרֶם ]1727 אֶתדאֶרֶם рохз‏ עַד-כַּלָה: ויָאמָר Пр‏ הֶחִצִים 

ОКМ Про‏ ?28125 האַרְצָה ויף שָלשַ-פְעָמִים וְיַעַמֶד: ויקצף 
עְלֶי איש הָאֶלְהִים УЖ‏ לְהָכוּת חמש אוהשָש פְּעָמִים א הכ אֶתאָרֶם 
עַדכַּלֶה ЛПУ]‏ שֶלֶש פְּעָמִים תַּכָּה אֶתאָרֶם: 

בא ПР‏ אֶלִישָע Лт Пар"‏ מוּאָב יְבָאוּ בְאָרֶץ בָּא שָנָה: ]93 הֶם | קְבְרִים 
אִיש וְהגָּה רְאוּ אֶת-הַנָּדוּד וישְלִיכוּ אֶתדהָאיש בְּקְבֶר ЗК‏ 129 ועע 
הָאִיש בְּעַצְמוּת אֶלִישָע ויחי ору‏ עַל הרגְלִיו: 


> 28111 172 095 לְחץ אֶתדיִשְרְאֶל 95 יְמִי ЛЗ ПА‏ אִתֶם ויְרְחָמַם ס 


ויפן אַלִיהֶם לְמְען בּריתוּ אֶתאַבְרְהָם יִצְחָק ЗВ‏ וְלָא אָבָה הַשְחִיתֶם 
יד וְלָאְהַשְלִיכֶם מְעַל-פְּנְָ עדְעַתָה: ЭВ} ЛВ‏ מְלְַּארֶם 12571 18 
гра $3 ЛЯ 72‏ 39 יְהואֶש 13 Про а”‏ אֶתִהְעָרִים 122 174-18 
ПР? 1% о‏ מיך ПИТ‏ אָבִיו בְִּּחְמָה 079 פְטָמִים рп‏ יוּאֶש 
50 אֶתעָרִי ישְרְאֶל: 
יד ПА 9? оО пр»‏ 17 ?25 179 אמציהי 0-13 728 
= יְהדָה: בְּטְשָרִים וְחָמָש пд И‏ 15993 וְעְְרִים п УП]‏ 12$ 


Ко рул: туз Ил מְְִיִוּטְלֶם: ויעש‎ ГЗИ ВК 00} הצ א בִּירוְּלָם‎ 


רכ 
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он следовал им. А прочие деяния Иоаша и все, что 
он совершил, и подвиги его, как он воевал с Амациа, 
царем Иеудейским, описаны в книге летописи царей 
Исраэйльских. —И почил Иоаш с отцами своими, а 
Иаровам сел на престол его. И погребен был Иоаш в 
Шомероне с царями Исраэйльскими. И заболел 
Элиша болезнью, от которой (должен был) умереть. 
И пришел к нему Иоаш, царь Исраэйльский, и плакал 
над ним, и говорил: отец мой, отец мой! Колесница 
Исраэйля и всадники его! И сказал ему Элиша: 
возьми лук и стрелы. И взял он лук и стрелы. И сказал 
он царю Исраэйльскому: положи руку свою на лук, 
(чтобы натянуть его). И положил он руку свою. И по- 
ложил Элиша руки свои на руки царя, И сказал он: 
отвори окно на восток. И он отворил. И сказал Элиша: 
стреляй. И он выстрелил. И сказал: это стрела спасения 
Господня, стрела избавления от Арама; а ты поразишь 
Арамейцев в Афэйке окончательно. И сказал (Элиша): 
возьми стрелы. И тот взял. И сказал он царю Исраэйль- 
скому: бей в землю. И ударил он три раза, и остановился. 
И разгневался на него человек Божий, и сказал: надобно 
было бы бить пять или шесть раз, тогда ты окончательно 
разбил бы Арамейцев, а теперь ты побъешь Арамейцев 
(только) три раза. И умер Элиша, и похоронили его. И от- 
ряды Моавитян приходили в страну при наступлении года 
(весной). И было, хоронили одного человека, и увидали 
(погребавшие) такой отряд, и бросили они того человека 
в гробницу Элиши; и при движении (при падении) 
своем коснулся тот человек костей Элиши и ожил, и 
встал на ноги свои. | И Хазаэйл, царь Арамейский, 
притеснял Исраэйльтян во все дни Иеоахаза. Но 
Господь помиловал их и пожалел их, и обратился к ним 
ради союза Своего с Авраамом, Ицхаком и Иааковом, и не 
захотел погубить их, и не отверг их от лица Своего доныне. 
И умер Хазаэйл, царь Арамейский, и стал царем вместо 
него Бэн-Адад, сын его. А Иеоаш, сын Иеоахаза, 
взял назад из рук Бэн-Адада, сына Хазаэйла, те города, 
которые тот взял войною из рук Иеоахаза, отца его. 
Гри раза разбил его ШИоаш и возвратил города 
Исраэйлевы. , / 

Во второй год (царствования) Иоаша, сына Иоахаза, 
царя Исраэйльского, стал царем Амацйау, сын Иоаша, 
царя Иеудейского. Двадцать пять лет было ему, 
когда он стал царем, и двадцать девять лет был он 
царем в Иерушалаиме. А имя матери его Иеоадан, 
из Иерушалаима. И делал он то, что праведно в 
очах Господних, но не так, как Давид, отец его. Он 
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тах т 1‏ 522 אַשֶרִעָשָה יוּאֶש אָבִיו рл злу‏ הַבְּמּת לאפרו עוּד 
ה БУЛ‏ מַבְּחִים וְמְקְטְרִים בַּבְּמית: ויהי 7952 При}‏ הַמּמְלְכָה Ч Аз‏ 
туп‏ 27287 אֶתהַמֶלֶך так‏ וְאֶתִבְּי הַמִכִים לָא пр‏ כַּכְּתב 
בְּסְפֶר-תְּרַת-משָה אַשֶרדצוָּה יְהנָה לָאמר לָאדיוּמְתוּ мак‏ עַלְבָּנִים 
יוּבָנִים לָא דיוּמְתוּ עַלדאָבות כִּי אָםהאיש בְּחְטָאו יָמִות: הְוּאדהָכָה אֶת- 
С‏ בְִיההמֶלַח עַשָרֶת ФОП] БОЕ‏ אֶת-הַפְלַע בַּמּלְחָמָה Кор‏ אֶת 
שְמָה יְקְתְאֶל עָד ол‏ הַָה: 
ПО 1"‏ אַמַצִיָה מַלְאָכִים אֶליְהואָש кр ЕЙ‏ מִלְך ישְרְאֶל 
ש Пр? ПК‏ נְַרְאָה פְנִים: ולח יְהואֶש Тр‏ יַשְרְאֶל אֶל אַמצִיְהו "В‏ 
ИЛ:‏ לֶאמר הַחוּח אֶשַר בַּלְבָנון שְלַח ЧИ лк‏ בַּלְבָנוןץ לאמר 
ִנָהאֶת-בִּתּךָ 43° лик‏ תבר АТП прп‏ אש בַּלְבְנון 0571 אֶת- 
ИИ‏ הכה הַכִּיָ אֶתהאָדום ЧА? ЛЖИ‏ הכְּבּד וְַב בְּבִיתָף про]‏ תְִָרָה 
= בְרְצָה ПРЭВЯ‏ אַתָה וְיְדָה עִמּ: וְלָאשָמַע אַמַצִיָהוּ על ор ил?‏ 
ְרְאל וִתְרְאי 54 הא АЗОВ‏ מֶלָּיְהוּדָה בְּבִית ИЗ ОИ‏ לְיְהודָה: 
= נגנף יְהוּדָה р ЛР?‏ סו איש לְאֶחְלִ: пк]‏ אַמַצְיהוּ пил Тр‏ 
зп ИТ‏ תפש יְהוּאָש 55122 בָּבִית שְמָש ויבאו от‏ 
פֶרֶץ בְּחומַת 029 בְּשָעַר БРЮК‏ עַדשָער мкр 9275 ПОП‏ אַמָה: 
Пр‏ אֶת-כָּלדהַזֶהָב"וְהַכְּסֶף וְאֶת כָּהַכָּלִים ЖЗИ‏ בִּיתיְהוָה 
Руа‏ בת 1200 ואת 8 Изер‏ ויב Ил ртр ЛИТ‏ 
אשר ЧАЗА ИУ‏ וְאַשר 033 עַם אמִצִיְהוּ 199 ПУЛЯ"‏ 6-58 כָתוּבִים 
על-פפר דִבְּרִי БОУИ‏ לְמַלְכִי ?78 Зр‏ יְהואָש עֶםאָבתִיו Ср:‏ 
ППУ‏ 69 מלכי "ров 33 09277 1797 УЧ:‏ 
ПУР 178 ОР Та УЗО И"‏ אֶחַרִי מות АТВ ИИ:‏ 122 
тт"‏ חמש עֶשָרָה שְנֶה: ПРИ‏ דרי אַמַצִיְוּ הַלאהם כְּתָבִים 799-79 
יש דבְרִי הזמִים לְמַלְכי יְהוּדָה: ויקשרוּ тру‏ קָשָר пр? ол ваз‏ 
ЗПР пб? ТИК Пт‏ שָם: ЧАК жел‏ עַלהַסוִּים ובר 
רכא רכא 
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во всем поступал так, как отец его Иоаш. Но (жертвен- 
ные) возвышения не были упразднены: народ еще 
совершал жертвоприношения и воскурения на возвы- 
шениях. | И было, когда упрочилось царство в руке 
его, перебил он рабов своих, которые убили царя, отца 
его. Но сыновей убийц он не умертвил, так как напи- 
сано в книге 'Горат Мошэ, где Господь приказал, сказав: 
‚Да не будут умершвляемы отцы за детей, и дети 
да не будут умерщвляемы за отцов; каждый лишь за 
свой грех должен быть умерщвлен“. | גא1106‎ он десять 
тысяч Эдомеян в Гэй-Амэлах и захватил в войне Соэлу, 
и назвал ее Иоктеэйль, как (это) доныне. Послал 
тогда Амацйа послов к Иеоашу, сыну Иеоахаза, сына 
Иейу, царю Исраэйльскому, сказать: выходи, встретимся 
лицом (клицу). | И послал Иеоаш, царь Исраэйльский, 
к Амацйау, царю Иеудейскому, сказать: колючка, что 
в Леваноне, послала сказать кедру, что в Леваноне: 
„Отдай дочь свою сыну моему в жены“. Но прошел 
полевой зверь, что в Леваноне, и растоптал эту колючку. 
Действительно, ты побил Эдомеян, и возгордилось 
сердце твое. Почитай же себя и сиди у себя дома. Зачем 
тебе дразнить беду, чтоб пал ты и Иеуда с тобою? 
Но не послушал (его) Амацйау. И выступил Иоаш, 
царь Исраэйльский, и встретились лицом (к лицу) он и 
Амацйау, царь Иеудейский, в Бэйт-Шэмэше, что 8 
Иеудее. И были разбиты Иеудеи: Исраэйльтянами, 
и разбежались они каждый в шатры свои. | И схватил 
Иеоаш, царь Исраэйльский, Амацйау, царя Иеудей- 
ского, сына Иеоаша, сына Ахазйа, в Бэйт-Шэмэше, 
и пошел в Иерушалаим, и разрушил стену Иеруша- 
лаимскую от ворот Эфраимовых до угловых ворот, на 
четыреста локтей. | 11 взял он все золото и серебро, 
и всю утварь , что были в доме Господнем и в сокровищни- 
цах царского дома, и заложников, и возвратился в 
Шомерон. А прочие деяния Иеоаша, которые он 
совершил, и подвиги его, и то, как он воевал с Амацйау, 
царем Иеудейским, описано в книге летописи царей 
Исраэйльских. И почил Иеоаш с отцами своими, 
и был погребен в Шомероне с царями Исраэйльски- 
ми. И стал царем вместо него Иаровам, сын его. И 
жил Амацйау, сын Иоаша, царь Иеудейский, после 
смерти Иеоаша, сына Иеоахаза, царя Исраэйльского, 
пятнадцать лет. А прочие деяния Амацйау описаны 
в книге летописи царей Иеудейских. И составили 
против него заговор в Иерушалаиме, и убежал он 8 
Лахиш. И послали за ним в Лахиш, и умертвили его там. 
И привезли его на конях, и погребен он был в Иеруша- 
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בִּירְוּשְלֶם עֶםדאִבתִיו בָּעִיר דְּוִד: ויקחו כַּלדעַם יְהוּדְה אֶת -עזָרִיה וְהוּא‎ в> 
21 лаиме с отцами своими, в городе Давида. | 11 весь м о и 
народ Иеудейский взял '`Азарйа, которому было шест- אָבָיו אִמַצִיָהוּ: הוּא בָּנָה אֶתַדאִילַת‎ ППА כג בֶּן- שש עָשְרָה שָנָה וימלכו אתו‎ 
надцать лет, и сделал его царем вместо отца его, Амацийау. וישְבה ליהוּדה אחרי 1597-55 עם-אבתיו:‎ 
22 Он обстроил Эйлат и возвратил его (дому) Йеуды ו ו ו ו ד‎ 
23 после того, как царь почил с отцами своими. В пят- 73 חִמִש-עָשָרָה שה לאמציהו בןדיואָש מלך יהודה 155 ירבעם‎ ПУЙЗ כג‎ 
надцатый год (царствования) Амацйау, сына. Иоаша, רש ו‎ ое ое 
царя Йсудейского, стал царем в Шомероне Йаровам, ля” שָנָה: ויעש הָרָע בְּעִינִי‎ ПП] כד יוּאָש 25-12 בְּשְמְרוּן אַרְבָּעִים‎ 
сын 1031113, царя Исраэйльского. (И царствовал) сорок 8 ב‎ а כה לא סך מכל-חפאות'י‎ 
24 один год. | 11 делал он то, что было злом в очах 106- הֶחֶסִיא אֶת יְשְרְאֶל: הוּא הֶשִיב‎ ПИК 9312 0921, оо 29 א סָר‎ 
подких: не отступал он от всех грехов Иаровама, сына מלבוא חמת עד-ים הערבה 9595 יהוה אלהי ישראל‎ 2570” 2133-75 
25 Невата, которыми тот ввел в грех Исраэйль. Он Е Рио аи 
восстановил пределы Исраэйля от входа в Хамат до Ям יונָה בְוְ-אִמְתִּי הַנָּבִיא אשר 1 הַחְפַר: כִּידְרְאֶה‎ 11397723 739 0х כו‎ 
Аарава, по слову Господа, Бога Исраэйлева, которое ו ו‎ ₪ | / : 
ער לְיְְרְאֶל: יל‎ Е) וב‎ ОР] עָצוּל‎ ОК] יְִרְאֶל מִרָה מְאֶד‎ УПИ 
26 рока из Гат Ахэйфэра. ‘Так как Господь видел бедствие כז וְלָא-דְבָּר יְהוָה למחות אֶת -שם "5590 מתחת השמים ויושיעם בּיד ירבעם‎ 
11628918, весьма горькое, так что не было ни заключен- о ро а п 
ного, ни вольного, и не было помощника у Исраэйля, אשר-נלחם ואשר‎ 10913 ЛОУ כח בֶּן-יואֶש: וְיָתֶר דְּבְרִי יִרְבְעַם וְכַל-אשַר‎ 
27 'Го не говорил Господь о том, чтоб стереть имя Исраэйля о а 0 . 
из поднебесной, и спас Он их рукою Йаровама, сына לִיהוּדָה "9570 הַלאדהֶם כָּתוּבִים עַל-‎ ПОП הָשִיב אֶת-דַּמִּשֶק‎ 
28 Иоаша. А прочие деяния Иаровама и все, что он со- כט 759 757" הימים ?555" ישראל: וישכב ירבע עם-אבתיו עם מלכי‎ 
вершил, и подвиги его, и то, как он воевал и как воз- о חי ,ד‎ . то חוד‎ <= мт: Е т г’: 0 
вратил Исраэйлю Даммэсэк и Хамат, принадлежавшие {АЛЯ 133 77751 1257 77° 
Иеуде, описано в книге летописи царей Исраэйльских. о р 
29 И почил Иаровам с отцами своими, с царями Исраэйль- עזריָה בֶןאַמצִיָה‎ 172 287 128 0937? Л 937} טו »1173 עֶשְרִים‎ 
скими; и стал царем вместо него Зехарйа, сын его. И : ב מלך יהוּדה: 0-15 עשרה שנה הי‎ 
1 В двадцать седьмой год (царствования) Иаровама, царя 128 שש עֶָשְרָה 7 הָיָה 12753 ְחִמָשִים וּשְתִים שָנָה‎ 13 ПИ, 178 
Исраэйльского, стал царем Азарйа, сын Амацйа, царя ג בִּירוּשָלֶם 91 485 25° 37 מִירְוּשֶלֶם: ויעש הַישר בְּעִינִי יהוה 555 אַשַר-‎ 
2 Иеудейского. Шестнадцать лет было ему, когда ו[ | ו‎ | 
он стал царем, и пятьдесят два года царствовал он в מִזַבְּחִים ומקטרים‎ БУЛ “МУ 170-%2 רְק הַבָּמות‎ тах אִמִצִיָהוּ‎ ПУ ד‎ 
Иерушалаиме. А имя матери его Иехолйау, из Иеру- ри а рак т .- и 
3 шалаима. | 11 делал он то, что было праведным в очах עַָדדיָום מתו שב בָּבִית‎ 515 СИ אֶת הַמֶלְךּ‎ ПР) ְטָע‎ 738 
Господних, как все то, что делал Амацйау, отец его. ַּהַמִּלֶּ עַל-הַבִּית שפט אֶתדעם הָארץ: ויתר דּברי‎ БЛ הָחֶפְשִית‎ 1 
4 ‘Только (жертвенные) возвышения не были упразднены: В וי יי‎ 
народ еще совершал жертвоприношения и воскурения 5555 הַלא-הָם כָּתוּבִים עַל-ספר דִּבְרִי הַיָמִים‎ ЛОУ דאשָר‎ 22] ИУ 
5 на возвышениях. | И поразил Господь царя, и был .ה וי הי‎ ей . 
он прокаженным до дня смерти своей, и жил в доме ייְהוּדָה: וַיִשֶכָב עְזרְיָה עַם-אָבתִיו ]17307 אתְו עַם-אִבתְיו בָּעִיר 711 12571 ס‎ 
свободных (прокаженных). А Иотам, сын царя, ведал תַּחְתִּיו:‎ 113 ОПТ 
6 дворцом (и) судил народ страны. —_А прочие деяния а 
Азарйау и все, что он сделал, описано в книге летописи לעזריהוּ 925 יהוּדה 12° זכריהוּ בְוְ-יִרְבְעם‎ п из שלשים‎ ПЗ п 
7 царей Иеудейских. И почил Азарйа с отцами своими, ל - יו‎ 
и похоронили его с отцами его в городе Давида; и стал лк ру כָּאַשָר‎ пли” בִּשְמְרְון ששה חָדְשִים: ויעש הָרַע בְּעִינִי‎ 77°” 79° 
8 царем вместо него Иотам, сын его. В тридцать восьмой ילא סר מחטאות ירבעם בּו-נבט א : 9" ו ב‎ 
год (царствования) Азарйау, царя Иеудейского, стал ויקשר עָלִיו‎ 2578 КОПИ ПИК 02} 13 0927, мот 
царем над Исраэйлем Зехарйау, сын Иаровама, (и цар- רכב‎ 
9 ствовал) в Шомероне шесть месяцев. | 11 делал он то, 


что было злом в очах Господних, как делали отцы его: 
не отступал он от грехов Иаровама, сына Невата, ко- 
10 торыми тот ввел в грех Исраэйль. | 11 составил против 
него заговор Шаллум, сын Иавэйша, и поразил его пред 


Чел 


מלפים ב טו 


יא 670 בָּןְיָבָש ויַכְהוּ קָבָלְעֶם пр"‏ ]15° פַּחְתִּיּ Ал‏ דבְרִי זכריה 

> 0 כָּתוּבִים 722729 דִּבְרִי הימים לְמַלְכִי יַשְרְאֶל: הוּא דְבַרדיְהוָה 
אַשָר рт‏ אֶלדיהוּא לָאמר 38 רְבִיעִי ;130 לְךָ עַלדְכּפָא ישְרְאֶל ויָהי- 
כן: 

па 12 5] 6190 +‏ 5959 ותשע' п}‏ לְעְִה Дер‏ יְהוּדָה 

יד 129 יְרְַחדיָמִים בִּשְמְרְן: ויעַל' 0030 78“ מִתֶּרְצָה 57 שְמְרון 

171 אֶת-שְלוּם בַּןדְיָבִיש 19703 וַיִמִיתָהוּ 325 פִסְתּיו: }97 דִּבְרִי 
שלוּם ЧИ Ир]‏ קשָר бут‏ כָּתוּבִים 750-У‏ דּבְרִי הַיּמִים לְמַלְכִי 

ו יָשָרְאֶל: אָז ПОРР-ПХ ВПП?‏ וְאֶתכָּל האַשֶָרהבָּהּ וְאֶת- 
ְבוּלֶיהָ מִתּרְצָה כִּי לא ПП‏ )17 אֶת כָּלההֶהָרוּתֶיהָ ‚РЗ‏ 

יי בּשְנַת שלשים ОПУ 17 пл” 198 ДИ Я ЗИ]‏ בֶּןנָדִי עַל- 


у ФУ о"‏ בְּשְמְרְון: ויעש הָרַע בְּעִנ п)?‏ לָא 79 ур‏ חַטאות 

יש ВУЗ‏ 13 אַשֶרהֶחֶטִיא אֶתדיִשְרְאֶל כְּליָמִיו: КЗ‏ 210 מְלְךָּהאָשור 

ַלהָאֶרֶץ 17 518‘ לפוּל אֶלֶף 1027722 где‏ דיו אתו לְהְחזיק 

כ הַמַמְלְכָה ХЗ" ИТ‏ 012 אֶת-הַכַּסַף עַליְשְרְאֶל עַל כָּל-גּבּוּרִי "ИП‏ 

ПП?‏ 18 שור חַמשִים שְקְלִים כְּסַף לְאִיש אֶחָד 371 129 אשוּר וְלַא- 

>= עָמַד 89 בְּאָרֶץ: ות דְּרִי ?91 ]795-52 עָשָה הַלוּאְהֶם כְּתוּבִים 

ПРО? =>‏ דִּבְרִי БЕ‏ לְמַלְכי ישְרְאֶל: ]3277 מְנְחַם трак-ву‏ ]1787 
пупре‏ בָנ תחְתִיו 

32 1393 חַמשִים שָנָה ПЛА; 128 ПИ?‏ 12 פְּקְחיָה בְָדמְנְתַם עַליִשְרְאֶל 


כד ПРИЗ‏ נְתַיִם: ניעש הָרַע к? п: туз‏ 70 מחטאות יְרְבְעֶם озр-18‏ 

КОПИ ПЖ >‏ אֶתִשְרְאֶל: ויְקשָר 39 Пра‏ בֶּרְמַלְיָהוּ שָלִיש }15 
בְשְמֶרון בְּאַרְמן בַּיתד.פָּלְףּ אֶתאַרְגָב וְאֶתהָאַרְיָה Тру}‏ חָמשִים אִיש 

כי 3 נִלְעָדִים Ире‏ 1797 פַחְתִיו: Пр‏ דברי פְקְחִיָה 10х77}‏ עָשָה 
וָם כְּתוּבִים עַלדספר דִבְרִי Бр‏ לְמַלְכִי יְַרְאֶל: 

7393 חַמָשִים ПИЯ? ПАЯ БТИ‏ מִלְּ יְהוּדָה 128 пре‏ בְְְִּרְמַלִיְהו 
רכג ג 
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11 народом, и убил его, и стал царем вместо него. —А 
прочие деяния Зехарйа описаны в книге летописи царей 
12 Исраэйльских. ‘Таково было слово Господне, которое 
Он изрек Иейу, сказав: сыновья твои до четвертого по- 
коления будут сидеть на престоле Исраэйлевом. И 
13 сбылось так. — Шаллум, сын Иавэйша, воцарился в трид- 
цать девятый год (царствования) Уззийа, царя Иеудей- 
ского, и царствовал в Шомероне на протяжении месяца. 
14 И Менахэйм, сын Гади, пошел из Тирцы и пришел 
в Шомерон, и поразил Шаллума, сына Иавэйша, в Шоме- 
15 роне, и убил его, и стал царем вместо него. А прочие 
деяния Шаллума и заговор его, который он составил, 
16 описаны в книге летописи царей Исраэйльских. ‘Тогда 
Менахэйм поразил и разгромил Тифсах и всех, кто 
был в нем и в пределах его, от Тирцы, за то что (город) 
не открыл (ворот); всех беременных в нем` он рассек. 
17 В тридцать девятый год (царствования) Азарйа, царя 
Иеудейского, стал царем над Исраэйлем Менахоэйм, 
сын Гади; (и царствовал) в Шомероне десять лет. 
18 И делал он то, что было злом в очах Господних; не 
отступал во все дни свои от грехов Иаровама, сына Не- 
19 вата, которыми тот ввел в грех Исраэйль. Пул, царь 
Ашшурский, пришел в страну; и дал Менахэйм Пулу 
тысячу талантов серебра, чтобы руки его (помощь его) 
были с ним, чтобы утвердить царство в руке своей. 
20 И взыскал Менахэйм это серебро с Исраэйльтян, 
со всех богатых людей, по пятидесяти шэкэлей серебра 
с каждого человека, чтобы отдать царю Ашшурскому. 
И ушел назад царь Ашшурский, и не остался там в 
21 стране. А прочие деяния Менахэйма и все, что он 
сделал , описано в книге летописи царей Исраэйльских. 
22 И почил Менахэйм с отцами своими, и стал царем 
23 вместо него Пекахйа, сын его. В пятидесятый год 
(царствования) Азарйа, царя Иеудейского, стал царем 
над Исраэйлем Пекахйа, сын Менахэйма, (и царствовал) 
24 в Шомероне два года. | 11 делал он то, что было злом 
в очах Господних, не отступал от грехов Иаровама, 
сына Невата, которыми тот ввел в грех Исраэйль. 
25 И составил против него заговор Пэках, сын Ремалйау, 
сановник его, и поразил его в Шомероне, в зале царского 
дома, (спомощью) Аргова, и Арйзэйа, и пятидесяти Гила- 
дитян, бывших с ним; и убил он его, и стал царем вместо 
26 него. А прочие деяния Пекахйа и все, что он сделал, 
27 описано в книге летописи царей Исраэйльских. 
пятьдесят второй год (царствования) Азарйа, царя 
Иеудейского, стал царем над Исраэйлем Пэках, сын 
Ремалйау, (и царствовал) в Шомероне двадцать лет. 


= :םי .ה ₪ 


ПОЗ о "2‏ עַשָרִים сп‏ העש ПИ ТУЗ уда‏ לָא 19 р‏ 
>= חַטאות 09377 033712 ИК‏ הֶחָטיא אֶתִשְרְאֶל: בִּימִי пра‏ 128 
שְרְאל בָּא ПОЛ‏ פַּלְאֶסֶל Тор‏ אַשוּל Про‏ אֶתעיון וְאֶתהאָבל בִּית- 
מַעַכָה וְאֶתיְנוַּ וְאֶתקְדֶש וְאֶתחְצוּר пузо]‏ וְאֶתהַָלִילָה 72 
ТЖ?‏ נפְפְלִי 62 אַשרָה: וַיִקשֶר-קשָר הושע בֶּןהאַלָה עַל-פֶקַח בֶּן- 
Тр ЗАРИ 91757‏ פַחְתִיי בַּטְנֶת עָשָרִים ОА"?‏ בְְֶּעְזָה: 
לא ПП‏ דִּבְרִיפְקַח וְכָלאשָר עֶעָה הגח כְּתוּבִים 7ро-?у‏ דּבְרִי сур‏ 
ְמַלְכִי ישְרְאֶל: 
לג туз‏ שְפִיִם לְפְּקַח 17227-18 172 יְִרְאֶל 125 ОД‏ בְּהְעָי 178 
לא יְהוּדָה: בָּןְעָשְרִים וְחָמש שָנָה הָיָה בְמְלֶכו пору‏ שָנָה 12 בִּיִוּשָלֶם 
№ ]6 אמ יָרוּשָא בַּתצְדוק: ויעש ДУ’ ТУЗ ЧИ‏ 752 אַשֶרעָשָה чу‏ 
пу тре"‏ רָק הַבְּמות לא 10 עוד הָעָם מְַבּחִים וְמְקְטְרִים בּבּמת הוּא 
а‏ אֶתהשער ППВ‏ יי пу лк ор дат ЭД‏ הַלא- 
д‏ כָּתוּבִים עַלדפפָר דִבְרִי חַיָמִים לְמַלְכִי יָהוּדָה: оу орз‏ 275 
пр‏ לְהַשָלִיחַ בּיהוְרָה רְצִין 128 ארֶם п]‏ פּקַח בְְֶּרְמַלְיְהוּ: יכב 
ори‏ טֶםדאַבְתִיו ובר עַדאָבְתִיו тт туз‏ אָביו 127 אֶתּ בנ 
:ТАПЯ‏ 


Тр Бр” 08 173 рее“ пр? пФ порта ПЗ к 10 


וְאָדמִים 


ב יְהוּדָה: בֶּןעָשָרִים пи‏ אֶחַז 15953 וְשֶשְעָשָרָה 9 120 090173 וְלָא- 
И: УЗ ЭРЛ лбу‏ אֶלְהָיו 2 т‏ 12 113 מַלְכִי יְַרְאל 53 

378№ הָעְבִיר בָּאש כְּתְעַבוּת ом‏ 705 הריש орк при?‏ 392 בנ 

ְלְרְאֶל: ПЗ‏ ניקטר בַּבְּמוּת וְעַל הַגָּבְעְוּת ППЛ‏ כָּלעַץ רענן: тк‏ יעלה 

רצין מל ארֶם וּפֶקַח 70-18 А’‏ ;9597 1721792 3731 

ПЖ‏ ]2 ;102 ?0197 בְּעֶת הַהיא הָשִיב רְצִין 8-12 אֶתאִילַת 
5752 29 אֶת דהַיהוּדִים ПАО‏ 5929 בָּאוּ אִילַת ]15° 00 עד הַיוּם 
הַוָּה: 


ד 
ה 


רכד 
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И делал он то, что было злом в очах Господних: не 
отступал от грехов Иаровама, сына Невата, которыми 
тот ввел в грех Исраэйль. | 20 дни Пэкаха, царя Ис- 
раэйльского, пришел Тиглат Пилэсэр, парь Ашшурский, 
и взял Ийон и Авэйл-Бэйт-Мааху, и Ианоах, и Кэдэш, 
и Хацор, и Гилад, и Агалилу, — всю землю (колена) 
Нафтали, — и изгнал их, (жителей), в Ашшур. И 
Ошэйа, сын Эйлы, составил заговор против Пькаха, 
сына Ремалйау, и поразил его, и умертвил его, и стал 
царем вместо него в двадцатый год (царствования) 
Йотама, сына Уззийа. —_А прочие деяния Пэкаха и все, 
что он сделал, описано в книге летописи царей Исраэйль- 
ских. Во второй год (царствования) Пэкаха, сына 
Ремалйау, царя Исраэйльского, стал царем Иотам, 
сын Уззийау, царя Иеудейского. Двадцать пять лет 
было ему, когда он стал царем, и шестнадцать лет 
царствовал он в Иерушалаиме. А имя матери его Иеру- 
ига, дочь Цадока. | 11 делал он то, что праведно в очах 
Господних, поступая во всем так, как поступал Уззийау, 
отец его. Но (жертвенные) возвышения не были 
упразднены; народ еще совершал жертвоприношения и 
воскурения на возвышениях. Он (Иотам) отстроил 
верхние ворота при доме Господнем. А прочие деяния 
Иотама, которые он совершил, описаны в книге летописи 
царей Иеудейских. В те дни Господь стал насылать 
на Иеудею Рецина, царя, Арамейского, и Пэкаха, сына 
Ремалйау. И почил Иотам с отцами своими, и был 
погребен с отцами своими в городе Давида, отца его. 
И стал царем вместо него Ахаз, сын его. 

В семнадцатый год (царствования) Шэкаха, сына 
Ремалйау, стал царем Ахаз, сын Иотама, царя 
Иеудейского. Двадцать лет было Ахазу, когда 
он начал Царствовать, и шестнадцать лет царство- 
вал он в Иерушалаиме; и не делал он того, что 
было праведным в очах Господа, Бога его, так, как 
(делал) Давид, отец его. Но следовал он пути 
царей Исраэйльских, и даже сына своего провел 
через огонь, по мерзостным (обычаям) народов, которых 
прогнал Господь от сынов Исраэйлевых. | 1] совершал 
он жертвоприношения и воскурения на (жертвенных) 
возвышениях и на холмах, и под каждым лиственным 
деревом. 'Гогда Рецин, царь Арамейский, и Цэках, 
сын Ремалйау, царь Исраэйльский, поднялись против 
Иерушалаима, чтобы завоевать его: и осадили они 
Ахаза, но одолеть не могли. В то время Рецин, царь 
Арамейский, возвратил Араму Эйлат и изгнал Иеудеев 
из Эйлота; и пришли Эдомеяне в Эйлат, и жили там, 
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т לאמר‎ мира прор пар ов това пб ПИ, 


"ИМ ПЗУ п‏ #20 מלְךִּ-ארם 271 125 יִשְרְאל הַקוּמִים עָלִי: ויקח 
אֶחֶז אֶת דהַכָּסֶף וְאֶת דהַנְּהֶב הַגּמְצָא בִּית ЛИ}‏ וּבְאֶצְרות בִּית 1287 пр’‏ 
> לְמַלְךָ-אַשר שְחַד: ТОВ ОК УБР‏ אַשוּר ויעַל"מֶלְּ אַשוּר אֶלדִּמּשֶק 
ִתְפְסֶהָ ПО‏ קִירְָה ГУП‏ המִית: ”19 הַמֶּלְּ 5 לקְרַאת ПП‏ 
פִּלְאֶסֶר מִלֶךּאַשוּר דוּמָּשֶק ויְרָא אֶת-הַמִזְבָּח אֶשָר рертз‏ ולח 1291 
יא ЛИК ТИХ‏ הַכְּהַן אֶתדּמוּת ПЛ‏ וְאֶתמִבְנִיתִו לְכָל מִעשָהו: }137 
אוּרִיָה הַכּהָז אֶתדהַמְִּבְּחַ 552 אַשֶרדשָלַח 1281 אֶמָז מִדמּשֶק 12 עָשָה 
= אְוִּיָה הַכּהַן עַד-בְּוּא הַמִּלְדּאֶחָ מִדּמשֶק: "5 הַפֶּלֶד מִדּמִּשָק хм‏ 
יי ЧП‏ אֶת-הַמִזְבּח ויקרב הַמִלָ עַלההַמִּזְבָּח тру ум‏ ניקטר אֶת- 
АПУ‏ וְֶתמִנְחָתוּ ויסֶך אֶתנַסְכּו ויזְלֶק אֶת-דְּם-הַשְלָמִים אַשֶרדְלָוּ עַל- 
Пат т‏ וְאֶת הַמִזְבַח הַַּחשֶת אשָר 353 НИ?‏ ויקרב מַאֶת в‏ הַבּיִת מִבִּין 
טי הַמְִבְַּ וּמִבּין בּית р‏ ויתן אתו על יַרְך Пал‏ צִפְּנָה: 1131 הַמִלְךּ- 
אֶחָז Эд ЛКП‏ לאמר על הַמִזְבָּחַ эл‏ הַקטר אֶתַ-עְלַת-הַבַּקר 
Пул‏ 3707 וְאֶתהעלת הַמִלְך וְאֶתדמִנְחתו וְאֶת עלת 6-22 הִאָרֶץ 
ּמִנְחָתֶם וְנִסְִּיהֶם }01-52 עלָה וְכָל-דַּם-זֶבַח ру тру‏ וּמִוְבח пл‏ 
ל הידלי לְבַקר: ויעש אוּרִיָה ПЭП‏ 252 אַשָר-צוָה пк ЛВЛ‏ ניקצץ 
ИК 1997‏ אֶתדהַמִּסְָרְוּת הַמְּכונת 909 מִעַלִיהֶם וּאֶתדהַכִּיר וְאֶתְהַיָם 
יח הרד מַעַל הַבְּקֶר ПП‏ אשר АПВ‏ 7| אתו על מַרְצַפֶת אַבָנִים: וְאֶת- 
105 180 33-70% 733 וְאֶתהמְבוּא הַמֶּלֶך הִחִיצוּנָה הסב בִּית Пу?‏ 
יש ЛВ‏ מִלְך אַשוּר: ПАУ‏ דִּבְרִי лу ЧИЖ ТПК‏ הָלאההם כָּתוּבִים על הספר 
: דּבְרִי הַיָמִים לְמַלְכִי יְהוּרָה: ]2297 ИХ‏ עִם-אִבתָיו ניקבר עָםאַבתִיו 
בְּעִיר ד ]1207 חזקיָהו 412 פַּחְתִּיו: 


ПЗЗ ЗЕ הושע‎ 29 пд р п? ПУР שְתִים‎ РЗ יז‎ 


ג עַליִשְרְאֶל תשע שָנִים: ויעש הֶרְע РЗ ПИ? Туз‏ לא כְּמַלְכִי УИ?‏ 
יר ие тд‏ על עלָה Пони‏ לד אפור הלו השע 79 
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(как это и) по сей день. И послал Ахаз послов сказать 
'Гиглат Пилэсэру, царю Ашшурскому: я раб твой и 
сын твой; приди и защити меня от руки царя Арамейского 
и от руки царя Исраэйльского, которые восстали на меня. 
И взял Ахаз то серебро и золото, которое было в доме 
Господнем и в сокровищницах дома царского, и послал 
в дар царю Ашшурскому. | 11 послушал его царь Аш- 
шурский, и пошел царь Ашшурский в Даммэсэк, и 
взял его, и изгнал (жителей) его в Кир, а Рецина убил. 
И пошел царь Ахаз в Думмэсэк встречать 'Тиглат 
Пилэсэра, царя Ашшурского, и увидал жертвенник, 
который в Даммэсэке, и послал царь Ахаз Урийи, свя- 
щеннику, изображение жертвенника и чертеж всего 
устройства его. И Урийа, священник, построил жертвен- 
ник. В соответствии с тем, что прислал царь Ахаз из 
Даммэсэка, так и сделал (его) Урийа, священник, до 
прибытия царя Ахаза из Даммэсэка. | 11 пришел царь 
из Даммэсэка, и увидел царь жертвенник, и подошел 
царь к жертвеннику, и вознес на нем (всесожжение). 
И воскурил он свое всесожжение и хлебное приношение, 
и совершил возлияние свое, и покропил жертвенник 
кровью мирной жертвы своей. А медный жертвенник, 
который пред Господом, он передвинул из передней 
части дома, с (места где он стоял), между (новым) 
жертвенником и домом Господним, и поставил его с 
северной стороны от этого жертвенника. | 71 приказал 
царь Ахаз Урийи, священнику, сказав: на большом жерт- 
веннике воскуривай утреннее всесожжение и вечернее 
приношение, и всесожжение от царя, и хлебное прино- 
шение от него, и всесожжения от всех людей страны, 
и хлебное приношение от них, и (совершай) возлияния 
от них; и кропи его кровью всякого всесожжения и кровью 
всякой жертвы; а медный жертвенник будет мне для 
посещения. И Урийа, священник, сделал все так, как 
приказал царь Ахаз. 11 обрубил царь Ахаз стенки у 
подставок, и снял с них умывальные чаши; и снял он 
море с медных волов, что были под ним, и поставил его 
на каменный постамент. | 11 крытую пристройку (для 
отдыха священников) в субботу, что при доме, и вход в 
царский дом извне он обратил к дому Господню из-за 
царя Ашшурского. А прочие деяния Ахаза, которые он 
совершил, описаны в книге летописи царей Иеудейских. 
И почил Ахаз с отцами своими, и погребен был с отцами 
своими в городе Давида; и стал царем вместо него Хиз- 
кийау, сын его. 4 

В двенадцатый год (царствования) Ахаза, царя Иеудей- 
ского, стал царем над Исраэйлем, Ошэйа, сын Эйлы, и 
(царствовал) в Шомероне девять лет. | 11 делал он то, 
что было злом в очах Господних, но не так, как цари 
Исраэйльские, которые были до него. И выступил 
против него Шалманэсэр, царь Ашшурский, и стал 8 
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30 9 מִנְחָה: Тр МР‏ האַשוּר בְּהושָעַ ПИ‏ אַשֶר שָלַח מַלְאָכִים אֶל- 
סא מִלְדָּמַצְרִיִם Пур Прут]‏ ?199 שר Что ПАУЗ ПИР‏ 
מִלֶךָ שור кор пр рок‏ על מִלֶֶָאַשר בְּכֶל הקָאָרֶץ על У‏ 
צר עָלֶיהָ שֶלֶש עֶנִים: ПИФ‏ הַתְשְעִית МЛЯ‏ ?12 מֶלֶךאַשור. אֶת- 
שְמְרון 2371 אֶת יִשְרְאֶל אַשִיְרָה 299 אוַתֶם בַּמָלַח וּבְמְבֶרנְהֶר "УВ‏ 
מָדִי: 
בהי пионер?‏ אֶלְהִיהֶם Токо Ок поза‏ מִצְרִים 
ПВР‏ 1 פַּרְעֶה Бур Тр‏ ירא אֶלהִים אַחְרִים: 3557 בְּחקּת о‏ 
ИВ в‏ הוְּיש יְהוָה ла рр‏ ישְרְאֶל וּמַלְכי יִשְרְאל אשר עָש: копи‏ ב" 
2810 6131 אַשָר לאדכן עַל-יְהנָהּ אֶלְהַיהֶם 937 לָהֶם בְּמוּת 7223 
עְרִיהָם מִמִּנְדל נּצָרִים עדהְעיר מִבְצָר: ]387 לְהֶם מצַבוּת וְאשרים ל 
א כָּגִבְעָה ПП] п‏ כל העץ רְעַָן:וַיַקטָרוּשָם בְּכֶלבְּמות 02 אַשֶר" 
ПУ‏ יְהוָה מִפְִּיהֶם וַעָשּ דְּבְרִים רָעִים לְָהַכְעִיס אֶתדיְהנָה: "ТЗ‏ 
הַּלְלִים од? И) пох ЗИК‏ לָא фур‏ אֶתדהַדְּבֶר пи; туд сл‏ 
каз‏ וּבִיהוּדָה ЧУ‏ כָּלנְבִיאו כָל-חזָה לְאמר"שָבוּ מִדִּרְכִיכֶם הָרְעִים 
ИУ‏ מִצותִי חָקותִי כְכֶלהַתורָה אשר צוְּיתִי אֶתהאַבְתַיכֶם וְאַשֶר שָלְחָתִי 
יד אַלִיכֶם 17 ЗУ‏ הַוְבִיאִים: וְלָא שָמְעו וקש אֶתטֶרְפֶם уз‏ אָבותֶם 
אַשָ לֶא הָאָמַוּ Пре‏ אֶלְהִיהֶם: ִמְאָסוּ три-лк‏ ְאֶתבָּרִיתו אַשַר 
п‏ אֶתאַבוַתֶם "МТУ ПК]‏ ער העיד בָּם 15 אֶחָרִי הַהָבָל ЗА‏ 
וְאֶחָרִי ЧО БЛ‏ סְבִיבתּם орк, 1 ПО‏ לְבַלְת עעות כְּהֶם: 151УМ‏ 
אֶתכָּלדמְצות ПИ‏ אֶלְהִיהּם РМ‏ 7 מַסַכָה 637 ענְלִים п РУ‏ 
ВЫ т‏ 2-29 הַשָמַיִם "ЗУМ‏ אֶתהַבָּעַל: ЗУ‏ אֶתכּנִיהָ "ПА‏ 
677 בָּאָש трор‏ קסְמִים ונחש ִתְמַכְרוּ לעשות пут туз уда‏ 
יז לְהַכְעִיסּ: ПИ? ИГУ‏ מָאד УИ‏ וְסְרֶם מָעַל те‏ לָא }18 ро‏ 
057 יְהוּדָה 4139 ניְהוּלֶה לָא שָמַר אֶתמְצוֶת пут‏ אַלְהִיהָם וילכו 
> בְְּקות Л; обр ру пк Эк”‏ בְּכֶלזְַע ישְרְאל Вр: О‏ 
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рабом его, и давал ему дань. | 11 нашел царь Ашшур- 
ский в Ошойе измену, так как тот послал послов к 
Соу, царю Египетскому, и не принес ежегодной дани 
царю Ашшурскому; и задержал его парь Ашшур- 
ский, и заточил его в дом темничный. | И пошел царь 
Ашшурский (войною) по всей стране, и поднялся к 
Шомерону, и осаждал его три года. В девятый год 
(от начала царствования) Ошэйи царь Ашшурский взял 
Шомерон; и изгнал он Исраэйльтян в Ашшур, и поселил 
их в Халахе, и в Хаворе, при реке Гозан, и в городах 
Мадайских. —И было, за то что стали грешить сыны 
Исраэйлевы пред Господом, Богом своим, который 
вывел их из земли Египетской, из-под руки Паро, царя 
Египетского, и стали чтить чужих богов; | 11 поступали 
по уставам народов, которых прогнал Господь от сынов 
Исраэйлевых, и (по уставам) царей Исраэйльских, 
которые они установили; —И тайно говорили сыны 
Исраэйлевы слова неверные о Господе, Боге своем, 
и построили себе (жертвенные) возвышения во всех 
городах своих; от сторожевой башни (в поле) до укреп- 
ленного города, | 11 ставили они себе столбы и ашэйрим 
(истуканов Ашэйры) на каждом высоком холме и под 
каждым лиственным деревом, И совершали там 
воскурения на всех (жертвенных) возвышениях, как 
те народы, которых изгнал от них Господь; и делали 
злые дела, чтобы досаждать Господу; | 11 служили они 
идолам, о которых говорил им Господь: ‚,Не делайте 
этого‘; И предостерегал Господь Исраэйля и Иеуду 
через всех пророков (и через) всех прозорливцев, говоря: 
возвратитесь со злых путей ваших и соблюдайте заповеди 
Мои, уставы Мои всей Торы которые Я заповедал, 
отцам вашим и которые Я послал вам через рабов Моих, 
пророков; Но они не слушали и ожесточили выю 
свою, (сделав ее) подобною вые отцов своих, которые 
не веровали в Господа, Бога своего; | 11 презирали они 
уставы Его, и союз Его, который Он заключил с отцами 
их, и предостережения Его, которыми Он предостерегал 
их; и последовали они за суетою, и стали суетны, и за 
народами, что вокруг них, о которых Господь приказал 
им, чтобы они не поступали так, как те; —И оставили 
они все заповеди Господа, Бога своего, и сделали себе 
двух литых тельцов, и сделали они Ашэйру, и покло- 
нялись всему воинству небесному, и служили Баалу; 
И проводили они через огонь сыновей своих и дочерей 
своих, и занимались колдовством, и гадали, и предались 
тому, чтобы делать то, что есть зло в очах Господа, 
гневя Его; Сильно разгневался Господь на Исраэйльтян 
и отверг их от лица Своего. Не осталось никого, кроме 
одного колена Иеуды. Да и Иеуда не соблюдал 
заповедей Господа, Бога своего, и следовал уставам 
Исраэйльтян, которые они установили. И презрел 
Господь все потомство Исраэйля, и мучил их, и предавал 
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כ בְּיָדדשסים עד אשר הַשְלִיכֶם стр‏ כידקְרְע יִשְרְאֶל מָעַל р‏ דוד 
ори‏ אֶתיְרְבְעֶם בֶּנְבֶט וידא יִרְבְעֶם אֶתיִשְרְאֶל מאֶחַרִי при?‏ 
>= וְהֶחָסִיאָם ПХП‏ גְדולָה: 1297 18 :5 בְּכֶלדחַטָאות 09377 אַשָר 
ПУ‏ לאפרו מִמְנָה: עַד אַשֶרדהַסִיר пр:‏ אֶתִשְרְאל מעל те‏ כָאָשָר 
ТЗ 787‏ כָּלעַבְדָי УР ОИ‏ יְַרְאֶל מָעַל пб пот‏ עַד о‏ 

הַזּה : 
КАТ 12‏ מָלָּ-אַשור 932 וְּכוּתָה וְּעוָּא Прп‏ וּספְַוים 379 בְּעָרִי שְמְרוּן 
м 587? 3 ППВ =‏ אֶתשָמָרוז ]1397 בְּצֶרִיהָ: ויהי בַּתְחְלַת שִבְתֶם 
09 לא יְְאּ אֶתיְהוֶ пл‏ יְהוָה בְּהֶם אֶתהָארִיית ОА Ут‏ 003‚ 
כו וַיַאמָרוּ 1279 УЛИК‏ לאמר ЧИ ОЗ‏ הַגְלִיתָ ותוּשָב בְּעָרִי שמרון хо‏ 
ידעו אֶתמִשְפַט אֶלהי הָאָרֶץ ושלַחבָּ אֶתהָאָרְות ]67 מְמִיתִים ОА‏ 
СТ’ БУХ ПЕР‏ אֶתמשָפֶט אֶלקי הָארֶץ: וצו מָלְּאַטוּר לָאמר 
הליכו ОО‏ אֶחָד מִהַפְהָנִים אפר ор"‏ מִשֶם ]1297 }1207 99 )095 אֶת 
יז ОВО‏ אֶלהי הָאָרֶץ: בא אֶחָד מִהַכְהִָים אַשֶר הנל משְמְרון )39 בְבִית- 
כט אֶל וְיָהִי מוּרָה БАХ‏ אי ייִרְאוּ אֶת-יהוה: ויהיו עשים גי וי אֶלהָיו וייחו | 
בְִּית הַבְּמות אָשֶר עָשו הַשְמְִים גי גל בְּעְרִיתּם ЗИК‏ הם ישבִים שֶם: 
РУ 253 9”‏ אֶתדסְכת ПИ‏ וָאַנְשידכוּת Фу‏ אֶת-גְרְגל ואשי пап‏ 
לי 19 אֶת אַשִימָא: וְהְעוּיֶס 109 1133 וְאֶתפַרְתָּק ]571597 שְרְפִים אֶת 
ל: БУ‏ בָאש לָאַדרפלְך 128 אֶלה ООО‏ ויו РР‏ אֶתיְהוה ויעשו 
לי לָהֶם מִקְצותֶם 32 בָמוּת 771 עעים ?04 בְּבִית הַבְִּית: אֶתיְהוָה קָיו 
ְרְאים וָאֶת אֶלְהיהֶם 79 לְבָדִים כְּמִשפַט ОМИ‏ אַשָרהַגְלוּ ЛХ‏ מָשֶם: 
לד עד הַיוּם הוָּה הם עשים כַּמִּשֶפְטִים ИК‏ אי 6757 אֶתיְהוָה орк)‏ 
עשים כְּחָקְתֶם 092221 }77172 וְַמִצְוָה 7х‏ צוָה из)‏ אתב ору”‏ 
ל אַשֶרִעֶם 100 יְִרְאֶל: וִַכָת יְהוָה ПОЗ БАК‏ ]03 לאמר לָא תִירְאו 
לי אֶלהִים ОП‏ וְלָא-תִשְתְּחווּ 0412 ]2 תְעַבְדם וְלָא 1 012: כִּ אֶם= 
ОЖ ППК‏ הֶעָלָה אֶתְכֶם מאָרֶץ מִצְרִיִ 022 ּול ברע ПБ}‏ אתו 


רכז רכז 
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в руки грабителей, и отверг их вконец от лица‏ אע 
Своего; ‘Так как отторглись Исраэйльтяне от дома‏ 
Давида и сделали царем Иаровама, сына Невата, то‏ 
отдалил Иаровам Исраэйльтян от Господа и ввел их‏ 
в великий грех. | 11 следовали сыны Исраэйлевы всем‏ 
грехам Иаровама, какие он делал, не отступали от них,‏ 
Пока Господь не отверг Исраэйль от лица Своего,‏ 
как говорил через всех рабов Своих, пророков. И ушел‏ 
Исраэйль в изгнание из земли своей в Ашшур до сего‏ 
дня. И привел царь Ашшурский (людей) из Бавэла,‏ 
и из Куты, и из Аввы, и из Хамата, и из Сефарвайима,‏ 
и поселил (их) в городах (близ) Шомерона вместо сынов‏ 
Исраэйлевых. И они овладели Шомероном, и поселились‏ 
в городах его. —И было, когда стали они жить там,‏ 
то не чтили Господа; и Господь насылал на них львов,‏ 
и (львы) убивали их. | 11 доложили царю Ашшурскому,‏ 
сказав: народы, которых ты изгнал и поселил в городах‏ 
Шомеронских, не знают закона Бога той страны, и‏ 
за это Он насылает на них львов, которые убивают их, —‏ 
так как они не знают закона Бога той страны. И повелел‏ 
царь Ашшурский, сказав: отправьте туда одного из‏ 
священников, которых вы изгнали оттуда; пусть идут и‏ 
живут там, а он научит их закону Бога той земли.‏ 

пришел один из священников, которых выселили из 
Шомерона, и поселился в Бэйт-Эйле, и учил их тому, 
как бояться Господа. И делал каждый народ своих 
богов, и поставил в капищах (жертвенных) возвышений, 
которые сделали Шомероняне, — каждый народ в своих 
городах, где они живут. Люди Бэвэла сделали Суккот- 
Бенот, а люди Кута сделали Нэйргала, люди Хамата 
сделали Ашиму, А Аввийцы сделали Нивхаза и 'Гар- 
така, а Сефарвайимцы сжигали в огне сыновей своих 
Адраммэлеху и Анаммэлеху, богам Сефарвайимским. 
Но боялись они Господа и сделали (некоторых) из 
среды своей жрецами (жертвенных) возвышений, которые 
служили для них в домах возвышений. Они боялись 
Господа и служили своим богам по обычаям тех народов, 
из среды которых их увели; До сего дня поступают 
они по прежним обычаям. Они не боятся Господа и не 
поступают по уставам их, и по законам их, и по Торе, и 
по заповеди, которые заповедал Господь сынам Иаакова, 
которому дал Он имя Исраэйля; С которыми Господь 
заключил союз и заповедал им, сказав: ‚Не чтите иных 
богов, и не поклоняйтесь им, и не служите им, и не при- 
носите им жертв; ‘Только Господа, который вывел 
вас из земли Египетской силою великою и рукою простер- 
тою, — Его чтите, и Ему поклоняйтесь, и Ему приносите 
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לי תִירְָאו וְלֶ תַשפַחוּ ול эпар‏ וְֶתההָחָקִים וְאֶתהַמִּשֶפְטִים וְהַתוְרָה 
И И}‏ 302 892 תִּשְמְרין לְעַשְוּת כָּלהַיָמִים וְלָא תִירְאוּ со‏ 
לי אַחַרִים: וְהַבְּרִית אַשֶר-כְּרְתִּי אַתְּכֶם לָא תִשְכָּחוּ וְלָא תִירְאוּ אֶלְקִים 
לט אַחְרִים: כי אֶםדאֶתיְהוָה 02978 תִירָאוּ וְהוּא ייל אֶתְפֶם Тр‏ 72- 
א 07725 וְלָא שְמְעוּ כִי אֶםכְּמשְפְמָם קֶראשִן Од‏ עשים: ויִהָיוּ הגּיִם 
ПЭ‏ יָרְאִים את יְהוָ וְאֶתפִּילִיהָם הָיוּ עְבָדִים 21108738704 }0 
Фу 7952‏ אַבתֶם ол‏ עשִים עד הַיוּם הַזֶּה: 
יח א הְהִי בת שלש ЗАИР‏ בָּהְאַלָה מל יְִרְאֶל מל חוקיה בַּןהאֶח 12 
при:‏ בְְּעָשְרִים וְחָמָש עֶנָה הָיָה 1593 וְעְשְרִים וְתְשַע п‏ 17 
ВК 07) ОГ‏ אַבִי בַתִזְַרְיָה: ויעש ПИ’ Туз ЧИ‏ 922 אַשֶר= 
ד עָשָה тт‏ אָבִיו: הָוּא | הָסִיר אֶת-הַבָּמות чз‏ אֶתדהַמַצַבת ]172 אֶת- 
האשרה ]172 }91 пад‏ אַשֶרעְשָה מִשָה כִּי עַדדהיָמִים тд изя‏ 
ЖИ"‏ מְקְטְרִים לו ניִקְרְאדלֶו НАЯ‏ בּיהוה אֶלְהִייִשְרְאֶל паз‏ 
тк? ТИ‏ 82 בְּכל מַלְכִי пт?‏ וְעֶר הָוּ ст}?‏ ויק 
пу‏ לאפר מאחריו וישמר מִצְותִיו אַשֶרצוָה Пу‏ אֶתמשָה: וְהָיָה 
יוה עמו בְכֶל אַשְרְיְצָא שיל 1997 בִּמְלָדּאַשּר ку}‏ עַבָדו: הָּא- 
הִכָה אֶת-פְלְשְתִים עד העזה וְאֶתגָּבוּלֶיהָ озер‏ 57034 עַדדְעִיר 
מִבְצָר: 
וְִי ПЗЗ‏ קרְבִיעִית ?128 חזקיהו היא през‏ הַשְבִיעִית Ил?‏ 18 
אלה 172 Фу КИ?‏ שַלְמוְאָסֶר מְלֶָּאַשּר על-שְמְרון וצר עָלִיהָ: 
וִלְכְדְהָ Про‏ שָלֶש שָנִים בת השש рые‏ היא שַָתתַּשַע לְהוּשָעַ 
יי 128 28° נִלְכדָה שְמְרְון: 2371 מִלְףאַשּר אֶתיִשְרְאל אַשוּרָה ой}‏ 


לצשל 


> בַּחְלַח ИА ПА АЗИЗ‏ וְעָרִי гр‏ על אפר לָאשָמְעוּ בְּקוּל יְהוָה 
אֶלְהִיהֶם הְעַבָרוּ ПК АЗЛК‏ כָּלאַשָר ур 7} ПИ; Тру ИБ п}‏ 
לֶא 399 

וּבְארְבַּע עָשָרָה Фу пер 120? ЯР‏ פְחָרִיב מִלְָּאַשוּל על ут?‏ 
רכח 
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жертвы; И те уставы, и те законы, и Тора, и заповеди, 
которые Он написал вам, храните, чтобы исполнять 
всегда, и не чтите богов иных; И не забудьте союза, 
который Я заключил с вами, и не бойтесь иных божеств; 
Только Господа, Бога вашего, бойтесь, и Он спасет 
вас от руки всех врагов ваших“. | 110 они не послушали, 
а поступали по прежним своим обычаям. | Народы 
эти чтили Господа, но служили идолам своим. Да и 
сыновья их и сыновья сыновей их до сего дня поступают 
так же, как поступали их отцы. 

И было, в третий год (царствования) Ошоэйи, сына 
Эйлы, царя Исраэйльского, стал царем Хизкийа, сын 
Ахаза, царя Иеудейского. Двадцать пять лет было 
ему, когда он стал царем; и царствовал он в Иеру- 
шалаиме двадцать девять лет. Имя же матери его 
Ави, дочь Зехарйа. И делал он то, что праведно 
в очах Господних, (поступая) во всем так, как Давид, 
отец его. Он упразднил (жертвенные) возвышения, 
разбил столбы, срубил Ашэйру и изломал в куски мед- 
ного змея, которого сделал Мошэ; потому что до тех 
самых дней сыны Исраэйлевы приносили ему воскурения, 
и назван он был Нехуштан. На Господа, Бога Исраэйле- 
ва, полагался он; и такого, как он, не было среди всех 
царей Йеудейских ни после него, ни до него. И 
прилепился он к Господу, не отступал от Него, и со- 
блюдал заповеди Его, какие заповедал Господь Мошэ. 
И Господь был с ним: куда бы он ни ходил, он во всем 
преуспевал. И восстал он против царя Ашшурского, 
и не стал служить ему. Он поразил Пелиштимлян 
до Азы и ее пределов, от сторожевой башни до 
укрепленного города. В четвертый год (царствования) 
царя Хизкийау, он же седьмой год (царствования) Ошэйи, 
сына Эйлы, царя Исраэйльского, поднялся против Шо- 
мерона Шалманэсэр, царь Ашшурский, и осадил его; 
И взяли его через три года. В шестой год (царствования) 
Хизкийа, он же девятый год (царствования) Ошэйи, царя 
Исраэйльского, был взят Шомерон. И увел царь 
Ашшурский Исраэйльтян в Ашшур, и поселил их в 
Халахе и в Хаворе, (что при) реке Гозан, и в городах 
Мадайских, — За то, что не слушали они гласа 
Господа, Бога своего, и преступили завет Его; всего того, 
что заповедал Мошэ, раб Господень, они и не слушали 
и не исполняли. В четырнадцатый год (царствования) 
царя Хизкийа Санхэйрив, царь Ашшурский, поднялся 
против всех укрепленных городов Иеуды и захватил их. 
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יי יְהוּדָה הַבְּצָרְות )”0991+ пери пр"‏ מַלְךֶיְהוּדָה אֶל המַלְךְּאָשוּר | 
לָכִישָה | לָאמָר | ПОП‏ שוב лк "ур‏ אַשָרהפִּתן עָלִי мех‏ ”0 122 
אַשוּר עַלִחַזְקיָה מִלֶּיְהוּדָה 927 Ака‏ 102-752 וּטְלשִים 722 זְהָב: 
Пер ТА‏ אֶת-כָּלדהַכֶּסֶף הַַּמְצָא בִיתיְהוָה וּבְאְצְרות בִּית הַמֶלְךּ: 
טי УЗ‏ הַהִיא קצץ Перт‏ אֶתַדדַּלְתוּת Эр}‏ יְהוָה וְאֶתהָאָמְנוּת лох лк‏ 
МИ" 178 Пр‏ "637 לְמִלְֶ אַשוּר: 
Пт‏ 798-120 אֶתִפִּרְתֶן וְאֶתְרְבְסְרִיס ו וְאֶתדרְבְשֶקָה 052-12 
1287728 חזקיהו בְּתִיל כָּבַד יְרוּשֶלֶם ]25° וַיִבָאו יִרְוּשֶלֶם }1757 ויבאו 
יח прай ПЗУ рум‏ הֶעְלִינָה אשָר בְּמְסְלַת שֶדָה כבס: ויקרא אֶל- 
КМ 1291‏ אַלְהֶם אֶלְיְקִים בָּןהְחִלְקיָהוּ אַשָר עַלהַבָיִת п}‏ הַספַר 
יש ПХ"‏ בָּדְאֶסָף הַמְִכִּיר: ויאמֶר אַלִיהֶם רִבְּשֶקָה אָמְרוּנְא אֶל-חזְקיהו 
> כֶּה-אָמַר 1787 הוּדול 120 אשור ИВ‏ הַבּטָחן ЛМ‏ אַשֶר בְּטְחְת: אָמַרְתָּ 
אְַּדְּבַרדשְפְתַיִם עִצָה Прп? ТИ‏ עַתֶּה על די בְטַחְתָ כִּי מְרְדְת 
ИЗМ ПАУ г №‏ בְטַחְתָ ?9 עַלמִשְעָנֶת הַקְנָה הֶרְצוּץ ПН‏ עַלדמְצְרַים אַשָר 
107 אִיש ту‏ וּבָא 923 וְּקְבָהּ .2| луч‏ מִלְךְּדמְצְרִים לְָכָלדהַבּטְחִים 
כב עָלִיו; וְכִידתאמְרוּן אלִי אֶליְהוָה אִלהָינוּ ПОЗ‏ הלוא -הוּא אֶשָר “ол‏ 
"ДЛЕ "р‏ וְאֶתמִזְבְּחתִיו וַיַאמָר Я“?‏ }09177 499 הַמוְבְח 
ПВП ПН 5‏ בִּירוּשֶלֶם: РУ‏ הַתְעָרֶב נָא אֶת האַדנִי אֶתמלְך אשור ПУЛА‏ 
כד לֶף אַלְפִּים סוּסִים 7511-55 לְתֶת 19 רְכְבִים עַליהֶם: וְאִיך פְשִיב אֶת в‏ 
ЛК ПП‏ עַבְדִי אדני הקטנים Ч? ПОЗА]‏ 8750-29 ?229 וּלְפְרָשִים: 
ה ПАУ‏ הַמִבַּלְעְדִי יָהוָה עָלִיתִי עַלהַמְּקוּס ЛИ‏ לְהַשְחְתו ПИ?‏ אָמַר אֶלִי 
כי עה עַלְהָאֶרֶץ пая‏ וְהַשחִיתָהּ: ויאמ אֶלְיְקִים בָּןְחִלְקִיהו וְשָבְנָה וייאַח 
אֶלדְרִבְשָקָה דִבֶּר-וָא אֶלְעַבְדִיף ארמית כִּי שְמְעִים אִנָחנוּ וְאֶל ִתְּדַבַּר 
כ עמָּוּ ПУТИ?‏ באז БУЛ‏ אשָר עַל-הַחמָה: отек ок‏ רַבְּשֶקָה הַעַל 
ЯЗ‏ וְאֶלִי ЗПУ‏ אַדנִי לְדְבָר אֶת-הַדּבְרִים הָאֶלָה коп‏ עַלְהָאַנֶשִים 


БИ ">‏ על הַחמָה орка‏ אֶתַחְרְיהֶםוְלְשְתִית אֶתִשנִיְהֶם עַמְכֶם: ועד 


רכט רכט 
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14 И Хизкийа, царь Иеудейский, послал в Лахиш сказать 
царю Ашшурскому: грешен я, отступись от меня, все, 
что ты возложишь на меня, я вынесу. И возложил царь 
Ашшурский на Хизкийа, царя Иеудейского, (дань в) 
триста талантов серебра и тридцать талантов золота. 

15 И отдал Хизкийа все то серебро, какое нашлось в доме 

16 Господнем и в сокровищницах дома царского. и 
снял в то время Хизкийа (золото) с двери зала в храме 
Господнем и с дверных порогов, которые позолотил 
Хизкийа, царь Иеудейский; и отдал он его царю Ашшур- 

17 скому. И послал из Лахиша царь Ашшурский 'Тартана, 
и Рав-Сариса, и Равшакэя с большим войском к царю 
Хизкийау в Иерушалаим. И пошли они, и пришли к 
Иерушалаиму; и поднялись, и пришли, и стали у водо- 
вода верхнего водохранилища, что на дороге в поле 

18 стирающих. | 11 воззвали они к царю. И вышел к ним 
Элйаким, сын Хилькийау, ведавший дворцом, и Шэвна, 

19 писец, и Иоах, сын Асафа, летописец. — И сказал им 
Равшакэй: скажите теперь Хизкийау: так сказал великий 
царь, царь Ашшурский: ‚Что это за надежда, на 

20 которую ты (так) надеешься? ‘Ты говоришь, что одного 
слова уст (довольно) для совета и силы в войне? На 

‚21 кого же ты ныне надеешься, что восстал на меня? Вот, 
ты теперь полагаешься на (эту) опору, на эту трость 
надломленную, — Египет, — которая, если кто обо- 
прется на нее, вонзится ему в ладонь и проткнет ее. 
'Гаков Паро, царь Египетский, для всех, полагающихся 

22 на него. —А если вы скажете мне: ‚На Господа, Бога 
нашего, мы полагаемся“, то не тот ли Он, чьи (жерт- 
венные) возвышения и жертвенники упразднил Хизкийау 
и сказал Иеудее и Иерушалаиму: „Пред этим лишь 

23 жертвенником поклоняйтесь, в Иерушалаиме“ ? А 
теперь потягайся-ка с господином моим, царем Ашшур- 
ским: я дам тебе две тысячи коней, — сможешь ли ты 

24 набрать себе всадников на них? Как же тебе обратить 
вспять и одного правителя, (даже) самого малого из 
рабов господина моего? А ты положился на Египет 

25 из-за колесниц‘и всадников? Притом разве не по 
(воле) Господней пошел я на это место, чтобы разорить 
его? Господь сказал мне: ‚Иди на эту страну и разори ее“ 

26 И сказал Равшакэю Элйаким, сын Хилькийау, и Шэвна, 
и Иоах: говори, прошу, с рабами твоими по-арамейски, 
ибо мы понимаем; и не говори с нами по-йеудейски в 

27 слух народа, который на стене. Но сказал им Рав- 
шакэй: разве господин мой послал меня сказать эти 
слова (только) господину твоему и тебе, а не людям, 
сидящим на стене, чтобы есть им испражнения свои и 

28 пить мочу свою с вами? —И встал Равшакэй, и воз- 
гласил громко по-йеудейски, и говорил, и сказал: 


יס 


מלכים ב יח 
רבְשָקה ויקרָא בְקוּל-נָדוּל יְהוּדִית 7377 ויאמָר שְמְעוּ 128-95 эл‏ 
ТД 52‏ אַשּר: ПВ ПЭ‏ הַמּלֶף אלהיץא Вр?‏ חזקיהו כִּילָא יול ?7 
ל אֶתְכֶם АТР‏ וְאַליִבְטַח אֶתְכֶם ПК ЗАРИ‏ לאמר הַצַל 31° п}?‏ 


לי וְלָא Тор 17 ПН туп рул‏ אַשוּר: אֶלִתַשְמְט אֶלחִוְקיה כ 


כה אָמַר 19 אַשוּר עַשּאַתִּי בְרְכָה эк"‏ אֶלִי ]922% אִישְנַפְנ וְאִיש 


לג תָאנָתוּ וָּתוּ איש מִידְבךְו: עַדהבּאֶ БОЛ "ВПР?‏ אֶלדאָרֶץ כּאְַצְפֶם 


אֶרֶץ "т Вт‏ אֶרֶץ ОП‏ וּכְרָמִים אֶרֶץ זַת יְצְהָר וּדְבש рр 2] У‏ 
לג וְאֶלתִּשְמָעוּ אֶל-חַזְקיהוּ כִּידיִסִית אֶתְכֶם לָאמר га? ПИ‏ הָהַצַל 


לד 8 אהי הגוים РЕЛЕ‏ מִלֶ אשור: איה אֶלְהִי ТВ ПОП‏ 
לה ПЖ‏ אֶלהי סְפַרְוַיִם הנע У)‏ כִיהַצִילו אֶתשְמְרְון гр‏ מי окр‏ 


Фе № 
.. 


הְאַרְצוּת Пк‏ אֶתְאַרְצֶס מִיָדִי כיחיציל п:‏ אֶתיִרוּשָלם рр‏ 
יוְהָחָרִישי Зуко] Од‏ אמ דבֶר כִּימִצְוַת 1287 היא пул ку пак‏ 
кам»‏ אֶלְיְקִים проп-]з‏ אַשֶרהעל-הַבַיִת 3 הספר וְיואֶח בֶּןהְאֶפָף 
א המיר ур грек‏ בְְדִים тра‏ לו דִּבְרִי רַבְשְקָה: Пл‏ כַשֶמעַ 
ТРИ‏ חזקיָהו וַיִקְרַע אֶת-בְּנָדִי ויתס РЗ‏ ויְבָא ית יְהוֶה: ПИ‏ אֶת- 
אֶלְיְקִים אַשֶרעַל ְהַבּית וְשְבְָא הַספר וְאֶת זקני הַכְהָנִים מִתְכַּפִים בּשָקִים 
יאֶלישעְיָהוּ הַנָּבִיא בֶּןדְאָמִץ: פָאמְר אָלִיי פה אָמֶר эр‏ ייםהְצְרָה 
ЛЖ ПЛОТ 1‏ הַיוּם הוה כִּי בָאוּ 633 עַדְמִשְבּר ]19 РЖ‏ לְלָדָה: אוּלי 
ПИ? У‏ אֶלהִיף אֶת ‏ כָּל ִדּבְרִי И Пр‏ שְלְחו מִלְּהאַעוּר אָדניו 
#779 אֶלְהִים חַי וְהוכִיַ 071313 אשר שֶמִע оке ТЭК ЛИ‏ תִפְלָה 


ПОЛ 1937‏ הַּמְצְאָה: באו בְדִי המלך Ур‏ אֶלְשַעְיָה: בַאמֶר 
לְהֶם ЛЬ ЗУ"‏ תָאמרוּן אֶל דאַדְנִיכֶם פה |אָמַר ПН?‏ אַלתִּירָא מִפְּנִי 
6 אַשָר שָמַעְתָּ 05 1512 נָרי к-р‏ אתִי: הנ נתן בו רוח 

יאמל אפור 9193 עַללְרְנָה כִי 960 כִי }50 מִלָכִיש: УБИТ‏ אֶל- 
ִּרְהָקָה מִלְךְּ-כּוּש לאמר кз ля‏ לְהַלְחָם ЧАК‏ וישָב ПУР"‏ מַלְאָכִים 
רל 
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слушайте слово царя великого, царя Ашшура! Так 
сказал царь: ‚Пусть не уговаривает вас Хизкийау, ибо 
он не сможет спасти вас от руки моей; И пусть не 
обнадеживает вас Хизкийау Господом, говоря: ‚,Спасет 
нас Господь, и не будет город этот отдан в руки царя 
Ашшурского“. | 116 слушайте Хизкийау, ибо так сказал 
царь Ашшурский: заключите со мною мир, и выйдите 
ко мне, и будет каждый есть (плоды) виноградника 
своего и смоковницы своей, и будет каждый пить воду 
из колодца своего, Пока я не приду и не возьму вас 
в страну такую же, как и ваша страна, в страну зерна 
и вина, в страну хлебов и виноградников, в страну олив, 
дающих масло, и меда; и будете жить, и не умрете. 
И не слушайте Хизкийау, который подстрекает вас, 
говоря: ‚Господь спасет нас“. Разве какое-нибудь 
из божеств народов спасло свою страну от руки царя 
Ашшурского? Где боги Хамата и Арпада? Где боги 
Сефарвайима, Эйны и Иввы? Спасли ли они Шомерон 
от руки моей’? Кто из богов всех этих стран спас 
страну свою от руки моей, чтобы спас и Господь Иеру- 
шалаим от руки моей?“ | 11 молчал народ; и не отвечали 
ему ни слова, потому что было приказание царя, ска- 
завшего: ‚Не отвечайте ему“. | И пришел к Хизкийау 
Элйаким, сын Хилькийа, ведавший дворцом, и Шэвна, 
писец, и Иоах, сын Асафа, летописец, в разодранных 
одеждах своих, и пересказали ему слова Равшакаэя. 
И было, когда услышал (это) царь Хизкийау, то разодрал 
он одежды свои, и покрылся вретищем, и пошел в дом 
Господень. И послал он Элйакима, ведавшего дворцом, 
и Шэвну, писца, и старейших священников, покрытых 
вретищем, א‎ Иешайау, пророку, сыну Амоца. —И сказали 
они ему: так сказал Хизкийау: „День бедствия и наказа- 
ния, и день хуления это, ибо дошли младенцы до места 
родов, а нет силы родить. (О), если бы услышал Гос- 
подь, Бог твой, все слова Равнакэйа, которого послал 
царь Ашшурский, господин его, хулить Бога живого, 
и наказал бы его за слова, какие слышал Господь, Бог 
твой. Вознеси же молитву об оставшихся, которые еще су- 
ществуют. ‘Так пришли рабы царя Хизкийау к Иешайау. 
И сказал им Иешайау: так скажите господину вашему: 
так сказал Господь: ‚Не бойся тех слов, которые ты 
слышал, которыми хулили Меня слуги царя Ашшурского. 
Вот, Я пошлю в него дух, и он услышит весть; и воз- 
вратится он в страну свою, и поражу Я его мечом в его 
же стране. | 121 возвратился Равшакэй, и нашел царя 
Ашшурского воюющим с Ливной, так как слышал он, 
что тот ушел из Лахиша. | 11 услышал он, (что) говорят 
о Тираке, царе Куша: вот, он вышел сразиться с тобою. 
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273 


מלכים ב יט 


יאֶל-חַזְקְיָהוּ לָאמֶר: ЛЬ‏ תָאמְרוּן אֶלחַזְקיהוּ מַלְךְיְהוּדָה לָאמר אֶל- 
ТАК 19‏ שר אַתָה בטף 13 לַאמֶר לָא ТР 73 О Из‏ אַשוּר: 
א הוה אַתָה ПО пк руве‏ עָשו מַלְכִי אַעּר לְכֶלההָאַרְצוּת לְהַחרִימָם 
ПУ 17] И‏ ער בִּתְלַאשָר: או АПВ‏ ומִלְך 197% 729% 
יד לָעִיר סְפרְויִם הנע гп)‏ ניקח חִוְקיְהוּ אֶתהַסְפְרִים тр‏ הַמִלְאָכִים 
ОКА‏ ו'על пор‏ יְהוָה пут рэ хр ить‏ 
שי ПИ 99 УГРИ ООП‏ ויאמר יְהוָה אֶלהי УЧИ:‏ שב הַכְרָבִים אַתָה- 
הוּא הָאֶלְהִים ?142 ?55 מִמְלְכִית הָאָרֶץ пак‏ עָשָית אֶתהַשָמיָם 
в‏ וְאֶתְהָאָרֶץ: ОД‏ יְהנָה УИ ЧИТ‏ פְּקַח יוה ТГУ‏ ראה וּשְמַע אֶת 
דבְּרִי סָחריב ПОР ИРУ ИК‏ אֶלקים п? вк г‏ הָחָריבו рез‏ 
יי אַעּר ПЛК‏ וְאֶתדאַרְצֶם: УГ‏ אֶתהאֶלְהיהָם בָּאָש כִּי לא אֶלְהִים 
р пе‏ אַמְעַעָה יָדֶיהאָדֶם עץ }125 כָאַבְּדם: ПАУ‏ יְהוָה אֶלְהינו 
הושיענו Тр в}‏ דעו כָּלדמַמְלְכְת הָאָרֶץ כִי Пу пре‏ אֶלְהִים 
5 לְבַדְְ: р ПР‏ בָןאָמוץ אֶלחִוְקיָהוּ לַאמֶר קְהדאָמר 
ПИ‏ להי ישְרְאֶל אַשֶָר הַתְפַּלְלְּ לי אֶל סנרב מִלְָּהאַשּר שְמְעְתִי 
יי זה пр ту Л Пт п‏ 12 לְעגְה 12 בְּתוּלַת בתהציון אחריף 
3 הַנִיָה בת יְרְוּשָלֶם: אַתדמי חרפת ]97 וְעַל מִי Ир‏ קול ותא 
ТГУ 01 >‏ על -קדוש ישְרְאֶל: בד מִלְאָכִיף חרַפְת УК‏ וַתּאמָר 5573 
רְכָבִי א עָלִיתִי מְרְוּם הָרִים יִרְכְתִי 139 וְאָכֶַת קומת туре УР‏ 
כר בְּשָיווְאָבוּאָה ПУР‏ קצה 77 РО‏ אי קרתי וְשָתִיתִי отр‏ זֶרִיםוְאַחָרב 
= בֶּכָף-פְעָמִי 93 УЖ‏ מִצְוּר: הַלָא-שָמְַת לְמרְחוּק прк‏ עָשִיתִי לְמִימי 
קדם ПАУ ТАУ)‏ הַבִיאפִיָ Пра‏ ?7 0773 6751 טְרִים בְצְרְות: 
כו ИИ‏ קצרִידיד חתוּ ויבשו הָיוּ עַשָב שָדָה ЖИТ рэ‏ חַצִיר נגוּת וּשָדְפָה 
ДРК] ЗИ ПОР 397 т‏ יבא ЛЕЗЛИ 78] ПУТЬ‏ אלי: יען הפרג 
אלי ואנה лоу‏ בא וְשַמְִי חַחי באפ וי בשְפְתִי והשבתיף 118 


רלא רלא 
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10 И снова послал он послов сказать Хизкийау: 'Гак 
скажите Хизкийау, царю Иеудейскому: пусть не уговари- 
вает тебя твой Бог, на которого ты уповаешь, говоря: 
‚Не будет отдан Иерушалаим в руки царя Ашшурского“. 

11 Ведь ты слышал, что сделали цари Ашшурские со всеми 

12 странами, уничтожив их, — а тебе ли спастись? 6 
боги тех народов, которых погубили отцы мои, спасли 
их? — Гозан и Харан, и Рэцэф, и сынов Эдэна, что 

13 в Теласаре? Где он, царь Хамата, и царь Арпада, 

14 и царь города Сефарвайима, Эйны и Иввы? | 11 принял 
Хизкийау письмо из рук послов, и прочитал его, и взошел 
в дом Господень; и развернулего Хизкийау пред Господом, 

15 И молился Хизкийау пред Господом, и сказал: Господи, 
Боже Исраэйлев, обитающий над керувами! "Ты один 
Бог всех царств земли, Ты сотворил небо и землю. 

16 Приклони, Господи, слух Твой, и услышь; открой, 
Господи, очи Твои, и воззри, — и услышь слова Сан- 
хэйрива, с которыми он послал его (посла), чтобы по- 

17 носить Бога живого. Верно, Господи, цари Ашшурские 

18 разорили те народы и страны их, И предали божества 
их огню, ибо они не боги, а лишь изделие рук челове- 
ческих, — дерево и камень, — (потому) и истребили 

19 они их. А ныне, Господи, Боже наш, спаси нас, молю, 
от руки его; и узнают все царства земли, что только 

20 Ты, Господи, — Бог. И послал Иешайау, сын Амоца, 
сксвать Хизкийау: так сказал Господь, Бог Исраэйлев: 
‚, Го, о чем ты молился Мне из-за Санхэйрива, царя 

21 Ашшурского, услышано Мною“. Вот слово, которое 
изрек о нем Господь: презрела тебя, посмеялась над 
тобою девствующая дочь Цийона, покачала головою 

22 вслед тебе дочь Иерушалаима. Кого ты поносил и 
хулил и на кого поднял ты голос и вознес (так) высоко 

23 ты взоры свои? На святого Исраэйлева! Через послов 
своих ты поносил Господа и сказал: ‚Со множеством 
колесниц моих взошел я на высоту гор, на пределы 
Леванона; и срублю я рослые кедры его, прекрасные 
кипарисы его, и приду к самому крайнему пристанищу 

24 его, в лес цветущий его; Копал я колодец и пил 
воду чужую; и осушу ступнями ног моих все реки Еги- 

25 петские“. Разве не слышал ты, что Я давно сделал 
это, в древние дни Я это предначертал? А ныне выполнил 
эго тем, что опустошаются укрепленные города и (пре- 

26 вращаются) в груды развалин, И жители их стали 
слабыми: разбиты и смущены; стали они травой полевою 
и зеленью трав, былинками на крышах, колосьями, 

27 иссохшими прежде, чем налились зерном. | И жизнь 
твою, и выход твой, и приход твой — знаю Я, и дер- 

28 зость твою против Меня. Фа гнев твой на Меня и 
из-за шума твоего, что дошел до слуха Моего, вложу 
Я кольцо Мое в ноздри твои и удила Мои в рот твой; 
и возврашу тебя тою же дорогою, которою пришел ты. 


מלכ*לם ביס 
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אַשוּר מאה ПОП] БМЗ‏ אֶלֶף וישכּימוּ בק ПЗ‏ 652 פְּנְרִים מָתִים: 

ויפע 199 השב נְחרִיב МЫ 737 ЗИ мне‏ הא מִשְתַחַוה 
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И вот тебе, (Хизкийау), знамение: в этом году будете 
есть выросшее из осыпавшегося зерна, и на следующий 
год — самородное, а на третий год сейте и жните, 
и сажайте виноградники, и ешьте плоды .אע‎ | 11 уце- 
левший остаток из дома Иеуды опять пустит корень 
внизу и принесет плод вверху, —Ибо из Иерушалаима 
выйдет остаток и спасение — от горы Цийон. Ревность 
Господа Цеваота сделает это. Поэтому так сказал 
Господь о царе Ашшурском: ‚,Не войдет он в этот город, 
и не бросит туда стрелы, и не приступит к нему со 
щитом, и не насыплет против него вала. 'Гою же 
дорогою, которою он пришел, возвратится, а в город 
этот не войдет“, — говорит Господь. „Ш буду Я 
зацишать город этот, чтобы спасти его, ради Себя 
и ради Давида, раба Моего“. | 171 было в ту ночь: 
вышел ангел Господень и поразил в стане Ашшурском 
сто восемьдесят пять тысяч. И встали поутру, и вот, 
все они — мертвые тела. И двинулся Санхэйрив, 
царь Ашшурский, и пошел, и возвратился; и жил он 
в Ниневэе. И было, (когда) поклонялся он в доме 
Нисроха, божества своего, то Адраммэлэх и Сарэцер, 
сыновья его, убили его мечом, а сами убежали в землю 
Араратскую. И стал царем вместо него Эйсар-Хаддон, 
сын его. 

В те дни смертельно заболел Хизкийау; и пришел к 
нему пророк Иешайау, сын Амоца, и сказал ему: так 
сказал Господь: ‚Сделай завешание дому твоему, ибо 


ты умрешь и не будешь жить“. И повернулся он 
(Хизкийау) лицом к стене (храма), и молился Господу, 
говоря: Молю Тебя, Господи, вспомни ныне, что 


я ходил пред Тобою верно и всем сердцем, и делал 
я то, что угодно 'Тебе. И горько заплакал Хизкийау. 
И было, Иешайау (еще) не вышел из среднего двора, 
как было к нему слово Господне такое: | Возвратись и 
скажи Хизкийау, властелину народа Моего: ‚,Гак сказал 
Господь, Бог Давида, отца твоего: Я услышал молитву 
твою, увидел слезы твои. Вот, Я исцеляю тебя: на третий 
день взойдешь ты в дом Господень; И прибавлю 
Я к дням твоим пятнадцать лет, и спасу тебя и город 
этот от руки царя Ашшурского; и буду Я защищать 
город этот ради Себя и ради Давида, раба Моего“. 
И сказал Иешаяу: возьмите лепешку прессованной 
смоквы. И взяли они, и приложили к нарыву, и тот 
исцелился. И сказал Хизкийау Иешаяу: каким будет 
знамение, что Господь исцелит меня и (что) взойду 
я на третий день в дом Господень? И сказал Иешайау: 
вот тебе знамение от Господа, что исполнит Господь 
то слово, которое Он изрек: пройти ли тени (вперед) (на) 
десять ступеней, или возвратиться (на) десять ступеней? 
И сказал Иехизкийау: легко тени продвинуться (вперед) 
на десять ступеней; нет, пусть возвратится тень на десять 


29 


30 


31 


32 


33 


34 


35 


36 


37 


20 


‘пр. 


ед‏ .כ 


יא מַעַלְוּת: корм‏ ישעיהוּ ка‏ אֶליְהוָ 297 אֶתהַצּל בַמַעַלוּת אַשָר 
пт‏ בְּמְעַלוּת אֶח при‏ עְשָר фур‏ 
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ְאֶת ית ПК] ТР‏ כָּלהאַשָר נִמְצָא בְּאְוצְרתִיי לָאדהָיָה דְבָר ПИК‏ לָא- 
יד הֶרְאָם חוקיהו בְּבִיתִי וּבְכֶלמִמְשַלְ: ובא וְשָעִיְהוּ הַנְבִיא 1287725 
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ступеней назад. —И воззвал Иешайау, пророк, א‎ Господу, 
и возвратил назад тень со ступеней, по которым она 
спускалась, по ступеням (часов) Ахаза, (на) десять ступе- 
ней. В то время Беродах-Баладан, сын Баладана, царь 
Бавэла, послал письма и дар Хизкийау, ибо он слышал, 
что Хизкийау был болен. | 11 выслушал их (посланных) 
Хизкийау, и показал им сокровищницы свои: серебро, 
и золото, и благовония, и дорогие масла, и оружейный 
дом свой, и все, что было в хранилищах его: не было 
ничего, чего не показал бы им Хизкийау в доме своем 
и во всем владении своем. | 11 пришел Иешайау, пророк, 
к царю Хизкийау, и сказал ему: что говорили эти люди 
и откуда они приходили к тебе? И сказал Хизкийау: 
из страны далекой приходили они, из 88. И 
сказал он (Иешайау): что они видели в доме твоем? 
И сказал Хизкийау: все, что есть в доме моем, они видели: 
не было ничего, чего я не показал бы им из сокровищ 
моих. | И Иешайау сказал Хизкийау: выслушай слово 
Господне: Вот, придут дни, и все, что есть в доме 
твоем и что собрали отцы твои до сего дня, будет унесено 
в Бавэл, не останется ничего, — сказал Господь. И 
из сыновей твоих, которые будут у тебя, которых ты 
породишь, они возьмут; и будут они придворными во 
дворце царя Бавэла. И сказал Хизкийау Иешайау: 
благо слово Господне, которое ты изрек. И (еще) сказал: 
ведь мир и правда будут во дни мои! А прочие дела 
Хизкийау и все подвиги его, и то, что он сделал, — пруд 
и канал, и (как) провел воду в. город, — описано в книге 
летописи царей Иеудейских. И почил Хизкийау с 
отцами своими, и стал царем вместо него Менашше, 
сын его. 

Двенадцать лет было Менашшэ, когда он. стал царем; 
и пятьдесят пять лет был он царем в Иерушалаиме. 
Имя же матери его Хэфци-Ва. | 11 делал он то, что 


было злом в очах Господних, подобно мерзостям тех 


народов, которых прогнал Господь от сынов Исраэй- 
левых. И снова построил он (жертвенные) возвышения, 
которые уничтожил Хизкийау, отец его, и поставил 
жертвенники Баалу, и сделал Ашэйру, как делал Ахав, 
царь Исраэйльский; и поклонялся он всему вомнству 
небесному, и служил ему. | 11 построил он жертвенники 
в доме Господнем, о котором Господь сказал: „В Иеру- 
шалаиме поставлю Я имя Мое“. | 71 построил он жерт- 
венники всему воинству небесному в обоих дворах дома 
Господня; И провел сына своего через огонь, и гадал, 
и ворожил, и завел вызывающих мертвецов и чрево- 
вещателей; много сделал злого в очах Господа, чтобы 
прогневить (Его). И идола Ашоэйры, которого он 
сделал, он поставил в доме, о котором сказал Господь 
Давиду и Шеломо, сыну его: ‚В доме этом и в Иеруша- 
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ו ו ו 
ЧК п:‏ אָמַר יְהוָה אֶל דוד וְאֶל-שְלמֶה 43 7733 ЯР‏ וּבִירּשְלֶם 79% 
РИ‏ מכ שבְטיֶַרְאל אָעִים אֶת שי לְעוּלֶם: кр}‏ אסיף тт?‏ גל 
586 מְִהְאְֶמָה ЧК‏ וי рав‏ רָק אַדיִשְמְרי לְעָשות 252 
ПИ >‏ צוִּיתִים וּלְכָל-הַתורָה אַשֶר-צוֶה Ор‏ עַבְדִי משה: וְלָא 195 ִתְעם 
של לעַשִת אֶתהֶרָע מְִהַגים אַשָר הַשְמִיד пр‏ 92 בג АИТ‏ 
דר ПИ?‏ בַּיַדדְעַבָדִיו оли‏ לַאמֶר: יַעַן אַשֶר עָלָה Стар пар‏ 
ИА?‏ הְַעַבת УЗ ЛУЖИ‏ מִכָּל אַשֶר-טְשוּ הָאָמרִי אשר לְלְְּו "חקא 
°= גִםדאֶת-יְהוּדָה ‚Рот‏ 125 כְּהדאָמַר и”‏ אֶלְהִי יִשְרְאֶל 
кр И‏ רְעָה 95-5 וְיְהוּדָה אַשָר כָּלשָמְעִיו прп‏ שָתי אי 
‘тор‏ עַליִרְוּטָלֶם пк‏ קו שְמְרון וְאֶתמַשְקְלֶת בת אַחָאָב ОИ‏ אֶת- 
От‏ כְּאַשֶרדימְחָה אֶתההַצלחַתּ מְחָה ]5 עלִפֶניהָ: пк ПРО‏ 
Аж‏ נחַלְתִי ПОРУ 127 УД Вто ТЗ ИИ‏ לְכָלאְיבִיהֶם: 
יע אַלָר ру‏ אֶתהָרע тр Тур‏ מִכְעסִים אתי מְְִהַים ТИК‏ נְְאו 
שי אבות מִִּצְרִיִ וְעַד ата‏ הַזֶה: БЛ‏ 09 ְקי 157 מנשָה тр про‏ עד 
אָשֶרמַלָא Пк‏ “5501 פה ЛР?‏ לְבָד מְחַטָאתּ КОПИ ЗИК‏ אֶתיְהודָה 
+ לטות уз узи‏ יְהוָה: ַתֶר דּבְרִ к-з‏ עָלָה וְחַטָאתו ער 
יז חְטָא הַלאדְהֶם כְתוּבִים 760-55 דִבְרִיַיָמִים לְמַלְכיְרָה:ְַַָב пр‏ 
עֶםדאַבְתִי ניָקְבר בְּנְְִבִּיתִו בְּןְעוָּא 1727 אָמִין 43 ров‏ 
> בְָּעָשְרִים отр‏ שָנֶ אָמִןבְּמְלְכו аля‏ 249 12 בּירוּטְלֶם )09 אָמו 
כ מְשְלָמַת בַּתחָרּץ מְַיְטְבָה: ויעש пи: туз уу‏ פאר пру‏ מע 
Инь 199 так‏ אַשֶרהֶלך так‏ 159 אֶתהַּלְלִי אער עְבד 
כג אָבִיו ПЛО"‏ לְהֶם: ויעזב אֶתיְוָה אֶלהי ул; 113 124 №7} трав‏ 
тури,‏ עַבְדִיהאָמן עָלִיו ומיתו אֶתהַמִלָּ בְּבִיִי: נין РО‏ את 
ָּלהַקְשָרִים 177-29 אָמִן 127209 עַםהָאָרֶץ ров 3 мук, пк‏ 
ЭМ =>‏ דּבָרִי ПОХ‏ אַשֶר лбу‏ הַלאהֶם כָּתוּבִים עלהפפר דִּבָרִי המיס 
כ לְמַלְכִי יָהוּדָה: ובר את בּקברְתִו בְּןְעָזא тук Тори‏ כמ 


רלד 
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лаиме, который Я избрал из всех колен Исраэйлевых, 
Я поставлю имя Мое навеки; —И не стану впредь 
изгонять Исраэйльтян из земли, которую дал Я отцам 
их, если только они будут стараться поступать согласно 
всему тому, что Я повелел им, и согласно всей Торе 
которую заповедал им раб Мой Мошоэ“. Но они 
не послушались; и совратил их Менашииь так, что 
они делали зло большее, чем те народы, которых ис- 
требил Господь пред сынами Исраэйлевыми. 
говорил Господь через рабов Своих, пророков, сказав: 
За то, что Менашшэ, царь Иеудейский, делал эти мер- 
зости, поступая хуже, чем поступали Эморийцы, которые 
были до него, и ввел в грех и Иеуду своими идолами, 
За то, — так сказал Господь, Бог Исраэйлев, — вот, 
Я наведу на Иерушалаим и Иеуду такое бедствие, 
что у каждого, кто услышит о нем, зазвенит в обоих 
ушах; И протяну на Иерушалаим мерный шнур 
Шомерона и отвес дома Ахава; и сотру Иерушалаим 
так, как вытирают тарелку, — вытрут и опрокинут ее 
вверх дном; И отвергну Я остаток удела Моего, 
и предам их в руки врагов их; и будут они (отданы) 
на разграбление и на попрание всем врагам их — 
За то, что делали они то, что есть зло в очах Моих, 
и гневили Меня с того дня, как вышли отцы их из Египта, 
и до сего дня. И еще пролил Менашшь очень много 
невинной крови, так что наполнился (ею) Иерушалаим 
от края до края, кроме того греха, в который он ввел 
Иеуду — делать то, что есть зло в очах Господних. 
А остальные дела Менашшь и все, что он совершил, 
и грех его, которым он грешил, описаны в книге летописи 
царей Иеудейских. | 11 почил Менашшо с отцами своими, 
и погребен был в саду при доме его, в саду Уззы. И 
стал царем вместо него Амон, сын его. Двадцать два 
года было Амону, когда он стал царем, и два года царст- 
вовал он в Иерушалаиме. А имя матери его Мешуллэмеэт, 
(она) дочь Харуца из Иотвы. И делал он злое в очах 
Господних, как делал Менапишэ, отец его. | И во всем шел 
он тем же путем, каким ходил отец его, и служил идолам, 
которым служил отец его, и поклонялся им; И оставил 
он Господа, Бога отцов своих, и не шел путем Господним. 
И рабы Амона составили заговор против него, и умерт- 
вили царя в доме его. | 110 народ страны перебил всех, 
бывших в заговоре против царя Амона; и народ страны 
сделал царем вместо него Иошийау, сына его. А ос- 
тальные дела Амона, которые он совершил, описаны 
в книге летописи царей Иеудейских. И был он похо- 
ронен в гробнице его, в саду Уззы. И стал царем вместо 
него Иошийау, сын его. 


10 


11 


13 


14 


15 


18 


19 


20 


21 


22 


23 
24 


25 


26 


כב 


узлу 


בַּית 


מלפים ב כב 


וו .ו ,. 
трой‏ 

лику зе пузу-‏ 15293 ושלשים וְאחַת ЛЯ‏ 199 0293 ושם אָמו 

ТУТ 129 הוה‎ УЗ ЧИ בתהעדיה מִבּצְקֶת: ניעש‎ пт 
וְלאדסָר ימין וּשָמָאול:‎ "ЗК 

ПБУ т:‏ עָשָרָה пд‏ 1902 יאשיהוּ שָלַח 1297 אֶתְשְפָן בְְַּאַצִלְיָהו 

ד 6-2 БОЛ‏ בִּית пля?‏ לָאמֶר: ПЗУ‏ אֶלדחַלְקְיְהוּ הַכּהֶן הַגָּדוּל Ол‏ 

אֶתהַכָסַף הַמוּבָא בִּית ЧИ пут‏ אֶסְפ ְמְרִי הסף מאת הָעֶם: 130 
על עעי הַמְלָאבָה הַמִּפקדִים 73 р п:‏ אתו לעעי הַמְּלְאכָה 
ИК‏ בְּבִית ри? лу?‏ בַּרֶק הַבַּיִת: לָחָרָשִים ]6352 6771821 וְלְקַנת 
עַצִים 281е зон)‏ לְחוּק אֶתדהַבִּית: אַך לָאיְחָשֶב Пл рэп лк‏ 

"077-59 כִי בָאָמנָ ай‏ עטים: זיאמֶר חִלְקְיָהּ הַפְהֶן הודול על-עָפֶן 


שן:ש 


БП‏ סָפֶר הַתורָה מְצאתִי ри? РЗ‏ ויתן חלְקיֶה אֶת הפר אֶלעָפַן 

= ויקְרְאהו: ַא РУ‏ הפל 1291-25 ויב אֶתהַמִלָּ דר ומר התיכו 
РАЗУ‏ אֶתהַכָּסֶ הַּמְצָא בת ויְִנָהּ עלדיד עעי הַמְָּאכָה הַמסְקִים 
יבִּית יְהוָה: וד 150 הַספָ 1282 לָאמר 750 3№ לי חִלְקיָה Топ‏ 
= יראהו 150 193 ФП‏ ה" УФ‏ 1280 אֶת-דִּבְרִי ספר הַתורָה 
упр‏ אֶתדבִּנְדִיוי וצו הַפָּלֶ אֶתדחִלְקְיָה Мэп‏ וְאֶתהאַחִיקָם 18 РУ‏ 
וְאֶתעַכְבּּר ПЕ] ПР‏ 1891 הספר п]‏ עַשָיֶה עַבַדההַמָלֶף "же‏ 
9195 אֶתַיְהוָה луз‏ וּבְעַדהָעֶם пп: ор туз‏ עַלדִדִּבְרִי הפר 
הוַּמְצָא הַזה כִינְדוּלָה חמת יְהוָה плз‏ 13 אַשָר לָאשְָמְעו 
т‏ אַבתִיוּ עַלדִּבְרִי הַסְפָר уе п‏ כְּכֶלדהַכְּתּב עָלִנוּ: 1271 חל קיהו 
הְַהַן ואחיקם }152 197 ויה אֶלחָלְדה הְבִיאָה אֶשָת 5391 `В‏ 
קוה בְָּחַרְחַס שמר הַבְּנדִים ку‏ ישָבֶת Вата‏ בּמשָנה прокат‏ 

שי К "ПК ПЛ; ПОП БОК ОКА‏ אַמְרָוּ לְאִיש אַשָרשָלַח אֶתְכָס 
אֶלִי: ПО‏ אָמר В ПИ:‏ ביא רְעָה אֶלהַמְּקוּס הזה וְעַל ְשְבִיו את כָּל ה 
т‏ דּבָרִי הַַפֶר אַָר кор‏ 198 ְהוּדָה: תחת | שר рр ‘АН‏ לאלהים 
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И сказал первосвященник Хилькийау - 
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Восемь лет было Иошийау, когда он стал царем; и 
тридцать один год. царствовал он в Иерушалаиме. 
А имя матери его Иедида, (она) дочь Адайа из Баце- 
ката. И делал он то, что праведно в очах Гос- 
подних, и во всем шел путем Давида, отца своего, 
и не уклонялся ни вправо, ни влево. И было, 
в восемнадцатый год (царствования) царя Иошийау, 
послал царь Шафана, сына Ацальйау, сына Мешуллама, 
писца, в дом Господень, сказав: Взойди к Хилькийау, 
первосвященнику, пусть он пересчитает все деньги, 
принесенные в дом Господень, которые собрали у народа 
те, что стоят на страже у входа (в храм), И пусть 
отдадут их в руки ведущим работы в доме Господнем; а 
те пусть раздадут его работающим в доме Господнем 
для починки повреждений в доме: Плотникам, и 
строителям, и каменщикам, и на покупку леса и вырублен- 
ных камней для починки дома. | И не вели они с ними 
счета деньгам, отданным в их руки, потому что они по- 
ступали честно. 
Шафану, писцу: книгу Горы нашел я в доме Господнем. 
И подал Хилькийа книгу Шафану, и тот читал ее. 
И пришел Шафан, писец , к царю, и принес царю ответ, 
и сказал: высыпали рабы твои деньги, что были в доме, 
и передали их в руки ведущим работы в доме Господнем. 
И сообщил Шафан, писец, царю, сказав: книгу дал 
мне Хилькийа, священник. И читал ее Шафан царю. 
И было, когда услышал царь слова книги 'Торы, то 
разорвал он одежды свои. И повелел царь священ- 
нику Хилькийа, и Ахикаму, сыну Шафана, и Ахбору, 
сыну Михайа, и Шафану, писцу, и Асае, рабу царя, 
сказав: Пойдите, вопросите Господа обо мне и о 
народе и обо всей Иеудее о словах этой найденной 
книги, ибо велик гнев Господень, который воспылал 
на нас за то, что не приняли отцы наши слов этой 
книги, чтобы поступать так, как предписано нам. 
И пошел Хилькийау, священник, и Ахикам, и Ахбор, 
и Шафан, и Асайа к Хулде, пророчице, жене Шаллума, 
сына Тиквы, сына Хархаса, хранителя одежд, — а 
она жила в Иерушалаиме, в Мишнэ, — и говорили 
они 6 нею. —И сказала она им: так сказал Господь, 
Бог Исраэйлев: скажите тому человеку, который послал 
вас ко мне, 'Гак сказал Господь: ‚,Вот, навожу Я 
бедствие на место это и на жителей его, — все по словам 
книги, которую читал царь Иеудейский, — За то, что 
оставили они Меня и приносили воскурения другим богам, 
чтобы гневить Меня всеми делами рук своих, воспылал гнев 
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אחרים 1957 הַכְעִיסנִי 223 מעשה יָדִיהֶם ло Пр}‏ בּמְק הוה ולא 
" תִכְבָה: )12378 יְהוְדָה ПА‏ אֶתְכֶם לְדְרָש אֶתיְהוָה ТОКА пр‏ ליו 
ש ПКП‏ יְהוָה אֶלהי יראל הַדּבְרִים Ур ПИК‏ 1332717197 ]19321 
168 יוה בָּשְמעך אש דִַּרְתִּעַלההַמְּקוּם ТУ] п‏ הת ПИР‏ 
ְלַקַלְלָה ופקרע אֶתבְּנְִיף וַתִבְכָה 30 90 אנכ שְמְעַתי п-ов‏ 
?2| הנני 155 על אַבְתִיף וְאַספְת אֶלְקְבְרְתִיף 1903 נְלָאתְרְאינָה 
ТРУ‏ 253 הֶרְעָה אַשֶרדאני ко‏ עַלדהַמְקם הוה ]139 אֶתהַמִלֶךְ 
ג דבֶר: שלח 1281 роки‏ אלו כָּלזקי יְהודָה ויִוּשְלֶם: ויעל המל 
Пт‏ וְכָלהאיש יְהודָה }230-29 БП] ЧАК ВИТ}‏ וְהְַבִיאִים 
וְכֶלחָעַ ?1029 )21-19 кора‏ בְאְעִיהּ אֶתכָּדְבָרִי рр‏ הַבָיית 
הַוּמְצָא בּבִית п}?‏ ומד 1297 עְלהָעַמוד }1927 אֶתהַבְּרִית рэ‏ 
Фу п]; ПЛК 229 у:‏ מִצוִייוְאֶתהְעְדותִי ְֶתחְקְתָיי בְּכָללָב 
999 לְהָקִים толк‏ הַבָרִית הַואת הַכְּתָבִים עלההפפר הוה 
ТРУ‏ כָּלהָעָם בַּבְּרִית: ]157 11281 אֶתחִלְקיָהּ הְַהַן הדל וְאֶתכְּהני 
Пири‏ וְאֶת -שְמְרִי Чоп‏ להוציא рр‏ יְהוָה אֶת 0722172 הָעשוּים 
п] 292?‏ וּלְכָל ку‏ הַשְמָיִם 8507 АО‏ לִירוָּלֶם гроз‏ 
ה קדרון 50 אֶתדְעַפְרֶם 28-18 п]‏ אֶתהַכְמְרִים אֶשָר Мп}‏ מלְכי 
ПТИ:‏ וקטר בַּבְּמות בְטְרִ יְהוּדָה וּמְסְבִּ вт‏ וְֶתהִמְקְטְרִים 2932 
י לעמש ]1977 РИО‏ 259 צְבָא הַשָמִיִם: ЖА ПК КР‏ מַבִּית יְהוָה 
מחּץ לירְוּשֶלֶם אֶלדגְחַל קדרון Пл‏ אתּ בְּנְחַל קדרין РА‏ לְעְפַר 
12 אֶתעַלְרְָהּ 79672 18 הָעֶם: ויתץ אֶתבְּתִי הַקַדַשִים אַשָר בְּבִית 
ПИ‏ אשר הַנָשִים лок‏ 57 בָּתִים לְאשרֶה: ְבָא אֶתכָּלהַכְּהָוִים ур‏ 
ИИ;‏ טמא אֶתהַבּמות שר קטְרוּשָמֶה הַכְּהִַים ?939 עַד-בְּאָר уз‏ 
ְנתֶץ אֶתבָּמת הַשְעָרִים אַשְֶרדפְּתַח שָער ЗИЛ?‏ שרְהָעִיר אעְרְְעַל- 
פ שֶמְאול אִיש студ ПЗ‏ אַף לֶא יָעָלוּ כְהָ הַבָמות אֶלמוְבח Пу’‏ 
בִּירִישָלֶם р‏ אַאָכְּי ТРЗ ИЗО‏ אַחִיְהֶם: ]25№ אֶתהַתפֶת אֶשָר 22 


רלו 
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Мой на место это и не погаснет. —А царю Йеудейскому, 
пославшему вас вопросить Господа, так скажите ему: так 
сказал Господь, Бог Исраэйлев, о словах, которые ты 
слышал: Так как смягчилось сердце твое и ты смирился 
пред Господом, услышав то, что сказал Я об этом месте 
и о жителях его, — что они будут (предметом) разруше- 
ния и проклятия, — и ты разорвал одежды свои, и 
плакал предо Мною, то и Я услышал (тебя), — 
сказал Господь. За это, вот, Я собираю тебя к отцам 
твоим, и ты положен будешь в гробницы твои с миром; 
и не увидят глаза твои всего того бедствия, которое 
наведу Я на это место. И принесли они царю ответ. 
И послал царь (посланников), и собрали к нему всех 
старейшин Иеуды и Иерушалаима. И взошел царь 
в дом Господень, и все люди Иеуды, и все жители 
Иерушалаима с ним, и священники, и пророки, и 
весь народ от мала до велика; и прочел он им вслух 
все слова книги завета, найденной в доме Господнем. 
И встал царь на возвышение, и заключил союз пред 
Господом, — чтобы следовать Господу и соблюдать 
заповеди Его, и свидетельства Его, и уставы Его всем 
сердцем и всею душою, чтобы выполнять слова этого 
завета, написанные в этой книге. И вступил в союз весь 
народ. | 11 повелел царь Хилькийау, первосвященнику, 
и священникам-помощникам, и стоящим на страже у 
порога вынести из храмового зала Господня все вещи, 
сделанные для Баала, и для Ашэйры, и для всего воинства 
небесного, и сжег их вне Иерушалаима, в полях Кидрона, 
и пепел их отнес в Бэйт-Эйл. | И отстранил он жрецов, 
которых поставили цари Иеудейские для совершения 
воскурений на возвышениях в городах Иеудейских и в 
окрестностях Иерушалаима, и приносивших воскурения 
Баалу, солнцу и луне, и звездам, и всему воинству не- 
бесному; И вынес он Ашэйру из дома Господня за 
Иерушалаим, к потоку Кидрон, и сжег ее у потока Кид- 
рон, и истер ее в прах, и бросил прах ее на гробницы 
сынов народа. И разрушил он дома блудников, которые 
были при храме Господнем, где женщины ткали покровы 
для Ашэйры; И привел он всех священников из городов 

судейских, и осквернил возвышения, на которых 
священники совершали воскурения, — от Гэвы до Беэйр- 
Шэвы, и разрушил те возвышения у ворот, которые 
у входа в ворота Иеошуи, главы города, слева от 
входящего в городские ворота. | 71 не всходили священ- 
ники высот к жертвеннику Господню в Иерушалаиме 
(для жертвоприношений), но опресноки они ели вместе 
с братьями своими. осквернил он 'Гофэт, что в 
Гэй Бэн-Инноме, чтобы никто не проводил ни сына 
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р‏ א п? ОЧ‏ לְְעַבִיר אִיש אֶתבְּנ וְאֶתבַּמִ בָאש לַמֶלְ: п‏ אֶת 
הַסוּסִים אשר גת מִלְכִי יְהוּדָה ИР?‏ מִבָּא בִיתיְוָה אֶללְשָכַּת }70 
ЧР‏ הַסְרִיס вез ЧК‏ וְאֶתמַרְכְכְית ИИД‏ עָרֶף בָאֶש: וְאֶת- 
בת אשר עַל הַגִּ ГУ‏ אֶחָז אַשֶרטָשּ ו מִלְכי пил‏ וְאֶתהַמִזְבְּחת 
אַשֶרְעָשָה שה בַּשְתִי ИОП‏ בִּיתיְהוָה ТА! 592 7771 1280 ТА}‏ 
ППРУ-ПК >‏ 12-5 קדרון: וְאֶת-הַבְּמת 1705 39-29 ИХ ВТ)‏ 
Гр‏ לְהַרדהַמשְחִית па чик‏ שלמה מִלְדְּיִטְרְאֶל לְעַשְְרָת Тр‏ 
т‏ צִידנִים юр]‏ שַקֶץ 3810 0599 תִטבַת 89-13 טמא 1287 : }730 
י אֶתהַמצְבוּת 79271 אֶתִהָאַשְרִים ком‏ אֶתדמְקוּמָם 7129 51% ]0 
прп пк‏ שר בְּבִיתאל הַבְּמָה אַשֶר лбу‏ יִרְבְעָם 031-18 Ик‏ הָחַטיא 
אֶתִשְרְאֶל 08 אֶתַהִַזְבח הַהָוּא וְאֶתהַבְּמָה прп Я тр}‏ 
יי הק ?19 }17 אַשְרֶה: ניפן АНИ‏ ִרָא אֶתדהַקְבָרִים אַשֶרשָ בְּהֶר 
Пр п‏ אֶת הָעְצָמוּת מְְִהַקַבָרִים 197 על הַמִזְבּח зла")‏ 912 
יְהוָה שר קְרְָא איש БОК‏ אַשַר воров кор‏ הָאֶלָה: пр. р‏ 
крик‏ מִיְהוּדָה кри‏ אֶת-הַדְּבָרִים הָאלָה лк‏ עָטִיְ על преп‏ 
יז בִּית אל : ויאמַר הַניחוּ לו איש אַל דַע עַצַמוּתִיווַיְמַלְטוּעַצְמוּתָיו אֶת עַצְמָוּת 
יש הַָּבִיא אַשֶר-בָּא מִשְמְרְוּן: БУ‏ אֶת-כְּלבִָּי הַבְּמת ПИК‏ | בְּצָרִי שְמִרון 
אַעֶר бу‏ מִלְכִי יִשְרְאֶל לְהַכְעִיס הסיר ук‏ ויעש לָהֶם כְּכֶלִהמעַלִים 
אַשֶר лу‏ בְּבִיתהאֶל: пар‏ אֶת-כֶּל-כְהַוִי הַבּמּת Бул‏ עַל- 
כו ПОР МАЗИ‏ אֶתַעַצְוּת Ок‏ עַלַיהֶס השב יִוּשְלֶם: וצו הַמלֶףּ אֶת- 
כָּלהָעָם לָאמר ПО у‏ לְיהנָה אֶלְהַיכֶם כַּכְּתּב על ПРО‏ הַבְּרִית הַָה: 
2= כִי לָא РУ}‏ כּפּסַח הַוָה מִימִי הַָפְטִים אשָר 098 אֶתיִשְרְאֶל ]25 וי 
מִלְכי ору ВИ‏ יְהוּדָה: כּי אַ-בַּשְמנָה עָלֶרַהּ УХ, 120? ПО‏ 
יד ПОВ пб‏ הוה ПИТ?‏ בִּירוּשָלֶם: 0 אֶתהָאבִית וְאֶתהַיְדּענִים וְאֶת- 
הְַרְפִים וְאֶתהַגְּלְלִים п‏ כָּלהַשְקצִים пик‏ וראו בְּאָרֶץ при;‏ 
רלז רלז 





своего, ни дочери своей через огонь Молэху. („И -סא‎ 
шадей, которых поставили (в честь) солнца цари Иеудей- 
ские, он перенес от входа в дом Господень в комнаты 
Нетан-Мэлеха, царедворца; что в предместьи; а колес- 
ницы солнца он сжег в огне. | И жертвенники, что 
на крыше верхней комнаты Ахаза, которые сделали 
цари Иеудейские, и те жертвенники, которые сделал 
Менашшэь в обоих дворах дома Господня, царь разру- 
шил и низверг оттуда, и прах их бросил в поток Кидрон. 
И (жертвенные) возвышения, что пред Иерушалаимом, 
справа от Масличной горы, которые построил Шеломо, 
царь Исраэйлев, для Ашторэт, мерзости Цидонян, 
и Кемоша, мерзости Моавитской, и Милькома, гадости 
сынов Аммоновых, царь осквернил. И разбил он 
статуи, и срубил ашэйрим, и заполнил места их костями 
человеческими. Также и тот жертвенник, который 
в Бэйт-Эйле, возвышение, устроенное Иаровамом, сыном 
Невата, который ввел в грех Исраэйль, — и тот жерт- 
венник, и то возвышение он разрушил; и сжег он это 
возвышение, и истер в прах, и сжег Ашэйру. И обер- 
нулся Иошийау, и увидел могилы, которые там, на горе; 
и послал он взять кости из могил, и сжег на жертвеннике, 
и осквернил его, по слову Господню, которое изрек 
человек Божий, предсказавший все эти события. 

сказал (Иошийау): что это за памятник, который я вижу? 
И сказали ему жители города: это могила человека 
Божия, что приходил из Иеудеи и провозгласил о том, 
что ты совершил над жертвенником в Бэйт-Эйле. И 
сказал он: оставьте его в покое, пусть никто не трево- 
жит костей его. И спасли кости его (человека Божия) 
кости того пророка, который пришел из Шомерона. А 
также и все капища возвышений, что были в городах 
Шомеронских, которые устроили цари Исраэйльские, 
гневя (Господа), Иошийау упразднил и сделал с ними 
то же, что он сделал в Бэйт-Эйле. | 11 зарезал он всех 
жрецов высот, которые там (были), на жертвенниках, 
и сжег на них кости человеческие; и возвратился 
он в Иерушалаим. И повелел царь всему народу, 
сказав: совершите пэсах Господу, Богу вашему, как 
написано в этой книге завета. Потому что не был 
совершаем такой пэсах со дней судей, которые судили 
Исраэйль, и во все дни царей Исраэйльских и царей 
Иеудейских. _ ‘Только в восемнадцатый год (царство- 
вания) царя Иошийау был совершен в Иерушалаиме 
такой пэсах Господу. А также вопрошаюищгих мертвых, 
и волхвов, и терафим, и идолов, и все мерзости, которые 
замечены были в земле Иеудейской и в Иерушалаиме, 
Иошийау истребил, чтобы исполнить слова 'Горы, напи- 
санные в книге, которую нашел Хилькийау, священник, 
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וּבִירוּשֶלם בּעַר יָאשָיְהוּ לְמַעַן הָקים אֶתַ-דּבְרִי הַתוּרָה הַכְּתָבִים עַל- 

122 32? прок? וְבָמהוּ‎ слу בִּית‎ ПЭП חַלְקְיָהוּ‎ ЗВ 708 РОЛ 12 

אַשֶר-שָב Пт‏ 187593 וּבְכֶלנָפֶש וּבְכָלהמָאדו 252 תורָת 

כי משה Орк? ТП)‏ כְּמַהוּ: אֶף | לא-שב יהוה ИП‏ אַפו הַגָּדוּל אָשֶר- 

03 וָאמֶָר יְהוָה‎ гр על כָּלהַכְְּסִים שר הַכְעִיסו‎ ПЛА" 495 ПЛ в 

אֶתיְהוְדָה אֶסִיל מַעַל 49 ЗИК‏ הַסְלְתִי אֶתדִשְרְאֶל וּמָאַסְתִי אֶתההָעִיר 

ПА‏ אַשֶרבְַּרְתִי אֶתיִרוּשֶלם וְאֶתדהַבּית שר אָמַרְתִּי יְהִיָה שמִי שֶם: 

>" וְיתָר דִּבְרִי ָאשיְהו וְכָלהאַשֶר лбу‏ הַלאהֶם כְּתוּבִים עַלדְפַפָר דִבְרִי 

172729 מִלְדָּמְצְרִים‎ пр} פרְעה‎ зу тбуз гит: לְמַלְכִי‎ ВТО כ‎ 

אַשוּר עַל-נְהַרדפַּרָת 199 הַמַלְך יאשיהו לקראתו ויְמִיִתָהוּ 11223 17572 

ל Ир‏ 11327 עַבָדִייו Вр ПР‏ 837 ;02997 וְיְקבְּרָו בּקבַרְתִי ויקַח 

עַםהָאָרֶץ אֶתיְהִיאֶחז בֶּןיָאשְיָהוּ Злом‏ אתו וַמְלִיכוּ: אמ תחת 
‚т‏ 

לי בָּןְעָטְרִים )929 п‏ יְהִאֶחָז 1593 п‏ חֶדְשִים 128 בּישְלֶם }57 

לג אמ חַמוּטָל בַתִִיִרְמִיְהוּ ФУМ слу‏ הָרַע пут туз‏ 222 אַשֶרדְעְשו 

מל א אַבְתִיו: элек‏ פרְעה п}‏ 12373 בְּאָרֶץ РП‏ 1003 בּיְוּשְלֶם ויתֶן- 

לר ענש על הָאָרֶץ מְאֶה 1927722 }723 זֶהָב Эрл‏ פַרְפה נְכָה אֶתה 

УП] Ор אָבִיו ויפב אֶתהשָמו‎ ЗО ПОВ Зику] אֶלְיְקִים‎ 

ПР №‏ וַיְכָא מִצְרִיִם ПОМ‏ שם: БР? 1} 279 ПО]‏ לפרעה אַך העריך 

אֶתהָאֶרֶץ пр?‏ אֶתהַכְּסָף על-פי пур‏ אִיש 15ур‏ נש אֶתהַכְסַף 

ЗАП‏ אֶתַעם הָאָרֶץ пр?‏ לְפַרְעָה пр}‏ בֶּדעְשְרִים 

ה = Ор ПИР‏ בְּמְלְכו וְאחַת ПЗ ПОРУ‏ 192 בִּיְוּשְָלֶם ושם אַמִיזְבִידָה 

туз тра כְכֶל אַשָרעָּשוּ‎ пр туз ויעש הָרָע‎ ПИТ "ПЗ כד א‎ 

77} 397 שֶלֶש שנִים‎ тру יְהיְקִים‎ 19-17 233 128 Акура} ФУ 

ב 13: ЛУ ПЗ‏ | בו אֶת-גָּדוּדִי 6105 וְאֶת-גָּדוּדִי ארֶם ואת |גּדוּדִי מוּאָב 

131 שר‎ пи; 7872 Трава? בַּיהוּדָה‎ 19 ВУЗ о וְאַת‎ 
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(в) доме Господнем. —И не было до него царя, подобного 
ему, который обратился бы к Господу всем сердцем 
своим и всею душою своею, и всею силою своею, (следуя) 
всей Торе Моше, и после него не было полобногб ему. 
Но Господь не отступился от ярости гнева Его великого, 
какою воспылал гнев Его на ИЙеуду за все те огорчения, 
которыми гневил Его Менашшэ, —И сказал Господь: 
и Йсуду отрину Я от лица Моего, как отринул Я И-- 
раэйля, и возненавижу город этот, который Я избрал, 
Йерушалаим, и дом, о котором Я сказал: ‚Будет там 
имя Мое“. А остальные дела Йошийау и все, что он 
совершил, описано в книге летописи царей Йеудейских. 
В его дни Паро Нехо, царь Египетский, пошел против 
царя Ашшурского на реку Перат. И вышел царь Иошийау 
навстречу ему, и тот убил его в Мегиддо, когда увидел 
его (встретился с ним). | 11 рабы его повезли его мертвого 


в колеснице из Мегиддо, и привезли его в Иерушалаим, 


и похоронили его в гробнице его. И взял народ страны 
Йеоахаза, сына Иошийау, и помазали его (на царство), 
и сделали его царем вместо отца его. Двадцать три 
года было Иеоахазу, когда он стал царем; и был он 
царем в ИЙерушалаиме три месяца. А имя матери его Ха- 
мутал, (она) дочь Иирмейау из Ливны. | 11 делал он то, 
что было злом в очах Господних, (поступая) во всем так, 
как поступали отцы его. И Паро Нехо связал его 
в Ривле, в земле Хамат, чтобы не быть ему царем в Иеру- 
шалаиме. И наложил он на страну дань в сто талантов 
серебра и (один) талант золота. И Паро Нехо сделал 
царем Элйакима, сына ИШошийау, вместо Иошийау, 
отца его; и изменил имя его на Иеойаким. А Иеоахаза он 
взял, и пришел тот в Египет, и умер там. И давал 
Йеойаким Паро серебро и золото, но он сделал оценку 
земли, чтобы отдавать деньги по приказу Паро; он 
взыскивал серебро и золото с народа страны, с каждого 
по оценке его (имущества), для того, чтобы отдавать 
Паро Нехо. Двадцать пять лет было Иеойакиму, когда 
он стал царем, и царствовал он в Иерушалаиме один- 
надцать лет. А имя матери его Зевуда, (она) дочь Педая 
из Румы. | 11 делал он то, что было злом в очах Господ- 
них, (поступая) во всем так, как поступали отцы его. 
Во дни его (Йеойакима) Невухаднэцар, царь Бавэльский, 
поднялся (против него); и был Иеойаким рабом его 
три года, но (потом) возвратился (из Бавэла) и восстал 
против него. —И посылал на него Господь полчища 
Касдим, и полчища Арамейцев, и полчища Моавитян, 
и полчища сынов Аммоновых, — посылал их на Иеуду, 
чтобы погубить его, по слову Господа, которое Он 
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מלכפים ב כד 


בי КОЖИ ТУ‏ עלדפי пруд Л?‏ ביְהודָה те 292 тор?‏ 
ד בְּחַטאת מִנַשָה 255 אֶשר עָשָה: ОЛ‏ דִּםהַנָּקִי אַשֶר שָפֶך וַיִמַלָא אֶת- 
ה 020177 דָּם נָקִי וְלְאדאָבָה יהוה לְסְלְח: וַיַתַר דּבְרִי "ри"‏ 705-257 
лбу.‏ הַלַאדהֶם כְּתוּבִים 729-59 דִבְרִי הַיָמִים לְמַלְכִי יְהוּדָה: Пр‏ 
слив 2 Гри 1287 удак-оу вр‏ וְלָאההסִיף עוד 125 
07050 לְצָאת מְאַרְצִ ЭП? 533 122 прэ-`р‏ 57730 עַדהנְהַרפְרֶת 
22 אַער ПР‏ ?122 מִצַרְיִם: 
дру 15-18 п‏ שָנָה יְהויְכין 45992 ЛУ‏ חָדְשִים 122 בִּירושְלֶם ושם 
КРИ МОК в‏ 18-2 09:09 הֶרָע ПА; ТУЗ‏ 255 אַשֶָרדְעָשָה 


ו Пу тако‏ הַהִיא АУ‏ עַבְדִי Яр}‏ מִלְּבָּבָל יִרוּשָלֶ ар!‏ הָעִיר 


пу 


אילי 


ג בּמְצֶר: ТУ) ДОУ 2937122 Юр} ЗИ‏ צְרִים עְלֶיהָ: וא 
ГРИ;‏ מֶלַּיְהוּדָה 122729 233 הא 9 "ЛР! "ЗУ‏ וְְרִיִיי про!‏ 
יאתו 122 293 בת кз 49957 ПЗУ‏ מָשֶם אֶתכָּלהאוצְרוּת п‏ 
ְהוָה ИЗ‏ בִּית המִלָך ויקצץ אֶתדכְּלכְּלִי зат‏ אַעֶר пруф пу‏ 
יד тер‏ בְּהִיכֶל пу?‏ כָּאשר о-в пр} гп? Вт‏ 
וְאֶתכָּלהַָרִים וְאֶת | כָּל-גְבורִי החל ПОРУ‏ אַלְפִים גִּלָה ]0.1772 
שי орт‏ נָשְאַר זולת דלת ТЖ ВУ‏ ול אֶתיְהיְכִיזבָּבלָ ОПК)‏ 
1701 וְאֶתנשי 1280 וְאֶתפְרִיסיווְאת אולי הָאָרֶץ הוליף גיּלָה מִירְוּעָל 
п) ИЗ =‏ כָּלדאַנֶשִי ПИ‏ שַבְעת אַלְפִים וְהֶחְרֶש וְהַמִסוָּר" אֶלֶף הכל 
т‏ גּּוּרִים עשי מִלְחמָה נִבִיְאֶם 2337128 גּלָה בְּבָלָה: נימְלך 233-128 
אֶתמפִנְיָה דדו תַסְתִיו ויפב אֶתשֶמָו צדְקיָהוּ: 
כְַּעְְרִים сада 12 п ИЗ ППВ 190 мера И ППВ)‏ 


חמיעל יי АВК В‏ חַמטל בת רמיו מִלְבְנָה: Ву‏ הָרַע ПИ; туз‏ 522 אָשֶר- 


כה 


"рт лит בִּירוּשָלם‎ пр ПИ И УГ ле 19 > 


אאתֶם 292 ТР‏ וַימְרָד צדִקיהוּ 1293 בָּבָל: д‏ בָשָנַת 
הַפְשִיעִית 15952 בַּחִדָש הָעַשִירִי בַּעָשָר לַחדְש кз‏ }931122 122- 
רלט 
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изрек через рабов Своих, пророков. Но было (это) 
с Иеудою по слову Господа, чтобы изгнать (его) от 
лица Его за грехи Менашшо, за все то, что он сделал; 
И за невинную кровь, которую он проливал, наполнив 
невинной кровью Шерушалаим, Господь не захотел 
простить. А остальные деяния Иеойакима и все, что 
он совершил, описано в книге летописи царей Иеудей- 
ских. | И почил Иеойаким с отцами своими. И стал 
царем вместо него Иеойахин, сын его. | 11 царь Египта 
не выходил больше из страны своей, потому что захватил 
царь Бавэльский от потока Египетского до реки Перат 
все, что принадлежало царю Египетскому. Восем- 
надцать лет было Иеойахину, когда он стал царем, 
и царствовал он в Иерушалаиме три месяца. А имя мате- 
ри его Нехушта, (она) дочь Элнатана из Йерушалаима. 
И делал он то, что было злом в очах Господних, подобно 
всему тому, что делал отеи его. И подступили в то 
время рабы Невухаднэццара, царя Бавэльского, к Йеру- 
шалаиму, и подвергся город осаде. И Невухаднэццар, 
царь Бавэльский, пришел к городу, когда рабы его 
осаждали его. и Йсойахин, царь Йеудейский, вышел 
к царю Бавэльскому: נס‎ и мать его, и рабы его, и на- 
чальники сго, и придворные его; и взял его царь 
Бавэльский в восьмой год своего царствования. И 
вывез он оттуда все сокровища дома Господня и сокрови- 
ща дома царского, как изрек Господь, и изломал все 
золотые сосуды, которые сделал для зала храма Господня 
Шеломо, царь Исраэйльский. И изгнал он весь Йеруша- 
лаим, и всех сановников, и всех храбрых воинов, — десять 
тысяч (было) изгнанных, — и всех ремесленников и куз- 
нецов; не осталось никого, кроме бедного народа земли. 
И изгнал он Йеойахина в Бавэл; и мать царя, и жен царя, 
и сановников его, и сильных (людей) земли выслал он 
из Иерушалаима в изгнание в Бавэл. И всех воинов — 
семь тысяч, и ремесленников и кузнецов — тысячу, 
всех храбрых, способных воевать, выслал царь Бавэль- 
ский в изгнание в Бавэл. | 11 царь Бавэльский сделал 
царем вместо него (Иеойахина) дядю его Маттанйа, 
изменив имя его на Цидкийау. Двадцать один год 
было Цидкийау, когда он стал царем; и царствовал он 
в Йерушалаиме одиннадцать лет. А имя матери его 
Хамутал, (она) дочь Иирмейау из Ливны. | 11 делал он 
то, что было злом в очах Господних, подобно всему тому, 
что делал Йеойаким. Ибо через гнев Господень пришло 
это (бедствие) на Иерушалаим и на Йеуду, до того, 
что Он отринул их от лица Своего. И восстал Цидкийау 
против царя Бавэльского. 

И было, в девятый год царствования (Цидкийау), в деся- 
тый месяц, в десятый день месяца, пошел Невухаднэццар, 
царь Бавэльский, он и все войско его, против Иерушалаима 
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מלכים ב כה 


533 הָא }191-29 Ш ВТУ‏ 799 357 טְָליהָ דיק סְבִיב: 
וַתְָא הָעִיר בַּמְצר עד עַשְתִי пд пор‏ 1282 צדקיָהו: בְּתְַעָה לחש 
יחק туз ЗУ‏ וְלאהָיֶה оп‏ 09 הָאָרֶץ: рат‏ הָעִיר }77- 
К‏ הַמִלְחָמָה ‏ הַלִיְלָה 191 שער בִּין הַחְמְתִים 998 13799 1787 
"]5`102 עַלהָעִיר 280 מל Л‏ הָעַרְבָה: מִרְדּפַוּ חַילהכַּשְדּים 
ППК‏ 187 וינו או ИЗ‏ 1 וְכָלחַילו 1353 מִעָלִיו: תפש אֶת= 
ЗУМ 1201‏ אתו 12977 933 17937 ויְדבְּר אפ ино‏ וְאֶתבְני 
צדקיָהו שחטו ТРУ?‏ אע צְְקְיָהוּ у‏ ויְאַסְרָה בְַחְָפִִם из‏ 
луз ЧИП ИИ 733"‏ לַחדְש הַיא пр‏ תְּשָעְַעֶשָרָה 
ИИ‏ ?128 נְבְכְדְנְאצַר 933-19р‏ בָּא אדו רבְטְבְתִים 13$ 128- 
ай? 23°‏ 19 אֶת-בִּיתיְהנָה וְאֶתבִית 1280 וְאֶת 3-72 
БТ‏ וְאֶת-כָּלבִּית ЭТ‏ שֶרֶף בָּאֶש: וְאֶתהחומת :09 3720 }350 
א כָּלחִיל 5192 49% 0'130727: וְאֶת יְתֶר 599 הַגְּאָרִים בָּעִיר וְאֶת- 
55 40% }198 עַלדהַמֶּלֶף 233 וְאֶת И ПД ПЗ ПА;‏ 
; רַבִטַבְּחִים: При‏ הָאָרֶץ הַשְאִיר 07730-57 לְכְרְמִים וּלְיְנָבִים: וְאֶת 
עמודי ППУ‏ 79 בִּיתיְהוֶה וְאֶת הַמְּכנוּת וְאֶת די пл‏ 798 בָּבִית- 
Др: т‏ 139 כשָדִים Ол‏ אֶתנְחָשְתָם בְּבְלָה: וְאֶתהַסִירת וְאֶת הַיָעִים 
וְאֶתהַמְַמְרָת וְאֶת הַכַּפוּת ואת כָּלכְּלי ПИН‏ אֶשר יְשָרְתוְּבֶָם לְקחוּ: 
טי ИТП‏ וְאֶתההַמִזֶרְקוּת 998 ЗАТ‏ זָהָב וְאַשֶר-כְּסף 102 пр?‏ 
רְבטַבְּחִים: הָעַמוּדִים БУТ‏ 0 קָאֶחָד וְהַמּכנוּת אֶשֶר-עֶעָה пор‏ 
ПИ ПИ"‏ לְאהָיָה БДО ПИ? НО‏ הָאֶלָה: שָמִנָה ПВ пору‏ 
קומת РУДИ‏ הָאֶחָד }105 МОЛИ ТУ‏ וְקימַת הַַּתרֶת 070 אָמה 
ПЗЗ‏ ]687 על הַַתְרֶת 2729 251 ЛУК} ПИ‏ לְמוּד הַשָנ עַל- 
" הַטְבָכָה: ПРМ‏ 07720-27 אֶתשָרְיָה | הֶראש וְאֶתצְפִיְהּ ПИР ТР‏ 
יש וְאֶתשֶלְשֶת שְמְרִי הַסף: וּמְִהָעִיר пр?‏ סְרִיס אֶחָד אֶשֶרדהָוּא פָקִיד| 
79 הַמִלְחְמָה וְחַמִטָה кр ой‏ לְגִיהַמֶּלְךּ אַשָר נִמְצְאוּ בָעִיר 
רמ 
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и расположился станом против него; и построили вокруг 
него осадную стену. И был город в осаде до одиннадца- 
того года (царствования) царя Цидкийау. На девятый 
день (четвертого) месяца голод в городе усилился, 
и не было хлеба у народа страны. И проломлена 
была (стена) города, и все воины убежали ночью через 
ворота, которые между двумя стенами, что у царского 
сада; а Касдим были вокруг города; и (царь) ушел 
через Араву. И погнались воины Касдимские за 
царем, и настигли его на равнине Йерихонской, и все 
воины его (бросились) от него врассыпную. И поймали 
они царя, и отвели его к царю Бавэльскому в Ривлу, и 
объявили ему приговор. | 11 сыновей Цидкийау зарезали 
у него на глазах, а Цидкийау ослепили и заковали его 
в медные оковы, и увели его в Бавэл. В пятый месяц, 
в седьмой (день) месяца, то есть в девятнадцатый год 
(царствования) Невухаднэццара, царя Бавэльского, при- 
шел в ерушалаим Невузарадан, старший палач, 
раб царя Бавэльского. ‚И сжег он дом Господень, и дом 
царский, и все дома в Иерушалаиме: все дома знатных 
(людей) сжег он огнем. И все войско Касдим, что 
(пришло) со старшим палачом, разрушило стены вокруг 
Иерушалаима. И оставшихся людей, которые оста- 
вались еще в городе, и переметнувшихся к царю Ба- 
вэльскому, и оставшуюся (в Йеудее) массу народа Неву- 
зарадан, старший палач, изгнал (из страны; Но 
оставил старший палач некоторых из бедного люда 
страны, чтобы были они виноградарями и землепашцами. 
И медные столбы, что у дома Господня, и подставки, 
и море медное, что в доме Господнем, Касдим изломали, 
а медь их унесли в Бавэл. | 11 котлы, и лопатки, и ножи, 
и ложки, и всю медную утварь, которая употреблялась 
при служении, они забрали. | 11 совки, и кропильные 
чаши, — что было золотое и что было серебряное, — 
забрал старший палач. Оба столба, одно море и под- 
ставки, которые сделал Шеломо для дома Господня, — 
меди во всех этих вешах не было (и) весу. | Восем- 
надцать локтей высота одного столба, и венец на нем 
медный, а высота венца три локтя; и решетка с гранатами 
вокруг венца — все из меди. И такие же (гранаты) на дру- 
гом столбе с решеткою. | 11 взял старший палач Серайа, 
первосвященника, и Цефанйа, второго священника (по- 
мощника первосвященника), и трех стражей входа в храм, 
А из города взял он одного начальника воинов и пять че- 
ловек из предстоявших лицу царя, находившихся в горо- 
де, и писца военачальника, вербовавшего народ страны, 
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מלביםי ב כה 


п‏ הַספֶר 790 הַצְּבָא הַמִצַבָּא אֶתדעַם הָאָרֶץ ]597 איש ур‏ הָאֶרֶץ 
> הַנּמְצָאים בָּעִיר: ЛХ Пр”‏ נְבְווְרְאָדָן רבטַבָּתִים 129 אתֶם 122-25 
א 533 רִבְלְתָה: 171 אתֶם 172 223 БЛЮ‏ בְּרַבְלָה בְּאָרֶץ ПРП‏ וינל 
כב יְהוּדָה 2 ЛОТЕ‏ וְהְעֶם ВИ‏ בְּאָרֶץ УКОЛ ЗИК пл;‏ 8112123 
"У ТРБМ 923 122‏ אֶתגְְלְיהוּ בֶּןדְאחִיְקֶם 127-12{ ]355 כָל- 
שָרִי הַחִיֶלִים пей‏ וְהָאִנֶשִים כִּידְהַפְקִיד 523-122 אֶת-גְדַלְיָהוּ וְיְבְאו 
Мо‏ הַמִצְפָה КУР‏ בֶּןנְתַניָה 137 בוקרח ПУ‏ בֶן- 
כד פַנְחָמֶת ЭЛ "ПРО‏ בֶּהְהַמְעַכְתִי ЛВЛ‏ וְאַנְשֶיהֶם: ]939 לְהֶם גְּדְלִיהוּ 
пк 0493591‏ לָהֶם тАк‏ מְעַבָדִי הַכַּשְדִים שָבוּ בָאָרֶץ }1735 
12271 553 )587 022 
>" 1 בַּחַדָש הַשְבִיעִי בָא ישְמְעָאל 18 ПУЛ‏ בֶּןדאָלִישְמָע מִנְרַע הַמּלוּכָה 
БИА ОУ‏ אתו כו אֶתגְּדלְיְהוּ Пр‏ וְאֶתהַיהודִים וְאֶתהַכַּשדִּים 
тек‏ אתו בּמִצְפָה: ימו כֶלִהֶפָם ЭТУ} ТОР‏ }> החַיֶלים 
а‏ מִצְרָים כ יְרְאוּ מפְּ כַשָדִים: יהי בְשֶלשִים וְשָבַע שָנָה 
ְנָלוּת ГРУ‏ מִלְְּיְהוּדָה בַּשְניִם עָשָר ЧИ‏ בְּעָשְרִים От? ПУ!‏ 
עָא ЧТо К‏ 128 233 בת 150 אֶתרָאש יְהיְין מִלְֶיְהוּדָה 
2" מִבִית כָלָא: ויְדְבר Чл‏ טבות ויתן אֶתכְּסְאוּ ор‏ כּפָא הַמּלְכִים אֶשָר 
КИЙ 2933 РЖ =‏ אֶת בִּגְדִי 1572 ]955 לָחֶם פּמִיד ?2 בּליָמִי ТРУП‏ 
ל וְאַרְחָתוּ אַרְחַת "РВ‏ נְַנֶהדלָו מַאת ЧП‏ 01-754 בְּיוּמוּ 25 יָמִי חַיו: 


רמא 
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и шестьдесят человек из народа страны, находившихся в 
20 городе. И взял их Невузарадан, старший палач, 
21 и отвел их к царю Бавэльскому в Ривлу. | И перебил 


их царь Бавэльский, и умертвил их в Ривле, в стране 
Хамат. И ушли Иеудеи в изгнание из земли своей. 
А над тем народом, что остался в стране Иеуды, — 
которых оставил Невухаднэццар, царь Бавэльский, — 
над ними поставил он правителем Гедалйау, сына 
Ахикама, сына Шафана. Когда услышали все вое- 
начальники, — они и люди их, — что царь Бавэльский 
поставил (правителем) Гедалйау, то пришли они к 
Гедалйау в Мицпу: и Иишмаэйл, сын Нетанйа, Иоханан, 
сын. Карэйаха, и Серайа, сын Танхумэта из Нетофы, 
и Иаазанйау, сын Маахаянина, — они и люди их. 
И поклялся Гедалйау им и людям их, и сказал им: не 
бойтесь рабов (воинов) Касдим, живите на земле и 
служите царю Бавэльскому, и будет вам хорошо. И 
было в седьмой месяц Иишмаэйл, сын Нетанйа, сына 
Элишамы, из потомков царских, пришел с десятью 
человеками и поразил насмерть Гедалйау и Иеудеев. 
и Касдим, которые были с ним в Мицпе. (И весь народ 
от мала до велика, и военачальники поднялись и пошли 
в Египет, потому что боялись Касдим. И было, в 
тридцать седьмой год пленения Иеойахина, царя Иеудей- 
ского, в двенадцатый месяц, в двадцать седьмой (день) 
месяца, в год своего воцарения, Эвил-Меродах, царь 
Бавэльский, вознес голову Иеойахина, царя Иеудейскогос, 
(и вывел его) из дома темничного; И говорил он с 
ним доброжелательно, и поставил престол его выше 
престола тех царей, которые были у него в Бавэле. 
И сменил он свое тюремное одеяние, и всегда он ел хлеб 
пред ним, во все дни жизни своей. | 11 пропитание его, 
пропитание постоянное, выдаваемо было ему от царя 
изо дня в день во все дни жизни его. 
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ИЕШАИА ישעיהו‎ 


תרגס דוד יוסיפון 
Перевод Давида Иосифона‏ 


ישעיהו 


א א חזון יְשָעְיָהוּ 7195-13 אַשָר ЛР‏ עליְהוּדֶה ]0917 בִּימִי о пк опт” злу‏ 


יְחִזְקז הו מַלְכִי יְהוּדָה: שְמְעָו ТОВ ВИТО О‏ כִי יְהוָה 781 בָּנִים גַדלְתִי 
וְרוּמִמְִי )91 `В‏ ,9 שור קנָהו ола МОП‏ בְּעְלִי יְרְאֶל לא יָדַע 
ד עמ קא הַתְבּנן: הו וני חסא עַם 752 РУ‏ 971 מְרְעִים 733 מִשְחִיתִים 
עב אֶתיְהוָה чз‏ אֶתקְדָוּש ישְרְאַל ИП‏ על ЧУ РП Пр‏ תוסיפו 
יסְרָה כָּדרְָאש לְחָלִי }332772 91+ 537120 וְעַדהראש אבו מתם 
פע וְחַּירָה прот‏ טְרִיְהַ לאהזרו וְלָא חִבָּש וְלָא 7227 1293 אֶרְצְכֶם 
ְמְטָה עָרִיכֶם שְרְפות אש אַדְמַתְכֶם לְנְְדְכֶם ָרִים אִכְלִים прый яйк‏ 
" כְּמַהְפַכֶת זָרִים: ОГ‏ בתהציון п202‏ 0793 כִּמְלגָהּ בְּמקְשָה כְּעִיר 
ПАУ}‏ לוּלִי ПИ"‏ צְבָאות הוּתִיר 32 שָרִיד כְּמְעַט 6902 הָיינוּ לעמרה 
#137791 | 
.= 3999 דְבַריְהוָה קציני סְדֶם тек Пол ЗИ‏ עם עַמְרְה: לְמֶהדְלִי 
רבזבְחִיכֶם יאמר ‘пуд при‏ עלות אִיְלִים ]397 מְרִיאִים )61 פְרִים 
073712 [עתודים לא חֶפַצְתִּי: כִי תָבאו לִרְאִית 39 מִיְבְקָש ואת מִיְדְכֶם 
+ 07 חִצרִי: לֶא תוסיפו הְבִיא מַנְחַתטְוְא קטֶרָת ִּעַבָה היא לי ПЗ ИИ‏ 
корт‏ מִקְרְָא раков?‏ או וְַצְרָה: ОРУ‏ וּמִעְדִיבֶס пар‏ נַפְשִי קיו 
שי על ПО?‏ נִלְאיתִי נְטָא: 027921 כּפיכֶם сук‏ עיני 025 08 כִידתַרְבּו 
ПРП ®‏ אִינְִי שמע יְדִיכָם דְּמִים מְלָאוּ: רְחָצוּ הזכו הֶפִירוּ רָעַ מִעַלְלִיכַם 
ПНР т‏ עיןן חדלי 1979 ?775 היעב דרשו ОК СВУ‏ חָמְץ рр‏ יָתוּם 
т‏ רבו אַלְמְנָה: לכוא ЛП‏ יאמר יְהוָה אַסיְהָיוּ חַטָאִיכֶם 
יש כַּשָנִים 2202 ילְבִּינוּ ТОК‏ כַתוּלָע כַּצַמָר יְהָיוּ: אָם-תאבו וּשְמַעְתּם 
רמב 
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ЙЕШАЙА 


Видение Иешайау, сына Амоца, которое он видел о 
Иеудее и Иерушалаиме во дни Уззийау, Иотама, Ахаза, 
Иехизкийау — царей Иеудейских. Слушайте, небеса, 
и внимай, земля, ибо Господь говорит: сыновей взрастил 
Я и возвеличил, а они восстали против Меня. Вол 
знает владельца своего, а осел — ясли хозяина своего; 
(а) Иисраэйль не знает (Меня), народ Мой не разумеет. 
О, племя грешное, народ, обремененный беззаконием, 
семя злодеев, сыны испорченные! Оставили Господа, 
презрели Святого Иисраэйлева, отступили назад. За- 
чем вам еще быть битыми? (Зачем) вам продолжать 
отступничество? Каждая голова болезненна и каждое 
сердце больно. —С ног до головы нет в нем здорового 
места: (то) рана, (то) ушиб, то гнойная язва; не выжаты 
они и не перевязаны, и (ни одна) не смягчена маслом. 
Страна ваша пуста; города ваши сожжены огнем; 
земля ваша — чужие едят (плоды) ее в присутствии 
вашем, и пуста она, как (после) вражеского разорения. 
И останется дочь Цийона, как шалаш в винограднике, 
как сторожка на (пустой) бахче, как осажденный город. 
Если бы Господь Цеваот не оставил нам малого ос- 
татка, то стали бы мы тем же, чем Седом, уподобились 
бы Аморе. Слушайте слово Господне, властители 
Седома, внемли 1026 Бога нашего, народ Аморы. 
К чему Мне множество жертв ваших? — говорит Господь. 
— Пресыщен Я всесожжениями овнов и туком откорм- 
ленного скота; и крови быков и овец и козлов не желаю Я. 
Когда вы приходите, чтобы предстоять Мне, кто про- 
сит вас топтать дворы Мои? Не приносите больше 
пустого дара; воскурение — мерзость для Меня; собра- 
ний, которые вы собираете в начале нового месяца и в 
субботы, не терплю Я: беззакония с празднеством. 
(Жертвы) ваши в начале нового месяца и празднества 
ваши ненавистны стали душе Моей, обузою они стали 
для Меня: устал Я терпеть их. | И когда вы протянете 
руки ваши, Я отвращу от вас очи Мои; и сколько бы 
вы ни молились, Я не слышу: руки ваши полны были 
крови.  Омойтесь, очиститесь; удалите зло поступков 
ваших от очей Моих; перестаньте творить зло. Учитесь 
творить добро; требуйте справедливого суда; поддержите 
угнетенного, (верно) судите сироту; вступайтесь за 
вдову. Давайте же рассудимся, — говорит Господь. 
— Если будут грехи ваши (красны), как кармазин, 
то станут белыми, как снег; а если будут они красны, 
как багрянец, то станут (белыми), как шерсть. Если 
захотите (внять Мне) и послушаетесь, (то) будете вкушать 
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ישפעיהו א 


.ו ו 
כ קוב הָאָרֶץ תאכלו: וְאֶםדתְמָאנֶ. וּמְרִיתֶם 271 פְּאָכְּלוּ כִי пи; `В‏ 
кп 597 -‏ הו 
5 אִיכָה пра} ПИР ПИ? ПА‏ מְלְאַתִי מִשְפֶט צְדָק Г‏ 73 וְעַתָה 
5 מְרַצְחִים: 1202 הָיָה 67792 סְבְאַף מְהוּל בַּמִיִם: ТР‏ סוררים }721 
מָבִים כָּלאהָב שחד וְרדַף 077557 יָתוּם לֶא 1080° וָרִיב Про‏ לאיבא 
12 אַלִיהֶם: 08327 Пт ПЕЙ‏ צְבָאוּת ТЗ‏ יְַרְאֶל הוי אְָחֶם 
= מִָרִי АКВ ПОРН‏ וּאָטַיבָה ידי ТРУ‏ ]1938 752 סיגיף Иов]‏ כָּל- 
12718 וְאֶשיבָה ТОО‏ כְּבְרְאשָה ]17594 ЛПРЭ‏ אֶחרידכן ירא Ч?‏ 
כז עיר ИЗ служа ПР РНЕ‏ בְּמִשֶפּט а плеп‏ בַּצְדְקָה: }13 
= 29 וְחַטָאים др <) тп?‏ )112 כִּי ובשו מְאִילִים אַשֶר ортоп‏ 
ל лир ПП]‏ שר בְּחַרְתּם: כִ пр] п5у 231 пк Упр‏ אַשָר מִיִם 
לי אין 79 ТОП Л‏ ?}195 וּלְעלי Ао ОДО Зара Зе‏ ואין 
7323 
7970 אַשָר חֶזֶה О-В ЗИЛ‏ עַלדיְהוְדָה Л ВТР‏ בְּאֶחָרִית 
הְַמִים ЛЯ ПЭ}‏ הֶר בִּית הוה בְּרָאש הֶחָרִים ук ал Мур РД‏ 
72 5780+ ]159 עַמִים 5737 וְאָמְרוּ 122| ЛУ‏ אֶלדהַר-יְהוָה אֶל בִּית 
אֶלהי יקב ורנ ИРД "те‏ בְּאְרְחתִיי כי מ кур‏ תורה וּדְבַר- 
дут‏ מִירְוּשְלֶם: }959 בִּין הגים וְהוּכִיחַ 67299 6727 וְכַפְּתוּ 071570 
ְאַתִים ПТО? БТА‏ לָאדיְָא גי 8725 291 וְלָאיְלְמְדוּ עד 
מִלְחְמָה: 
ПВ,‏ :289 לָכו пр?‏ בְּאר יְהוָה: כִ נְטַשְתָּה ЧЕ‏ בִּית יְַקֶב כִי кр‏ 
ОТР‏ 6 כַּפְלְְתִים וּבְיְלְדִי }672 ישְפִיקוּ: ол} ЧО 578 КОРР‏ 
"ואי ИЗО‏ לָאֶצֶתִי ִִמְלא רצו סוסים пр. ТАЗ‏ ?719279 ִַמְלָא 
ארְצָו БК‏ למעה т‏ שחו прно‏ על אָצְבְּחָיו: ויח сте‏ 
נִשֶפּל-אִיש גְאַלתִּשָא לְהֶם: בוא בצוּר ]1297 7руз‏ מִפָּנִי פחד п}?‏ 
יי וּמְהָדֶר ира‏ עיני ַבְקת אֶדֶם שָפַּל п}‏ רָוּם אנָשִים וטגב ЗИ;‏ 129 
רמג 
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блага земли; Если же откажетесь и воспротивитесь, 
то будете пожраны мечом, — ибо (так) изрекли уста 
Господа. Как город верный, исполненный правосудия, 
стал блудником! Праведность обитала в нем, а ныне — 
убийцы. Серебро твое стало с примесью, вино твое 
разбавлено водою. Главы твои — отступники и со- 
общники воров; все они любят взятки и гонятся за 
мздою; сироту не судят они (справедливо), и тяжба 
вдовы не доходит до них. Поэтому, — говорит Владыка, 
Господь Цеваот, Всесильный Иисраэйлев: о, успокоюсь 
Я через противников Моих — отомщу Я врагам Моим! 
И снова налагать буду руку Мою на тебя, и очищу тебя, 
как щелочью, от всех примесей твоих, и удалю все твое 
олово. | 11 опять поставлю судей твоих, как прежде, 
и советников твоих, как вначале; после этого будешь ты 


назван городом праведности, городом верным. Цийон 
искупится правосудием, а раскаявшиеся его — пра- 
ведностью. И отступники и грешники сокрушены 


(будут) вместе, и оставившие Господа исчезнут; 
Ибо устыдитесь теребинтов (кумирных деревьев), ко- 
торые вы любили, и посрамлены будете за (кумирные) 
сады, которые вы избрали; Ибо будете вы как теребинт, 
(чьи) листья завяли, и как сад, в котором нет воды. 
И сильный станет паклею, а изделие его — искрою; 
и будут гореть оба они вместе, — и никто не потушит. 
Вот слово (о том), что видел Иешайау, сын Амоца, о 
Иеудее и Иерушалаиме: И будет, в последствии 
дней утвердится гора дома Господня как вершина (всех) 
гор, и возвысится над холмами, и устремятся к ней 
все народы. | И пойдут многие народы, и скажут: 
‚давайте взойдем на гору Господню, в дом Бога Иаакова, 
чтобы Он научил нас путям Своим и чтобы пошли мы 
стезями Его“. Ибо из Цийона выйдет Тора и из Иеру- 
шалаима — слово Господне. И рассудит Он народы, 
и даст поучение многим народам; и перекуют они мечи 
свои на орала, и копья свои — на садовые ножницы; 
не поднимет народ на народ меча, и не будут более 
учиться воевать. Дом Иаакова, давайте пойдем во 
свете Господнем. Вот, 'Ты оставил народ Свой, дом 
Иаакова, потому что полны они, как прежде, (чародей- 
ством) и колдуют, как Пелиштимляне, и довольствуются 
детьми (мыслями) чужих. | И стала полна земля их 
серебром и золотом — и нет конца сокровищам их; и на- 
полнилась земля их конями — и нет конца колесницам их; 
И наполнилась земля их идолами — изделию рук своих 
поклоняются они, тому, что сделали пальцы их; И 
поник человек, и унизился муж; и 'Ты не простишь их. 
Войди в скалу и спрячься во прах от ужаса пред Господом 
и от блеска величия Его. Гордость очей человеческих 
унижена будет, и поникнет надменность людей; и 
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ישעיהו ב 


073 הַהָוּא: 
> כ ם לוה צְבָאֶוּת על УТ} ПАО‏ כְּלנִעָא וְשֶפל: וְעַל כָּלהארְזי 
Ат‏ הָרְמִים Же‏ וְעַל כָּל האַלוגי הַבְּשן: ְעַל כָּלהֶהָרִים הֶרְמִים 
וְעַל כָּל-הַנְּבְעות Мил‏ וְעַל כָּלמנְדָּל #38 }59 прп?‏ בְצוּרֶה: 
; וְעַל По‏ תריש וְעַל כָּשְכְיּת הַחֶמְדָּה: ПИ‏ גִבְִית ТАЙ‏ )250 


יט וּם ОК‏ ג Л‏ ?313 03 ההוא: БКИ]‏ 9392 ;190 ובאו 


11903 צַרִים 112751 ПЭ 450 95У‏ יהוה 777751 וָאוּנו בְּקוּמו 7292 
כ הָאָרֶץ: 973 הַהוּא "172 הָאָדֶם אַת אֶלִילִי 162 ПК‏ אֶלִילִי 1511 אַשַר 


כא עַשוּ-לז לְהָשְתַחוּת לְחְפֶַר ПАВ‏ וְלְעְטָלפִים: לְבוּא בַּנַקרְוּת הַצְּרִים 


ג 


מַהלְָכָם 


וּבַסְעְפִי הַסְלְעִים 450 ура Чиж эти Я” тп‏ 7552 הָאֶרֶץ: 


2 127 לָכֶם מִןהָאֶדֶם ИХ‏ }9 13-21953 }391 הָוא: 


25. וּמִיְהוּדָה משָעַן ושענ‎ "р Ор הָאָדון יְהוָה צְבָאוּת‎ Пл к 
РИ ВАР} וְאִיש מִלְחָמָה שופט ביא‎ И} ג 007-179 וְכָל משָעְַמִים:‎ 
לחש: וְתַתִי נְעְרִים‎ Прл ויועץ }0210 חרשים‎ 942 «р שֶרדְחַמָשִים‎ + 
ְרִיהֶם וְתְעַלוּלִי :01-1990 ונוש הָעֶם איש בְּאִיש ואיש בְְּעָה ירבו‎ 
п? 28 כּוַּכְבָּד: יתפש איש בְּאֶחִיו בת אָבִיו‎ пора ו הער ּזָקן‎ 
יקצין תִּהָיִה לָנו וְהַמַכְשָלָה הַוּאת תחת ידִֶ: ישא בַיּם הַקָוּא | לָאמר לָא-‎ 
ПР? עָם: כִי‎ ТУР שְמְלָה לא תְשִימִי‎ ГЕ] ОПЗ איה חבש וּבְבִיתִי אין‎ 
כְבוּ:‎ 39 тр? וּמַעַלְלִיהֶם אֶליְהוָה‎ ВИЙ? נָפָל‎ ПА" 0997 
לֶא 112 אוי ?021 יה‎ тт 6792 הַכָרַת 644 עְִחָה 03 וְחַטָאתֶם‎ 
דיק 21972 כִיפְרִי מְעַלְלִיהָם יאכלוּ: אָוי‎ тук רְעָה:‎ 009 1782 
מְשָלו בו עמל‎ БИ} עמי שיו עול‎ ИФ лоу? т רָע כִיהנְמוּל‎ > 
1973 מְאַשְרִיף מתְעים }131 אֶרְחתִיף‎ 
т בוא עםדזקני עַמו‎ рр Ир, לְדִיְעַמִים:‎ 10} ПИ? 277? 35}, 
отд р ВУ בְּבְתִיכֶם: 625 תְִכְּאּ‎ 39 ЛВ הַכְרֶ‎ ВРУ ОВ ® 
72 73 р יְהוָה יְעַן‎ ок צְבְאֶות:‎ Ио שי תַסְחָנוּנְאָם אנ‎ 


רמד 
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возвеличен будет один только Господь в тот день. Ибо 
(есть) день у Господа Цеваота на каждого надменного и 
высокомерного и на каждого вознесшегося, — и унижен 
он будет; И на все кедры Леванонские, высокие и 
гордые, и на все дубы Башанские; И на все горы 
высокие, и на все холмы возвышающиеся; И на вся- 
кую высокую башню, и на всякую крепостную стену; 
И на все корабли Таршишские, и на все вожделенные 
вещи. И унижена будет гордость человеческая, и 
поникнет надменность людей; и возвеличен будет один 
только Господь в тот день. И идолов совершенно 
не станет. | И войдут (люди) в расселины скал и в 
норы земли из страха пред Господом и от блеска величия 
Его, когда Он встанет, чтобы сокрушить землю. В 
тот день отбросит человек идолов своих серебряных и 
идолов своих золотых, которых сделали ему для по- 
клонения, кротам и летучим мышам, Чтобы войти 
в ущелья гор и в расселины скал из страха пред Господом 
и от блеска величия Его, когда Он встанет, чтобы со- 
крушить землю. Не полагайтесь на человека, чье 
дыхание в ноздрях его, ибо что он значит? . 

Ибо вот, Владыка, Господь 1108301, отнимает у Иеруша- 
лаимаиу Иеуды опору и поддержку: всякую поддержку 
хлебом и всякую поддержку водою; Храброго и воина, 
судью и пророка, колдуна и старейшину, | Пятиде- 
сятника и знатного, и советника, и искусного в волхво- 
вании, и опытного в нашептывании. И поставлю 
юнцов им в начальники, и неопытные будут властвовать 
над ними; И будут притеснять люди друг друга и 
каждый — ближнего своего; и будет юнец вести себя 
дерзко пред старцем и презренный — пред почтенным. 
Когда ухватится человек за брата своего (из) дома роди- 
тельского (и скажет): ‚у тебя есть одежда, — тебе (и) 
быть нам главою; и (пусть будет) неурядица эта под 
твоею рукою“, (То) он ответит в тот день, сказав: „не 
буду я властителем, когда в доме моем нет ни хлеба, 
ни одежды; не делайте меня главою народа“. 'Гак 
пошатнулся Иерушалаим и пала Иеудея, потому что 
слова их и дела их — против Господа, чтобы противиться 
очам славы Его. Выражение лиц их свидетельствует 
против них, и (о) грехе своем они рассказывают, не от- 
рицпая (его), как Седомитяне. Горе душе их, ибо са- 
ми они воздали себе злом. Хвалите праведника, ко- 
торый благ, ибо плоды деяний своих они вкушают. 
Горе нечестивому, (который творит) зло, ибо воздано 
будет ему по делу рук его. Народ Мой! Притес- 
нители его — юнцы, и женщины властвуют над ним. 
Народ Мой, вожди твои вводят тебя в заблуждение и из- 
вращают тропу пути твоего. ШПоднимается Господь для 
спора и встает, чтобы судить народы. Господь вста- 
ет на суд со старейшинами народа Своего и с гла- 
вами его: это вы разорили виноградник; награблен- 
ное у бедняка — в ваших домах. | 3886088 6 
вы народ Мой и унижаете бедняков — говорит 
Господь, Бог Цеваот. И сказал Господь: за то, что 
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ישעיהו ג 
ציון И ПИБ} ПП‏ ורות НОУ) МОЛ ОУ‏ תְּלְכוָה וְּרוְלִיהָם 
ЗОРУ =,‏ : ושפח 78 קדקד בת ציון ‚лу ТГ пут}‏ 573 


> הַהוא ;779 рр повел пк К‏ וְהַשָבִיסִים וְהַשְהַנִים: Бал‏ 
> ]7139 27199 הַפארִי וְהַצְצָדוּת וְהַקשִָים וּבְתִי РЗ‏ וְהַלְחִָים: 


כנ הַטַבְּעָּת РИ‏ הָאָף: הַמּחַלָצות וְהַמִּעְטָפות וְהַמִּטֶפְחּת וְהָחַריטִים: 
]6401 }647197 וְהַצְִיפת וְהֶרְדידִים: 9 תַחַת 05 рр‏ יְהָיָהוְתָחַת 
РРР ПУР ППП] ПОР} ПП‏ קְרְחָה וְתַחַת פְּתִיגיָל מִחִגָרֶת ре‏ כִּידַתַחַת 
ТРО г’ 5‏ 3903 יפלו ְבְורְתְ בַּמִּלְחָמָה: }8 ]038 פְתְחֶָ пор‏ 
* לְאֶרֶץ תִשָב: Зри‏ 930 }670 בְּאִיש אֶחָד 513 הַהוּא לָאמר рт?‏ 
224 ]402 }039 רק кор‏ שָמִף עְלִיּאֶסַף חֶרְפָּתְּ בי 
артрит ПО И ИИ‏ וּפְִי הָאֶרץ לְנְאיִילְתַפְאַָת לפְּלִיטָת 
יְַרְאֶל: ПЯТ Я‏ בְּצִ'ין וְהּתָר ВНЗ‏ דוש יְאָמֶר לִ 31727752 
ד לְחַיֶם ִּיְושְלֶם: אֶם | тк ТПО‏ את צאת בְּנוּתהצַ"ון וְאֶתדְמִי יְרוּשָלֶם 
я‏ יָדִיחַ מִקְרְבה בְּרּח מִשְפָט וּבְרְּח בְּעָר: וּבְרָא п]?‏ עַל 98-92 הַרד 
ДВР‏ 19 ימס וְעֶעָ ונה אש "р луз пре‏ עַלְכָּלכּבוד 
יחָפָה: Попе 2912 68“-55? Пр про}‏ וּלְמִסְתוּר ‏ מָרֶם 
ּמִמָטָר: 
א אֶשִירָה а‏ לידידי שִירָת דודי 12925 992 הָיָה לידידי בּקרן בֶַּשָמֶן: 
ג ְעזְקָהו эро]‏ ויטְצָהּ שרק 1971 גדל בְּתוּכו יקב ап‏ בי וקו 
+ לעשות ענָבִים ויעש בְּאֶשִים: ПАУ]‏ יושב ВТ;‏ ואיש пули?‏ שפְטוּ-נָא 
ד РР‏ כַּרְמִי: מַהלְעָעות עוד לְכַרְמִי וְלָא עָשָיתִי 13 די гуру пор‏ 
я‏ עַנָבִים ויעש בְּאֶשִים: וְעַתָּה אוּדְיְצָה-ָא клик пк волк‏ עה ?272 
пря‏ מְשוכְתו зи]‏ לְבָער горе? ПУЛ] 1978 РЭВ‏ וְאַשִיתָהוּ בְתָה לא 
זמר וְלָא 779 ру‏ שר "рул 29] И}‏ אָצוָה מְהַמְעִיר 99 מְטָר: 
יי 612 ПЗ?‏ צְבָאוּת Ат И п‏ נְטַע שפשועיו וקו ?099 
ПИ п‏ לִצְדְקָה וְהגּה ‚пруз‏ 
רמה 
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возгордились дочери Цийона и ходят, вытянув шею и 
подмигивая глазами, выступая плавною поступью и 
бренча (украшениями) ног своих,  Поразит Господь 
проказою темя дочерей Цийона, и обнажит Господь 
срам их. | 2 тот день отнимет Господь великолепие 
украшений для ног, сеток для волос и полумесяцев, 
Подвесок, браслетов и покрывал для лица, Головных 
повязок, и запястий, и лент для волос, и украшений на 
груди, и амулетов; | 1162011168 и носовых колец, На- 
рядных одежд, покрывал и платков, и кошельков, 
Зеркал и дорогих тканей, и нарядных уборов, и тонких 
накидок. И будет, вместо бальзама — гной, а на 
месте пояса — язвы, и вместо пышных причесок — 
плешь, а вместо нарядного опоясанья — пояс из тряпья; 
(а) вместо красоты — клеймо. — Люди твои погибнут 
от меча, а воины твои — на войне. И будут скорбеть 
и горевать входы (Цийона), и опустевший будет сидеть 
он на земле. 

И ухватятся в тот день семь женщин за одного муж- 
чину, говоря: „свой хлеб будем есть и будем носить 
свою одежду, лишь бы называться нам именем твоим, — 
сними с нас позор наш“. (И) росток Господень будет 
в тот день красою и славою, и плод земли — вели- 
чием и хвалою для уцелевших Иисраэйльтян. И -ץ6‎ 
дет, кто останется в Цийоне и тот, кто уцелеет в Иеруша- 
лаиме, тот назван будет святым, — все, кто записан 
для жизни в Иерушалаиме. Когда омоет Господь 
скверну с дочерей Цийона и смоет с Иерушалаима 
кровь (невинную) духом суда и духом истребления, 
И сотворит Господь над всем местом горы Цийон и над 
всеми собраниями на ней облако и дым днем и сияние 
пылающего огня ночью, — то над всею славою будет 
покров. И будет шатер днем для тени от зноя и убе- 
жищем и защитою от ливня и от дождя. 

Воспою Другу моему песнь Любимого моего о виноград- 
нике Его. Виноградник был у Друга моего на плодород- 
ном холме. —И окопал его, и очистил его от камней, и 
засадил его отборною лозою, и выстроил башню посреди 
него, и давильню для винограда высек в нем. И надеялся 
Он получить виноград, а тот дал плоды дикие. 1 
ныне, жители Иерушалаима и мужи Иеудеи, рассудите 
Меня с виноградником Моим. Что еще (можно было) 
сделать для виноградника Моего, чего Я не сделал 
для него? Почему же, (когда) ожидал Я, что даст (он) 
виноград, он дал плоды дикие? А теперь возвещу 
Я вам, что сделаю Я с Моим виноградником: сниму 
изгородь его — и будет он на потраву, разрушу ограду 
его — и будет он вытоптан; | 11 сделаю его пустошью; 
не будут ни обрезывать, ни окапывать его; и зарастет 
он волчцом и тернием; и облакам повелю Я не проливать 
на него дождя. Потому что виноградник Господа 
Цеваота это дом Иисраэйлев, и мужи Иеудеи — саженцы 
радости Его; ожидал Он правосудия, а вот, — насилие, 
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02132 орзичи) מְקום‎ орк יקריבוּ עד‎ ДЗ Ил 7793 מויעי בַיִת‎ МИ" 
צְבְאֶת 2-05 בָּתִים רבּים לְשַמָה 2 גָּלִים‎ Пу ЖЗ הָאָרֶץ:‎ 2782 ° 
пу? חָמֶר‎ уз בת אֶחָת‎ РУ. 019" ПЗУ מאין יושב: פּי‎ 075101 
То בוּשף‎ ПКО 104 א אִיפָה: הי 127292 בַבְקֶר שכר‎ 
וְאֶת פּעַל יְהוָה לָא יבּיטו‎ Ор וְחָלִיל ויין‎ ИВ 93 כגור‎ ПУЛ 682 > 
32] 599 עַמי מִבְּלִיהְדָעַת וּכְבודו מְתִי‎ п לכ‎ ИК יָדָיו לא‎ ВН" 
הדְרָה‎ 197} р-р плз ироко пп 12? צְמָא:‎ ПЛ ד‎ 
וְבהים תִשְפַּלְנָה:‎ У} בָּה: וישח אֶדֶם ויפל "איש‎ 12} ПА ЛО טי‎ 
0032 197] וְהָאל הקדוש נִקַדש בִּצְדַקָה:‎ ВОЗ צְבְאֶות‎ ПИ: הנה‎ = 
בְּחַבָלִי‎ Пур הי סְשָכי‎ Зори’ גָרִים‎ БП 11270] 6912 " 
מעשהו לְמֶען נְרְאָה‎ лу’. 710; הַענְלָה חַטְאָה: הָאֶמְרִים‎ МУР יש השוא‎ 
пут יְַרְאַל‎ ИТР ПУ תקרב וְתְבואָה‎ 
מר‎ стр еп לָאור וְאור‎ ТИП הָאָמְרִים לָרָע טוב ]5192 רָע שְָמִים‎ МИ כ‎ 
ое 2} орруз וּמְתוּק לְמֶר: הי חַכְמִים‎ РАВ? כא‎ 
שכָר:‎ тер? כ וְאְשִיחָיל.‎ МР? כב }5948+ הוי גבורים‎ 
עקב שחד וְצדְקת צדיקים יירו ממ‎ У "ре כ‎ 
כּאְבָק‎ ОТР Л? р? ירפה שֶרשָם‎ ИЗД ТО МР? יד 2[ 582 קש‎ 
358} את תורת יְהוָה צְבְאוּת וְאֶת אַמְרֶת קדושְיטְרְאֶל‎ Жо כ‎ п 
הֶחָרִים וְַּינְבְלְתָם‎ Аим בַָּמִיניט יָדִ עָלִי‎ Л א‎ ИП [2729 כ‎ 
בְּכֶל-זּאת 57-42 49% 7451 יָדָוּ נְטוּיה: ונִשָאהנס‎ мп 57рз כו כַּסוּחָה‎ 
וָאִין-‎ УГ 2) מְהְרָה קל‎ пал] מִקְצֶה קָאָרֶץ‎ 1 р כי לגיים מרְחוק‎ 
79} 118 תק‎ 2) тр אזר‎ В} №2] וְלָא ישן‎ СА כושֶל בו לא‎ 
узо 13} паз “ло שנונים ]72 קַשְתִתִיו דּרְכוּת פרְסות‎ ЗП 7 "2 


א כ כַּסוּפָה: ПЗУ‏ לד 72 4 0522 ]$ ואת 776 פיט ГК]‏ 


78° :]67 7,29 073 הַהוא כְּנְהַמתיף }08 לְָאָרֶץ וְהגּההחשְך 7 וָאוּר 
חש בְּעְרִיפִיהָ: 
רמו 
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справедливости, а вот — вопиющая (неправда). 6 
присоединяющим дом к дому (и) присоединяющим поле 
к полю, так что не остается больше места (бедняку), 
вы одни будете жить среди земли. Во слух мне (сказал) 
Господь Цеваот: многие дома будут опустошены 
большие и хорошие — без жильца. Ведь десять тягол 
виноградника дадут (лишь) один бат (вина), а хомэр 
посеянного принесет (лишь) эйфу. Горе (тем), что с 
раннего утра ищут шэйхара и задерживаются до ночи, — 
вино разжигает их. | 11 на пиршествах их — киннор 
и арфа, тимпан и свирель, и вино; а на дела Господа 
не смотрят они и творений рук Его не видят! Поэтому 
пойдет народ Мой в изгнание из-за неразумия, и знатные 
люди его будут голодать, и толпа его будет томиться 
жаждою; Шоэтому расширилась преисподняя и рази- 
нула пасть свою безмерно; и сойдет (туда) слава его, 
и шумная и веселая толпа его. | И поникнет человек, 
и унижен будет муж, и очи гордых опустятся долу. 
И Господь Цеваот возвысится правосудием, и Бог 
святой освятится справедливостью. | 11 пастись будут 
овцы, как на пастбище своем; и скитальцы будут кор- 
миться тем, что останется от тучных. | 10026 (вам), 
влекущие грех (на себя) вервями суетности и вину — 
как канатами тележными; Говорящие: „пусть Он 
поторопится, пусть ускорит деяние Свое, чтобы мы 
увидели; и пусть приблизится и настанет совет (пред- 
намерение) Святого Иисраэйлева, — тогда мы будем 
знать“. Горе (вам), называющие зло добром и добро 
злом, считающие тьму светом и свет тьмою, считающие 
горькое сладким и сладкое горьким! Горе (вам), 
(которые) мудры в глазах своих и разумны пред самими 
собою! Горе (вам), храбрым пить вино и мужественным 
в смешивании шэйхара, | 38 взятки оправдывающие 
виновного и отнимающие у правого правоту его! За то, 
как солому съедает язык огня и как сено тлеет в пламени, 
так корень их станет тленом, и цвет их поднимется, 
как пыль; ибо отвергли они 'Гору Господа Цеваота 
и презрели слово Святого Иисраэйлева. За то воспылает 
гнев Господа против народа Его, и прострет Он руку 
свою на него, и поразит его; и содрогнутся горы, и 
будут трупы их, как нечистоты на улицах. (И) при всем 
этом не отвратится гнев Его, и рука Его еще будет 
простерта; И подаст знак народам дальним, и кликнет 
одного с края земли, — и вот, тот быстро, легко явится. 
И не (будет) у него ни уставшего, ни изнемогшего; он не 
будет дремать, не будет спать; и не развяжется опоясанье 
чресл его, и не порвется шнур на обуви его. Стрелы 
его заострены, и все луки его натянуты; копыта коней 
его кремню подобны, и колеса (колесниц) его — как 


вихрь. Рев у него, как у льва: рыкает он, как львы 
молодые; и зарычит он, и схватит добычу, и утащит, 
и некому (будет) спасти. | И взревет он на него в тот 


день ревом моря; и (кто) взглянет на землю, то вот — 
тьма бедствия, и свет померк в небесах ее. 
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ישעיהו ו 





א בְִּנַת-מות ЗИЧУ ОРЛ‏ וְאֶרְאָה ЗАХ-ЛК‏ ישב על ְכְּפָא רֶם МОЛ‏ וְשוּליו 
ב מְלְאִים אֶת דהֶהִיכָל: שְרְפִים עְמְדִים | מִמִּעָל לו שש כִּנָפִים שש כָּנָפִים לְאֶחַד 


о אֶלזֶה‎ пр кр] יעופף:‎ 0731 т ПО} ВИЗ 4 9271 בת‎ 


ИТР 798"‏ דוש п’ Тр‏ צְבְֶוּת מְלָא 78-72 כְּבודו: А‏ 
ГВК‏ 57991 מִקול הַקורָא וְהַבִּית יְמְלָא עָשָן: וָאמר וידלי כִיְנְדמִיתִי ‚р‏ 
איש טְמָאהשָפְַיִם אְָכִי Чл‏ עַםטְמָא שֶפְתים אי יושב כִּיאֶת המל 
Пт‏ צְבְאות רְאו Пул гру‏ אֶלי אֶחָד מִהַשְרְפִים "туз‏ 197 בְּמְלֶקְחַיִם 
пр?‏ מעל Парри‏ ויגע 39-9 ויאמ הוה уд}‏ זה על דשְפְתִיף }79 עונף 
וְַטָאתְךָ УИ ПВР‏ אֶתקוּל אַדנִי אמַר אַתדמי אֶשָלַח ` 32-127 
> ואמר ה г‏ 'אמֶר לף וְאִמַרְתַ У?‏ הזה узо‏ שְמו וְאַלדתְּבִינו 
וראו רְאו УР)‏ הַשְמן 099722 ТГУ] 1921 р} п‏ השע פֶן- 
א יִרְאֶה Тукай РУЗ‏ ישמָע וּלְבָבִ кол] 20 ГУ‏ 9№ וָאמר עַדמָתִי та‏ 
198 עד 9 אַשָאו оу‏ מָאִין ייב וּבְתִים מְאִין אֶדֶם пати‏ 
> ִשְאָה שְמְמָה: ורתק дут?‏ אֶתהָאֶדֶם וְרִבָּה הָצזובָה בְּקְרֶב הָאֶרֶץ: у}‏ 
ПР из‏ וְשָבָה ПА‏ לְבָעֶר КР] акр‏ שר בְַּלָכֶת מַצְבֶת 03 
רע קְדֶש 797332 
א בהי בִּימִי 1 АРВ‏ בְְּהְעַהי מִלֶּ пи?‏ עֶלָה רְצִין ОЗЕР‏ 
ПР‏ 31720718 ִלָּיִשְרְאַ ПЭП? В‏ עֶלֶיהָ וְלָ )25 לְהַלְחֶם 
2 עָלֶיָ: וד לָבִית דוד לאמר ва ИП}‏ על дек"‏ 371 37911237 עַמו 
9 עַצִידיְעַר מִפִֶּירְוּח: ומר пу‏ אֶלִישָטִיָהוּ צָאנָא 
ПКР?‏ אֶחָו אַתָּה ай‏ יָשּב בג אֶלקְצָה פְעָלת הַבְּרכָה הֶטָלִיעָה 
ד אֶלמְסְלַת пл‏ כובֶס: וְאָמַרְת אַלִיו הַשְמר ор‏ אַלתִּירָא וּלְבָבְף 
אלדירך 995 בת הָאודִים ОЗУ‏ הָאלָה בָּחֶרִיהאַף. רְצִין וְאָרֶם 
ИУ"‏ מען Ту Тур‏ 608 רְעָה אֶפְרִיִ וּבֶןְרְמַלְיְהוּ לַאמֶר: 
129 ביְהוּדָהּ игр‏ וִבְקעוָה לינו яз 125 тор‏ אֶת -В‏ 
עְבְאֶל: 
רמז 
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В год смерти царя Уззийау видел я Господа, сидящего на 
престоле высоком и величественном, и края его на- 
полняли храм. Пред Ним стоят серафимы; шесть 
крыльев, шесть крыльев у одного (у каждого из них): 
двумя прикрывает он лицо свое и двумя прикрывает 
он ноги свои, и двумя летает. | 11 взывал один к другому, 
и сказал: свят, свят, свят Господь Цеваот! вся земля 
полна славы Его! | 11 заколебались косяки (дверей) 
от голоса взывавших, и дом наполнился дымом. 
сказал я: горе мне! я погиб, ибо я человек с нечистыми 
устами, и среди народа, чьи уста нечисты, живу я, — 
а очи мои видели Царя, Господа Цеваота. | 11 подлетел 
ко мне один из серафимов, и в руке его уголь горящий, 
(что) взял он щипцами с жертвенника, И коснулся 
он (углем) уст моих, и сказал: вот, коснулось это уст 
твоих, и грех твой снят будет, и вина твоя будет прощена. 
И услышал я голос Господа, говорящего: кого пошлю 
Я и кто пойдет для нас? И сказал я: вот я, пошли меня. 
И сказал Он: пойди и скажи этому народу: слушать 
слушайте, но не понимайте, и смотреть смотрите, но 
не разумейте!  Отучнело сердце народа этого и отя- 
желели (оглохли) уши его, и глаза его отвращены, 
чтобы не узрел он глазами своими, и не услышал ушами 
своими, и чтоб не поняло сердце его, и не обратился 
бы он, и не исцелился. | 11 сказал я: доколе, Господи? 
И Он сказал: доколе не останутся города без (единого) 
жителя, и дома — без людей, и (доколе) земля не опус- 
теет, (превратившись) в пустыню. | 11 удалит Господь 
людей, и велико будет запустение в этой стране. Но 
останется еще в ней десятая часть, и опять она будет 
разорена; (но) как (от) теребинта и как (от) дуба оста- 
ется в листопад ствол их, (так) святое семя (народа 
станет) стволом его. . 

И было, во дни Ахаза, сына Иотама, сына Уззийау, 
царя Иеудейского, пошел Рецин, царь Арамейский, 
и Пэках, сын Ремалйау, царь Иисраэйльский, войною 
на Иерушалаим, но не смог завоевать его. И воз- 
вешено было дому Давида, (и) сказано: Арам стал ла- 
герем вместе с Эфрайимом; и затрепетало сердце его 
и сердце народа его, как трепещут деревья в лесу от 
ветра. И сказал Господь Иешайау: выйди навстречу 
Ахазу, ты и Шеар Иашув, сын твой, к концу водовода 
верхнего водоема, что на дороге в поле стиральщиков. 
И скажи ему: храни спокойствие (и) не бойся, и пусть 
сердце твое не робеет перед двумя остатками этих 
дымящихся головней — гневом Рецина и Арама и 
сына Ремалйау. | 38 то что замыслил против тебя зло 
Арам (с) Эфрайимом и сыном Ремалйау, сказав: Подни- 
мемся в Иеудею и будем ей досаждать, и прорвемся в 
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Ее Е ране ישעיהו ז‎ 
: те 0 וראש דמשק‎ РИЗТ יהוה לא תַקוּם וְלא תהיה: כִּי ראש אֶרֶם‎ ЧАК כה אֶמר‎ ! 
8 Господь Бог так: не свершится (это) и не сбудется; Ибо א בהל‎ ЕТ КОРНИ К КИП 178 19% ת כה‎ 
глава Арама — Даммэсэк, а глава Ламмэсэка — Рецин, אֶפָרִים מַעַם: ]07 אֶפְרִים 1770 וְרָאש‎ ПП? רצין 91923 699 וְחָמַש שָנָה‎ > 
а еще через шестьдесят пять лет (и) Эфрайим будет р חר לה יאר לש‎ в ו‎ 
9 разбит и перестанет быть народом. И глава Эфрайима — תְאָמָנוּ:‎ К? לא תאמינו כִּי‎ БК שמרון בַּן-רְמַלִיהוּ‎ 
Шомерон, а глава Шомерона -- сын Ремалйау. Если т о ו‎ 7 
10 вы не верите, то потому, что вы неверны. 27 (3 РРУП יְהוָה א הי‎ ВУР שְאַל-לְך אות‎ ПК? דַּבַּר אֶל-אֶחָז‎ ПИ? О в. 
Господь говорил (через пророка) Ахазу, и сказал: למעלה: ו*אמר אַחז לא-אשאל וְלאדאַנַסָה אֶת דיהוה:‎ АЛ שָאֶלָה או‎ = 
11 Проси себе знамения у Господа, Бога твоего: из глубины ה‎ мы 
12 ли преисподней или сверху, из вышины. И сказал ויאמר שמעוּהנא בִּית דוד המעט מִכּם הַלְאות אַנָשִים כִּי תַלְאוּ 53 אֶת-‎ . 
Ахаз: не буду я просить и не буду испытывать Господа. - 2% ה ו ל‎ 
13 И сказал (пророк): слушайте же, (люди) дома Давида, הֶעַלְמָה הֶרָה וְלָדֶת 18 וְקרְאת‎ ЛИ אַדנִי הא 052 אות‎ 107 127 НКТ 
мало вам досаждать людям, что вы (хотите) досадить *אכל לְדַעְתָּו מַאוּס 993 וּבָחור בַּטוּב: כִּי‎ 02-1 ЛХОП אל:‎ У ל שמו‎ 
14 и Богу моему? За то Господь Сам даст вам знамение: וו ב ו כ וו ו ו ו ו וו וה‎ 
вот, эта молодая ב ל‎ и родит сына, ур плх בַּרַע וּבְחר 5103 תִּעָזֶב הָאַדְמָה אשָר‎ ОКР ידע הַנַּעַר‎ 5753 
15 и наречет ему имя Имману .אא‎ аслом и медом וו‎ а р ו‎ 
будет он питаться, когда сумеет ненавидеть злое и из- ИХ יַבִיא יְהוָה עָלִיף 189-251 וְעַלדבִּית אָבִיף יָמִים‎ РР מִפָני שני‎ г 
16 бирать доброе. Даже прежде чем отрок сумеет не- לא-באוּ למיום סוּר-אפרים מעל יהוּדה את 155 אשור:‎ 
навидеть злое и избирать доброе, покинута будет та -- а ма о и т 
17 земля, двух царей которой ты боишься. Наведет הַהוּא ישרק יהוה 51572 אַשר בְּקְצָה יָארִי מִצָרִים ולְדְּבורְה‎ 023 | Л יח‎ 
Господь на тебя, и на народ твой, и на дом отца твоего, `ь: . / א ,+ > ו‎ | кри 
(такие) дни, каких не бывало со дня отхода Эфрайима 531 כְלֶם בַּנָחָלִי הַבַּתּות וּבְנְקיקי הַסְּלְעִים‎ ЗП יש אַשָר בְּאָרֶץ אַשוּר: וּבְאוּ‎ 
18 от Иеуды, — (наведет) царя Ашшурского. И будет ב על בהער השכירה‎ | : 
/ מעם : רוכ דני בתע‎ Н וצר ג : ר‎ : 
в тот день: кликнет Господь муху, которая в устье рек אד" בְַּער הַשָכִירָה‎ паг ם: 58 הַהוּא‎ РОЗА כ הַגְעְצוּצִים וּבְכָל‎ 
19 Египетских, и пчелу, которая в земле Ашшура. И אֶתההַזָּקָן‎ вл ол בַּעַבָרִי נָהַר 1503 אַשוּר אֶת-הַראש וְשָעַר‎ 
придут, и расположатся все они в опустевших долинах, | | בר הרי כל‎ 
и в расселинах скал, и на всяком колючем кустарнике, תִּסְפָה:‎ 
20 и на всяком тернии. В тот день обреет Господь брит- ישתי-צאן: וה'ה מרב‎ | а мы " כא ול‎ 
вою, нанятой по ту сторону реки, царем Ашшурским, מ‎ ПУ בְּקֶר ועְתִיהְצָאן:‎ пу יְחַיההאיש‎ вип оз ЛУ 
21 голову и волосы ног; и снимет она даже бороду. И יאכל חמאה כִּידְחַמָאֶה וּדְבָש 555 כָּל-הַגתֶר בּקְרֶב‎ 35П עשות‎ 
будет в тот день: будет растить человек одну телицу ₪ Е: ה‎ а 2 
22 и двух овец. И будет, из-за обилия молока сделает 125 БИ כג הָאָרֶץ: וְהָיָה 573 הַהוּא יְהִיָה כָל-מקום אַשר‎ 
он и будет есть масло; ибо маслом и медом питаться Я И שאר‎ 
23 будет каждый, оставшийся в этой стране. И будет ולשית וכית ובוא סמה ה‎ 77272 я 723 ее 
в тот день: всякое место, где была тысяча виноградных Пэй כה ושִית תּהיה כַל-הָארֶץ: וכל הְהַרִים אשר 91593 יעַדרוּן לְאדתְבָוא‎ 
лоз на тысячу сребреников, будет под терновником и 0 о סיל בר‎ 
24 колючим кустарником. Со стрелами и с луком будут לְמְשָלַח שור 027571 שֶה:‎ ИП יִרְאַת 970 ושית‎ 


приходить туда, ибо терние и колючий кустарник 


25 נה‎ а גליוז גדול וכת יו‎ я5- וד או‎ : 
25 будут по всей земле. Что же до всех гор, обрабаты- 29 למהר‎ И אֶלִי קח-לף 23 218 וּכְתַב עְלִיי בּחָרְט‎ ПИ ПЖ к п 


ваемых мотыгой, то не взойдешь ты туда (из) страха 13 1179577751 157 אוּריה‎ ЛХ בחש בז: ואעידה לי עדים נאמנים‎ 
перед тернием и колючим кустарником - (туда) выгонять ווה ו של‎ 
будут быков, и овцы будут топтать их. אֶל-הַנָּבִיאָה ותִּהַר ותלד בֶּן וְיַאמָר יְהוָה‎ эр ג יִבַרְכְיָהוּ:‎ 


1 И сказал мне Господь: возьми себе большой свиток и на- 
пиши на нем обычным письмом: маэйр шалал — хаш баз. 
2- И взял я себе верных свидетелей: Урию, священника, и 


кор к‏ שו ло‏ שָלָל приз‏ כ בר эт‏ הער ДЕ КОР‏ אפ או 


3 Зехарйа, сына Иевэрэхйау. | И подошел я к пророчице, 
и она зачала, и родила сына. И сказал мне Господь: 
4 нареки ему имя Маэйр-шалал-хаш-баз, Потому что 


прежде, чем этот мальчик сумеет выговорить: ‚отец мой“ 
и „мать моя“, богатство Даммэсэка и добычу Шомерона 


ישעיהו ח 


ה אֶתדחַיל РИВт‏ וְאֶת 29> שְמְרון ?39 מִלָך אַשר: 199 п}?‏ 
דר אֶלי עד לַאמֶר: יען כִי Вуд ОВО‏ הַוָה אֶת מי השלח הַהְלְכִים לאט 
Ито ГП МР!‏ 12 הגה דנ מְעְַלָה עַלִיהֶם אֶתמִי пад‏ 

ְעְצוּמִים וְהָרבִּים אֶתמלֶך שור וְאֶתכָּל-כְּבודִ }175 עַלכָּלהאַפיקיו 
")121 עַלדכָּל-ָדותָיו: }21 בִּיהוּדָה 197 וְעָבַר עַדדְצוְאר :93 ПУ]‏ 


שמת ТЫ‏ מְלָא )135-209 ВУ‏ אֶל: 353 עַמִּים РЯ}‏ 
3 כָּל מָרְחְקי-אָרֶץ הַתְאְַרִ тики зАА}‏ וְחַתו: עצוּ ПЗ‏ }190 
א 1231 ПТ‏ וְלָא יְקוּם כִי ЩВу‏ אֶל: ° כה אָמָר ПИ?‏ 2% 


РП ПР =‏ ]2197 מִלָכֶּת ТЗ‏ הָצֶהַוֶה לָאמֶר: לָאתאמְרָן пр‏ 
527 אַשֶרִיאמֶר הָעָם чер пр‏ וְאֶתדמְוּרְאוּ לאִתִיִרְאָו וְלָא תְעַרְיצוּ: 
Пк‏ צְבְאָות אתו תַקְדִיש וקא מַרְאָכֶם וְקָוּא מעַרְצְכֶם: ПУ]‏ 
9183 וּלְאָבֶן ף וּלְצוּר מִכְשול לעי בָתִי пр? к:‏ וּלְמוּקש ליוּשָב 

שי 9+ }172 03 רכים ]175 ]17391 וקש נִלְכָדוּ: 
ПОЛУ 795‏ חַתְום תוּרָה בְּלְמָדִי РЭП]‏ לִיהוָה הַמַּסְתִיר 149 7732 יְְקָב 
пут рр та ИН Яр] "‏ לָאתותוּלְמופְתִי роз‏ 
יש מָעַם ПИ;‏ צְבָאית 1280 773 ИХ‏ וְכִייאמְרָוּ אָלִיכֶם ИТ‏ 
אֶלדהָאבוּת וְאֶל דהַידּענִים הִמְצְפְצְפִים וְהַַהּיֶם הַלוּאדְעַם אֶל-אֶלְהֶיו 
כ יָדֶרש בְּעַד הַחַייֶם אֶלדהַמָתִים: לְתוּרָה ולְתְעוּדָה אֶםלָא יָאמָרוּ כַּדְּבַר 
:א הַוָה שר אִיןלִי שְחר: וְעָבַר луз} 397} ЛИР} яз‏ כִייְרְעב Прп)‏ 
ЭР] 52‏ 1903 ְּאלְהָיו וּפְנָה לְמֶצְלָה: וְאֶלהארֶץ ?75 Пт]‏ צְרָה ПТ‏ 
ПУ >‏ צוּקה וְאַפְלָה сплзр‏ כ לָא מוּעָף 9982 מוּצָק לָהּ пу?‏ הָראשון 
הקל אַרְצָה זְבָלן ПК)‏ נִפְפָּלִי Гра 73} 650 11 ТЕР ПОП‏ 
ט = הַּיֶם: ВУ‏ הַהִלְכִים ИЗ‏ רְאוּ אור И}‏ יָשְבִי בְּאָרֶץ צַלְמָות אור 
לי #33 עְלִיהֶם: Г‏ הי לָא РУО‏ הְַמְחָה שָמְחוּ пор Зе?‏ בּקצִיר 
כְּאַָר 32 בְּחַלָקֶם שֶלֶל: כִי !אֶתעָל סְבָּלו ПК)‏ מעה 190 שְבט הגש 
בִּי опр‏ ?57 מִדִין: כִּי כָלסָאון סאֶן בְּרעש пр? ИИ]‏ בְדְמִים 


רמט 
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понесут пред царем Ашшурским. И продолжал 
Господь говорить мне, и сказал еще: Фа то что этот 
народ отверг воды Шилоаха, текущие тихо, и рад Рецину 
и сыну Ремалйау, Зато вот, — возводит на них Господь 
быстрые и обильные воды реки, — царя Ашшурского 
и всю славу его, — и поднимется она выше русла своего, 
и выступит изо всех берегов своих; И пойдет по Иеудее, 
наводнит ее, продвигаясь, до шеи дойдет; и размах 
крыльев ее будет во всю ширину земли твоей, Имману 
Эйл! Разбивайте, народы, но вы будете разбиты; 
и внимайте, все дальние края земли! Препояшьтесь, 
но будете разбиты! Препояшьтесь, но будете разбиты! 
Держите совет, но он расстроится; изрекайте решение, 
но оно не состоится, ибо с нами Бог! | 1160 так сказал 
мне Господь силою руки (пророчества), предостерегая 
меня, чтобы не следовать путем этого народа, говоря; 
‚Не считайте заговором всего того, что этот народ 
считает заговором; и не бойтесь того, чего он боится; 
и не страшитесь. Господа Цеваота, — Его святите, 
и Он — страх ваш, и Он даст вам силу! И будет 
Он святилищем, и камнем преткновения, и скалою 
преграждающей для обоих домов Иисраэйля, и западнею 
и тенетами для жителей Иерушалаима. | 11 споткнутся 
о них многие, и упадут, и разобьются, и запутаются 
в тенетах, и будут пойманы. Сохрани свидетельство, 
запечатай 'Тору в среде учеников Моих“. И буду 
я ждать Господа, скрывающего лицо Свое от. дома 
Иаакова, и буду уповать на Него. Вот, яи дети, которых 
дал мне Господь, (будем) знамением и предвестием в 
Иисраэйле от Господа Цеваота, обитающего на горе 
Цийон. | И если скажут вам :„вопросите вызывающих 
мертвых и волхвов, чирикающих и воркующих, — 
ведь каждый народ вопрошает божество свое через 
мертвых о живых“, — ‘Торой и свидетельством (кля- 
нусь), что скажут они такие слова, в которых нет смысла. 
И пройдет по (земле Эфрайима) обездоленный и голодный; 
и будет: мучимый голодом и озлобленный, проклянет 
он царя своего и божеств своих, и взглянет он вверх, 
И взглянет на землю, и вот, — горе и тьма, мрак бедствия; 
и повержен он будет во мрак. | 1160 нет устали в том, 
кто притесняет ее: первый лишь легко (поразил) землю 
Зевулуна и землю Нафтали, а последний тяжко (прошел) 
через море за Иардэйн и в Галиль. 

Народ, ходящий во тьме, увидел свет великий; над жи- 
вущими в стране тени смертной, — свет воссиял над ними. 
'Ты возвеличил народ, усилил радость его; радовались они 
пред Тобою, как радуются во время жатвы, как ликуют 
при разделе добычи, | 1160 ярмо, тяготившее его, и палку 
над плечами его, бич угнетателя его сокрушил Ты, как в 
день (сражения) 6 Мидйанитянами; Ибо вся грохо- 
чущая обувь (воинов) и свернутая окровавленная одежда 
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ישעיהו סט 


поел מְאַכְלֶת אֶש: כִייְלָד ;19-7 .18 13-103 נִתְקִי‎ 1997? ПАУ" 
733 92 : 5150-90 יוּעַץ 95 ;715 אָבִידְעַד‎ Ков ויקרא שמו‎ 9050-5У* лав 
אתָה‎ Гру? וְעַלדמַמְלַכְתו‎ ПТ אִין-קץ' עַל-כְּפָא‎ О הַמִשְרָה‎ 
пуп צְבְאֶות‎ пр Пр וְעַד-עוּלֶם‎ ПРУР וּלְסְעַדָה 69753 וּבַצְדַקָה‎ 
זּאת:‎ 
אֶפְרָים ויושב‎ 172 Вуд ЗУ КИЗ 25 אדן: בְּיְעַקֶב‎ ПРО ז בר‎ 
לָאמֶר: 6 }178 ונת }732 שקמים‎ 232 Эри п ПР 
1920 אֶתצַרִי רְצין עָלִיו וְאֶתדאִיְבִי‎ ПИ ЗИ נְחליף:‎ О 9 
אָרֶם מִקָדֶם וּפְּלְשְתִּים מָאָחוּר וָאכְלוּ אֶתדְיַשְרְאֶל בְּכֶלפָה בְּכֶל"ואת‎ к 
צְבָאֶות‎ ППК לאדשב אַפו וְעָוּד יָדָו נְטוּיה: וְקָעַם לאדשָב עִַדדהַמִכְּהו‎ > 
יּם‎ 110%] РЭ 331 רָאש‎ ЕР ПИ: пом לֶא דְרְשוּ;‎ + 
аи ו אֶחָד: זָקָן וְטוּאדפָניֶם הא הְרָאש וְנְבְיא מִיִרַההשָקר קוא‎ 
מְבְלָעִים: 19-29 עַלבְּחורִיו לָאה‎ току ато טי מְאַשָרִי הָטֶם-הַנָּה‎ 
חָנף ומרע וְכָל-‎ 92 `В וְאֶתאַלְמְוּתִי 9№ יְרְחֶם‎ рт пк] к | שְמַח‎ 
נטוּיה: כִּידְבָעְרָה כָאֶשָ‎ 19° МУ פָּה 955 }195 בַּכֶל-ואת לאדשָב אַפו‎ 
ПИФ ואת‎ ОЗЕР ПУ בְְּבְכִי‎ ПЕ ית תאכל‎ рр רִשָצָה‎ 
ТПК כְּמַאַכְלֶת אש איש‎ БУТ "ПИ РОК ОРУ} צְבְאֶוּת‎ Пр ПЗУ יי‎ 
ויַאכָל עַל-שְמאול וְלָא 3930 אִיש בְּשַר-‎ 397 ]757-5у ЭМ יט לָא יְחִמָלוּ:‎ 
прил пар ту? перл 6198] אֶתאֶפְרִים‎ ПИ ре ЧУ 
חִקְקִי-‎ Б`ррйл י אבָּכָל-וּאת לאדשָב אַפו וְעוּד 11° נָטוּיה: וי‎ 
לְהָיוּת‎ ВУ 1 ивр 912] דלים‎ р לְהַטְּת‎ АЗ 59 ג או וְְכַפּבִים‎ 
ממְרְחָק‎ ЛА? Пра 517? ЧУП Пр 152 וְאֶת יְתומים‎ 097 Ро 
אַסִיר‎ ПП 992 כְּבְידְכֶם: בּלְתִי‎ зар пр לְעְְרָה‎ зо 9729 בוא‎ 
50715} 117 7451155 לא-שב‎ ПА 223 1257 הַרוּגִים‎ ЛПП 
0-2} этрок Нур בנ‎ гру оз ו קוי אַשוּר 62 אַפִי וּמַשַָהההוּא‎ 
וּלְשימו מִרְמָס כְְּמָר חוּצות: וְהוּא לא=‎ 11899 5? К ПЗУ לטו‎ 
רנ‎ 
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будут (отданы) на сожжение, в пишу огню! | 1160 ро- 
дился у нас мальчик, сын дан нам; власть на плечах его, 
и наречено ему имя Пэле-йоэйц-эйль-гиббор-ави-ад-сар- 
шалом. Для приумножения власти и бесконечного 
мира на престоле Давида и в царстве его, для укрепления 
и поддержки ее правосудием и праведностью отныне 
и вовеки сделает это ревность Господа Цеваота. 
Послал Господь слово к (народу) Иаакова, и пало оно на 
Иисраэйль. —И узнает (06 этом) весь народ, Эфрайим 
и житель Шомерона, (которые) с гордостью и над- 
менностью говорили: ‚Кирпичи распались, так мы 
будем строить из тесаных камней; сикоморы вырублены, 
так мы заменим их кедрами“. И поднимет Господь 
против него врагов Рецина, и возмутит неприятелей его: 
Арамейцы с востока и Пелиштимляне с запада, пожрут 
они Иисраэйль с жадностью. Но при всем этом не от- 
вратится еще гнев Его, и рука Его еще будет простерта. 
Но народ не обратился к Бьющему его, и Господа Це- 
ваота не ищет. И отсечет Господь у Иисраэйля голову 
и хвост, вершину дерева и камыша — в один день: 
Старец и знатный — это голова; а пророк, обучающий 
лжи, — это хвост. —И вожди этого народа вводят (его) 
в заблуждение, и ведомые ими погублены; Поэтому 
не будет радоваться Господь молодым мужам его, 
и сирот его и вдов его не помилует, ибо весь он нечестив 
и делает зло, и каждые уста сквернословят. При всем 
этом не отвратится гнев Его, и рука Его еще (будет) 
простерта. Ибо горит беззаконие, как огонь, — 10- 
жирает он терния и колючки и зажигает он чащу деревьев, 
и поднимаются ввысь клубы дыма. От гнева Господа 
Цеваота потемнела земля, и стал народ пищею огня: 
не щадит человек брата своего. И хватает он справа, — 
и (остается) голодным, и пожирает слева, — и ненасыща- 
ется; едят они, каждый, мясо руки своей;  Менашшэ — 
на Эфрайима, и Эфрайим — на Менашшо, и оба вместе — 
против Иеуды. Но при всем этом еще не отвратился 
гнев Его, и рука Его еще простерта. 

Горе тем, которые издают законы преступные, и тем, ко- 
торые пишут несправедливые (решения), Чтобы извра- 
тить суд бедняков и отнять право у неимущих в народе 
Моем, чтобы вдовам быть добычею их и ограбить сирот! 
Но что вы будете делать в день воздаяния и бедствия, (ко- 
торое) придет издалека? К кому прибегнете за помощью 
и где оставите славу вашу? Лишь станете на колени 
как пленные, либо падете среди убитых. Но при всем 
этом не отвратится еще гнев Его, и рука Его еще (будет) 
простерта. О Ашшур ‚посох гнева Моего! И посох в 
руке его — Мое негодование: На народ нечестивый 
Я посылаю его, и против народа гнева Моего Я даю ему 
повеление, — чтобы взять добычу и совершить грабеж, 
и отдать его на попрание, как грязь уличную. Но 
он думает не так, и сердце его мыслит иное, ибо в сердце 
его — уничтожить и истребить не мало народов, 0 
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כ ידמ 13 לאכ 517 כּי Трип?‏ בּלְבָבו וּלְהַכְרִית 0% קא מִעָט: 
טי יאמר МУП‏ עָרִי дп?‏ מְלָכִים הַלָא 0102722 22 אםהלא כְאַרְפד 
ПЭП‏ אָם-לא כְדמִּטֶק שְמְרְוּן: כְּאָשֶל מְצְאָה יָדִי לְמַמְלְפַת הָאֶלִיל 
וּפְסִילַיהֶם ТРЕ ВТ‏ הַלא ПКР‏ עָשיתִי לשְמְרו וְאָליליהּ כן 

вор? пк‏ וְלְעְַבּיָ: 
И 2‏ כִידיְבַצַע к‏ אֶתכָּלהמִעַשָהו בְּהר ИХ‏ וּבִירְושָלֶם прок‏ עַל- 
»29° מֶלֶאַשוּר וְעַלפִּפְאָרַת 517 тру‏ כִי אָמַר ПЗ‏ ודי 

עְטִיתִי וּבְחָכְמְתִי כ נְבנתִי тож}‏ | גְבוּלֶת עַמִּים ВД‏ ששָתִי וָאורִיד 
יי ТЭК‏ יְוָבִים: хр!‏ כקָן ‏ ידי ?577 הָעַמִּים וְְאָסף בִּיצִים עזְבות כל" 
שי הָאָרֶץ אי "РОК‏ וְלָא הָיָה גִדָד фр‏ ופה פה серу‏ הִיִתְפָאר Ил‏ 

עַל הַחצַב 13 יִל “мел‏ עַלמְנִיפוּ 9 630 וְאֶתמְרִימיו 

ְּהָרִים пов‏ לאהעֶץ: 
לְכָן שלח הָאָדון ПИ?‏ צְבְאִית בְּמִשמיו ПГ‏ תחת 1732 тр”? 18; тр?‏ 
יי אֶש: УИ]‏ אִרדישְרְאל לָאש וקדושו לְלְהָבָה ובְעְרָה ПЭ]‏ שיתו КО‏ 
יי 5 אֶחָד: Ат: “Ив‏ וְכֶרְמְלו מוְפש ПЗ‏ יְכַלָה ДУ}‏ 092 נקס: 
ה 0131177 הַהוּא 

לָאיוסִיף עוד שר יַשְרְאֶל וּפְלִיטֶת ביתהיעקב рт?‏ עלמכהו ПЗ‏ 
Пт 55‏ קדוש ПКУ приз ОКО‏ שב שאר יָעקָב אֶלדאֶל РГ‏ 

אַדיְהיָה ВУ‏ יְִרְאֶל כְּחול 1 שְאֶר 3907 13 כל חָרוּץ שופף צְדְקָה: 
כ כָלָה ПИ‏ אַדני п?‏ צְבָאות עה בְּקְרֶב כָּלהָאֶרֶץ: 
יד 22 ПВП‏ 178 יוה צְבָאוּת אַלתִירָא ру‏ עב “икру‏ 0393 
п:‏ ומעהו ДЗ ХР:‏ מַצְרְיֶם: כּיהְעוד מְעט וער }123 עס 
וְאַפִיעַלתַבְלִיתָם: ТИВ‏ עָלִי ПИ?‏ צְבָאוּת שוט о Про‏ בְּצוּר ערב 
וּמַטָהּ ОНУ‏ נְְאו ДВ‏ מִצְרְ: вид вуз лу‏ יס зо‏ מעל 
У} 1257 г‏ על צוָארֶף ]231 על מִלְידשָמָן: בא על-עית עֶבר ДОЗ‏ 
כ לְמִכְמָש тор тре:‏ עברו מִעְבְּרָה גְבַע РР‏ לי пор п‏ גִּבְעַת 
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он говорит: ‚не цари ли все военачальники мои? Ведь 
(стало) с Кално то же, что с Каркемишем, с Хаматом 
то же, что с Арпадом, а с Шомероном то же, что с 
Даммэсэком; Как рука моя овладела царствами 
идольскими, у которых кумиров больше, чем в Иеру- 
шалаиме и в Шомероне, — Ведь так же, как поступил 
я с Шомероном и с идолами его, так поступлю я ис 
Иерушалаимом и с кумирами его“. И будет, когда 
завершит Господь все дело Свое на горе Цийон ив Иеру- 
шалаиме, (то скажет:) накажу Я за плод сердца над- 
менного царя Ашшурского и за тщеславие высоко под- 
нятых очей его, Ибо он говорил: ‚силою руки моей 
сделал я (это) и мудростью своею, ибо я умен; и стираю 
границы народов, и запасы их расхищаю, и сильных 
низвергаю с их мест, И захватила рука моя, как гнездо, 
богатства народов, и, как собирают яйца оставленные, 
забрал я все страны; и никто не шевельнул крылом и 
не раскрыл рта, и не пискнул“. Может ли хвастать 
топор пред рубящим им, а пила — возвеличиться над 
тем, кто поднимает ее? Как будто палка движет тем, 
кто поднял ее; как будто палка (сама) поднимается (на 
того, кто) не дерево! За то Владыка, Господь Цеваот, 
пошлет худобу на тучных его и вместо славы его раз- 
горится огонь пожаром горящим. | 11 свет Иисраэйля 
будет огнем, а Святой его — пламенем, что будет гореть 
и сожжет терния и колючки его в один день. И ис- 
требит славу леса его и плодородного поля его от души 
до тела; и тленом станет он, как источенный. 

остаток деревьев леса его будет (так) малочислен, (что) 
и мальчик сможет их переписать. И будет в тот день, 
остаток Иисраэйля и уцелевшие из дома Иаакова не 
будут больше полагаться на того, кто бьет их, а будут 
воистину полагаться на Господа, Святого Иисраэйлева. 
Обратится остаток, остаток (дома) Иаакова, к Богу 
сильному. | 1160, если бы был народ твой, Иисраэйль, 
как песок морской, (лишь) остаток его обратится: 
истребление решено и исполнено справедливости; Ибо 
Господь, Бог 1168801, совершает предрешенное истреб- 
ление во всей стране.  ШПоэтому так говорит Владыка, 
Бог Цеваот: народ Мой, житель Цийона! не бойся 
Ашшура, (что) бъет тебя жезлом и палку свою подни 
мает на тебя, как Египет, Ибо еще очень немного, и 
пройдет гнев, и ярость Моя (обратится) на погибель им. 
И Господь Цеваот поднимет на него бич, как при 
поражении Мидйанитян в Цур-Орэйве, и как (поднял 
Он) жезл Свой на море, и унесет его (царя Ашшурского), 
как Египтян. | 11 будет в тот день: снято будет бремя 
его с плеч твоих и иго его — с шеи твоей; и сокрушено 
будет ярмо елеем. | Он приходит в Аййат, проходит 
через Мигрон, в Михмасе складывает запасы свои. 
Прошли они проход, в Гэве остановились на ночлег, 
дрогнула Рама, Гива Шаулова разбежалась.  Кричи 
в голос, Бат-Галим! Слушай, Лайиш, бедный Анатот! 
Мадмэйна разбежалась, жители Гэйвима собрались, 
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ישעיהו י 
нь‏ שְאָוּל נָסָה: צְהָלִי ЛР‏ בַּתגָלִים הַקְשִיבִי ПЗУ ПИФ‏ ענְתוּת: пу‏ 
לג пурте‏ שבי са‏ הַעיזּ: עוד הַוּם 238 לעמד 125 יָדו הר ביתהציון 
ּבְעַת יִרוּשְלֶם: 


לחוה הָאָדון п‏ צְבָאוּת מְסְעַף פָּארָה בְּמְעַרְצָה וְרְמִי Пра‏ 


לר נָדוּעִים וְהַגְּבהִים ИРД ИВР‏ סְבְכִי היער 97032 וְהַלְבָנן בְּאדִיר 
נ יפול: ְצָא ПОП‏ מע ישי ТУЧИ ПЕД‏ יִפְרְָה: тру ПП‏ 
רו п‏ רוח ЛИЗ АУУ ПИ] ПТИ ПРП‏ רוח ГА? ПУЛ‏ יְהוָה: 
וְהַרִי ПЕ‏ יְהנָ וְלָאדלְמַרְאָה тру‏ יפוט וְלָאלְמִשָמְע Гру уу‏ 
ор‏ בְצְֶק דלים וְהוכיח בְּמִישר У?‏ וְהִכֶּהדאָרֶץ 0393 פיו 
Пя‏ שָפְתִיו ָמִית רְשָע: וְהִיָה צַדֶק אַזר ГРП ИХ ПАРКИ] Ур‏ 
יור זְאָב עִםכָּבֶש ЗО‏ עַם-גְּדִי ?787 ДИ‏ וּכְפִיר וּמְרִיא "Ир‏ ער קטן 
ינה בָּם: пра? ПЖ РТР 8 И ИР 29] ЛР‏ יָאכַלהתְבֶּן: 
р" ЗО‏ עַלחֶר ДВ‏ )99 מָאוּרַת צַפְעוני 2183 יָדָי הָדָה: לָאְיְרָעו 
али‏ בְּכֶלההַר ПКР УЧР‏ הָאָרֶץ דִּעָה אֶתיְהוָה כּמים 
972 מְכָסִים: וְהִיָ БУ‏ הַהוּא ЧИ‏ ישי пух‏ עד 02 עַמִים 
та‏ גייס יָדְרֶשי ЗПП? ПДУ‏ 72 
יא וְהָיָה | 013 הַהוּא יוּסִיף ПИ ЗАК‏ ידו לְקנוּת אֶתדְשָאָר עַמָו אַשָר 78° 
מְאָשוּר БАЗ‏ וּמְפַתְרוּס וּמְכּוּש וּמָעִילֶם וּמִשְנְעַר וּמְחָמֶת וּמְאִיי הַיִם: 
вер 2‏ }5 6982 וְאֶסף "ПТ‏ :5 ופצת יְהוּדָה יְקבץ гр? узок‏ 
הָאָרֶץ: וסְרָה קוְאַת אֶפְרִים וְצְרְרִי יְהודָה 3777 ВБК‏ לָאיְקוָא ЦПК‏ 
יד יְהוּדָה ויְהוּדָה ?75:5 אֶתאֶפְרִים: }165 7773 פְּלְָתִים יָמָה יחְדו יְבזו 
® אֶת-בִּיְקדֶם אָדּםוּמוּאָב מִשֶלוַּ 912 р‏ מין מִשְמַעְתֶּס: по стоп}‏ 
אֶת לשו ;7576 931 .1 על הַנָהָר 6793 רוּחי Эл}‏ לְשָבְעָ נְחָלִים 
ТО =‏ בְַעָלִים:וְהְְתָה КУ? Фор‏ עמו ПИК‏ ישָאֶר מאַשור כְּאָשָר прод‏ 
5870 בְּּם РР ПУХ‏ מַצְרִים: РОК]‏ 53 הַהוּא ТИК‏ ְהוָה כִי 
РЖ:‏ בי 217 אַפְּף Па ПЗ]‏ אל ПОХ ЛУЧИ.‏ ולא אֶפְתָד Ур‏ 
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(чтоб спрятаться). Еще сегодня стоять (ему) в Нове! 
Замахнется рукою своею (на) гору дочери Цийона, (на) 
холм Иерушалаима. Вот, Владыка, Господь Цеваот, то- 
пором отсекает ветви главные: и высокие ростом (будут) 
срублены, и горделивые — низложены. И вырубит чащу 
леса топором, и (лес) Леванонский падет от сильного. 
И выйдет отросток из ствола Иишая, и даст плоды 
побег, (что) от корней его. —И снизойдет на него дух 
Господень, дух мудрости и понимания, дух совета и 
силы, дух знания и боязни Господа. | 11 исполнит Он 
его духом боязни Господа: и не по взгляду глаз своих 
будет он судить, и не по слуху ушей своих будет 
он решать дела, Но будет по правде судить он 
бедных и решать. справедливо дела кротких людей 
страны; и бить будет он страну бичом речей своих, 
и духом уст своих умертвит нечестивого. | 11 справед- 
ливость будет препоясаньем чресл его, и честность — 
поясом на бедрах его. И волк будет жить (рядом) с 
агнцем, и леопард будет лежать с козленком; и телец, и 
молодой лев, и вол (будут) вместе; и маленький мальчик 
(будет) водить их. —И пастись будут корова с медведем; 
детеныши их лежать будут вместе; и лев будет есть 
солому, как вол. | И будет играть грудной младенец 
над норою кобры, и отнятое от груди дитя протянет 
руку свою к логову гадюки. Не будут делать зла и 
не будут губить на всей Моей святой горе, ибо полна 
будет земля знанием Господа, как полно море водами. 
И будет в тот день: (к) корню Ишая, что станет знаменем 
для народов, — к нему обратятся народы; и мир будет 
славою его. И будет в тот день: Господь снова, во второй 
раз, (протянет) руку Свою, чтобы возвратить остаток на- 
рода Своего, который уцелеет, из Ашшура и из Египта, и 
из Патроса, и из Куша, и из Эйлама, и из Шинара, и из 
Хамата, и с островов моря. И подаст Он знак народам, 
и соберет изгнанников Иисраэйля, и разогнанных из 
Иеудеи соберет от четырех концов земли. | 11 исчезнет 
зависть Эфрайима, и враждующие с Иеудою будут 
истреблены. Эфрайим не будет завидовать Иеуде, и 
Иеуда не будет враждовать с Эфраиймом. И налетят 
они вместе (на) Пелиштимлян на западе, вместе будут 
грабить сынов востока, (на) Эдом и Моав наложат руку 
свою, и сыны Аммоновы будут покорны им. | 7 иссушит 
Господь язык моря Египетского, и взмахнет рукою 
Своею на реку в сильном ветре Своем, и разобьет ее на 
семь ручьев, и проведет (людей) по суше. И будет 
проложен путь для остатка народа Его, что уцелеет 
в Ашшуре, как было это для Иисраэйля в день исхода 
его из земли Египетской. | 

И скажешь ты в тот день: благодарю Тебя, Господи, 
за то, что (хотя) и гневался Ты на меня, (но) гнев 
'Гвой утихает, и Ты утешаешь меня. Вот, Бог — спа- 
сение мое: я уповаю и не страшусь, ибо сила моя 
и песнь моя — Бог Господь, и Он был мне во спа- 
сение. И с радостью будете вы черпать воду из 
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90 :1 יוה הידלי לִישועָה: וּטְאַבְתֶםמִיִם בְטָשְון ממעיני הַישוּעָה: 

ד וְאַמַרְתֶּם בַּים הַהוּא הודָוּ לִיְהוָה Иа кар‏ הוּדָיעוּ בָעַמִים עָלִילְתָיו 

пит‏ ה הזכיר כי }380 лбу пло р пр В ВЯ‏ מידְעת זָאת בְּכָלְהָאָרֶץ: 

א צהלי ורוי ПГ‏ ציון 17 בְּקרְבּף קדוש יִשְרְאֶל: хе‏ 

ода קול‎ тол בָּןהְאָמִץ: על הַרדנִשפֶּה שָאוּדנס‎ ЗУ Пр ПИЯ : 

הפו יָד ְבָּ ОТ ПИ‏ אני צוּיָתִי לִמְקְדשִי 03 קרְאתי גבורי לְאַפי 

ד על" гр‏ קול мрт Иа ПЛ‏ עםרָב קול שָאוּן מִמְלְכּת גוים 

пар Пр ТЖ? מִלְחָמָה: בָּאִים‎ каф тре? צְבָאת‎ ПИ; ינָאֶסְפִים‎ 

יהְַמִים ПИ?‏ וּכְִי זעָמוּ ГВ? ЭВП?‏ הִילִילוּ כִי קְָוב 

07 А תִרְפִינָהוְכֶללְבָב‎ 6717-92 12729 0437 ЛИ כָּשֶד‎ ПЛ ОТ 

др топ איש אֶלרְעָה‎ ЗП Пре ИТ 6230 77$ 193 " 

° לְהָבִים 689 יוּיְהוָה בָּא "ДР‏ וְעְבָרָה ПП}‏ אַף 107 הָאָרֶץ 

לְשַמָה Кут‏ שיד зло‏ כידכוכְבי ВИ:‏ וּכְִילִיהֶם לא око:‏ 

п7 мы от и к‏ ?1 אוּרו: וּפקדתי 1 תבל Пр‏ ְעַל- 

уз ועט הֶז קה‎ тк 5 }р- ל‎ ‚к ето тк יע‎ 

Пт‏ צְבָאוּת 5137 ПОП‏ א ИИ‏ כַּצְבִי ПТО‏ וּכְצַאן ТАРР ГА}‏ איש 

טי אֶלְעַמו 1 ИК]‏ האַרְצִי ол‏ כָּלְהַוּמְצָא рт?‏ וְכֶלההַַּסְפָה יפל 

סקוה א ОД]:‏ > לְענִיהֶם ישסו בִּּיהֶם оду‏ תִשְנְלְנָה: зи‏ מַעִיר 

гр" יִחִפְּצוּבִ:‎ №7 ЗПП Зе м? НОЯ ТОП ВД“? 

© נְעְרִים ПОЛ‏ וּפְרִיבָּטֶן ?№ יְְחָמוּ 033729 לָאתחוּס עָינֶם: про)‏ 

253 צְבִ ממְלָכות ИК} ПКО‏ כּשְִים כְּמַהֶפכָת СТОП СЭ‏ וְאֶת- 

пару?‏ לְאְתַשָב ПЗ?‏ וְלָא 1990 עדדדור ЧРИ‏ וְלָאיְהֶל 59 עַרְבִי 

א 291 לָא-יִרְכצוּ 207 ]67-1537 0$ ВАЗ ЖА‏ אתים ]1297 09 

ПЗ ГАЗ 2‏ וָּעִירִים ירקדוּשָם: ЛАЙ‏ איִים "РЕЗ‏ וי בְּהִיכְלִי 3 

יד к‏ ]5 לְבוּא ЭМ АПУ‏ 2 1208°: כִּי"ירַחֶּם יְהוָה אֶתדיְעַקב וּבַחַר ‘пу‏ 
רנג 
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источников спасения, И скажете в тот день: благодарите 
Господа, призывайте имя Его, возвестите в народах о дея- 
ниях Его, напоминайте, что возвышено имя Его. Славьте 
Господа, ибо великое сотворил Он; ведомо (будет) это 
по всей земле. Ликуй и пой, жительница Цийона, 
ибо велик в среде твоей Святой Йисраэйлев. 

Пророчество (0) Бавэле, которое видел Йешайау, 
сын Амоца. На горе высокой поднимите знамя, 
громко крикните им, махните им рукою, чтобы вошли 
(враги) во врата вельмож. Приказал Я посвящен- 
ным Моим, (и) даже для (свершения) гнева Моего 
призвал Я сильных Моих, торжествующих гордостью 
Моею. Шум толпы в горах, будто от множества людей; 
шумный клик царств, собравшихся народов: Господь 
Цеваот обозревает боевое войско. Приходят они 
из дальней страны, от края неба, — Господь и орудия 
гнева Его, — чтобы уничтожить всю страну (Бавэл). 


Рыдайте, ибо близок день Господень, придет он как 
напасть от Всемогущего, — Шоэтому ослабеют все 
руки и изнеможет всякое сердце человеческое 1 


ужаснутся они, боли и страдания охватят их, мучаться 
будут, как (женщина) рожающая, удивляться будут они 
друг другу, лица их запылают огнем. Вот, приходит 
день Господень — жестокий, (полный) гнева и пылающей 
ярости, чтобы превратить землю в пустыню и уничтожить 
на ней грешников 66. | 1160 звезды небесные и созвездия 
их не засияют светом своим, солнце померкнет при вос- 
ходе своем, и луна не засветится светом своим. 
взыщу с земли (за) зло и с нечестивых — (за) грехи их, 
и положу конец надменности злоумышленников, и 
гордость тиранов унижу. Сделаю человека дороже 
(более редким), чем чистое золото; человека — (реже) 
золота Офирского. Поэтому потрясу Я небо, и земля 
содрогнется на месте своем от гнева Господа Цеваота 
в день великой ярости Его. | И будет (каждый), как 
гонимый олень и как овцы, у которых нет пастыря, — 
обратится каждый к народу своему и побежит в страну 
свою. Каждый, кого найдут, будет пронзен, и каждый, 
кто погибнет, погибнет от меча. | 11 младенцы их будут 
размозжены на глазах у них, дома их будут разграблены, 
а жены их будут обесчещены. Вот, Я поднимаю 
против них Мадаян, которые не ценят серебра и не 
хотят золота. И луки (их) перебьют младенцев и не 
пожалеют плода чрева; (и) детей не пощадит глаз их. 
И Бавэл, краса царств, великолепие Касдим, будет 
как Седом и Амора, низверженные Богом. Никогда 
не будет он заселен, и не будут жить в нем вовеки; 
и Араб не раскинет там шатра, и пастухи не положат 
там (скота своего). | И будут жить там звери пустыни, 
и дома их полны будут филинов, и поселятся там страусы, 
и бесы будут скакать там. И будут выть шакалы в 
чертогах его, и гиены — в храмах веселья; и скоро 
наступит час его, и недолги дни его. 

'Так как помилует Господь Йаакова и снова изберет Йисра- 
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ִישְרְאל п] ООВ ОП‏ הר עלִיהֶם ִּסְפְּחִי עַלבִּית יְעַקֶב: 
וּלְקְחום 699 נְהָבִיָים אֶלמְקוּמפ וְהְְֶחַלְם בִּיתְִרְאֶל прчк 5у‏ 
יוה לְעַבָדִיםוְלֶשְפְחּת וְהִיּ שבים לְשְבִיהֶםוְרְד בִּּיהֶם: ה 

И 1 9‏ לף מִעְצְכּּ "11 ומן-קעברה הקשה ער עָבַּדבֶּ: 
ונשָאת Эйр‏ הוה 12979 933 Ор‏ איף שָבַת пр В‏ מִדְהַבָה: 
שָבְר יְהוָה מה 2799 930 07270 п2‏ עַמִּים בְּעְבְרָה про‏ בַּלְתִי סְרָה 
ז רדה בָאף גוים 90 בְּלִ ПОЙ ПП ИТ‏ כָּל הָאָרֶץ פַצְחוּ רְָה: 03- 
בְּרועים О‏ ?1 רוי ?13 או тру ПОП ПЗУ? ЗИ‏ שָאוּל 

Бра ук לקראת בּוּאֶף עור ?1 רְפְאִים כָּלְעַתְּודִי‎ 1? ПР? ППВ 
כָמנו‎ "УП גִדְאַתָה‎ ЧАК וָאמְרוּ‎ ЧУ: ВР מִכְּסְאותֶם 25 מַלְכִי גייָם:‎ 

יי לינו рр‏ הוֶד שא ונ הַמ 97933 חי יצע רמה ומכ 
Ту =‏ }27 67590 הַילֶל בָּןהְשחַר גדַטְתָ לְאָרֶץ חולש 093-99‚ 
> וְאַתָּה РОК‏ בְְבְָף הַשָמים אִעָלָה ממעל לְכִכְבִיהאל אֶרִים כּסָא וָאשב 
בְּהַדמועַד בּרַכְתִי 119$ ПЗУ‏ עלבְּמָתִי עב ГРУ? ПОТЕ‏ אַף אֶל- 
טול וּרָד אֶלְנִרְכְפִיְבר: ראי אליף Ук ПИ За ал‏ 
ТВТ"‏ מרעיש מִמְלְכִית: עָם בל ּמִדְכָר ]79 הָרֶס ток‏ לא= 
₪ פַָח пр:‏ כָּלדמַלְכִיגוים 672 1727 71222 איש בְּבִיתִי:וְאַתָּה הָשְלַבְת 
ПР‏ 12 908 לבט 637 ТИ: 377 бр‏ אֶלהאַבְיבָר 392 
> 0510 לָאְתַחָד אַתֶּם בּקבורָה ПД ЛВУ ВПО ЛАЙ"‏ לָאיְְרָא 
> לְעולֶם וְרַע מְרְעִים: הָכינו Пао‏ בְּוְְאָבותֶם בל דקמ 7 אָרֶץ 
יי АПР ЖИ‏ עָרִים: וְקמְתִ עַלַיהֶ נְאֶם יְהוָה צְבְאֶּתוְהַכְרְתִּ 075359 
спит ПЭ Г Пе‏ וְשֶמְתִיהָ לְמוְש пер‏ וְאַגְמִימִים וְטָאטָאתֶיהָ 
15 בְּמַטְאַטָא ТОТ‏ נְאָם יְהוָה צְבְאֶת: Пу УЗ‏ צְבָאֶּת לַאמֶר 
>= אלא ЛИР‏ דפיתי כ ПЕР) пр‏ יְעַצְתִּי קיא תְקוּם: пу‏ שור 
בּארְצִי וְעַלדקֶרִי אָבוּסט ]79 у ВЗР‏ ]130 מעל 1027 יָסר: 
יי [את הָעַצָה הַיְעוּצָה 71722779 т ПАЙ‏ הַנְטוּיהּ עַלדכָּל-הַגויָם: 
רנד 
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эйля, то даст им покой на земле их. И присоединятся кним 
чужеземцы, и пристанут к дому Иаакова. —И возьмут их 
(Иисраэйльтян) народы, и приведут их в место их; и дом 
Иисраэйлев примет их (народы) в наследие на земле 
Господней как рабов и рабынь. И возьмут они в плен 
пленивших их, и властвовать будут над угнетателями 
своими. И будет, в тот день, когда Господь даст тебе 
покой от мук твоих и гневной досады твоей, и от тяжкого 
труда, которым ты был порабощен, Гы поднимешь 
(голос)и скажешь притчу эту о царе Бавэльском: как не 
стало угнетателя, не стало надменности! Сокрушил 
Господь посох нечестивых, жезл властелинов, —Избивав- 
ший народы в ярости ударами неотступными, гневно нака- 
зывавший народы, преследуя беспрестанно. — Спокойна 
и тиха вся земля; возносит хвалу, ликует. | 171 кипарисы 
рады (падению) твоему, и кедры Леванонские: с тех 
пор как пал ты, лесоруб не поднимает (топора ) на нас. 
Преисподняя внизу встревожена тобой; чтобы встретить 
(тебя) при входе твоем, разбудила для тебя усопших, 
всех вождей земли; подняла всех царей народов с пре- 
столов их. Все они заговорят и скажут тебе: и ты 
изнемог, как мы, стал ты подобен нам! | Низвергнуто 
в преисподнюю великолепие твое, звучание арф твоих; 
под тобою стелется червь, и черви покрывают тебя. 
Как пал ты с неба, утренняя звезда, сын зари, низвержен 
на землю, вершитель судеб народов! | 121 сказал ты в 
сердце своем: „взойду я на небо, выше звезд Божьих 
вознесу я престол мой и буду сидеть на горе собрания, 
на краю севера; | 230827 я на высоты облачные, упо- 
доблюсь Всевышнему“. Но ты низвергнут будешь в 
преисподнюю, к краям ада. Видящие тебя всматри- 
ваются в тебя, пристально будут смотреть на тебя: 
вот этот человек заставлял содрогаться землю, потрясал 
царства, Вселенную превратил в пустыню и разрушал 
города ее, узников своих не отпускал домой?“ Все 
цари народов, все покоятся с почестями, каждый в 
своей гробнице; ‘Ты же выброшен был из могилы 
своей, как негодный росток, — в одежде убитых, прон- 
зенных мечом, которых опускают на камни могилы, 
как труп попираемый. ‘Ты не присоединишься к ним 
при погребении, ибо ты погубил страну свою, убил 
народ свой; не будет названо вовеки (именем твоим) 
потомство злодеев. Готовьте резню сынам его за 
греховность отцов их, чтобы они не поднялись и не 
завладели землею; тогда полна будет вся вселенная 
городами. И Я восстану на них, — говорит Господь 
Цеваот, — и уничтожу имя Бавэла и остаток: и сына, 
и внука, — говорит Господь. И сделаю Я его наследием 
ежа и стоячими болотами, и смету его метлою уничтоже- 
ния, — говорит Господь Цеваот, — Клялся Господь 
Цеваот, говоря: как задумал Я, так сбудется, и как 
решил Я, так и свершится: Сокрушить (Мне) Ашшура 
в земле Моей и попрать Мне его на горах Моих; и 
снято будет с них иго его, и бремя его будет снято с 
плеч их. Вот то решение, что принято было обо всей 
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АНИ‏ .ו 
כז כִידיְהוָה צְבָאות У‏ וּמִי 79° ל הַנָטויה וּמִי ישיבנה: 

כט ГОР‏ הַמִּלַך אֶחו הָיָה сп КИЗ‏ אַלִתּטֶמְחִי ПИ?‏ 192 כִ }730 

ל שבָט מכ כי"מערש נָחָש יא צפּע 51 И‏ מִעופף: ]39 בְּכורִ דלִים 


לי Под? БУКВ‏ ?1337 ְהמתי 3998 שָרְשך АМА‏ יְהַרְג: הילילי שָעַר 


>> זעַקיהעיר }0№ פְלָָת 122 ִי ОЗ‏ עָש בָא Г)‏ בודד בְּמִָרְיו: מה 
עה מלְאַכִידנוי כִי ИИ:‏ יפד ציון оп: АЯ‏ עגיי ру‏ 


10 א КИО‏ מואָב כִּ בְּלִיל שד עַר מוּאָב נָדמָה כִּ בָּלִיל т‏ קיר-מואָב נדמה: 


טז 


הָבִיאִי 


= עְלָה Гора‏ 87 הַבְִּּת לְבָכִי לבו וְעַל ртр‏ מואָב יליל בְּכֶל- 
УК‏ קרְחָה כְּלזָקָן ְרוּעָה: בְּחצמִיי חורו ре‏ על Иа‏ ובְרחְבְתֶיה 
1 פָּלה отт‏ יִרֶד בּבַּכִי: ИЗ ру‏ ]2 עַדיְהֶץ }957 вр‏ עַלכָּן 
חַלָצִי מואָב יָרִיעוּנִפְשִי יְרְצָה 1 ?281092 рур‏ בְּרִימֶהָ 194-19 пызу‏ 
12929 | מְעלָה הַלוּחִית בַּבְכִי 18-ИУ"‏ כִּי 177 וני 730-пруу‏ 
ИИА‏ כמ נִמְרִים מְשָמָות יה "тру р‏ כָּלָה דִשָא יָרֶק пу) У‏ 
п‏ 12779 ְִרָה עְעָה ופְקדּתָם על }1 הָעַרְָבִים יְטָאוּם: כִּידַהַקִיפָה прут‏ 
אֶת-נָּבּל מוּאָב עד -אִנְלִיִ יְלְלְתָהּ וּבָאר אִילִים יִלְלְתָּ: `` דימון укр‏ 
ПУР 51‏ הדימון гео}‏ לפְלִיַת מואָב покой ПК‏ אֶדְמָה: 
ג 127919 משל האֶרֶץ 9298 13312 אֶל הר בּתהציון: зд)‏ כְעוּףנוּדָד 
пр 1.‏ תִהִיינָה בְּנת מואָב מַעָבְּרַת зу Вер ПН?‏ שו пузо‏ 
ר שיתי 7:22 19% ПАЗ‏ ְהָרִים т очи ло‏ אַל 5ְנְלִי: тия‏ בָך דחי 
2818 הָויפְתֶר 122 Вр‏ שדֶד כִיהאֶפֶס эр ул‏ שר פמו רמס 12- 
ПОЗ тру 53971 кО> ОПЗ [21] 77"‏ 2183 ד שפט 
יוְדרֶש 999 ומְהֶר рт‏ שָמְעָנו ЭВП‏ גא מְאֶד кл ру‏ וְעְבְרְתו 
ילאדכן בּדִיו: ?12 יִל מב לְמאָב פּלָה יליל לאַשישי קירדִחַרְשָת 
по ЗИ п‏ כִּי שדמות ПВП‏ אָמְלל 123 שְבְמָה "РЗ‏ גיים הֶלְמו 
ש לֶרוקיהָ עד הְעזך 9 תו ПВР‏ שְלְחיתֶיהָ שו עְברויֶם: 15-55 אֶבְפָה 
233` ער נפן ПОЗ‏ אריו ИЯ Пур‏ ואֶלְעָלָה כי על הקיצך וְעַל- 
רנה 
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земле; и вот та рука, что простерта на все народы. 
Ибо Господь Цеваот решил, — и кто отменит? и Его 
рука простерта, — и кто отвратит ее? 2 год смерти 
царя Ахаза было это пророчество: | 116 радуйся, вся 
Пелэшет, что сломан бич, избивавший тебя, ибо из 
рода змеиного выйдет гадюка и порождением ее будет 
летучая змея. И будут накормлены беднейшие из 
бедных, и нищие будут отдыхать беспечно; а твой род 
я уморю голодом, и остаток (народа) твоего он убьет. 
Рыдайте, врата! Возопи, город! Распадешься ты вся, 
Пелэшет, ибо идет дым с севера и из собравшихся 
(воинов) ни один не отстанет. И что ответит он по- 
сланникам народа? Что Господь утвердил Цийон, и в 
нем найдут убежище бедняки из народа Его. 
Пророчество (о) Моаве: истинно, ночью разорен был 
Ар-Моав, разрушен; воистину, среди ночи разорен был 
Кир-Моав, разрушен! (И) поднялся он (Моав) в дом 
(в капище), в Дивон, на возвышения, чтобы плакать: 0 
Нево и о Мэйдве Моав рыдает; головы у всех плешивы, 
бороды у всех обриты. На улицах его — препоясанные 
вретищем; на кровлях его и на площадях его все рыдают, 
исходят плачем. И возопил Хэшбон и Элъалэй; до Иааца 
слышен голос их; поэтому и воины Моава рыдают; душа 
его трепещет. Сердце мое вопиет о Моаве; бегут из 
него до Цоара, (до) Эглат Шелишии; истинно, при 
подъеме в Лухит восходят они с плачем; по пути в 
Хоронайим вопят о бедствии; Ибо воды Нимрима 
иссякли, ибо травы засохли, растения увяли, зелени 
не стало. — Поэтому богатство, собранное ими, и сбере- 
жения их понесут они за поток Ааравим. Ибо вопль 
охватил все пределы Моава: до Эглайима рыдания его, и 
(до) Беэйр-Эйлима плач его; Ибо воды Димона напол- 
нились кровью, ибо наведу Я на Димон еще новое — льва 
на спасшихся Моавитян и на оставшихся (в) стране. 
Пошлите овец властелину земли из Сэлы через пустыню 
к горе дочери Цийона. И будет, подобны птице, кру- 
жащей (над) разоренным гнездом, будут дочери Моава 
у бродов Арнона. „Дай совет, сверши правосудие, 
укрой нас в полдень тенью своею, как ночью, скрой 
изгнанных, не выдавай скитальца.  Шусть поживут 
у тебя мои изгнанники Моава; будь им убежищем от 
грабителя, пока не исчезнет угнетатель, (пока не) кон- 
чится разорение, не будут истреблены из страны попи- 
рающие (ее). | 11 да упрочится престол милосердием, и да 
воссядет на нем в правде в шатре Давидовом судья, ищу- 
щий правды и стремящийся к правосудию!“ „Известна 
нам гордость Моава, тщеславие его чрезмерное, над- 
менность его, и высокомерие, и гнев его — лживы слова 
его!“  Шоэтому возрыдает Моав о Моаве; все будут 
рыдать: об основе Кир-Харэсэта рыдать будете вы в 
унынии! Потому что поля Хэшбона зачахли, (и) вино- 
градные лозы Сивмы, чьи отборные гроздья отравили 
властителей народов, достигли Иазэйра и распростерлись 
по пустыне; побеги их, расстилаясь, перебрались за 
море. Поэтому плачем Иазэйра буду оплакивать я 
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י קצירך 71 נָפָל: וְאַסף שִמְתָה וְגִיל 9121-12 ВР‏ לְאיְרְגּן לא 


ТОТ? орз Г: ут >‏ הַרֶך тт‏ השְבִַּי: 12-2 מָעִי לְמוּאָב 
лку ор пор РЗ “рэ ВР]: по =‏ כִידנִלְאָה מוּאָב עלהַבְּמָה 


יוּבָא אֶלדמִקְדְּשו לְהִתְפַּלֶל וְלְא יוּכָל: וה הַדּבֶר 9х‏ 


יד דּבֶּר Пт‏ אֶלדמואָב מְאָ: וְעַתָּה דִּבָּר ПИ‏ לָאמר בְּשָלֶש שָנִים 


372 שָכִיר ПУР‏ 152 מואָב 253 הֶחָמוּן הָרֶב вуз який‏ מִזְעַר לוא 
כביר: 

зу מַפְּלָה:‎ сур ПР מוּסֶר מְעִיר‎ рот דִמֶשֶק הוה‎ ко 

9320 ЛБУ ערער לְצְדְרִים תִּהִיְִעָה ]1339 וָאִין מְחַרִיד:‎ у 
пу? יְהָיוּ נְאָם‎ 98-13 71352 В ЧИ מַאֶפְרִיִם ומִמְלְכָה מִדּמֶשֶק‎ 
צְבָאוּת:‎ 

тур ОР пут הַהוּא 52 1482 יָעַקָב וּמִשמִן 1903 ְִזֶה:‎ 513 И 


|: 


18-787] ועו שבְּלִים יקצור ]177 כּמְלַקְט 67239 בְעָמק רְפְאִים:‎ Ир 

לת כּנְקף זית 6530 ששה ото‏ בְרָאש тк‏ ארְבְעָה поп‏ בּסְעַלִי 
יפְרִיָה נא יְהוֶה אֶלהי ישְרְאֶל: 0173 הַהוּא ЛЯ‏ הָאָדֶם על העעהו тру‏ 
рок"‏ ישְרְאֶל תִרְאינָה: וְלָא יַשְעָה אֶלהְִַּבְּחִּת מעשה т’‏ וְאַשָר 
ט טְשוּ אֶצְבְַּתִיי לא СОКИ] Л?‏ וְהָחַמָּנִים: 073 הַהוּא 
יהי עָרִי ТУ‏ כְעזובָת הַחרֶש וְהָאָמיר אשר 1219 מפִי בי Пр А‏ 
שְמְמָה: כִי ПЭТ‏ אֶלהִי ישטך וצר 1458 рэк?‏ 12-29 תִּטְעִי נטְעי 


נַעַמְנִים ומרת זר тает‏ בְּיּ נטְעַך ет‏ בבר זרְעף פפריחי גד 


. . 


ГАРИ? הָמון עַמִים רָבִּים‎ МИ קציר 573 נַחַלֶה 2421 אִנְוּש:‎ г 
ср לְאִָּים כַָּאון‎ ПАК כּבִּירִים‎ 672 ХОР לָאָמִּים‎ ИМЯ УР נמים‎ + 

רבּים ПКУ‏ ]75 13 }5 מִפְרְחָק וְרְדּף рр‏ הָרִים לפנידרוח 932379 39 
т‏ סוּפָה: пу?‏ 379 וְהגָה בַלְקָה 0793 בְּקר рэп лк‏ שוסינו }73 


לב 


יח ג הוי אָרֶץ 5595 ]075 ЧИЖ‏ 9252 לְנְהַרִידכוּש: הַשַלְחַבַּים צירים וּבַכָלִי- 
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виноградные лозы Сивмы; напою тебя слезами моими, 
Хэшбон и Элъалэй; ибо пал крик (войны) на летние 
плоды твои и на жатву твою! | 21 исчезнет радость и 
веселье с плодородного поля; и в виноградниках не 
будет ликования и радостных возгласов; вина в давильне 
не будет давить давильщик; Я прекратил радостные 
клики. Поэтому, как киннор, стонет нутро мое о 
Моаве и сердце мое — 0 Кир-Хэрэсе. —И вот, когда 
станет явным, что устал Моав на (жертвенных) воз- 
вышениях, и придет он в капище свое, чтобы помолиться, 
то не сможет. Вот то слово, которое издавна изрек 
Господь о Моаве. Ныне же Господь сказал так: через 
три года, по годам наемничьим, посрамлена будет честь 
Моава со всем великим многолюдством, а остаток 
(будет) очень малым, бессильным. 
Пророчество (0) Даммэсэке: Вот, Даммэсоэк не будет боль- 
ше городом, а будет грудою развалин. ’Покинутые горо- 
да Ароэйра будут (местом) для стад, что будут лежать, 
никем нетревожимые. | 11 уничтожена будет крепость 
Эфрайима, и царство в Даммэсэке, и остальная Арамея: с 
ними будет то же, что со славою сынов Иисраэйля, — гово- 
рит Господь Цеваот. | 11 будет в тот день, ослабеет слава 
аакова, и тучное тело его станет тощим. 1 будет 
то же, что при уборке хлеба жнецом, (когда) рука его 
жнет колосья; (да), это будет как (после) сбора колосьев 
в долине Рефаим. И останутся там отдельные плоды, 
как (после) обивания масличного дерева: две-три маслины 
на верхушке самой высокой ветви, четыре-пять — в 
ветвях плодоносного (дерева), — говорит Господь, Бог 
исраэйлев. В тот день обратится человек к Создателю 
своему, и глаза его будут смотреть на Святого Иисраэйлева. 
И не будет обращаться он к жертвенникам созданий 
рук его (идолов), и не взглянет на то, что сделали пальцы 
его: на ашэйрим и кумиров солнца. | 11 будут в тот 
день крепостные города его подобны заброшенному 
лесу и вершине (горы), когда покинули их пред сынами 
Иисраэйля; и будет она (земля) пустынею. | 1160 забыл 
ты Бога спасения твоего и не помнил о скале твердыни 
твоей; поэтому сажал ты саженцы приятные, и черенки 
посадил от чужой лозы. | В день посадки ты растил их, 
(чтобы поднялись ввысь), а наутро (заботился) о том, 
чтобы посаженное тобою расцвело; (но) погибнет урожай 
в день болезни, и боль (будет) мучительной. О, шум 
множества народов! шумят они, как шумят моря; и рев 
племен бушующих подобен реву стремительных вод. 
Рев племен (бушующих) подобен реву множества вод, но 
пригрозит Он им, и убегут они далеко; и будут гонимы, 
как мякина ветром (по) горам, и как перекати-поле бурею. 
К вечеру — вот он, ужас, (но уже) пред утром — нет 
его. Вот участь грабителей наших и жребий разорителей 
наших. 
О земля шумнокрылая, что за реками Куша, Посыла- 
ющая посланцев по морю и в суднах папирусных — по 
водам! Идите, легкие посланцы, к народу рослому и 
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גמָא 672-39-55 129| מַלְאָכִים קלים 8-55 1052 וּמוּרְט אֶלדְעם נורא 
ג מִזְהוּא וְהַלְאָה גוי קוחקו וּמְבוּסָה Бла‏ אַרְצוּ: כָּל דישְבִיתַבָל 


ד וְשְכָנִי ух‏ כְּנשא-נס הָרִים КУЛ‏ וְכְתְקָעַ שופר ПУР‏ > 


כה אָמר יְהוָה אֶלִי אֶשָקוטָה וְאַבִּיטָה בְמכוּני ПЗ ОЙ?‏ עַלִידאוּר 395 טַל 
= בְּחֶם гр‏ כִילְלֶגִי “Ур‏ כּתֶס-פְרַח וּכְסֶר 288 Пар] ПЗУ‏ הַּלְולִים 
ו בַּמִזְמָרוּת ПОЛК‏ הַסִיר МТП 1219" ИРД‏ לְעִיט הָרִים וּלְבְהָמַת 


6 


יהָאֶרֶץ וְקֶץ ЗУ‏ הָעִיט וְכָלדבַּהָמַת הָאָרֶץ луз ‚УПА ТУ‏ 
הָהִיא יְוּבַל שי לִיְהוָה צִבָאוּת ЭР БУ‏ וּמוּרט ВУ‏ נוּרָא מִ-הָוּא пел‏ 
גי קוק וּמְבוּסָה אַשֶר באו О“‏ אַרְצו אֶלמְקם שֶדיְהוָה צְבְאֶות 
הַר-צִיוּן: 
* מַשָא 67730 ЛЗ]‏ יְהוָה 359 39-29 קל וּבָא מִצַרִים וְנעוּ אָלִילִי מִצְרַיִם 
ב тэ‏ 5571 מִצְרִיֶם 97° בְּקְרְבָּּ: 729291 57937 בְּמְצְרִים וְנִלְחַמוּ אִיש- 
בְּאְחִיו ואיש уз‏ עִיר “УЗ‏ מִמְלְכָה 192003 БОРТУ] ПЗ‏ 
ПЗУ 1872‏ אַבַלע 9 אֶלקָאָלִילִים וְאֶלקָאֶטִים וְאֶלהָאבָוּת 
1 וְאֶלהַידּענִים: וסכַּרְתִי אֶתדמַצְרִיִם 73 אַדנִים קשה ומְלֶף 0329319 
נְאֶם ПИ ИКИ‏ צְַבְאִת: וְָּתומִיִם מִחיף ЧАД‏ חרב ЗА} ЗМ‏ 
נְהָרוּת 1771 97 יָארִי р ИЗО‏ וָסּף קַמָלוּ: עָרִית עַל-יְאָור על-פי 
יָאִיר ]25 Удо‏ יאור ייבש נדף М] гар]‏ הַדעִים וְאָבְלוּ כָלמִשְלִיכִי 
בַיְאֶר ПРП‏ וּפֶרְעי מִכְמָרֶת 070-49-29 Рурк‏ וּבָשוּ. עְבְדִי פּשְתִים 
Г‏ וְאֶרְגִיֶם חורי: У]‏ שתִתִיהָ מְדִכָּאיֶם כָּלהעשִי שָכָר РО‏ 
= אַאָולִים עָרִי צען חַכָמִי יעצי פַרְעה עָצָה נִבְעָרָה ТК‏ פָּאמְרָוּ אֶלה 
> 9 07221-18 אי בַּןְמַלְכִיקָדֶם: אַיֶם אַפּא ТЭП‏ ודו נא לף 
יְדָעוּ мк Пр ТП‏ עַלמִצְרְיִם: ואלו שָרִי צען р:‏ שָרִי }1 
יד урл‏ אֶתדמִצְרָים פנף 7937 Лт‏ 192 בְּקרְבָהּ רוח עועִים וְהַתְעוּ пе‏ 
טי 67037 בְּכֶלדמַעַשָהו כְּהַתְעּת שָכָּר בְּקיאוּ: пу 0703? Пр-во]‏ 
® אש лбу‏ רָאש 331 כִּפֶה ЗОЖ]‏ 03 ההא יְהָיָה баз‏ כֶּשים וְחָרֶד | 
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безбородому, к народу страшному искони и доныне, 
вароду могучему, который (все) попирает, землю кото- 
рого прорезывают реки. Все (вы), жители вселенной 
и обитатели земли! Когда поднят будет знак на горах, — 
увидите, и когда затрубит шофар, — услышите. Потому 
что так сказал мне Господь: ‚„покоен буду и буду взирать 
Я из места обитания Моего, как ясная теплота над 
светом, как росное облако в жатвенный зной. Но 
еще до жатвы, когда закончится цветение и созревающим 
плодом станет цветок, срежет Он ветви садовыми нож- 
ницами и побеги обрубит, отсечет. Вместе будут 
они оставлены хищным птицам гор и зверям земли; 
и проведут на этом лето хищные птицы, и все звери 
земли на этом прозимуют. В то время принесен будет 
дар Господу Цеваоту на место имени Господа Цеваота, 
на гору Цийон, от народа рослого и безбородого, народа 
страшного искони и доныне, народа могучего, который 
(все) попирает, землю которого прорезывают реки. 
Пророчество (о) Египте. Вот Господь восседает на облаке 
легком и приходит в Египет. И дрогнут пред Ним 
идолы Египта, и сердце Египта замрет в нем. И 
буду Я подстрекать Египтян против ЁЕгиптян, и будут 
они воевать — брат с братом своим и друг с другом 
своим, город с городом, царство с царством. И ис- 
тощится у Египтян (сила) духа их, и расстрою совет 
их, и будут они вопрошать идолов, и нашептывающих, 
и вызывающих мертвых, и волхвов. И предам Я 
Египтян в руки властелина жестокого, и царь сильный 
будет властвовать над ними, — говорит Владыка, Господь 
Цеваот. И высохнут воды моря; и река (Нил) пере- 
сохнет и станет сухой. —И загниют реки, истощатся и 
пересохнут каналы Египта, тростник и камыш завянут. 
Обнажатся (поля) при реке, берега реки и все посеянное 
у реки засохнет, будет развеяно и не станет его. И 
восскорбят рыбаки, и горевать будут все, кто закидывал 
уду в реку, и забрасывающие невод в воды будут не- 
счастны. — И посрамлены будут чесальыцики льна и 
ткачи полотен белых. И будут разрушены основы 
(запруд) его, и все, которые работают на запрудах, 
будут в унынии. Ведь глупы правители Цоана; мудрей- 
шие советники Паро (дают) совет бессмысленный! 
Как скажете вы Паро: „я сын мудрецов, сын древних 
царей“? Где же они, мудрецы твои? Пусть скажут 
они тебе и пусть узнают, что решил Господь Цеваот 
о Египте. — Правители Цоана поглупели, правители 
Нофа обманулись — ввел в заблуждение Египет крае- 
угольный камень (главы) колен его. Господь влил 
в них дух превратный, и ввели они в заблуждение Египет 
во всех действиях его, подобно тому, как блуждает 
пьяный в блевотине своей. —И не смогут ничего сделать 
в Египте ни голова. ни хвост. ни пальмовая ветвь, ни 
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ופחד מִפָנ Пт ПОЛ‏ צְבָאוּת אַשֶרְהוּא 930 עָלִיו: ПРУТ‏ אַדמַת 
יְהְדָה але ВУЗе‏ כל אָטָר זכיר тк як‏ פְחָד Ч0р‏ עצת הוה 
יח поз‏ אַשַר-הָוּא Тут‏ עָלִיו: בַּום הַהוּא ЯП У?‏ עָרִים 
оо Тока‏ מְדְבְּרות пре МОЙ 1 ПВР‏ צְבָאות עיר ОИ‏ 
יאָמָר לָאֶחת: 53 הַהוּא ТЗ пр ПЗ? Л?‏ אֶרֶץ 
> מִצְרָיִם וּמצבָה У сле лез‏ לָאות וּלְעד ליהוה צְבָאֶות 
בְּאָרֶץ מִצְרִָם כִידיְצְעַקוּ אֶליְהוָה מִפְּי לְחַצִים וְשֶלַח од?‏ מועיע }30 
> וְהַצִילֶם: ЛЯ У‏ לְמַצְרִים УТ‏ מִצְרִים אֶתיְהוֶה 513 הַהָוא וְעָבְדו 
ПИ 923] ИВ дут? ЗЛА ППУ ПЭ 2‏ אֶתמִצְריִם }1 וְרְפוא 
5 330 עַדיְהוֶה ОД? ПУЛ‏ וְּפָאֶם: 513 הַהוּא пор пул‏ 
מִמִצָרִים אַשוּרָה וּבַא-אַשוּר בְּמְצְרָים וּמִצְרִים בָּאַשּר зу}‏ מִצְריִם ПП‏ 
כ ור 03 הַהוּא ЭК ЛУ‏ שָלִישיָה לְמִצְרָיִם "БА‏ 
= בְּרְכָה בּקֶרֶב הָאָרֶץ: ПИ; 4272 ЧИЖ‏ צְבְאת לַאמֶר ТЗ‏ עַמִי מִצְרִים 
т пуп‏ אַשור ПП‏ יְרְאֶל: ПЗ‏ בָא תַרְתֶן אַשְודָה 
ПУЭ‏ אתו 90№ 192 שור וַיִלְחֶם בְּאַשְדּד וִלְכְדָה: בָעַת הַהִיא 181 
Пу:‏ בּיד эру‏ בָאָמוץ לאמר לך וּפַתַחֶת השק מעל מְתְִי ונעלה 
УП?‏ מעל בגל ויעש כּן 11 עָרִם ДПИ‏ הַאמָר יְהוָה 
ИК‏ 19 עַבְִּי Пр БУ ИУ‏ שָלֶש БАЙ‏ את וּמוּפַת עַל מְצָרִים 
ר וְעַלדכְּוּש: 12 лу‏ מִלֶךְ"אַשוּר אֶתדשָבִי מִצְרַיִם р АПК]‏ נְעָרִים 
וְּקנִיֶם "ЛОИС‏ שת ПУ‏ מִצְרִיִם:וְחִַי 03 מכוש 0939 וּמִן- 
מִצְרִים תַּפאַרְתֶּם: וְאְמַר 27° הָאִי הַזֶּה 573 הַהוּא הַגָּהכָה 11930 אַשֶר= 
поз‏ שֶם ПЗ?‏ ?87> 392 129 אשור וָאיך }02 אָנְחנּ: 
5 מַשָא מִדְבַּריִם כסוּפות 53 לחַלף מִמִּרְבָּר 3 מְאֶרֶץ נורְאָה: Пе пу‏ 
הָגַּדדלִי הַבּגְד тт таз‏ | שוּדָד עַלִי עִילֶם צוּרִי מָדִי כָּלדאַנְחְתָה 
ַשְבְתִי: 19-59 кор‏ מ ַלְחָלָה צירים חי ירי ולה "ОЗ‏ 
ר воз} УВ‏ מִרְאוּת: пул‏ לְבָבִי פלְצוּת בְַּתְחנִי את }10 חשקי עַם לי 
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Цеваота, которой Он замахнется на них. И будет 
земля Иеуды ужасом для Египта; каждый, кому напом- 
нят о ней, задрожит из-за решения Господа Цеваота, ко- 
торое Он вознамерился (свершить) против него (Египта). 
В тот день в земле Египетской пять городов будут говорить 
на языке Кенаанском и клясться Господом Цеваотом; 
один из них назван будет Ир Аэрэс. | 2 тот день жерт- 
венник Господу будет посреди земли Египетской, 
и памятный (камень) Господу — у границы ее. —И будет 
это знамением и свидетельством Господу Цеваоту в 
земле Египетской, когда возопиют они к Господу из-за 
притеснителей, и Он пошлет им спасителя и заступника, 
который избавит их. И будет Господь знаем в Египте, 
и Египтяне познают Господа в тот день, и принесут 
жертву и дар, и дадут обет Господу, и исполнят. И 
будет разить Господь Египтян, разя и исцеляя, и (когда) 
обратятся они к Господу, то Он примет молитву их и 
исцелит их. В тот день будет (проложен) путь из 
Египта в Ашшурию, и Ашшурияне придут в Египет, 
и Египтяне — в Ашшурию; и Египтяне с Ашшуриянами 
будут служить (Господу). В тот день Иисраэйль будет 
третьим Египту и Ашшуру; благословением (будут они) 
среди земли, Ибо благословил его Господь Цеваот, 
сказав: благословен народ Мой — Египтяне, и дело 
рук Моих — Ашшур, и наследие Мое — Иисраэйль. 
В год, когда пришел в Ашдод Тартан, посланный 
Саргоном, царем Ашшурским, и воевал с Ашдодом, 
и взял его, — В былое время Господь говорил в руку 
(обращаясь к) Иешайау, сыну Амоца, сказав: иди и 
снимешь вретище с чресл твоих и обувь свою снимешь 
с ног твоих. И сделал он так: ходил нагим и босым, — 
И сказал (тогда) Господь: как раб Мой Иешайау ходил 
нагим и босым три года в знак и в предзнаменование о 
Египтянах и Кушиянах, ‘Так царь Ашшурский поведет 
пленников из Египта и изгнанников из Куша, — юношей 
и старцев, — нагими и босыми и с обнаженными ягоди- 
цами (в) посрамление Египту. И ужаснутся и устыдятся 
за Куш, на который они уповали, и за Египет, которым 
они гордились. И скажут в тот день жители этого 
побережья: ‚вот что стало с нашею надеждою, к которой 


мы прибегли за помощью, чтобы спастись от царя Аш-- 


пгурского! Как же нам-то спастись?“ 

Пророчество (0) пустыне приморской. Как бури, пронося- 
щиеся на юге, придет он из пустыни, из земли страшной. 
Видение тяжкое сообщено мне: изменник изменяет и 
грабитель грабит... Поднимись, Эйлам! Осаждай, Мадай! 
Всем стенаниям из-за него (Бавэла) Я положу конец. 
Поэтому чресла мои охвачены дрожью; боли пронзили 
меня, как муки роженицы; скорчился я так, что не 
могу слышать, я так смущен, что не могу видеть. Сердце 
мое в смятении, дрожь пронимает меня; вечер, которого 
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לְחַרְדֶה: ПП ЗУ‏ צָפָה הַצּפִית אָכוּל пФ‏ קוּמוּ הַשָרִים уе‏ 
р 12‏ כֶה אָמֶר сок‏ אַדני לף העמד הַמְצְפָּה אַשָר יִרְאָה 
пк) тт!‏ ]52 723 פִרְשִים 327 חמור 327 258 Яр]‏ ,390 רב- 
יקָשֶָב: ок КОР‏ עַלמַצְפָה ואד тру к‏ תָּמִיד. о"‏ וְעַּל- 
> מִשְמַרְתִי אָנְכי נִצָב 91-92 Г-Н‏ בָא ]327 איש 123 1911072 
Про} РК.‏ נָפְלָה 283 וְכֶלהפְסִילִי К‏ שבר לְאֶרֶץ: מִדְשְתִי גרג 
ПТ ПК РУБ К‏ צְבְאֶת אֶלהי ישְרְאל הגדְתִי Пр?‏ 
+ מַשָא דוּמה אל קרא "о‏ שמֶר מַהדמַלַיְלָה שמר מַהמָּלִיל: אָמַר 280 
אֶתָה בְקָר п‏ אַסִתִבְעָיּ туз‏ שבו три‏ 
№ בַּערֶב בַּיָעַר בַּעְרַב ЗОВ‏ אֶרְחת דְְנִים: לקראת оф‏ הַתָיוּ 0% 
ישְבִי Тв‏ תִּימָא בְּלַחְמִו קדמוּ נדֶד: כִימִפְּי חִרְבָות эт}‏ מִפְּ וחָרֶב 
טי ְטוּשָה וּמִפְָי קָשֶת рей пут‏ 132 מִלְחְמָה: ִּידכָה אָמָר 
Муз ток ик‏ שָנָה 2 ָכִיר וְכְלָה 12722 קדר: וּשְאָר מִסְפַרהְקָשֶת 
א ורי про‏ יַמְעָטו Пат ооо пут р‏ מַשָא хз‏ 
ИУ‏ מַה-לְך «ВК‏ כִּיהעָלִית 192 ПАРИ АКУЛ ГАН‏ עִיר ПУЛ‏ 
ПРУУ ПР‏ 1270 ?№ 2071270 וְלָא מתי מִלְחָמָה: כָּ הקְצִיגְיך גָדדוה 
тр‏ מִקָשֶת אֶפרוּ כָּל-נִמְצְאַי אֶסְרוּ И‏ מִרְסִק בְּרְחוּ: על-כן אָמְרְתִּי 
ה 30190 ПОВ‏ בַּבָּכִי אַלדַתָּאִיצו Зо‏ עַלשָד гру-пз‏ כִי יום מְהוּמָה 
поля‏ וּמְבוּכָה לאדנ יוה ПТ 38 ГАЗ‏ מִקְרְקֶר קר ושוע 28 ТЕ”‏ 
וְִילֶם נְשָא אַשְפָה 2272 אֶדֶם 5779 וְקִיר т ро пу‏ מִבְּחַרדְעַמְקיך 
п‏ מָלָא ]557 וְהַפָּרְשִים ПО‏ שָתוּ הַשָעְרָה: ונל אַת 192 יְהוּדָה 6271 073 
КИЙ =‏ אֶלנָשֶק בִּית הַיָעַר: וְאֶת "рр‏ ירהד רְאִיחָם כִּירְבו ְְקבְּצו 
ְאֶתדמִי הַבְרְכָה הַפַּחְתונָה: וְאֶתדבְּתי ;957 61199 ЗП]‏ הַבָתִים 
יא 9839 сир‏ וּמִקָוָה ו עַשיתֶם Га‏ הַחְמתַיִם לָמִי הַבְּרבָה бт‏ ולא 
= הַבַּטְתֶם אֶלהעשְיהָ הִצְרָהּ РВ‏ לא רְאִיתֶם: קרא та‏ הו צְבָאֶות 
53 הַהְא 190271535 ПОР?!‏ }7217 שֶק: וְהַגּה  ПИФ‏ }708 137| 
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я так жаждал, обратился для меня в ужас. Готовят стол, 
выставляют стражу, едят, пьют... Встаньте, князья, 
мажьте щит! Ибо так сказал мне Господь: иди, поставь 
стража; пусть расскажет он, что увидит. | И увидит 
он колесницы, запряженные парами коней, всадников 
(на) ослах (и) всадников (на) верблюдах; и вслушиваться 
будет чутко, очень чутко. —И закричал он: лев! На 
страже, Господи, стою я всегда днем, и на посту моем 
стою я все ночи. И вот, приходит колесница с человеком, 
всадники на конях попарно. И возгласил он, и сказал: 
пал, пал Бавэл; и все высеченные образы богов его 
разбиты о землю. (О) вымолоченное (зерно) мое и 
сын гумна моего! Что слышал я от Господа Цеваота, 
Бога Иисраэйлева, (то) и возвестил я вам. | Пророчество 
(о) Думё. Ко мне взывают из Сэйира: страж, что было 
ночью? страж, сколько еще (осталось) ночи? Сказал 
страж: утро настало, но и ночь... Если хотите спросить, 
(то) спрашивайте; приходите снова. Пророчество об 
Аравии. В лесу Аравийском ночуйте, караваны Деда- 
нитов! | 25166016 воды навстречу жаждущему; живущие 
в земле Тэйма с хлебом встречали скитальца. 0 
от мечей бежали они, от меча, простертого (над страною), 
и от лука натянутого, и от тягости войны. | 1160 так 
сказал мне Господь: через год, по годам наемничьим, 
исчезнет вся слава Кэйдара. И остаток от числа 
стрелков из лука, сильных сынов Кэйдара, уменьшится, 
ибо (так) сказал Господь, Бог Исраэйлев. 

Пророчество о долине видения. Что же с тобою, что весь 
ты поднялся на крыши, Полный кипения шумный 
город, город веселый! Убитые твои не мечом убиты и нев 
битве погибли. Все вожди твои бежали вместе, (тети- 
вою) от лука связаны все; оставшиеся в тебе связаны 
вместе, как ни далеко они убежали. Поэтому сказал я: 
отвернитесь от меня, буду я горько плакать; не старайтесь 
утешить меня в бедствии дочери народа моего. Ибо 
это день бедствия, и попрания, и смятения от Владыки, 
Бога Цеваота, в долине видения. Рушат стены и кричат: 
на гору! И Эйлам несет колчаны; люди на колесницах 
и всадники, и Кир обнажает щит; И вот, лучшие 
долины Твои наполняются колесницами, и всадники 
выстроились против ворот. | 11 снят покров 6 Иеудеи; и 
обратил ты в тот день взор свой на оружие, (что в) доме 
леса (Леванонского). И увидели вы, что много проломов 
в (стенах) города Давида, и вы собирали воды в нижний 
водоем; И пересчитали вы дома Иерушалаима, 
и разрушили вы те дома, чтобы укрепить стену; 
устроили вы хранилище между двумя стенами (города) 
для вод древнего водоема... а не взирали на Того, Кто 
создал (все) это, и не видели 'Того, Кто издавна это 
определил. И Господь, Бог Цеваот, призвал в тот 
день плакать, и сетовать, и вырвать волосы, и препоясаться 
вретищем. А вот — веселье и радость! Забивают 
скот и режут овец, едят мясо и пьют вино: „есть (будем) 
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ישעיהו כב 
т‏ בְּקר וְשָחט צאן אָכָל 703 ПИРИ]‏ יין РАМ) РК‏ מְחֶנָמִית: Я]‏ בא 
газ п‏ אִםְיִכָפר ПУ‏ הזה ?6 ПРЭР-ТУ‏ אְמֶר ти: ик‏ 
צְבְאֶות: 
ПЕ ПР =‏ אדני ГАЗ ПИ‏ לֶא אֶלהַסכָן הוה עַלשָבְנָא שר עַל- 
гта >‏ מהדלְך פה ומי ?1 פה כִידְחָצְבְת ПВ Л?‏ קַבֶר חֶצְבִ מְרוּם קְבָרו 
пб 19‏ כַּדוּר אֶלְאֶרֶץ רְחָבַת יָדִים ПВР‏ תָמוּת ИВ!‏ מַרְכְבית 
5 71152 קלון ית אַדניף: וְהדפתיף ממצֶבְף וממעמדך 19777 ]177 5173 
ְהַלְבְַּתִיו ЧАР‏ )2325 
> אַחוקנו ПЛЗ А ПАХА‏ לְאָב ליושב ВАТ‏ וּלְבִית יְהוּדֶה: РАЯ‏ 
ПЛО»‏ 1-2 1220-79 וּפְתַח ТЖ)‏ סגר ]130 ТЖ]‏ פתח: וּתְקטְתִיו тд;‏ 
ИЗ коз? ПД 1 0100‏ לְִית ста‏ וָתָלו тр‏ כל ו כְּבְד בִּית" 
אָבִּיו הַצְאָצְאִים וְהַצְפְעוּת פָּל כְּלִי 1ррл‏ מִכְּלִי МАЕ‏ ]19 722722 
2" הַָּבְלִים: בַּוּם ИИ‏ נָאָם יְהוָה צְבָאות Юр‏ הַיְתָד הַתְּקועָה בְּמְקום }12 
ПР РБ ПУ‏ הַמִעָא אַשֶר-טֶלֶיהָ כי יְהנָה דּבָר: 
22 א ЖОБ‏ צר הַילִילוּ | ПРА‏ תַרְשִיש כִּישָדָּד по‏ מְבּוּא מַאֶרֶץ כְּפִים נָנְלָה- 
; למו: דמו ישְבִי אי סחר צידָון עבר 57 Такер‏ 07021 5727 571 שחר 
ד קציר יָאֶר תִּבְואְתָהּ והי ЯЗ го ЭПО‏ צידון כִידאָמֶר ;0 од Мур‏ 
לַאמֶר לאִתִלְתִּי וְלָא-ְלדְתִּי וְלָא ФЛ}‏ בּחוּרִים רוּמִמְתִּי בָתוּלת: 
УИ ПКР ,‏ לְמִצְרִים УВЕ ЗПУ‏ צֶר: ОЗУ‏ פִרְשִיְשָה הַילִילו שבי אִי: 
п‏ את ?827 ליה מִימִיְקָדם קַדמְתִה 73° רוּלֶיהָ מִרְחוק לָנר: מי ТУ?‏ 
ואת עַל-צַר הַמעַטִירָה אַשָר то‏ שָרִים УВ ДАР‏ יְהוָה 
צְבְות ИУ)‏ לְחַלל 183 כּל-צְבִי Эр?‏ כָּל-נִכְבּדיאָרֶץ: עַבְרִי רצ 
א 7 בַּת תריש по ГК‏ עוּד: ору;‏ עַלהִים п‏ מִמְלָכִות пут‏ צוָה 
ВРК >‏ לשמד пом ЛВ‏ לָאדתופיפי עד לַעְלְו הִמְעָשְאָה בְּוּלַת 


סחיל > בַּתהצידון כּתִיים קוּמִי עברי 09-63 Ук :12 п?‏ כּשָדים זֶה 


רס 


]260[ Йешайа 22-23 


и пить , ибо завтра умрем!“ | 11 открыто было слуху 
моему Господом Цеваотом: не будет прощен вам грех 
этот, пока не умрете, — сказал Господь, Бог Цеваот. 
Так сказал Господь, Бог Цеваот: ступай, иди к этому 
царедворцу, к Шэвне, который ведает домом. Что 
здесь у тебя и кто здесь у тебя, что ты высек себе здесь 
гробницу? Он высекает себе гробницу на возвышенности 
и обиталише вырубает себе в скале. Вот, Господь 
швырнет тебя богатырским броском и взовьет тебя 
(вихрем). Он совьет тебя в клубок, (покатит) как 
шар в землю обширную; ты умрешь там, и там будут 
колесницы славы твоей, (о), позорище дома господина 
твоего! | 11 столкну Я тебя с места твоего, и низложен 
будешь с сана твоего. | И будет в тот день: призову 
Я раба Моего Элйакима, сына Хилькийау, И одену 
его в кутонэт твой, и усилю его, (передав ему) пояс 
твой; и власть твою передам Я в руки его, и будет он 
отцом жителю Йерушалаима и дому Йеуды. И воз- 
ложу Я ключ дома Давидова на плечо его; и он отопрет, 
и никто’ не запрет, и он запрет, и никто не отопрет. 
И вобью Я его, словно колышек, в прочное место, и 
будет он престолом славы для дома отца своего. И 
навесят на него всю славу дома отца его, потомков и 
отпрысков, всю мелкую утварь — от чаш дорогих до 
простых кувшинов. В тот день, — говорит Господь 
Цеваот, — расшатается колышек, вбитый в прочное 
место, и будет выбит, и выпадет, и пропадет груз, который 
(был) на нем, ибо так сказал Господь. 

Пророчество (о) 11006. Рыдайте, корабли 'Таршиша, ибо он 
(Пор) разрушен: (нет) ни домов, ни входов. Изземли Кит- 
тийской дошла до них (эта весть).  Смолкните, жители 
острова, который наполняли купцы Цидонские, морепла- 
ватели. И по водам великим зерно Шихора, жатва с реки 
(Нила), привозилась сюда, и был он торжищем народов. 
Стыдись, Цидон, ибо море сказало, сказала крепость мор- 
ская: не мучилась я родами и не растила я юношей, 
и (не) лелеяла дев!“ Когда слух дойдет до Египтян, 
затрепешут они, услышав вести 0 Цоре. Перебирайтесь 
в Тартиш! рыдайте, жители острова! Это ли ваш ли- 
кующий (город), что (ведет) свое начало от давних дней, 
чьи ноги носили его чтобы жить в далекой (стране)? 
Кто предопределил это Цору, который короновал 
(на царства), чьи купцы — князья, чьи торговцы — 
знать страны’? Господь Цеваот предопределил это, 
чтобы попрать надменность всякого величия, чтобы 
унизить всех знатных земли. Пройди по стране своей, 
как река (Нил), дочь Таршиша, нет больше пояса 
(кольца преград)! Он простер руку Свою на море, 
потряс царства; Господь повелел 0 Кенаане — разрушить 
крепости его› —И сказал Он: не будешь ты больше 
ликовать, ограбленная девица, дочь Цидона! Вставай, 
иди в Киттим, (но) и там не будет тебе покоя. Вот 
земля Касдим, народа, которого (прежде) не было; Ашшур 
основал ее для мореходов. Поставили они осадные 
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ВУЗ‏ 2 הָיָה אַשוּר ло)‏ ?675 הַקִימוּ Трир‏ עְורְרוּ אַרְמְנתֶיהָ שָמָה 
טו 219907 הַילִילוּ РАЗА‏ פַרְשִיש כִי דד מְעוכָן: ЛУ‏ 073 
הַהוּא ПП‏ צר שְבְעִים Л‏ כִּימִי тп Эр‏ מקץ שְבְעִים שָנָה ПУЛ?‏ לְצַר 
п ПОР =‏ קחי 7182 לְבּי עיר ПИТ‏ נטְכּחָה הַיטִיבִי 3 הַרְבִּידשִיר 1953 
р"‏ וְהיָה ро‏ 0391 73 יִפְקָד יְהוָה אֶתהצר ИЗ}‏ לְאֶתְגה пр)‏ 
יח אֶת-כָּלהמַמְלְכות הָארֶץ 19-79 הָאַדְמָה: ПУ‏ ססְרָהּ וְאֶתְגָה ‏ קדש 
пт?‏ לא 18 )2№ Топ?‏ כִי לַישְבִים ?39 ре что пр п}‏ 
ПЗ?‏ ?92 טְתִיק: 
ג Пу ПИ‏ בוק הָארֶץ Яр‏ )19 12 והפיץ שביה ЛУ‏ 692 152 
1392 כַּאדנָיו ПИРУ?‏ כּגְבְרְפָּ כּקינָה 72952 ПВ‏ כַּלוָה ПВ?‏ כָּאַשָר 
ИЗ м‏ הַבֶּיק ותִבֶּיק הָאָרֶץ терр Ир}‏ כִייָהוָה 931 אֶתהַדִּבָר הזָה: 
אָבְלָה נָבְלָה הָאָרֶץ ПВ‏ נְבְלָה ЯВ‏ 1799 מְרִם עַםהָאָרֶץ: УЖ]‏ 
ПБУ‏ תחת ’19 יעבר תורת הֶָלְפוּ חק הַפָרוּ בְרִית עוּלֶם: 12-79 
אֶלָה 725 אֶרֶץ וָאֶשְמִי שְבִי 3 12729 חָרוּ בי אֶרֶץ ושאר אנש 
מזְעֶר: אָבְל эп еп ИВ‏ כָּלשְמְחַילֶב: ПЗУ‏ משָוּש תְפִים 
ИЯ ТП >‏ עַלִיזיֶם שְבַת МО‏ 7942 שיר לא ГАЙ:‏ ימר שָכֶר לְשתִיו: 


14ב 


- 


- ב 


ПОЗ‏ קרִיִתִתָהו סג כָּלבִּת מִבּוא: ПХ‏ עַלהיין בַּחוּצוּת עֶרְבָה 
ПИР ›‏ גְלָה РО‏ הָאָרֶץ: שאר בָּעִיר מה пм‏ יְכַּתשָעַר: כִי пр‏ 
Пт‏ 2792 הָארֶץ בַּתִךּ הָעַמִים оу? ПРИЗ‏ אָכְּלָה בָצִיר: пд‏ 
ילאו קולם ;37 УД п: Иа‏ מִיָם: על-כן КЗ‏ כְַּּ ЖЗ ПИ)‏ 
59 שם ПИ‏ אַלהי יַלְרְאֶל: #82 787 ְמלֶת уз‏ צְבִי 
לצדיק (אמר רְזילִי ]2-7 МК‏ לי 073 בְּנָדו 7291 בִינְדִים בְּנְדוּ: ТИВ‏ 
יי ПВ} пп]‏ 972 יישב הָאֶרֶץ: о пу‏ מִקיל הַפָחַד :55 אֶלהַפָחַת 

ПВП АВВ УИ‏ יַלְכַד ГЗК р ПОЗ‏ מִמּרוּ נִפְתָחו зум‏ ִסָדִי 
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ПУ:‏ הִתְַַעָהּ הָאָרֶץ ИВ‏ הַתְפוּרְרָה אֶרֶץ מיט הַתְמטֶטָה אֶרֶץ: 
9 תָנע אָרֶץ 71592 וְְתְוְדָה яр оу 122] ПАВ?‏ ִפְלָה וְלָא- 
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башни свои, разрушили дворцы его (Цора), превратили 
его в руины. Рыдайте, корабли ТГаршиша, ибо разру- 
шена твердыня ваша. | 11 будет в тот день, забыт будет 
Цор на семьдесят лет, как по мере дней одного царя. 
По окончании же семидесяти лет будет с Цором то же, 
что в песне о блуднице: „Возьми киннор, обойди 
город, блудница забытая! Играй складно, пой много, 
чтобы вспомнили тебя“. И будет, по окончании 
семидесяти лет Господь вспомнит о Цоре, и он снова 
будет получать плату за блудодеяние (прибыль свою), 
и будет он блудодействовать (торговать) со всеми цар- 
ствами мира на земле. | 11 будут торговля его и дары 
за блудодеяние его посвящены Господу; не будут они 
собираемы и хранимы, ибо для живущих пред Господом 
будет торговля его, чтобы есть досыта и одеваться вели- 
колепно. 

Вот, Господь делает землю безлюдной и опустошает 
ее, и искажает лицо ее, и рассеивает жителей ее. 
И одинаковы будут народ и священник, раб и госпо- 
дин его, рабыня с госпожою ее, покупающий с про- 
дающим, должник с заимодавцем, истец с ответчиком. 
Вся земля обезлюдеет и будет совершенно разграблена, 
ибо Господь изрек слово это. Скорбит, поникла 
земля. Обомлела, поникла вселенная, погублены знатные 
народы земли. | И земля осквернена была живущими 
на ней, ибо они преступили законы, изменили уставу, 
нарушили завет вечный. За то проклятие пожирает 
землю и несут наказание живущие на ней; за то чахнут 
жители земли и осталось людей немного. — Молодое 
вино потеряло силу, завяла виноградная лоза, стонут 
все веселившиеся сердцем. | 1161 больше веселья тим- 
панов, умолк гул веселившихся, смолкло веселье киннора, 
Не будут пить вина с песнею; горек будет шэйхар для 
пьющих его. Разрушен город опустевший, заперт 
каждый дом — не войти. Вопль на улицах из-за вина, 
всякое веселье омрачилось, исчезла радость земли. 
Город остался разоренным, и ворота разбиты в руины. 
И будет среди земли, среди народов так, как при оби- 
вании маслины, как разрозненные ягоды, когда окончен 
сбор винограда. Эти поднимут голос свой, петь будут, 
возликуют из-за величия Господа больше, чем при 
(Чермном) море. Поэтому в странах света (востока) 
славьте Господа, на островах морских — имя Господа, 
Бога Йисраэйлева. От края земли мы слышали пение: 
„слава праведнику!..‘ Но я сказал: чахну я, чахну я, 
горе мне! Изменники изменяют и изменнически посту- 
пают изменники. Ужас и яма и тенета на тебя, житель 
земли! | 11 будет, бегущий от крика ужасного упадет 
в яму, а выбравшийся из ямы будет пойман в тенета, 
ибо окна в вышине раскрылись и колеблются основы 
земли.  Сокрушена будет земля, разбита будет земля 
вдребезги. солоогнртсе היווהה‎ Зоитзтается земля אד‎ 
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>= תסיף קוּם: И]‏ 073 הַהוּא пли? чры?‏ על-צַבָא הַמָרוּם 

>= 61783 ועל דמלְכי הָאַדְמָה עַל-הָאַדְמָה: וְאֶסְפוּ אַסְפָה אַסִיר עלחבּוּר 

כ ]1389 800729 5591 יָמִים рр?‏ ]9397 הַלְבָנָה וּבוּשָה 129-`р апр‏ 
Л‏ צְבָאות 773 ציון 69931 )12 тр}‏ ?49" 

пр РИ פַּלָא עִצוּת‎ тру כִי‎ ТРО אודָה‎ ЧО אֶלְהַי אַתָּה‎ ПИ 

0.719? קריה בְצוּרָה לְמַפַּלָה אֶרְמן זֶרִים מָעִיר‎ 282 ТУР 19 כִּי‎ ПК? 

ו לא יִבְּנָ: 12-5 917357 עםהעז קריף גוים עָרִיצִים יִירְאוּף: כּיחהָיית 
מְעוז 272 ПУР‏ לְאָבְיִין 12-753 ЛОТО‏ מוָרֶם 23 3770 כִי п17‏ עִָיצִים 

"?2 קִיר: כְּחֶרֶב בְּצִיין שָאוּן זָרִים удрв‏ 29 933 59 7791 עָרִיצִים 
יְעַנָה: 

ли лу}‏ צְבָאוּת לְכֶָלההְעַמִּים 713 ПН‏ מַשְתה слух‏ מִשְתה שְמָרִים 

שְמָנִים ОВ‏ שְמְרִים מְזְקָקִים: וּבְלַע паз‏ הַזֶה פִָּההַלֶוט ו ул‏ עַל- 

п‏ כָּל הְעַמִים ЛЭЗО ПОЭТ]‏ עַל-כָּל-הַגִים: 993 МРП‏ לְנֶצַח וּמְחָה 
אדןן Пг‏ דמְעָה מְעַל כָּלפְּנְיֶם וְחֶרְפַּת עמו "О;‏ מַעֶל כָּלהִהְאָרֶץ כּי 
пи:‏ 187 

ט וְאָמר 013 הַהוּא הַגָּה אֶלהִינו זֶה קוינו לו ויושיענו ה יְהוָה קוינוּ לו "75 


ְמְחָה בִּישוָּתִו: כידתָנּח ידְיְהנה בְּהָר הוה АТ‏ מואָב Аул Труа‏ 
יי מִתְבֶ ב מדְמִנָה: ОР‏ ידו בְּקרְבּ קר :035 הַשמָה ВТ РО?‏ 
> עם тр мрак‏ וִּבְצר מִעְגב חִמתִיף השח השפיל הגע ?78 
א עַדדעָפֶר: בַּים הַהוּא יוּשַר הַשִירדְהַזּה ука‏ יְהוּדָה עִיר 
ב עָלָנו луч,‏ ית חומות וְחֶל: зле‏ ָעָרִים ка}‏ גייהצדיק שמר אָמָנִים: 
צר סְמוּך БАЗУ ЕЛЬ В‏ 12° בטוח роз‏ בוה עדיהְעד,י ПЗ‏ 
ה יְהוָה צוּר וּלְמִים: р‏ הַשָח שבי מָוּם קריה וְְַבָה пла:‏ יְַפִילָה ту‏ 
ЛАГ РОК‏ עַדְטְפֶר: ִּרמִסְוָה גל רולי ענ פעמי דלים: אָרח לְצְהָיק 
ִישָרִים ישָר מטְגל צדיק гор‏ אַף ארח מִשְפִּיף ТУР ПИ:‏ לשמ 
РРР"‏ אנת נְפֶש: 953 ЧАК‏ בּלַיְלָה אף הרותי בְקְרְבִּי שחר $" 
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и падет она, и больше не встанет. И будет в тот 
день: накажет Господь воинство небесное в вышине и 
царей земных на земле; И будут они собраны вместе, 
(как) узники в яме, и будут заперты на замок; и вспомнят 
о них через много дней. ‘Тогда посрамлена будет 
луна и пристыжено будет солнце, потому что Господь 
Цеваот будет царствовать на горе Цийон и в Иеру- 
шалаиме, и слава будет пред старейшинами (иарода) Его. 
Господи! Ты мой Бог, превознесу 1668, восхвалю имя 
Твое, ибо Ты совершил чудо, предопределения древние 
верны, истинны. Ибо Гы превратил город в груду 
(камней), город укрепленный — в руины, (в место) 
чертога иноплеменников, так чтс нет города, не будет 
он отстроен вовеки. Поэтому будет прославлять 
'Гебя народ сильный, города могучих народов будут 
бояться 1668. Ибо Ты был твердынею бедному, оплотом 
для нищего ‘в бедствии его, убежищем от струй, тенью 
от зноя, ибо дух тиранов, как буря (против) стены. Как 
зной в месте безводном, Гы укротишь гул врагов, как 
зной под тенью облаков, падет торжество тиранов. 
И Господь Цеваот устроит для всех народов на горе 
этой пир из тучных яств, пир из чистых (отстоявшихся) 
вин, из яств с костным мозгом, из вин, очищенных от 
осадков. | 11 уничтожит Он на горе этой покрывало, 
покрывающее все народы, и покров, наброшенный 
на все племена. Уничтожит Он смерть навеки, и отрет 
Господь Бог слезы со всех лиц, и позор народа Своего 
устранит Он на всей земле, ибо (так) сказал Господь. 
И скажет (народ) в тот день: вот, это Бог наш, на которого 
мы надеялись, и Он спасет нас! Сей есть Господь, 
на Него уповали мы, будем же веселиться и радоваться 
помощи Его! Ибо будет покоиться рука Господа 
на этой горе, и растоптан будет Моав на месте своем, 
как растаптывают солому на свалке. | 11 он распрострет 
на месте своем руки свои, как плавающий простирает (их), 
чтобы плыть; но Он унизит гордость его вместе с хит- 
ростью рук его, —И стены высокие крепости твоей 
Он низринет, низвергнет, повергнет на землю, во прах. 
В этот день петь будут песнь эту в земле Иеуды: крепок 
город наш, спасением поставит Он стены и вал. | )(1- 
ворите ворота, пусть войдет народ праведный, хранящий 
верность. Дух, который вверяется Тебе, Гы хранишь 
в мире; в мире, ибо на Тебя он полагается.. Уповайте 
на Господа вовеки, ибо в Иаг (конечное "ת,,‎ не произ- 
носится) Господе твердыня вечная. Ибо Он унизил 
живших на высоте, стоявший высоко город низверг 
Он, поверг на землю, во прах; Попирать его будет 
нога, ноги бедного, стопы нищих. Путь праведника 
прям; Ты, Справедливый, выпрямляешь путь праведника. 
И на пути суда Твоего, Господи, мы надеялись на Тебя; 
к имени Твоему и к памяти о Тебе стремление души 
нашей. Душою моею я стремился к Тебе ночью, и 
сокровенным во мне духом я буду искать Тебя (с раннего 
утра), ибо когда свершается суд Твой на земле, жители 
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ב 
окр.‏ מִשְפְסִיל לְאָרֶץ рт‏ לְמְדּ שבי תִבַל: т‏ רְשַע 17-03 РТ‏ 
בְּאָרֶץ נְכְחּת יָעוּל וּבַליִרְאֶה גְאוּת יְהוָה: 

Пг‏ רְמָה яр‏ בּלִיחן пр‏ ובש супе‏ אף-אט צריף 

пи‏ תַשָפת שָלֶוּם ?3 р‏ גּם כל המעשינו 
зак лу:‏ בְּצְלוּ ЧАР БУТ‏ ?772 


> תָאכְלֶם: 
פעַלְת לנוּ: 
Чат‏ יר Пр Тру‏ בלחו ְפְאִים לקמו 129 отт РТР‏ 
וַתְאַבּד 791-52 рро; Мор‏ לגוי п?‏ ;999 לגי }2182 ПРП‏ כל" 
УР‏ 
Пт‏ צר פְקַדָוף ПЗ‏ לחש מְרְף למו: 492 98 קריב לָלָדֶת תל 
роза РВ‏ הִינ Пт] 912 982 308 гру зу ВР‏ ישעת 
ש בַּל-ְְעטָה אֶרֶץ И орт‏ חַבָל: Пр: 172} ТР ТП:‏ הָקיצו 
17 150 75 כִי טל אורת ТРО‏ וְאֶרֶץ רְפָאִים תַּפיל: 


Ир: ту כ לך עמ בָא בחדריף ]930 דִלְתִךָ בְעדף חבי כַמְעַטרְגַע‎ озна 


א ут‏ ההגה יְהוָה יצא מִמקוּמו бу Про‏ ישבהָאֶרֶץ ליי לתה ТМА‏ 
отп‏ וְלָאדִתְכַפָה МУ‏ עַלדהַרוּנְיָ: 
כ * ב вайп‏ יפְקד при] бра 1В9пз "ул;‏ על לת נְחַט ברס 
У‏ 2 נָחָש עַקְלְתִין ]277 אֶתהַתּן אשר 573+ .0 
ַא כרֶם ЧОП‏ עגוּלָה: אי יו נְצְרָה В. прак ОУ‏ יפקד тар‏ 
ЛУ 1‏ ה ПОП ЛА‏ אין לי יפי тру‏ שית בַּמְִּחטָה אפְטְעָה בָה 
אַציתְנָה тп‏ או יוק בְּמָע יְְָה שָלּם לי שָלֶּיְעַשַהלִי Буза‏ 
ישרש יעקב ПЛ р‏ ישְרְאֶל וּמְלְאוּ ПАР Ар‏ 
прот!‏ מַכהוּ הַכָהוּ אַםדכְּהְרְג 191 аи‏ בְּסַאסְאָה בְּשַלְחָה ПЗ‏ 
ль‏ ברוח הַקשָה зар орз‏ 129 את 9957 עון"יעקב ה כָּל- 
פְרִי הָסַר חַטָאת בשמ כָּלאָבֶן ПРО‏ כְּאַבְידנר РУ‏ לָא- 
зору.‏ אָערִים р газету‏ עיר пб 143 Нуна‏ מִשְלָח עעוב ּמדכר 
луз? ву >‏ ענ )07 13-7 וְכלָה סְעַפִיהָי ביבש קַצִירָה תִּשַָרְָה יס 
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мира учатся справедливости. (Если) нечестивый будет 
помилован,| то не научится он правде; будет он по- 
ступать несправедливо в стране честности и не увидит 
он величия Господа. Господи, поднята рука Твоя — 
они не видят; увидят, стыдясь, ревность о народе, и 
огонь пожрет врагов Твоих. Господи! Гы сотвори 
нам мир, ибо и все дела наши 'Гы для нас совершил. 
Господи, Боже наш, владыки, кроме Тебя, властвовали 
над нами; мы же только Твое имя помним. Мертвые 
не оживут, рефаимы не встанут, для того Ты и наказал 
(их) и истребил их, и уничтожил всякую память о них. 
Ты приумножил (блага) народу, Господи, приумножил 
Гы народу; почитаем был, раздвинул все границы 
(славы Твоей) на земле. | Господи, в бедствии вспомина- 
ли они о 1666, изливали тихую мольбу, (когда) наказание 
Твое (постигало) их.  Подобны беременной женщине, 
что при наступлении родов корчится, вопит от мук 
своих, были мы пред Тобою, Господи! Мы были 
беременны, мучились, мы как бы рожали ветер: избав- 
ления не принесли стране, и не пали жители вселенной. 
(Да) оживут мертвецы Твои, восстанут умершие! Про- 
будитесь и ликуйте, покоящиеся во прахе, ибо роса 
рассветная — роса ‘Твоя, и земля изрыгнет мертвых. 
Ступай, народ мой, войди в покои свои и запри двери 
свои за собою, спрячься лишь на мгновение, пока не 
пройдет гнев. Ибо вот, Господь выходит из места 
Своего, чтобы наказать жителя земли за греховность 
его; и земля откроет (поглощенную) ею кровь и не 
покроет больше убитых своих. 

В тот день накажет Господь мечом Своим тяжелым, и 
большим. и крепким ливъйатана, змея прямобегущего, и 
ливъйатана, змея извивающегося, и 6561 чудовище, кото- 
рое в море. В тот день воспойте его — виноградник 
шипучего вина: Я, Господь, охраняю его, в каждый миг 
орошаю его; чтоб ничто не причинило ему вреда, ночью 
и днем Я охраняю его. Ярости нет у Меня. Но будь 
это Мне тернием и колючками в войне, Я растоптал 
бы его, сжег бы его (с ним) вместе. — Разве что будет он 
держаться твердыни (Горы) Моей, примирится со Мной, 
заключит мир со Мнои. В грядущие дни укоренится 
Иааков, расцветет и пустит ростки Иисраэйль, и напол- 
нится плодами вселенная. Разве так бил Он его, как 
бил побивавших его? Убит ли он так, как убитые Им? 
По мере (греха его) Ты споришь с ним (наказываешь 
его), изгнав его. Изгнал Он его тяжким дуновением 
Своим, (как) в день восточного ветра. Вот почему 
этим прощен будет грех Иаакова, и плодом очищения его 
от греха будет то, что сделает он все камни жертвенника 
такими, как истолченная известь, чтоб не встали больше 
ашэйрим и кумиры солнца. | 1160 город укрепленный 
безлюден, жилище покинуто, оставлено, как пустыня. 
Телец будет пастись там и покоиться, и истребит все 
ветви его. Когда ветви его засохнут, обломаны будут, 
женщины придут и сожгут их. Так как это народ не. 
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ישעיהו כז 
ГК‏ מָאִירְת אוּתָהּ כִּי לָא עַםבִּינוּת הוּא עַלכָּן לָא-יְרְחִמָוּ עשָהו 
1759 לָא ‚АВ‏ 
Л} =‏ 513 הַהוּא 9802 Пр?‏ מִשְבּלָת ЧАЗА‏ עדנחַל מִצְרים рр ОДК]‏ 
?78 אֶחָד 32 :75 
> וְהָיֶה 6731 הַהוּא יִפָּקע 95973 513 וּבָאוּ הָאֶבְדִים בְּאָרֶץ אשור וְהַנדּחִים 
ְּאָרֶץ מִצְרִים рт]‏ ליה בְּהֶר ол‏ בִּירְוְּלֶם: 
א הוי עְטָרֶת גָאוּת 157" отек‏ וְציץ גבל צָבִי תִפְאַרְפִי 795 עַלרָאש 
ОК‏ הַלוּמִי + חנה вр кр Те] р‏ בְּרָד ער הקָטָב 
:972 07 כִַּּיִים שֶטְפִים ТА? ПА‏ בְּיָד: בְּרגְלִיִם пу пору‏ 
ПАЗ‏ שָכּורִי אֶפְרִים: ПИ]‏ צִיצָת 93 צְבִי תִפְאַרְת ПИК‏ עַלהרָאש 
кз‏ 097 כְּבְכוּרָהּ 093 рр‏ אַשָר кт:‏ הֶאֶה як‏ בּצודָה בְּכְפ 
= יִבְלְָנָה: 013 הַהוּא при? И’‏ צְבָאוּת пору?‏ 2% 
וְלַצְפִירַת תִפְאָרָה 52 עַמִּי: וּלְרּחַ מַשְפָט ?“534 עַלדהַמִּשֶפט וְלִנְברָה 
מְשִיבִי מִלְחְמָה שָטְרָה: אלה בּיְין 7 15031 ПР ЗУ‏ 
ְבִיאָוּ 7972 נִבְלְעוּ ТИТ‏ תָּעוּ מִןְהַשַכֶר 1 ПЕТЯ‏ פּקוּ פְּלֶיליָה: 
יכִּי כָּלדשֶלְחָנוּת Кор‏ יא ПХ‏ בְּלִי מָקם: 
+ אֶתמִי יוּרָה דַעָה וְאֶתדמי Пух ГУ‏ גְּמוּלִי 309 עַתִיקי מִשָדִיִם: כִי צו 
א לָצָו 1 לָצָו קו 102 קו ?16 7791 "Ур ВИ‏ שָם: פִּי בְּלְעג שֶפָה וּבְְשן 
ИЗ гл Вуд ПТ? ПИК =‏ אָמָר оо‏ [את пред‏ היחו Тур‏ 
ПНВ ПАЯ +‏ וְלָא אֶבא ПИВО‏ וְהיָה לָהֶם דְּבַרדיְהוָה צו 47 צו 18.132 
לק קו 129 7791 5 זָעִיר 50 לְמעַן :155 וְְשְל חור ]1730 ונקש 
17527 
טו ?1 3950 731 АЖ ПИ‏ ?13 מְשְלִי הָעֶם הַוָּה אַשָר בִּיִרְוּשְלֶם: כִי 
ַמַרְתֶּם ро?‏ בְִית пуп‏ וְעָםשָאוּל дп ту‏ שיט שוסָף כִּיעָבר 
לא יְבואנו כ 3398 512 чото‏ ובַשקר перо}‏ 
לכן ПР‏ אָמַל אדני Дл И‏ יפד 33 אָבֶן 13% חן גת тр пор:‏ 
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разумный, то Создатель его не сжалится над ним, и 


не пощадит его Творец его. И будет в тот день: оби- 
вать будет Господь (плоды Свои) от потока реки (Перат) 
до реки Египетской и вы собраны будете по одному, 
сыны Иисраэйля. И будет в тот день: вострубят в 
великий шофар, и придут пропавшие в земле Ашшурской 
и заброшенные в землю Египетскую, и будут они по- 
клоняться Господу на горе святой в | Иерушалаиме. 
Увы, венец гордости пьяных Эфрайимлян и увядающий 
цвет славной красоты его, которая на верху (холма) 
при тучной долине сраженных вином! Вот, сильный 
и могучий у Господа (придет), как ливень с градом, 
буря губительная, как поток стремительных, затопляющих 
вод, — низвергнет он с силою наземь. Ногами 
растоптан будет венец гордости пьяных Эфрайимлян. 
И увядающий цвет славной красоты его, что на вершине 
(над) тучной долиной, будет как первый, до лета созрев- 
ший плод, который, едва попав в руку увидевшего его, 
тут же бывает проглочен. В тот день Господь Цеваот 
будет венцом красоты и короной славы остатку народа 
Своего, И духом правосудия сидящему в судилище, 
и силою отражающим нападение во вратах. —И эти 
тоже одурманены вином и спотыкаются от шэйхара; 
жрец и пророк шатаются от шэйхара, сбились с пути 
из-за вина, они отуманены шэйхаром, ошибаются в 
видениях, спотыкаются на суде! | 1160 все столы полны 
блевотиной, испражнениями; нет (чистого) места. „Ко- 
го учит он ведению и кого вразумляет вестью (проро- 
ческой)? Младенцев, отлученных от молока, отнятых 
от груди? Ведь повеление за повелением, повеление 
за повелением, черта за чертой, черта за чертой, немного 
тут, немного там“. Ибо словами невнятными и языком 
чуждым говорит он с народом этим, Которому сказано 
было: ‚Вот покой, дайте отдых усталому, и вот отдохно- 
616%. Но они не хотели слушать. | И стало для них 
слово Господне — повеление за повелением, повеление 
за повелением, черта за чертой, черта за чертой, немного 
тут, немного там, чтобы они пошли, и упали навзничь, 
и разбились, и попали в сеть, и были пойманы. Поэтому 
слушайте слово Господне, люди глумливые, правители 
народа этого, который в Иерушалаиме. 'Гак как 
говорили вы: ‚Мы вступили в союз со смертью и с 
преисподней заключили договор; когда бич стреми- 
тельный пронесется, нас он не настигнет, ибо сделали 
мы обман убежищем своим и спрятались во лжи“. | 110- 
сему так сказал Господь Бог: вот, в основание положил Я 
на Цийоне камень, камень надежный, краеугольный, 
драгоценный, основание крепкое; верующий не по- 
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ישעיהו בח 


מוּסָד ОВЛ‏ לא יָחִיש: ВР‏ משְפְט לְקו וְּדְקָה ПУЛ Пре?‏ 8 
ПОП"‏ כָזֶב וְסְתֶר מִיִם ישְסְפוּ: ]982 בְּרְיתְכֶם אֶתמָוָת 
יש וְחזּתְכֶם אֶתשְאוּל לֶא תְקוּם וט שוטף כִּי יעבר וְהִייְתֶם 2№ לְמִרְמָס: מִהִּי 
טְבְרו пр:‏ אֶתְכֶם כִידִבַבּקֶר בּבְּקֶר יְצָבָר 013 ПУР 17] ПЗ‏ 
в.‏ הָבִין Пр": ПБЯ‏ הַמִצָע מְהַשְתְרְטַ וְהַמִסַכְה п‏ כְּהַתְכָּּס: כִי כְהַר" 
отр; БВ‏ יְהוָה роу?‏ בְּגְבְעֶן ירג לעשות מִעַפָהו וֶר מעשהי וְלעבד 
> עַבְדְתו ЛЧ}‏ עַבְדַתו: пр? из КП: зар ИРУ]‏ 
ПУБ ЗП‏ את ИВ‏ יוה изу‏ עַל-כָּלהָאָרֶץ: 
узи] зи‏ קולי הקשיבו ЗИ‏ אִמְרְתִי: הַכָל הַים 0 הַחרָש 
УТ =>‏ יפתח וישדד אַדְמְ: הלוא РОК‏ 2 והפיץ ‏ קצח וכמן לק 
)5 חַטָה ЛИ У‏ }120 ]1885 גְּבַלָתִו: ПОЙ‏ לַמִשְפָט АЖ‏ 
כ יורְוּ: כִּי לָא בָחָרוּץ ידש קצח וְאוּפֶן ענְלָה 102-29 *39 כ 183 
ПУР. 031 ">‏ ]22[ בַשָבֶט: לָחֶם р"‏ קי לא לְנְצַח ВОД АТА‏ 333 
ЧЕТ ЭПО 52‏ לֶא ПИ; ур лы 0 арт?‏ צְבְֶות יְצְאָה пЗу корп‏ 
הַגְדִּיל ЗПП‏ 


כט ג הִויאָריאל אַריאל ПЗ ПР‏ דוך ПФО‏ לעְנָה ивр ОП‏ וְהַצִיקיתִי 


АИ КОКО‏ איה ПАЗ ПИК‏ לי כְאַרִיאֶל: Тау ИТР р‏ וְצְרְתִי 
ру.‏ 280 והקימתי 9799 מְצַרָת: ВБ‏ מאֶרֶץ תִדבּרי ימְעְפַר תשח 
ה ТОК‏ ְהיָכְּאָוּב РЕВ‏ קולך וּמְעְפָר ЧАР‏ ִצִפְצִף: ]177 כְּאָבָק דָק 
הַמ ТА‏ וּכָמֶץ עבר ПОЛ‏ עָרִיצִי УПО? ПЗ]‏ פִּתְאֶם: מַעַם ЗИ;‏ צְבָאות 
РРР‏ 6973 וּבְרְעַש וקול 5118 БО‏ וּסְטְרָה וְלְהַב אש אִיכְלָה: ПУ]‏ 
כחלום пФ ИИ‏ המון כָּלהַגּיִם הַצְבְאִים על דאָרִיאל ]8-7 
п‏ וּמְצְדְתָה וְהַמְצִיקִים ИВ ПН):‏ יְחַלם 39 ПЗ]‏ אוכל וְהַקיץוְרִיְקָה 


2 


- 


:105 וְכָאַשֶר יִחלם пзл] Ури ЛМ плз ХОЗЛ‏ עָיִף וְַפְשו Прр\‏ 2| 
ПУ‏ הָמון כָּהָגּים הַצְבְאִים על-הר ציון: 


ל эпопеи‏ יְמָהוּ הַשתְעשָעִ ВИ}‏ שָכְרּ ולאדמין }19 21№ שְכֶָר: קיהנסך 


רסה 
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спешит. | 11 сделаю Я суд мерилом и справедливость — 
весами, и сметет град покров лжи, и смоют воды укрытие. 
И будет расторгнут союз ваш со смертью, и договор 
ваш с преисподней не состоится. Когда бич стреми- 
тельный пронесется, будете им попраны. Каждый раз, 
когда пройдет он, настигнет вас, ибо каждое утро 
будет проходить он, днем и ночью, и только ужас (ис- 
пытаете), когда поймете весть. Ибо коротка будет 
постель, чтобы растянуться, и узко покрывало, чтобы 
завернуться. Ибо, как на горе Перацим, восстанет 
Господь, как в долине Гивонской, разгневается, чтобы 
сделать дело Свое, необычайное дело Свое, и чтобы 
исполнить работу Свою, небывалую работу Свою. 
И ныне не глумитесь, чтобы не стали узы ваши крепче, 
ибо о полном уничтожении всей страны слышал я от 
Господа Бога Цеваота. Приклоните ухо и слушайте 
голос мой, внимайте и слушайте слово мое! Разве 
целый день пашет пахарь, чтобы сеять, бороздит и 
боронит землю свою? Ведь если разравнял он поверх- 
ность ее, (то) сеет чернуху, и тмин рассыпает, и пшеницу 
кладет рядами, и ячмень в назначенном месте, и полбу 
по краю его (поля). И обучает его порядку, наставляет 
его Бог его. Ибо не катком зубчатым обмолачивается 
чернуха, и не каток молотильный катают по тмину, 
но палкой выбивают чернуху, и тмин — прутом. Зерно 
размельчают, ибо не вечно же молотить его; (как ни) 
колотит (зерно) молотильный каток с резцами его, 
не размельчает его. —И это исходит от Господа Цеваота: 
дивно решение Его, велика мудрость Его. 

О, Ариэйль, Ариэйль, (Йерушалаим), город, в кото- 
ром пребывал Давид! Прибавляйте год к году, пусть 
праздники чередуются. | И Я притесню Ариэйль, и 
будет скорбь и стенание, и будет он у Меня как 
Ариэйль (жертвенник). И Я расположусь станом 
вокруг тебя, и воздвигну против тебя насыпь, и пос- 
тавлю против тебя осадные башни. И будешь унижен, 
из земли говорить будешь, и снизу, из праха, выйдет 
речь твоя, и, как голос чревовещателя, из земли будет 
голос твой, и из праха чирикать будет речь твоя. 
И будет как тонкая пыль толпа врагов твоих, и как 
мякина уносящаяся — толпа могущественных; и свершится 
это внезапно. От Господа Цеваота наказан будешь, 
(Санхэйрив) , громом, и землетрясением, и шумом великим, 
ураганом, и бурей, и пламенем огня пожирающего, 
И будет, как сон, (как) ночное видение, множество 
всех народов, воюющих против Ариэйля, и все ополчив- 
шиеся на него, и осадное укрепление (против) него, 
и притесняющие его. И будет: как снится голодному 
(сон), что вот ест он, но пробуждается, и пуста душа его, 
и как снится жаждущему, что вот пьет он, но пробуж- 
дается, и вот томится он, и душа его жаждет, — так 
будет и со множеством всех народов, воюющих против 
горы Цийон. | ФЗадержитесь и дивитесь, притворитесь 
слепыми и ослепните, опьяневшие, но не (от) вина, ша- 
тающиеся, но не от шэйхара. | 1160 излил на вас Господь 
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7 רו И ИР‏ ילְמְדוּדלְקַח: 


ישעיהו כט 


ִלַיכֶם п}?‏ רְוּחַ תדמ озу‏ אֶתַעִינִיכם אֶתהַנְּבִיאִים וְאֶתְרְאשִיכֶם 
= הַחזִים כָּסָה: וַתְּהִי 052 חִזוּת 951 9392 הַפָּפֶר הַחָתוּם אַשֶרדיַתּנוּ אתו 
КОР 752 БОЛ УК >‏ נָאזֶה וְאָמַר לֶא אוּכַל קי חְתּם הא: ות 
הַסְפֶר пк‏ לְאיָדַע про‏ לַאמֶר Пк кор‏ וְאָמַר. לא тут:‏ 
סְפֶר: וַאמָר а‏ נש הָעֶם п‏ בְּפִיו ּבְטֶפָתִיכִּבְּדוני 
יד ]139 רחק ЗВ‏ והי יִרְאֶתֶם אתי מַצָו ОИ‏ מִלְמָדָה: ?12 הנגן ייפף 
לְהַפְלִיא אֶתהָעֶהַוָּה הַפְלָא КОР)‏ וְאָבְדָה חָכְמַת "ВРП‏ בינ נְבנְו 


טי תִסְחַתָר: הי הַמִעַמִיקִים מִיְהנֶָ ро?‏ עצה הָיָה Чрез‏ 


טי מִעִשיהֶם орк‏ מ гречки‏ הַפְכְכֶם אַמדכְְּמֶר הַיצַר :3 כו 
יאמַר מעשה לְעַשָהו לָא ЧР‏ ]737 אָמר ?123% # Гл‏ הַלוּא-עוד מְעָט 
пу"‏ )39 ?113 ?9272 וְהַכַרְמָל ליער יחָשֶב: ЗУБ‏ בִיםהַהָוּא 
יש הַחִרְשִים 999-131 וּמְאֶפֶל ТПУ‏ עעי עוְרִים תִרְאִינָה: ]1207 ОЗУ‏ 
ПГ >‏ שְמְחָה ИК)‏ אָדֶם בַּקְדוש ישְרְאֶל пр‏ כִּיהאֶפֶס РОУ‏ וְכְלָה קץ 
>= 073 כּלהץקדי 15+ מחטיאִי אֶדֶם 7313 ולמוכיח בּשָער РР;‏ עו 
Аз‏ צַּיק: 
ג 122 ИЗ; ОЙЛ‏ אֶלבִּית עקב אש пла‏ אֶתאַבְרְהֶם לָאְעַתָה יבוש 
יקב ку]‏ עַתָּה 119 и‏ כִּי ַרְאתו יְלָדִיו מעשה יָדִי בְּקרְבּו р:‏ 
כד שֶמ וקיש אֶת-קדוּש יָעקב ОКП‏ ישְרְאֶל יְעַרְיצו: Пр ЗУ‏ 
וי 633 סרְרִים пу о}‏ 
לְעַשוּת пров 161?) 32 ку} ПЗУ‏ וְלָא רוי ?1987 סְפּת חַטָאת עַל- 
ג חַטָאת: הַהְלְכִים 1179 930 וּפִי לָא 1550 МУЗ‏ בְּמָעוז УЗВ‏ וְלַסְסת 
יִבְּצָל מִצְרְיִם: Пур 62? ПУ]‏ פרְעָה ?193 АОИ‏ בְּצַלדמְצְרִים 
ה 772: ТТ‏ בְְעַן ָרִיו ַּלְאָכִי חס 19 כל הבָאיש עַלחְעם לָא- 
ו יוּעִילו לָמוּ לָא Ил? ку] Ч?‏ כִי לְבְשָת 7197}07-53: ?№ 
РИ‏ 522 בְּאָרֶץ кр? п] п‏ ְלִיש מִהֶם אֶפְעָה וְָרֶף מעופף "р‏ 
עַל-כָּתָף עיָרים 61 וְעַל-דִּבְּשֶת גָמַלִים אִּצְרתֶם עַלהְעָם לא тут‏ 


רסו 
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дух усыпления и сомкнул глаза ваши, (а) пророков и 
предводителей ваших, прорицателей, закрыл (ослепил). 
И стало для вас всякое видение, как слова запечатанного 
письма, которое дают умеющему читать, сказав: ,,110- 
жалуйста, прочитай это“, но говорит он: „Не могу, 
ибо запечатано оно*“‘. И дают письмо тому, кто не 
умеет читать, сказав: „Пожалуйста, прочитай это“, 
и говорит он: ‚Не умею читать“. | И сказал Господь: 
за то, что приблизился (ко Мне) народ этот, устами 
своими и губами своими чтил Меня, а сердце свое 
отдалил от Меня, и стало благоговение их предо Мною 
затверженной заповедью людей, Поэтому вот, Я 
опять удивлю народ этот чудом дивным, и пропадет 
мудрость мудрецов его, и разум разумных его исчезнет. 
Горе тем, которые прячут глубоко решение (свое) от 
Господа, и (вершат) в темноте дела свои, и говорят: 
‚Кто видит нас и кто знает нас?“. (О), извращенность 
ваша! Разве гончар наравне с глиной? (Возможно ли), 
чтобы сказало изделие о сделавшем его: „Он не сделал 
меня“, — и творение сказало о творце своем: „Он 
не разумеет“? — Ведь еще совсем немного, и Леванон 
(лес) превратится в поля и виноградники, а поля и 
виноградники считаться будут лесом. | И глухие услы- 
пгат в тот день слова книги, и из тьмы и из мрака про- 
зреют глаза слепых. И (обретут) смиренные еще 
больше радости в Господе, а беднейшие из людей воз- 
ликуют в Святом Иисраэйля. | Ибо превратится в ничто 
жестокий, и исчезнет кощунствующий, и истреблены 
будут все усердствующие в беззаконии, ‘Те, которые 
вводят человека в грех словом, и наставнику у ворот 
расставляют сети, и несправедливо судят праведника 
суесловием. Посему так сказал 0 доме Иаакова Господь, 
который избавил Авраама: не будет теперь пристыжен 
Иааков, и не побледнеет теперь лицо его, Ибо когда 
увидит детей своих, дело рук Моих, в среде своей 
освящающими имя Мое — потому что освящать будут 
они Святого Иааковлева, и пред Богом Иисраэйля благо- 
говеть будут.— ‘Тогда познают мудрость блуждающие 
духом, и ропшущие получат назидание. 

О, дети непослушные! Слово Господа! Принимать 
решения — и не от Меня, строить замысел —и не по 
духу Моему, чтобы прибавлять грех к греху! Те, 
что спускаются в Египет, чтобы укрепить себя кре- 
постью Паро и под тенью Египта найти убежище, 
и не вопросили уст Моих! Но станет вам крепость 
Паро позором, и убежище в тени Египта — посрам- 
лением. | 1160 были в Цоане князья его, и посланцы 
его дошли до Ханэйса. Все опозорены из-за наро- 
да, который не будет полезен им, не в помощь (он) 
и не на пользу, а на позор и посрамление. Ноша 
животных юга в земле бедствия и мучения, откуда 
(выходят) львица и лев, аспид и летучий дракон! Носят 
они на боках ослят богатства свои и на горбах верблюдов 
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ישעיהו ל 


жа שָבֶת: עַתָה‎ од קְרָאתִי את רְהַב‎ 127 ТУ: הִבָל נְרִיק‎ В 
עַדהעולם:‎ пу? ПП 0179 וְּהִי‎ ярп ועלדספר‎ ОДК 117-29 ЗП 
тури שְמּעַ תורֶת יְהוָה: אַשָר‎ зак-к? 03 07002 633 כִי עַם מְרִי הוּא‎ * 
т לא תַחַזוּדלָנוּ נכחות 312-1937 חַלְקות‎ БАЗ) לראִים לָא תִרְאוּ‎ 


зо יין‎ 
.. 


ХИ к‏ סוּרוּ п ТФ‏ מנִיהאָרַח הַשָבִּיתוּ мер‏ אֶתקְדֶוש 
י: ילְרְאֶל: ?12 ПР‏ אָמַר ЭВ ИТР‏ 197 מְאֶסְכֶם 7373 הוה 
ПОВ‏ בְעְשֶק לוז וַתִשָענ עָלִיו: 127 УД 62? ПИ;‏ הזה ТВ?‏ 783 
יד נַבְעָה בְּומָה }7380 אַשֶר-פִּתְאֶם Ур?‏ ;12« שְבְרָה: וּשְבְרָה 7302 233 
זְצָרִים ГИР‏ לָא יִחְמָל וְלָאיְמָצָא בִמְכְתֶתי חָרֶש Ап?‏ אֶש роз‏ 
וְלַחֶלָף кар ор‏ 2 כָהדאָמַר ЧК‏ יוה קְדָּש ישְרְאֶל 
ְּשבָה ПР ПП‏ בְּהַשֶקט וּבְבְטְחָה борта} рр‏ וְלָא אָבִיתֶם: 
טז 351 לאדכִי 010725 91 12729 תּנוּסוּן וְעַל-קל }353 עַל-בֶּן 
יְקָלוּ רְדִפִיכֶם: 928 אֶחָד плз ЧР‏ אֶחָד מִפְני רת חַמשָה תֶנְסו 
יז עד אַ-נְִתַרְתּם ПАЗ‏ עַלרָאש הֶהֶר ]932 עַלדאַוּבְעָה: }192 ПВП?‏ 
ПИ;‏ 82812 וְלְכן יָרְּם 022179 כִידאֶלהי מַשְפָּט при‏ אַשָרִי כָּלחִוְכִי 
12: 
יש כידעם 03 ישב בִּירישָלֶם 123 לָאתִבְכָּה 181 Чу‏ לקול ПРУТ‏ 
כְטְמְְתִי 19 ]10 ?82 אנ Опр‏ 7$ 6771 לחץ וְלָאיִבְּגְף עוד מוריף 
כי )9 ТРУ‏ ראות אֶתדמורִיף: ТЗ‏ תִּשְמִעְנָה דְכָר тор‏ לַאמֶר זה 
22 הַדרֶף לְכּ בו כי ОБР‏ וְכי תַשְמְאִילוּ: ְטַמאתֶם чву-лк‏ פֶּסִילִי 1802 
כ וְאֶתהאַפַדת מסכת 1391 78 992 кз пут‏ תָּאמַר ?4 лор Тр‏ זרעף 
אַשֶרדתִזְרַע אֶתהָאדְמָה ]012 תבות луз ЕТ ПОТА‏ מקניף 
кии 513 т‏ כר גִרְחָב: וְהְאַלְפִים וְהעִיָרים עְבְדִי РП 2773 ПОТА‏ 
בה 'אכלוּ אַשֶרזְרָה בָרְחַת וּבַמְִּרָה: וְהָיָה וְַלכָּלההֶר 153 }25 пузо?‏ 
паз >‏ 03979 677237 573 31 רָב 5633 уд] стро‏ אורדהַלְבָיָה 
ור הֶחַמָּה וְאוּר пу? Прп‏ 070937 כְאֶר 1уз9‏ הַיָמִים 573 חַבָש 
רסז 
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сокровища свои к народу бесполезному. —_А Египет, 
помощь его — суета и тщета; посему Я сказал об этом: 
горды они бездействием. 'Геперь иди, напиши это 
(пророчество) на доске для них и в книге начертай это, 
чтобы осталось оно до последнего дня, во веки веков. 
Ибо народ мятежный он, сыновья лживые, сыновья, 
которые не хотят слушать Тору Господа, Которые 
говорят провидцам: ‚Не зрите!“ — и прорицателям: 
‚Не прорицайте нам истинное, говорите нам лестное, 
предсказывайте забавное! Сойдите 6 дороги, укло- 
нитесь с пути, устраните от нас Святого Иисраэйлева !** 
Посему так сказал Святой Иисраэйля: за то, что прези- 
раете вы слово это, и полагаетесь на грабеж и обман, 
и опираетесь на него,  Шосему будет вам грех этот, 
как пролом, (угрожающий) падением, разверзающийся 
в высокой стене, разрушение которой придет внезапно. 
И сокрушит Он ее подобно тому, как разбивается 
кувшин гончаров, вдребезги, безжалостно, и не найдется 
среди осколков его черепка, чтобы выгрести огонь 
из очага или зачерпнуть воды из водоема. Ибо так 
сказал Господь Бог, Святой Иисраэйля: в тишине и покое 
спасены будете, в спокойствии и уверенности сила ваша; 
но вы не захотели И говорили: ‚Нет, на конях помчим- 
ся‘ — за то (и) побежите — ,,1 на быстрых поскачем“ — 
за то быстры будут преследователи ваши. 'Гысяча 
(побежит) от окрика одного, от окрика пятерых бежать 
будете, пока не останетесь, как древко на вершине горы и 
как знамя на холме. | 11 потому медлит Господь поми- 
ловать вас и потому удалится Он, чтобы (потом) сжа- 
литься над вами, ибо Бог правосудия Господь, счастливы 
все, ожидающие Его. Ибо, народ, живущий в Цийоне, 
в Иерушалаиме, не (всегда) будешь плакать, помилует 
Он тебя в ответ на вопль твой, услышав тебя — ответит 
тебе. —И даст вам Господь хлеб скудный и воду мерою, 
и не будет более скрываться учитель твой, и очи твои 
будут видеть учителя твоего. И уши твои услышат 
позади тебя слово, гласящее: ‚,Вот дорога, по ней идите, 
когда (хотите идти) направо и когда налево“. И 
скверной считать будете вы покрытие из серебра твоего 
(для) истуканов и одеяние из золота (для) литого идола 
твоего; ты отбросишь их, как нечистое, „уйди“ — 
скажешь этому. И даст Он дождь семени твоему, 
которым засеешь землю, и хлеб, урожай земли будет 
тучным и обильным; стада твои пастись будут в тот 
день на пастбищах просторных; И волы и молодые 
ослы, обрабатывающие землю, будут есть корм соленый, 
провеянный лопатой и веялом. И будет: на каждой 
горе высокой и на каждом холме возвышенном — ручьи, 
потоки вод в день истребления великого, когда падут 
башни. — И будет свет луны, как свет солнца, и свет 
солнца станет семикратным, как свет семи дней, в день, 
когда Господь исцелит народ Свой от бедствия и рану 
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יְהוָה אֶת-שָבֶר עַמו ומחץ מִכְּתִי יִרְפָא: 
הנה р кз пут‏ בער אַפווְכְבָד מִשָאָה שֶפְתִיומְלָאו БУ}‏ וּלְשנו 
כח כּאָש אכְלֶת: וְרוּחו ПОМИ УП]‏ עַדצוָאר лее пт?‏ גוים кий паза‏ 
УПО 1971 52‏ על ПФ‏ עַמִים: הַשִיר ли;‏ 029 כְּלִיל הִתְקַדשחַג ПИР)‏ 
ЧИ 32°‏ בַּחָלִיל в?‏ בְהַרדְיְהוָ אֶלהצוּר ילְרְאֶל: пи УТ‏ 
אֶת-הָוד קולו пп‏ זֶרועו יַרְאֶה пу‏ אַף ]312 אש 172% }72 71 
55 1881 778 כִימקול пп? пи‏ אַשוּר пу пр: риа‏ .55 מִעָבַל про‏ 
מּסְדָה אַשָר пу п‏ טָלִיו בּתְפִים поз‏ וּבְמִלְחָמּת ЛЭЗл‏ }003- 


]תא > Тур:‏ ִאֶתְמוּל пер‏ קוא ?178 הוּבֶן руд‏ הרחב מִדְרְתָה 


לא 


לף 


אש וְעַצִים הַרְבָּה }7 יוה כְְּחַל 1793 בְעְרָה בָהּ: 
א הָוי הַיְְדִים מִצְִיִם лу?‏ עַלהסוסים нии:‏ וִבְטְחוּ 229-29 כִּי רֶב 
У‏ פרְשים כִיְעְצְמ מָאד וְלָא שָעוּ עַלהקדוש ИГП ЭК:‏ לא 
דְרְשּ: הא кая БП‏ רְע וְאֶתדדְּבָרִיי ку‏ הסיר Бр‏ עבת מְְעִים 
Баз 18 УР ПО‏ אֶדֶם וְלאדאֶל ]947010 293 וְלאהְרְוח 
נְהוָה пр:‏ יָדו ]202 עוזר }29 В?‏ }1172 692 31727 5 
п‏ אָמַרְִיְהוָה | אַלִי ИДЕЙ ПИТ ИЕР‏ וְהַכְּפִיר עַלדטָרְפוּ אָשָר хор"‏ 
עְלִי кор‏ 57 מְקלֶם לא יחת ОБД‏ לֶא ;1 ירד пу‏ צְבָאות 
לְצְגָא עַלדהַרצִיְּוְעַל-גִּבְצָתָה: כְצפָּרִי ПИ 127 |2 Ру‏ צְבְאֶּת עַל- 
В О‏ יצל ПОР‏ וְהמְלִיט: שובו לאשר הֶעְמִיקוּ ПА? 3 ПО‏ 
יי БТ‏ הַהוּא ִמְאָסון איש אלִיְלִי ספ וְאֶלילי זב שר зу‏ ?88 יְדִיכֶם 
КОП"‏ }2 שור בְּחָרֶב לא-איש ЗП]‏ לָאהאָדֶם Чеки‏ וס לו מִפָניה 
27 בחרו למס изд?‏ וְְלְעל ро‏ יְעַבוּר проток} тур ву? рп}‏ 
ПИК‏ לו РЗ‏ ]0 לי ּירוְּלֶם: 
И‏ ?13 `1297125 וּלְשָרִים ?9999 יָשְרוּ: וְהְיָהאיש ?119-5209 
}179 931 כְּפַלְִידמִים за‏ 552 18275720 בְּאֶרֶץעִיִפָה: וְלָא прут‏ 
עיגי ОЖ‏ וא ְמְעִים תקשְְנָה: 3871 נִמְהָרִים Гр?‏ לדָעַת ПИЯ‏ 07 
רסח 





его от удара излечит. Вот имя Господа приходит 
издалека, пылает гнев Его, густо клубясь, уста Его 
полны негодования, и язык Его — как огонь пожирающий, 
И дух Его, как поток стремительный, до шеи доходящий, 
чтобы провеять народы сквозь сито пустое, и (будет) 
в челюстях народов узда, направляющая к заблуждению. 
Песнь будет у вас, как в ночь освящения праздника, 
и веселье сердца, как у идущего со свирелью, чтобы 
взойти на гору Господню, к ‘Твердыне Иисраэйля. 
И даст услышать Господь величие голоса Своего и 
силу мышцы Своей явит в ярости гнева и в пламени 
огня пожирающего ураганом, и ливнем, и градом ка- 
менным; Ибо гласом Господним сокрушен будет 
Ашшур, жезлом побивавший (других). И будет: 
всюду, где пройдет жезл, определенный (Ашшуру}, 
где бы Господь ни опустил его, с тимпанами и киннорами 
(веселиться будут), и в войнах взмахом (руки Своей) 
Он воевать будет с ними. Ибо готово со вчерашнего 
дня место сожжения, и для царя готово оно, углублено 
и расширено; огонь в костре его и дров много; дыхание 
Господа, словно поток серный, горит в нем. 

О те, что спускаются в Египет за помошью, и полагаются 
на коней, и на колесницы надеются, ибо многочисленны 
они, и на всадников, ибо весьма сильны они! Но не 
обратились они к Святому Иисраэйля и Господа не 
вопросили. (Но) и Он мудр! И наводит бедствие, 
и слов Своих не отменяет; и поднимется на дом нечести- 
вых и на (ищущих) помощи тех, что совершают не- 
справедливость. Но египтяне — люди, а не Бог, 
и кони их — плоть, а не дух. И прострет Господь руку 
Свою, и споткнется помогающий, и упадет (ожидающий) 
помощи, и разом все погибнут. Ибо так сказал мне 
Господь: как рычит лев и львенок над добычей своей, 
(даже) если созвано против него множество пастухов, 
голоса их не страшится и на шум их не откликается, 
так сойдет Господь Цеваот сражаться за гору Цийон и 
за холм его (Цийона). Как птицы порхают (над птенца- 
ми), так Господь Цеваот защитит Иерушалаим, защитит 
и избавит, пощадит и спасет. Вернитесь к Тому, 
перед которым (вы) глубоко грешили, сыны Иисраэйля! 
Ибо в тот день возненавидит каждый идолов своих 
серебряных и идолов своих золотых, которых сделали 
вам руки ваши во грех. | И падет Ашшур от меча 
нечеловеческого, и меч нечеловеческий пожрет его, 
и убежит он от меча, и юноши его станут данью. И 
сила его от страха пройдет, и устрашатся знамени 
князья его, слово Господа, чей огонь — в Цийоне, и 
очаг Его — в Иерушалаиме. 

Вот, для справедливости будет царствовать царь и 
(властвовать) над князьями, которые по закону править 
будут. И будет человек, как укрытие от ветра и 
убежише от ливня, как потоки вод в пустыне, как 
тень огромной скалы в земле усталой. И не отведут 
глаз видящие, и уши слышащих будут внимать. 1 
сердце легкомысленных внимать будет знанию, и язык 
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]שש שש - 2-2 -?--*/- 7 ]747]7/+7777 הוור וו .ה" 


ПОР"‏ לְדַבּר צְחוּת: לָאיִקְרָא "Му‏ 2332 נָדִיב וּלְכִילִי לֶא ЧО‏ שוע: 
יכ }23 נְבְלָה ?731 ]199 יְעשָהאָוֶן לעשות חןף Эт‏ אֶלדיְהוָה пуп‏ 
לְהֶרִיק }92 רְעב кр ПРИ‏ יְִסיר: ]22 172 }075 הוּא זמות Ру.‏ 
БВУ Ур? п‏ בָּאמְרִידשקר Ик Пат‏ מִשפט: וְנָדִיב נָדִיבות יְעֶץ кал‏ 
М7 в‏ יקוּם: }60 אנת пор прор‏ קולי 
Иа `‏ בְטְחוּת реа‏ אִמְרְתִי пузур пу оу тр;‏ בְּטְחות כִּיכְלָה בָצִיר 
к‏ אֶסֶף 722 ;840 חַרְדוּ אנת רְגְזָה בְּסְחִת пути А ЛЬ‏ על" 
ЗП»‏ עַלדשָדִיִם סְפְדִים עַלדשָדִיחָמָד עַלוָפַן פְרִיָה: עַל אַדְמֶת 
ידעמי קוץ שָמִיר תְעַלָה כִּי 73752-59 שוש Пр‏ עליה: כִיהאַרְמין 
טש ПРП‏ עיר 3 п 10} °РУ‏ בְעַד מְטְרוּת עַד-עוּלֶם уро‏ 
> פרְאים מַרְעָה עַדְרִים: עַדיְעָרָה ру‏ רוח מִמְּרִיּס וְהָיָה מִדְבָּר 7922 
> וְכרמל ליער 3 ОВР 79183 ТРИ}‏ וקה 50723 תשב: ПУ]‏ 
прур"‏ הַצְדְקָה 5127 ועבדת הַצֶרְקָה поз} рул‏ עַדעוּלֶם: שב 
+ עמ луз‏ 6129 }718293 מִבְטְחִים וּבְמְוּחֶת Тор ИНАЯ‏ בְּרָדֶת הַיָעַר 
יוּבַשְפְלָה студ ВРП‏ אַשְרִיכָם ְרְעִי 67752-99 מְשַלְחִי רְְלההַשור 
א וְהִחַמוַּר: הי שוּדָד ПАК]‏ לָא שָדוּד וּבוּד 123-55 בו 
ג ЛОРД?‏ ודד תושד 1792 ?183 יַבְגּדוּדבֶך: зат дут?‏ 
Л?‏ קונ БУТ ТИ‏ לַבְּקרים אַף"יְשוּטְתַנ луз‏ צְרָה: מִקּל 23№ }771 
ד עמים ПЖ) :07 369} ЧАР‏ 62777 אֶסֶף הֶחָסִיל РУБ?‏ }0`3 שקָק 
п] 301 ИЗ,‏ כי 12 01 מִלָא ציון ов‏ וצְדְקָה: Тру пои‏ 
Той‏ יְשוּעֶת ПУЛ] ПЭП‏ יְרְאֶת пу‏ היא אֶוצְר: 
ההן אֶרְאֶלֶם צעַקי חַצָה מַלְאָכִי שָוּם מר 1227 }350 пор‏ שָבֶת пя‏ 
ארח ПРИ‏ בְּרִית Чу око‏ לֶא ИЕ ИП‏ 555 אָמְלְלָה Вт ТА‏ 
` ?13 70 הְיָה הַשָרון 73392 751 29721103 ПУ‏ אָקוּם 
יי 'אמר הנה עַתָה אֶרוּמֶם עַתָה ОДА ск‏ חשש תלדו קש 02177 אֶש 
ВРК =‏ ]1 עַמִים ТО МИРО‏ קוּצים כְּסוּחִים בָּאש יְצְתו: 
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заикающихся заговорит быстро, ясно. Не назовут 
уже подлеца благородным, и про скупца не скажут: 
великодушен (он); Ибо подлец говорит низкое и 
сердце его совершаег несправедливость, чтобы 180- 
рить лицемерное и пред Господом говорить неправду, 
чтобы оставить пустой душу голодного и жаждущего 
лишить питья. А скупой — орудия его скверные, 
замышляет он коварное, чтобы повредить беднякам 
словами лжи и нуждающемуся, когда говорит тот спра- 
ведливо. А благородный мыслит благородно и в 
благородстве устоит. Женщины беззаботные, встаньте, 
послушайте голоса моего! Дочери беспечные, внимайте 
речи моей! Год за годом трепетать будете, беспечные, 
ибо нет уже сбора винограда (и) не будет сбора. Со- 
дрогнитесь, беззаботные, трепещите, беспечные, разде- 
вайтесь, и обнажайтесь, и препояшите чресла! (Будете) 
бить (себя) в грудь, (сокрушаясь) о полях прекрасных, о 
лозе виноградной плодоносной. На земле народа 
моего произрастут тернии и колючки, как (и) во всех 
домах веселья в городе ликующем; Ибо оставлен 
дворец, шума городского не стало, крепость и башня 
навек стали пещерами на радость диким ослам, паст- 
бищем для стад, | 1108 не изольется на нас дух свыше 
и пустыня станет полями и виноградниками, а поля и 
виноградники считаться будут лесом. | 177 водворится 
в пустыне этой правосудие, и справедливость пре- 
бывать будет в полях и виноградниках. И произ- 
ведением справедливости станет мир, и (плодом) дела 
истины — покой и безопасность вовеки. И будет 
жить народ мой в обители мира, и в жилищах безопасных, 
и в покоях тихих. | И будет град с падением леса, 
и город сойдет в долину. Счастливы вы, сеющие 
при всех водах, направляющие (туда) стопы вола и осла. 
О, грабитель, хотя не ограблен ты, и изменник, хотя 
не изменили тебе! Когда кончишь ты, грабитель, (дело 
свое) — ограбят тебя, когда устанешь изменять — изменят 
тебе. Господи, смилуйся над нами! На Тебя надеялись 
мы, будь мышцей их (народа) каждое утро и спасением 
нашим во время беды. От голоса рокочущего побежали 
народы, от величия Твоего рассеялись племена. И 
собрана будет добыча ваша (Ашшура), как собирают 
саранчу, с шумом саранчи’ ринутся на нее. | Возвышен 
Господь, ибо обитает в выси, наполнил Он Цийон правосу- 
дием и справедливостью. И упрочены будут времена 
твои сокровищем спасения, мудрости и знания; бого- 
боязненность — клад Ёго. Вот сильные их кричат 
на улицах, вестники мира горько плачут. | Опустели 
дороги, не стало путешествующих; он нарушил завет, 
презрел города, не почитал человека. Опечалена, 
обездолена земля; пристыжен, увял Леванон, Шарон 
уподобился пустыне, и обнажились Башан и Кармэль. 
Ныне восстану, — говорит Господь, — ныне вознесусь, 
ныне поднимусь. Беременны вы сеном, разродитесь соло- 
мой; дыхание ваше — огонь, который пожрет вас. 

будут народы, (как) горящая известь, (как) тернии 
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+ מע רְחוקים אשר тру‏ ועו греет‏ פחדו בציון ַטְאִים пр‏ 


רְעָדָה СИ‏ מי ור לָנוּ אש ЗАК‏ מִיגוּר לָנוּ ודי עולֶם: ТЯ‏ 

орк 1093 מִיְשָרִים מאַס בּבְצְע מְעַשָקות נער כַּפִימִתָמֶף‎ 787) Ир 
ישן מְצְדָות‎ ор מִרְאוּת בְּרְע: הוא‎ РУ 039 או מִטָמָע דמִים‎ 
прил гу прп ְאמְִים: 172 בּיִפִו‎ "то סִלְעִים מִעְגְבּו לחמו נמִן‎ 
ספר אֶת-‎ пк שקל‎ пк Во тк אִימָה‎ АТ 12? מִרְחַקִים:‎ ТЖ" 
№0? 309} מִשָמוּע‎ ЛЬ `рру עַם‎ ПАТП кр 19 אֶתְעַם‎ «тей יש‎ 
אֶהָל‎ ВН п от" ִרְאעָה‎ ТТУ ААВ קריף‎ ИЗ חזה‎ ПГЗ ТК? 
-5% כִּי‎ иррр-оз וְכֶלמִבָלָי‎ п? בלחיפע יִתַדְתִיור‎ УВ > 

59 אַדִיר Пу‏ 99 מְקוּ-נְהִָים יָארִים רְחבִ ידי בּלחתְלָך בּראָנִיה 
:ג שיט [צי אדיר לֶא ;18039 Я? `р‏ שפנו п]?‏ מְחְקקנו уро пу?‏ 
כ קוא ושִיענוּ: נטְש ВР И-П‏ בַּלפֶרְטו גס או לק 
פד 9-79 מִרְבָּה Ир 8 ПОВ‏ וּבַלדיאמר 129 חָלִיתִי הָעם היב 
קרבו גוים ВР?‏ וּלְאָמִים הַקְשיבוּ תַָמָע 
הָאָרֶץ וּמְלאָה ЭВ‏ וְכֶלהִצְאֶצְאֶיהי כִּי קְצף п)?‏ עַלדכָּלהָגִים 


.8 


ПЭП‏ 0533722729 הִחְרִימָ }31 1302: ]0499 12° וּפְגְרִיהֶם 
1 יָעְלָה בָאֶשָם }98 )5 מִדִּמֶם: וְנָמַקוּ 93-52 הַשָמַים 15 7502 
БИТ"‏ ]6834-22 יבול 95312 ИУ‏ 122 ּכְְבָלֶת מִפְּאָנָה: כִּירוּתָה 
6723 חַרְבּי ИЗ‏ על דאָדָוּם ЛА‏ וְעַלדְעם חְרְמִי לְמִשְפֶט: 271 לִיהה 
מִלְאָה דֶם Па‏ 3910 מִדָּם כְּרִים ועתוּדים Гр ЗП‏ אִילִים 
ПИ"? пар!‏ בְּבְצְרָה пр]‏ גדל בְּאָרֶץ אָדוּם: )377 רְאֶמִים' ору‏ 
יוּפָרִים עֶםאַבִּירִים ПУ‏ 6375 072 וְַפֶרֶם 3502 ПИТ‏ כִּי יום 
פנְקֶם ליהוה 1 שלוּמִים לְרִיב ציון: ְהָפְכוּ по ЭП}‏ וְעַפָרָהּ 
י ИЗ ПРЕ ГД‏ לפת בְּעַרְָה: пру? 05159 эр кр БИ} р:‏ 
ИЯ *‏ דור לָדוּר ЗПР‏ לְנְצַח }077$ ТЖ‏ עבר בָּה: ירשו пир‏ וקפוד 
ИИ] >‏ }305 יַשֶכְּוּדבָה ПР‏ עָלֶיהָ קודתֶהו וְאַבְנִידַבָהוּ: חריה וָאִיןשם 
רע 
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отсеченные, сжигаемые в огне. Слушайте, дальние, 
что сделал Я, и узнайте, ближние, силу Мою. | Устра- 
шились на Цийоне грешники, трепет объял лицемерных: 
‚Кто из нас жить может? Огонь пожирающий! Кто 
из нас жить может? Костры вечные!“ ‘Гот, кто ходит 
(путями) праведности и говорит справедливо, презирает 
доходы от грабежа, отрясает руки свои от взяток, затыкает 
ухо свое, чтобы не слышать.о крови, и закрывает глаза 
свои, чтобы не видеть зла, Будет он обитать на высотах; 
твердыни скал — опора его, хлеб его дан ему, вода его 
обеспечена. | Царя в красоте его увидят глаза твои, 
увидят землю просторную. Сердце твое вспоминать 
будет об ужасах: „Где писец? Где взвешивающий? 
Где считающий башни?“ Народа дерзкого не увидишь, 
народа с темной, невнятной речью, с языком заикаю- 
щимся, непонятным. Посмотри на Цийон, город собра- 
ний наших! Глаза твои увидят Иерушалаим, жилище 
мирное, шатер неколебимый; колья его не пошатнут- 
ся вовек, и ни одна из веревок его не оборвется; Ибо там 
с нами Господь великий (в) месте рек широких, весельное 
судно не пройдет там, и корабль мощный не пройдет там; 
Ибо Господь — судья наш, Господь — законодатель 
наш, Господь — царь наш, Он спасет нас. —Ослабели 
веревки твои, не удерживают основания мачты своей, 
не натягивают паруса. 'Гогда разделена будет добыча 
большая, (даже) хромые награбят в грабеже. И не 
скажет житель (Иерушалаима): ‚Болен я“. Народу, 
живущему в нем, прощен грех. 2 
Приблизьтесь, народы, чтоб услышать, и племена, вни- 
майте! Услышит земля и все, чем полна она, вселенная 
и все, что производит она, | 1160 гнев Господа — на всех 
народах, и ярость — на всем воинстве их. Он истребил их, 
отдал их на заклание. | 11 убитые их разбросаны будут, 
и от трупов их поднимется смрад, и горы растают от 
крови .אע‎ —И истлеет все воинство небесное, и свернутся, 
как свиток книжный, небеса, и все воинство их поблекнет, 
как блекнет лист с виноградной лозы и как увядший 
(лист) со смоковницы; | Ибо упился меч Мой на небесах, 
вот, на Эдом спускается и на народ, обреченный Мною, — 
для суда. Меч Господа полон крови, тучнеет от тука, 
от крови баранов и козлов, от тука с почек баранов, 
ибо резня у Господа в Боцре и заклание великое в земле 
Эдома. —И падут с ними дикие быки, и быки 6 могучими 
волами, и упьется земля их кровью, и прах их потучнеет 
от тука. Ибо день мщения у Господа, год платы за 
ссору с Цийоном. —И превратятся потоки его в смолу, 
и прах его — в серу, и будет земля его смолой горящей. 
Ночью и днем не потухнет, вечно восходить будет дым ее; 
из рода в род пустой будет, во веки веков никто не 
пройдет по ней. | 11 завладеют ею пеликан и еж, и 
филин и ворон поселятся в ней, и Он прострет по ней 
шнур опустошения и камни (отвес) разрушения. 
вельмож не будет у нее, чтобы провозгласить царство, 
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ימְלוּכָה יַקַרָאו }0-29 יהיו אֶפֶס: ПАУ‏ אַרמְנְתִיהָ: סירים קמוש 
יד וח ол п ИИ Гозо‏ חָצִיר стр пузо‏ וּפְנְשּ ציִים אֶת 
איים УИ‏ עלהרעהי кор’‏ אַדְִּשָם пут‏ לִילִית וּמְצְאָה לָה 
מָנְוח: ПВР ПУ‏ קפוז ПО Урай ОР!‏ 7233 אַדְעָם נִקְבְּצו 
ПИК И‏ רְעוּתָהּ: רשו מעלדספר кору лу;‏ אַחִת מִהַנָה לא נְעְדְרָה 
ЛХ =‏ רְעוּתָהּ לְא פֶקְדוּ כִּידְפִי הוּא צַוָּה ]4017 הוּא ар‏ וְהוּאדְהָפִּיל 
?1 798 177 חלִקְפָה 04 בק עדעוּלֶם р 711} 11? диз‏ 
יה 51 УЗ] ПТО‏ 3 עִרְכָה преп}‏ כְחַבַצָלֶת: 
ПР:‏ תִפֶרח }530 אף 173 ]7 כְּבָוד ле} МЗ?‏ הַהֶר הַּרְמָל 
Пр ПО‏ ירְאוּ כְבודדיְהוָה הַדֶר арок‏ 
В 1‏ 977 רָפת וּבְְכִים כשְלֶת изрек‏ אַמְרוּ לְנִמְהַרִידלָב арт‏ אֶל = 
ГР‏ הגה Бру оо‏ יְבוא מל אֶלְהִים קוא יָביא שָעַכֶם: א ִפְקָחְנָה 
ישנל ИУ‏ 9 רשים תִפְתְְָ: א ילג כָּאיֶל 099 11 ИИ?‏ אלם 
Ил 0 през Ур‏ בּעְרְבָה: Зе ПТ]‏ לאגם Ко]‏ 
Па 6 12?‏ תי רַבְצָה חָצִיר לקה וְמָא: וְהִיְהשֶם מַסְלוּל ТТ}‏ 
1 קש кор:‏ לָה לָאְטַבְרוּ טמא וְוּאלָמו הלף הרד с‏ 
א ЗА В ЛГ НГ?‏ וּפְרִיץ прут пр‏ לא תִמְּצָא 37110" 
592983 וּפְדוּיי А ЗН?‏ וּבָאוּ ציון 7373 וְשְמְחַת עוּלם עַל-ראשם ПИФ‏ 
א ИО}‏ ישיגו )10 19 ‚пря‏ ְהִ בָאְבַּע пу‏ 19 12872 
ПЗ РИ‏ 578 מִלֶךּאַשוּר על ПАЙ; `ру-о‏ הַבְּצָרות נִתְפָם: 
пт‏ מְלָףאָשּר ‏ אֶתרַבְשֶקָה ПИ 9 р?‏ אֶלההַפֶּלָף חזקיהו 
יבּחִיל па?‏ בְַמד пупа‏ הַבְּרכָה הָעְלִינָה прорз‏ שָדָה כובס: ку‏ 
או 07825 בְָּחִלְקְיָה порт ПИ‏ ]#339 הספר וְיואֶח בְְּדאֶסף 
ד הַמַזִיר: ומר אַלִיהֶם רבְשֶקה אָמרוּנְא אֶלחִזְקיְהי כֶּהאָמַר 1281 
ТА =‏ 172 שור מָה הַבּטְחִין הזה אשר 9793 אָמְַתִ אִַדְּבַרשֶפְתִים 
ПЗУ‏ ּנְבוּרָה ПП‏ עַפָּה עַלדמי בֶטַחְתָ `р‏ מְרָדֶ בִּי: הגה בֶטַחְֶ על- 
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и все князья ее будут ничто. И порастут дворцы ее 
бедренцом; крапивой и чертополохом — крепости ее, 
и будет она жилищем шакалов, пристанищем для страу- 
сов. | 11 будут встречаться (там) степные звери с дикими 
кошками, и козел будет перекликаться с другим; там 
отдыхать будет Лилит и покой находить себе. Там 
угнездится летучий змей, и положит яйца, и выведет, 
и высидит в тени своей; там-то соберутся коршуны 
один к другому. Вопрошайте книгу Господню и 
читайте: ни один из них не отсутствует, не искали 
один другого; ибо уста Мои — они повелели, и дуно- 
вение их — оно соберет их. И бросил Он им жребий, 
и рука Его разделила им ее по шнуру: до века владеть 
будут ею, из рода в род обитать будут в ней. 
Возрадуются пустыня и безводная земля, и возвесе- 
лится степь, и расцветет, как лилия.  Пышно расцветет 
и веселиться будет, радуясь и ликуя; слава Леванона 
дана ей, великолепие Кармэля и Шарона; они увидят 
славу Господа, величие Бога нашего. Укрепите осла- 
бевшие руки и колена трясущиеся утвердите. Скажите 
торопливым сердцем: ‚,Укрепитесь, не бойтесь: вот 
Бог ваш, отмщение придет, воздаяние Божие; Он придет 
и спасет вас“. ‘Тогда откроются глаза слепых и уши 
глухих отверзнутся. ‘Тогда поскачет, как олень, хромой, 
и запоет язык немого, ибо пробьются воды в пустыне и 
потоки — в степи. | И станет сухая земля озером, 
и безводное место — источниками вод; в жилище шака- 
лов, где обитали они, (будет) место для тростника и 
камыша. | 11 будет там гладкая дорога и путь, и путем 
святым назовется он, нечистый не пройдет по нему, 
но для них (избавленных) он; идущие путем (этим), 
и неразумные (даже), не заблудятся. Не будет там 
льва, и хишный зверь не ступит на него, не окажется 
он там, и будут ходить спасенные. | И избавленные 
Господом возвратятся, и придут в Цийон с ликованием, 
и радость вечная на голове их; веселье и радость най- 
дут они, и удалятся печаль и стенание. 

было: в четырнадцатый год (царствования) царя Хиз- 
кийау поднялся Санхэйрив, царь Ашшура, на все укреп- 
ленные города Иеуды и захватил их. И послал царь 
Ашшура Равшакэя из Лахиша в Иерушалаим, к царю 
Хизкийау, с большим войском, и остановился он у канала 
верхнего пруда на дороге (в) поле стиральщиков. И вы- 
шел к нему Элйаким, сын Хилкийау, ведающий дворцом, 
и Шэвна, писец, и Иоах, сын Асафа, летописец. 
сказал им Равшакэй: скажите теперь Хизкийау: так 
сказал царь великий, царь Ашшура. Что это за само- 
уверенность, на которую ты полагаешься? Сказал я: 
это только слова. Совет и сила (нужны) для войны. 
На кого полагаешься ты ныне, что восстал на меня? 
Вот полагаешься ты на опору надломленной тростинки 
этой — на Египет, которая, если человек обопрется 
на нее, войдет в ладонь его и проткнет ее. Таков Паро, 
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ישעיהו לו 


925 אַשָר 1207 איש עָלִיו וּבָא‎ 07132-59 ИП הרְצוּץ‎ ПРА РЗ 
וְכִידתאמר אֶלִי אֶל=‎ ТУ לְכָל-הַבּטְתִים‎ 67327129 ЛУВ יוְקְבָהּ כּן‎ 
אֶתַדבַּמְתָיו וְאֶת-‎ яр “ол הלוא-הוּא אָשָר‎ поз אֶלְהָינוּ‎ пут 
הַמִוְבּ הוה תִּשְפַחווּ: וְעַתָּה‎ 305 0994772} ИГРАЯ? ЯРКИМ ТРИЗ" 
סוּסִים אֶםדתוּכָל‎ 599 92 прок) הַתְעָרֶב נָא אֶתהאַדני הַמִלְ אשוּר‎ 
הקטנים‎ ик ש לָתַת ?1 0`227 עַלִיהֶם: וְאִיך תְּשִיב אֶת פָנִי פחת אַתַד עַבְדִי‎ 
עָלִיתִי‎ ПИ: יוַתִבְטַח ?9 על-מצרים לְרְכֶב 077591 וְעַפֶּה הַמְבַּלְעַדִי‎ 
אֶלְהָאֶרֶץ הַָאת‎ лоу אָמַר אֶלִי‎ ПИ’ הַוּאת לְהַשְחִיתָה‎ ТОРУ 
אֶל דרְבְשָקָה דַּבָּר-‎ п אֶלְיְקים וְשְבְנָא‎ пм א וְהַשְחִיתָה:‎ 
בְּאִָי‎ ААУ РОК ЭТК) ав כִּי שְמְעַים‎ ОЕ ָא אֶל ְעַבְדִי‎ 
таз УМН ча אַשַר על-החימה: הַאמֶר רבְשְקָה הַאֶל‎ 097 = 
הוּשָבִים עַלהַחומָה לְאָכָל‎ ВОД אֶתהַדְּבָרִים הָאֶלָה הַלָא‎ 7377 


.- ₪0 - 2 | | . о ..- צואֶתֶם‎ 
בְקוּל-‎ кур ПР עַמְּכֶם: ימד‎ ОПК ААУ את חְרָאיֶם‎ он 


т‏ יְהוּדִית ויאמ שָמְעוּ אֶתדִּבְרִי המל הוול ТО‏ אַטוּר: פה אָמַר 
ТРИ‏ לדא Урт-ко ‘р угри вр?‏ לְהִַיל прок‏ וְַלַבְטָה 
אֶתְכם тр‏ אֶליְהוָה לאמר הַצל יצילני Пу‏ לֶא туда‏ הַואת 
Тр ТЗ‏ אַשור: Урок‏ אֶל ְחִזְקְיְהו 
ִּי כה 795 1287 אשוּר עַשוּהאתִי בְרְכְוּצְאוּ אֶלי וְאַכְלָי אישנ וְאִיש 
АЖ т‏ וְּ איש מידבוךו: עד-באי וְלַקַחְתִי БПК‏ אֶלאֶרֶץ כְּאַרְצְכֶם 
אֶרֶץ דון ותירוש אֶרֶץ לָחֶם וּכְרָמִים: פְּיְסִית אֶתְכֶם חזְקיָהו לאמר יְהוָה 
יש יְצִילָוּ הַהַצִילוּ БИМ ДОК‏ אִיש אֶתאַרְצו РО‏ 192 אַשר: ПАК‏ אֶלְהִי 
ПОП?‏ וְאַרְפָד ПЖ‏ אֶלהי ספֶרוְיִם וְִיְהַצִילוּ אֶתשְמְרון `В тер‏ בְכָּל- 
אֶלהִי הָאַרְצוּת הָאֶלָה אַשָרדהַצִילוּ אֶת הְאַרְצֶס ПИ Ур‏ אֶת- 
י יָרושְלֶם РР‏ (יְחרישו ко]‏ אתִי דְּבָר כִידמִצְנַת 1791 היא לַאמֶר 
כ: לָא תִעַנָהוּ: м5‏ אֶלְְקִים בְְּחִלְקיְהוּ кз ПЗ ук‏ הַספָר ПАР]‏ 
ְּאֶפָף המקיר אֶלהחְקיְהּ קרועי сз‏ מגדוּ לו אֶת דִּבָרִי 
רעב 
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царь египетский, для всех, полагающихся на него. 
И если ты скажешь мне: „На Господа Бога нашего 
мы полагаемся‘‘, — (то) ведь Он (тот), чьи высоты (для 
жертвенников) и жертвенники упразднил Хизкийау и 
сказал Иеуде и Иерушалаиму: ‚Перед этим (лишь) 
жертвенником кланяйтесь“? | 11 теперь, прошу, потягайся 
с господином моим, царем Ашшура, и я дам тебе две 
тысячи коней — сможешь ли ты набрать себе всадников 
для них? Как же тебе обратить вспять одного правителя, 
(даже) из малых, из рабов господина моего? А ты по- 
ложился на Египет из-за колесниц и всадников? А ныне 
разве не по (воле) Господа поднялся я на эту страну, 
чтобы разрушить ее? Господь сказал мне: „Иди на 
эту страну и разрушь ее“. И сказал Равшакэю Элйаким, 
и 119832, и Иоах: говори, прошу, с рабами твоими 
по-арамейски, ибо мы понимаем, и не говори с нами 
по-йеудейски, в слух народа, который на стене. И 
сказал Равшакэй: разве господин мой послал меня 
сказать эти слова (только) господину твоему и тебе, 
а не людям, сидящим на стене, чтоб им есть испражнения 
свои и пить мочу свою с вами? И встал Равшакоэй, 
и возгласил громким голосом по-йеудейски, и сказал: 
слушайте слова царя великого, царя Ашшура! Так 
сказал царь: пусть не уговаривает вас Хизкийау, ибо 
он не сможет спасти вас; | 11 пусть не обнадеживает 
вас Хизкийау Господом, говоря: спасет нас Господь, 
не будет город этот отдан в руки царя Ашшура. Не 
слушайте Хизкийау, ибо так сказал царь Ашшура: за- 
ключите со мной мир, и выйдите ко мне, и ешьте каждый 
(плоды) виноградника своего и смоковницы своей, 
и пейте каждый воду из колодца своего, Пока я не 
приду и не возьму вас в страну такую же, как ваша 
страна, в страну зерна и вина, в страну хлеба и вино- 
градников. | Пусть не подстрекает вас Хизкийау, говоря: 
‚Господь спасет нас“. Разве какие-нибудь божества 
народов спасли страну свою от руки царя Ашшура? 
Где божества Хамата и Арпада? Где божества Сефар- 
вайима? Спасли ли они Шомерон от руки моей? Кто 
из всех божеств стран этих спас страну свою от руки 
моей, чтобы (мог) спасти Господь Иерушалаим от 
руки моей?’ И молчали они, и не отвечали ему ни 
слова, ибо (было) приказание царя, (который) сказал: 
„Не отвечайте ему“. И пришел Элйаким, сын Хилкийау, 
ведавший дворцом, и 11198118, писец, и Иоах, сын Асафа, 
летописец, к Хизкийау в разодранных одеждах, и пере- 
сказали они ему слова Равшакзя. 
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ישעיהו לז 


17 א רַבְשֶקָה: 171“ 9572 הַמִּלְךָ חִזקיָהוּ וקרע אֶת-בְּגְדִיו орг"‏ 
пл п: пр КЗ рез:‏ אֶתאָלְיָקים אַשֶרְעַלדהַבּיִת кала]‏ 

78197 וְאֶת זקני הַכְהִָים מִתְכּסִים בּשָקִים אֶל יְשָעִיָהוּ בָּןהאֶמִיץ הַנָבִיא: 
בָאמְרָ 95 Л‏ אָמָר חִזְקְיָהו ПИР] ИЗО‏ ְאֶצָה пут орд‏ כִי בָאו 
י 53 7802-79 }05 אין לְלַדָה: п}? УИ ИК‏ אֶלְהָיף אַת | דּבָרִי 

רִבְשֶקָה אַשֶר שְלָחו מֶלֶףאַשוּר ו אַדנְיו לְחָרַף אֶלהִים חַי וְהוכִיחַ בַּדּבָרִים 
ה пар ке ТДК ПИ: ВЯ ПИ‏ בְּעד лез плова‏ ויבאו ПЗУ‏ 


.. + 
.. 


Ор ПВП‏ אֶל יְשָעִיְהוּ: орки‏ אַלִיהֶם пр злу‏ תָאמְרון אֶל- 
ПРЕ‏ כָה | אָמַר יְהוָה אַלְִתִירְא др‏ הַדּבָרִים אשר שֶמַעְתּ שר рт‏ 

Чико ПУ‏ אוּתי: הי נותן בו רוח וְשָמַע שְמוּעָה ]29 אֶלדאַרְצִו 
וְהפַלְתִיו 2718 בְּאַרְצִי: 391 רַבְשֶקה КЗ‏ אֶתמֶלְ שור вто}‏ על 
Ре‏ כִי שָמַע כִי }50 מַלְכִיש: וישְמַע על ְתִרְהָקָה מִלֶכוּש לָאמר יְצָא 
י לְהַלְחָם ПОТ УИ ЧАК‏ מַלְאָכִים אֶלחַוְקיְהוּ לַאמֶר: пр‏ תְּאמְרון 
אֶלחִזְקְיָהו пил‏ לאמר אַלישְאַךָ אֶלהֶיף אַעֶר אַתָה בועח 13 

к‏ לַאמֶר לָא תִוָתן 6297 בְָּד מְלְךּ אַשִר: הגה אַתָּה שְמִטְתָ пк‏ עָשו 
> מִלְכי אַשּר МАЕ?‏ לְהְחְרִימֶם וְאַתָה ДЖ ок тр го‏ 


ИК 6789‏ הַשְתִיתו אָבוּתִי ПОП МАСЛЕ‏ ורצף УС‏ אשר 

> 7203 אַיָה מִלֶךִּחַמֶת 1291 ЧК‏ 121 ?79 ספרוים הנע лу]‏ 
пт‏ חְוְקיָהוּ אֶת-הַסְפְרִים מִיָד הַמִלְאָכִים וִקְרְאָהוּ ЗУМ‏ בִּית יְהוָה 
שי ЗМ‏ חזְקְיָהו ?39 злу‏ ַיַתְפַלָל эр‏ אֶל דיְהנָה 
טי לַאמַר: יְהוָה צִבָאוּת אֶלהִי ’2570 59° הַכְּרָבִים ЗАП-ЛРК‏ הָאֶלהִים 
לְבַדּף 759 מַמְלְכת пвх ТК‏ עְטִיתָ אֶתהַשָמִים וְאֶתִהָאָרֶץ: поп‏ 
ЛИ‏ | א Яру ПИ" про У‏ וּרְאֶה וּטְמַע אֶת כָּלדּבְרִי סנְחָרִיב 

И п‏ שָלַח ДИ ВИЖ ГП ЛУК ПОП?‏ הָחָריבוּ מַלָכי אַשָּר אֶתְכָּל- 
> הַָרְצָות וְאֶתהאַרְצָם: ТР‏ אֶתאלְהִיהֶם Из‏ 2^ לא אֶלְהִים הָמָה 2` 


אַמְעעה יְדִידַאֶָם עץ 18 ПУ) Свт‏ יוה אלה הועיענ יד ס 


רעג 
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И было: когда услышал (это) царь Хизкийау, то разодрал 


одежды свои, и покрылся вретищем, и пришел в дом Гос- 
подень. И послал он Элйакима, ведавшего дворцом, 
и Шэвну, писца, и старейших священников, покрытых 
вретищем, к пророку Иешайау, сыну Амоца. | И сказали 
они ему: так сказал Хизкийау: день бедствия, и наказания, 
и поругания — день этот, ибо дошли младенцы до места 
родов, а нет силы родить. Может быть, услышит 
Господь Бог твой слова Равшакэя, которого послал 
царь Ашшура, господин его, хулить Бога живого, и 
воздаст (ему) за слова, которые слышал Господь Бог 
твой. Вознеси же молитву об остатке существующем. 
И пришли рабы царя Хизкийау к Иешайау. | И сказал 
им Иешайау: так скажите господину вашему: так сказал 
Господь: ‚Не бойся тех слов, которые ты слышал, 
которыми хулили Меня слуги царя Ашшура. Вот, Я 
даю ему дух (страха), и он услышит весть, и возвратится 
в страну свою, и Я поражу его мечом в стране его“. 
И возвратился Равшакэй, и нашел царя Ашшура вою- 
ющим с Ливной, ибо. слышал он, что тот ушел из 
Лахиша. | И услышал он о Тираке, царе Куша, такое: 
вышел он сразиться с тобой. И услышал он, и послал 
послов к Хизкийау, сказав: 'Гак скажите Хизкийау, 
царю Иеуды: пусть не уговаривает тебя Бог твой, 
на которого ты полагаешься, когда говорит (Он): „Не 
будет отдан Иерушалаим в руки царя Ашшура“. Вот 
слышал ты, что сделали цари Ашшура со всеми землями, 
разгромив их, — а ты 0120611508 Спасли их божества 
народов, которых истребили отцы мои? Гозан, и Харан, 
и Рэцэф, и сынов Эдэна, что в Теласаре? Где царь 
Хамата, и царь Арпада, и царь города Сефарвайим, 
Эйны и Иввы? | И взял Хизкийау письмо из руки послов, 
и прочитал его, и поднялся в дом Господень, и развернул 
его Хизкийау пред Господом. И молился Хизкийау 
Господу, говоря: Господи 1168801, Бог Иисраэйля, 
восседающий над керувами! Ты — Бог единый всех 
царств земли, Ты сотворил небо и землю. | Преклони, 
Господи, ухо Твое и услышь, открой, Господи, глаза 
'Гвои и воззри, и услышь все слова Санхэйрива, который 
послал хулить Бога живого. Верно, Господи, опустоши- 
ли цари Ашшура все страны эти и землю их, Предавая 
божества их огню; (а) так как не боги они, а изделие рук 
человеческих, дерево и камень, (то) и истребили их. 
А ныне, Господи Бог наш, спаси нас от руки его, и 
узнают все царства земли, что Ты, Господь, — един Ты! 
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> וְיְדְעוּ Ир‏ הָאָרֶץ כִיאַתָה ПИ‏ לְבַדּף: שלח ИИ‏ בָןדאָמץ 
אֶלדחוקִיהו לָאמֶר ОВ ЭТИ "ДУ Пу ОКП‏ הִתְפַלַלְ אֶלִי אֶל- 
2 סנְחַרִיב 12 אשור: п}‏ 7317 אִשֶרהדִּבֶּר п:‏ עָלִיי ПЗ‏ 12 לענה ?1 
= בְתוּלַת בַּתהצִיון ТУЛА‏ רָאש ПЗ ЛУЧА‏ ;07 אֶתמי חרפת рр‏ 
כד וְעל חמי הַרִימְִתָה קול וַתִעָא מָרָם ТГУ‏ אֶלהקדוש ТУ ЗИ‏ 
חִרְפְת אַדנִי וַתאמֶר 373 רכְבִי 78 עָליְתִי ср‏ הָרִים נרְכּתִי 133 
2 ְאֶכֶת קומת אַרְנְיו 7738 993 ]128№ 51 קצו נער 17272 28 "р.‏ 
> וְשתִיתִי 650 ]3778 בְּכַף-פְטָמִי 52 יָארִי מָצִר: הַלְוּאדשְמְפְתָ לְמְרְחיק 
אתה עשִיתִי ימי קדם ויצרְתִיהָ ПУ‏ הַבאתיח וּמְהִ לְהַשְאֶּת גָּלִים }073 
כ עָרִים 7953 ТЗ]‏ קצְרִידיָד חתו וְבְשו ЗУ Му‏ שָרָה ВИТ рол‏ חַצִיר 
כ ות ПОТ‏ 392 קָמָה: ДОКУ] ПВО]‏ יא יְדְעְִּי ИРИ ПВ}‏ אלי: 
<: נען ПИЛИ‏ אלי ואנה עָלָה ЖЗ‏ וְַמְתִי חחי בְַּפַּף ות Торез‏ 
ל והקיבתיף Аки ТЛИ Ир рр ТЗ‏ כל тво ПЗ‏ וּבְשנָה 
ויפל = הַשניֶת שֶחִיס през‏ השלישית זַרְעו ]93 }99 כְרָמִים УК]‏ פַרְיֶם: 
5 180 פְלִיעַת בִּיתיְהוּדָה הוּטְאְרָה שרש לְמְטָה ИУ‏ פְרִי לְמֶצְלָה: כִּי 
уп о‏ שָארִית וּפְלִיטָה קר ציון Пу Пр‏ צְבְאֶוּת מִעַשֶה- 
לג זָּאת: 122 כֶה-אָמַר יְהוָה אֶלדמְלְך אֶשוּר לָא יָבוּא אֶל- 
הָעִיר הַואת Пк?)‏ שֶם חץ וְלְאיִקַדמִגָה מ וְלָאְשֶפַּ עָלֶיהָ סִלְלָה: 
ה 1773 אַשָרִבָּא яз‏ ;210 וְאֶלְהָעִיר הְַאת לא יְבָוא נְאֶיְהנָה: ות 
Туду‏ הַוָאת луч?‏ 355 וּלְמַעַן דוד “ру‏ נִצָא | 
ПЭ ПИ 182‏ בְּמְחנָה אַשוּר О КО‏ וְחַמִשָה אֶלָף тру"‏ בַבּקֶר 
ל ПЗ‏ 692 פִנָרִים מִתִים: ]507 }197 2771 סנְחְרִיב 99-9 3971 уз‏ 
Ч ">‏ הוא ПВХ‏ בי ТО‏ אֶלהִ 12а‏ )78570 יי הכהו 593 
לח > וְהִמָּה נִמְלְט אָרֶץ אִרְרֶט 1997 ЧП -ПОХ‏ 3 פִחְתִיו 207773 
הָהַם ЛП‏ חַזְקיהוּ ПУЭ‏ הִבָוא ТЕ‏ יִַעִיָוּ בֶןאָמוץ ОЖ о‏ אָלִיו 
כֶּהאָמָר ПИ;‏ צו ?1072 пав пр ор‏ וְלָא תַחִיָה: 399 УР‏ 2 אֶל- 
רעד 
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21 И послал Иешайау, сын Амоца, к Хизкийау сказать: 
так сказал Господь Бог Иисраэйля: (в ответ на) то, о чем 
ты молился Мне против Санхэйрива, царя Ашшура, 

22 Вот слово, которое изрек Господь о нем: презрела тебя, 
насмеялась над тобой девствующая дочь Цийона, вслед 


23 тебе покачала головой дочь Иерушалаима! Кого ты 
хулил и поносил? И на кого возвысил ты голос и поднял 
24 высоко глаза свои? На Святого Иисраэйлева! Через 


рабов твоих хулил ты Господа и сказал: ‚Со множеством 
колесниц моих поднялся я на высоту гор, к краям Ле- 
ванона, и срублю я рослые кедры его, лучшие кипарисы 
его, и достигну конечной вершины его, плодоносного 
25 леса его. | Копнул я, и пил воду, и осушу ступнями 
26 ног моих все реки Египта.“ Разве не слышал ты? Издавна 
сделал Я это, в древние дни предначертал это, а ныне 
исполнил, дабы опустошились укрепленные города и 
(превратились) в груды развалин. | 11 жители их слабо- 
сильные ужаснулись и пристыжены были. Стали они, 
(как) трава полевая и зелень, поросль на кровлях и хлеб, 
28 опаленный прежде, чем заколосился. И житье твое, 
и исход твой, и приход твой знал Я, и возмущение твое 
29 против Меня; Ибо возмущение твое против Меня 
и шум твой дошел до ушей Моих; и Я вложу кольцо 
Мое в нос твой и узду Мою — в рот твой, и возвращу 
30 тебя путем, которым ты пришел. —И вот тебе, (Хизкийау), 
знамение: ешьте в этот год выросшее от упавшего зерна, 
и в другой год — самородное, а на третий год сейте, 
и жните, и сажайте виноградники, и ешьте плоды их. 
31 И уцелевший остаток дома Иеуды опять пустит корень 
32 внизу и даст плод вверху; Ибо от Иерушалаима 
произойдет остаток, и спасенные — от горы Цийон; 
33 ревность Господа Цеваота свершит это. Потому 
так сказал Господь о царе Ашшура: не войдет он в 
город этот, и не пустит туда стрелу, и не приступит к 
нему со щитом, и не насыплет против него насыпи. 
34 Гой же дорогой, которой пришел, возвратится, и в 
35 город этот не войдет, слово Господа. И защищу 
город этот, чтобы спасти его ради Себя и ради Давида, 
36 раба Моего. И вышел ангел Господень, и поразил 
в стане Ашшура сто восемьдесят пять тысяч. И встали 
37 утром, и вот — все они трупы мертвые. | 11 двинулся, 
и ушел, и возвратился Санхэйрив, царь Ашшура, и 
38 жил в Ниневоэй. И было: поклонялся он в капище 
Нисроха божеству своему, и Адраммэлэх и Сарэцъэр, 
сыновья его, убили его мечом, а сами убежали в землю 
Арарат. И воцарился Эйсар-Хаддон, сын его, вместо него. 
| Вте дни заболел Хизкийау смертельно, и пришел к нему 
Иешайау, сын Амоца, пророк, и сказал ему: так сказал 
Господь: сделай завещание для дома твоего, ибо ты ум- 


2. 


כ 


2 решь, а не выздоровеешь. И обратил Хизкийау лицо 


38 


לט אמָה אוּת כִּי אֶעָלָה בִּית יְהוָה: 


ישעיהו לח 


три‏ הִתְפַּלַל אֶליְהוָה: ויאמר אָנָה кп} ПИ?‏ אֶת Ик‏ הַתְהַלְכְתִּי 
?72 בָאָמָת 3238 699 וְהַטב ТРУ Тру‏ 18 חזְקְיָהו. בְִי 
Та‏ הָהִי דְּבַריְהנָה אִֶיְשעיָהוּ לָאמֶר: ПК} Ир‏ 
אֶלחִזְקְיָהוּ כָהְאָמר Пу‏ אֶלהי דָוָד אָבִיף УЗО‏ אֶתתְפַלְתֶף רְאִיתִי 
יאֶתדמְצְתַּ הטי יוסף 179-29 חַמֶש טֶלְרָה שָנָה: וּמִכֶּף מִלֶףהאַשוּל 
ТХК‏ ואת הָעִיר ואת р‏ על הָעִיר הַואת: וְזהלְה הָאֶּת Пу ПО‏ 
אַשֶר п? РУ‏ אֶת-הַדְּבָר Л‏ שר דִּבּר: הי משיב אֶתצל Узел‏ 
אשר ירדה בְמְעַלוּת אֶחָז בשש гу бу пули‏ וַתֶשָב הַשָמָט тру‏ 
ГАУ >‏ בַמִּעַלְוּת אֶשֶר יָרְדָה: מִכְתָב ера‏ מלְָּדיְהוְּדָה 
י בחלתו ויחי מְחָלָ: Е‏ אָמַרְתִי РВ‏ ימי Ай Пиз рэк‏ פְקְדְתִי 
א יר שותִי: ВВК‏ לָאהארְאֶה יָּ И‏ בְּאָרֶץ החַייִם לְאאַָבִּיט אָדֶם עד 
И Ву =‏ חָדָל: דורי נפע ЭДЖ 9 И‏ לעי קפדתי Хр‏ חי מִדלָה 
О‏ מִטֶם עדדלילָה תִּשְלִימנִי: שַָתִי עדדְבּקר כָּאָרִי |р‏ יָשַבָּר כָּל- 
יד ִצְמותָי о‏ עַדליְלָה פִּשלִימנִי: כּסס עגור 2| אצפצף Пу"? ПИК‏ 
ИИ ПТ‏ עלדמר Ира‏ אַדןָ: עַליהָם יחו וּלְכָלהבְּהָץ УП‏ רוּחַי 
ГРИ] Пр] т‏ הגה БТИ?‏ מרדלי מָר וְאַפָּה вру‏ }95 מִשְחַת בְּלִי 
חי 227 חרי גו כָּחַטְאִי: כִי לֶא שאל ПВ ТИП‏ יְהלְלֶךָ לַא" 
© ְרְדִיבָוּר אֶלאַמִתֶּף: חי חי הוא יו БДО‏ 5 לְבָנִים יודיע 
Др А-В >‏ לְהוּשִיעני תי ПАН‏ כָּלדיָמִי оп‏ עלדבִית יָהוָה: 
5 המר ЗУ‏ ַלְאּ Пр‏ תְּאניֶם וְִמְרְוּ על ההשחִין гп‏ הְאמֶר Ур‏ 
пуз‏ הַהִיא שָלַח лор‏ 
1823 11893718 733-199 סְפְרִים וּמִנְחָה אֶלחִוְקְיָהִ ושמָע כִי Пар‏ 
риа‏ ומח Ом Ури бу‏ אֶתדבִּית נכתה אֶתההַכְּסף וְאֶת- 


3 וְאֶתהַבְָּמִי ]8 ТРИ!‏ הטוב וְאֶת כָּלבּית 72 пк}‏ כָּלהאשר 
נסצא כְִצְרקִיי הָיָה דְבָר אַטָר Е‏ חזקימי ימי וּבְבָל- 
רעה 
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свое к стене, и молился Господу, И говорил: ‚Прошу, 
Господи! Вспомни, прошу, что ходил я пред Тобой верно 
и с полным сердцем, и угодное в очах Твоих делал“. 
И заплакал Хизкийау плачем большим. И было слово 
Господне к Иешайау сказано: | 1102 זע‎ скажи Хизкийау: 
так сказал Господь Бог Давида, отца твоего: услышал 
Я молитву твою, увидел Я слезы твои. Вот Я прибавляю 
ко дням твоим пятнадцать лет. И от руки царя Ашшура 
спасу тебя и город этот и защищу город этот. И вот 
тебе знамение от Господа, что сделает Господь по 
слову этому, которое Он изрек. Вот Я возвращаю 
тень ступеней, которая спускалась по ступеням солнечным 
Ахаза, назад (на) десять ступеней. И возвратилось солнце 
(на) десять ступеней по ступеням, по которым оно спуска- 
лось. | Писание Хизкийау, царя Иеуды, когда он болен 
был и выздоровел от болезни своей: Я сказал: в поло- 
вине дней моих я сойду во врата преисподней, я лишен 
остатка лет моих. Я говорил: не узрю я Господа, 
Господа на земле живых, не увижу более человека 
между живущими в мире. Век мой отторгнут и унесен 
от меня, как шалаш пастуха; словно ткач, сматывал я 
(нить) жизни моей; (как) концы нитей от основы, отрежет 
Он меня; от дня до ночи 'Гы покончишь со мной. Усми- 
рял я себя до утра; как лев, сокрушит Он все кости мои; 
от дня до ночи Ты покончишь со мной. | ШЩебетал я, 
как ласточка, (как) журавль, ворковал, как голубь; 
подняты были глаза мои к небу: Господи! Стеснен я, 
выручи меня. Что говорить мне? Он сказал мне — 
Он и сделал. Кротко буду проводить все годы мои в 
горести души моей. Господи! Этим живут, и во всем 
этом жизнь духа моего; Гы исцелишь меня и оживишь 
меня. Вот, во благо мне сильная горечь, и возжелал 
Гы душу мою из ямы гибельной, ибо бросил позади 
Себя все грехи мои; Ибо не преисподняя славит 
Тебя, (не) смерть восхваляет Тебя, не уповают сошедшие 
в могилу на истину Твою. Живущий, живущий, он про- 
славит 'Тебя, как я ныне; отец детям возвестит истину 
Твою. Господь в помошь мне, и мы будем петь песни 
мои во все дни жизни нашей в доме Господнем. И 
сказал Иешайау: пусть принесут пласт сушеных смокв и 
натрут воспаленное место, и выздоровеет он. | 11 сказал 
Хизкийау: какой знак, что взойду я в дом Господень? 
В то время послал Меродах Баладан, сын Баладана, 
царь Бавэля, письма и подарок Хизкийау, ибо слышал 
он, что тот болен был и выздоровел. | 11 обрадовался им 
Хизкийау, и показал им дом сокровищ своих, серебро, 
и золото, и благовония, и драгоценный елей, и весь 
оружейный дом свой, и все, что находилось в сокровищ- 
ницах его; (и) не было вещи, которой не показал бы им 
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מִמְשַלְתִ: הבא ЮЗ ЗИ,‏ אֶלהַמִּלף חִזקיָהוּ ויאמר 
אֶלִי מה ИИ‏ הַָנְשִים הָאֶלָה וּמָאִין יָבָאוּ уток‏ ויאמ חִזַקיָהוּ Тор‏ 
прп‏ בּאוּ לי מִבְּבָל: ויַאמָר пр‏ רְאִוּ 1733 ַאמֶר пк мери‏ כָּל- 
ЧК‏ בְּבִיתִי רָאוּ Ик ПТ Ко‏ לְאדהָרְאִיתִים орк грози‏ 
ישיו אֶלהִחְִקיְִּ 0 791 п):‏ צְבְאֶת: ИН‏ יָמִים בָּאִים וִשָא ו כָּל- 
99% 12792 וְאשֶָר אֶצְר лак‏ עַדְהַיּם הוה 233 לָאדיוְתֶר пк пт‏ 
יֶהָה: уро: ПИК ар‏ טר תוליד יחו ]9 5099 1222773 
" 283 יַאמָר חִזְקיָהו אֶליְשעְיָהּ קוב דְּבַר-יְהנָה 795 рат‏ ויאמָר כִי 
ПУ‏ 6177 נְאָמָת בְּימִי: 
נְחמו УП}‏ עמי יאמר אֶלְהִיכֶם: ВИТ: 32-29 т‏ וְקְרְאו אַלִיהָ ִי 
ИР‏ צְבְאָהּ כִי ַרְצָה ЛИН‏ ` לְקַחָה п; Тр‏ 6252 בְּכֶל- 
חַטאתיה: קול пауз т пи т 98 73193 кр‏ 
ד игроке ла‏ 752№ נא וְכָלהר וְִבְעָה יפלו пил]‏ הֶטֶקב לְמִישור 
יוְהֶרְכְסִים לְבַקְעָה: И "МВФ ЛЯ‏ וְרְאָוּ 593-92 יחדו כי פי Пр?‏ 
737: 
יקול אמָר קְרָא וְאָמַר арк пр‏ ?703179 חָצִיר }1101722 כּצִיץ 
пе ;‏ ;02 חָצִיר эВ‏ ציץ כי 092 тт р 13 Пр Пу‏ הָעָם: יבש 


טחָצִיר 221 ציץ וּדְבַר-אֶלהָינוּ יָקוּם 2 0219: עַל $23797 


0% 

45-355 מִבַשָרֶת ציון הָרִימִי 053 Тр‏ 77632 ?99 הֶרִימִי אַל- 
תִיִרְאִי אָמְרִי לְעָרִי ПУЛ ИИ?‏ אֶלְהַיבֶם: הִגָּה אַדני И?‏ בְּחְזֶק יָבוּא וזרעו 
= מִשְלָה 12 הגה שָכְרוּ אַתו וּפְעָלְתִ пр‏ כְעָה 1)19 יִרְעָה בְּזְרעו Тр:‏ 
= סְלְאִים וּבְחַיקו кр:‏ לת 221 р-р‏ בְּשֶעָ 67 וְשְמִים 
поз‏ תִכּן )5 בַּשֶלש 799 הָאָרֶץ ЭВ‏ 0993 הָרִים וִבְעּת בְּמָאנם: 
пр >‏ אֶתדרוּחַ ПИ‏ וְאִיש עַצַתו יודיענּ: אֶתמִי УТ 911 У‏ 
поз =‏ מִשְפּט }7789 דעַת וְהֶרְך МАЗ‏ יודִיעָנוּ: הָן גוים כְּמַר "Эр‏ 
וְּשְחַק מָאזְנְים נִחְָבּ הן РР тк‏ יטוּל: וְּבָון איץ די 92 "АТ‏ 
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Хизкийау в доме своем и во всем владении своем. 1 
пришел Иешайау, пророк, к царю Хизкийау и сказал 
ему: что сказали эти люди и откуда они пришли к 
16662 И сказал Хизкийау: из земли далекой пришли 
они ко мне, из Бавэля. | И сказал (Иешайау): что видели 
они в доме твоем? И сказал Хизкийау: все, что в доме 
моем, видели они, не было вещи, которой не показал бы 
я им в сокровищницах моих. И сказал Исшайау 
Хизкийау: слушай слово Господа Цеваота: Вот дни 
приходят, и унесено будет все, что есть в доме твоем и 
что собрали отцы твои до этого дня, в Бавэль; ие оста- 
нется ничего, сказал Господь. И из сыновей твоих, 
которые произойдут от тебя, которых родишь ты, возьмут 
они, и будут они придворными во дворце царя Баваэля. 
И сказал Хизкийау ИМешайау: благо слово Господа, 
которое ты изрек, и сказал: да будут мир и правда во 
дни мои! 

Утешайте, утешайте народ Мой, говорит Бог ваш. 
Говорите к сердцу Иерушалаима и возвещайте ему, 
что исполнен срок его, что прощена вина его, ибо 
принял он от руки Господа вдвое за все грехи свои. 
Глас призывает: в пустыне очищайте дорогу для Господа, 
ровняйте в Араве путь Богу нашему. Каждый дол под- 
нимется, и каждая гора и холм понизятся, и станет 
крутизна равниной и горная цепь — долиной. И 
явится слава Господня, и увидит всякая плоть разом, 
что изрекли уста Господа. Голос говорит: возглашай! 
И ‘сказал (я): что возглашать мне? Всякая плоть — 


трава, и всякая милость ее — как цветок полевой. 
Засыхает трава, увядает цветок, когда дыхание Господа 
подует на него: поистине народ этот — трава. —За- 


сыхает трава, увядает цветок, но слово Бога нашего 
существует вечно. На гору высокую взойди, вестница 
Цийона! Возвысь мощно голос твой, вестница Иеру- 
шалаима! Возвысь, не бойся, скажи городам Иеуды: 
вот Бог ваш! Вот, Господь Бог в силе придет, и мышца 
властная у Него. Вот, награда Его с Ним, и вознаграж- 
дение Его пред лицом Его. Как пастух, пасет Он 
стадо Свое, мышцей Своей собирает ягнят и на груди 
Своей носит, водит маток. Кто измерил воды горстью 
своей, и небеса пядью измерил, и вместил в меру прах зем- 
ли, и взвесил весами горы, и холмы — весовыми чашами? 
Кто измерил дух Господень? И (кто) человек, сообщив- 
ший Ему совет свой? С кем советовался Он, и (кто) 
вразумлял Его, и научил Его пути правосудия, и учил 
Его знанию, и путь разума указал Ему? Ведь народы — 
как капля из ведра, и пылинкой (на) весах считаются 
они. Ведь острова, как (прах) тончайший, взметает Он. 
И Леванона недостаточно для (жертвенного) огня 
и животных его — для всесожжения. Все народы, 
как ничто, пред Ним, меньше ничтожества и пустоты 
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אין דִּי עולֶה: 
ה 9-92 ГК?‏ 13 מִאֶפָס וְתָהּ ТОБА рок] Ирой‏ אל וּמַה- 
ПЭТ ₪‏ תַעַרְכוּ 19 9997 }19 99 9281 בזְהָב грот" чур:‏ בּסַף 
<צורֶף: 12091 ְרוּמָה עץ לָאדיִרְקֶב ?715 9 חָכֶם Гри? 1270рз?‏ 
כא ОВ‏ לא )1012 הַלוא АД ЗУ‏ תַשְמְעוּ ТД КАД‏ מִרָאש 
= 697 הָלוּא ПИ ТО! ОРЗ‏ הָאָרֶץ: הַישָב עַל הג הָאָרֶץ }17399 כְחנָבִים 
> המה ОПЕР 657 рч2‏ כְּאֶהָל לְשְבֶת: הגותן רוזנים ГЕ?‏ שפטי ТК‏ 
כד пра‏ טָשָה: ПЕ‏ בַּלנְטָעוּ אַף בּל-זרְעוּ אף 920-23 בְּאָרֶץ ув‏ 
2" ]03-}90 בָּהֶם 07 וּסְטְרָה כְּקָש תִּטְאֶם: ְאֶלדמִי 
> תִדְמְּיְי ПИК)‏ *אמר ИТР‏ שְאוּמָרוּם ЗК отр‏ מִידבְרָא אֶלָה 
הַמִיצִיא 79053 052% ?075 003 יִקְרְא 598 אונים РВ]‏ 15 איש 
כ א }77 לטה תאמר יָעַקב ати‏ יְרְאל ‘ратио:‏ 
> מִיְהוָה покр‏ מִשְפִֶ Из‏ הַלוּא кр-ок пут‏ שָמַעְתּ אֶלְהִי עוּלֶם | 


| 


כ ПИ‏ בּוּרָא קצוּת הִארֶץ לֶא ייעף וְלָא יעע אין חקר לתְבְעְתִי: נתן 12 
ПЗУ ЗИК ТЖ П2°‏ 187 וְיְעַפִו נְעָרִים ]19 וּבְחוּרִים כל יִכָשְלוּ: 
пре МР‏ יחקיפו כח 1297 ПАК‏ כַנְּשָרִים ко] ант‏ 9 יְלָכִ ולא 
א ייעפו: הַחַרִישוּ 2 אִיים וּלְאָמִּים יְחַלִיפוּ ПЭ‏ 03° 1% 1737 
1" ?089 נְִרְבָה: מי הַעִיר РТ ПИВО‏ יְקְרְאהּ ?7 187 לְלְנו 
:6% וּמְלָכִים 17 יתן р? 1371 ЧРу?‏ }91 קשפִי: ’8917 )713 
01201 ארח בְּרַגְלִיו ко‏ 445: מִיִדפְעַל וְעָשָה хор‏ הַדּרְוּת מַרְאש чо‏ 
ПИ"‏ ראשון וְאֶת"אַחַרניֶם אַנִיְהָוּא: רְאוּ ок‏ ויבאו קצות הָאֶרֶץ 
УТ‏ קִרְבָוּ ПОРКА‏ איש אֶתדְרְעהוּ יִעזָרו А р ПМ" ТЛВ‏ 
חָרֶָש אֶת-צרף מִחָלִיק פטיש אֶתהוּלֶם бур‏ אמר לדָּבֶק טב הוא 


АРТ п‏ בְמַסְמְרִים לא ימוט: ְאַתָּה ”557 עַבְדִּי יָעַקב 


79 בְּחַרְתִיף 971 אַבְרְהֶם אֶהַבִי ТЕРМ 79К‏ מִקְצִית הָאָרֶץ 


=. . 


УКР‏ קראתיף )79 97 עַבְדידְאַתָּה בְּחַרְתִיף וְלָא מְאַסְתִיף: אֶל- 
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значат (они) для Него. Кому же уподобите вы Бога? 
И какой образ сопоставите с Ним? Идола, которого 
отливает мастер, а плавильщик покрывает его золотом 
и приделывает серебряные цепочки? Кто беден 
(для такого) приношения, выбирает дерево негниющее, 
ищет себе мастера искусного, чтобы изготовить идола 
нешаткого. Разве не знаете? Разве не слышали вы? 
Разве не сказано вам от начала? Разве не поняли вы 
оснований земли? (Он) Тот, кто восседает над кругом 
земли, и жители ее, как саранча, (пред Ним); Он 
распростер небеса, как тонкую завесу, и раскинул их, 
как шатер для жилья. (Он) Тот, кто обращает князей 
в ничто, судей земли ничтожеством делает. Как 
будто не были посажены они, не были посеяны, как 
будто не укоренился в земле ствол их; лишь дунул 
Он на них — высохли они, и вихрь, как соломинку, 
уносит их. И кому уподобите вы Меня, чтобы Я 
сравним был с ним, говорит Святой. Поднимите 
глаза ваши в высоту (небес) и посмотрите: кто сотво- 
рил их? Тот, кто выводит воинство их счетом, всех их 
по имени называет Он; от Великого могуществом и (от) 
Мощного силой никто не скроется. Для чего говоришь 
ты, Иааков, и изрекаешь, Иисраэйль: ‚,Сокрыт путь мой 
от Господа, и суд мой ускользает от Бога моего“? 
Разве не знаешь ты, разве не слышал ты? Бог вечный 
Господь, сотворивший концы земли, не утомляется 
Они не устает, разум Его неисследим, Дает (Он) утом- 
ленному силу и обессилевшему крепость прибавляет. И 
утомятся юноши и устанут, и молодые споткнутся. | 
надеющиеся на Господа обновят силу, поднимут крылья, 
как орлы, побегут и не устанут, пойдут и не утомятся. 
Замолкните предо Мной, острова, и народы да обновят 
силу, подойдут и говорить будут, — сблизимся, вместе 
судиться будем. Кто побудил от востока (того, который) 
правду призвал в спутники себе, предал ему народы и 
покорил царей’? Он обратит их в прах мечом своим, 
в солому развеянную — луком своим. Он преследует 
их, проходит мирно по пути, на который не ступал 
ногами своими. Кто действовал и свершил (это)? 
(Кто) от начала призывает поколения? Я, Господь, — 
первый, и с последними Я тот же. Увидели острова 
и ужаснулись, концы земли затрепетали, приблизились 
они и пришли. Каждый помогает ближнему своему и 
говорит брату своему: ‚,Крепись!“ Плотник ободряет 
плавильщика, выравнивающий молотом — бьющего по 
наковальне, говорит о спайке: ‚Хороша она!“ и скреп- 
ляет его (идола) гвоздями, (чтоб) не расшатался. А ты, 
Иисраэйль, раб мой, Иааков, которого избрал Я, семя 
Авраама, возлюбившего Меня, ‘Ты, которого Я взял 
с концов земли, и призвал тебя из великих ее, и сказал 
тебе: ты раб Мой, Я избрал тебя и не отверг тебя, — 
Не бойся, ибо Я с тобой, не страшись, ибо Я — Бог 
твой, Я укрепил тебя, и помог тебе, и поддержал тебя 
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א ТРИ‏ ּימין צדקי: הן יבשו ִַכְלְמוּ 5 “ОП‏ בַּ הזו כ 
וג ок‏ אשי ריבף: פְּבַקשָם וְלָא ОЗЕР‏ אנשי מצֶתֶך ГР тт‏ 
А ок‏ מִלְחַסְת: י א הוה אֶלהָי РР‏ 92757 הָאמר ?1 
курток‏ א עוַרְתִיף: 


‘Куру‏ תולעת ЗРУ’‏ מְתִי 
> יִשְרְאֶל П-ОВ} ТР ЭК‏ 2 קדוש г:‏ הגה Ио? ТРО‏ 
77 חָדֶש בְּעַל АТВ ПИБ‏ הָרִים рр)‏ גִבָעְוּת ТР?‏ תָשִים: 
שי БП]‏ וְרּח ОКОВ‏ וּסְעָרָה рр‏ אוּתֶם ВЕ]‏ יל בּיִהוָה בְּקדוש Ут:‏ 
т‏ תִתְהַלֶל: הָעניים וְהָאָבִינִים מְבקשִים מים ий? ГК}‏ 
ЭК СДК ок п? к ПРИ} коза"‏ לא ПБК сор‏ עַל- 
679 נְהָרוּת про МУЗ ИЛ‏ אָשִים Зато‏ לאַנםדמים ро‏ ציָה 
ש לְמוצְאִי 2070 ТАК‏ בַּמִדְבָּר так‏ שטָה ТУ] от]‏ 128 אָטִים בְּעַרְבָה 
9938 תִדְהֶר ПУ? СТИ Аб‏ יִרְאוּ р)‏ ויָשִימו "Тр И}‏ 
כי Пр-т?‏ עָשָתָה את וּקדָוש יַלְרְאֶל בְּרְאָה: 
5 קרב Вр‏ יאמר Пр‏ הגישו עַצְמוְתַיכָם יאמר 129 יְעקֶב: ישו ודו 
ָנּ אַת אשר прав‏ הֶרְאשנת ומָה п‏ הגידו пут 3? пор‏ 
ТИ‏ אל הַבְאת הַשְמִיענוּ: הויו הָאֶתְת скор пут МПК?‏ 


ראה כד ОДА‏ אףהתיטיבו וְתְרְעוּ ЛУНИН‏ וְְרְא ГАР ОАК И?‏ ופְעְלְכֶם 


УЖО‏ תְּעְבָה 7737 בכֶם: 
>= הַעִירְותִי מִצְפון ואת מִמִֶרַח-שָמָש кор”‏ בשמ кал]‏ סגנִים כְּמוּדַחמֶר 
וכו יוצר 70707 היד מראש ПУ‏ וּמִלְפְים пом]‏ צדיק ПК‏ 
כ אמויד ИЕ‏ אין מִשְמִיע אף УБОР‏ אִמְרִיכֶם: ראשון לְצִיִין הגה הנָם 
т кВ] ПАК 92 657 ">‏ איש ואלה וְאין יועץ וְאְַאֶלֶם ונשיבו 
ОР К 072 1:71 >‏ מִעַַיהֶס רְוּחַוְתָה נסְכִּיהֶם: 
מב א הן עַבְדי אֶתְמבו בְּחִירִי רְצְתָה РО}‏ תי БОР тру тит‏ לגיים 
т:‏ לֶא צְעק וְלָא ישא Таз узко}‏ קולי: Пр‏ רצוץ לֶא ישָבור 
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десницей праведности Моей. Вот, пристыжены будут 
и посрамлены все разъярившиеся против тебя, будут 
как ничто и погибнут противники твои. Искать будешь 
их и не найдешь их, враждующих с тобой, будут как 
ничто, воюющие против тебя; Ибо Я, Господь Бог 
твой, держащий тебя за правую руку твою, говорящий 
тебе: не бойся, Я помогаю тебе. Не бойся, червь 
Иааков, люди Иисраэйля; Я помогаю тебе, слово Господа! 
(Я) — Избавитель твой, Святой Иисраэйля. Вот Я сделал 
тебя молотилом острым, новым, зубчатым, будешь ты 
молотить и размельчать горы, и холмы в мякину пре- 
вратишь.  Развеешь их, и ветер разнесет их, и буря 
рассеет их; а ты возрадуешься в Господе, гордиться 
будешь Святым Иисраэйля. Бедные и нищие ищут 
воды — и нет (ее), язык их от жажды высох; Я, Господь, 
отвечу им, (Я), Бог Иисраэйля, не оставлю их. Открою 
на высотах реки и среди долин — источники, пустыню 
сделаю озером вод и землю сухую — источниками вод. 
Дам в пустыне кедр, акацию, и мирт, и масличное 
дерево; насажу в степи кипарис, явор и бук вместе. 
Дабы увидели, и узнали, и обдумали, и уразумели вместе, 
что рука Господа сделала это и Святой Иисраэйля сотворил 
это. Представьте дело ваше,—- говорит Господь, — при- 
ведите доводы ваши,— говорит Царь Иаакова. Пусть 
подойдут они и скажут нам, что случится; минувшее — 
что это? Скажите, и мы вникнем сердцем своим и 
узнаем конец его; или о будущем дайте услышать нам. 
Предуведомьте о событиях, и мы будем знать, что вы 
божества, что вы делаете доброе и злое, и мы осмотримся 
и увидим вместе. Вот, ничтожны вы, и дело ваше — 
ничто; мерзостен (тот, кто) избирает вас. | Побудил 
Я (Корэша) от севера, и он пришел, от восхода солнца 
будет призывать имя Мое, и придет (попирать) прави- 
телей, как грязь, и (будет), как горшечник, топчущий 
глину. Кто сказал заранее, чтобы знали мы, и прежде, 
чтоб сказали мы: ‚Прав он“? Но не сказал никто, но 
не возвестил никто, не слышал никто слов ваших. | -ק116‎ 
вый (возвестит) Цийону: ‚Вот, вот они“, и Иерушалаиму 
дам Я вестника. | 11 посмотрел Я, и нет никого, и нет 
между ними советника, чтоб Я спросил их, а они дали 
ответ. Вот, все они ничто, ничтожны дела их; ветер 
и пустота — литые идолы их. 

Вот раб Мой, которого поддерживаю Я, избранник 
Мой, которого желает душа Моя. Возложил Я на 
него дух Мой, принесет он народам закон. Не 
будет кричать он, и не поднимет, и не даст услы- 
шать на улице голоса своего. 'Гростника надлом- 
ленного не переломит и фитиля тусклого не пога- 
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למְשְפָה 


ישעיהו מב 


וו .ו 
י וּפְשְתָה כַּהָה לֶא ПНР"‏ לְאָמַת יוצִיא מִשְפּט: לָא יִכְהָה וְלָא יָרוּץ עַד- 
ВФ 7353 510)‏ וּלְתִירְתִי о вк‏ 
כֶּה-אָמָר ЖИ‏ ו יְהוָה בּוּרָא הַשָמִִם ВИЗ]‏ רקע ТЕЗКУ ТЕЛ‏ נתן 
пут дк пр рей? 019) 4799 ву? ПОЙ‏ קרְאתיך בַצדֶק РТК]‏ 
ЛК ОЗ Ч‏ לִבְרִית ПИР? 3078 АК ВУ‏ עינים עוְרְות לְהוּצִיא 
ОВО"‏ אַסִיר מִבִּית 572 בי ДЗ ЛВ :9Й‏ וא 350 $14351 לְאַחַר 
ש РИГИ ТАКТ?‏ לפְסִילִים: הֶרְאשנּת הַָּה בָאו а ИО)‏ גיד орз‏ 
תִצְמַחֶנָה אַשֶמִיעַ אֶתְכֶם: 
ישירוּ. לִיְהוָה שיר חָדֶש תְּהָלְת РО‏ הָאֶרֶץ ְּרְדִי הַיָם. ולאו 
א ОК‏ ויְשְבִיהֶם: יְשָאוּ מִדְבָּר т}‏ חַצְרִים 38 Эр‏ ;7 ַשְבִי סָלַע 
ЯР»‏ הָרִים ЗПУ‏ ימו לִיהוָה 432 וּתְהַלְתִי отр озна‏ יְהָה 
к 75‏ כְּאִיש ЛР ТУ: ЮО‏ יריע אייח על אִיְבָיו 
ПИ рт"‏ מְעולֶם אַחָרִיש אֶתְאַפָק ПЛ"‏ אֶפְעָה 
אֶעֶם ДИ‏ 71 אֶחָרִיב הָרִים וּנְבָעוּת 0309-2721 אוביש וְשָמְתִי 
ПИ‏ לְאִיִים БУВ‏ אוביש: зу ко ЧАТ СМУ "АРА‏ בּנְתִיִת 
לָא-יְדְעָו ОРТ‏ אֶשִים ТОТО‏ ?69 ?71% ומעקשִים לְמִישּר אֶלָה 
הַדּבָרִים ору‏ וְלָא עזַבְתִים: }10 ПЗ 1797 “Мих‏ הַבְטְחִם בַּפָסָל 
הָאִמָרִים לְמַסְכָה ВАХ‏ אלהִינוּ: 


יש הִַרְשִים 997 СОТ‏ הַיטו לְרְאֶוּת: מִי עוּר כִּי אְָעַבְדּי וְחְרָש 
> כְּמַלְאָכִי Пк‏ מי עור гп} 7892 А} ВОЗ‏ רְאִית 7137 וְלָא תִשְמֶר 
55 פְקוחַ 01 וְלָא 9+ ТП ИДИ"‏ למען 1813 ידיל תוּרָה ְאָדִיר: וָהוּא 

עַסבָּזְיו ]999 הָפְחַ Бип‏ 072 וּבְכֶתי כְלְאִים הב ה לָבו ГА}‏ 
> מציל מְשסָה וְאִןדאמָר }3 מ 023 ГО‏ ואת יקב “ИЕ? УБР‏ 
:ד Пр‏ לְמִשופָה 2892 }9407 לְבְזִיִם и пу ОД‏ חָטָאנוּ לו וְלָאאָב 
ТР ТЗ =‏ וְלָא зу‏ בּורְתִ: 18 עָלִיי חמה 16 мн‏ מִלְחָמָה 


מ зпрарм и‏ מַסָבִיב וְלָא יָדָע נִתִבְעַרדְבָּ ву?‏ עַלְלֶב: пру}‏ 


רעט 
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по истине вершить будет суд. | 116 0686661 он‏ ,דעס 
и не сломится, пока не установит на земле правосудие,‏ 
и учения его острова ждать будут. ‘Так сказал Бог‏ 
Господь, сотворивший небеса и распростерший их,‏ 
разостлавший землю с произведениями ее, дающий‏ 
дыхание народу на ней и дух — ходящим по ней. Я,‏ 
Господь, призвал тебя к правде, и возьму тебя за руку, и‏ 
буду хранить тебя, и сделаю тебя народом завета, светом‏ 
народов, Чтобы открыть глаза слепые, чтобы вывести‏ 
узника из заключения, из темницы — сидящих во мраке.‏ 
Я — Господь, это имя Мое, и славы Моей другому‏ 
не отдам, и хвалы Моей — истуканам. Прежнее‏ 
вот свершилось, и новое Я предрекаю; прежде, (чем)‏ 
произрастет, Я предвещаю вам. Пойте Господу‏ 
песнь новую, хвалу Ему от края земли, (вы), мореплава-‏ 
тели, и все, что в нем (в море), — острова и жители их.‏ 
Поднимут (голос) пустыня и города ее, селения, где‏ 
обитает Кэйдар, ликовать будут жители Сэлы (и) с вер-‏ 
шины гор кричать;  Воздадут Господу честь и славу Его‏ 
возвестят на островах. Господь, как исполин, выйдет,‏ 
как муж браней, возбудит ревностность, возликует и‏ 
поднимет (воинский) клич, побеждая врагов Своих.‏ 
Безмолвствовал Я долго, молчал, сдерживался; как‏ 
роженица, закричу, выдохну и вдохну разом. Разрушу‏ 
горы и холмы, и всю траву их иссушу, и преврашу реки‏ 
в острова, и озера высушу. И поведу слепых дорогой,‏ 
которой не знали они; по путям, неведомым им, вести‏ 
буду их; обрашу мрак перед ними в свет и кривые‏ 
дороги — в равнину. Эти дела — сделаю Я их и не‏ 
оставлю их. | Отступили назад, стыдом пристыжены‏ 
будут полагающиеся на истукана, говорящие литому‏ 
идолу: ‚Вы божества наши“. Глухие, слушайте,‏ 
и, слепые, смотрите, чтобы видеть. Кто слеп, если‏ 
не раб Мой, и глух, если не вестник Мой, которого‏ 
Я посылаю? Кто слеп, как безупречный, и слеп, как‏ 
раб Господень? Видя многое, не замечал ты, с ушами‏ 
открытыми не слышал ты. Господь желал ради правды‏ 
Своей возвеличить Тору и прославить. Ноон(Иисраэйль)‏ 
народ ограбленный и разоренный, рассеяны по пещерам‏ 
все и в темницах попрятаны, ограблены были — и некому‏ 
спасти, грабеж — и некому сказать: ‚,Возврати!“. Кто‏ 
из вас выслушает это, внимать будет и услышит о буду-‏ 
щем? — Кто отдал на разорение Иаакова и Иисраэйль —‏ 
грабителям? Разве не Господь, перед которым грешили‏ 
мы? И не желали они ходить путями Его и не слушали‏ 
Тору Его. —И излил Он на него ярость гнева Своего‏ 
и мощь войны, и она охватила его пламенем кругом,‏ 
но он не познавал, и жгла его, но он не принимал к‏ 
сердцу. 2‏ 

И ныне так говорит Господь, сотворивший тебя, Иааков, 
и создавший тебя, Иисраэйль: не бойся, ибо Я спас 
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ישפעפיהו מג 


כְהדאָמר пу‏ 1878 עקב 175 751 אַלפִירָא כִי גְאַלְתִיּ др‏ 
ג ТРЗ‏ ליְאָתָּה: כֶיִתַעַבַר 0103 ТДК‏ ּבְּחָרְות לָא ВИ‏ 121`2 
05-03 לֶא ПРП‏ וְלְחְבָה לֶא תַבְעַרבֶּּי פי ТАК п}? ЧК‏ קדוש 
т‏ 
К) ТАЗОК 3% 07522"‏ אָדם תַחְתִיף ВК‏ תחת נפְשָף: אַלתִירָא 
ו כ את אנ ПР‏ אָבִיא זרְעִף ЗВ‏ אַקַבְּצְרִי אמר לצפון ТП ЗИ‏ 
Крок!‏ הָבִיאִי 43 מְחוק וּבְוּתִי מקצה הָאָרֶץ: 23 кори‏ 759 
וְלְכְבודִי ур]‏ יצרתיו трус пк‏ הוציא עםהעוּך וְעִינים יש }5771 
бое‏ לָמו: בָּלדהַגיים נַקְבְּצוּ יְחדו ЗОЖ‏ לְאָמִּים מִי בְהֶם т:‏ זאת 
Ако‏ יִשְמִיענ 187 עְדִיהֶם וְִצְדְקו וַיְשְמָעוּ ְיָאמְרִי אָמָת: вл‏ עָדִי 


1 שו 


ְאֶ-יְהוָה וְעַבְדי אש בְּחָרְפִּי 195 תדעו וְתַאָמִינו לי Гар]‏ יאני הוּא 
к‏ לְפְנִי לאנור אל ОПК)‏ לא р ПИ‏ אְָכִי יחו ואין 
> מִבַּלְעָדִי УЧИ‏ אָנְכִי הגדְתִי “ВУИ‏ ְהַשְמַעְתִי ГК]‏ 023 ]7 וְאַתם עדי 
ПОВ‏ וָאַנִידאֶל: נםחמיום ЗК‏ הוא וָאין ЗО СТ‏ אֶפְעַל וי 
יד יָשִיבנָה: כֶהדאָמָר и?‏ }029 קדוש ישָרְאֶל оо?‏ 
שי שלַחְתִי 1933 וְהִַדְתִי בְִיחִים כָּלֶם }07105 ПЗЗ‏ רנְתֶם: пу лк‏ 
= קְדוּשְכֶם КИЗ‏ יַשָרְאֶל מַלְכְֶּם: פה אָמָר ред лу;‏ 
т‏ בִּיָם 11 בְמִיֶם ВУ‏ ותִיבָה: הַמוציא רְכֶבנְסוּס חיל тур И‏ 135 
рот‏ דְּעַכוּ כַּפְּשְתַה כְבוּ: אַלִתִּזְכָּרוּ ראשנות וקדמניות אַל- 
יש תִתְבּנְוּ: ПУТИ ЛУ ул‏ עַתָּה ПОЛ‏ הַלָוא תִדְעְוהָ ЯВ‏ אָשִים בַּפִּדְבּר דרְך 
כ בּישמון נְהֶרְות: תְכַבְּדִי ПП‏ הַשָדָה п: паз ОА‏ כִיְנְתִַי 737793 
פא 678 נָהָרוּת ТРАВ‏ לְהַשְקת עפ בְחִירִי м-в‏ נְצְרְתִּי לי פִּהַלְתִי 
> יסְפּרוּ: пор кок‏ 2897 כִיְעַ בי יִשְרְאֶל: 
כ: לְאדְהַבִיאת לי שה עְלְתִיף Пан‏ לא כַבּדְתָנִי לֶא הָעְבַדתִּיף пйузз‏ 
:ד וְלָא ТЛУЛ‏ בְּלְבונָה: לָאהקנִית לי 1023 р‏ }221 1731 לא Дл‏ 
ЗАТЗУЙ 18 =‏ בְּחטאותֶיף ЗУМ‏ בּעְתִיף: אָנְכִי אְָכי הָוא пл‏ פְשָעִי 


רפ 
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тебя, Я призвал тебя по имени твоему, Мой ты! Когда 


переходить будешь через воды — с тобой Я, и через 
реки — они не потопят тебя, когда сквозь огонь пой- 
дешь — не обожжешься, и пламя не сожжет тебя; 
Ибо Я — Господь Бог твой, Святой Иисраэйля, Избавитель 
твой; в выкуп за тебя отдал Египет; Куш и Севу — 


взамен тебя. Из-за того что дорог ты в очах Моих, 
почтен был и Я возлюбил тебя, отдам людей за тебя и 
народы — за душу твою. Не бойся, ибо с тобой Я; 


от востока приведу семя твое, и от запада соберу тебя. 
Скажу северу: „Отдай!“ и югу: „Не удерживай!“ 
Приведи сыновей Моих издалека и дочерей Моих — 
от конца земли, Каждого, названного именем Моим; 
и во славу Мою сотворил Я его, создал Я его и сделал 
Я его. Выведи народ слепой, хотя глаза есть (у него), 
и глухих, хотя уши есть у них. (Пусть) все народы 
соберутся вместе и сойдутся племена. Кто из них сказал 
это’ Прежние (предсказания) пусть огласят, представят 
свидетелей своих и оправдаются, выслушают и скажут: 
„Правда!“ Вы — свидетели Мои, слово Господа, и 
раб Мой (ты), которого избрал Я, чтобы узнали вы, и 
поверили Мне, и поняли, что это Я; до Меня не сущест- 
вовал Бог, и после Меня — не будет. Я, Я — Господь, 


и нет кроме Меня избавителя. | 1 сказал, и избавил, 
и возвестил, и нет у вас иного, и вы — свидетели Мои, 
слово Господа, и Я — Бог. И со дня (первого) Я — 


Он, и нет спасающего от руки Моей, Я действую, и кто 
отменит это’ ‘Так сказал Господь, Избавитель ваш, 
Святой Иисраэйля: ради вас послал Я в Бавэль и низвел 
всех до беженцев, и Касдим — в кораблях ликования их. 
Я — Господь, Святой ваш, творец Иисраэйля, Царь ваш. 
'Гак говорит Господь, давший в море дорогу и в водах 
мощных путь, Выведший колесницы и коней, войско 
и силу; разом легли они, не встали, угасли, как фитиль, 
потухли. Не вспоминайте прежнего и в древнее не 
всматривайтесь. Вот Я свершаю новое, ныне возникнет 
оно, разве вы не узнаете его? Даже в пустыне проведу 
дорогу, реки — в пустыне. Почитать будет Меня 
зверь полевой, шакалы и страусы, ибо дал Я в пустыне 
воды, реки в пустыне, чтобы напоить народ Мой, из- 
бранный Мой. Народ, который создал Я Себе, (чтобы) 
рассказать о славе Моей. Но не Меня призывал ты, 
Иааков, ибо тяготился ты Мной, Иисраэйль. Не приносил 
ты Мне овец твоих во всесожжение, и жертвами твоими 
ты не чтил Меня. Не утруждал Я тебя приношением 
и не отягошал тебя левоной (фимиамом). Ты не 
покупал Мне за серебро ароматного тростника, и туком 
жертв своих не насышал Меня, но утруждал Меня 
грехами своими, отягощал проступками своими. Я, 
Я Тот, кто стирает преступления твои ради Себя, и грехов 
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ישעיהו מג 


‚РТР Вр? ПАК יְחַד ספר‎ ПРИ הזּילני‎ п וחטאתיך לֶא‎ р? 


כח ТЖ‏ הָראשון коп‏ וּמְלִיצִיִף פַּשָעו בִי: УП)‏ שָרִי קדש וְאֶפִנָה 0772 


מד 


ְסנָד" 


א 
ב 


257 ]4907 לְָדוּפִים: 
ру’ 957 ПУ‏ עַבְדִי “9897 2773 13: כְּהדאָמַר יְהוָה 89 175 


Л 18:‏ אל תִיְרָא עַבָדִי יְעַקב 1 בְּחַרְִי בוּ: `р‏ אֶֶקדְמַיִם על 


ד 
ה 


צְמָא БН‏ עַלַבְּשָה рук‏ רוחִי ПРА ЛГУ‏ עַלִצְאָצְאִיף: 


вру "ПГЗ ПОЗ‏ עַלדִבְלִידמִים: זה יאמל ליחנה 3 ПП‏ יקא 
עקב ЗА: ИН‏ יָדּ литр‏ וּבְם יַשְרְאַל ‚пр‏ 


יכֶהאָמַר пр ВИ ОКИ ПИ?‏ צְבְאת א ראשון )38 אחרון 
лу‏ אין אלהִים: וּמִיהְכָמניִקְרָא גּידָה ְַעְרְכְּהָ לי משוּמִי עםהעוּם 


ПРА п‏ וְאַשָר תָּבַאנָה тр‏ לָמו: אַלתְּפְחַדוּ וְאַלדתְּרָהוּ КОП‏ מָאז 


ооо 


יְצְרִיפֶסֶל 092 תהו ОДП‏ בַּלדיועילו וְעָדִיהָם הַמָּה בַּלירְאָו בל = 
; ידעו למען יִבָשו: ייר אל ор ов‏ 9932 הועיל: ה כָּלחַברִיי 
> יבש וְחֶרָשִים Оке пл‏ יַתקְבְּצָ כְלֶם יָעמדו יַפְחַדוּ ישו יְחַד: Фор‏ 


513 7350 5551 בַפּחֶם וּבַמַקְבוּת יְצְרָהו וַיִפְעְלָהו 51-13 פחו 5у7-03‏ 


ПЗ ГК‏ לאשְתָה מִיִם וייעף: חָרש עצים поз‏ קו יְתָארָהוּ 1702 יָעַשָהוּ 


בּמקצְעוּת וּבַמְחוּנֶה יִתְאָרָהוּ поп ИРУ"‏ אִיש כְּתְפְאָרֶת אֶדֶם ?129 


יד בָּיִת: 17-7929 אַרְזִים ויח реки Пк пл‏ בָּעַצִייָעָר зо}‏ אֶרְו 


}21108{ וְיָה ПР. 7929 БК?‏ מִהֶם ОП‏ אַףיַשיק וְאֶפָה חס אַף7 
рр злу эп Эк?‏ ִַסְנָדלָמו: חָצִי пор‏ בּמוהאָש עַלחֶצִיו 


702 כל יַצְלָה 9$ }530 אַיָחם пр)‏ הָאֶח חמותן רְאִיתִי тиб‏ 


יז ЛОУ УК А"‏ 15065 יסְגָּדדלו пи‏ וַיִתְפַלֶל уп чек ток‏ 
זי לי אֶתָה: ку‏ ידט к?)‏ 172 ` טח מִרְאוּת огр‏ מְהַשְכִיל לְְתֶם: 


> וְלָאדיָשיב 48-55 וְלא пул‏ וְלָאתְבּנָל לאמל חָצִי שָרָפְתִי об‏ 


ПЕ‏ אֶפִיתִי על-ְגְחָלִילְח אֶצְלָה בְשָר וכל תָי ук ПИР?‏ לבל 


רפא 


Йешайа 4 


твоих не вспомню. Напомни Мне, будем судиться 
вместе, расскажи ты, чтобы оправдаться. Отец твой 
первый согрешил и заступники твои провинились предо 
Мной. И Я подверг оквернению начальников свя- 
тилища, и отдал Иаакова на истребление, и Иисраэйля — 
на поругание. , 

А ныне слушай, Йааков, раб Мой, и Йисраэйль, ко- 
торого избрал Так сказал Господь, создав- 
ший тебя и образовавший тебя, от утробы (материн- 
ской) помогающий тебе: не бойся, раб Мой Иааков, 
и (ты), Иешурун, которого Я избрал. Как изливаю 
Я воды на жаждущее и ручьи на иссохшее, (так) изолью 
дух Мой на семя твое и благословение Мое — на потом- 
ков твоих. | И произрастут они посреди травы, как 
ивы при потоках вод. Этот скажет: ‚Господень я“, 
и тот назовется именем Иаакова, а иной напишет рукой 
своей: „Господень“ и прозовется именем Иисраэйля. 
Так сказал Господь, Царь Иисраэйля и Избавитель его, 
Господь Цеваот: Я — первый и Я — последний, и 
кроме Меня — нет Бога. И кто, как Я, возгласит 
и скажет это, и представит Мне это (с тех пор), как 
создал Я народ вечный; и наступающее и то, что на- 
ступит, пусть скажут им. | Не бойтесь и не страшитесь; 
Ведь издавна возвестил Я тебе и сказал, и вы свидетели 
Мои. Есть ли Бог кроме Меня? И нет твердыни, какой 
не знаю Я. ‘Творящие истуканов — все они пустота, 
и вожделенные их не приносят пользы, и сами себе 
свидетели они. Не видят и не знают — на посрамление. 
Кто сделал божество и отлил истукана, не приносящего 
пользы? Ведь все товарищи его посрамлены будут; 
а мастера — сами люди, (пусть) соберутся все они, 
станут, устрашатся и посрамлены будут вместе. Кузнец 
топор (выковывает), и работает на углях, и молотами 
делает его (идола), и работает над ним сильной рукой 
своей, голоден даже и обессилен, не пьет воды и утомлен. 
Плотник протягивает шнурок, отмечает его (дерево) 
резцом, отделывает его рубанками, и циркулем отмечает, 
и делает его по образу человека, по красоте человека, — 
чтобы сидеть дома! (Идет), чтобы нарубить себе 
кедров, и берет он липу и дуб, и выбирает лесные деревья, 
сажает сосну, а дождь взращивает (ее). И служит 
(это) человеку топливом; он берет из них и согревается, 
и затапливает (печь), и печет хлеб, и делает божество, 
и поклоняется, делает его (дерево) истуканом и про- 
стирается пред ними. Половину этого сжигает в 
огне, на (другой) половине (варит) мясо для еды, жарит 
жаркое, и насыщается, и греется, и говорит: ‚„,Ах, со- 
грелся я, увидел я огонь!“. А остаток этого сделал 
божеством, истуканом себе, простирается пред ним, 
и кланяется, и молится ему, и говорит: ‚Спаси меня, 
ибо ты божество мое“. Не знают они и не понимают 
они, ибо замазаны и не видят глаза их и сердца их не 
разумеют. —И не рассудит он в сердце своем, и нет 
понимания, и нет разума, чтобы сказать: ‚Половину 
его сжег я в огне, и испек на углях его хлеб, изжарил 
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ישעיהו מד 


гк Ту >‏ רְעָה 798 לב הותַל הַטָהו וְלָאיְצִיל אֶתִנַפְש ко]‏ יאר 
ְכֶאֶלָה 36 ]97 כִי עבְדיהְאֶתָה 


>= יָצרְתִיף עְַבָדלִי אַתָּה יַשְרְאֶל לֶא Гир‏ מְתִיתִי 292 ТУР‏ ]1392 


орк >‏ שוּבָה אֶלִי כ ְאַלְתִי: 3 0789 лбу”‏ יְהָה הָרִיע про‏ 
אֶרֶץ פַּצְּ הָרִים ПН‏ וער וְכֶלהעַץ 43 п}; Вр‏ עקב А’‏ 
כְּה-אָמָר пут"‏ וְאלָף ]173 מב אָנכי пу пул;‏ 
כ 55 נַסָה 697 לְבַדִּי Уря‏ הָאָרֶץ МРК ПВ ГАК "р‏ בַּדִּים וְְסְמִים יְהוּלָל 
כו 399 חַכְָמִים БУТ] АПК‏ יְסַכָּל: מָקים 721 עַבְדו ХУ‏ מִלְאָבִיו יַשְלִים 
כ הָאמֶר לִיוּשֶלם תוּשָב וּלְעָרִי ПТИ;‏ תִבְִּינָה וְחֶרְבוּתֶיהָ אַקימם: הָאמַר 
ПУ п‏ חֶרָבִי ТРУД‏ אוּבִיש: הָאמַר לְכוּרְש רְעִי וְכֶלדחְפְצִי "00 
וְלָאמָר לִיִרוּשָלֶם пал‏ וְהִיבָל ‚рул‏ 
א כְהדאָמָר יְהוָה לְמְשִיחוּ' לְכְורֶש אַשֶר-הָחָקְתִּי בִימִינוּ לֶרַדלְפְנִיי 08 
р‏ מְלָכִים ПРОФ ПБК‏ 1399 דּלְתַיִם БУ‏ לֶא יִסְגְרוּ: 95 ?179 
К‏ וְהַדוּרִים Ут ЗК‏ נוּשָה אַשָבָּר וּבְריתי בַרְזֶל אגדּע: ונפתי Ч?‏ 
אֶוצְרות ЧА‏ וּמַטְמְנִ מִסְפְרִים ?190 פדע כִי-אגן יְהוָה הקורא 1273 
אהי יְשָרְאֶל: לְמען עַבְדִי יקב וַיְשְרְאֶל בְּחִירִי וְאֶקְרָא לְף ОРЗ‏ אכנף 
ה וְלָא УТ‏ אני ГК] Пу‏ עוד ГК ПТ‏ אֶלְהִים ЛИКА‏ ולא прут‏ 
,97 999 מִמִּזֶרחדשְמָש ומִמִצְרְבָה כִּידאֶפָס בִּלְעָדִי אני Г? ПУ‏ 
יעָוּד: יוצר אור וּבוּרָא ЧОП‏ עשה שלוּם וּבוּרָא У‏ אני пу пт”‏ כָל- 
אֶלָה: 
הַרְעִיפוּ שְמַיִם מִמָּעַל וּשְחָקִים ְלוּצְדֶק תִּפְפַּחאָרֶץ וְיִפְרוּדיִשָע וּצְדְקָה 
И? ПУЛ‏ אי ПИ‏ בְּרָאתִיו: הוי רֶב мук‏ חָרֶש 
אֶתדחָרְשִי אִדְמָה הִיאמַר ЧОП‏ ?193% מַהִתִּעַשָה וּפַטְֶלְךָּ אִין-יְִים 
ל Л‏ אמַר 552 מה-תוליד וּלְאֶשָה מַהדִתְּחִילִין: -п5‏ 
Ор при: 79‏ ישְרְאל ]13% пе‏ שְאֶלונִי עַלדבָּני ]295-55 ידי 
גצ РВ ИУ ЗК‏ וְאָדֶם тру‏ בֶרָאתִי אי т?‏ }30 5750 }0835-22 
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мясо и съел. А остаток его мерзостью сделаю, перед 
чурбаном прострусь?“ Питается он прахом — обма- 
нутое сердце свело его (с пути), и не спасет он души 
своей, и не скажет: „Не ложь ли в правой руке моей?“ 
Помни это, Иааков, и, Иисраэйль, ибо ты раб Мой; Я 
сотворил тебя, раб Мой ты, Иисраэйль, не забывай 
Меня! Я стер, как туман, преступления твои и, как 
облако, — грехи твои; обратись ко Мне, ибо Я избавил 
тебя. Ликуйте, небеса, ибо Господь сделал это. Вос- 
клицайте, низины земли, разразитесь весельем, горы, 
лес и вякое дерево в нем, ибо избавил Господь Иаакова 
и в Ииссраэйле прославится. Гак сказал Господь, 
Избавитель твой и Творец твой от утробы (материнской): 
Я — Господь, который создал все, распростер небеса 
Я Один, разостлал землю Сам; (Который) расстраивает 
знамения обманщиков и обнаруживает безумие чародеев, 
поворачивает мудрецов вспять и знание их делает 
глупостью; (Который) осуществляет слово раба Своего 
и совет посланников Своих исполняет, который говорит 
о Иерушалаиме: „Он населен будет“ и о городах 
Иеуды: „Они построены будут, и развалины ее вос- 
становлю*“°; Который глубине говорит: ‚Иссохни, 
и реки твои иссушу!“ Который говорит Корэшу: 
„„Пастырь Мой, и всякое желание Мое исполнит он“ — 
и (повелевает) сказать Иерушалаиму: ‚Построен будет!‘ 
и храму: ‚Основан будешь!“. 

Так сказал Господь помазаннику Своему, Корэшу, 
которого Я держу за правую руку его, чтобы поко- 
рились пред-ним народы,и Я распояшу чресла царей, 
чтобы открыть пред ним двери и (чтобы) ворота 
не закрывались. Я пред тобой пойду и неровности 
сровняю, двери медные сокрушу и засовы железные 
сломаю. дам тебе сокровища тьмы и клады 
скрытые, чтобы узнал ты, что Я — Господь, вызы- 
вающий тебя по имени, Бог Иисраэйля. Ради раба 
Моего — Иаакова, и Иисраэйля — избранника Моего, 
Я вызвал тебя по имени твоему, назвал тебя, хотя ты 
не знал Меня. Я — Господь, и нет иного, кроме 
Меня — нет Бога; Я препояшу тебя, хотя ты не знал 
Меня, Чтобы знали от восхода солнца и от запада, 
что нет кроме Меня; Я — Господь, и нет иного. (Я) 
создаю свет и творю тьму, делаю мир и навожу бед- 
ствие, Я, Господь, свершаю все 910. Кропите, небеса, 
сверху, и тучи (пусть) прольют справедливость, рас- 
кроется земля, и принесут спасение, и праведность 
произрастет разом. Я, Господь, сотворил это. О, 
ссорящийся с Создателем своим, черепок из черепков 
земных! Скажет ли глина горшечнику своему: ‚Что 
ты делаешь?“ и изделие твое: ‚Нет рук у него“? О, 
говорящий отцу: ‚Зачем ты рождаешь?“ и женщине: 
‚Зачем ты мучишься родами?“ ‘Так сказал Господь, 
Святой Иисраэйля и Создатель его: о будущем спраши- 
ваете вы Меня? О сынах Моих и о творении рук Моих 
поучать будете Меня? Я создал землю и человека 
сотворил на ней; Я, руки Мои распростерли небеса, 
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ישעיהו מה 


Эк груз >‏ הערתה בְצדֶק )7991-92 שר האיבנה עירי АЛ‏ 
יד ПФО‏ לָא בַמְחִיר וְלָא 1003 95 ПУ‏ צְבְאת: כָּה אָמַר 
п‏ }5 7739 וְסְחַר-כּוּש וּסְבְאִים ик‏ דה Тоф‏ עברו ]12 יהיו 
ТИ‏ ילכו בַּּקִים ְעַבָרו וְאלִיך ישמחוי То‏ 727917 אֶך 12 אל ואיז 
ОВК "МУ‏ אֶלהִים: 135 ПБК‏ אל מִסְפַתר אֶלהִי יְשְרְאֶל מושיע: בשו ונ 
נִכְלְמ 092 :1 הָלָכִ ЛР‏ חָרָשִי צִירִים: ישְרְאֶל נושע прив‏ תִשוּעַת 
ולְמִים לָאתָבְשי וְלָאדתִבְּמ עַדְעולָמִי עַד: 
כִּי Л‏ אִמַר-יְהוָה בּוּרָא БИЛ‏ הוּא הָאֶלְהִים 73° הָאֶרֶץ וְעַשָהּ пир кал‏ 
ש לאְתהו בְרְאָה לְשָבֶ יְצְרָה אי гу ГК] ПИ‏ לָא בפְתר דִּבַּרְתִ בְּמְקום 
ЧИП К‏ לָא "Парк‏ 5719 יָעקב ЗАВ‏ בקשוני 38 пут‏ יבר рт‏ 738 
כ 07° הַקְבְצו ]2 ИРИ‏ ִחִדו פְּלִיטִי הַגיִם ко‏ ידעו הַנְָאִים אֶתהעץ 
כ ФО‏ וּמִתְפַּלְלִים אֶלאֶל לא יושיע: קוידו ИК М]‏ ְעַצָו ְחדו מי 
הַשְמִיע ואת מְקַדֶם АТ р‏ הַלוּא אי "МУТУ‏ אֶלהִים מִבַּלְעָדי 
2 אֶלהצדיק ומושיט ГВ‏ זוּלְתִי: Ури ке‏ כל האַפְסיהְאָרֶץ כִי אנוה 
כד 19-22 УЗОР‏ 2-92 א ПИ"‏ לי אָמר צדקות ]1 ТУ‏ ;12 ובשו 
מו 92° арт ПИЯ ИЗ БД‏ וְתְהַלְל כָלזְרַע יעְרְאֶל: Ул‏ 3 קרס 
ОЭЗ т 1}‏ לְחיָה пп}‏ נִלְאְתִיכֶס עמוסות מַשָא לְעִיפָה: "ОЗ‏ 
ָרְעו 12 לא 057 לט ВИО ОО‏ בַּשָבִי הֶלְכָה: 
ְמְעוּ к‏ ית יְעַקב }2 שְאָרִית בת УЧИ"‏ הַעַמְסִים 193-32 הגְּאים 
ד מְּיְרְחֶם: וְעַדְזַקְנָה дк‏ הא וְעַדְשַיבָה лк‏ אַסְבָּל хе 3) ‘гу ук‏ 
В"‏ אֶסְבָּל ]105 לי תמזוי Пр} ЯЗ УП}‏ 
הזלִים הב 055 1921 בּקגָה ישקלו 19207 צורף ועשהו אַל יסד אף- 
ישְתחווּ: יְשְאָהוּ עַל-כָּתַף :720 Апр ПЗ]‏ ְְעָמד מִמְקומוּ לָא יָמִיש 
יאַףיְצְעַק ТРК‏ וְלָא ПО ПЗ‏ לֶא ПЖ! Ву,‏ 
® וְהַתָאשָשו הָשִיבו פָּעִים עלהלְב: זַכְרי п‏ מעולם כי אָנכי אל ГА‏ 
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и всему воинству их повелел Я (быть). | 21 побудил его 
справедливостью и все дороги его выровняю. Он по- 
строит город Мой и изгнанников Моих отпустит, 
не за плату и не за подкуп, — сказал Господь Цеваот. 
'Гак сказал Господь: труд египтян, и торговля кушиян, 
и севаяне, люди рослые, к тебе перейдут и твоими будут, 
за тобой пойдут они, в оковах пройдут и тебе кланяться 
будут, умолять будут тебя: только у тебя Бог, и нет 
более, нет иного Бога. Истинно Ты, Бог сокровенный, 
Бог Иисраэйля спасающий. —’Посрамлены и пристыжены 
все они, вместе пристыженными ушли делающие идолов. 
Иисраэйль (же) спасен Господом спасением вечным; 
не устыдитесь вы и не осрамитесь во веки веков‚ Ибо 
так сказал Господь, сотворивший небеса, Он — Бог, 
образовавший землю и создавший ее, Он утвердил ее, 
не (для) пустоты сотворил Он ее, Он образовал ее, 
чтобы населить. Я — Господь, и нет иного. Не тайно 
говорил Я, (не) в месте темном земли; не напрасно сказал 
Я семени Иаакова: ‚Ищите Меня!“ Я — Господь, изре- 
кающий правду, говорящий справедливо. Соберитесь 
и придите, сойдитесь вместе, спасшиеся из народов. 
Невежды те, которые носят деревянного идола своего и 
молятся божеству непомогающему. Скажите и пред- 
ставьте, (пусть) посоветуются вместе, кто возвестил это 
из древних времен, заранее сказал это? Не Я ли, Господь? 
И нет более Бога, кроме Меня, Бога справедливого и 
спасающего нет, кроме Меня. Обратитесь ко Мне и 
спасены будете, все концы земли, ибо Я — Бог, и нет 
иного. Собою клялся Я, вышла из уст Моих правда, 
слово непреложное, что Мне покорится всякое колено, 
поклянется всякий язык. 'Голько в Господе, — скажет 
Мне, — правда и сила; к Нему придут и устыдятся все, 
негодовавшие на Него. В Господе оправдается и 
прославится все семя Иисраэйля. 

Встал на колени Бэйл, согнулся Нево, достались идолы их 
зверям и скотине, носимые вами (идолы) бременем навью- 
чены на усталых (животных). | Согнулись, встали на ко- 
лени разом, не могли спасти ноши и сами в плен пошли. 
Слушайте Меня, дом Иаакова и весь остаток дома Иис- 
раэйля, лелеемые от чрева, носимые (Мною) от утробы 
(материнской). И до старости (вашей) Я — Он, 
и до седин (ваших) терпеть буду Я; Я создал, Я и носить 
буду, Я и терпеть буду, и спасу. С кем сравните 
Меня и сопоставите, уподобите Меня (кому), что- 
бы мы сходны были? Те, что высыпают золото из 
кошелька и серебро на весах взвешивают, нанимают 
ювелира, и делает он из него божество, — повергаются 
и кланяются Поднимают его на плечо, носят его и 
ставят его на место свое, и он стоит, с места своего не 
двигается, взывает к нему, а он не отвечает, от беды его 
не спасает его— Вспомните это и мужайтесь, примите, 
грешники, к сердцу. Вспомните прежде бывшее, 
испокон веков, ибо Я — Бог, и нет иного, Бог — и нет 
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ישפעפיהו מו 


עוד אֶלהים וְאֶפָּ тик отр гПа РУКОЮ то ГИР?‏ לאְנָעעו 


= 79 עַצְתִי תָקּם ]591722 лук‏ קְרָא מִמְּרְח עיט РК?‏ מְרְחָק אִיש 


ру >‏ אַףִדִבַּרְתִּי אַףהאָבִיאנָה ‘оз;‏ אף אָעָשָוָה: שְמְעו 
יאַלִי אַבִּירִי 52 הַרְחקִים מִצרְקָה: קרְבְפִּי ְקְתִי РПЛ К?‏ וּתְשוּטְתִי לא 
ППП»‏ ְתַתִי בְצִיון ПУЧОР‏ לְיְשְרְאֶל פִּפָאַרְתִ: רדי וּשֶבִי 
עַלהעָפֶר בְּתוּלַת בַּתַ-בָּבָּל שְבִידְלָאָרֶץ אִיןכּפָא בַּת-כַּטְדִים בי № 
תוסיפִי יקרְאוּלָך 127 וְעעה: קחי רחים וטחני קמח גלי ЛАЗ‏ חָטְפּיה 
25 גלִידשוק עִבְרִי ЗВ зп‏ עָרְוְתך גם תִרְאֶה прх орз рэп‏ 
ְלָא 98 אֶדֶם: 
ה ָאלנו п?‏ צְבְאֶּת שמ קדוש ישְרְאֶל: שְבִי ВРУТ‏ וּבְאִי 193 בַּתה 
?`` לָא תוסיפִי יקרְאוּלָף п}‏ מִמְלָכִית: קְצְפְתֶי עַלהִעַמִי 
חַללתי ТЗ РА ПРИЗ‏ לאהמ לָהֶם רְחָמִים על זָקן הכְבּדְת 
:129 מְאֶד: лук 0919? Ури‏ וְבָרֶת עד לאשמ אֶלָה 189759 
לֶא 221 тропе‏ 
וְעַתָה שִמְעִיזָאת ПОЗ? прет рту‏ הָאְמְרָה 933773 אנ וְאַפְסִי עוד 
לָא 205 אַלְמְנָה וְלָא Ул‏ שָכל: וְתְבאנָה ?1 שְתִיאַלָה ]53 13 אֶחָד 
` 127 1228 62102 3 1229 373 כֶּפִיך בְּעְצְמַת 17031 מְאֶד: וַתִבְטְתִי 
ОК 17‏ אין 87 172 ТУТ)‏ היא שובְבָתָך וַּאמְרִי 13723 3% 
= וְאַפְִי ИУ‏ וּבָא 1129 רְצָה к?‏ תדע п Ту УП] ЯЗ‏ לָא эр‏ 
ие >‏ וָתְבא ТРУ‏ פְִאָם שאָה לֶא תִדְעִי: עְמְדִינָא 77318 531 
РГ ЗИК ТЫ? >‏ מוָּעורְי אוּלי орт‏ הועיל אולי תִעַרְוְצִי: נַלְאִית 


273 עצְתִי ְַמְדונָא וּשִיע הִבְרִּ 5157 הַחזִים בַּכיכָבִים מְוְדְעִים 


ד про отр‏ יִבָאו עְלִי: הוה ро уд‏ אש שָרְפְתֶם Ук?‏ אֶת- 
שי }005 מִיָד пая‏ אִין-גָּחָלֶת вп?‏ אוּר МТЗ пр?‏ 2| הָיוּלָך אַשַר 
א ТПО УГ‏ מָעוריך איש ?1739 תָּעוּ ТК‏ מוּשִיעָך: שְמְעוּ- 
את בִּית דיְעַקְב הַנָּקְרְאִים בָּשֶם יְשְרְאל וּמִמִי יְהוּדָה эк‏ הַַּשְבָעִים 0731 


רפד 
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подобного Мне. | Предвещаю от начала конец и от древ- 
них времен то, что (еще) не сделалось; говорю: совет Мой 
состоится, и все, чего желаю Я, — сделаю. Призываю 
от востока орла, из страны далекой человека, (испол- 
няющего) совет Мой. Сказал Я и исполню это, определил 
Я и сделаю это. Слушайте Меня. сильные сердцем, 
далекие от справедливости! Я приблизил справед- 
ливость Мою, не далека она, и спасение Мое не замедлит; 
и дам Цийону спасение, Иисраэйлю — славу Мою. 
Сойди и сядь на прах, девствующая дочь Бавэля, сядь 
на землю, нет престола, дочь касдимов, ибо не будут 
более называть тебя нежной и лелеянной. Возьми 
жернова и мели муку; открой волосы твои, подними 
подол, обнажи голень, переходи через реки. Откроется 
нагота твоя, и виден будет позор твой. Мщение совершу 
и не встречу человека (заступника). _Избавитель наш — 
Господь Цеваот имя Ему, Святой Иисраэйля. Сиди 
молча и поди во тьму, дочь касдимов, ибо не будут более 
называть тебя владычицей царств. Разгневался Я 
на народ Мой, предал осквернению наследие Мое и 
отдал их в руку твою, (но) ты не оказала им милосердия, 
старца отягчала ты сильно игом твоим. И говорила ты: 
‚›,Вечно буду госпожой“, так что не приняла этого в 
сердце свое, не вспомнила о конце этого. —А ныне 
выслушай это, изнеженная, восседающая спокойно, 
говорящая в сердце своем: ‚,Я и никто кроме меня! 
Не буду сидеть вдовой и не изведаю утраты детей“. 
Но придут к тебе оба эти (несчастья) мгновенно, в один 
день; потеря детей и вдовство в полноте своей придут 
к тебе, хотя многочисленны чародейства твои, велики 
весьма волшебства твои. И полагалась ты на злодейство 
свое, сказала: ‚Никто не видит меня“. Мудрость твоя и 
знание твое развратили тебя, и ты говорила в сердце 
своем: ‚Я и никто кроме меня!“ И придет к тебе 
беда — не сможешь замолить ее, и падет на тебя не- 
счастье — не сможешь откупиться от него, и гибель 
внезапно придет на тебя — не предвидела ты. | 6(018- 
вайся теперь при волшебствах своих и при множестве 
чародейств своих, над которыми ты трудилась с юности 
твоей, может быть, сумеешь извлечь пользу, может быть, 
укрепишься. Утомилась ты от множества советников 
твоих, пусть же предстанут и спасут тебя наблюдатели 
небес, созерцатели звезд, предвещающие по месяцам то, 
что произойдет с тобой. Вот они, как солома: огонь 
сжег их, не спасли души своей от пламени; не осталось 
угля, чтобы погреться, огня, чтобы посидеть перед ним. 
'Гакими стали для тебя те, с которыми трудилась ты, 
с кем вела торговлю от юности твоей, побрели каждый 
в свою сторону, — никто не спасает тебя. 

Слушайте это, дом Иаакова, называющиеся именем Йис- 
раэйля и от источника Йсуды происшедшие, клянущиеся 
именем Господа и памятующие Бога Иисраэйля не по ис- 
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ג יְהוָה להי ЭР‏ יזכירוּ לא приз‏ וְלָא בַצְדְקָה: כידמעיר הַקדֶש о‏ 


Д-Р‏ יְִרְאֶל נִסְמְכויְהוָה צְבָאוּת ЗО‏ הֶרָאשנוּת 
ד у, рол О‏ וְאַשְמִיעֶם окпе‏ עָשִיתִי пиар‏ מַדִעְתִי כִי Пр‏ 
ПАК"‏ }73 $3 1979 וּמִצְחַךָ тэк сии}‏ 99 מְאֶז בְּטְרֶם мар‏ 


הלוא тр‏ הַשְמַעְתִיף חדשות пруз‏ וּנְצְרִית וְלָא пру орут:‏ }3%72 
וְלָא 18 }01-329 וְלָא שְמַעְתֶם ГРУ В П5Р-‏ 03 לְאשֶמַעְת 
,5 לָא рут;‏ 52 מְאָז לָאדפִפְחָה Чук‏ 2` יְְעְפִי 13 зв‏ ופעע 123 
קְרָא 19 199 197 ЕК‏ אפי וּמְהלְתִי 12-бОП‏ לְבַלְתִי הַכְרִיתֶּ: 

ТК אֶעָשָה כִי‎ ЛЕВ? УР? וְלָא 9023 בְּחַרְתִיף 73 ְנִי:‎ ПР ПИ 

ЭД‏ וּכְבוּדִי לְאַחֶר לא אֶתָ: 
ВУ >‏ אלי עקב ОКИ‏ מִלְרְאי ַניההוא אי ראשון אף אגי אחרון: אַף- 
ד יָדי ИТ‏ אֶרֶץ ימינ ППВ‏ 570 קרא אַנן Ор го туру ББК‏ 
6572 וְְמְעוּ מ ОПЗ‏ הגד אֶתאַלָה יְהוָה אבי יְעַשָה חָפְצ 2332 утв‏ 

ו ПТИ‏ אני או דִּבּרְתִּי אַף הקְרְאתיו הַבַאתִיו וְהַצְלִיחַ דרְכּ: קרְבָוּ 2% 
שָמְעוּ-זאת ко‏ מראש בּפְתֶר דתי מעת ПЛА‏ שֶם אָנִי ПАУ‏ אנ הוה 
שְלְחִַי וְרוּחו: 

ЗАП? ТТ? ТА По 8 ЭР קדוש‎ 128 По כֶּה-אָמָר‎ т 

יי 12° 118 פלך: לוא הקשָבְת ДУ ДАР?‏ 9532 שלומף ПОР]‏ 

יש 2 0 СЛ‏ כחול זרעף וְצְאֶצְאִי трур? ТУЗ‏ לָאדיְכרָת וְלאדיְשָמד 

?199 327 ְאָוּ 2330 9773 671022 9403 רְנָה הַגִידוּ 

> הַשְמִיעוּ זאת АСИЯ‏ עד-קצה הָאָרֶץ אַמָרוָּאֶל Туз ДУ‏ יָעַקָב: וְלָא 

כב צְמָאוּ בַּחָרְבוּת הְוּלִיכֶם מִים מָצוּר הָוּיל 122 וַיִבְקעצור 1371 מָים: ТХ‏ 

0199 אָמר пут‏ לַרְשָעִים: 

מט א שְמְעוּ БУК‏ אֶלי וְהקשיבו לְאָמִים Тео И; РТТ‏ קרְאָנִי ‘во‏ אי 

т"‏ שְמִי: 077 פִּי 3912 пп‏ בְּצל т‏ הָחְבּיָנִי Тре Ул‏ בָּרוּר 
רפה 
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тине и не по правде; Ибо (происходящими) из святого 
города называют они себя и на Бога Иисраэйля полагают- 
ся; Господь Цеваот — имя Ёму. Прежнее задолго объ- 
являл Я, и из уст Моих выходило оно, и Я возглашал это, 
свершал внезапно, и оно сбывалось; Ибо знал Я, 
что упрям ты, и жила железная — шея твоя, и лоб твой — 
медный. | 11 говорил тебе прежде, раньше, чем совер- 
шалось это, Я возвешал тебе, чтобы ты не сказал: ‚Идол 
мой сделал это, и истукан мой и литой кумир мой по- 
велел это.“ Слышал ты, обозри все это, и не сами ли 
скажете (признаете)? Возвестил Я тебе ныне новое и 
сокровенное и то, чего не знал ты. Сейчас сотворено 
оно, а не прежде и не днем раньше, и ты (еще) не слышал 
этого, — дабы не сказал ты: ‚Вот, я знал это!“ И 
не слышал ты, и не знал ты, и издавна не было открыто 
ухо твое, ибо знал Я, что весьма вероломен ты и от 


утробы (материнской) назван ты преступником. Ради 
имени Моего сдерживаю гнев Свой и ради славы Моей 
обуздываю Себя, чтобы не истребить тебя. Вот Я 


очищаю тебя, но не как серебро, — Я испытал тебя в 
горниле страдания. Ради Себя, ради Себя сделаю, 
ибо как может быть осквернено оно (имя Мое), и славы 
Моей другому не дам. Слушай Меня, Иааков, и, 
Иисраэйль, призванный Мой: Я — Он, Я — первый 
и Я — последний. И рука Моя основала землю, 
и десница Моя распростерла небеса; Я воззову к ним, 
и предстанут вместе.  Соберитесь вы все и слушайте: 
кто из них предсказал это? Господь возлюбил его (Ко- 
рэша), исполнит он желание Его в Бавэле, и (явит) 
мышцу Его над касдимами. Я, Я сказал и призвал его, 
Я привел его, и он преуспеет на пути своем.  Приблизь- 
тесь ко мне, выслушайте это: от начала тайно не говорил 
я, со времени, как было это (определение), там я, и ныне 
Господь Бог послал меня и дух Свой. 'Гак говорит 
Господь, Избавитель твой, Святой Иисраэйля: Я — 
Господь Бог твой, учащий тебя быть полезным, настав- 
ляющий тебя на пути, (по которому) пойдешь ты. Если 
бы внимал ты заповедям Моим, как река, был бы мир 
твой и справедливость твоя — как волны морские. 
И как песок, было (бы) потомство твое, и происходящие 
из недр твоих — подобны песчинкам его; не истребилось 
(бы) и не уничтожилось (бы) имя его предо Мною. Вы- 
ходите из Бавэля, бегите от касдимов, голосом ликующим 
объявите (это), возглашайте об этом до края земли, скажи- 
те: ‚Избавил Господь раба Своего Иаакова“‘. И они не 
жаждали в пустынях, (по которым) Он водил их, воду из 
скалы Он источил им, и рассек скалу, и полились воды. 
Нет мира, говорит Господь, нечестивым. 

Слушайте меня, острова, и внимайте, народы, издалека: 
Господь от чрева (материнского) призвал меня, от утробы 
матери моей помнил имя мое. —И сделал уста мои, как 
острый меч, в тени руки Своей сокрыл меня и сделал 
меня стрелой отточенной, в колчане Своем спрятал меня. 
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ааа‏ ...ו וה 
- בְּאַשֶפתו הַסְתִירְנִי: ОКИ‏ לי עַבְדידְאַתָּה ЭВ‏ אַשֶר-בְּ אֶתְפְאָר: 3 
ТВК‏ לְרִי "ВУ‏ לְתְה ПП АА)‏ 5 מַשָפְטִי אֶתיְהוָה ‘туру‏ 
ה אֶתדאֶלְהָי: ПЖ! ПАЗ‏ יְהנָה יְוְּרִי 1938 тру‏ לו ор?‏ 
ל ייְעַקב אליו ואל לָא ְאֶסֶף וְאְכְּבָד туз‏ הוה וְאלהי הָיָה 9 пр)‏ 
וצו = וקל ЛАД‏ לי עָבָד לְהָקים אֶתדשָבְטִי יָעקב וצרי יִשְרְאֶל зи?‏ 
УГРИ:‏ לְאָר 08 гро‏ יְשעְתִי עדקְצָה הָאֶרֶץ: כָה 
אַמַר-יְהוָה' 5 эк‏ קדושו לְבְה-נָסֶש לְמְתְעַב גו" לְעַבָד משְלִים 


Укр קדש‎ Аз אשר‎ ПЗ: לְמָען‎ ПВ שָרִים‎ 92] К? מְלְִים‎ 

у עָנִיתִיף‎ М5] пузо п? אָמָר‎ | п? ִַבְחֶרְךָ:‎ 

п‏ עזרתיף ЗК ТО‏ לִבְרִית 59 לְהְקִים אֶרֶץ לְהְַחילנְחָלות 

сте‏ לָאמָר לאַסוּרים צאי לְאַשָר мл ИЗ‏ עַלדדִרְכִים ירעו 

ОТ” 72"‏ מַרְעִיתֶם: к?‏ יִרְצְּבוּ וְלָא יַצְמָאוּ וְלָאדיְכֶּם 279 ]927 

א כִימְרְחָמָם ор‏ וְעַלְמַבּעִי 0 ְהָלֶם: וַשַמְתִי כָלההָרִי. לד 

ПК) Ол יְבָאו ְְָּהאֶלָה מִצְפִין‎ РАВ ПАСАТ О ПО 

פצתי > מִאֶרֶץ סעים: רגו 607 7 אָרֶץ פצְחו הָרִים רגה ору`р‏ יְהוָה 

Ут‏ וענו יְָחֶם: ПК‏ ציון עזבני ик) ПИ?‏ שָכְחָנִ: 

ПОР ЯМУ УК ПУЛИ ®‏ בְִּבּסנָה ואלה ПЛЗ‏ וְאָנְכִי. לא 

22 מְהרוּ‎ гтрр ‘ла ТАЮТ הן על-כפים מקתיךף‎ ЧИ 

$37} 072 וּרְאִי‎ ту שָאִידְסְבִיב.‎ пику ומחריביף מפף‎ Тоту" 

ета‏ חַידְאָנִי “ЛУ? 672 ` П-ОВ}‏ 9397 וְתְקְשָרִים כַּּלָה: 

> כי חרבתיף ТЛИ‏ 73 הַרסְתף ИРУ ‘р‏ תִצְרִי מיושב וַרְחקו 

? מְבַלְעָי: עוד Тур‏ בְאֶיף 33 1939 צרדלי הַפָּקום גַָּהלִי ‚ЗОЖ‏ 

> וְאָמִרְ 15223 מי ידלי אֶתאֶלָה וְאני שָכוּלָה ЛУ} ПОЗ‏ | וְסוּרָה 
וְאַלָה מִי גדל הן אַנִי ְַאַרְתִי לְבַדי אַלָה אִיפָה הֶם: 

ПКП 32‏ אד ПЛ ИИ?‏ אֶשָא אֶל גוס 17" ואל העמִים ото‏ נסִי וְהַבָיאו 

ВИ ТК מְלָכִים‎ пир עַל-כּתַף‎ ТАЗА 15ЙЗ בי‎ 

רפו 
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И сказал мне: ты раб Мой, Йисраэйль, в котором про- 
славлюсь. | 1] я сказал: напрасно трудился я, попусту 
и тщетно истощал я силу свою. Но право мое — у Господа, 
и награда моя — у Бога моего. | 11 ныне сказал Господь, 
создавший меня от чрева рабом Себе, чтобы обратить 
к Нему Иаакова и чтобы И исраэйль собрался к Нему, — 
и почтен я в очах Господа, и Бог мой был силой моей. 
И сказал Он: мало того, что будешь рабом Мне для 
восстановления колен Иаакова и для возвращения со- 
хранившихся из Иисраэйля, но сделаю тебя светом для 
народов, чтобы простерлось спасение Мое до конца 
земли. 'Гак сказал Господь, избавитель Иисраэйля, 
Святой его, презираемому людьми, ненавидимому на- 
родами, рабу властелинов: цари увидят и встанут, 
князья (увидят) и поклонятся ради Господа, кото- 
рый верен, Святого Иисраэйлева, который избрал тебя. 
13% сказал Господь: во время благоволения Я ответил 
тебе, и в день спасения помог тебе, и охраню тебя, 
и сделаю тебя народом завета, чтобы восстановить 
страну, чтобы дать во владение наделы опустошенные, 
Чтобы сказать узникам: ‚,Выходите!“ и тем, что во 
тьме: *!1605ע11085,,‎ Гри дорогах пасти будут, и на 
всех высотах — пастбища их. Не будут голодать и 
жаждаль, и не поразит их зной и солнце, ибо Сострадаю- 
щий им вести будет их и на истоки вод поведет их. 
И сделаю все горы мои путем, и дороги мои будут 
подняты. Вот эти издалека придут, и вот эти— с 
севера и с запада, и эти — из земли Синим. Ликуйте, 
небеса, и веселись, земля, и разразитесь, горы, песней, 
ибо утешил Господь народ Свой и бедных Своих по- 
жалеет. —_А говорил Цийон: ‚Оставил меня Господь, 
и забыл меня Господь!“ | 3867 201 ли женщина младенца 
своего, не жалея сына чрева своего? И эти могут забыть, 
но Я не забуду тебя. Ведь на ладонях начертал Я 
тебя, стены твои всегда предо Мной. Спешат (к тебе) 
сыновья твои; разрушители твои и опустошители твои 
уйдут от тебя. Подними глаза свои и посмотри вокруг — 
все они собрались, пришли к тебе. Жив Я, слово Господа! 
Всех их, как украшение, наденешь ты, опояшешься 
ими, как невеста. Ибо развалины твои, и опустошен- 
ные (места) твои, и земля разоренная твоя... Ибо станешь 
теперь тесна для жителей, и истреблявшие тебя удалятся. 
Еще скажут в слух тебе дети потерянные твои: ‚,Гесно 
для меня место: подвинься, чтобы я мог поместиться““. 
И ты скажешь в сердце своем: „Кто родил мне этих? 
Я же потеряла детей своих и одинока (была), изгнана 
и покинута: кто же растил этих? Ведь я оставалась 
одна— эти, где они (были)?“ Так сказал Господь 
Бог: вот Я вознесу к народам руку Мою, и перед племе- 
нами подниму знамя Мое, и они принесут сыновей 
твоих в поле, и дочери твои несомы будут на плечах. 
И будут цари воспитателями твоими, и царицы их — 
кормилицами твоими, лицом до земли кланяться будут 
тебе, и прах ног твоих лизать будут, и узнаешь, что 
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ל Пр‏ מִגּבָּר מִלְקָוּחַ וְאַ-שָבִי צדיק 


כה 05197 75-5 | אָמַר ЗИ"‏ גַּםדשָבִי 9453 יקח וּמַלְקוּחַ עָרִיץ 
:09 וְאֶתדְריבֶך אָנכִי אָרִיב וְאֶתבְּגְי אנכ אושיע: ПРИ]‏ אֶת- 
מוניף אֶתבְָּרֶם וְכְעֶסִיס 91 пой‏ ידעו 7193-52 כ пу? ЗК‏ 
ג ИР"‏ 128 ביר ру’‏ כּה אָמַר יָהוָה אִי про п}‏ 
יתת БЭК‏ אַשָר שְלַחְתַיהָ או מַי ושי אַשָרמְכְרְתִי אֶתְבֶם לו 11 
= בַּענְתַיכֶם }00725 וּבְפָעִיכֶם שֶלְחָה אַמּכֶם: מדוּע בָאתִי ГК‏ איש 
ОКР‏ וְאִין ПУ‏ הקצוּר קְצְרָה ידי מִפְדוּת וְאָםהאיןִבִי 05 לְהַצִיל הן 
ּנְעַרְתֶי אֶחָרִיב יָם אֶשִים רות מִדְבָּר תִּבָאש דִנְתֶם. מָאִין מים ПР]‏ 
КОЗ:‏ אַלְבִּיש 675 קדרוּת р‏ אֶשִים כְּסוּתֶם: 
рт‏ יָהוָה נָתַן לי М9‏ למודים пул?‏ לָעוּת אֶתִיְעַף 7871 ;779 78231 
Пра *‏ יָעִיר לי און УБР?‏ כַּלְמדִים: к‏ יְהוָה פְתַחדלִי אזן 1 לא 
מָרִיתִי חר לא пло}‏ גי נתְתִי לְַכִּים 2977 לְמְרְטִים 49 לָא הַסְְַתִ 
ומִכְּלְמּת וק Дт)‏ יָהוָה יעַזֶרדְלִי 12729 к?‏ נַכְלְמְתִי 12729 שמתי 
УТ] ОПР Ч"‏ כִּידלָא אָבָוש: קרוב מַצְדִיקי מִידְיְרִיב אי ПУ}‏ 
ד СУБ Ур‏ אש ГОК‏ ה ПАР И ЗИК‏ מִיההוּא 
99 11 672 232 3277 0 יָאַכְלֶם: מִי }62 м7‏ 
пу‏ 99 בְּקול зу‏ שר | 127 חשכים ТЖ}‏ ה לו оз ПОЗ?‏ 
тра ТВ Пт ®‏ ה 0292 ПТР‏ אֶש מְאָרִי קת 
127 | בְּאוּר. РУХ‏ וּבְזיקות בָּעַרְתֶּם р‏ הָיִתָהוָאת 627 לְמְעַצְבָה 
נא ПОЭТ"‏ שמְעוּ אל РЗ РТО‏ מִבקשי До‏ הַבִּיטו אֶל- 
צר 07331 וְאֶלמִקָבֶת Из‏ ְקרְתם: הַבִּיטוּ אֶלהְאַבְרְהֶם אַבִיֶ וְאֶל = 
пе‏ תְחולְלְכֶם כִידְאֶחָד קְרְאִיוְאַבֶרְכהי וְאַרְבָּ: כִינְחַם ПЗ ПИ?‏ 
נמ כּלחְרְבְתֶיהָ 989 372 ПУ?‏ וְעַרְבְתָה יוה ПОР‏ שמחה 
ד ПАЛ ЯЗ кз"‏ וְקוּל זְמְרָה: הַקְשִיבוּ אֶלִי "ВУ‏ וּלְאוּמִי אֶלִי 


רפז 
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Я — Господь, (так) что не устыдятся уповающие н: 
Меня. Может ли быть отнята у сильного добыча 1 
отобранное у правого спасено? | 110 так сказал Господь 
и плененное сильным будет отнято, и добыча тиран: 
спасена будет, и Я буду состязаться с противником 
твоим, и сыновей твоих Я спасу. —И накормлю при- 
теснителей твоих плотью их, и, как молодым вином, 
упьются они кровью своей, и узнает всякая плоть, что 
Я — Господь, спасающий тебя и избавляющий тебя, 
Сильный Иаакова. 

'Гак сказал Господь: где то письмо развода матери 
вашей, которым Я прогнал ее? Или кто тот из заимо- 
давцев Моих, которому Я продал вас? Ведь за грехи 
ваши проданы были вы, и за преступления ваши 
изгнана была мать ваша. Почему приходил Я — 
и не было никого, звал Я — и никто не отвечал? 
Разве коротка стала рука Моя, чтобы избавлять, или 
нет во Мне силы, чтобы спасать? Ведь гневом Моим 
Я иссушаю море, превращаю реки в пустыню, смердят 
рыбы их от безводья и вымирают от жажды. Я одеваю 
небеса мраком и рубище делаю покровом их. Господь 
Бог дал мне язык учения, чтобы уметь словом подкреплять 
усталого; пробуждает Он каждое утро, пробуждает ухо 
мое, чтобы слушать, подобно тем, кто учится. Господь 
Бог открыл мне ухо, и я не воспротивился, назад не 
отступил. Спину свою отдал я побивающим и щеки 
свои — вырывающим волосы, лица своего не закрывал 
от поруганий и оплевывания. | 11 Господь Бог помогает 
мне, поэтому не стыжусь я, поэтому сделал я лицо свое, 
как кремень, и знаю, что не буду посрамлен. —Близок 
оправдывающий меня. Кто хочет спорить со мной? 
Станем вместе. Кто судится со мной? Пусть подойдет 
ко мне. Ведь Господь Бог помогает мне. Кто тот, 
который обвинит меня? Ведь все они, как одежда, 
обветшают, моль пожрет их. —Ёто из вас боится Господа, 
слушается голоса раба Его? Тот, кто ходит во тьме и 
нет света ему, пусть полагается на имя Господне и опи- 
рается на Бога своего. Вот все вы, возжигающие 
огонь, поддерживающие искры, — идите в пламень 
огня вашего и в искры, которые разжигали вы! От руки 
Моей суждено вам это, в скорби лежать будете. 
Слушайте Меня, следующие за правдой, ищущие Господа! 
Смотрите на скалу, из которой высечены вы, и в глубину 
рва, из которого извлечены вы. Посмотрите на Авраама, 
отца вашего, и на Сару, родившую вас: ибо его одного 
призвал Я, и благословил его, и умножил его; Ибо 
Господь утешит Цийон, утешит все развалины его, и 
сделает пустыню его, как Эйден, и Араву его, как сад 
Господень; радость и веселие пребывать будут в нем, 
благодарность и песнопение. Внемлите Мне, народ 
Мой, и племя Мое, слушайте! Ибо Тора от Меня выйдет 
(в мир), и правосудие Мое, как свет, изолью (на) народы. 
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הזו כִי תורָה ПКР‏ תַצָא “ИК? ОВР‏ עמים אַרְגָיע: קרב צדקי 
к‏ ושעי רעי עמים ישפטו אֶלִי אָיים יקוו וְאֶלזְרְעִי יְחָלִן: ְאו 
97092 עינִיכֶם וְהִַיטוּ אֶלִהָאָרֶץ ШУ? 0790-`р пиве‏ ְמִלְחו УТ‏ 
182 תִבְלָה 757 12792 ְמוּתון пу‏ לְעוּלֶם пр‏ וְצְְקְתִי 
לא ‚ппл‏ 
ישְמְעי אלי 7 р1$‏ עם תִִּרְתִי 092 אַלתִיְרְאוּ חָרְפַּת אָניש וּמִגּדפְתָם 
"אַלִתַחָת: כִי 1435 יָאכְלֶם עֶש ]9252 יָאכְלֶם 09 пр 05%? `пр13]‏ 
ט וִישוּעָתִי לְדָוּר דורים: עוּרִי עוּרִי לְבְשִידעז 171 יְהוָה עוּרי 
ימי отр‏ דרְוּת טוּלְמִים оп‏ אַתִֶהִיא הַמַחְצָבֶת רְהַב מְחוּלָלֶת ТВ‏ 
м‏ היא 130197 ;0 ОМИ‏ רַבָה הַעָמָה `ррУр‏ ;115 לעפר 
יא גָאוּלִים: וּפְדוּיי יהוה ישובון וּבַאוּ ציון בַרְנָה וְשָמְחַת עוּלם עַל -ראשם ПР‏ 
וְְמְחָה :1 }10 ПП ПХ‏ `` הא מִנְחְמְכֶם מִיד 
יאת וַתִירְאי р‏ יָמוּת וּמִבְּןהְאָדֶם חְצִיר עְתַן: поз лбу пут? парт‏ 
ПРУТ 10°) 6729‏ תָמִיד ?0-2 прп р‏ הַמּצִיק כְאַשָר 1345 
יד ПЖ ПЯТ‏ חמת הַמְּצִיק: Пре? ПУХ ПИР‏ וְלָאדיָמּת לַשָחַת ]7№ 
ТИК ПЛМ 9] РТ? ПОП.‏ רנע הַים ОПР‏ גליו יְהוָה צְבְאָוּת МО‏ 
= ]60 דְבָרִי בְּפִיף וּבְצָל יָדִי כַּסִיתִיף ?}56 575 }1672 אֶרֶץ וְלַאטֶר ?3 
т‏ עִַידְאָתָה: התְעְרְרִי ви’ ИР. УУМУТИ‏ אֶעָר שֶתִית 
ПИ; ТО"‏ אֶתכוּס חַמְת אֶתקְבַּעַת כ Пр‏ שָתִית מְצית: אִיְמְְהל 
ש לָה 0337220 ТА] Те:‏ מְחַזִיק בְּיָדָה 037220 גִּדְלָה: ПН оО‏ 
< קראתיך מי עוּד 12 הַשֶד )7897 ]3599 ]2711 מי אנחמך: ТВ‏ 1939 
1359 בְּרָאש «АР лип ор‏ מִכְמָר הַמְלָאִים חָמַת-יְהוֶה רת "ТД?‏ 
УР |272 >‏ וָאת ТУР 7] ПО ДВ‏ 
2 כֶּההאָמַר אַדנְיך п‏ וָאלהיף יָרִיב עַמו הוה לְקָחְתי ТР‏ אֶת-כּוּס 
= הַתִרְעְלָה אֶתקְבַּעַת כָּוס ПРП‏ לא-תוסיפִי ГИУ?‏ עָוד: РФ}‏ 
ТИР‏ אִשֶראִַמְרִי ?1951 שתי וְנְעַבְרָה וַפְשִימִי כְאָרֶץ 18 }7112 
רפח 
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Близка справедливость Моя, вышло спасение Мое, 
и силами Моими народы судить буду; на Меня 
надеяться будут острова и на мышцу Мою полагаться. 
Поднимите к небесам глаза ваши и посмотрите на 
землю внизу, потому что небеса, как дым, рассеются, и 
земля, как одежда, истлеет, и жители ее так же умрут, а 
спасение Мое вовек пребудет, и справедливость Моя не 
уничтожится. Слушайте Меня, знающие справедли- 
вость, народ, (у которого) Тора Моя в сердце! Не 
бойтесь поношения людей и ругательств их не страшитесь, 
Ибо как одежду , пожрет их моль, и, как шерсть, съест 
их червь, а справедливость Моя вовек пребудет, и 
спасение Мое — навсегда. Поднимись, поднимись, 
облекись силой, мышца Господня! Поднимись, как в 
давние времена, в поколениях древних! Не ты ли рас- 
секла Раава, умертвила дракона? Не ты ли иссушила 
море, воды бездны великой, превратила глубины моря 
в дорогу, чтобы прошли избавленные? | 11 избавленные 
Господом возвратятся, и придут в Цийон с ликованием, 
и радость вечная над головой их, радость и веселье 
найдут они, печаль и стон исчезнут. Я, Я — утешаю- 
щий вас. Кто ты, что боишься человека смертного и 
сына — человеческого, который травой | почитается? 
И забыл ты Господа, создавшего тебя, распростершего 
небеса и основавшего землю, и страшишься всегда, 
весь день гнева притеснителя, когда он намеревается 
уничтожить. Но где гнев притеснителя? Скоро осво- 
бодится согбенный, и не умретв яме, и не будет нуждаться 
в хлебе своем. И Я — Господь Бог твой, волнующий 
море, — и ревут волны его, Господь Цеваот — имя Его. 
ИЯ вложил слова Мои в уста твои, и в тени руки Своей 
укрыл тебя, чтобы устроить небеса, и основать землю, 
и сказать Цийону: „Гы народ Мой!“ Пробудись, 
пробудись, встань, Иерушалаим, ты, который испил 
из руки Господа чашу гнева Его, остаток горькой чаши 
испил ты до дна. | 116 было у него руководителя среди 
всех сыновей, рожденных им, и не было поддержи- 
вающего руку его среди всех сыновей, (которых) он 
взрастил. Два эти (бедствия) постигли тебя — кто 
посочувствует тебе? Грабеж и сокрушение, голод и меч! 
Кто утешит тебя? Сыновья твои изнемогли, полегли 
в начале всех улиц, как буйвол в тенетах, переполненные 
яростью Господней, (пораженные) гневом Бога своего. 
Посему слушай это, несчастная и опьяневшая, но не 
от вина. Так сказал Господь твой Господь, и Бог 
твой, заступающийся за народ Свой: вот Я взял из руки 
твоей горькую чашу, остаток чаши гнева Моего — 
не будешь ты больше пить его. | 11 дам ее в руку огор- 
чителей твоих, которые говорили душе твоей: -ק11086,,‎ 
гнись, и мы пройдем (по тебе)“, и ты распластала, 
как землю, спину свою, и как улицу для проходящих. 
Пробудись, пробудись, облекись силой своей ‚Цийон! 
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ישפעיהו נב 





לַעְבָרִים: 


נב к‏ עורִי עוּרי לִבְעי 145 ציון לִבְשי ‏ בְָּדִי תִפְאַרְתּך ?62997 עִיר הַקְדש כִּי 


‘ПОРА‏ : הִתְפַפְּחּ מִיסְרִי צוָארְךּ 1239 בַּתהצין: 


נג 


ג לא יוסיף 117527 עוד 279 וְטְמָא: ההְנְעַרִי מִעְָפֶַר קוּמִי שָבִי יַרוּשָלֶם 
כִּידכה אָמַר יְהוָה 
ВР72} Пт‏ וְלָא 222| תִגְאָוּ: ִּי כָה אָמַר пух ик‏ 
ה 0703 יְרַדהעמי בְרָאשנָה 707 67 וְאַשוּר בְּאֶפַס Ируу‏ וְעַתָּה מַה-לִי- 
פה пров‏ כִידְלְקַח орт ВУ‏ 1092 יְהִילִילו וְאֶדיְהָה тор!‏ כָּל- 

י БТ‏ שֶמִי מואֶץ: ?| יִדָע עַמי שְמִי 122 בּיוּם הַהוּא כִידְאָנִיהוּא тел‏ 
Сл‏ מַה-נָּאווּ עַלְהֶהָרִים רַגְלִי מִבַשָר узор‏ 5157 5055 
ח טוב מַשָמִיעַ ПУР,‏ אמר ?3" 122 ТЭК‏ קול צפיך נָשָאוּ קול :77 
ירוי כִּי ГУ‏ בְּעִין ?87 3973 ПИ‏ ציון: פּצְחּ Тр: а‏ חְרְבּת רשל 
п] ол‏ עמו 8 יְַוּשָלֶם: מָשף р‏ אֶתהזְרוּע קדשו ту?‏ כָּל- 
יא В‏ ]87 כָּלדאַפְסִידְאֶרֶץ ПК‏ ישועת אֶלְהִינוּ: סוּרוּ סוּרוןּ 
= צְאוּ ОО‏ טֶמָא ДА‏ צְאוּ מְתוּכָה הַבָרו נְשְאִי כְּלִי יְהוָה: כִּי לא בְחִפּון 
תַצַאוּ וּבְמְווּסָה לָא ПРЭП‏ כִּידהלְך 6255 пу?‏ וּמְאַסְפְכֶם אֶלְהִי 
.= ”7570 הגה יִשְכִּיל ИЗ МИЛ 517 ЗУ‏ מְאד: כָּאַשָר שָמְמו 
25" רְבּים כֶָּדְמִשְחַת מאיש מִראהו וְתְאַרְו зао‏ אָדֶם: 2| вит‏ רבִּים 
тру‏ יִקַפְצוּ מְלָכִים פיהֶם כִּי ВОК? УК‏ לָהֶם רְאו וְאַשַר לָאדשָמְעו 

3 הַתְבּנוּ: מי ГОК‏ לשְמְעְתנו ПИ‏ על דמ Ум грез‏ 
כּיונק ?2 ]902 מאֶרֶץ пб‏ לאתְאַר к)‏ חָדַר ונראה וְלָאדְמַרְאָה 

ג п} АТП‏ וְחַדֶל אִישים איש מַכָאבָוּת УЧ?)‏ חְלִי 770221 פָנִים מִמָּטו 
к] аз‏ חַשַבְנְהוּ: 25 חַלִינּהוּאנְשָא וּמַכָאבִינוּ סְבְלֶם эп‏ חַשָבְנְהוּנְוּע 
ה מִכָּה אֶלהִים וּמִעָנָה: וְהוּא מַחלֶָל КОТО ЗАИР‏ מַעונתינוּ מוּסַר שלומנוּ 
"У 1‏ 1172121 נֶרֶפָאדלָנוּ: 92 582 Ур‏ איש לְדְרכּוּפּנינו Ам‏ הפגיע 
ו בו את ПУ‏ 1192: ]03 וְקוּא ИУ}‏ ולא יִפְתַּחדפִּיו НИ?‏ לְטָבַח יוּבָל 5151 
Про 9 9?"‏ וְלָא ств ПАР?‏ מַעַצָר про ОБР‏ וְאֶת-דורוּ מִי 


רפט 
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Облекись в одежды величия твоего, Шерушалаим, 
город святой, ибо больше уже не войдет в тебя необ- 
резанный и нечистый. Отряхнись от праха,. встань, 
воссядь, Иерушалаим, развяжи узы (на) шее твоей, 
пленная дочь Цийона. Ибо так сказал Господь: даром 
проданы были вы и не за деньги избавлены будете. 
Ибо так сказал Господь Бог: в Египет спускался народ 
Мой сначала, чтоб жить там, и Ашшур ни за что угнетал 
его. —И ныне, что Мне здесь — слово Господа — если 
народ Мой взят даром, правители его вопиют — слово 
Господа — и постоянно, всякий день имя Мое осквер- 
няется. Поэтому узнает народ Мой имя Мое, поэтому 
(узнает) в тот день, что Я — тот, кто говорит (и осуще- 
ствляет); вот Я!. Как прекрасны на горах ноги вест- 
ника, возвещающего мир, вестника добра, возглашающего 
спасение, говорящего Цийону: ‚,Царствует Бог твой!“ 
Голос стражей твоих — возвысят они голос, вместе лико- 
вать будут, ибо воочию увидят возвращение Господа в 
Цийон. Разразитесь (радостью), пойте вместе, развали- 
ны Иерушалаима, ибо утешил Господь народ Свой, изба- 
вил Иерушалаим. Обнажил Господь мышцу святую 
Свою пред глазами всех народов, и увидят все концы земли 
спасение, (принесенное) Богом нашим. Уйдите, уйдите, 
выходите оттуда, нечистого не касайтесь, выходите из 
среды его, очиститесь, носящие сосуды | Господни! 
Ибо неторопливо выйдете, и не бегом уйдете, ибо впереди 
вас пойдет Господь, и стражем позади вас — Бог Иисраэй- 
ля. Вот, преуспевать будет раб Мой, поднимется, 
и вознесется, и возвысится чрезвычайно. Как многие 
изумлялись, (глядя) на тебя, — ибо обезображен (был) 
лик его, как ни у кого, и образ его не как у сынов 
человеческих,— ‘Так приведет он в изумление многие 
народы, цари закроют уста свои, ибо то, о чем не было 
рассказано им, узрят и то, о чем не слыхали, увидят. 
Кто поверил бы слуху, (дошедшему) до нас, и мышца 
Господня на ком явилась? И взошел он (Иисраэйль), как 
росток, и, как корень, (пророс) из почвы сухой, ни виду 
в нем, ни красоты, и видели мы его, но не (таков был) 
образ его чтобы прельститься им. Он презираем был 
и отвергнут людьми, страдалец и изведавший болезнь, 
и как бы отвращая от себя лица, презираем (был), и мы 
не почитали его. Но болезни наши переносил он, 
и боли наши терпел он, а мы считали, что он поражаем, 
побиваем Богом и истязаем. —И он изранен преступле- 
ниями нашими, сокрушен грехами нашими, наказание 
за благополучие наше — на нем, и ранами его исцеляемся 


мы. Все мы, как овцы, блуждали, каждый повернул 
на дорогу свою, и Господь возложил на него грех всех 
нас. Притеснен и измучен он был, и не открывал рта 


своего, как овца, ведомая на заклание, и как овца, 
безгласная пред стригущими ее, и не открывал рта 
своего. Из заключения и от наказания взят он был, 
и кто расскажет о (случившемся) с поколением его, 
ибо отрезан он был от страны живых, за греховность 
народа моего — поражение ему. | И дана была с греш- 
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ישעיהו נג 


ט ישוחח כִּי נגזר מְאֶרֶץ חיים מִפּשָע ВУ‏ גְנָע Ио‏ )1 אֶתהִרְשָעִים קְבָרו 
` וְאֶתטֶשִיר בְּמְתִיו על לָאחֶמָס ко] лбу‏ מִרְמָה בּפִיו: пит)‏ חָפֶץ דּכָאר 

הָחְלִי ЛО‏ אֶשֶ נַפְשו יִרְאֶה רע ОЖ‏ יָמִים ТОП‏ יְהוֶה בְָּד пу?‏ 
א מְעמל נפשו יִרְאָה 530 בְּדַעְתו יְצְדִיק צהיק עַבְדִי 5`272 ОЛИу1‏ 
г‏ הו יִסְבָּל: ?2 אַחִלֶקדְלו 0"373 וְאֶתעְצוּמִים יְחַלָק שְֶלֶל “к ППА‏ 

הְערָה пу?‏ נפְש וְאֶת-פְשָעִים נַמְנָה וְהוּא חַטָאדְרְבִּים נָטָא וְלַפְשְעִים 
נד ПОРУ к‏ לֶא ПТ:‏ פַצְחִי ПН‏ וְצְהַלִי לַאִחֶלָה כִּידְרְבִים בָנִישומִמָה 
ג ЗО‏ בְעוּלָה зп} ПХ‏ הַרְחִיבִי ו ТДК СИР‏ וְירִיעָות ТАЙ‏ יט 
ЭПК?‏ הָאַָריכי מִיתריף ויתדתיף эр гру рт‏ תִפְלְצִי 
וזרעף גיים 07 ]0779 п‏ יועיבוּ: ГР‏ כּילָא בושי וְאֶל= 
`р эр‏ לֶא תַחְפִירִי כִּי п9З‏ עלוּמיף תִּשְכְּחִי וְחֶרפַת אַלְמְוּתִיך 7№ 
р гу‏ בְעליף עשיך יְהוָה צְבְוּת שמו ואל קדוש יְרְאל ПОВ‏ 
כָלִהְאָרֶץ יְקְרָא: כִיכָאטָה ПЗУ) ПАУ‏ רוח קְרְאֶך Пит‏ וְאָשָת 
р СМУ‏ תִמָּאָס Орк‏ אֶלְהָיך: 83723 ТРЗ ТОР‏ 0721731 }077 
ЗРК"‏ 1303 קצף הַסְַרְתִי 19 רגע 182 19031 עולֶם ТАРП-‏ אָמַר 


. + ₪6. 


пут 128}‏ ימי 1 את לי אִשָר נַשְבַּעְתִּי пурпур‏ 


טוד על הָאָרֶץ כן שְבעתי מקצף עָלִיף 8-79 כִי חָהָרִים יָמושו 
МУЗ‏ תְּמוּטַעָה וְחַסָדי את לָאיָמוּש וּבְרִית שֶלוּמִי кр‏ תְמוּט אָמֶר 
‚пут 19172 ®‏ עניה סְעַרָה לָא Пр‏ הגה אָנכִי מרְביץ בפוף 
ТАТОТ 1238 =‏ בּסִפִירִים: וְשַמְתִי כדכד שָמְשפִיך пре 3289 ТО‏ 
тр 7488? 121372] +‏ ]1143772 לְמוּדִי полз : 1133 5199 ЗИ;‏ 
ЗО‏ רְחַקי РРР‏ כִּידַלָא תִירְאִי וּמִמְחְתָה `р‏ לָאדִתְקרֶב "ТА ТЭК‏ 
יור орк‏ מָאותַי ТАК Пр”‏ 172 יפול: הן 5 ` בָרְאתִי п‏ 0 נפח בְּאֶש 
פָּחֶם ומוציא כְלִי לְמעשהי וְאְָכי בְרָאתִי משְחִיִת п 192-52 г781?‏ 
129 לא יַצְלֶ וְכֶללָשן תָקוּאַתֶּּ ?5979 уп‏ זאת ПП}‏ 13“ 
רצ 
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никами могила ему и с богатыми — при смерти его, 
(хотя) не совершал он насилия и не (было) лжи в устах 
его. Но Господу угодно было сокрушить его болезнями; 
если сделает душу свою жертвой повинности, увидит 
он потомство, продлит дни (свои), и желание Господа 
в руке его осуществится. За труд души своей увидит 
(добро), насладится; мудростью своей оправдал пра- 
ведника раб Мой пред многими, и грехи их он нес. 
Поэтому Я дам ему (удел) среди великих, и с сильными 
будет делить добычу, за то что рисковал жизнью своей, 
и к преступникам причислен был, и грех многих нес он, 
и за преступных вступался. 

Ликуй, бездетная, не-рождавшая, разразись песней и 
веселись, не мучившаяся родами, ибо сыновей поки- 
нутой больше (будет, чем)сыновей замужней, — ска- 
зал Господь. Расширь место шатра твоего, и по- 
кровы жилищ твоих прострутся, не жалей, удлини 
веревки твои и колья твои утверди; Ибо вправо и 
влево распространишься ты, и потомство твое наро- 
дами завладеет и города опустевшие населит. Не 
бойся, ибо не будешь опозорена, и не стыдись, ибо 
не будешь посрамлена, ибо о стыде юности своей забу- 
дешь и о бесславии вдовста своего не будешь вспоминать 
больше; Ибо супруг твой — Создатель твой, Господь 
Цеваот — имя Его, и избавитель твой — Святой Иис- 
раэйля, Богом всей земли назовется Он; Ибо как 
жену оставленную и опечаленную духом, призвал тебя 
Господь, и (как)жену юности, которая была отвергнута, — 
сказал Бог твой. На малое мгновение оставил Я тебя 
и с милосердием великим соберу тебя. —В пылу гнева 
сокрыл Я на мгновение лицо Свое от тебя, и милостью 
вечной помилую тебя, — сказал Избавитель твой, Господь; 
Ибо это у Меня воды Ноаха: как клялся Я, что воды 
Ноаха не пройдут более по земле, так поклялся Я не гне- 
ваться на тебя и не упрекать тебя; | 1160 горы сдвинутся 
и холмы зашатаются, а милость Моя не отступит от 
тебя, и завет мира Моего не поколеблется, — сказал ми- 
лующий тебя Господь. Бедная, встревоженная, без- 
утешная! Вот Я положу камни твои в сурьму, сделаю 
основание твое из сапфиров. И сделаю окна твои 
из рубинов, и ворота твои — из карбункулов, и всю 
ограду твою — из камней драгоценных. | 11 806 сыновья 
твои будут учениками Господа, и велико (будет) благо- 
получие сынов твоих.  Правдою будешь утверждена; 
далека будешь от притеснения — ибо не будешь бояться, 
и от крушения — ибо оно не приблизится к тебе. Ведь 
собравшийся на тебя не от Меня (не по воле Моей, тот), 
кто воевать будет с тобой, пред тобой падет. Ведь 
Я сотворил кузнеца, (который) раздувает в огне угли и 
изготовляет орудие для дела своего; и Я сотворил раз- 
рушителя, чтобы погубить. Всякое орудие, сделанное 
против тебя, не будет успешно, и всякий язык, который 
предстанет с тобою на суде, ты обвинишь. Это наследие 
рабов Господа и (награда за) справедливость их от 
Меня, — слово Господа. 
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ПЗ” =‏ וְצְדְקְתֶם пир‏ נְאָיְהוֶה: הי כְּלהִצְמָא לְכוּ ?075 

וְאַער אִיןלו П02‏ 2 325811737 וּלְכ 1130 109-173 וּבְלוא מְחִיר 
Г‏ ]290: לָמָה תַשֶקְלוּדכָסֶף בְּלוּאדלְחֶם וִנְעָכֶם בְּלא луз?‏ שְמְעו 
МРТ}‏ אלִי וְאָכְלודטוּב ИЗ НУЛИ]‏ נִפְשְכֶם: הַטוּ БРИК‏ וּלְכוּ אלִי У‏ 
ד וּתְחִי }6292 וְאֶכֶרְתָה ?69 בְּרִית 6919 лор‏ דוד הַוְאָמְנִים: ти‏ עד 
ה לָאוּמִים נָתְתִיו ТЗ‏ וּמְצוָה לאמִּים: הַן גי УДК‏ קרא ונוי токо‏ 
К‏ יָרְצוּ ЛУ‏ אֶלהֶיף וְלֶקרְוּש ОКР р КТР‏ דרשו 
י יְהוָה риа‏ קְרְאֶהו РР‏ קרוב: ЗУ‏ רְשָע דרכו וְאיש 1% מִחָשְבְתִיו 
ЗП Про 2] "‏ וְאֶל דְאֶלְהַגו ִידְרְבָה низо?‏ כִּי СИЗ ко‏ 
> מִחִשְבְותִיכָם וְלָא דִרְכִיכָס דרכי сли ов‏ כִידנְבְהוּ 057 УЖ?‏ 2| 
` ְבְק דְרְכִי ִדִרְכִיכָםומַחִשָבְתִי מִמַּחְשְבְתִיכֶם: כִּי פְּאָשָר ירד ол‏ וְהַשָל: 

מְִהַשְמִים וְשָמָּה לֶא יָשוּב ִּי אַהַרְוָה אֶתִהָאֶרֶץ ити}‏ וְהַצְמִיחָה 


= וו ורפ לורע ולח לאכל: כ ПИР‏ ְבָרי אער נצא מפי לאהעוּב אלו 


Ор =‏ כִּי אִסְעָשָה אֶת אשר חִפַצְתִי ]1721 лик‏ שְלַחְתִיו: כִיבְשְמְחָה 
תַצַאו 50031 תִּּבְלן הַקָרִים МЗ)‏ יִפְצְתּ ?6748 ПН‏ וְכֶלהעצי 
י ПРИ‏ יְמְחַאוּכָף: תחת הנעצוץ יְִלָה 0175 תחת 1970 од ру,‏ 
והִֶה п}?‏ ?5 לָאות עוּלם לָא יִכָרֶת: 
א ПЗ‏ אָמַר יְהוָה שמְרוּ מִשְפט וְעַשו צְדקָה כִיקְרוּבָה יְשוּעְתִי לוא וְצְְקְתִי 
: לְהנְלְוּת: אַשָרִי אָנוש ппу,‏ וּבֶןְאָדֶס יחק яз‏ שמר тр ПЗ‏ 
ג ושמר 41° מַעַשוּת כָּלהרָע: ְאַל-יאמר пал Яра‏ אֶל= 
п‏ לאמר הַבְדָל יִבְדילני ПИ‏ מעל עמו וְאַליאמַר הַסְריס קן אגן עץ 
ד כִּידְכָה |אָמַר ИН?‏ לַפָרִיסִים אַשָר יְשְמְרוּ אֶתדשָבַּתוּתִי 17021 בָּאַשָר 
"ПЗ"‏ ומְחזִיקים בּבְרִיתִי: תָי 692 בְּבִיתִיובְוּמתִ יָד ]5 טוב 07335 
י 1112751 שַם עוּלֶם אֶתֶּןדלוּ אשר לֶא יִכָּרֶת: וּבְנִי הַנָכֶר הַגּלְוִים 
ЧАР п‏ וְלָאַהַבָה אֶתשם приз‏ קהָת ל слу‏ כָּלשמָר 


רצא 
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О, все жаждущие, идите к водам, и не имеющие 
денег, идите, покупайте, и ешьте, и идите, поку- 
пайте без денег и без платы вино и молоко. Зачем 
вам отвешивать серебро за (то, что) не хлеб, и зара- 
ботанное вами за (то, что) не насыщает? Слушайте 
внимательно Меня, и вкушайте благо, и насладится 
туком душа ваша.  Преклоните ухо ваше и идите ко 
Мне, слушайте, и жива будет душа ваша, и Я заключу 
с вами завет вечный, (как) неизменные милости, (обе- 
щанные) Давиду. Вот, свидетелем для народов дал 
Я его, властелином и повелителем народов. Вот, 
народ, которого не знал ты, призовешь, и народ, который 
не знал тебя, побежит к тебе ради Господа Бога твоего 
и Святого Иисраэйлева, ибо Он возвеличил тебя. Ищите 
Господа, когда можно найти Его, призывайте Его, 
когда Он близко. Оставит нечестивый путь свой, 
и человек несправедливый — помыслы свои, и воз- 
вратится к Господу, и Он помилует его, и к Богу 
нашему, ибо Он много прощает; Ибо мысли Мои — 
не ваши мысли, и не ваши пути — пути Мои, — слово 
Господа; Ибо, (как) небо выше земли, так пути Мои 
выше путей ваших и мысли Мои — мыслей ваших; 
Ибо, как дождь и снег нисходит с неба и туда не воз- 
вращается, а поит землю, и оплодотворяет ее, и делает 
ее производящей, и дает семя сеющему, и хлеб тому, 
кто ест, ‘Таково будет слово Мое, которое исходит из 
уст Моих, — не возвратится оно ко Мне пустым, ибо 
сделает то, чего желал Я, и преуспеет в том, для чего 
Я послал его; Ибо с весельем выйдете и с миром 
водимы будете; горы и холмы разразятся пред вами 
песней, и все деревья в поле рукоплескать будут; Вместо 
терновника поднимется кипарис, вместо крапивы мирт 
поднимется; и будет (это) Господу славой, знамением 
вечным, неистребимым. 

Так сказал Господь: храните правосудие и творите 
справедливость, ибо спасение Мое скоро придет и 
справедливость Моя проявится. Счастлив человек, 
делающий это, и сын человеческий, держащийся этого, 
соблюдающий субботу, не оскверняя ее, и обере- 
гающий руку свою, чтобы не сделать никакого зла. 
И пусть не говорит чужеземец, присоединившийся к 
Господу, так: ‚Господь совсем отделил меня от народа 
Своего, и пусть не скажет скопец: „Ведь я дерево 
сухое"; — Ибо так сказал Господь о скопцах, которые 
хранят субботы Мои, и избирают угодное Мне, и дер- 
жатся завета Моего: И дам Я им в доме Моем ив 
стенах Моих память и имя, (которые) лучше сыновей и 
дочерей, имя вечное дам им, которое не истребится. 
И чужеземцев, присоединившихся к Господу, чтобы 
служить Ему и любить имя Господа, чтобы быть Ему 
рабами, всех соблюдающих субботу, не оскверняющих 
66 и держащихся завета Моего, И их приведу Я на 
гору святую Мою и обрадую их в доме молитвы Моем; 
всесожжения их и жертвы их в благоволение (будут) 
на жертвеннике Моем, ибо дом Мой домом молитвы 
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ישפעיהו נו 
שַבֶת ПВ‏ וחקי בִּבְרִיתִי: וְהַבִיאוּתִים אֶל דהָר тр‏ וְַמחְתִּים בְּבִית 
"ПРП‏ עולְתִיהֶ וְזִבְחִיהֶם ИЗ‏ עלמזְבְּחי כִּי בִיתִי בִּיתתְפְלָה кор:‏ 


тру? >‏ 25 חַיָתו שָדִי тор ЭРК Ак‏ בָּעַר: 


יצו עְרִים 672 ?№ יָדְעוּ 6?2 כְּלָבִים אֶלְמִים לא 021 0337 הזים 
א 235 אֶהָבי ָנּם: וְהכְּלָבִים БУ‏ לָא ידעו שֶבְעָה וְהְמָה רעים לא 
< יָדְעוּ К МВ 0277? 692 Гая‏ 932 מקְצהו: "АК‏ אָקְחָהיין וְנִסְבְּאָה 
п 1) 757 *‏ 0 מְחֶר пр; УЗ‏ מְאֶד: הַצִַיק 135 Г‏ איש 09 עַל- 
ג לב ТОЛИ]‏ גְאֶסְפִים בְּאִין 197`Р ГВ‏ הַרְעָה НОВ}‏ הַצַדִיק: }2№ 
ג שֶלוּם יְנוּחוּ 01122057-2у‏ הלְך נְכחוּ: ְאַתָּם קְרְבוּהַגָה 
ПУ 91 ПЗУ 321‏ ותזזָה: עַלדמִי תִתְעַנו צלדמי פַרְחִיבוּ ЛО‏ תָּאָרִיכו 
МИ? т‏ הַלוּאאַתֶם יְלְדִידפֶשָע זְרָע שָקר: הַוּחָמִים בָּאַלִים מְחַת כָּלְעץ 


| ירְעגן שחטי ППВ Ба ОТ‏ עפ הַסְלְעִים: בְַּלֶקיגְחָל חק 


י הֶם הם 1274 5172-51 7257 }40 הָעָלִית מִנְחָה העל зап ПХ‏ על 
ме 153777‏ 59 1232 00-63 עָלִית пл па}: Порто‏ וְהַמִּיזה 
שמת ТИП‏ כִי מְאַתִּי пр‏ וְתַעַלִי הרְחבת 1822 וִַכְרְתלְךּ 048 
אֶהַבְּ 699 17 חִזִית: ИР‏ 11292 293 ותרבּי רקחיך "ПИТ‏ צריף 
יעדדמְרְחק ותשָפילי עַדדשְאָול: 393 ПУ ЧР‏ לָא РУК‏ אש ПОП‏ 
יד מְָאת 12729 לֶא חָלִית: וְאֶתמִי РТ‏ ותִירְאֶל כי תכזבי тАк}‏ לָא 
= זְַרְת לאְשַמְת 18-0 הלא ПИК} ОБРА ПТО ЗК‏ לֶא תִיְרְאִי: 3 
ТК‏ צדקתך וְאֶתהמעשיך ולא וּעִילְו: РУ‏ :157$ קבוציף וְאֶת- 
יד 072 ПУ:‏ יק הבל וְהַחופָה בי חל ְאֶרֶץ ירש трой‏ וְאְמַר 
טו סְלוּסָלוּ О-В‏ הָרִימוּ מִכְשוּל АТО‏ עַמִי: כּי כה אָמַר 
רֶם }93 שכן עַד АТР]‏ 959 51 וְקְדּש אָשְכִּין וְֶתדּכָּא וּשְפַלרוּ 
ПТ ППП >‏ שֶפְלִים РП]‏ לב }30787 Ко `Р‏ לְעוּלֶם אָרִיב וְָא לְנְצַח 
יאָקצוף כּידרוח ДФО‏ יעטוף пор‏ א עְשִיתִי: ТУЗ‏ 1952 קצְפתִי 
רצב 
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назовется для всех народов. Слово Господа Бога, 
собирающего разбросанных Иисраэйля: еще (других) 
соберу Я к нему, к собранным его. | 206 звери полевые, 
придите есть, все звери лесные! Стражи его слепы 
все, невежды; все они псы немые, не могут лаять, бредят, 
лежат, любят дремать. | 11 псы эти дерзкие, не знающие 
сытости, — и они-то пастыри, не способные понимать! 
Каждый повернул на дорогу свою, каждый до послед- 
него — к корысти своей. Приходите, возьму вина и 
напьемся шэйхара, и будет завтра то же, что сегодня, 
(и) еще гораздо больше. 

Праведник пропал, и нет человека, принимающего 
(это) к сердцу, и мужи благочестия погибают, и 
никто не понимает, что от зла погиб праведник. Он 
отходит к миру, покоится на ложе своем, ходивший 
в справедливости своей. —А вы приблизьтесь сюда, 
сынвья чародейки, семя прелюбодея и блудницы! 
Кем наслаждаетесь вы? Против кого разеваете рот, 
высовываете язык? Ведь дети преступления вы, 
семя лжи, Разгорячающиеся под теребинтами, под 
каждым деревом зеленеющим, закалывающие детей в 
долинах, в расселинах скал. В гладких камнях долины 
доля твоя, они, они жребий твой, и для них лила ты 
возлияния, возносила дар. Буду ли Я спокоен при этом? 


На горе высокой и возвышенной устроила ты ложе ` 


свое и туда поднимаешься приносить жертву. | 21 за 
дверью и за косяками расставила ты памятные (знаки) 
свои, потому что обнажилась ты и ушла от Меня, рас- 
ширила ложе свое и заключила союз (с теми) из них, 
(чье) ложе возлюбила ты, место высмотрела. —И ходила 
ты к царю, (умащенная) елеем, и много было у тебя 
благовоний, и посылала ты посланцев своих далеко, 
и опускалась до преисподней. От долгого пути своего 
уставала ты, (но) не сказала: „,Безнадежно!“ Силу в 
руке своей находила ты, поэтому не беспокоилась. 
Кем была озабочена ты и (кого) боялась, что сделалась 
неверной и Меня не помнила, не принимала к сердцу 
своему? Ведь Я молчу, и давно, и Меня не боишься ты! 
Я скажу правду твою и—дела твои, и будут они не в 
пользу тебе. Когда возопишь, пусть спасут тебя со- 
бранные тобой (идолы), но всех их унесет ветер, умчит 
дуновение, а полагающийся на Меня унаследует землю 
и владеть будет святой горой Моей. —И сказал: „,Ров- 
няйте, ровняйте, освободите дорогу, устраните пре- 
пятствие с пути народа Моего!“ Ибо так говорит 
Возвышенный и Превознесенный, Существующий вечно 
и Святой — имя Ёго: (в месте) высоком и священном 
обитаю Я, но с тем, кто сокрушен и смирен духом, чтобы 
оживлять дух смиренных и оживлять сердце сокрушенных. 
Ибо не вечно буду Я спорить и не бесконечно гневаться — 
иначе изнеможет предо Мною дух и души, Мною со- 
творенные. За грех корыстолюбия его гневался Я, 
и поразил его, отвратил (взор) и негодовал, а он дерзко 
шел по пути сердца своего. Пути его видел Я, и исцелю 
его, и буду водить его, и заплачу, утешениями ему и 
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скорбящим его. Сотворю речение уст: „Мир , мир 
дальнему и ближнему“, сказал Господь, — и исцелю его. 


А нечестивые — как море разбушевавшееся, когда 
утихнуть не может оно и извергают воды его ил и грязь. 
Нет мира, — сказал Бог мой, — нечестивым. 


Кричи во (все) горло, не удерживайся; подобно шофару, 
возвысь голос твой и объяви народу Моему преступность 
их и дому Иаакова — грехи их. А ищут они Меня каж- 
дый день, и знать хотят пути Мои, как народ, который 
творил справедливость и закона Бога своего не оставлял, 
они вопрошают Меня о судах справедливости, близости 
Божьей желают: ‚Почему постились мы, а Ты не 
видишь, мучили душу свою, а Гы не знаешь?“ Ведь в 
день поста вашего вы находите дело (себе) и работаю- 
щих на вас притесняете. Ведь для ссоры и распрей 
поститесь вы и чтобы бить кулаком преступным; не 
поститесь ныне, чтобы услышан был на высоте голос 
ва1и. 'Гаков ли пост, который избрал Я, — день, 
(когда) мучит человек душу свою? На то ли (он), чтобы 
склонять, как тростник, голову свою и вретище и пепел 
подстилать? Это ли назовешь постом и днем, угодным 
Господу? Не это ли пост, который Я избрал: оковы 
злости разреши, развяжи узы ярма, и отпусти угнетенных 
на свободу, и всякое ярмо сорвите! Не в том ли (он), 
чтобы разделил ты с голодным хлеб твой и бедняков ски- 
тающихся ввел в дом? Когда увидишь нагого, одень его, 
и от родственника твоего не скрывайся. ‘Тогда про- 
рвется, как заря, свет твой, и исцеление твое скоро 
явится, и пойдет пред тобой правда твоя, слава Гос- 
подня будет следовать за тобой. ‘Тогда воззовешь — 
и Господь ответит, возопишь — и Он скажет: ‚,Вот Я!“ 
Когда устранишь из среды своей гнет, (перестанешь) 
простирать палец (угрожать) и злословить, И отдашь 
голодному душу твою, и душу измученную насытишь, 
тогда засияет во тьме свет твой и мрак твой — как 
полдень. И будет водить тебя Господь всегда, и на- 
сыщать в засухи душу твою, и кости твои укрепит, 
и будешь ты, как сад орошенный и как источник, воды 
которого не иссякают. И застроят (потомки) твои 
развалины вековые, основания минувших веков вос- 
становишь и будешь назван восстановителем разру- 
шенного, возобновляющим пути, чтобы обитать. Если 
удержишь в субботу ногу свою, (удержишься) от испол- 
нения дел твоих в святой день Мой, и назовешь субботу 
отрадой, святой (день) Господень — почитаемым, и 
почтишь ее, не занимаясь делами своими, не отыскивая 
дело себе и не говоря ни слова (об этом), 'То наслаж- 
даться будешь в Господе, и Я возведу тебя на высоты 
земли, и питать буду тебя наследием Иаакова, отца 
твоего, потому что уста Господни сказали (это). 

Ведь не коротка рука Господа, чтобы спасать, и не туго 
ухо Его, чтобы слышать. | 1160 лишь грехи ваши произ- 
вели разделение между вами и Богом вашим, и проступки 
ваши закрыли лицо (Его) от вас, чтобы не слышать. 
Ибо руки ваши запачканы кровью, и пальцы ваши — 
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грехом, уста ваши изрекают ложь, язык ваш преступное 
говорит. Нет взывающего справедливо, и нет судя- 
щегося по истине, полагаются на суету и говорят ложь, 
зачинают беду и рождают несправедливость. — Яйца 
змеиные высиживают и паутину паучью ткут. Кто ест 
яйца их — умрет, а из раздавленного вылупится ехидна. 
Паутина их непригодна для одежды, и не покроют они 
себя изделиями своими; дела их — дела несправедливые, 
и дело насилия в руках их. Ноги их ко злу бегут, и 
спешат они пролить кровь невинную, мысли их — мысли 
несправедливые, грабеж и разрушение на путях их. 
Дороги мира не знают они, и нет правосудия на путях их; 
пути свои искривили они для себя, кто ходит по ним — 
не знает мира. Потому удалилось от нас правосудие 
и не достигает до нас справедливость, надеемся на свет, 
и вот — тьма, на озарения — и впотьмах ходим. Ощу- 
пываем, как слепые, стену и, как без глаз, ходим ошупью, 
спотыкаемся в полдень, как вечером, во мгле — как 
мертвецы. Все мы ревем, как медведи, и как голуби, 
стонем; ожидаем суда — и нет (его), спасения — 
оно далеко от нас; Ибо умножились преступления 
наши пред Тобой и грехи наши свидетельствуют против 
нас, ибо преступления наши с нами и грехи наши мы 
знаем: Преступление и лицемерие пред Господом 
и отступление от Бога нашего, разговоры о грабеже и 
несправедливости; замыслили мы и изрекли из сердца 
слова лжи. | И отступило назад правосудие, и спра- 
ведливость вдали стоит, ибо споткнулась на площади 
истина и честность не может придти. —И истина от- 
сутствует, и удаляющийся от зла безумцем считается. 
И увидел Господь, и противно стало очам Его, что 
нет правосудия. —И увидел, что нет человека, и уди- 
вился, что нет заступника, и помогла Ему мышца Его, 
и справедливость Его укрепила Его. —И облекся Он 
справедливостью, как броней, и шлем спасения на 
голове Его, и оделся в одеяние мести, (как) в наряд, 
и, как плашом, окутался ревностью. По заслугам 
воздает Он: яростью — врагам Своим, возмездием — 
противникам Своим, островам воздаст должное. И 
устрашатся на западе имени Господа, и на восходе 
солнца — славы Его; когда нагрянет, как река, враг, 
дыхание Господне прогонит его. — И придет избавитель 
для Цийона и для отвратившихся от нечестия в Иаакове — 
слово Господа! И Я — вот завет Мой с ними, — сказал 
Господь: дух Мой, который на тебе, и слова Мои, 
которые вложил Я в уста твои, не отступят от уст твоих, 
и от уст потомков твоих, и от уст потомков потомков 
твоих, — сказал Господь, — отныне и вовеки. 

Восстань, свети, (Иерушалаим), ибо пришел свет твой, 
и слава Господня над тобой воссияла. Ибо вот, тьма 
покроет землю и мрак — народы; а над тобой воссияет 
Господь, и слава Его над тобой явится. | И будут ходить 
народы при свете твоем, и цари — при блеске сияния 
твоего. Подними глаза твои, (оглядись) кругом и смотри: 
все они собираются, идут к тебе, сыновья твои издалека 
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סא א והצעיר לגוי עַצוּם אנִי יהוה בְּעְתָּהּ ‚УПК‏ 


ישעיהו ס 


ה מִרְחוק יָבאו От‏ עַלדצַד пуд‏ אָז תִרְאִי ונְהרֶת 7121 }217 232 
ְכִייְהָפֶ עָליך ПОЛ‏ 57 חיל גוים יָבָאוּ לְךְ: שֶפְעַת גּמַלִים 192П‏ 123` 
ТТ,‏ וְעִיפָה 092 מִשְבָא יָבָאו ]57 וּלְבוּנָה 15 ПРИ‏ יְהוָה יְבַשָרוּ: כָּל- 
צָאן קדר יִקַבְָצוּ ?1 אִילי נָבִיוּת АРТИ‏ 1257 עלדרְצון Пат?‏ וּבִית 
תּפָאַרְתִי אַפָאר: מִידאֶלָה כְּעָב תְּעוּפַעָה וְכִוִּיֶם אֶלדאַרְבְּתִיהָם: כִּידְלִי | 
6х‏ קוו Ур Л‏ בְּרַאשנָה לְהָבִיא 343 מִרְחוק 0202 037 אֶתַם 
тре] ТИК лу? 692.‏ ישְרְאֶל כִּי פארְך: 371 9223 лев‏ 
א וּמַלְכִיהֶם ЧИЛИ‏ כִּי בְקְצְפִי ИЗ ТРИ‏ רְחַמְתִּיף: зил‏ 17790 
ТР‏ "60 ]79 לא 17107 לְהָבִיא 177% 9°П‏ גוים וּמַלְכִיהֶם נְהוּנִים: 
ВР ₪‏ וְהַמַמְלְכָה אֶשָר ?19137 יאבדו ]5787 חֶרֶב יְחָרְבוּ: 7132 
הַלְבָנון אל יְבוּא 093 ЭТАЖА АТА‏ יִחְדָּו לְפָאר מִקום מִקְדשי וּמְקום 

ד רגלי אַכַבָּד: 1597 לי שְחוּח 33 מעניך וְהְשְפְּחווּ 1192725 רגליך 
טי ТН‏ וקראו 12 779 ПН‏ ציון קוש יְשַרְאֶל: תחת РУ‏ עְזוּבָה 
טו РК) ЛКИ‏ עובר РОТ‏ לְנְאון עוּלֶם משוש דור וָדָוּר: ונקת חלב גוים 
+ שד 07290 תינקי וְיְדְעַת כִּי אַני пу‏ מוּשיעך 125 אביר יָעקב: ППА‏ 
ИП‏ אָבִיא ]31 וְתַחַת הַבּרְול אָבִיא 02 ПП}‏ הָעַצִים ЛУ}‏ וְתְחַת 
יז הָאַבְנִיִם 513 וְשַמְתִי ЧР‏ 5197 ]170 צדקה: לְאדישָמַע עוד חֶמָס 
יש 15783 שד }750 1751223 וְַקְרָאת יְשוּעָה ТРЕП‏ וָּעָרִיך תְהַלָה: לא" 
יְהיהלֶךף עד הַשָמָש לְאוּר "09 пуд ля‏ לָאיְאיר 12 והָיְההְלָך 

כ п}‏ לָאוּר עול ТЭК)‏ לְתִפּאַרְתֶּך: לָאדיְבָואא עוד Лт) ИЗО‏ לא 
כי ПИ: ПОВ‏ הָיָה ל לְאוּר עוּלֶם וְשָלְמו ימי ТРУ} Тез‏ 092 צדיקים 


99 כב לְעוּלֶם 10 אֶרֶץ 751 ‘МР‏ מעשה ידי לְהַתְפָאר: הקטן о? пут‏ 


רְוּחַ 15 ПТ‏ 
טְלִי יען מְשַח יְהוָה אתִי 199 0 ЗПУ‏ לחש 37-93 кар?‏ 

ב 6930 9179 וְלְאַסוּרִים פְּקַחקוחַ: ОРЗ‏ שָנַתרְצון לִיהוָה 017 ор}‏ 
ג לְאלהִינוּ 0032 כָּלדאַבָלִים: לְשוּם | לְאַבָלִי ציון ЭК 612 ПЛО‏ תָּחַת 
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идут, и дочери твои на стороне (у плеча) носимы будут. 
Тогда увидишь и воссияешь, и устрашится и расширится 
сердце твое, потому что обратится к тебе богатство 
запада, достояние народов перейдет к тебе. Мно- 
жество верблюдов покроет тебя, молодые верблюды 
Мидйана и Эйфы; все они из Шевы придут, золото 
и левону принесут и славу Господа возвестят. Все 
овцы Кэйдара будут собраны к тебе, овны Невайота 
послужат тебе; взойдут благоугодной (жертвой) на 
алтарь Мой, и дом славы Моей укращу. Кто это летит, 
как облако, и как голуби — в окна (голубятен) своих? 
Да, ко Мне острова соберутся с кораблями 'ТГаршиша 
впереди, чтобы привести сынов твоих издалека, серебро 
их и золото их с ними, во имя Господа Бога твоего и 
Святого Иисраэйлева, потому что Он прославил тебя. 
И будут строить сыновья чужеземцев стены твои, и 
цари их будут служить тебе, ибо в гневе Моем поражал 
Я тебя и благоволением Моим миловал тебя. И открыты 
будут всегда ворота твои, ни днем, ни ночью не будут 
затворяться, чтобы приносимо было к тебе достояние 
народов и цари их приводимы были; Ибо народ и 
царство, которые не будут служить тебе, погибнут, 
и народы эти будут разорены совершенно. Слава, 
Леванона к тебе придет, кипарис, вяз и бук вместе, 
чтобы украсить место святилища Моего, и место ног 
Моих Я прославлю. И пойдут к тебе согбенными 
сыны притеснителей твоих, и поклонятся стопам ног 
твоих все презиравшие тебя, и назовут тебя городом 
Господа, Цийоном Святого Иисраэйлева. За то что 
был ты оставлен и ненавидим и никто не проходил 
(через тебя), сделаю Я тебя гордостью вечной, радостью 
во веки веков. И будешь питаться молоком народов, 
и груди царские сосать будешь, и узнаешь, что Я — 
Господь, спасающий тебя и избавляющий тебя, Могучий 
Йаакова. Вместо меди принесу золото, и вместо железа 
принесу серебро, и вместо дерева — медь, и вместо 
камней — железо; и поставлю (вместо) правителей 
твоих мир и (вместо) притеснителей твоих — спра- 
ведливость. Не слышно будет более насилия в земле 
твоей, грабежа и разрушения — в пределах твоих, 
и назовешь спасением стены твои и ворота твои — 
славой. Не будет больше солнце светом дневным для 
тебя, и сияние луны не будет светить тебе, но будет 
тебе Господь светом вечным, и Бог твой — великолепием 
твоим. Не зайдет уже солнце твое, и луна твоя не 
скроется, ибо Господь будет для тебя светом вечным, 
и окончатся дни скорби твоей. И народ твой, все 
праведники, ветвь насаждения Моего, дело рук Моих 
для прославления, навеки унаследуют страну, Меньший 
станет тысячей, и младший — народом сильным. Я, 
Господь, в назначенное время ускорю это. 

Дух Господа Бога на мне, ибо помазал меня Господь, 
чтобы возвестить (радостную весть) скромным, послал 
меня врачевать сокрушенных сердцем, объявить пленным 
свободу и узникам — полное освобождение; Объявить 
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אפר 122 ОФ‏ תחת אִבָּל מעטה ПЛ‏ תחת ПТ)‏ כּהה кор]‏ לְהֶם אִילִי 
РЗ‏ מטע ПИ?‏ לְהַתְפְּאֶר: 3 חְרְבת עולֶם пиры‏ רָאשנים יְקימְמו 
דש עָרִי 591 שְמְמת דור נָדְוּר: וְעָמְדוּ זִָים ]197 צָאנְכֶם зу‏ 733 
027725 וְכְְמִיכֶם: ]87% 2 יְהוָה карл‏ משְרְתִי להינו 9% 027 
יחיל 0% תאכלו 07/5251 ППА ИУ‏ בָּשְתְכֶם מִעְנָה וּכְלְמָה יו 
бр?П"‏ ?12 בָּארְצֶם Оо‏ ישו שָמְחַת עולֶם ПВ‏ לָהֶם: כִּי 38 יוה 
אהב מִשְפֶט שנא 5 בְּּלָה ЛВЛ‏ פְטְלְת בַּאמֶת ובְרִית 659 пк‏ 
לָהֶם: ונודע 6702 זרְעֶם וְצְאֶצְאיהֶם оу ЛЗ‏ כָּלִרְאֶיהָם יְכִירוּם כִי 
הם ‚пут 778 УЗ‏ 
שוש אֶשיש р путр‏ נִסָשי בָאלהי כ прлз Ур м3 ИЗ‏ 
ПР РУ ®‏ יכה פאר ]222 ПУР‏ כלִיהָ: כי כְאָרֶץ תויא צִמְחָה וכה 
ТУТ‏ ַצְמִיח ПР‏ די ПИ.‏ ?172 צְדְקה וְּהלָה тд,‏ כְּלהַגּיִם: ?192 
ציון ПОПЕ Ко‏ 1921 09017 לָא пртз ВО ку’ ту ри‏ וישוּעְתָה 
ТР?‏ 7957: וְרְאוּ גוים צדְקך וְכָלהמְלָכִים כְּכודֶך וִקְרָא Ч?‏ שם 


О‏ אשר פי הוה :ית עטְרֶת פאר пух ит‏ מְלוכָה 
"ТДК 7‏ יאמל 19 עוד עַזוּבָה прыг ку ЧЕРТ‏ עוד пр‏ 

ִּי 12 קרא חָפְצִידִבָה ТУР‏ בְּעוּלָה כִידְחָפֶץ יְהוָה 13 15781 
הִתִבְֶּל: כִיִיְבְעַל בְּחוּר בְּתוּלָה рп им таз Тези‏ עַל- 
ПЭ‏ ישיש ТРУ‏ אֶלהָיך: עַל-חוּמתיך יָרוּשָלֶם הִפְקְדתִל שְמְרִים >5- 

הַּם וְכָלדהַלִיְלָה ТР‏ לא ЧП‏ הַמזְכרִים אֶתדיְהוָה אַלהִדָּמִי לָכֶם: 
ЭЛ РР‏ לד עדהיכונן. ועד יְעים אֶת יַרושְלֶם петр‏ בָּאָרֶץ: 
בע ПИ‏ בִּימִנו ובזרוע му‏ אַםאֶתַּ אֶתדנף עוד מאָכֶל לְאִיְביך 
וְאָיְשְת пра‏ תירושך лк‏ עעת בִּ: ‘р‏ מְאַסְפִיר орк‏ 
]1021 אֶתיְהוה וּמְקְבְצִיי д‏ בְּחַצָרִית ИТР‏ ] 

739 בְַּעָרִים 2 דַרְ Вуд‏ סלו סָלוּ з7ро ФОР‏ מְאָבֶן הִָימו 
יאנס עַל הָעַמִּים: УБИЛ пи’ М‏ אֶלהקצה הָאֶרֶץ אִמְרוּ לְבַת-צִיין 


רצו 


Йешайа 61-62 


год благоволения Господа и день мести Бога нашего, 
чтобы утешить всех скорбящих; Наделить скорбящих 
Цийона, дать им красоту вместо пепла, елей радости 
вместо скорби, облачение славы вместо духа тусклого; 
и будут они названы великими справедливостью, насаж- 
дением Господа для прославления. —И отстроят они 
руины вечные, пустоши древние восстановят они и 
обновят города разрушенные, места, пустовавшие ис- 
покон веков. И встанут иноземцы и пасти будут 
овец ваших, и чужеземцы (будут) земледельцами вашими 
и виноградарями вашими. А вы священниками Господа 
названы будете, служители Бога нашего — сказано 
будет о вас; богатством народов питаться будете и 
славой с ними поменяетесь. Вместо позора вашего 
двойного и стыда радоваться будут доле своей, потому 
что в земле своей вдвое унаследуют, радость вечная 
будет у них. Ибо Я, Господь, люблю правосудие, 
ненавижу грабеж и несправедливость, дам Я им награду 
по истине и завет вечный заключу с ними. —И известно 
будет среди племен семя их, и потомки их — между 
народами, все видящие их признают их, ибо они семя, 
которое благословил Господь. | 24200120 
в Господе, ликовать будет душа моя в Боге моем, ибо 
Он одел меня в одежды спасения, одеянием справедли- 
вости облек меня, как жених возлагает на себя священ- 
нический венец и как невеста украшается драгоцен- 
ностями своими. | 1160 как земля производит растение 
свое и как сад семена свои взращивает, так Господь Бог 
взрастит справедливость и славу перед всеми племенами. 
Ради Цийона молчать не буду и ради Иерушалаима 
не успокоюсь, пока не выйдет, как сияние, справедли- 
вость его и спасение его — как факел горящий. 11 
увидят народы справедливость твою, и все цари — 
славу твою, и назван будешь ты именем новым, которое 
уста Господни изрекут. И будешь ты венцом славы 
в руке Господа и диадемой царской в руке Бога твоего. 
Не скажут тебе более — покинутый, и о земле твоей не 
скажут более — пустошь, ибо назовут тебя желанным и 
страну твою — замужней, ибо желал тебя Господь, 
и страна твоя замужем будет. Как сочетается юноша 
с девушкой, сочетаться будут с тобой сыновья твои, и 
(как) радуется жених невесте, возрадуется о тебе Бог 
твой. На стенах твоих, Иерушалаим, Я поставил 
стражей, весь день и всю ночь, всегда , не будут молчать 
они; напоминающие о Господе — не (давайте) себе покоя! 
И Ему не давайте покоя, пока не утвердит и не сделает 
Иерушалаим славой на земле. | Клялся Господь десни- 
цей Своей и мышцей силы Своей: не дам Я зерно твое 
в пищу врагам твоим, и не будут пить чужеземцы вино 
твое, над которым трудился ты; Ибо собиравшие 
его будут есть его и хвалить Господа и собиравшие его 
будут пить его во дворах святилища Моего. Проходите, 
проходите в ворота, освобождайте дорогу народу, 
ровняйте, ровняйте путь, очищайте от камня, поднимите 
знамя для народов. | 201 Господь возглашает до края 
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יי קה 1 בָּא הגה рр‏ אתו וּפְעְלְתִי тэ‏ וִקְרְאוּ ОЛ‏ עַםהַקְדש 
א גָאוּלִי кор: 12} ПИ:‏ דְרוּשָה к? ту‏ נַעְְבָה: מ 

ֶה ‏ בָּא מְאָדוּם РП‏ בְּנָדִים מִבְּצְרָה זָה הָדר בַּלְבוּשּ пух‏ 573 
ג כו 8 סְדַבַר בִּצְדַקָה 27 לְהוּשִיעַ: ЗАТО‏ אֶדֶם ?127 Тай‏ 
109 בְּנֶת: פוּרָה "прот!‏ לְבַדִּי וּמְמִים אֶיןהאִיש אֶתִי ]02778 "ЭКЗ‏ 
Г] ДОП 60978 1‏ }613 33-5 וְכֶלהמַלְבּוּשי ГА‏ כּי 07 וְקם 
בְּלְבי ונת גְאוּלי בָּאָה: וָאַבִּיט וְאִין עור וְאֶשְתומָם וְאין סומף ותושע לי 
יזְְעִי Прп)‏ היא סְמְכְָנִי: וְאָבוּ עַמִים בְּאִַי }829% тик] рп‏ 
לְאֶרֶץ נִצְחֶם: п? ТОП‏ | אְַכִּיר п}; пр‏ כְּעַל 75 

521 אֶשֶָר-גְּמְלֶם כְַּחָמָי‎ ЭК р? ורבדטוּב‎ ИИ: Зет 
7223 לְמושִיַ:‎ в? ЛУ ри: חַסָדִיו: ַַאמָר אַךְעַמִי הַמָּה 33 לֶא‎ ь 

21077 73 וּמַלְאַך 19 БУЧА‏ בְּאָהַבְתִי וּבְחְמְלְתו הוּא גְאֶלֶם ]2787 
ОКР‏ 97-2 עוּלֶם: пУ)-п 1339} 172 пед}‏ קדשו ִהֶפַךּ 07 
א 3789 קוא נָלְחַדבָּם: ור יְמִיְעוּלם משָה ВУ‏ איה | הָמעלם 072 
пк =‏ רעי צאנו איה הַעַם בְּקרְבִּי אֶתרְוּחַ קַדְשוּ: מוליף לימין ОБ‏ זָרוע 
תִפָארְתו ура‏ מים מִפְניהֶם груз‏ 0№ עם עוּלֶם: מְילִיכֶם בְַּהמִית 
יד כַּוּס 73193 לֶא ИР?‏ כַּבְּהַמָה בִַּּקצָה תרד ЧР п? п)‏ .12 
טי הנ ОУ‏ לעעות 19 שם ПКВ‏ הַבּט ЛЕТ БФ‏ מּבל קשה 
וָתַפְאַרְתֶּף איה קָאֶתֶף ינְבִיתף המון מעיף ТОП]‏ אלי הִתְאַפקוּ: יח 

к пу אַתָה‎ вр: לֶא‎ УКР] ЗО כִּי אַבְרָהֶם לֶא‎ атак ПАК 
Тре פקשיח לבנ‎ ТТ п} УПО ОР ТОР מעולֶם‎ 39 
3”; עַם-קדשף‎ ЧР יח שב ?192 עַבָדִיף שְבְטי נָחַלְתָ: לַמִצְעָר‎ 
עַלִיהַם‎ ПРО клерк? 03 מְעוּלֶם לְאמְשַלְתָ‎ р ИТР 10а יש‎ 
הָרִים }9 כּקְדָחַ אש הַמָסִים מים תִּבְעָה-‎ 192 РТ? 5729 Пур? א‎ 
Пр} גוים 21 בשות נִרְאֶּת לָא‎ ТЗ לְצְרִיף‎ ЛУ МИР אש‎ = 
ГУ АИ к? מפָנְיָף הָרִים 3 מְעוּלֶם לָאדְשְמְעָוּ‎ рт 


רצז 
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земли: скажите дочери Цийона: ‚Вот пришло спасение 
твое, вот награда Его с Ним и вознаграждение Его 
пред Ним“. И назовут их народом святым, избав- 
ленным Господом, а тебя назовут искомым, городом 
не покинутым. 

Кто этот, приходящий из Эдома, в багряных одеждах 
из Бопры? Этот великолепный в одеянии своем, опо- 
ясанный могучей силой своей? Я, говорящий спра- 
ведливо, велик в спасении! Почему красно одеяние 
твое и одежды твои, как у топчуших в давильне? 
Один Я топтал в давильне, и не было со Мной ни- 
кого из народов, и топтал Я их в гневе Моем, и по- 
пирал их в ярости Моей, и брызгала кровь их на 
одежды Мои, и все одежды Мои запачкал Я; 0 
день мщения в сердце Моем, и год Мой избавления 
пришел. И смотрел Я — и не было помощника, и 
удивился Я — и не было поддерживающего, и помогла 
Мне мышца Моя, и ярость Моя укрепила Меня. И 
растоптал Я народы в гневе Моем, и опьянил их яростью 
Моей, и пролил на землю кровь их. | О милости Гос- 
подней напомню , о славных (делах) Господа за все, 
чем наградил нас Господь, и (за) великое благо дому 
Иисраэйля, которым Он наградил их по милосердию 
Своему и по множеству милостей Своих. | И сказал 
Он: но они народ Мой, сыновья, которые не изменят, 
и был Он для них спасителем. В каждой беде их Он 
сострадал (им), и ангел лица Его спасал их, в любви 
Своей и милосердии Своем Он избавлял их, и носил их, 
и возвышал во все былые времена. Но они ослушивались 
и омрачали дух святой Его, и стал Он врагом им, Он 
воевал против них. —И вспомнил народ Его древние 
дни Мошэ. Где Тот, который поднял их из моря вместе 
с пастырем стада Его? Где Тот, который вложил в него 
дух святой? Направлял Он десницу Мошь прослав- 
ленной мышцей Своей, рассек воды пред лицом их, 
чтобы сделать Себе имя вечное; —Водил их в безднах, 
как коня в пустыне, (и) они не спотыкались. Как 
скот, в долину спускающийся, вел их к покою дух Гос- 
подень; так водил Ты народ Свой, чтобы сделать Себе 
имя прославленное. Смотри с небес и взгляни из 
обители святой и славной Твоей! Где ревность Твоя и 
мощь Твоя? Волнение внутреннее 1806 и милосердие 
Твое ко мне обузданы. Ведь Гы — отец наш, ибо 
Авраам не знает нас, и Иисраэйль не узнает нас, Ты, 
Господь, — отец наш, Избавитель наш — от века имя 
Твое. Почему Ты вводишь нас в заблуждение, Господи, 
(даешь уклоняться) с путей 'Гвоих, ожесточаешь сердце 
наше, чтобы (нам) не бояться Тебя? Возвратись ради 
рабов 'Твоих, колен наследия ‘Твоего! Ненадолго 
унаследовал (землю) народ святой Твой — враги наши 
топтали храм Твой. Стали мы (как те), над которыми 
не властвовал Ты, (как те), над которыми не было наз- 
вано имя Твое. Если бы Ты разорвал небо, снизошел — 
потекли бы горы пред лицом 'Твоим. 

Как огонь сжигает хворост, как вода бурлит на огне, 
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* לְאדְרְאֶתָה אֶלְהִים זּלְתַף ְעַשָה לִמְחַכַּהלִ: ру‏ אֶתטָש р} пу‏ 


№292 ПИ ИИ} בְּהֶם עולם‎ КОПИ הְְַאַתָּה קַצפְת‎ ЭР ТРЗ" 


172 12371 עַדִים כָּלִצַדְקתִינו Фу? ад‏ 172 ועגנ )11 יְעָאָנוּ: 
крот‏ בְשְמֶף מִתְעוּרֶר לְהחזיק ЧА‏ כּיההסְתְרְת 999 מִמו зап‏ 
יבִּידְעונְנו: ПЗ ПАУ]‏ אָבִינו ПЛК‏ אנח ПАК) ПОЛ‏ ;3273 ומְִשָה ידה 
ИН"‏ אַל-תקצף п}‏ עַדמָאד ]19278 Пар‏ 09 הן Тру ку оэл‏ 
72° עָרִי קדשף Пато р‏ ציון מִדְבָּר ПАЯ‏ ?99 שְמְמָה: `В‏ קדשנו 

ותִפָּארְתנוּ אַשֶָר 979 אַבְתִיוּ пуд‏ לִשָרְפַת אש }1218-52 הָיָה 
к‏ לְחֶרְבָה: הַעַלאלָה תִתְּאַפק ПИ‏ תחָשה וּתְטגָנו עַדמְאֶד: 


סה во СПУ к‏ שָאֶלו נִמְצַאתִי ללא בקשני אָמַרְתל הגּני הי אֶלנוּי לָא- 


ב קְרָא בַשָמִי: פֶּרַשְתִּי יָדִי כָּל דהַיּום אֶלעַם 9910 הַהִלְכִים 1771 לא-טוּב 
יאַחר מִחְשְבְתִיהֶם: вул‏ הַמַכְעֶסִים אתי 49729 тра‏ זְבְחִים בַּגת 
דוְּמְקטְרִים על הַלְבְנִים: то; олени орз ЗИ‏ הָאָכְלִים 703 
= החזיר ופרֶק 9% 101722 הָאְמְרִים קרב ТОК‏ אל שבי ּי קדשתיף 
ПК‏ 10 בְּאַפּי אש יִקְדַת כָּלההַים: הגה כְתוּבָה ?49 לָא ППК‏ כִּי -СК‏ 
שָלִמְתי )0029 עלהְחִיקֶם: עונְתַיכֶם עונת אַבְתִיכֶם Тр‏ 79 יְהוָה 
Ор ПХ‏ עַלדְהֶקְרִים וְעַלהַגְבָעוּת ‘прп‏ דתי פְעְלְתֶם רְָאשנָה 
п‏ עַל -חַיקם: כּה |אָמַר ПИ‏ כָּאַשָר ימִצָא הַתִּירוש בָּאָשָכוּל 
וְאָמַר אַלדתַשְחִיתַהי כִּי 1272 18 12 אֶעַשָה לְמען עַבָדִי לְבַלְתִי הַשְחִית 
5 הַכָּל: ПЗ‏ מִיצקב 571 ומִיהורָה יורש да‏ ירשו בְחִירִי 135 
И 718762‏ השָרון לוה הצאן Роу)‏ עָכִיר ?737 בְּקֶר לְעַמִי שר 
א דִרְשנִי: וְאַתֶם עְְבִי יְהוָה пре‏ אֶתההר קדשי הַעְרְכִים לגד УФ‏ 
> ְהַמְמַלְאִים למנ 1953: пр‏ אֶתְכֶם 5702 62221 УЧР п20?‏ 
קְרְאתִי 9ЙЧУ К?‏ דִבַּרְתי ולא שְמַעְתֶם ותעשו туз УЛ‏ ובְאַשֶר לָא- 
חָפַצְתִי בְּחִרְתֶם: 
> לְכֶן כָהדאָמַר УК‏ יה ПМ‏ עַבְדִי | יאכָלי וְאַתֶם תִרְעָבוּ הגה зу‏ 
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(так) — чтобы возвестить врагам Твоим имя Твое, 
(чтобы) пред лицом ‘Твоим содрогнулись народы, 
Когда делал "Гы чудеса, (которых) не ожидали мы, — 
нисходил Ты, горы текли пред лицом Твоим. И ни- 
когда не слышали, не внимали, глаз не видел Бога, 
кроме Тебя, сделавшего (такое) для ожидающего Его. 
Встретил Ты радующегося и творящего справедли- 
вость, на путях Твоих помнивших Тебя; ведь Ты гне- 
вался, и мы грешили, и ими мы всегда спасены были. 
И стали все мы, как нечистый, и, как одежда за- 
пятнанная, — вся справедливость наша, и поблекли 
все мы, как лист, и грехи наши, как ветер, уносят 
нас. И нет призывающего имя Твое, побуждающего 
держаться за 17668, ибо скрыл Ты лицо Свое от нас и 
дал нам истаять от грехов наших. А ныне, Господи, — 
отец наш 'Гы, мы глина, а 'Гы—гончар наш, и дело рук 
Твоих все мы. Не гневайся, Господи, так сильно и 
не вечно помни грех, ведь, смотри, прошу, — народ 
'Гвой все мы. Города. святые Твои стали пустыней, 
Цийон пустыней стал, Иерушалаим — пустошью. Дом 
святыни нашей и славы нашей, где славили Тебя отцы 
наши, сожжен огнем, и все, (что) дорого нам, предано 
разрушению. Будешь ли сдерживать Себя (после) 
всего этого, Господи, молчать и мучить нас так сильно? 
Я доступен был для тех, которые не спрашивали Меня, 
обретаем был для тех, которые не искали Меня. Сказал 
Я: ‚,Вот Я, вот Я!“ — народу, который не назван был 
именем Моим. Простирал Я руки Мои целый день к 
народу непослушному, ходившему путем недобрым 
по замыслам своим. Народ, гневящий Меня пред 
лицом Моим постоянно; приносящие жертвы в садвх, 
и воскуряющие на кирпичах, Обитающие в могилах 
и в скрытых местах ночующие, едящие мясо свиное, и 
отвар гнусный (в) сосудах их; Говорящие: отойди от 
меня, не подходи ко мне, ибо я святее тебя; эти — дым 
в ноздрях Моих, огонь (гнева Моего) пылает целый 
день. Вот оно написано предо Мной; молчать не 
буду, пока не заплачу, и воздам Я в лоно их вместе 
(за) грехи ваши и грехи отцов ваших, — сказал Господь 
(покараю их), — которые кадили на горах и на холмах 
позорили Меня; и отмерю Я заранее воздаяние им в 
лоно их. 'Гак сказал Господь: когда есть сок в вино- 
градной грозди, то говорят: ‚Не погуби ее, ибо благо- 
словение в ней“, — так сделаю Я для рабов_ Моих, 
чтобы не погубить (их) всех. | 11 произведу от Иаакова 
потомство, и от Иеуды — наследующего горы Мои, 
и унаследуют ее (страну) избранники Мои, и рабы 
Мои обитать будут там. —И станет Шарон пастбищем 
для мелкого скота, и долина Ахора — (местом), где 
лежать (будет) крупный скот у народа Моего, который 
вопросил Меня. Вы же, оставляющие Господа, забы- 
вающие гору святую Мою, готовящие для Гада (идола 
счастья) стол и наполняющие для Мени (идола судьбы) 
(чаши) напитками! | 11 предам вас мечу, и все вы 
повергнуты будете на колени в резне, за то что воззвал Я, 
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סו א אָמר ТИ?‏ 


ישפעיהו סה 


יד שת ОЗ ОЛА‏ הגה עַבָדִי ЗП‏ וְאַתֶם תַבָשוּ: הג עַבָדִי 397 טוב 
לב וְאַתֶם תִצְעַקוּ 2820 59 ומִעבר רוח תְִלִילוּ БРИЗ‏ שִמְכֶם לְשְבוּטָה 
לְבְחירִי וְהָמִיתף пир к‏ וְלְעַבְדִיי кор”‏ שם אַחֶר: אַשָר הַמְַּבָרךְ 
ְּאָרֶץ יִתִברַך בָּאלהי 125 וְהוּשְבָּע ТЗ‏ .559 בָּאלְהִי Так‏ כִי }3% 

+ הַצְרוּת הֶראשנות ]2 נַסְְּר מעיני: קיההנני בוא 6507 БУТИ‏ }7% 
прп"‏ וְלָא Пиз‏ הֶרָאשוּת пузур ко]‏ על-לב: כִידאַשִיטָּ 7 
עְדִידְעַד אַשָר дк‏ בוּרָא כִּי ол‏ בוּרָא אֶת-יְְוּשָלֶם 173 וְעַמָה מָשוּש: 
= ִלְתִי МИ ВОт‏ בְעַמי וְלָאיְשְמַע яз‏ עוד קול בְּכִי וקול ְעָקָה: 
ЛУК? -‏ מִשָם עוד עול יָמִים ПИРИ‏ לָאיִמַלָא אֶתיְמיו כּי הער בֶּן" 
כ ПД ИЖ‏ יָמוּת וְהַחוטָא בּןְמאֶה ПУ‏ ְקְלָל: וְּנוּ בָתִים וְישָבו }190 58 
>= }1028 פּרְיָם: לֶא р?‏ וְאַחַר :28 לָא ;90 п)‏ יאכל קידכימי Тур‏ 
יְמִי עמי ומעשה יְדִיְהם 1927 בְחִירִי: ко‏ יְנָעו לֶריק ולא יְלָדו לבּהָלָה כִי 
וָרַע ברכ יְהוֶה ПРИ‏ וְצְֶצְאִיהֶם пт] сок‏ טרְםדיקראו (אגי ПК‏ 
>= עד ЭЛ‏ מְדִבְּרִים ]38 אֶשמָע: 281 зу ПИ]‏ כְאֶחָד по‏ כּבּקַר 
ТЯ 1227755‏ 799 ?197 לָאיְרָעוּ וְלָאדיְשְחִיתוּ בְּכֶלההר קדשי 
כּה אָמֶר יְהוָה о? орет‏ וְהָאָרֶץ отд‏ 
Ик ПЗ прок 2‏ תִבְנודלִי וְאִיזֶה рр‏ כְנְּתִי: וְאֶתהכָּלאלָה 
ידי עָטְתָה тр‏ כֶלהאֶלָה ПТО‏ וְאֶלזֶה אַבִּיט Чук‏ ְכֶהדרוח 
тот‏ עַלדִּבְרִי: שחָט הַָשור מַכָּה איש ПРП ПАУ‏ עַרֶף 595 לה 
מִנָחָה דם-חזיר. ПК Тао пр? тр‏ ַדהַמָּה בחרו 072773 
וּבְשְקוצִיהֶם נַפְעֶם חָפָצָה: גא אָבְחַר בְּתְעַלְלִיהֶם וּמִוּתֶם אָבִיא 
657 יען ГК) окр‏ ה דִבַּרְתִי וְלָא שָמְעוּ ויעשו הָרַע בְּעִינִי пк‏ 
РУРК?"‏ בְּחָרוּ: שְמְעוּ דְּבַרדיְהוָה БОЛ‏ אֶלדדִּבְרו 
ок‏ אַחַיכֶם }05° 0512 ?195 397 1227 п}:‏ וְַרְאָה בְשְמְחַתְכֶם 
)07 107 קול שָאון מָעִיר קל מְהַיכָל קול п]‏ מְשָלֶם גְמל לְאִיָבֶיוה 
ПВ 09921‏ יְלדָה 6703 יָבוא прут] пе ЭП‏ זָבֶר: מִיהשָמָע 


רצט 


[299] Йешайа 65-66 


а вы не отозвались, говорил Я, а вы не слушали, и делали 
злое в глазах Моих, и то, чего не желал Я, избрали. 
Поэтому так сказал Господь Бог: вот рабы Мои (не 
грешащие) есть будут, а вы — голодать, вот рабы Мои 
пить будут, а вы — жаждать, вот рабы Мои радоваться 
будут, а вы опозорены будете. Вот рабы Мои возликуют 
в веселии сердца, а вы кричать будете от боли сердца и 
от сокрушения духа зарыдаете. —И оставите имя ваше 
для проклятия избранным Моим, и умертвит тебя Господь 
Бог, а рабов Своих назовет именем иным. Так что 
благословляющийся на земле благословляться будет Богом 
истины, и клянущийся на земле клясться будет Богом 
истины, ибо забыты горести прежние и скрылись они 
от глаз Моих. | Ибо вот Я творю небеса новые и землю 
новую, и не будет упомянуто прежнее, и не придет в 
сердце. Но радуйтесь и веселитесь вечно тому, что 
творю Я, ибо вот Я творю Иерушалаим весельем и 
народ его — радостью. И веселиться буду в Иеру- 
шалаиме, и радоваться народу Моему, и не будет услы- 
шан в нем больше голос плача и голос вопля. Не 
будет там больше юного летами или старца, который 
не достиг полноты дней своих, ибо юным умрет сто- 
летний, и столетним грешник проклят будет. И по- 
строят дома, и жить будут, и насадят виноградники, 
и есть будут плоды их. Не будут они строить, а 
другие — жить, не будут они сажать, а другие — есть, 
ибо как дни дерева (будут) дни народа Моего и дело 
рук своих переживут избранники Мои. Не будут они 
трудиться напрасно и не будут рождать для тревоги, 
ибо семя, благословленное Господом, они, и потомство 
их 6 ними. | 11 будет: прежде, чем воззовут они, Я 
отвечу, еще говорят они, а Я услышу. Волк и ягненок 
будут пастись вместе, и лев, как вол, есть будет солому, 
а змея — прах (будет) пищей ее; не будут они причинять 
зла и не будут губить на всей горе святой Моей, — сказал 
Господь. 

Гак сказал Господь: небо — престол Мой, а земля — 
подножие ног Моих. Что это за дом, который вы (мо- 
жете) построить Мне, и где место покоя Моего? 6 
это рука Моя сотворила, и стало все это — слово 
Господа! И на этого смотреть буду: на смиренного, 
и сокрушенного духом, и дрожащего над словом Моим. 
Закалывающий быка (подобен) убивающему человека, 
приносящий в жертву овцу (подобен) отрубающему 
голову собаке, приносящий хлебный дар (подобен 
приносящему) свиную кровь, воскуривающий левону 
(подобен) благословляющему идола; как они избрали 
пути свои и мерзостей желала душа их, Таки Я 
изберу позорящее их и то, чего боятся они, наведу на них 
за то, что звал Я, и не было отвечающего, говорил Я, 
и они не слушали, и творили злое в глазах Моих, и то, 
чего не хотел Я, избирали. Слушайте слово Господне, 
дрожащие над словом Его! Сказали братья ваши, не- 
навидящие вас, отвергающие вас из-за имени Моего: 
‚Пусть прославит Себя Господь, и мы посмотрим на 
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веселье ваше“. Но они опозорены будут. Клик шумный 
из города, голос из храма, голос Господа, воздающего 
возмездие врагам своим. Еще не мучилась, (а уже) 
родила, еще не подступили боли к ней, (а уже) раз- 
решилась сыном. Кто слышал такое? Кто видел 
подобное? Разве может страна мучиться родами (и 
родить) в один день? Рождается ли народ в один раз? 
А вот (едва начала) мучиться родами, как родила (дочь) 
Цийона сыновей своих. —Доведу ли Я до родов и не 
дам родить? — сказал Господь. Я ли, дающий (силу) 
родить, остановлю? — сказал Бог Твой. Веселитесь 
с Иерушалаимом и радуйтесь ему, все любящие его! 
Возрадуйтесь с ним радостью, все скорбящие о нем; 
Чтобы питались вы и насыщались от груди утешения его, 
чтобы сосали вы и наслаждались от сосца славы его. 
Ибо так сказал Господь: вот Я простираю к нему, как 
реку, мир и, как поток разливающийся, — богатство 
народов, и питаться будете, на стороне (у плеча) но- 
симы будете и на коленях лелеяны. Как утешает 
человека мать его, так Я утешу вас, и в Иерушалаиме 
утешены будете. И увидите, и возрадуется сердце 
ваше, и кости ваши, как зелень, расцветут, и откроется 
рука Господня рабам Его, и разгневается Он на врагов 
Своих; | 1160 вот Господь в огне придет, и, как буря, 
колесница Его, чтобы воздать в ярости негодования 
Его и гневом Его в огне пылающем. Ибо в огне Господь 
судиться будет и мечом Своим со всякой плотью, и многие 
поражены будут Господом. 16, которые освящают 
себя и очищают себя, (чтобы идти) в сады за одной в 
середине (их), едят мясо свиное, и мерзость, и мышь, 
вместе погибнут — слово Господа! А Я (знаю) деяния 
их и мысли их, приходит (время) собрать все народы и 
языки, и придут они, и увидят славу Мою. | ИЯ сделаю 
среди них знамение, и пошлю спасенных из них к наро- 
дам —в Таршиш, к Пулу и Луду, натягивающим лук, 
к Тувалу и Иавану, на острова дальние, которые не 
слышали обо Мне и не видели славы Моей, и возвестят 
славу Мою среди народов. |11 приведут всех братьев 
ваших от всех народов в дар Господу на конях, и колес- 
ницах, и в повозках, и на мулах, и на верблюдах на 
гору святую Мою, в Иерушалаим,— сказал Господь, — 
подобно тому, как сыны Иисраэйля (приносят) дар в со- 
суде чистом в дом Господень. | 11 из них также брать бу- 
ду в священники и лейвиты, — сказал Господь. Ибо как 
небеса новые и земля новая, которые сотворю Я, упро- 
чены будут предо Мной, — слово Господа, — так упро- 
чено будет семя ваше и имя ваше. И будет: в каждое 
новомесячье и в каждую субботу приходить будет 
всякая плоть, чтобы преклониться предо Мной, — сказал 
Господь. | 11 выйдут , и увидят трупы людей, отступив- 
ших от Меня, ибо червь их не умрет, и огонь их не 
погаснет, и будут они мерзостью для всякой плоти. 
И будет: в каждое новомесячье и в каждую субботу 
приходить будет всякая плоть, чтобы преклониться 
предо Мной, сказал Господь. 


6 


7 


10 


11 


12 


13 


14 


19 


20 


21 


22 


23 


24 


ИИРМЕЙА ירמיהן‎ 


תרגמו 
אברהם מלמד (פרקים א--ט) ושמשון מדברי (פרקים י--נב) 
Перевод Авраама Меламеда (главы 1—9)‏ 


и Шимшона Мидбари (главы 10—52) 


א ב דִבְרִי 1172 рэп‏ מִן-הַכְהַנִים אַשר בּעַנָתוּת בְּאֶרֶץ בִּניָמִןי אַטֶר о‏ 


1% 


ירמיהו 


тк прот ЛУ‏ בִּימִי ук:‏ בְאָמִין 128 יְהדָה בּשֶלשטֶשָרָה 


— 


Ир? ПВ‏ 47 7273 יְהִיָקִים בְָּדיאשיָהוּ מִלְף יְהוְדָה עד-תם עַשְתִי 
рт? п 770‏ בֶןוָאשיָהוּ מִלְף יְהוּדָה עַד-גְלוּת ירְוּשֶלֶם בְַּדֶש 
“оп‏ 


ד 


КУП וְּטָרֶם‎ ТУТ 1933 ТИК 6703 לַאמֶר:‎ сок Пат ה רקי‎ 


424 


ִרָחֶם הקדשתיף }© לגוים ТРИ}‏ וָאמַר אַחָה אדןי п)‏ הגה לָא- 
נְדַעְתִּי בר כִּידנַעַר אָנְכִ: וַיַאמָר при‏ אֶלִי אַלהתּאמָר נַעַר 
"אְִכִי ִּי עְלכָּלאָשָר אֶשְלְחַף תל ואת כָּלהאַשר אצוף תְּדַבּר: אַל- 
° ִירָא מִפְִּיְֶם כידְאַפְּךָּ 28 19579 נְאָיְהוָה: П2‏ יְהוָה אֶתיְדו וע 
יעלדפי пут? пока‏ אָלי הוה נָתְתִי דְבָרִי בְּפִיף: רְאֶה הפְקדְתיף | הַיוּם 
ПИ‏ עַלדהַגים וְעַלהַמִּמְלְכוּת לוש гу? ода] такт ИР}‏ 
לנְט: 
пот лк‏ אֶלִי לאמר р-р‏ ראה יַרְמְיְִי וָאמר ТФ эре‏ 
יכ א רְאֶה: הַאמָר ינה אֶלי ра‏ לְרְאֶות כידשקד лк‏ עַלדְבָרי 
+ לעשתו: הי דְבַריְהוָה אָלִישָיֶת לָאמר лк па Пр‏ וָאמַר 
ד סיר ВР Дей ПА ИБ‏ צְפִינָה: пут ЗОЖ‏ אֶלִי מִצְּפון пор‏ 
пуп‏ על 22 הָאָרֶץ: р‏ קרא לָכֶָלמִשֶפְּחת מִמְלְכקְת прозу‏ 
у жа О‏ אִיש כַּסְא ПР‏ | שערי יַרּשֶלם וְעַל כָּלדחְוּמתֶיהָ 


ט 


- 


5730 }53 ?19-9 יְהוּדָה: וְדבַּרְתִי מִשְפְטִי אותֶם עַל כְּלרְעְתֶם 7% 
Ор АЗ‏ לאלהים אַחֶרִים ויחו לְמָעשי יְדִיהֶם: וְאַתּה פָּאֶָר Тре‏ 


- 
4 


שא 


]301[ Йирмейа 1 


ЙИРМЕЙА 


Слова Йирмейау, сына Хилкийау, из священников, кото- 
рыев Анатоте, в земле Бинйаминовой, К которому слово 
Господне было во дни Иошийау, сына Амонова, царя 
Иеудейского, в тринадцатый год царствования его. 
И было (оно) во дни Иеойакима, сына Иошийау, царя 
Иеудейского, до конца одиннадцатого года (царство- 
вования) Цидкийау, сына Иошийау, царя Иеудейского, 
до изгнания из Иерушалаима в пятом месяце. И было 
сказано мне слово Господне: Прежде, чем Я создал 
тебя во чреве, Я знал тебя, и прежде, чем ты вышел из 
утробы, Я посвятил тебя, пророком народов Я поставил 
тебя. —И сказал я: увы, Господи Боже, ведь я не умею 
говорить, ибо я (еще) отрок. | 110 Господь сказал мне: 
не говори: „я отрок“, а иди, к кому бы Я ни послал тебя, 
и все то, что Я прикажу тебе, ты будешь говорить. 
Не бойся их, ибо Я с тобою, чтобы спасти тебя,— изрек 
Господь. | 11 простер Господь руку Свою, и коснулся 
уст моих, и сказал мне Господь: вот, Я вложил слова 
Мои в уста твои. Смотри, Я поставил тебя ныне над 
народами и над царствами, чтобы искоренять, и раз- 
бивать, и уничтожать и разрушать, строить и насаждать. 
И было слово Господне сказано мне: что видишь ты, 
Иирмейау? И я сказал: палку из миндального дерева 
вижу я. И Господь сказал мне: ты верно видишь, 
ибо Я бдительно слежу за словом Моим, чтобы исполнить 
его. И было слово Господне сказано мне во второй раз: 
что ты видишь? И я сказал: я вижу кипящий котел, обра- 
щенный к северу. | 11 сказал мне Господь: с севера 
начнется бедствие для всех жителей земли этой. Ибо 
Я призываю все племена северных царств — сказал 
Господь,— и придут они, и поставят каждый престол 
свой у входа в ворота Иерушалаима и на все стены его 
кругом, и у всех городов Иеудеи. И Я изреку над 
ними суды Мои за все их злодеяния, за то, что они 
оставили Меня и возносили курения другим богам, 
и поклонялись изделиям рук своих. А ты препояшь 
чресла свои, и встань, и говори им все то, что Я повелю 
гебе. Не бойся их, чтобы Я не поразил тебя пред ними. 
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ירמיהו א 


ВЕР]‏ )2737 אַלִיהֶם את ПК?‏ אָנכִי אָצוְּךָ אַלתָּחַת מַפְנִיהֶם פן- 
ПРП"‏ לפְנִיהֶם: 2 הגה ол рр}‏ לָעִיר מִבְצֶר "Зву‏ בַרְוֶל Пури‏ 
Жи И 5‏ לְמַלְכִי יְהדָה ВУ УДО? РИ?‏ הָאֶרֶץ: ?}397 
К ПАК 121727782] ТОК‏ נְאָיְהוָה ?12731 
ג וי דבַריְהוֶה אֶלִי לַאמֶר: הֶלף ЧЗ ртр]‏ 627 לָאמר ПЭ‏ אָמַר 
той 2 вру и‏ נעוריך прак‏ 1.19932 129 אחרי בּמִּדְבָּרבְּאָרֶץ 
לָא זְרוּעָה: бр‏ יִשְרְאֶל לִיהוָה ראשית תְבִיאֶתָה כָּאָכְלִיי рю‏ רְעָה 
תָּבָא אַלֶיהָם נא יְהוָה: 
ה שְמְעוּ דְבַר-יְהוָה ру’ ПЗ‏ וְכָלדמִשְפּחִית בִּית ַטְרְאֶל: כָּה אָמָר יְהוָה 
מַהמִצְאוּ אָבְותִיכֶם בִּי עוֶל כִי רְחקו מִטָלִי ילכו חרי УЗИ‏ ְהָבּוּ 


ПЛ? ТК МРК К‏ הַמִעַלָה אמְנו מְאֶרֶץ מִצְרִָס הַמוליף арк‏ בַּמּדְבָר 
783 עִרְבָה ПИЯ]‏ בְּאָרֶץ יה п]‏ בְּאֶרֶץ לאְעָבַר ЯЗ‏ אִיש וְלָא- 


ה ` 


שב אֶדֶם שָם: КК]‏ אֶתְכֶס אֶל אָרֶץ הַכַרְָּל ДВ УР‏ וְטוּבָה ותְבּאו 


ונש 


ותְטַמְאוּ אֶתאַרְצִי ְחלְתִי שַמְתֶם пут тк ок к? ОДП ПАУ‏ 
ЭР‏ הַתוּרָה לָא Ут‏ וְהָעִים פּשעוּ בי והָּבְאִים }53 2933 וְאֶחרִי 
> לָאדיועלו הָלְכוּ: 122 עָד אָרִיב אַתְכֶםנְאָ יוה )33-18 02732 אָרִיב: 
י כִי עַבְרוּ אי ВР‏ או וְקְדֶר Я‏ וְהֶתְּ מְאָד או קן лк? пр‏ 
+ הֶהִימִיר № ЛВЛ АЗК‏ לא אֶלהִים וְעַמִי הָמִיר 11152 УЗ‏ יוּעִיל: שמו 
ОУ +‏ על את ЗУ]‏ חֶרְבּ מְאָד נְאָיְהוָה: כִישָפִיֶם му‏ עְפָה ру‏ 
אתִי 1519 מַקוּר | מִיִם חַיִים 2519 לָהֶם בארות лака‏ נַשְבָּרִים чих‏ לַא- 
1227 10781 הַעָבָד ПОЗ 17-6 УИ‏ הא מדוּע הָיָה эф ру т?‏ 
2 }47 קּלֶם הִשיתוּ אצ Ир} "лу ПИ?‏ מִבְּלִי יָב: }177370 
ТУТ? 997] <‏ קדקד: הַלוּאזָאת תִעַשַה-לָך ТАК пупа Ч‏ 
лВУ] 1913 127% пу‏ הדל 177 57959 תות מִי ור וּמַה- 
ש ?1 ?177 אַטור ГАИ?‏ מי 783 1207 ТОРИ ЧИЗИ ЛУ‏ דעי 
Та 78] УР ЖИ‏ אֶתיְהוָה ТДК‏ וְלָא פַחִדְּתִי אליך וְאָם אד 
שב 
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18 И вот, Я поставил тебя ныне укрепленным городом, 


железным столбом, и медными стенами на всей этой 
земле, против царей Иеудеи и сановников ее, священ- 
ников 66 и народа этой земли. И сразятся они с тобою, 
но не осилят тебя, ибо Я с тобою, — сказал Господь,— 
чтобы спасти тебя. 

И было сказано мне слово Господне: Иди и возгласи 
в слух Иерушалаима, говоря: так сказал Господь: Я 
помню о благосклонности ко Мне в юности твоей, 
о любви твоей, когда ты была невестою, (как) шла 
ты за Мною по пустыне, по земле незасеянной. 
Иисраэйль — святыня Господня, первые плоды Его; 
все поедающие его будут осуждены; бедствие придет 
на них‚,— сказал Господь. Слушайте слово Господне, 
дом Иаакова и все семейства дома Иисраэйлева. Так 
сказал Господь: какую неправду нашли во Мне отцы 
ваши, что отдалились от Меня и последовали за суетою 
и стали суетны. И не сказали: „где Господь, который 
вывел нас из земли Египетской и вел нас по пустыне, 
по земле степей и пропастей, по земле иссохшей и 
(по земле) могильной тьмы, где никто не проходил и 
где не жил человек?“ И привел Я вас в землю плодо- 
родную, чтобы ели (вы) плоды ее и блага ее; а вы пришли 
и осквернили землю Мою, и сделали удел Мой скверною. 
Священники не говорили: „где Господь?“ и законо- 
учители не знали Меня, а пастыри грешили против 
Меня и пророки пророчествовали именем Баала и 
следовали за теми, что тщетны (за идолами). За это 
Я еще буду судиться с вами,— сказал Господь, — и с 
сыновьями сыновей ваших буду судиться Ибо 
пройдите по островам Киттимским и посмотрите, и 
пошлите в Кэйдар и внимательно присмотритесь, и 
увидьте, бывало ли (где) подобное? | Переменил ли 
(какой) народ богов своих, а (ведь) они — не боги? А 
Мой народ переменил славу свою на тщету. Дивитесь 
этому, небеса, и содрогнитесь, и совершенно иссохните, 
сказал Господь. Ибо два зла совершил народ Мой: 
Меня, источник живой воды, оставили они и высекли 
себе водоемы, водоемы пробитые, которые не держат во- 
ды. — Раб ли Иисраэйль, или родился он в доме (рабом)? 
Отчего же стал он добычею? | Рычали на него львы, 
подняли голос свой и сделали землю его пустынею; 
(и) города его сожжены и обезлюдели; И сыновья 
Нофа и Тахпанхэйса сокрушили темя твое. | 116 за то 
ли сделано это с тобою, что оставил ты Господа, Бога 
твоего, в то время как Он вел тебя по пути? А ныне, 
что тебе на пути в Египет? Пить ли воду Шихора (Нила)? 
И что тебе на пути в Ашшур, — пить ли воду реки (Пе- 
рат)? Зло твое накажет тебя и необузданность твоя 
обличит тебя; и ты (Иеудея), узнаешь и увидишь, 
что плохо и горько то, что ты оставила Господа, Бога 
твоего, и нет у тебя страха предо Мною, — сказал Господь, 
Бог 1168301. — Еще издавна разбил Я ярмо твое и разор- 
вал узы твои, а ты сказала: ‚я не преступлю больше“ ..., 
но на каждом высоком холме и под каждым зеленым 
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"И‏ כ ПИТ‏ צְבְאוּת: כִּי מַעוּלֶם שְבַרְתִּי Пр} ЧУ‏ מִּסְרוּתִיף окр‏ לֶא אֶעַבָוד 
כ РПП) п про р‏ כָּל העץ ВУЗ‏ אֶּ пр пух‏ וְאְָכִי נְטטְתִיךְ 


וש 
.. 


: בת וְִרְבִּילַ בְּרִית }612 дл 08} 2? ЧРУ‏ יְהוָה: Тк‏ תּאמְרִי לָא 
נטְמַאתִי ОПК‏ הַבְְּלִים לא הָלַכְִי רְאִי דרפּף גא דְעִי ПВ‏ עָשִית בּכְרָה 

זל :ד Пр‏ מִֶרְכֶת ЗВ ит‏ | ?1 מִדְבָּר ЛОКО ЧБ} ПЗ‏ רוח מִאנְתָה 
ИМИ р >‏ כָּלהִמְבַקְשָיהָ לא יִיעָפו ЛИГИ‏ יִמְצְאִינְהָי Ур‏ רגלף מִיְחַף 

רונ כ ורנך מִצִמְאָה וַפָאמְרִי נש לוא כִידאֶהַבְתי זֶרִי ОЛ"‏ אֶלְךּ: па?‏ 
ке р 28‏ כ הבישו בִּית люд ЭР:‏ מַלְכִיהָם שָרִיהָם }03312 

чт‏ ונְבִיאַיהָם: ТИ? ВЮК‏ אָבִי р-р 3217} ВК 1382} ПРЕ‏ לי ערף 
וְלָא 62 וּבְעַת רְטְתֶם וְאמְרוּ קוּמָה ОК гк) Ч]‏ אֶשר тру‏ 

17 יקומו אם-ושיטף ДУ ПЗ‏ פּי מִסְפֶר עָרִי ТДК Ур‏ 


>= שרק ПК 91 ПЭ‏ }8 נִהפְּכְת לי סור 16 ָכְיָה: כִי אַתְכַבָסי 


Же? פשַעְתֶם בִּ ְאָדיְהָה:‎ ВОЗ תְרִיב לי‎ ПВ яз? 
אָכְלָה חרְבְֶּםנְבִיאִיכֶכְּאִַיִה מִשְחִית:‎ Пр? מוּסֶר לָא‎ 6273 -П8 ПЛ 
אפ אֶרֶץ מאֶפַּלִיה מדוע‎ КИ הַמִדְבָּר הי‎ ПЗ БА לי‎ 
Ор пуз עְָיָה‎ ЛИЗ הַתְשֶכַח‎ ТЭК רדנ לוּאנְכוּא עד‎ ору К לכ‎ 
03129 пах שָכַחני ;572 אין מִסְפר: מהתִיְבִי 1271 לְבְקָש‎ РУ» 
озу נַפְשות‎ ол ур} роз אֶתדִּרְכֶיךּ: גַם‎ “РТВ? למדת לד אֶתהָרְעות‎ 
נקיִי א שב‎ "2 ВКР מְצָאתִים כִי עַלְכֶּלהאֶלָה:‎ ПРИЗ? לה נְקיֶם‎ 
מַהתִזָלִי מְאָד לְשנות‎ ГКО לי אַפו מִמִי המי ִשְפָט אותֶךף עַל-אָמֶרֶף לֶא‎ 
ЗВ לי אֶתדִרְכְך 03 67480 תַבשִי בְּאַשֶר-בְִּת מְאִשוּר: 08 מאת זֶה‎ 
1} עלדראשף כִימָאֶס יוה בְּמִבְטְחִיף וְלָא תַצְלִיחִי לָהֶם: לאמר‎ ТИ כ‎ 
עוד‎ ок ЗАД לְאִישהאַחַר‎ ПАР АКВ ПЭП] שלח איש אֶת-אַשתו‎ 
רעים רבּים }247 אַלי נְאָיְהוָה:‎ ПУ 18] הקיא‎ ТЖ ПЗПА 7 הלא‎ 
לְה כְערְבִי‎ и’ Бру ВОЙ לא‎ НЫ עלהעפִים‎ ТУР לפ ב‎ 
Пр ותחניפי אֶרֶץ בּזותִיך בְרְעְתַּ: ועו }07227 וּמִלְקוּש לוא‎ 7703: 

שג 
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деревом ты распутничала, (как) блудница. | 21 насадил 
тебя (как) благородную лозу, (как) самое верное семя; 
как же превратилась ты у Меня в одичавшую чужую 
лозу’  Шоэтому даже если ты будешь смывать (это 
пятно) щелоком и возьмешь много мыла, (все же) останется 
вина твоя пятном предо Мною,— сказал Господь Бог. 
Как можешь ты сказать: „я не осквернилась, не ходила 
я за Баалами“, — посмотри (на) путь свой в долине 
(Бэйт-Пеор) (и) познай, что наделала ты, резвая верблю- 
дица, извращающая пути свои. | Дикую ослицу, привык- 
шую к пустыне, что задыхается от страсти своей, кто 
сможет сдержать ее от похоти ее? Не утомятся все 
ищущие ее и найдут ее в ее месяц. Не дай ногам 
твоим ступать босыми и гортани твоей — (пересохнуть) 
от жажды. Но ты сказала: ‚напрасно! нет, ибо люблю 
я чужих и пойду за ними!“ Как опозорен бывает вор, 
когда его поймают, так осрамились и (сыны) дома 
Иисраэйлева: (сами) они, их цари, их сановники и их 
священники, и их пророки. Говорят (они) дереву: 
„ты отец мой“ и камню: „ты меня породил“, ибо по- 
вернулись ко Мне затылком, а не лицом; но во время 
бедствия своего говорят: „встань и спаси нас!“ А 
где же боги твои, которых ты сделал себе? Пусть они 
встанут; (смогут) ли спасти тебя во время бедствия 
твоего? ведь (по) числу городов твоих были боги твои, 
Иеудея! К чему вам спорить со Мною? Все вы от- 
ступили от Меня, — говорит Господь. Напрасно бил 
Я сыновей ваших: они не приняли наставления; меч 
ваш, как лев истребляющий, пожрал пророков ваших. 
(О) поколение! Вникните в слово Господне: был ли Я 
пустынею для Иисраэйля или страною мрака? Отчего 
же сказал народ Мой: мы отдалились от Тебя, не придем 
больше к Тебе. Забывает ли девица свое украшение, 
3 невеста — свои ленты? А народ Мой забыл Меня --- 
нет дням числа. Как искусно умеешь ты находить 
путь свой в поисках любви! Поэтому даже самых дурных 
научила ты путям своим. И на полах (одежды) твоей 
(была) кровь душ бедных невинных. Не в подкопе 
нашла ты их, а ко всему этому Ты говоришь: „я не- 
винна— ведь гнев Его отвратился от меня“. Я буду 
судить тебя за то, что ты говоришь: „я не грешила“. 
Как унизила ты себя, меняя путь свой! И Египтом“ ты 
будешь посрамлена, как посрамлена была Ашшуром. 
И от него ты тоже выйдешь, (возложив) руки на голову 
свою, ибо презрел Господь тех, на кого ты надеялась, 
и не будет тебе с ними успеха. 

Сказано: ведь (если) муж отошлет жену свою, и она уйдет 
от него, и выйдет за другого, то разве возвратится он к 
ней снова? Не осквернится ли (этим) совершенно вся зем- 
ля та? А ты вот блудодействовала со многими любовника- 
ми, и возвращаешься ко Мне?— сказал Господь. Взгляни 
на возвышенности и посмотри, где не прелюбодействова- 
ли с тобою ? У дорог сидела ты ради них, как Арабв пусты- 
не, и осквернила ты землю блудом своим и злом своим. 
(За это) задержаны были дожди и не было позднего 
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о הַלוּא מַעַתָה קְרָאתי לי אָבי אַלוּף‎ 077 ВАО ТР הָיָה‎ ПИ ПОХ ПВА ар 
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פִּקְרְאִי- 
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ירמיהו ג 


הנְעְרִי אֶפָה: ПРИ‏ לְעולֶם אַמ-ישְמֶר לְנְַח הגה ‘РУ ВТ‏ הָרְעִת 
25171{ 
п м‏ אלי בּיטי אהי המל הְַאִי ПИБ‏ עשתה מִשָבָה ЗЕ:‏ 
пи‏ היא 71-22-99 }18 ְאֶלהפחת כָּל העץ 07-1397 וָאמַר 
אֶחרִי עשותּ אֶת-כֶּלהאֶלָה אֶלי бр‏ וְלַאשָבָה паз ЯК‏ אַחוּמָה 
кВ] ПИ‏ כִי עַלדכָּלהאדות אָשָר גְאַפָה מְשְבָה ЭК:‏ שְלַחִִּיה К)‏ 
אֶתפְפָר рок р”?‏ ולא יְרְאָה בְְּדָה יְהוּדָה אַחוּתָהּ ТВ)‏ ותון גַם- 
> הִיא: ор п‏ זְּתָהּ ПОП‏ אֶתהָאָרֶץ וָאף אֶתהָאָבֶן узла‏ 
יוגֶםדבְּכֶל-זאת לא-שָבָה אלי ЯП ЛМ‏ יְהוּדָה 1327225 כִּי -5К‏ 
к‏ בְּשָקֶר נְאָיְהוָה: пут’ тк‏ אֶלִי лез прлх‏ מְשָבָה 
> מִבְְּדָה сп?‏ ]19 וְְרַאְ אֶתהַדְּבָרִים пои‏ צָפּנה ТРК)‏ 
שוּבָה מְשְבָה יְִרְאֶל נְאָיְהוָה לוּאדאַפִיל 19 623 כִיחָסִיד אָנִי ְאָם- 
пу»‏ לא МОК‏ לְעוּלֶם: אך דעי ТРУ‏ כִי בִּיהוָה ак‏ פִשָעַ “Нет?‏ 
אֶתדִרְכך לזֶרים па,‏ כָּלהעץ ру ру‏ לָאהשְמִטְתָם пулек‏ 
יד שוּבו 63 שְוִבָבִים п-ов}‏ כִי אְָכי "ПУ‏ 623 וְלַקַחְתִּי אֶתְכֶס ТПК‏ 
טי מַעִיר וּיִם מִמְִּפְחָה וְקבאתי "РР НИЗ БОЛЕ‏ ?2 רעים כְּלבִּ тут}‏ 
= אֶתְכֶם пт‏ וְהַטְִּיל: וְהיָה כִּי תַרְבּ орет‏ בְּאָרֶץ בּיְמִים полу‏ נְאָם 
Я]?‏ לאדיאמָרוּ עוד אָרון בַּרִיתדיְהוָה וְלָא лоу"‏ עַל-לב וְלָא יזְכְרוּדבוּ 
וְלָא луз гу пу КУ) ТР?‏ הַהִיא יִקְרְאוּ В“?‏ כּפָא п}?‏ ונקוו 
тех‏ כָלההגוים ?87 Ут ДИ?‏ וְלָאיְלְכָּּ עוד אֶחַרִי שְררְוּת 032 
יח הָרָע: ָּמִים הָהַמָּה )129 בִיתיְהוּדָה עַלבִית 2 ויְבָאו 
РОК 5‏ צפון עַלְהָאָרֶץ 79 הוְחַלְתִי אֶתאַבְיתִיכֶם: וְאָנְי אְמַרְתִי 
אי אשית 533 }19-128 אֶרֶץ прп} Тр‏ צְבִי צְבְאת גיים וָאמַר 
אָבִי ִקרְאַודלִי וּמְאַחַרִי לָא Избр‏ אָכן лек за‏ מְרְעַהּ [р‏ בְּנדְתֶם 
א בי ית ִטְרְאַל נְאֶדיְהוָה: קול עַלשְפִייִ ур‏ בְּכִי תחנוני 8 ְרְאֶל 
שד 
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дождя; но чело развратницы было у тебя, ты не захотела 
устыдиться. Разве не обращалась ты ко Мне только что: 
‚Отец мой, Ты наставник юности моей! Всегда ли 
будет помнить Он зло и хранить его вовеки?‘“ Вот что 
говорила ты, а делаешь зло как только можешь. 1 
сказал мне Господь во дни царя Иошийау: видел ли ты, 
что делала распутная (страна) Иисраэйль? шла она 
на каждую высокую гору и под каждое зеленеющее 
дерево и прелюбодействовала там. 21 после того как 
она делала все это, Я сказал: „вернется ко Мне“, но 
она не вернулась. И видела (это) вероломная сестра ее 
Иеудея. И увидел Я, что после всего того, что пре- 
любодействовала распутная (страна) Иисраэйль (и) 
отослал Я ее, и дал ей разводное письмо, не побоялась 
вероломная сестра 66 1167268, а пошла и прелюбодейст- 
вовала и она; И легкомысленным любодейством своим 
осквернила она землю, и блудодействоала она с камнем 
и с деревом; А ко всему этому не вернулась ко Мне 
всем сердцем своим Иеудея, вероломная сестра ее, 
а лишь притворно,— сказал Господь. —И сказал мне 
Господь: праведнее оказалась душа распутной (страны) 
Иисраэйль, чем вероломной Иеудеи. Иди и возвести 
эти слова северу, и скажи: возвратись, распутная (дочь) 
Иисраэйля,— сказал Господь. — Я не обращу лица 
Моего (гнева) на вас, ибо Я милосерд,— сказал Господь, - 
и не буду вечно помнить зло. Но осознай вину свою, 
что против Господа, Бога твоего ты грешила и направила 
стопы свои к чужим, под каждое зеленеющее дерево; 
а голосу Моему вы не внимали,— сказал Господь. 
Возвратитесь, дети-отступники,— сказал Господь,— 
ибо Я властелин ваш и возьму вас (даже) одного из 
города, двух из семьи, и приведу вас в Цийон, И дам 
вам пастырей по сердцу Моему, и будут они питать 
вас познанием и мудростью. | 11 будет, когда вы раз- 
множитесь и расплодитесь на земле, в те дни,— сказал 
Господь, — не скажут более: ‚ковчег завета Господня“, 
он и на ум не придет, и не вспомнят о нем, и не заме- 
тят, что нет его, и не будет он больше сделан. В то 
время Иерушалаим назовут престолом Господним, и 
туда, в Иерушалаим, соберутся все народы во имя 
Господа и не станут более следовать упорству злого 
сердца своего. В те дни пойдут в дом Иеуды с домом 
И исраэйля, и придут вместе из земли северной в землю 
которую Я дал в наследие отцам вашим. И Я сказал: 
как поставить Мне тебя среди сынов и дать тебе землю 
вожделенную, удел прекрасный многих народов’? И 
Я сказал ты будешь называть Меня: ‚отец Мой“, 
и не отступишь от Меня. | Цоистине, как изменяет 
(иная) жена своему другу, так изменили Мне вы, (сыны) 
дома Иисраэйлева,— сказал 106075. Голос (слышится) 
на холмах, мольбы плача сынов Иисраэйлевых, ибо 
извратили они путь свой — забыли Господа, Бога своего. 
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УД 2 2‏ אֶתדִדִּרְכֶם 117 אֶתיְהוָה אֶלְהִיהֶם: שוּבו 6733 שבָבִים אֶרְפָה 
כד הָרִים 12% בִּיהנָה אֶלהִינוּ ְשוּעַת יְשְרְאֶל: וְהַבּשָת אִכְלָה אֶתדיגיע אַבותינו 
> מִנְעוּרִינוּאֶתהצאנְסוְאֶתבְּקַרֶאֶתבּנִיהָוְאֶת-בְּנִתִיהֶם: }1752 032 

РП]‏ כְּלְמָתַנוּ כִּי ליהוָה אֶלהָינוּ КОП‏ אַנַחנוּ ЗО‏ מִנָּעוּרִינוּ ועַד- 


:1 *יו 


ד א ЛАП ОТП‏ וְלָא ВУИ‏ בְּקוּל יְהוָה אֶלְהַינוּ: אָםדתְּשוּב יִשְרְָאֶל | 


Зил 


ָאָם ПИ‏ אַלִיִתשב ОВК]‏ שקוציף 399 пуп Вуз руку]‏ 
בְּאָמָת 02903 וּבְצְדְקָה וְהִתְבּרְכוּ בו גיים וכו יְַהַלָלוּ: יה 
п ПВ ИР‏ לָאִיש УТ} 7 59? 7 вуз} ит;‏ 
ד אֶלקצִים: הַמְלוּ לִיהוָה ]704 טרְלֶת 02237 איש יְהוּדָה ושי Бо?‏ 
хр"‏ כָאש חַמְתִי ТМ ПДВ‏ מְכְבָּה 39 97 מִעַלְלִיכֶם: הדו 
ИТ‏ וּבִירְישָלֶם урл ЧК) В‏ שר ЖЗ‏ קרְא מַלָאו ואָמְרו 
Оки.‏ בוטה אֶלְעָרִי הַמִבְצָר: שָאוּנס צִינָה туд‏ אֶלִפְּעַמְדוּ כִּי 
пут‏ אנכי מביא מִצָפִין ובר 7418 ПУ‏ אֶרִיָה מִסְבְּו "Пр‏ גוים נָסָע 
יא ЛИР ЧУ 510? РВ‏ טְָיִף פִצינָה Гр‏ יוטָב: על ואת חַנְרו 
שקִים ספ п]‏ כי לְאהשב ТИ}‏ אַף הוה ממוּ: 
У] 9‏ בַיּםהַהוּא נְאָיְהוָה יאבד 1791-29 ]29 הַשָרִים ори Ч‏ 
י ְהַנְבְאִים יִתְמָהוּ: )79 אַהָהּ אַדנָי пт‏ 125 הַשָא мл‏ 
יי 09 הוה ?“02997 לאמר 2157 луз 02? Пур‏ 391 עדַנפָט: пуз‏ 
הַהִיא 195 п") 699772} Вуз‏ צח שָפִים 73183 `Ву-пз т‏ 
ПТИ? К >‏ ולא לְהָבֶר: ПУ]‏ מְלָא ПКО‏ 137 לי עַתָה נםדְאוּן אדבר 
+ מְִפְטִים אוּתֶם: הַגּה  БУ‏ יְעַלָה וְכְסוּפָה מַרְכּביתִיי קלו тат вто‏ 
יד אוי לו כִי שְדדנו: כּבּסִ ур 190? 0977 133 ПУР‏ עדמְתִי Гор‏ 
Ча7РЗ‏ מַחשָבות `р сих‏ קול УИ р то‏ אָוָן קר אֶפְרִים: 
Тр‏ 6982 הגה הַשְמיעו על ְיְוּטֶלַם נְצְרִים 0753 РКО‏ הַפְְתָק וינו 
рут‏ יְהודָה קולֶם: כְּשְמְרִישָדִי הי ְלִיהָ тор‏ כּידַאתִי Пр‏ ְאָם- 
שה 
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Возвратитесь, сыны-отступники, и Я исцелю необуздан- 
ность вашу! — Вот мы, мы пришли к Тебе, ибо Ты — 
Господь, Бог наш. Поистине, лишь ложь от холмов и 
множества гор; поистине, (лишь) в Господе, Боге нашем, 
спасение Иисраэйля. От юности нашей пожирала 
мерзость эта труды отцов маших: их мелкий скот и их 
крупный скот, их сыновей и их дочерей. —Ляжем же 
в мерзость нашу, и позор маш покроет нас, ибо грешили 
мы против Господа, Бога нашего, мы и отцы наши, от 
юности нашей и до сего дня; и не внимали мы голосу 
Господа, Бога нашего. 

Если ты возвратишься, Иисраэйль,— сказал Господь, —воз- 
вратишься ко Мне, и если уберешь от Меня мерзости свои, 
то не будешь скитаться. И если в правде, справедливос- 
тиив деле благом будешь клясться: ‚,(как) жив Господь“, 
тогда благословятся им народы и им же будут славиться. 
Ибо так сказал Господь Иерушалаиму и мужам Иеудеи: 
распашите себе (новую) пашню и не сейте среди терниев; 
Обрежьте себя во имя Господа и снимите тупость сердца 
вашего, мужи Иеудеи и жители Иерушалаима, дабы 
не поднялся, как пламя, гнев Мой и не пылал бы неугаси- 
мо из-за злых дел ваших. Возвестите в Иеудее и воз- 
гласите в Иерушалаиме, и скажите: „трубите в рог 
по стране“. Созывайте и собирайте, и скажите: ‚давайте 
соберемся и пойдем в укрепленные города“. Поднимите 
знамя в Цийоне, бегите в укрепления, не останавливаясь, 
ибо навожу Я бедствие с севера и погибрль великую. 
Лев поднялся из чащи своей, и губитель народов вышел 
и двинулся с места своего, чтобы превратить страну 
твою в пустыню; и города твои опустеют и будут без- 
людны. Поэтому препояшьтесь врегищем, причитайте 
и рыдайте, ибо не отвратилось от нас пламя гнева 


Господня. | 11 будет в тот день,— сказал Господь,— 
замрет сердце царя и сердце сановников его, и изумятся 
священники, и смутятся пророки. | 11 сказал я: увы, 


Господи Боже! Верно Ты лишь прельшал народ этот и 
Иерушалаим, говоря: „мир будет вам!“ а (вот) — 
меч достиг уже души. В то время сказано будет народу 
этому и Иерушалаиму: жгучий ветер с высоких холмов 
пустыни на пути дочери народа Моего — не для веяния 
и не для очищения. Ветер, что сильнее этих, придет 
ко Мне; теперь и Я изреку им суд Свой. Вот, как 
тучи, возносится он и как буря его колесницы; быстрее 
орлов кони его — горе нам, ибо мы гибнем! —Омой же 
от зла сердце 6806, Иерушалаим, чтобы спастись тебе; 
доколе будут гнездиться в тебе твои злые мысли! 0 
доносится (уже) голос из Дана и весть бедствия с гор 
Эфрайимовых: Напомните народам, возвестите о Иеру- 
пгалаиме: осаждающие идут из страны дальней и огла- 
пгают криком своим города Иеудеи. Как стражи 
поля обступают они его кругом, ибо против Меня восстал 
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ЧТ гп: т‏ ומעלליך עָלִי Че ПЭ‏ ואת רְעָתַף כִּי 70 כִי уд‏ עד" 
22{ 

Ур כִּי קול‎ ИЧП קירוּת לְבִּי הֶמַהדלִי לְבִּי לָא‎ ЛУК“ | יט מָעִי‎ пик 

УТ > уз‏ נפְשִי תרועַת מִלְחָמָה: שָבֶר עַלדשְבֶּר גְִרָא כי שרה כָּל ְקָאָרֶץ 

:א пр-т гру У) `В ЗФ ОГО‏ אֶרְאַָהנּס пузик‏ קול 
750: 

ОЛЕГ 22‏ עמי אותי р‏ יָדְעוּ 633 6720 הַמָּה וְלָא }65 המה חַכָמִים 

הַמ לְהֶרע וּלְהִיטִיב לא УВ] ИУ‏ אֶתהָאָרֶץ וְהוַהְתָהו ]115 וְאֶל- 

כד РЖ БИ‏ אורָם: РЖ‏ הָהָרִים Л]‏ רעשים וְכָל-הַוּבְעָת הִתְקְלְקְלוּ: 

מ רְאיתי И‏ אין הָאָדֶם וְכֶלהעוף ит БУРЯ‏ רְאִיתִי וה ВРП‏ 

הַמִּדְבָר וְכֶלהְטְרִיו נְַצוּ 392 п}‏ מִפני Поп‏ אַפוּ: יכה 

2" אָמֶר РОВД? ПИ ПИРИ пут‏ וְכְלָה לֶא злу‏ על-ואת תְאָבל 

тр} 77‏ הַשְמים УрО‏ על כִידִבַּרְתִּי זמתי וְלָא поп}‏ וְלָאהאֶשוּב 

כ гл‏ מקול 92 וְלְמָה שת בּרַחַת 79-2 באו בָּעָבִּים 52221 729 

את > ПЗУ тор‏ וְאֶיןדיוב Та‏ איש: וְאַתִי ָדוּד מהחתְעשי כִיִתְלְבְשי 

99 כִידִפַעְִי эйр‏ כיִדתְקְרְעי בפוך עיניף ‘вла ке?‏ מְאַסוּבֶך 

לי עְוָבִים зря’ ЧО}‏ כִּי קול כְּחוּלָה שָמְַתִי 17$ כְּמַבְכִּירָה קוּל בַּת- 

צון ЛОР ПР‏ כּפִיְהָ איְנָא לי כִידְעיְפָה }05 לְהְֶנִים: 

ה א שוטטו בְּחוּצות ירוּשָלֶם וּרְאוּ-נָא וּדְעוּ ובקשו בְרְחוּבוּתֶיהָ אִםדתִּמְצְאוּ 

= איש םיש עה ОБО‏ מְבְקש אמ וְאֶסְלַח לָהּ: וְאֶם Пт‏ *אמרו 

пу Эри? 22:‏ יהוה ТТУ‏ הַלְוא לְאָמעָה הַכִּיתָה אתֶם וְלא-חָלוּ 


+. у 
ול‎ 


ד >" מָאנוּ קְחַת 7012 חִזָּקוּ 6175 מִסָלַע 350 לְשּב: וְאַנִי אָמַרְתִּי אַךָ= 

БТ"‏ הם נוּאלו כִי п? ТЗ К?‏ מִשָפט אַלְהִיהֶם: прок‏ אֶל- 
הוּדלים пт‏ אותֶם כִי הַמ 97 1 יְהוָה מִשְפט אֶלְהיהֶם 18 пол‏ 

ору 1‏ על נַתְקוּ מִסְרְוּת: 279| הַכֶם ЯН‏ מִיְעַר вт‏ ערבות 
БТ‏ }90 שקד уу‏ כָּלהַיּצָא зло‏ 70° כִּי רבו פִּשְעִיהֶם 
שו 
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он,— сказал Господь. Путь твой и деяния твои при- 
чинили тебе все это; таково нечестие твое, что горько 
оно и достигло сердца твоего. Нутро мое, нутро мое! 
Я содрогаюсь! (Рвутся) стены сердца моего, ноет сердце 
мое во мне! Не (могу) молчать, ибо слышишь ты, душа 
моя, звук рога, тревогу брани. | Бедствие (идет) за бед- 
ствием, вся земля опустошена, внезапно разрушены 
шатры мои, в миг — завесы мои. | Доколе буду видеть 
я знамя, слышать звук рога’? (Это) оттого, что глуп 
народ Мой, не знает Меня; сыны они невежественные 
и неразумны они; умны они делать зло, а делать добро 
не умеют. Вижу я землю, и вот,— пустота и хаос; 
небеса — и нет света их; Вижу я горы, и вот,— дрожат 
они, и все холмы сотрясаются; Вижу я, и вот, — нет 
человека, и улетели все птицы небесные. Вижу я, 
и вот,— плодородный край стал пустынею, и все города 
его разрушены пред Господом из-за ярости гнева Его. 
Ибо так сказал Господь: пустынею станет вся земля, 
но полного уничтожения Я не сделаю. Будет земля 
скорбеть об этом, и небеса в вышине почернеют от того, 
что Я изрек, Я замыслил и не отступился ; и не откажусь 
Я от этого. От шума всздников и лучников бежит 
весь город: они ушли в чащи, взобрались на скалы; 
каждый город оставлен и никто не живет в них. А ты, 
разоренная, что ты станешь делать? Хотя ты и оденешься 
в червленицу, хотя и украсишь себя золотыми украшения- 
ми, хотя и удлинишь краской глаза свои, но напрасно 
ты прихорашиваешься: презрели тебя любовники, ищут 
они жизни твоей; | 2625 слышу вопль как бы женщины 
рожающей, будто муки родящей впервые, — голос 
дочери Цийона; она простирает руки свои, рыдая: 
‚горе мне, изнемогла душа моя от убийц!“ 

Походите по улицам Иерушалаима и посмотрите, и разве- 
дайте, и поищите на площадях его если найдете мужа, 
поступающего справедливо, ищущего правды,— Я прос- 
тил бы ему (Иерушалаиму). Хотя и говорят они: 
(как), жив Господь!“, то клянутся ложно. Господи! 
Ведь к истине (обращены) очи Твои! Ты бъешь их, а они 
словно не чувствуют; Гы сокрушаешь их, а они не 
желают внять наставлению; стали лица их тверже скалы, 
не желают возвратиться. | 11 сказал я (себе): ведь это 
бедняки, они невежественны, ибо не знают пути Господня, 
закона Бога своего. Шойду-ка я к знатным и поговорю 
с ними, ибо они знают путь Господень, закон Бога своего. 
Но и они все сбросили иго, расторгли узы. За это 
убивает их лев из лесз, волк из пустыни нападает на них, 
близ городов подстерегает их леопард: кто выйдет 
оттуда, будет растерзан, ибо многочисленны стали грехи 


18 


19 


20 
21 
22 


23 
24 
25 
26 


27 
28 


29 


30 


31 


- 


יחסמיהו ה 


אסלח- ОЗУ г‏ מְשְָבִיתִיהֶם: אי ואת אֶסְלוחלָף 1733 АЗ‏ 397 בְּלָא אֶלְהִים 


УЗВ] "‏ אותֶם 155 וכית ДИТ‏ יְַגדָדוּ: סוסים Ву‏ מַשָכִים ТЯ‏ איש 
אֶלאַשָת רְעהו ПОД‏ הָעַלאֶלָה לְואאֶפְקָד נְאָדיְהוה }0% בנ אָשַָר" 
пр `‏ לא תִתְנְקָ נַפְשִ: 125 בְשָרותֶיהָ וְשחַתו וְכְלָה אל תעשו 
א той‏ נְטישותֶיהָ כי לוא לְיִהוָה УЗ Таро сло‏ בּי בת УЧИ"‏ ובית 
יג ЗПР ИК} НАЯ?‏ בַּיהוָה м-в? этак‏ וְלָאדתְבוּא עָלִינוּ רְעָה 
יוְחֶרֶב )299 לוּא נִרְאֶה: ПУ зу мер‏ וְהַדִּבָּר пе? ПЭ 03 Г‏ 
יד לְהֶם: ?12 כֶהאָמר יְהוָה אֶלְהי צְבָאוּת יְעַן 02731 אֶת- 


ПТ‏ הוה וני נתן 931 בְּפִי לְאש БУТ]‏ ה עצים וְאַכְלְתֶם: הנגי 
ביא 05729 4 РП‏ בית יראל וְאָ יוה גי אִיתָן הוא גי Вр‏ 
הוא גי לָאְתָדַע לְשנו УБИТ Ко]‏ מהיְדִבָּר: אַשְפְתִי כּקָבֶר рр‏ 592 
גּבורִים: ]258 трат 133 3295 182] ТУР‏ *אכל צָאנף 1.231 
'אכל Ура 18а‏ רשש עָרִי מִבְצְרִי пра Ик‏ טח путз‏ בַּחָרֶב: 
95 יטיס при‏ ְאֶנְהוָ пут глаз боди лунок?‏ כ "тир‏ 
пр пФУ пб ППА‏ אֶלְהִינו р‏ אֶתכְּלהאֶלָה РОК]‏ אַלִיהֶם כְּאַשָר 
673 אותִי ТУР!‏ אֶלהִי }92 033783 .12 מְטַבְדִי זֶרִים בְּאָרֶץ לא 
לָכֶם: 
בא הדו את בְּבִית יְעקָב וְהַשְמִיעּהָ בִיהוּדָה לָאמֶר: שְמְעוּנָא ואת ву‏ 229 
Бо СУ 52 Г =>‏ וְלָא יִרְאו бо‏ לְהֶ ку)‏ ישְמָעוּ: Ми‏ לָאִתִירְאו 
П-ОВ‏ 05 0 לָא תחִילו אַשֶרשַמְתִי חול גבל 6,2 חָקְעוּלֶם хр]‏ 
יְעַבְרְְּ תנשו וְלָא יוכָלו וְהָמוּ ליו ку‏ יְעַבְרְנָי: ]82 הוָה הָיָה 32 
כד סוּרֶר וּמוּרָה סָרוּ )21299 וְלוּאדאָמָרוּ 05255 }77№ № אֶת-יְהוָה אֶלְהָינו 
ה 178 גָשֶם ПЛМ‏ וּמַלֶקוש בְּעַתִי שְבְעֶת חָקוּת קציר ישְמֶרלָנוּ: עוּנתִיכֶם 
כ הַטוּאֶלָה וְחַטָאותִיֶם מע הַטּב горо‏ כִינְמְצְאּ בְעמִי רְשָעִים יָשור 
כו ЧИ‏ יָקוּשִים הָצִיבוּ מִשְחִית אַנָשִים יִלְכְּדוּ: כָּכְלוּב ЭР‏ עוף 2| בַּתִּיהֶם 
> מְלָאִים ПВ‏ על הכן גדל עשירו: фир‏ עְְתו Ва‏ עְבְרָ דבָרידְרְע דין 


שז 


]307[ Йирмейа 5 


их и усугубилась их необузданность. Как же Я прощу 
тебе это? Сыны твои оставили Меня и клянутся небогами; 
и когда Я кормил их досыта, то они любодействоали 


и толпились у дома блудницы. Они насытившиеся к ут- 
ру жеребцы: каждый ржет жене другого. За это ли не 
накажу?— сказал Господь.— И такому ли народу 


не отомстит душа Моя? Войдите в ряды (лоз) его и 
уничтожайте, но не окончательно,— уберите отростки 
его, ибо не Господни они. ‘Так как вероломно изменили 
они Мне — дом Иисраэйлев и дом Иеуды,— сказал 
Господь, — Они лгали о Господе и говорили: „не 
от Него это, и не придет на нас бедствие, и ни меча ни 
голода мы не увидим“, А пророки станут ветром 
(пустым), и нет у них слова (Божьего), и пусть с ними 
сбудется (бедствие) 910%...  Шоэтому так сказал Господь, 
Бог Цеваот: за то, что говорили вы такие слова, Я сделаю 
в устах твоих слова Мои огнем, а народ этот — дровами, 
которые он пожрет. Я приведу на вас, дом Иисраэйлев, 
народ издалека, — сказал Господь, — это народ могучий, 
народ это древний, народ, языка которого ты не знаешь, 
и не поймешь, что он говорит. Колчан его, как могила 
разверстая, все они — воины храбрые. —И поест он 
жатву твою и хлеб твой, съест он сыновей твоих и дочерей 
твоих, съест мелкий и крупный скот твой, объест вино- 
градник товй и смоковницу твою, опустошит мечом 
укрепленные города твои, на которые ты надеяшься. 
Но и в те дни,— сказал Господь,— не истреблю вас 
окончательно. —И если вы скажете: „за что Господь, 
Бог наш, сделал с нами все это?“, то скажи им: так же, 
как вы оставили Меня и служили в земле сеоей богам 
чужбины, так будете служить чужим в земле не вашей. 
Возгласите это в доме Иаакова и возвестите в Иеудее, 
говоря: Слушай же это, народ неразумный и бес- 
сердечный, у которого есть глаза, а не видит, уши есть, 
а не слышит: Меня ли не боитесь?— сказал Господь.— 
Предо Мною ли не трепещете? Ведь Я положил песок 
границею морю, законом вечным, которого оно не 
преступит; и бушуют волны, но не могут одолеть, и 
ревут, но не преступят его; А у народа этого сердце 
было непокорным и мятежным; отступили они и пошли, 
И не сказали в сердце своем: ‚„убоимся Господа, Бога 
нашего, который дает нам дождь ранний и поздний 
вовремя; недели, предназначенные для жатвы, хранит 
Он для нас“. Преступления ваши отвели это, и грехи 
ваши лишили вас блага этого. Ибо есть в народе 
Моем злодеи: подстерегают, затаившись, как птицеловы, 
устраивают западню, чтобы ловить людей. Как клетка 
полна птиц, так дома их полны лжи; поэтому они воз- 
неслись и разбогатели. Разжирели, растолстели, пре- 
ступили (меру) в злодеяниях, не судили тяжб судом 
(праведным), тяжб сирот, чтоб благоденствовали они, 
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ירמיהו ה 


כט לְאדִדָנוּ דִין БАГ‏ ויִצְלִיחוּ БУСК ОВР‏ לא שָפטוּ: הַעַלאֶלָה לא- 


לאֶפְקד прок‏ 5 בְּנויי אַשֶרדכְּזָה לא орал‏ נַפָשִי: изу‏ 


לא при ППУ‏ בְּאָרֶץ: הְַּבְאִים кз}‏ קר ]6827 17 עַלְיְדִיהָם 
ימי [р зол‏ ומְהדִתְעַשו לְאֶחִַיתָה: הָעזי וב 1233 מקרב о‏ 
בקוע зррп‏ שופֶר וְעַלדבּיִת הַכְרֶם שָאוּ пе‏ כי רְעָה פה Поз?‏ 
ושבָר גָדול: ПЗ‏ וְהַמִּעָה рт‏ בתהציון: рук‏ יָבָאוּ לעים וָעָדְרִיהֶם 
гоу РР"‏ אֶחָלִים 5730 ]197 איש אֶתיָדִ: קדשו 129 מִלְחָטָה Ур‏ 
МК БОЛЕ ПУЛ"‏ לו יפְנָה הַיּם כי 0 319-7295 р.‏ וְְעַלָה 
222 ונִשְחִיִתָה אַרְמְנותִיהָ: 
כִי כָה אָמַר ПИ‏ צְבָאוּת ]7 рай] ПЗУ‏ על דיְַוּשֶלֶ סְלְלָה הִיא ָעִיר 
הקד 22 РЯ‏ בְּקרְבָּה: כְּהָקִיר ור מַימִיהָ 12 הרה רְעְתָה ТИТ орт‏ 
яз 990"‏ 19-99 סיד חָלִי וּמִפָּה: הוּסרי 097 פְְּתְקָע }95 Тр?‏ 
РК‏ שְמְמָה אֶרֶץ ליא נוּשְבָה: 
ПР‏ אָמַר יְהוָה צְבָאוּת עולל 3219 1932 שְארִית ЗИ Ут?‏ יָדֶף כְּבצַר 
יעַלסַלְסלָות: עַלדמִי ПОЗА‏ וְאָעִידָה пал У]‏ עַרְלָה од‏ }7№ 
к‏ יכל להקשיב הוה דְבַריְהנָה У}‏ 69 לְחָרְפָה Изомрр кр‏ וְאַת 
ПОП‏ יְהוָה ו מְלַאתִי נַלְאִיתִי חָכִיל 159 עַלעוּלֶל בַּחוּץ וְעַל סוד בְּחורִים 
т‏ כיהנםהאיש עֶדאָשָה יַלְכּדוּ }16 עַמְלָא יְמִים: }}30\ בִָיהֶם 
לאחרים ПИФ‏ וְנָשִים יחְדו כיהאטָה אֶתיְִי על שבי הָאָרֶץ נְאָיְהוָה: 
כִי ро‏ וְעַד-נָדולֶם 102 בצע 933 козу‏ ]115-19 כּלִי пу‏ שָקֶר: 
טו КУ‏ אֶתדשָבָר עַמִי עַל-נְקְלָה לְאמר 5150 01201 וְאִין 30150 הבישו 
כִּי תִוּעָבָה РУ‏ 13-63 לאהיבושו }07221-06 Ко‏ יִדְעוּ 52[ 15° 252 
® בָּעַת-פְקַדְתִים ?7002 пут ВХ‏ כ אָמָר пу;‏ עָמְדוּ 29— 
דּרְכִים וּרְאוּ ПОР АИ‏ עולֶם אֶיְזֶה דִרְך הַשוּב וּלְכוּדבָהּ וּמַצְאו 
т‏ 3 לְנִפְשְכֶם וַאמְרוּ לא נלך: והַקמתי עַלִיכֶם צפים הַקשיבוּ Ар?‏ 
ПР ₪‏ הַאמְרוּ לָא נקשיב: 127 שמְעוּ 978 וּדְעִי пу‏ אֶתאַשֶרהבָם: שְמְעי 
שת 
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и правосудия бедным не вершили. За это ли не накажу, 
— сказал Господь,— и такому ли народу не отомстит 
душа Моя? | Поразительное и ужасное свершается в 
стране: Пророки пророчествуют ложь, и священники 
господствуют при постедстве их; а народ Мой любит это. 
Но что же вы будете делать, когда это кончится? 

Сыны Бинйаминовы, спасайтесь из среды Иерушалаима! 
И в Текоа, трубите в рог! а над Бэйт-Акэрэмом подайте 
знак огнем, — ибо с севера появляется бедствие и по- 
гибель великая. Прекрасной и изнеженной представлял 
Я Себе дочь Цийона, (А теперь) придут к ней пастухи 
со своими стадами, разобьют шатры свои вокруг нее; 
каждый будет пасти на своем участке: — „Готовьтесь 
к бою с нею!“ — „Вставайте, и пойдем в полдень!“— 
„О горе нам, день уже клонится (к вечеру), уже рас- 
простерлись вечерние тени!“ „Вставайте! Пойдем 
(и) ночью и уничтожим дворцы ее!“ Ибо так сказал 
Господь Цеваот: рубите деревья и насыпайте вал против 
Иерушалаима; он, этот город, должен быть наказан: 
весь он полон насилия. Как родник истекает водою, 
так он источает зло свое: в нем только и слышно, что 
насилие и грабеж, беспрестанно предо Мною муки и 
раны. Образумься, Иерушалаим, чтобы не отшатну- 
лась душа Моя от тебя, чтобы не превратил Я тебя в 
пустыню, землю необитаемую. Так сказал Господь 
Цеваот: пусть добирают остаток Иисраэйля, как (недо- 
бранный) виноград — протяни руку свою к лозам, 
как собирающий виноград. С кем говорить мне? 
кого предупреждать, чтоб внимали? Ведь закрыты уши 
их, и не могут они внимать; и слово Господне в поругании 
у них, и оно нежеланно им. | 11 полон Я гневом Господ- 
ним, устал нести (его!). — Излей (же) его на детей на 
улице, и на собрание юношей: ведь даже муж с женою 
будут застигнуты (им), старик с прожившим свой век. 
И перейдут к другим дома вместе с полями и женами 
(их), потому что простру Я руку Свою на жителей этой 
земли, — сказал Господь. | 1160 от мала до велика — 
каждый из них корыстен, и от пророка до священника — 
всяк поступает лживо. Раны народа Моего врачуют 
они с легкостью, говоря: ‚мир! мир!“ — а нет мира. 
Стыдятся ли они того, что делали мерзости? и стыдиться 
не стыдятся, и срама не имут; поэтому падут они среди 
павших; в день, когда взышу с них, споткнутся они,— 
сказал Господь. Так сказал Господь: остановитесь 
на путях (ваших) и оглядитесь, и расспросите о путях 
древних: какой путь лучше?— и по нему ступайте, 
и найдете покой душе своей. Но они сказали: ‚не пойдем! 
И поставил Я стражей над вами: ‚внимайте звуку рога!“ 
Но они сказали: „не станем внимать!“. Поэтому 
слушайте, народы, и знай, община, что (произойдет) 
у них. Слушай, земля! вот, Я навожу на народ этот 
бедствие — плод помыслов их; ибо словам Моим не 


29 


30 
31 


10 


11 


12 


13 


16 


17 
18 


19 


ירמיהו ו 


...וו 
АЯ‏ הוה אי кро‏ רְעָה אֶהָעַם הוה פְרִי ִחָשְבותֶם כִי עַלדדּבָרִי 
> לָא הַקְִיבו וְורְתִי וַיְִאַסודבָהּ: לֶמֶהָה לִי לְבִָה מִשְבָא ар‏ וקה 
> הַטוּב рр РЖ‏ עלְותִיכֶם לא ПЗЗ‏ מִבְחיכֶם לאְעְרְבו לִי: 192 ПЭ.‏ 
ра пу Яра‏ אֶלההָעֶם пт‏ מִכְשְלִים וְבְשלוּ 63 אָבות 6731 יחו 
פד = שָכן этажу‏ 

₪ פה אָמָר יְהנָה הגה עם בָּא УЗКО‏ צפון ונידל יַעור מִיְרְכָּתִיארֶץ.קָשָת 
וְכִידון р‏ אַכְזְרִי הא ку)‏ יָרְחְמוּ קוּלֶם 52 ПОД»‏ וְעַל-סוּפים ?1327 
ד ту‏ כְּאִיש ро пр?‏ בַּתדצִיְן: מע אֶתשְמְעִי רפ пот‏ 
РИ 22 Я‏ חיל ПТ‏ אַלתְצָא А ИР‏ אַל"פַלכי рр‏ לאב 
ее =‏ מִסָבִיב: תעפי РУ‏ וְהַתְפַלֶשִי בְאפֶר אָבָל тп;‏ עעי 12 
כי מִסְפַד ооо‏ כּי ОКПО‏ יְגָא הַשדד ИЗ игру‏ נתתיף בְּעַמִי מִכְצָר 
2" ]997 ובו אֶתדרְכָּם: 672 סָרִי סורְרִים הֶלְכִי רְכִיל נְחָשֶת וברל 
מט Ур => Бр‏ מַשְחִיתִים הַמָּה: נָחַר ПОЗ‏ מאֶשפם עַפְרֶת КР?‏ 12 צָרוּף сту}‏ 

ל לָא рр‏ כָּסֶף }048 קְרְאִי לְהֶס כִימְאס ода п}‏ 
1 הַדּבָר אַשַר הָיָה אֶלרְְיָהוּ дут пк‏ לָאמֶר: עַמד בְּשָעַר בִּית пи;‏ 
ראת 9 אֶת-הַדְּבָר הוה ВН]‏ שמְעוּ דְבַר-יְהוָה כָּליְהוְה הַבָּאִים 
БО‏ הָאלָה Па‏ ליהוָה: כֶּה-אָמַר ЛИ?‏ צְבָאות 
אֶלהי а ЭВ‏ דרְכִיכֶם וּמִעַלְלִיכֶם וְאַשַכְנָה אֶתְכם ОРЗ‏ הַוֶה: 


ד אַלתִבְטְחי 052 אֶלדּבְרִי РУ‏ לַאמֶר הַיכל ор Пу‏ יְהוָה היל 
ПЭП ДИ?"‏ כִּי אָםדהַיטִיב תִּיסִיבוּ אֶתִדּרְכִיכֶם וְאֶתהמְעַלְלִיבֶם אִם-עָשו 
ו תעשו Гл обр‏ איש плут Гл‏ גר יָתִם пузо}‏ לָא תשקו }57 }2 

אֶלדתִּשְפְכִי БЭК ПК ТЯ Срез‏ אֶחָרִים לֶא 3277 לְרְע לָכֶם: 
| 7 אֶתְכֶם בַּמֶקם ЛР‏ בָּאָרֶץ АЛ} ЧИ‏ לְאַבִיְתִיכֶם ТУ} ВУ?‏ 
ал 095 р‏ אַתֶּם בְּטְחִים ?65 731-59 зи 373? ПРП‏ הב | 

18 וְנָאף Пр? УЗ‏ וקטר לְבָּעַל ]127 ЛК‏ אֶלְהִים אַחְָרִים ПИК‏ 
לְאיְדַעְתֶּם: орка‏ וְעַמַדְתָּם ?42 Пр газ‏ אַשָר נִקְרְאשֶמִי 29" 
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20 внимали они, а Тору Мою презрели. —К чему Мне 


левона, что идет из Шевы, и благовонный тростник 
из дальней страны? Всесожжения ваши неугодны и 
жертвы ваши неприятны Мне. Поэтому так говорит 
Господь: вот, Я ставлю этому народу препятствия, 
и споткнутся о них вместе отцы и сыновья, сосед и друг 
его, и погибнут. ‘Так сказал Господь: вот, идет народ 
от земли северной и поднимается племя великое от 
краев земли. Держат они лук и копье; жестоки они и 
беспошадны; голос их подобен морю бушующему и 
верхом на конях едут они; как один готовы к войне с 
тобою, дочь Цийона. Услышали мы весть о нем, и 
опустились у нас руки: страдание охватило нас, как 
муки — роженицу. | 116 выходите в поле и не пускайтесь 
в путь, ибо вражий меч (и) ужас со всех сторон. Дочь 
народа моего! Опояшь себя вретищем и вываляйся 
в пепле, скорби, как о единственном сыне, горестно 
причитай, ибо внезапно придет на нас разбойник. 
Башнею (и) крепостью поставил Я тебя в народе Моем, 
чтоб изведать и познать тебе путь их. Все они — 
упрямые отступники, ходят клевеща; все они губители — 
медь и железо. Мех кузнечный обгорел; свинец исчез 
в огне; (но) напрасно плавил плавильщик, ибо злые 
не отделились.  Презренным серебром называют их, 
ибо Господь презрел их. 

Слово, которое было к Иирмейау, от Господа: — Стань во 
вратах дома Господня и провозгласи там слово это, и ска- 
жи: внимайте слову Господню, все Иеудеи, входящие во 


врата эти для поклонения Господу! 'Гак сказал Господь 
Цеваот, Бог Иисраэйлев: исправьте пути ваши и деяния 
ваши, и Я дам вам жить в этом месте. | 116 надейтесь на 


лживые слова говорящих: ‚это храм Господень, храм 
Господень, храм Господень“, | 110 60 вы действительно 
исправите пути ваши и деяния ваши, если (справедливо) 
судить будете человека с ближним его, Не будете 
притеснять чужеземца, сироту и вдову, не будете про- 
ливать кровь невинную на месте этом и не пойдете 
за чужими богами во зло себе, ‘о Я дам вам жить на 
месте этом, на земле, которую дал Я отцам вашим на веки 
веков. А вы полагаетесь на слова лживые и бесполезные. 
Как, красть, убивать, прелюбодействовать, клясться 
лживо и воскуривать Баалу, и следовать за чужими 
богами, которых вы не знали, А (потом) приходить и 
предстоять предо Мною в доме этом, названном именем 
Моим, и говорить: „мы спасены“, чтобы (опять) совер- 
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ירמיהו ז 


© וְאָמַרְתם мох}‏ ?190 עטות את כָּלהַתְועְבּת הָאֶלָה: הַמְעָרְת פָּרְצִים 
ЛУ;‏ הבית הוה אַשָרְנְקרְאשִָי ту‏ עייס ג рак‏ הגה רְאיתִינאָם- 


рп =‏ לְכוּנָא אֶלמקוּמִי אַשָר בְּשִילו ‘ру к‏ שי 09 בְּרָאשינָה 


יוּרְאוּ אַת "РУК‏ לו מִפְנִי רְעַת עַמִי יְשְרְאֶל: ПУ‏ 157 עַשְוּתְכֶם אֶת- 
כל הַמַעַשִים הָאַלָה נְאֶיְהוה וְאַדְבָּר אַלִיכֶם 6291 ]937 וְלָא שְמַעְתֶּם 
ВРП корм т‏ וְלָא ענִיתֶם: וְעָשִיתִי ?172 ЧИЖ!‏ נַקְרְאדשָמִי т?у‏ אַשָר 
אַתֶם בְטְחִים 517818 Вр? Алу ИК‏ וְלאַבִתִיכֶם микр‏ עָשִיתִי לְשָלִ: 


® וְאַתָה אַלתִתְפַלַל ו בְּעַדהָעָם הוָּה וְאַלדִפִּעָא ВУЗ‏ רגה וּתְפְלָה וְאַל= 
ВОЛ"‏ כִידְאַיְְִי שמָע :трк‏ הַאִינְָ ראה пр пр‏ עשים בְּעָרִיְהדָה 
וּבְחָצוּת יָרושְלֶם: הַבִָים מְלַקטים עָצִים וְהָאָבוּת מְבְעָרִים узок‏ 
г? 50‏ בְּצֶק לעשות כָּנִים ?122 הַשָמִיִם 1911 }020 לאלהים 
ש אַחָרִים 199 49927 הָאתִי Од‏ מַכְעַסִים נְאֶםדיְהוָה мод‏ אִתֶ ?199 
כ 198 12:12 ПКП‏ | אַדני יְהוָה пал‏ אַפִי וְחָמְתִי ПЭП}‏ אֶלהַפְּקם 
п‏ עַל-הָאֶדֶם וְעַלהַבְּהמָה ועלהעץ הַשָדָה וְעַלִפְרִי ПТК‏ וּבְעְרָה 
ְלָא תִכְבָה: 
טי ПР‏ אָמר הוה צְבְאֶות אֶלהִי יַשְרְאֶל עַלותִיכֶם 10 עַלְזְבְחִיכֶם }172% 
22 בָעָר: כִּי לְאדְבַרְתִי אֶתהאַבְּתֶיכֶ וְלָא צוּיתִים 51 הציא אותֶם 752 
כ: מִצַרָיִם עַלִדִּבָרִי עוּלָה וְזְבַח: כִּי אָםדאֶת דהַדּבָר итд‏ צוּיתִי оли‏ לָאמר 
959 בְקולִי "ру‏ 629 לאלהים ואת תִהֶיּדְלִי ?0 }0221 7223 
:ד ПИК ТМА‏ אַצוָה ВОЛК‏ ?199 ייטב לְכֶם: וְלָא שְמָעו וְלָאהָט אֶתאָעָם 
>" ]127 בְּמְעְצוּת בְּשְרְרְוּת 039 הָרָע ТИ‏ לְאָחוּר וְלָא לְפָנִים: ?01-12 
אש К‏ אַבְיתֶַיכֶם Тр‏ 579$ עד ВП‏ הַּה וְאֶשְלַח אַלֶיכֶם אֶתכָּל- 
עַבְדִי הַוְבִיאִים ;51 הַשְכֶם ЗП)‏ וְלוּא שָמָעוּ אָלִי וְלָא הָטו אתדאָָב 
טי ניקשו אֶתטֶרְפֶם הַרָעוּ מְאָבוּתֶם: וְדבַרְת אֶַלִיהֶם אֶתכָל-הַדְבָרִים 


שי 
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шать все эти мерзости? Разве пещерой разбойников 
стал в глазах ваших дом этот, названный именем Моим? 
И вот, Я вижу это,— сказал Господь. Ступайте же 
на место Мое в Шило, туда, где прежде водворил Я 
имя Мое, и посмотрите, что сделал Я с ним за злодеяния 
народа Моего, Иисраэйля. А теперь, за то что вы 
делали все эти дела— сказал Господь,/— и говорил 
Я вам (постоянно), а вы не внимали, и взывал Я к вам, 
а вы не отвечали, Сделаю Я с домом этим, который 
назван именем Моим, на который вы надеетесь, и с 
местом этим, которое Я дал вам и отцам вашим, так же, 
как сделал Я с Шило. И отброшу Я вас от лица Моего, 
как отбросил Я всех братьев ваших, все семя Эфрайима. 
Гы же не молись за этот народ и не возноси за них 
мольбы и просьбы, и не умоляй Меня, ибо Я не внемлю 
тебе. Разве ты не видишь, что делают они в городах 
Иеудеи и на улицах Иерушалаима? Сыновья собирают 
дрова, а отцы разводят огонь, а женщины месят тесто, 
чтобы делать лепешки (в честь) царицы неба, и совер- 
шают возлияния другим богам, чтобы гневить Меня. 
Но Меня ли гневят они?— говорит Господь. — Не 
себя ли самих, на позор себе?  ШПоэтому так сказал 
Господь Бог: вот изольется гнев Мой и ярость Моя на 
это место, на людей и на скот, на деревья полевые и 
на плоды земли, и будет гореть, и не погаснет. Так 
сказал Господь Цеваот, Бог Иисраэйлев: добавьте к 
(мирным) жертвоприношениям вашим всесожжения ваши 
и ешьте (сами) мясо, Потому что Я не говорил отцам 
вашим и не повелел им в день, когда вывел их из земли 
Египетской, о всесожжениях и жертвах; А вот что 
заповедал Я им, сказав: внимайте голосу Моему, и 
(тогда) Я буду вашим Богом, а вы будете Моим народом; 
и следуйте по всему тому пути, который Я заповедую 
вам, чтобы благоденствовать вам. Но они не внимали и 
не приклонили уха своего, а следовали своему разумению 
и произволу злого сердца своего; и повернули назад, 
а не вперед, С того дня, как отцы ваши вышли из 
земли Египетской, до сего дня. И посылал Я к вам всех 
рабов Моих, пророков, с раннего утра отсылая (их) 
каждый день, Но не внимали Мне и не приклонили 
уха своего, ожесточили выю свою и поступали хуже 
отцов своих. | 11 ты будешь говорить им все эти слова, 
но они не будут внимать тебе; и будешь звать их, но 
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כּמַרְוּצְתֶם 


`©`51 


ПРЗР 5‏ מִפִיהֶם: 


הרמ הר זז 


כח הָאֶלָה וְלָא ОКР] ТОК ЗИ?‏ אַלִיהֶם ולא пу‏ וְאָמַרְתָ אַלִיהָם זֶה 


גי чик‏ לְוּאשְמָעו Ара‏ יו про ку} тик‏ מֶּר итак‏ הָאָמנה 
`В‏ לעפי "РРР‏ 
ל око‏ יְהוָה “00 אֶתדָוּר עְָבְרְתוּ: כִידעָשו בְֶידיְהוּדָה הָרְע ТУЗ‏ נְאָםה 


לא ИЛИ‏ שָמוּ שקוּצִיהֶם пора‏ אַשֶרהנְקְרְאשֶמִי тоу‏ לְטַמָאו: וָּנוּ בָּמּת 


הַתּפת אֶשֶר кз‏ 67-12 ?159 אֶת-בִָּיהֶם וְאֶתבִּנְתִיהָם оз‏ אַשֶר 
לָא וי וְלָא עָלְתָה тт‏ 


ל: ?27-9 בְּאִים נָאָדְיְהוָה וְלָאיְאָמַר עוד הַתּפֶת 2« 517-13 2` 


לי אְַָא ПИЛ‏ ובר ПЛЗ‏ מאין ИИ) РР‏ ִבְלַת הָעֶם пр‏ ?2258 


לד לְעוף הַשְמִים ТЗ ЖА ПДВ‏ מחריד: ПИ; Пур ГАЗ)‏ וּמְחָצוּת 


ТИР כַּלָה כִי לְחֶרִבָה‎ р} Пр עָשון וְקוּל שָמְחָה קול‎ Ир а 
пк] נְאֶםדיְהוָה וציו אֶתַדעַצְמת מִלְכִידיְהוְדָה‎ кри א הָאָרֶץ: בָּעַת‎ 
עַצְמוּת‎ ПЖ] וְאֶת וְעַצְמות הַנָבִיאִים‎ ОП וְֶתעַצְמוּת‎ озу 
СООТ לַשֶמָש ]0972 וּלְכָל צְבָא‎ сло מִקַבְרִיהֶם:‎ ВУ ג‎ 
пк) אַטֶר אַהָבוּם 908 צָבְדוּם וְאַשֶר הָלְכ אֶחַרִיהֶם וְַשָר רשו‎ 
יְהָּ:וְִבְתַר‎ ОТАН 19729 127? לא יְאֶסְפו וְלָא יברו‎ ВД? השְפַחוי‎ 
7723 пи הַשְאָרִית הַגַשְאָרִים מִהַפִּשְפְחָה הַרְצָה‎ 955 опр Г 
7% אַשֶר הַדַּחְתִים 50 נְאָם יְהוָה צְבְאות:‎ БИ МОРЕ 1 
יְָּב: מדוּע שְבְבָה‎ к] אישב‎ Ур; יְהוָה 15 וְלָא‎ 705 ПЭ ОТК 
בַּפרְמַת מְאָנּ לְשוּב: הקשבתי‎ Зри ПАЗ} ЛЗ 099? п יהָעֶם‎ 
עַשִיתִי כָּלַה‎ по עַלדרְעָתוּ לאמר‎ 0П} אִיש‎ ГК ְאֶשְמָע 272| ידבָּרוּ‎ 
מְועִדיה‎ пут 03873 ְּסוּס 1810 בַּמִּלְחָמָה: נִַּחַסִידָה‎ отр 59 
יְדְעוּ אַת מִשָפט יְהוָה: אִיבָה‎ к וְעִַּ‎ паз את ְעת‎ 1197 ЗУ וְתַר וְסוּס‎ " 
שְקֶר‎ оу лбу לשְקר‎ пл אָכֶן‎ АК Пр? ПИ חַכָמִים אָנְחנוּ‎ ОНР 
מָה‎ ПЭП) 3089 וִלְכְדוּ הגה בַדְבַרדיְהוָה‎ ЗАП סְפְרִים: הבשו חַכְמִים‎ 
לְּרְשִים כִי מקטן וְעַד-‎ БАРТО לְאַחָרִים‎ ОИК ТК 127 לָהֶם:‎ 
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они не отзовутся. Поэтому скажи им: это народ, 
который не внимал голосу Господа, Бога своего, и не 
принимал наставления! Утрачена истина, и исчезла 
она с уст .אא‎ Остриги же волосы свои и отбрось их, 
и подними плач на высоких холмах, ибо Господь презрел 
и оставил_род, (навлекший на себя) гнев Его. Так 
как сыны Иеуды делали то, что есть зло в очах Моих,— 
сказал Господь,— поставили мерзости свои (идолов) в 
доме, названном именем Моим, чтобы осквернить его, 
И построили жертвенные возвышения 'Гофэта, что в Гэй 
Бэн-Инноме, чтобы сжигать в огне сыновей своих и 
дочерей своих, чего Я не повелевал и что не приходило 
на ум Мне, За то вот, наступают дни,— говорит 
Господь, — когда не скажут больше: ‚,Гофэт“ и „Гэй 
Бэн-Инном“, а (скажут) Гэй Арэйга (Долина убийства); 
и будут хоронить в Тофэте из-за недостатка места. 
И трупы этого народа будут пищею птицам небесным 
и зверям земным, и некому будет отогнать их. И 
пресеку Я в городах Иеудеи и на улицах Иерушалаима 
глас ликования и глас веселья, глас жениха и глас невесты, 
ибо земля эта станет пустынею. 

В то время,— сказал Господь,— вытащат кости царей 
(дома) Иеуды и кости сановников его, и кости. свя- 
щенников, и кости пророков, и кости жителей Иеру- 
шалаима из могил их; разбросают их пред 
солнцем и луною, и пред всем сонмом небесным, ко- 
торых они любили и которым они служили, и за ко- 
торыми они ходили, и которых искали, и которым 
поклонялись; и не будут они собраны, и не будут погре- 
бены, а будут они как навоз на земле. | 1] предпочтут 
смерть жизни все остальные, оставшиеся от этой злой 
семьи, что остались во всех местах, куда Я забросил их, — 
сказал Господь 1168401. | И скажешь ты им: так сказал 
Господь: неужели упадут и не встанут, отступившись 
не возвратятся? Отчего же отступился народ этот, 
Иерушалаим, вечным отступничеством? Придержи- 
ваются лжи (и) отказываются возвратиться. Внимал 
Я и слушал, но не то они говорят: никто не раскаивает- 
ся во зле своем, говоря: „что я наделал!“ — каждый 
бегом возвращается (к своему пути), как конь, устре- 
мившийся в бой. Даже аист в небесах знает сроки 
свои, и горлица, и ласточка, и журавль — время прилета 


своего, а народ Мой не знает закона Господня. Как 
можете вы говорить: ‚мы мудрецы и Тора Господня 
с нами“? А вот‚,— исказило ее лживое перо писцов. 


Осрамились мудрецы, сокрушены они и пойманы; вот, 
презрели они слово Господне — в чем же мудрость их? 
За это жен их отдам другим, поля их — (чужим) на- 
следникам, ибо от мала до велика все они корыстны, 
и от пророка до священника все они поступают лживо. 
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ירמיהו ח 


יא נָדול УЗ ЛУ‏ בָּצַע מִנָבִיא }115779 лбу лу?‏ שֶקֶר: וירפו אֶת-שָבָר 
`= בַּתדעַמִּי עַל-נְקְלָה 9552 5157 | 6159 וְאִין 30150 הבשו כִּי תוּעְבָה עָשו 
בש ליבשו ]0227 к?‏ יְָעוּ ?12 3257 וּפְלִים בְּעַת פְּקדְת יִכּשְלו 
אָמַר ПИ”‏ 
ОХ >‏ אַסִיפֶם נְאֶדיְהוָ אין עַנָבִים ТК ТР‏ אניס בְַַּנָה וְהֶעְלָה }25 
т‏ וְאֶתן 05 יְעַבְרְוּם: עַלדמָה אַנְחְנו ְשְבִּים הָאֶסְפו וְנְבָא אֶלְעָרִי הַמּבְצָר 
ט וְנְדְּמַהדשָם °2 ПИ"‏ אֶלְהִינוּ ЧИ‏ וישקנו מִידראש כִי חִטָאנוּ לִיהוָה: קוה 
לְשָלֶום пу? 519 ТЖ]‏ מִרְפָה ПИ]‏ בְעְתָה: тео пап тр‏ מקול. 
מִצְהָלוּת אַבִּיִיי רְעַשָה Таро?‏ ובאו הַאכְלוּ אֶרֶץ וּמְלוּאָהּ עִיר 
שבי בָּ: 
כִּי הי ПУР‏ בְּכֶם נָחָשִים צפְענִים אֶשר אִיןלָהֶם לחש 12 ОРТ‏ 
о‏ ָאָ יְהוָה: מַבְליוִיתִי עלי יי עָלִי לבי דוי הנה-קול שוְעַת 
ַּתְעַמִי 7782 מרְחַקים пя‏ אִין בְּצִיין אָמַלְכָּה ЯЗ ГВ‏ מדוּע 
> הַכְעֶסיִיבִּפְסְלִיהֶם בְּהַבְלִי }72 עְבֶר ТУР‏ כָּלָה ПШ) Тор,‏ לוא נוּשָטָ: 
כנ עַלדשְבָר בּת7עמי הַָשְבְָּתִי קדרתי туз ГК Зал ЗПР ЛЯ‏ 
» אָםהרְפָּא ВУ ТК‏ פִּי מַדוּע к?‏ עָלְתָה אַרְכָת בַּתַעַמִי: מ 
יתָן ראשי מים “Ир РУ}‏ דמְצָה ПЭ}‏ 88 וְלַיְלָה אֶת РП‏ בת" 
По 73792 т ру"‏ אֶרְסִים ПК‏ אֶתעַמִי 
ג 278 ОЖ‏ כִּי 072 מְנָאַפִים 7739 בְּנְדִים: :}1 אֶתלְשונֶם קשְתֶם 
ПАВ №7] ПРО‏ גְבְרִי בָאָרֶץ כ" מִרְעָה אֶלִרְעָה мт‏ וָאתִי МКР‏ 


спб‏ איש מַרְעָהוּ הַשָמָרוּ וְעַל-כָּלאֶח אַלִפִּבְטָחוּ "р‏ כָלהאֶח 
ЗРУ: рут‏ ]9772 רְכיל יְהַלְִּ: וְאִיש УЗ‏ יְהָתַלו ПОВ‏ לָא Ут‏ 
ВЯ? зе"‏ דַבֶּרשָקֶר קעוה נִלְאוּ: 1939 ПИР ПЗ‏ בְּמִרְמָה מְאנו 
ידְעַת-אוּתִי נְאָדיְהוָה: ?1 пр‏ אָמַר יְהוָה צְבָאוּת הי 
ירפס וְּחְַתִים ידי Пек‏ 90 בתהעמי: חץ שָחָט прораб?‏ 
דר בְּפִיו 819 אֶתדרְעָהו Пат;‏ וּבְּקרְבָּ ְעים ПР-Д Ирак‏ לָא- 
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И с легкостью врачуют рану дочери народа Моего, 
говоря: ‚мир, мир“, а мира нет. Стыдятся ли они, 
совершая мерзость? И стыдиться не стыдятся и срама 
не имут. За это падут они среди павших, споткнутся 
в день расплаты,— сказал Господь. Окончательно 
уничтожу Я их, — сказал Господь. — Нет ни виноградины 
на лозе, ни смоквы на смоковнице, и лист увядает, за то, 
что отступили они от того, что дал Я им.  — Что мы 
сидим? Собирайтесь и пойдем в укрепленные города 
и там погибнем, так как Господь, Бог наш, предал нас 
гибели и напоил нас водой ядовитой, ибо грешили мы 
пред Господом. Ждем мы мира, а нет добра; срока 
исцеления, а вот — ужас: От Дана слышен храп 
коней его, от ржания жеребцов его дрожит вся земля; 
и идут они, и пожирают землю и все, что на ней — 
город и тех, что живут в нем; Ибо Я насылаю на вас 
змеев-василисков, против которых нет заклинания; 
и они будут жалить вас,— сказал Господь. (Стараюсь) 
одолеть печаль , но сердце мое ноет. Чу, вопль дочери 
народа моего из далекой страны: „разве нет Господа 
в Цийоне? разве нет Царя его там?“ — Зачем же гневили 
они Меня идолами своими, чужеземною тщетою? 
— Жатва прошла, лето миновало, а нам нет спасения. 
— Крушением дочери народа моего я сокрушен, мрачен 
я, ужас объял меня. Разве нет бальзама в Гиладе? 
разве нет целителя там? Отчего же нет исцеления дочери 
народа моего? (О), если 6 голова моя (истекла) водою 
и глаза мои (стали) источником слез! Днем и ночью 
оплакивал бы я убитых дочери народа моего. 

Кто дал бы мне в пустыне пристанище для путников! 
Оставил бы я народ свой и ушел бы от них! Ибо все они 
прелюбодеи, сборище изменников. И напрягают они 
язык свой — лук свой лживый, и не для правды укрепи- 
лись они на земле, ибо от злодейства к злодейству пере- 
ходят они, а Меня не знают‚,— сказал Господь. | 6(016- 
регайтесь друг друга и никому из братьев не доверяйте, 
ибо каждый брат, лукавя, обманывает и каждый друг 
разносит клевету; Друг над другом издеваются и 
правды не говорят; приучили язык свой говорить ложь, 
грешат до изнеможения... — Ты живешь среди лжи; 


из-за лжи отказываются они знать Меня, — сказал Господь. 


Поэтому так сказал Господь Цеваот: вот, Я выплавлю 
и испытаю их, ибо что же Мне делать — ведь это дочь 
народа Моего. Язык их — стрела заостренная, говорит 
коварно; устами своими мирно говорят с ближним 
своим, а в сердце своем готовят ему засаду. За это ли 
не накажу Я их, — сказал Господь,— и такому ли народу 
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ירמיהה סט 
אֶפְקדבֶם נְאֶיְהוְה 3-05 אַשֶרכְּזָה ку‏ תִתְנְקֶם נַפְשִי: עַל- 
О‏ אֶשָא בְכִי והי Пур 9318 ПАУ‏ כִי נְצְתּ מִבְּלִיאִיש עבר 
ולא 1999 קול מקנף מעוף Бора‏ וְעַד-בְּהַמָה РАЙ Ид т‏ 
אֶתיָרְושְלֶם לְנְלים взр Пур‏ וְאֶתעָרִי к пли;‏ שְמְמָה 230 


יא יושב: КИР‏ הַחָכֶס ויב אֶתזאת וְאַשָר בר "ЗК Игр‏ 
А >‏ עַלמָה ПДК‏ הָאָרֶץנִצְתָה כַמִדְבָּר מִבְּלִ עבָר: אמ 


ВУ п‏ אֶתתְוּרְתִי אער Вр}‏ לְפְּנִיהֶם וְלָאטְמְעוּ. בְקילי 
?12245 בָה: 1959 אֶחַרִי שְרְרְוּת 059 ЭПК]‏ הַבְּעְלִים 79% ?017 
0115%: 
יד 192 כֶה-אָמָר יְהוֶה צְבָאוּת "ДЭ‏ ישְרְאֶל И‏ מְאַכִילָם אֶתהְעָם Пр‏ 


שי לענה וְהַשקיתִים מִירְאש: וְהַפְצוּתִים בּגוים ЗИК‏ לא יְדָעו ПВ‏ וְאָבותֶם 
ПЗ‏ אָמַר ЛИ?‏ צְבְאוּת הַתְבְִּּ וראו ов} приз пир?‏ הָחַכָמּת 
שלח пл‏ וְַּהַרְנָה преп}‏ טְלִיוְִּי пар)‏ עִינִינו מְעָהוְעַסְַפינו 
יז ְלודְמִיָם: כִּי קול ор}‏ נשמע ТК ИЗО‏ שדדוי кр йа‏ כִידְעְזְבו אָרֶץ 
ש כִי הַשְלִיכוּ מִשָכְּנוִּינּ ידשְמְעָגָה }69 דְּבַרנְנָה ותְקַח 
Яру ИЖ] 01 02773 п}? 79-731 ВИЖ?‏ קעָה: כִּיעָלָה Пр‏ 
>= בְּחַלוּנִינוּ בָּא בְּאַרְמְנוּתִינוּ לְהַכְרִית עוּלֶל מְחוּץ בַּחוּרִים מִרְחבְוּת: 939 
п} ПЗ‏ וְנְפְלָה נִבְלֶת ОТВ‏ כְּלְמָן 9-9 הַשָדָה וּכְצְמִיר "ЭКО‏ 
כ: окр ТК ПРП‏ כָה | אָמָר пр‏ אַליִתְהַלָל БП‏ 
МАРИ =‏ וְאַל יְתְהַלָל МЗ‏ בַּנְבוּרְתו אַליִתְהַלל עשר УЗ‏ כִי אָםה 
את ОПП:‏ הַמִּתְהַלַל ГОРЕ‏ אותי כִּי אָני тол пру пул;‏ מִשְפָט 
יד пр‏ בְּאָרֶץ כֶיַבְאֶלָה חָפַצְתִ ְאָדיְהוָה: הו ימִים בָּאִים 
כה נָאָם ЛИ?‏ וּפַקדְתִּי 912-92-55 :159уз‏ 07750-55 וְעַלדיְהוּדָה וְעַל- 
אָדוּם וְעַל-בָּנְ עמון וְעַלדמוּאָב וְעַל' כָּלדקְצוּצִי פַּאֶה הַישָבִים 73723 
` 58752 עַרְלִים п}‏ יַטְרְאֶל ערְליהלב: 
שיג 
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не отомстит душа Моя? Подниму я плач и стон о 
горах и рыдания — о пастбищах пустыни, ибо опусто- 
шены они и никто не проходит там; и не слышно там го- 
лоса стад; от птиц небесных и до скота — (все) раз- 
бежались, ушли. — И превращу Я Иерушалаим в 
груды развалин, в жилье шакалов; а города Иеудеи 
Я сделаю пустыней безлюдной. Есть ли такой мудрец, 
который понял бы это и с кем говорил бы Господь, — 
пусть объяснит он, за что погибла страна, опусто- 
шена, как пустыня, так что никто не проходит (там). 
И сказал Господь: за то, что оставили они Тору Мою, 
которую Я дал им, и не внимали голосу Моему, и не 
следовали ему, А следовали произволу сердца своего 
и Баалам, как научили их отцы их; За это так сказал 
Господь Цеваот, Бог Иисраэйлев: вот накормлю Я их, 
народ этот, полынью и напою их водою ядовитою; 
И рассею их меж народами, которых не знали ни они, 
ни отцы их; и пошлю вослед им меч, пока не истреблю их. 
13% сказал Господь Цеваот: поймите (это) и пошлите 
за плакальщицами, чтоб они пришли, и за мудрыми 
(причитальщицами) пошлите, чтоб и они пришли; 
Пусть они поторопятся и запричитают по нас, чтобы 
из глаз наших полились слезы, и из-под век наших 
заструилась вода. Ибо крик причитальный слышен с 
Цийона: „как мы разорены! опозорены мы весьма, ибо 
оставили мы страну, и жилища наши повержены“. Итак, 
слушайте, женщины, слово Господне, и да внемлет 
ухо ваше словам уст Ёго; и научите дочерей ваших 
оплакиванию и одна другую — причитаниям. Ибо 
поднялась смерть к окнам нашим, вошла во дворцы 
наши, чтобы истребить детей с улиц и юношей с пло- 
щадей. Скажи: таково слово Господне: и падают 
трупы людей, как навоз на поле и как горсть колосьев 
позади жнеца; и некому подобрать их. Так сказал 
Господь: да не хвалится мудрый мудростью своею 
и да не хвалится сильный силою своею, да не хвалится 
богатый богатством своим. Но хвалящийся пусть 
похвалится лишь тем, что он разумеет и знает Меня, 
что Я — Господь, творящий милосердие, правосудие и 
справедливость на земле, ибо лишь это желанно Мне, — 
сказал Господь. Вот наступают дни,— сказал Господь, 
— когда накажу Я всех обрезанных и необрезанных: 
Египет и Иеудею, и Эдом, и сынов Аммоновых, и Моазв, 
и всех, стригущих волосы на висках, которые живут в 
пустыне, ибо все эти народы необрезаны, а весь дом 
Иисраэйлев — с необрезанным (тупым) сердцем. 
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שְמְעוּ אֶתדהַדְּבֶר 995 דבּר дут’‏ 0229 בִּית יַשְרְאֶל: כָה ו אָמַר יְהוָה 
אֶלדדִרֶך ОА‏ אַלְִתִּלְמַדוּ וּמַאתוּת הַשָמִיִם ЗАПАХ‏ כִּידיְחתוּ ОЛ‏ 
Мрп-`р слей?‏ הָעַמים ки ор‏ כִּידעַץ пул‏ כְרְתוּ מה יְדִיְחֶרָש 
ד בַּמְִּצָד: 1023 31191 18 בְּמַסְמְרָות Брит роза‏ וְלוא יָפִיק: 
ПАР =‏ מִקשָה הַמָּה мер ат; ку}‏ ינוא כִי לֶא יְצְעָדוּ кров‏ מָהֶם 
כִּילָא 19° וְגִםדהַיטִיב אין אוּתם: 
ו מאין 102 ПИ:‏ ודל ТЯ ИТ ПЛК‏ בַּנְבורָה: מִי 2№ 157 128 הגים 
пл 22"‏ כִי בְכֶלהמַכְמִי 9 וּבְכֶלהמַלְכוּתָם מָאין כְּוף: וּבְאַחַת 
ь‏ 957 17957 מוּפר הַבְלִים עץ הָוא: 102 מְרקְע מִפַרְשִיש יוּבָּא וְָהָב 
מאוּלָז מעשה חָרָש וידי ТО ПОРА НИХ‏ לְבוּשֶם מה חַכָמִים 092+ 
Пр.‏ אָלהִים ПК‏ הוּאדאֶלְהִים חַיַיֶם 1271 עולם מִקְצְפו פִּרְעָש הָאֶרֶץ 


....+ 
.. 


]22:77 גוים זַעמִו: 
א РОЖА ПТ‏ לָהוּם אֶלְהַיָא к-т‏ וְאַרְקָא кр‏ עבדו יאבדו מְאַרְעָא 
КУ ПИР 2‏ אֶלָה: עשה אֶרֶץ 1153 ЭВ гро‏ בְְּכְמְתו 
> בַתְבְנתִי пр}‏ 0799 לֶקול ПРИ ЗАВ‏ 672 בַּשמַיִם וַיְְלָה про ОИ}‏ 
יי ,7 בִרְקִים ?99 УЗ} :трязр пр зу лбу‏ כָּלהאָדֶם מִדעַת 
שי הביש כָּל הצורֶף ЗОВ‏ כּי ПВП 551 :08 0-м] 40} ВУ‏ מעשה 
י תַעְתָעִים ортрр пуз‏ אבְדוּ: לָאכְאלָה рул‏ יָעַקב כִייוצָר הַכּל הוא 
АППВ ОВО ЭРУ т‏ ְהוָה צְבְאֶוּת ЗОО‏ אספִי מאֶרֶץ Тру‏ 
יז ישָבֶת" בַּמצר: יכה אָמַר יָהנָה ה קולע אֶת ово,‏ 
БУРЗ >‏ הַוָאת וְהַצְנְתִי ВД?‏ לְמְעַן кур‏ אי לי 73-2 
ИТ‏ מכָּתִי ואי "РОК‏ א זה ВОН ЭП‏ אֶחָלִי שד וְכֶלדמִיתְרִי וקו 
כו בנ ПИР ОР ЗВ‏ עוד орт ДК‏ יָרְיעותִי: כִי }1793 הָרעִים 
ПП‏ לָא т‏ 12-2 לָא הַשָכִּילו וְכָל דמַרְעִיתָם נָפצָה: 
כב קול שְָמוּעָה הַגּה בְאֶה пору поли? рут 837? ПВ ТВ Абу)‏ 
כ מְעון ПИ? "РУ ча‏ כ לָא ВД?‏ 1271 לָאלְאִיש הלך 
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Слушайте слово, которое Господь изрек о вас, дом Йисра- 
эйлев. Так сказал Господь: не учитесь пути тех народов 
и не страшитесь знамений небесных, как боятся их те 
народы; Ибо уставы народов — суета, потому что 
срубают дерево в лесу, обрабатывает его топором рука 
мастера, Серебром и золотом украшает он его, гвоздями 
и молотами прикрепляют его, чтобы не шаталось. 
Подобны они пугалу на бахче и говорить не могут; 
их носят, ибо не могут они сделать и шагу; не бойтесь их, 
потому что не (смогут) они причинить зла, но и добра 
сделать они не в силах. Нет подобного 'Гебе, Господи! 
Велик Ты и велико имя Твое могуществом. | 1668 ли, 
Царь народов, кто не убоится, как и надлежит (это) 
Тебе; ибо среди всех мудрецов народов и во всех царствах 
их нет подобного Тебе. | 11 все до одного они б6ез- 
рассудны и глупы; (свидетельство) суетности учения 
(их) — деревянный чурбан. Расплющенное в листы 
серебро, что привезено из Таршиша, и золото из Уфаза — 
изделие мастера и рук плавильщика; синета и пурпур — 
одежда их; все они — изделие искусников. А Господь 
Бог есть истина, Он Бог живой и Царь вечный; от гнева 
Его содрогается земля, и не могут снести народы ярости 
Его. Так скажете им: божества, которые не сделали 
неба и земли, сгинут с земли и из поднебесной этой. 
(Он — Тот), кто сотворил землю силою Своею, Он 
основал вселенную мудростью Своею и разумом Своим 
Он распростер небеса; По гласу , данному Им, воды 
шумят в небесах, и Он поднимает тучи с края земли, 
творит молнии для дождя, выпускает ветер из хранишищ 
Своих.  Всяк человек утратил разум свой, всяк пла- 
вильщик осрамил себя истуканом, ибо выплавленное им 
есть ложь и нет в них духа. Они — тщета, плод за- 
блуждения, в час их расплаты пропадут они. Не 
таков, как они, Тот, кто есть удел Иаакова, ибо Он творит 
все, а Иисраэйль — колено наследия Его; Господь Цеваот 
имя Его. Собери с земли пожитки свои, сидящая в 
06886, Ибо так сказал Господь: на сей раз (как) из 
пращи выброшу Я жителей этой страны и наведу Я на 
них беду, чтобы были они наказаны по заслугам. Увы, 
горе мне! Мучительна рана моя; а я думал, что это лишь 
хворь и я перенесу ее. Разорен шатер мой и все веревки 
мои порваны; сыны мои ушли от меня и нет их; некому 
уже раскинуть шатер мой м поднять покрывала мои. 
Ибо неразумны были пастыри и не искали Господа; 
поэтому не преуспели они и разбрелась вся паства их. 
Слышь! вот доносится весть и (идет) сильный шум из 
страны северной, чтобы превратить города Иеудеи в 
пустыню, в жилище шакалов. Знаю я, Господи, что 
путь человека не (во власти ( его; и не (во власти) идущего 
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כה וְהָכִין אֶתהצעדו;: 3797 ПИ?‏ אַדְִבְּמִשָפט אַלְבְּאַפְּ פּןפִמְעָטָנִי: 129 
ЯППИ‏ עַל-הַגויִם ИХ‏ לְא-יְדְעוּף וְעַל מִשְפְּחוּת אַשָר 1002 ко‏ קראו 
р-р‏ אֶתהְעקב }1172111928 וְאֶתְוָהוּ ВЛ‏ 
יא 73105 אַשר הָיָה אֶליִרְמְיָהוּ מאת יְהוֶה לַאִמָר: 1950 אֶתַדִּבְרִי הַבְּרִית 
лю‏ ]07731 אֶל-אִיש יְהוּדָה וְעלהישבי יְִוּשָלֶם: РЖ]‏ אַלִיהֶם כָּה- 
"ПК ПУ 79‏ יִשְרְאֶל ЗК‏ הָאִיש ЗИК‏ לא ישְמָע אֶת-דִּבְרִי הַבְּרִית 
ד הַזָאת: СИЗ ОК‏ אֶתאַבְותִיכֶם 072 הוצִיאִידְאוּתֶם מאֶרֶץ-מְצְרִיִם 
מכּוּר הַבּרְזֶל לָאמר ТЕКО 222 ОМК ОГУ] ро зуру‏ אֶתְכֶם 
орут‏ לי ?89 }9% איה вр?‏ לאלקים: ?190 הָקִים пусут-пк‏ 
אַשֶרנַשְבְּעְִי 027182 ЛП?‏ ?67 אֶרֶץ 721 397 וּדְבש 572 ЛИ}‏ וָאען 
ואמר אָמן | יְהוָה: 
пож‏ יָוָה אֶלִי кар‏ אֶתכָּלהַדְּבָרִים הָאֶלָה בּטְרִי יהודָה וּבְחָצות 
ייְרוּשָלַם ЧБ?‏ שִמָעו אֶתדדְּבְרִי הַבְּרִית הַזּאת 9517051 соли‏ כִּי הָעַד 
הֶעָדַתִי בַּאַבְוּתִיכֶם בַּיוּם орк МУП‏ מַאֶרֶץ מִצַרִים וְעַד-הַיוּם пр‏ 
ОР п‏ וְהָעַד לָאמֶר שְמְעוּ בְּקולִי: וְלָא שָמְעוּ וְלָא-הָטוּ אֶתדאָָנֶם וילכו 
איש ПЗ‏ 029 הָרָע וְאָבִיא עְלִיהֶם אֶתַכְּלדבְרִי הַבּרִיתהַָאת 
> אַשֶרצוְּתִי לעַשוּת וְלָא עשוּ וַאמָר дут;‏ אַלִי נמְצָאקָשָר 
בְּאִיש יְהוּדָה וּבְיְשְבִי гр‏ שָב על העונת ОАК‏ הֶרְאשנִים שר מאָנו 
У?‏ אֶת-דִּבָרִי ПЭП]‏ 1591 אְחַרִי אֶלהים אחרים ?629 הפרו בִית- 
א К‏ וּבִית יְהוָּה אֶתבְִּיתִי שר РО?‏ אֶתהאָבותֶם: 12 
כּה אָמָר Бок карл пр‏ רְעָה ПИК‏ לְאיוּכְלִי לְצָאת "РУП ЗО‏ 
וי אלי ולא БК‏ אֶלִיהֶם: ]385 9 ПУЛИ:‏ השב :097 ЭРУ‏ אֶל- 
הָאֶלהים אֶשֶר Ол‏ מְקְטְרִים לָהֶם וְהוּשע לֶא-יועיעו לָהֶם луз‏ רְטְתֶם: 
כִּי ПВО?‏ 739 הָּ пд? ТОК‏ וִּסְפַּר חָצת יְִוּטֶלם שָמְתָם מִזְבְחוּת 
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יד שת ПЗ‏ לְקְָר לבָּעַל: ְאַתָּה אַלִתִתְפַלֶל בְּעָד- 
ЛУ ТУЗ Керк) ли 67‏ וּתְפְלָה כִּ אִיְננִי שמע בְּעַת קראֶם 2 
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направлять стопы свои. Покарай меня, Господи, 
но в меру; не гневом Твоим, чтобы 11 не убавил меня. 
Излей ярость Свою на народы, которые не знают Тебя, 
и на племена, которые не призывают имени Твоего; 
ибо они съели Иаакова, съели они его и истребили его, 
и опустошили жилище его. . 

Слово Господне, которое было сказано Иирмейау: 
Слушайте слова завета этого и говорите с мужами 
Иеудеи и жителями Иерушалаима. И скажи им: 
так сказал Господь, Бог Иисраэйлев: да будет прок- 
лят человек, который не послушает слов этого заве- 
та, Что заповедал Я отцам вашим в день, ког- 
да вывел Я их из земли Египетской, из горнила 
железного, сказав: слушайтесь голоса Моего и испол- 
няйте те (слова завета), все, что Я заповедаю вам, и 
будете Мне народом, а Я буду вам Богом, Чтобы 
исполнить клятву, которою Я клялся отцам вашим,— 
дать им землю, текущую молоком и медом,— как это 
ныне. И ответил я, сказав: амэйн, Господи! | 11 сказал 
мне Господь: возгласи все слова эти в городах Иеудеи 
и на улицах Иерушалаима, и скажи: слушайте слова 
завета этого и исполняйте их; Ибо отцов ваших предо- 
стерегал Я постоянно с того дня, когда вывел Я их из 
земли Египетской, до сего дня; предостерегал Я их рано 
по утрам, говоря: слушайтесь гласа Моего. Но они 
не внимали и не преклоняли уха своего, а следовали 
упорству злого сердца своего; и навел Я на них все, 
сказанное в завете этом, который Я повелел исполнять, 
а они не исполнили. | И сказал мне Господь: есть 
заговор меж мужами Иеудеи и жителями Иерушалаима: 
Вернулись они к беззакониям праотцев своих, которые 
отказались внимать словам Моим, и последовали за 
чужими богами, чтобы служить им. Нарушили они 
завет Мой, дом Иисраэйля и дом Иеуды, что заключил 
Я с отцами их. Поэтому так сказал Господь: вот, 
Я наведу на них бедствие, от которого не смогут изба- 
виться; и возопят они ко Мне ‚ но не стану Я внимать им. 
И пойдут города ИШеудеи и жители Иерушалаима, 
и будут взывать к богам, которым они воскуряют; но 
те нисколько не помогут им в час бедствия их. 0 
сколько городов, (столько) и богов у тебя, Иеуда, и 
сколько улиц в Иерушалаиме, (столько) и жертвенников 
наставили вы постыдному, жертвенников для воскурения 
Баалу. ‘Ты же не проси за этот народ и не возноси 
за них мольбы и молитвы, ибо не буду внимать, когда 
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= בְּעָד п ‚ору‏ לידידי בְּבִיתִי עַשותָהּ הַמְמָתָה הֶרְבִים 
ТАУР 113: бро 70 ®‏ 2 רְעְתַכִי 15 ВУЗ п} ГТФУР‏ יָפָה פְרִידתאָר 
ПТ КАР "‏ 199 ?78 | הַמוּלָה пт}‏ הַצִית אש 1729 ]19 при) тр‏ 
צְבָאות הנוע את בר 1229 רְעָה 2535 רְעַת בִּיתיְַרְאֶל паи пору‏ 
אַטֶר עָלִי לָהֶם לְהַכְעְַנִי לקטר уз?‏ 
ПИ ₪‏ קודיעני ПУЛА‏ א הרְאימני מִעַלְלִיהָם: ואי 293 ак‏ יבל 
ИЗО?‏ וְלָאיְדְעְתִּי יְעָלִי | חב Ар ГАЗ‏ עץ בְּלְחָמוּ 7727‘ 
מְאֶרֶץ חַיִים ФР‏ לָאדזְכר עָוד: прим)‏ צְבָאוּת 690 РТ‏ פחן כְְּית 
2 ]2.7 אֶרְאֶה נִקִמֶתֶף 649 קי אלִיף ליי אֶתרִיבִי: ?12 כָה- 
אָמָר И-П]‏ תות הֶמְבקשים אֶת נש оз зу ну ук?‏ 
пор ку] пу‏ בְּידְנּ: 
ПФ 127 2‏ אָמַר ЛИ?‏ צְבְאוּת הנני פקד ор”?‏ הַבְּחוִים יָמָתו 2703 678 
эт? ОРВИ‏ 3998 וּשְאָרִית לא ОД? ДИР‏ כִּיאָבִיא רְעָה אֶלהאַנָשי 
תת 1 פְּקדּתֶם: דיק אַתֶּה ПИ;‏ כִי אָרִיב Ток‏ 1 
2 מִשפְטִים אבר ТАК‏ מדוע 1 רְשָעִים ло‏ 9 18-52 ָָד:נְטַעְתֶם 
םשרש 3292 16-68 פְרִי קְרְוב אַתָּה בְּפִיהֶ РИ}‏ מִכִּלְיְתִיהֶם: וְאַתָה 
РУ ПИ‏ ִרְאנִי длЯ‏ לְבִּי Брал ЧАК‏ כְצָאן לְטַבְחָה וְהקדשם 077 
הרנָה: 
ד עַדְמְתִי ТД ЭРА‏ }205 כָּלְהַשְדָה "03 מְרְעת יביב סָפְתָה 
ОП *‏ נְעוף Пр р‏ לא ЛЕ‏ אֶתדאַחָרִיתנּ: כ אֶתרגְלִים Прут‏ 
לאו )17 תִתְחַרָה אֶתהַסוּפים וּבְאָרֶץ שֶלוּם лк‏ בוטח וָאיף пруп‏ 
Пти И‏ כי נסדאַחַיף וּבִיתאָבִּיף גַדְהַמָּה Уз‏ 13 המה קְרְאו 
ТОП"‏ מְלָא אַלִתָאמָן 63 קדִיְדבְרִ Ту‏ טוּבְוּת: 7‘ 
אֶת-בִּיתִי ИО}‏ אֶת-נְחַלְתִי ‘РАЗ‏ אֶתיְדְרָוּת נַפְשִי пр РЕЖ Пра‏ 
* לי נְַלְתִי כְּארִיָה בער пр‏ עָלי בְּקלָה |р-у‏ עָנַאתֶיהָ: הַעִיט צְבוּע 
ПРП‏ לי БП‏ סָבִיב пу‏ 159 אַסְפ כְּלְחַיָת הַשָדָה הַתִיוּ לְאָכְלָה: 
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Что воз- 
любленному Моему в доме Моем, если он свершает 
множество злых замыслов? И священного мяса (жертво- 
приношений) не будет у тебя, ибо совершая зло, ты 
радуешься. Зеленеющею маслиною, красующейся пло- 
дами (и) видом своим, назвал тебя Господь. При шуме 
великого грохота Он зажег ее огнем, и обрушились 
ветви ее. Господь Цеваот, который посадил тебя, 
призовет на тебя бедствие из-за того зла дома Иисраэйлева 
и дома Иеуды, которое причинили они себе тем, что 
прогневили Меня, принося воскурения Баалу. Господь 
дал мне это знать, и я узнал это; тогда 151 показал мне 
деяния их; Ая (был), как послушный агнец, которого 
ведут на заклание; и я не знал, что они замышляли 
злодеяния против меня: „положим дерево (ядовитое) 
в пищу его и истребим его из страны живых, чтобы не 
вспоминали более имени его“. Но Господь Цеваот, 
Судья праведный, испытающий почки и сердца, дай уви- 
деть месть 'Гвою над ними, ибо 'Тебе открыл я тяжбу свою. 
Поэтому так сказал Господь о мужах Анатота, ищущих 
души твоей и говорящих: „не пророчествуй именем 
Господа, дабы не умереть тебе от рук наших“. Поэтому 
так сказал Господь Цеваот: вот, накажу Я их: юноши 
погибнут от меча, сыновья и дочери их умрут от голода; 
И остатка не будет от них, ибо наведу Я бедствие 
на мужей Анатота в годину расплаты. 

Прав (будешь) Ты, Господи, если стану я спорить 6 Тобою; 
однако о правосудии буду я говорить 6 'Гобою: почему 
путь нечестивых успешен и все вероломые благоденствуют? 
Ты насадил их, и они укоренились, пошли (в рост) 
и принесли плод; устам их Ты близок, а почкам (сердцу) 
их (Ты) далек. А меня, Господи, Ты знаешь, видишь 
меня и испытал Ты сердце мое, (каково оно) к Тебе. 
Отдели же их, как овец на заклание, и подготовь их 
ко дню убиения. Доколе земля скорбеть будет и трава 
на всех полях будет сохнуть? Гибнет скот и птица из-за. 
нечестия жителей ее, ибо сказали они: „не видит Он 
будущего нашего“. — Если ты с пешими бежал и 
они тебя уморили, то как же ты будешь состязаться 0 
конями? И (разве) в мирной стране ты в безопасности? 
А что же ты будешь делать в чащах Иардэйна? Ведь 
даже братья твои и дом отца твоего — даже они веро- 
ломно поступают с тобою, и громко кричат они вслед 
тебе. Не доверяй им (даже), если будут они говорить 
с тобою дружески. Оставил Я дом Мой. покинул 
удел Мой (самое) любимое души Моей (Иисраэйль) 
отдал Я в руки врагов его. Стал для Меня удел Мой 
подобен льву в лесу; повысил он на Меня голос свой, 
за это возненавидел Я его; Стал для Меня удел Мой 
пестрой хищной птицей. Хищные птицы, (нападайте) 
на нее со всех сторон! Ступайте, соберите всех зверей 


15 воззовут они ко Мне из-за бедствия своего. 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


23 


12 


יג 


Эт?‏ יב 





- רעים רַבִּים שחת כמ בּסְסיאֶתְחֶלֶַתִגְני אֶתחְלֶקת חִמְדְתִי לְמַדְבר 
יא שְמְמָה: пр? ИФ‏ אָבְלָה עָלִי שְמִמָה ИИ‏ כָּלהָאָרֶץ тк"?‏ איש ор‏ 
> עַלדקָב: ַלְ-כָּלטְפִים 1983 בָאוּ БУТИ‏ כ חָרֶב пут‏ אֶכְלָה 


+ מקצה-אֶרֶץ ועד-קצה הָאָרֶץ אין 8129 ?793729‚ м‏ 
חִטִים וְקצִים קצָרוּ ]301 > יועלוּ ובשו מִפְּבוּאֶתִיכֶם מְחָרון אַף- 
יְהוָה: 


יד ПРЕП‏ יְהוָה עַלְכְּלהשְכְנַי הֶרְעִים הְַַּעִים בְְּחִלָה אַשֶרההנְחַלְתִּי אֶת- 
טמ УВ 690} 3 "п‏ אַדְמְתֶם וְאֶתבּית {БРАЛ АРК ПОЛИ‏ 
ПН‏ אַחרי }90 אוּתֶם 2908 וְרְחִמְתִים והשבתים איש לְנְחַלְת וְאִיש 
טי לְאַרְצִ: ПД‏ אַדלָמָד יִלְמְדוּ אֶת-דְרְכִי עַמִי לְהַשָבַעַ בּטְמִי חַייְהוָה 
т‏ כָּאָר לְמָדוּ אֶתדְעַמִּי לְהַשְבָע 9933 ]42 בת ГРУ‏ ]0 לא ישְמָעו 
א ВИП‏ אֶתהִַ киа‏ נש וְאַבּדנְאָםדְיְהוָה: כְה-אָמַר пр?‏ 
אלי 1179 ]72 99 אזר פּשְִים ЗП}‏ עַלְמְְנְיָף 07931 לא תְבְאָהוּ: 
ПИ; 7713 Мире РЖ‏ וְאָשָם עַלְמְתְנִ: 
Пт пт 1‏ אלי пой‏ לַאמֶר: пр‏ אֶת-הָאזֶּר אשר эк пе‏ על- 
ЗП =‏ }81 12 פְרְסָה В ЗУ]‏ בִּנְקָיק 9291 ]12% וְאֶטֶמְנָי пез‏ 
ו כָאַשֶר צוֶה Пу‏ אותִי: ТЕР а‏ יָמִים 0737 11 יָהוָה אֶלי,קוּם 17 
Пр] ПОЧВ‏ מִשֶם אֶתהָאּר אשר ТЗ‏ לְטְמְישֶם: 1281 пла‏ וְאֶחָפר 
ְאָקח אֶתהָאזר ПИЯ} ЛЗ) ЛВ троек орт?‏ הָאָר לא 
ְצֶלַח ?29 
ט רקי ПЭТ‏ לי לַאמֶר: п‏ אָמָר Пу‏ כְּכָה אַשָמִית אֶת-גָאִין пли;‏ 
ВИТ ПП‏ הֶרְב: п Вуд‏ הָרַע הַפְּאנִִם | ЗМ‏ אֶתדִּבָרִי 
הַמְלְכִים בְְַּרָות 632 ]357 ПЕ‏ אֶלהִים אַחָרִים ?0135 וּלְהַשְתְחוּת 
ПН ПВР УГ ОД? *‏ אַשר לָאיִצְלַח ?29 ` ?19% יְְבַּק 
הָאַר אֶל מְתְנִיהאִיש 12 הַדְבּקְתִי אֶלִי אֶתכָּלְבִּית УИ"‏ וְאֶתהכּל- 
ית יְהוּדָה נְאָיְהוָה мур?‏ לי ?6 וּלֶשם וְלִתְהַלָה וּלְתַפְאָרְת וְלָא שְמְעוּ: 
שיז 
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полевых, приходите пожирать его! Множество пасту- 
хов испортили виноградник Мой, истоптали поле Мое, 
любимую ниву Мою обратили в пустыню. Он (Неву- 
хаднэцар) превратил ее в пустошь, и в запустении 
горевала она предо Мною; вся земля опустошена, 
потому что никто не принял (этого предостережения) 
к сердцу. На все холмы пустыни пришли опустошители, 
ибо меч Господа пожирает (все) от края земли до края 
земли; нет мира ни для какой плоти. Они сеяли пше- 
ницу, а пожали терни; измучились они, но без всякой 
пользы; стыдитесь плодов (деяний) ваших, ярости гнева 
Господня. ‘Так сказал Господь: всех Моих злых соседей, 
посягающих на удел, которым наделил Я народ. Мой, 
Иисраэйль, исторгну Я их из земли их; и дом Иеудин 
исторгну Я из среды их. Однако после того как Я 
исторгну их, Я снова смилостивлюсь над ними и возврашу 
каждого в удел его и каждого в страну его. —И если 
научатся они путям народа Моего, чтобы клясться 
именем Моим: ,‚,(как) жив Господь“, — так же, как 
учили они народ Мой клясться Баалом, то обоснуются 
они среди народа Моего. Если же не послушают они, 
то исторгну Я народ этот и уничтожу его,— сказал 
Господь. 

сказал мне Господь: пойди, купи себе льня-‏ אב 
ной пояс и возложи его на чресла свои, но в воду‏ 
не клади его. | И купил я пояс по слову Господню, и‏ 
возложил его на чресла свои. —И было ко мне во второй‏ 
раз слово Господне сказано: Возьми пояс. который‏ 
ты купил, который на чреслах твоих, и встань, пойди‏ 
к Перату и спрячь его там в расселине скалы. и‏ 
пошел я, и спрятал его у Перата, как повелел мне Господь‏ 
И было, спустя много дней сказал мне Господь: встань,‏ 
пойди к Перату и возьми оттуда пояс, который Я велел‏ 
тебе там спрятать. И пошел Я к Перату, выкопал‏ 
и взял пояс из того места, где прятал его; и вот, пояс‏ 
сгнил, стал ни на что не годен. — И было сказано мне‏ 
сказал Господь: вот так же‏ אב слово Господне:‏ 
сломлю Я. надменность Иеуды и непомерную над-‏ 
менность Иерушалаима. Этот негодный народ, что‏ 
отказывается слушать слова Мои, что следует свое-‏ 
волию сердца своего и идет за чужими богами, чтобы‏ 
служить им и поклоняться им, да станет он таким же,‏ 
как этот пояс, который ни на что не годен. Ибо подобно‏ 
тому как пояс прилипает к чреслам человека, так приле-‏ 
пил Я к Себе весь дом Иисраэйлев и весь дом Иеудин—‏ 
сказал Господь, — чтобы были они Мне народом и‏ 
славою , и хвалой, и красою; но не слушали они. И‏ 
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שאו וּרְאוּ כ יְהוּדָה כָּלָהּ ПОЗ‏ שַלוּמִים: 
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ירמיהו יג 





= וְאָמַרְת отек‏ אֶתהַדְּבָר הוָה пр? ПВ?‏ אֶלהִי ילְרְאֶל 
ТЕ РА ГА КО 75772‏ הָידעַ לָא נרע Жо: Эр ор"‏ ין: 
וְאְמַרְתַ אַלִיהֶם לַהאָמַריְהוָה הְְְַמְמַלָא אֶתכּליְשְבִהָאָרֶץ הַוּאת וְאֶת- 
הַמִלְכִים БУ‏ לְדָוד 44072 וְאֶתהַכְהַים וְאֶתהַנְבְאִים וְאֶת כָּל- 

יד שבי В‏ שכְּרְון: УВД‏ אִיש ЗИ] П-ОВ‏ ]67 יחו ְאָם- 
Пт‏ לְא-אֶחְמָּל וְלָאהאֶחוּס וְלָא вр‏ מְִהַשְחִיתֶם: שְמָעוּ וְָאזנו 
שי אל תִנְבָהוּ כִי Ду‏ דבָּר: питер‏ אֶלְהִיכֶם כְּבוּל 093 יְחֶשַך оз‏ 
;18 רגְלִיכֶם על הרי 183 וְקוּיתֶם АИ “Ак‏ לְצַלְמָוֶת ישית לְעִרְפָּל: 
וְאם לֶא תִשְמְוהָ בְּמִסְפרִים תִבְכָה שי ле‏ גה ודמע תדמע וְתְרָד ענ 
יז דּמְצָה כִי נַ6ְבָּהּ 719 יְהוָה: אַמֶר ?128 וְלַּבִיְרָה урл‏ 
> שב כִייַָד מִרְאַשוְתַיכָס עטְרִת תפְּארְפכֶם: п ПЬЮ 528 "ЛУ‏ 
טאי К Бу‏ הַבָּאִים מִצְפִין 
ПТ ПЖ‏ }1710 צאן תִּפְּאַרְתַך: מַהתְּאמָרי כִידיפְקָד ТРУ‏ זְאַת 
<: לד אתֶם 1779 אלְפִים לְרָאש ТИК В" ЗУД‏ כמ אשָת לַדֶה: וְכִי 
ְאמְרִי 15372 מדוע קַרְאִי ЛУК‏ 293 עוג 393 שוליך троп}‏ עקְבָיך: 

ТД :<‏ כו עורו }9 חַבַרְבְּרתָיו גַדאַתָּס ִוּכְלו 57019 לִמְדִי הָרְע: 
כה ]0328 ПТО ПУ? ПИР‏ זה 127 מנֶתהמִדיך מְאִֶי נְאָםיְהוֶה 
= אַשֶר שָכְחת אותי ПОЗА}‏ בּשקֶר: ונ אי חַשַפְתִישוּליף 119-29 ПКР‏ 
י קלונך: ТЖ‏ ומִצְהַלופִיף זמת рр‏ על-גְּבָעות בַּשָרָה רְאִיתִי שקוציף 
* אוי 12 ְוְּלם 2№ лор‏ אֶחָרִי מְתִי у‏ אַטֶר п‏ דְבַר- 
ПЗ ИНО ПЧ УЗИ И‏ יְהודָה Ур орк НИЙ‏ 


99 לָאָרֶץ וצותת ОИ:‏ עְלְתָה: ]88 797 צְִרִיהם ?68 בָּאו 


עַלדגְבִים לאדמְצְאוּ 670 159 כְּלִיהֶם ריקם בָּשו וְהֶכְלְמוּ וְחָפוּ ראשם: 
ד בבר ПВ‏ חַתָּה כִי לָאדְהְיָה 083 בְּאָרֶץ בשו אִבָרִים חָפּ ְאשָם: 
ИИ ПТ ПЗ РВ 2,‏ י לָאהָיָה Бе Ир‏ עְמְדו על- 
217 אפ 17 ОЭ‏ 32 הס כּידאין 309: אַםהעונינו зу‏ בנ при;‏ 
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скажешь ты им это слово: так сказал Господь, Бог Йис- 
раэйлев: ‚всякий сосуд наполняется вином“; и скажут 
они тебе: „разве не знаем мы, что всякий сосуд напол- 
няется вином?“ А ты скажешь им: так сказал Господь: 
вот, Я наполняю (вином до) опьянения всех жителей 
этой земли — и царей, сидящих на престоле Давидовом, 
и священников, и пророков, и всех жителей Иерушалаима 
И расшибу Я их друг о друга, и отцов и сыновей вместе, — 
сказал Господь,— не сжалюсь Я и не пощажу и не 
пожалею уничтожить их. Слушайте и внимайте; 
не заноситесь, ибо Господь изрек (это). Воздайте 
славу Господу, Богу вашему, пока еще не наступила 
тьма и пока еще ноги ваши не споткнулись на горах 
мрака; и будете вы надеяться на свет, а Он превратит 
его в тень смерти, обратит в густую тьму. Если же 
вы не послушаете этого, то будет душа моя плакать 
втайне из-за гордости (вашей); и слезы прольются из 
глаз моих, и глаза мои изойдут слезами, потому что 
взято (будет) в плен стадо Господне. Скажи царю и 
матери царя: (смиритесь), сядьте пониже, потому что 
упал с головы вашей венец красы вашей. Южные 
города закрыты и некому открыть их: уведена в изгнание 
вся Иеудея, изгнана вся. Поднимите глаза ваши и 
увидите (врагов), приходящих с севера; где то стадо, 
что было дано тебе, прекрасное стадо твое?! Что 
скажешь ты, когда взыщет Он с тебя? Ведь ты сама 
научила их главенствовать над тобою, (дочь Цийона); 
не охватят ли тебя муки, אגא‎ роженицу? И если ска- 
жешь ты в сердце своем: „за что постигли меня все 
(бедствия) эти“?— 3 множество грехов твоих поднят 
был подол твой и осрамлены пяты твои. | Переменит 
ли эфиоп кожу свою, а леопард пятна свои? Так и 
сможете сделать добро, вы, привыкшие делать зло! 
(Поэтому) развею Я их, как мякину, уносимую ветром 
пустыни. Вот участь твоя, доля твоя, отмеренная 
Мною, — сказал Господь,— за то, что ты забыла Меня 
и полагалась на ложь. | 11 поднял Я подол твой на лицо 
твое, и обнаружился позор твой. | Прелюбодеяния твои 
и ликования твои, разврат и блуд твой на холмах в поле — 
видел Я мерзости твои! Увы 1666, Иерушалаим, как 
долго еще ты не очистишься! , 

Слово Господне, которое было к Иирмейау о засухе. 
Скорбит Иеудея, и ворота (городов) ее разрушены, 
поникли к земле, и вознесся вопль Иерушалаима. 
И посылали вельможи их отроков своих за водою; 
те приходили к водоемам, но не находили воды; 803- 
вращались они с пустыми сосудами, пристыженные и 
смущенные, и прикрывали они (от стыда) головы свои. 
'Гак как растрескалась земля, оттого что не было дождя 
в стране, устыдились земледельцы, прикрыли они 
головы свои. Даже лань в поле родила и оставила 
(детеныша), потому что не было травы. И дикие 
ослы стояли на возвышенностях и, подобно шакалам, 
хватали воздух; потускнели глаза их, потому что нет 
травы. Если грехи наши свидетельствуют против нас, 
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שה ?19 שְמְף כִידרְבּו משובתינו ל חְטָאנוּ: מקוה ЭКЗ‏ מִשִיעִ בָעַת 
> צְרָה ПИ п‏ 722 7783 וּכָארָח пр}‏ לְלִין: לָמָה תִהָיָה כְּאִיש 07 
בור ртом?‏ לְהוּשִיע וְאַתָה בְקרְבָּו Ор: ру ЛР) ПН?‏ אַל- 
‚Заз‏ 79-2 יְהוָה вуз‏ הוָה 2 от Я? зал‏ № 
ИРУ 6$ №2 п} 1297‏ זכר тре] ОЙ‏ חַטאתֶם: 
ПОКА 5.‏ יְהוָה ок‏ אַלתִתְפַלָל Пу Вуд туз‏ לְטוּבָה: כִּ ;925 ЗК‏ שמע 
Вок‏ וי 1297 עלה чук пу‏ 039 פִּי 2703 учи‏ 79121 אנְכִי 
+ מְכַלָה אוּתַם: וָאמַר אַהָה |אַדנִי יָהוָה הַגָּה הַנְבְאִים אִמָרִים 
לְהֶם לָאדִפְרְאִי 371 וְרְעָב לְאיִחִיָה לְכֶם РОК БУ?‏ אֶתֶן ?05 
т‏ בַּמְּקוּם пр К ‚пт‏ אֶלִי Пр‏ הַנְְאִים נִבְּאִים בּשְמִי לא 
2 ופרפית שֶלַחְתִים וְלָא 670$ וְלָא 8731 ОД"‏ חזון 9х1 вор РЯ‏ וְתַרְמּת 
טי 032 הַמָּה מְִנִבְּאִים לְכֶם: 127 לֶהאָמָר пут‏ עַלהוְבְאִים 
ОЗ‏ בַּשָמ ЗК]‏ לָאשְלַחְתִים ИП]‏ אִמְרִים 271 29° לא пр‏ בְּאָרֶץ 
Зуй 503 п‏ :99 הַוְבְאִים ПРИ БУ ПОДИ‏ נִבְּאִים о?‏ 
т‏ 5`2 בְּחָצוּת 897 398 393 57781 ТЖ]‏ מקב לְהַמָּה пад‏ 
}6770 95731 וּבְְתַיהֶם ОЛ"? РЭВ‏ אֶתרְעְתֶם: ]1708 אַלִיהֶם אֶת- 
הַדְבָר הַוָה пор‏ עיני דמְעָה יִל }697 וְאלדִפִּדְמנָה כִּי שְבֶר נָּדוּל 
יז ִשְבְרָה בַּתוּלַת בַּתעַמִי ПОВ‏ נִחִלָה מְאֶד: אְַנְצָאתִי УТРА И‏ 
27 ]68 בָּאתִי הָעִיר д]‏ ִחלואי 397 פיהנְםנְָבִיא נםהפקן סְחַרו 
יש пут’ №7] УВК‏ הַמָאס око‏ אֶתיְהוּדָה אָהבְּצִיין 
пу‏ }190 מדוע ГЖ] Рэд‏ 92 רפא ГЕ] 6479? тр‏ טוב пут‏ 
כא КОР‏ וְהגה בְטְתָה: пр Ут.‏ רשענו עון אַבותינו כי ге ПКО‏ אַל- 
נְאֶץ ?190 ТР‏ אַלִתְַבָל коз‏ 1.122 751 אַלִתָפֶר Пра‏ אִתָנּ: 
2 חיש בְּהַבְלִי 57% מנְשמִים וא הַשָמים 377 }07227 הַלא אַתָּההוּא пу‏ 
אלהו נְקוָּהדלְך כִּיאַתָּה пу‏ אֶת-כָּלאֶלֶה: 
טו א пу пк‏ אֶלִי אַסהיְעמד משה окт‏ לְפְנִי אין נִפְשִי אֶלהָעם הוה 
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Господи (то) твори ради имени "180670, ибо много- 
численны погрешения наши, грешили мы пред Тобою. 
Надежда Иисраэйля, Спаситель его во время бедствия, 
почему Ты как чужой в стране этой, как путник, что 
зашел переночевать? Почему Ты как человек оше- 
ломленный, как богатырь, который не может спасти? 
Но ведь Ты, Господи, среди нас, и именем Твоим мы 
наречены — не оставляй нас! 13% сказал Господь 
об этом народе: так же, (как) они любили блуждать, не 
умея сдержать ног своих, (так) и Господь не благоволил к 
ним; ныне вспомнит Он вину их и взыщет с них за 
грехи их. | И сказал мне Господь: не молись за этот 
народ во благо ему. Если будут они поститься, то 
не стану Я внимать молитве их; и если вознесут они все- 
сожжение и дароприношение, то не стану Я благоволить 
к ним, а истреблю их мечом и голодом и мором. 1 
сказал я: о, Господи Боже! вот, пророки говорят им: 
„не увидите вы меча, и голода не будет у вас, а прочный 
мир дам вам Я на этом месте“. — И сказал мне Господь: 
эти пророки пророчествуют ложь именем Моим; не 
посылал Я их и не приказывал Я им, и не говорил Я им; 
видение лживое, колдовство, тщету и вымыслы сердца 
своего пророчествуют они вам. Поэтому так сказал 
Господь о (лже)пророках: они пророчествуют именем 
Моим, тогда как Я не посылал их, и говорят: ‚меча и 
голода не будет в стране этой“, — мечом и голодом 
истреблены будут те пророки. А народ, которому 
они пророчествуют, раскидан будет голодом и мечом 
по улицам Иерушалаима, и некому будет хоронить их: 
их самих, их жен, их сыновей и дочерей; и изолью Я 
на них зло их. | И скажешь им слово это: пусть глаза 
мои ночью и днем исходят слезою, не переставая, ибо 
страшным ударом сокрушена дева, дочь народа моего, 
ударом гибельным. Выйду ли я в поле, и вот — убитые 
мечом, а приду ли в город, и вот — изнуренные голодом, 
потому что даже пророк и священник блуждали по 
стране и не знали, Разве отверг "Гы совсем Иеуду? Раз- 
ве душа 'Твоя возгнушалась Цийоном?! Почему поразил 
"Гы нас так, что нет нам исцеления? Надеялись ма мир, 
но нет добра, на час исцеления, а вот — ужас. Сознаем 
мы, Господи, нечестие наше, грех отцов наших, ибо 
грешили мы пред 'Гобою. | 116 отвергай (нас) ради 
имени ‘Твоего, не обесчесть престола славы ‘Твоей; 


‚ вспомни, не нарушай союза 130670 с нами. Разве 


есть меж суетами (идолами) других народов творящие 
дождь? Разве (сами) небеса могут дать ливень? Ведь 
Ты — Господь Бог наш, и на Тебя мы будем надеяться, 
ибо Ты сотворил все это. 

И сказал мне Господь: если (даже) Мошь и Шемуэйл 
предстанут предо Мною, (то и тогда) не будет душа 
Моя с этим народом; отошли его от лица Моего, и пусть 
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ירמיהר.טו 


Бэк נצא וְאָמַרְת‎ Л ТОК уро הָיָה‎ ИВЛ Роу ПО? 
ואר 399 לרְעָב‎ 2712 532 19 И? п]? יְהוָה אַשֶר‎ 19-2 
יְהוָה אֶתהַחָרֶב‎ вв} עַלַיְהָם אְַבַע מַשְפָּחות‎ Тре? :°372 ^ 372 19 
וְאֶתהַכְּלָבִים לִסְחֶב וְאֶתהעוף הַשָמִים וְאֶתבּחָמת הָארֶץ לְאָכל‎ М2 


שונש 


ד וּלְהַשְחִית: ַמַתִּים рр 257 п?‏ הָאָרֶץ 5223 Черт” дир‏ 
пл; 128"‏ על אֶשֶרדְטְשָה בִּיִוּשְלָם: כִּי מִיִיִחִמָּל 1229 :87 וּמִי 
ПР‏ 12 וּמִי יְסוּר ЭК»‏ 802 19 א О}‏ אתי נְאָיְהנֶה אֶחּר פַּלָבִ 
98 אֶתיְדִי עָליף וְאשֶחִיתך БЛЯ ор УЖО}‏ בְּמַזֶרָה בְּשָערִי Ук‏ 
п‏ שִכַּלְתִּי אִבַּדְתִּי אֶתדעַמִּי מִדִּרְכִיהֶם לוּאדשָבו: עַצַמוּדלִי אַלְמְנותָו מחוּל 
מים הַבָּאתִי ВД?‏ על-אם בְּחוּר `В ТО‏ הַפַּלְִי עָלֶיהָ פְתָאם 79 
Пра‏ אָמְלְלָה ילָדֶת пло} пул‏ נפְשָהּ באה яр‏ בְּעָד ва"‏ בִּּטָה 
АК 272 ВР 7921] `‏ לפני אִיְבִיהָםנְאָם יְהוָה: оч‏ 
א ПУ?‏ מְקָלְלנִ: אָמַר יְהוָה אַם-קא ТРИ‏ 5195 אַםחלוא | 
> הִפְגְעְתִּי 13 בְּעת רְעָה поз уз"‏ אֶתהָאיָב: הירע ברל ! בּרול מִצְִין 
ТАМ ЛУ Ир‏ לבו אֶתִּן לא роз‏ וּבְכֶלמַטאומִיף וּבְכָל- 
יד ОЗУ] Тр‏ אֶתאִיְבִי ТАЗ‏ לָא ВУ‏ יאש קְדְחָה בְאֶפִי 
צָלִיכֶם תוּקָד: אתה Брат] “рат 4251 т’ УТ‏ לִי 
מִרָדְפִי ПОХ ТЕК‏ ִקתְנִי דע Тор ДО‏ חָרְפה: жур}‏ דְבָרִיף 
0728 הי ТТ‏ לי ПП И?‏ לְבְבִי кору”?‏ שְמֶף טי Пу‏ 
"ЭК г‏ צְבְאוַת: 


לְאדיְשַבְתִי בְסודמְשָחַקים וְאֶעְלֶו 392 Чт?‏ 
בְדָד БУГ” ВЫ,‏ מְלָאתָנִי: ПЭ?‏ הָיָה כָאָבִי ПЗ]‏ וּמַכְּתִי пир прак‏ 
> הִרְפָא הֶ"ו ПДА‏ לי כמ אַכְֶב מִיִם לא арку‏ ?12 לֶהאָמַר 
ПЯТ?‏ אַדתְשּב 15781 302 תעמד וְאַםדתוציא пр;‏ מזולל כְּפִ Тр‏ 
> יָב הַמָּה ТУК‏ וְאַתָּה לְאתְשִב אַלִיהֶם: пр ВУ? АП‏ לְחומַת РП}‏ 
ְּצוּרָה ТОК РИ‏ וְלאדוּכָלוּ לָך כידאַתְּ אגן ТТ ЛУЧИ‏ 


שכ 
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уйдет. А если скажут они тебе: „куда нам идти?“, 
то ты скажи им: так сказал Господь: кто на смерть — 
на смерть, а кто под меч — под меч, и кто на голод — 
на голод, и кто в плен — в плен. —И пошлю на них 
четыре рода (бедствий),— говорит Господь. —- Меч, 
чтобы убивать, и псов, чтобы таскать, и птиц небесных 
и зверей полевых, чтобы пожирать и истреблять. 1 
сделаю Я их предметом ужаса для всех царств земли 
из-за Менашшэь, сына Иехизкийау, царя Иеудейского, 
за то, что он сделал в Иерушалаиме. | Ибо кто пожалеет 
тебя, Иерушалаим, и кто будет сострадать тебе, и кто 
зайдет спросить тебя о благополучии? ‘Ты оставил 
Меня, — сказал Господь,— пошел назад; и простру 
Я руку Свою на тебя, и погублю тебя; устал Я прощать. 
И развеял Я их веялом в воротах (по городам) земли; 
лишил Я народ Мой детей, губил Я его, но не вернулись 
они с путей своих. | Многочисленнее песка морского 
вдовы его у Меня; и привел Я на мать (Иерушалаим) 
молодого воина, разоряющего среди полдня; внезапно 
навел Я на них смятение и ужасы. Несчастна родившая 
семерых, испускает дух; закатилось солнце ее среди 
дня; пристыжена она и посрамлена; а остаток их 
(Иеудею) предам Я мечу пред врагами --,אע‎ говорит 
Господь. Горе мне, мать моя, что родила ты меня 
человеком раздора и спора со всею землею: никому 
не давал я в рост, и никто не давал в долг мне, а все 
проклинают меня. Сказал Господь: истинно, что 
избавлю Я тебя на благо тебе; истинно, что в час бедствия 
и в час несчастья обратится к тебе враг за помощью. 
Разве сможет железо сломить железо с севера и медь? 
Богатство твое и сокровища твои отдам на расхищение, 
не за плату; и (это) — за все грехи твои и во всех пределах 
твоих. | 21 переведу Я (тебя в страну) врагов твоих, 
в землю, которой ты не знаешь, ибо возгорелось пламя 
гнева Моего, будет пылать против вас. Господи, 
'Гы знаешь (все)! вспомни обо мне и позаботься обо мне, 
и отомсти за меня преследователям моим; не погуби 
меня, потому что долготерпелив Ты; знай, что ради 
'Гебя терпел я позор. Словам 'Твоим внял я и поглотил 
я их, и стало слово Твое радостью для меня и отрадой 
сердцу моему, ибо именем Твоим наречен я, Господи, 
Боже Цеваот! Не еидел я в кругу веселящихся и 
не радовался я; под рукою 'Твоей сидел я одиноко, 
ибо Ты исполнил меня гнева. Почему вечна боль 
моя и тяжела рана моя, — не приемлет лечения? 'Ты стал 
для меня источником пересыхающим, водою ненадежною. 
На это так сказал Господь: если ты вернешься, то Я 
приму тебя, ты будешь стоять предо Мною; и если 
извлечешь драгоценное из ничтожного, то будешь как 
уста Мои; пусть вернутся они к тебе, а ты не вернешься 
к ним. | И поставлю тебя пред этим народом непри- 
ступною медною крепостною стеною; и станут они 
воевать против тебя, но не одолеют тебя, ибо Я с тобою, 
чтобы спасзть и избавлять тебя,— сказал Господь. 
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21 И избавлю Я тебя от руки злобных, и освобожу тебя 
от руки притеснителей. 

12 И было сказано мне слово Господне: Не бери себе 

жены, и пусть на месте этом не будет у тебя ни сыновей, 

3 ни дочерей. | Ибо так сказал Господь о сыновьях и 

дочерях, рождающихся на этом месте, и о матерях, 

которые рожают их, и 06 отцах, что породили этой 

4 стране: Умрут они от болезней, и не будут ни 

оплаканы, ни погребены; навозом будут они на лице 

земли; от меча и голода погибнут они, и трупы их будут 

5 пишею птицам небесным и зверям земным. | 1160 так 

сказал Господь: не входи в дом скорби и не ходи при- 

читать, и не оплакивай их, ибо отнял Я у этого народа, — 

сказал Господь,— мир Мой, благосклонность и мило- 

6 сердие. —И умрут в этой стране большие и малые, 

не будут они погребены; и не будут причитать по ним, 


טז א נְאֶדיְהנָה: וְהצַלְתִּיף מִיָד רְעים וּפְדְתִיף 128 עָרְצִים: Их‏ 
דְבַריְהוָה אֶלִי לָאמֶר: לָאִתְקַח ?1 ЛЕХ‏ וְלָאדיְָיּּ 9 02 Га‏ 
:51253 הַזָּה: 

הַילודִים בַּמָּקוּם Л‏ וְעַלאִמִתֶם הַילְדוּת ОМК‏ וְעַל-אָבוּתֶם הַמְלְדִים 

ר אומֶם בָּאָרֶץ "Ор пк‏ תַחְַאִים יָמָתוּ Утро? кр‏ ]#7 יברו ?127 
19-99 הָאדְמָה יְָי ЗП:‏ וּכְרְעָב 72° ПЗ]‏ גִבְלְתֶם ?229 Пу?‏ 
כִּיְכָה | אָמַר יהוה אַלתְּבוּא בִּית 


ִּיכָה | אָמַר יְהוָה על -הַבָּנִים וְעַל-הַבָּנוּת 


ה РОЯ ПРИЗ БУТ‏ 
ПВ‏ ואל תִלְך БУ лок ИБО‏ כִידאָסַפְִי אֶת-שָלומִי пул пир‏ 
ו הזה נַאֶםדיְהוָה топл-лк‏ וְאֶת-הֶרְחָמִים: וּמָתוּ גְדלִים וּקטגַיֶם בָּאֶרֶץ 


п‏ לֶא יברו וְלָאיִסְפְדִי 817 וְלָא ТВ?‏ וְלָא ПОР:‏ לָהֶם: וְלָא- 
1995° ?01 עַל-אָבָל 97212 עַלדמַת וְלא-ישקוּ אוּתֶם 515 תַנְחוּמִים 


и не станут ни царапать себя, ни делать себе плеши 
ради них. |11 не преломят ради них хлеба в скорби 
для утешения по усопшем, и не напоят их из чаши уте- 


8 шения по отцу их и по матери их. | 11 116 входи и в дом 2552 ה עַל-אָבָיו וְעַל-אָמוּ: וּבִיתדמְשְתָה לְאדתְבָוא 1292 אתֶם‎ 
9 пиршества, чтобы сидеть с ними, есть и пить, 0 22 | р 
так сказал Господь 1168801, Бог Иисраэйлев: вот, Я וְלְשְתְּות:‎ 
заставлю умолкнуть на месте этом, на глазах у вас и טכי כה אמר יהוה צבאות אלהי ישראל הנני משבית מִזְ-הַמַקיּם הַזֶּה‎ 
во дни ваши голос веселья и голос радости, ликование а ל ל ו‎ | 
10 жениха и ликование невесты. | 11 будет, когда пере- "2 לְעַיִיכֶם וּבִימִיכֶם קול שָשון וקול שִמְחָה קול חֶתֶן וקול כַּלֶה: וְהֶיָה‎ - 
а. 5 и скажут они а . 
тебе; „за что Господь изрек на нас все это великое пи В ַלְמָּ‎ тек а] את כָּלִהִַּבִָיםהָאְלָ‎ И Пур ויל‎ 
бедствие? в чем вина наша и в чем грех наш, которым חֶטָאנו‎ чих וּמָה חַטָאתְנוּ‎ АУ כַּל-הַרְעַה הַגְּדוּלֶה הַזאת וּמָה‎ пк עָלִינוּ‎ 
11 мы согрешили пред Господом, Богом нашим?“ ‘Тогда 0 ל ו‎ 
скажешь им: за то, что отцы ваши оставили Меня— וְאָמַרְתּ אַלִיהֶם על אשָרדְעזְבוּ אַבְותִיכֶם אותִי נְאָםהיְהוָה‎ ИРЛЭК יא ליהוה‎ 
сказал Господь,— и последовали за другими богами, Е ו ו[‎ № 
и стали служить и поклоняться им, а Меня оставили и לָהֶם וָאתִי 1517 וְאֶתתְּוּרְת‎ ПР] 517359 אֶלְהִים אַחַרִים‎ ПХ 1527] 
12 Гору Мою не соблюдали, А вы поступаете еще хуже יב לא שמרו: ואתם הרעתם לעשות מִאִבוּתִיכם וְהַנּכֶם הלכים אִיש אחרי‎ 
отцов ваших, и каждый следует упорству злого сердца 0 ו‎ и. יו‎ Е ה‎ 
13 своего, не слушая Меня, (За это) выброшу Я вас из שְררוּת לְבָּו-הַרַע לִבַלְתִּי שמע אֶלִי: וְהַטַלְתִּי אֶתְכֶם מַעַל הָאֶרֶץ הַזאת‎ + 
этой страны в страну, которой не знали ни вы, ни отцы 0 כ‎ Е ее 
ваши; и будете вы там день и ночь служить другим богам, ואַבְותִיכֶם 577077551 אֶת-אִלְהִים‎ БАХ БЛУТ К? ПИК עַל-הָאָרֶץ‎ 
14 ибо Я не дам вам пощады. Поэтому вот, наступают חנינה:‎ 052 75-К2 אחרים ?65 75751 אשר‎ 
дни,— сказал Господь,— когда уже не будут говорить: | שה לאח‎ ₪ в. 2 
‚›(как) жив Господь, который вывел сынов Иисраэйлевых הנהדימים בָּאִים נאִם-יהוה וְלַאדיאָמַר עוד חי-יהוה אשָר הַעָלָה‎ рат 
15 из земли Египетской“, Но: ,‚,(как) жив Господь, ыы А 


יאֶתדבָּנִי יְַרְאֶל מְאֶרֶץ 0750 כִּי אְָחַי-יְהוָה אַשָר алк пруд‏ 


раке Эк"‏ צפון ЗБ‏ הָאָרְצוּת ЯК‏ הַדִּיחֶם ПВ‏ וְהַשָבַתִים עַל- 


שכא 


который вывел сынов Иисраэйлевых из земли северной 
и изо всех стран, куда Он изгнал их“; и верну Я их 


לְדִיְגִים 


יז 


кт’ 


וְסוּרַי 


ירמיהו טז 


אַדְמְתֶם א נְתַתִּי לְאָבתֶם: 
הי שלח ВТ?‏ רבים 17-983 ודיס וְאֶמָרִידְכּן אֶשְלַח ?0737 ציָדים 
ор ИТ"‏ כָּלדהַר ומעל пузо?‏ ונקי הַסְלְעִים: `В‏ עעי עַלכָּל- 
ВАУ ПИ‏ וְחִטָאתֶם עַל 0290 אֶתאַרְצִי п}‏ שְקוצִיהֶם וַתוּעְבִיְתַיהֶם 
מִלְאִי אֶת-נְחַלְתִ: 
ש у И‏ ומעו ומנוּסי Тк д ВТЗ‏ גוים ;155 מְאַפְּסיהאָרֶץ זָאמָרו 
סקר נָחלוּ אַבותינו הָבָל וְאיןבָם מועיל: הַיְעֶשֶהלוּ ол‏ אֶלהים 
יי ПРИ‏ לא אֶלְהִים: 22 הי ВУЗ‏ בַּפָעַם הַואת אֶודִיעֶם тук‏ וְאֶת= 
Пур зу рт *‏ חַטָאת יְהוְדָה כְתוּבָה вуз‏ 3| 
ПБУ 2‏ 7799 חַרוּשָה עַללְוּחַ ?93 וּלְקרְנת מִזְבְּחתִיכֶם: Бур ПЭ?‏ 
מִזְבְּחוּתֶם БИК‏ על -עץ ]129 על 74938 הַגְּבהִּת: הַרְרִי בּשָרָה Пр‏ 
ТДК?‏ ?12 אֶתֶן בַּמִתִיף בְִּטָאת בְּכֶלגָבוּלִיף: וְשְמִטְתָה וּבְף 
ПРП‏ אפר נָתתי 19 והעבדתיף אֶתאיִבִּי בְּאָרֶץ אשר рут?‏ 
הכִּידאֶש ОРПТр‏ בְּאַפִי עַדדעוּלֶם תוקד: כֶּה |אָמַר יהוה 
יאָרְוּר п‏ שר прз?‏ בָּאָדֶם }58 193 ]199 уу‏ יר לְבֶּו: ПУ]‏ 
?797 1392 וְלָ יִרְאֶה כִּייְבוא טוב ]129 חררים 73183 אָרֶץ 1728 
יוְלָא תַשָב: 1123 п‏ שר יְבְעח пут УЛ ПИ‏ מִבְטְחו: 
ЗЛО! Ту? п "‏ עַלמִים וְעַל יבל ЧИ ПРО’‏ וְלָא יִרְאָ כּיהיְבא ОЙ‏ 
יה мур бук] тк ПЗ 1731 129] ИРУ‏ פָרִי: зру‏ הלב 
מפָּל ואש הא מי ידעו אגי ПИ?‏ חקר לב חן כל ПР]‏ 1272787 
א כַּפֶרי מעַלָלִיו: Ч КОР‏ וְלָא ;17 лбу‏ עָשָר וְלָא בְמִשְפָט 
ЖП >‏ ימי пои? Зори ча‏ נָבֶל: ко?‏ 7132 מָרם מראשון מקום 
ТУ пу В ПР НИТРО +‏ ישו יסורי кз‏ 12027 ִי עב 
מִקוּר מִיִםדחַיים אֶתדיְהוָה: 
ו КОТА ПИ: КР‏ השענ וְאוָּעָה כִי תְהַלְתִי אֶתָה: הַָּההַמָה אָמָרִים 


שכב 
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Вот, насылаю 
Я множество рыболовов‚,— сказал Господь,— и будут 
они ловить их; а потом нашлю Я на них можество охот- 
ников, и будут они вылавливать их с каждой горы и с 
каждого холма и из ущелий скал. | 1160 взорам Моим 
открыты все пути их, не скрыты они от меня и не 
укрыта вина их от глаз Моих. | 11 прежде всего воздам 
Я им вдвое за вину их и за грех их, за то, что осквернили 
они землю Мою гнусностью идолов их и мерзостями 
своими наполнили они удел Мой. Господи, Ты сила 
моя и оплот мой и прибежище мое в день скорби! к 
'Гебе придут народы от краев земли и скажут: „лишь 
ложь наследовали отцы наши, суетных (богов), от 
которых нет пользы“. Может ли человек делать богов, 
которые не есть Бог“  Цоэтому вот, Я даю им знать; 
дам Я им узнать на этот раз руку Мою и могущество 
Мое, и будут знать они, что имя Мое — Господь. 

Грех Иеуды написан железным розцом, алмазным 
острием; начертан на скрижали сердца их и на рогах 
жертвенников ваших. Как сыновей своих помнят 
(они) жертвенники свои и ашэйрим свои на зеленеющем 
дереве на высоких холмах. Гора Моя среди поля 
(Иерушалаим), богатство твое и все сокровища твои 
отдам Я на расхищение, (жертвенные) возвышения 
твои — за грех во всех пределах твоих. | 7] из-за себя 
самого будешь ты лишен наследия своего, которое 
дал Я тебе, и отдам Я тебя в рабство врагам твоим, 
в страну, которой ты не знаешь, ибо разожгли вы пламень 
гнева Моего — будет пылать он вечно. ‘Так сказал 
Господь: проклят тот человек , который полагается 
на человека и делает плоть опорой своей и чье сердце 
удаляется от Господа. И будет он как можжевельник 
среди степи, и не увидит прихода благодати, и будет 
жить в сожженной (зноем) пустыне, среди необитаемых 
солончаков.  Благословен человек, который полагается 
на Господа и чьей опорою будет Господь. И будет 
он как дерево, посаженное у воды и пускающее корни 
свои у протока; и не почувствует оно наступающего 
зноя, и лист его будет зеленеть, и не будет оно озабочено 
в год засухи, и не перестанет приносить плод. Сердце 
(человеческое) лукавее всего и оно неисцелимо; кто 
может познать его? Я, Господь, проникаю сердце, 
испытую почки, чтобы воздать каждому по поступкам 
его, по плодам деяний его. (Подобен) куропатке, что вы- 
сиживала яйца, которые не она снесла, тот, кто нажил 
богатство путем неправедным: в средине дней его уйдет 
оно от него, а в конце дней своих станет он недостойным. 
Место святилища нашего, престол величия, возвышено 
изначально. Господи, надежда 117672398! Все остав- 
ляющие 1668 будут посрамлены; а те, которые отвора- 
чиваются от меня, будут записаны (обречены) — в 
землю, ибо оставили они Господа, источник воды живой. 
Исцели меня, Господи, и буду я исцелен; спаси меня, 
ия буду спасен, ибо Ты — хвала моя. Вот, они говорят 


16 на землю их, которую дал Я отцам их. 


17 


19 


20 
21 


10 


11 


12 
13 


14 
15 


17 


рул 


שמוע 


יח 


жилу 


יהמיהר ין 


ש אֶלִי איה דברדיְהוָה יְבוּא גָא: וְאָנִי לאדְאֶצְתִּי ‏ מְרְעַה ИЗ ВИ ТОП‏ 
+ לָא уч? ПАК ИТЛ‏ ּצָא שֶפְתִיְכַח 1 הָיָה אַלִתָהֶיהלִי לְמְחְתָה 
יח ПАК-ТОПО‏ 07 רְעָה: 4057 רְדְפִי וְאַל האָכְשָה 35 יחת ПАК} ПВ‏ 
יש אִָי кри‏ עַלִיהֶם ,0% רְעָה וּמְִנָה 1737 שְבְרֶם: כֶהאָמַר 
ְהוָה אֶלי 174 БУ‏ בְּשַעַר בְִּיְעֶם אָשָר יְבָאוּ בו מַלְכִי יְהוּדָה וְַשָר 
экз‏ 13 2231 שערי יְַוּשְלֶם: РЖ]‏ אַלַיהֶם שְמָעוּ דְבַר-יְהוָה לכי 
> ְהוְדָה וְכָליְהוְדָה ]25 וְשָבִי В‏ הַבְּאִים בַּשְטָרִים הָאֶלָה: ה אָמַר 
И‏ הַשְמְרוּ בִּפְתִיכֶם וְאַלתִטָאוּ מִטָא 03 הַשַבָּת וְהַבָאתָם Уз‏ 
5 60097 וְלָאדִתוּצִיאוּ מִפָא БАЗ‏ בְּים הַשָבּת וְכָלהמְלָאכָה לא תעשו 
וְקדּשְתֶּם אֶתיוּם הַשַבָּת ЛИБО‏ צוְּיְתִי אֶתהאַבְיתֶַיכֶם: וְלָא שָמְעו וְלָא הט 
כד אֶתַאנֶם ויקשו אֶתעָרְפֶם לְבְְתִי ימע וּלְבְלָתִי קָחַת מוּסָר: והָיָה אָם- 
ВО‏ תִּשְמְעוּן אל נְאָםיְהוָה לְבְלְתִּי ! мо «ру‏ בְְָּרִי הָעִיר лиру‏ בָּיום 
ПИ >‏ וּלְקַדש אֶתיוּם ПЗЗ‏ לְבַלְתִי עִשְּתדִבָּה כְּלדִמְלָאבָה: וּבָאו 
УЗ‏ הָעִיר הַּאת מְלְכִים ווְעָרִים יָשְבִים עַלכְּפא }77 רְכְבִים ו בְּרָכֶב 
0751021 הַמָּה וְשָרִיהֶם איש יְהוּדָה У‏ יָרוּשֶלֶם וְשְבָה הָעִירהָוָאת 
טי לְעולֶם: וּבָאוּ מִטָרִי"יְהוּדָה וּמִסָּבִיבוּת 62 ТЗ РОВ‏ ִּהַשפלָה 
ато ПЯТ‏ מְבַאִים עוּלָה пар‏ וּמִנְחָה гр пп жар пул‏ 
ПЛ?‏ וְאֶם-לא ЗУРИГ‏ אֶלִי לְקדש אֶתדיוּם הַשַבֶת וּלְבְלְתִי | שְאֶת מַשָא 
ּבָא בְּשְעַרִי יְְוּשֶלֶם 6173 А) ПВП‏ אש тур‏ וְאָכְלָה прок‏ 
8297 וְלָא תִכְבָּה: 
הַדּבֶל אשר הָיָה אֶלדיִרְמְיָהוּ מאת Пр)‏ לַאמֶר: קוּם г АТ‏ היוצר 
ПВ,‏ אַשְמִיְעְך Сток‏ וְאָרָד בִּית зат ПРИ‏ עה покр‏ עַל- 
ד הָאָבְָם: וְְָחַת הַכְּלִי אשָר קוּא עה בַּחָמֶר בִּיָד היוצר 57 מעשהו כָּלִי 
אַחַר бо‏ יָשָר ру? ПУТИ ТУЗ‏ יקי דְבַריְהוָה אֶלי 
ילָאמְור: הָכִייצַר п‏ לָאאוּכַל г Вр? Пу?‏ 8 נְאָסדיְהוָה 
ДИ‏ כַחמָל т‏ הַצַר כּןהְאַתָם туз‏ בית יַשְרְאֶל: У‏ 


שכג 


]323[ Йирмейа 17-18 


16 мне: „где слово Господне, пусть оно сбудется!“ А 


я не спешил быть пастырем у Тебя и не жаждал я дня 
бедствия — Ты знаешь это; то, что исходило из уст 
моих, было пред Тобою. | 116 стань гибелью моей; 
Ты — прибежище мое в день бедствия! Да будут 
посрамлены гонители мои, а я да не буду посрамлен; 
да будут сломлены они, ая да не буду сломлен; наведи 
на них день бедствия и сокруши их двойным переломом. 
'Гак сказал мне Господь: пойди и стань в воротах сынов 
народа, которыми входят и в которые выходят цари 
Иеудейские, и во всех воротах Иерушалаима; И 
скажешь им: слушайте слово Господне, цари Иеудейские 
и все Иеудеи, и все жители Иерушалаима, входящие 
в эти ворота! 'Гак сказал Господь: берегите души 
ваши и не носите ноши в день субботний, и не вносите 
в ворота Иерушалаима; И не выносите ноши из 
домов ваших в день субботний, и не делайте никакой 
работы; а святите день субботний, как заповедал Я 
отцам вашим; Но они не слушали и не преклонили 
уха своего, и ожесточили выю свою, чтобы не слушать и 
не принимать наставления. | 11 будет, если вы послу- 
шаете Меня,— сказал Господь,— и не будете вносить 
ношу в ворота города этого в день субботний, и будете 
святить день субботний, не делая в этот (день) никакой 
работы, Го будут входить в ворота города этого 
сановники и цари, сидящие на престоле Давида, ездящие 
на колесницах и на лошадях, они и сановники их, люди 
Иеудеи и жители Иерушалаима; и будет город. этот 
заселен вовеки. —И будут приходить из городов Иеудеи 
и из окрестностей Иерушалаима, и из земли Бинйами- 
новой, и из низменности, и с горы, и с юга, принося 
всесожжения и жертвы, и дары, и левону, и принося 
благодарственные жертвы (в дом) Господень. —А если 
вы не послушаете Меня в том, чтобы святить день суб- 
ботний и не носить ноши, входя в ворота Иерушалаима 
в день субботний, то зажгу Я огонь в воротах его, и 
пожрет он дворцы Иерушалаима, и не погаснет. 

Слово, которое было сказан Иирмейау, от Господа: 
Встань и сойди в дом горшечника, и там возвещу Я 
тебе слова Мои. | 11 сошел я в дом горшечника, и вот, 
он занимается ремеслом (своим) на гончарном круге. 
А когда сосуд, который делал горшечник из глины, 
не удался в руках его, то он сделал из нее снова другой 
сосуд, какой ему, горшечнику, заблагорассудилось. 
И было сказано мне слово Господне: Разве не смогу 
Я сделать с вами, дом Иисраэйлев, то же, что этот гор- 
шечник,— сказал Господь.— Вот, как глина в руках 
горшечника, так и вы в руках Моих, дом Иийсраэйлев. 
Раз скажу Я о (каком-либо) народе и о царстве: искоренить 
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ירמיהו יח 


אַדבַּר על-גוי וְעַלמִמְלְכָה לנתוש Не]‏ וְלְהַאָבִיד: וְשֶב הַגיי הַהוּא 


ЧУ‏ אַַר דִבַּרְפִּי ВРП ту‏ עלהֶרְצָה אַשָר חָשָבְתִי עקות 
;#2 ]927 9818 עַל-גִּיוְעַלמִמְלְכָה п?‏ וְלנְטּעַ: пу}‏ 
הֶרעה `РУЗ‏ לְבְַתִי 907 בְּקולי ВВП‏ עַלהַטוּבָה אַשר אָמַרְתִּ לְהִיעִיב 
יא ПР Ар‏ אָמֶרהנָא אֶל-אִישְיְהוּדָה О? у]‏ 
לָאמר בָּה אָמַר יְהוָה הַגָה 935" יוצר עַלִיכֶם רְעָה ]391 עַלִיכֶם מְחַשָבָה 
> שובו נָא איש מִדּרְכּי ЛУЧИ‏ וְִיטיבוּ דִרְכִיכֶם וּמִטַלְלִיכֶם: וְאְמְרוּ נש 
יחרי ТАРА‏ וְאִיש пулу‏ לִבְּהֶרָעגְעַשָה: 
227[ פה אָמַר пр‏ שאַלוּנָּא Баз‏ מי שָמָע כְּאְלָה שעררת עָשְתָה מָאד 
יד ЗПП‏ מִצָוּר שָדִי 229 לְבָנן אְַָחְשו 532 זֶרִים стор‏ 
נְזְִים: כידשְכַתְני עמ לשוא יקערו הכְשְלוּם בְּדרְכִיהֶם שָבִילִי ОУ‏ 
про? ®‏ נָתִיבוּת דָרְף לא סְלוּלָה: לָשּם אַרְצֶם לשמה пр‏ עולם 25 
+ עובר у‏ ישם וְנִיָד בְּראשִ: כְְּּחַקְדִים אפִיצם р?‏ אויך עָרֶף וְלָא- 
יז פְיֶם 0878 573 אִידֶם: ָאמְרוּ 52 уро из‏ 
МЗ‏ כ לָאתַאבָד ЛИЛ‏ מפהן Вор ЗУ]‏ ודְבָר круз‏ לְכו ри‏ 
₪ בַלָשון Пре]‏ אֶלדכְּלדְּבָרְייי חַקשִיבָה יְהוָה ок‏ וּשְמָע Ар‏ 
יְִיבִי: оО‏ פַחַת טוּבָה лу]‏ כִיכָר שוחה 5 751 ВУ‏ לפ 
ЭТ? =>‏ עַלִיהֶם טוּבָה לְהֶשיב אֶתחַמֶתְךָּ 610 ?12 פן אֶת-בּנִיהֶם 2932 
АУРУ ВОИ‏ נשִיהָם 79220 וְאַלְמָוּת וְאַנֶשִיהָם И?‏ הרגי 
כ: п‏ בּחוּרִיהֶם מְכִּיחָרֶב בַּמִּלְחְמָה: ִּשֶמָע ИРУ‏ מִבְתִיֶם כִיתְבִיא 
ОУ‏ גָדּד פַתְאֶם כִיהבָרוּ שימָה לְלֶכְדִי. ופחים 328 ?727 
וְאַתָּה п‏ יָדְטְת אֶת-כֶּלהְעַצְתֶם 29^ п?‏ אַלתְּכַפָר עַלהְעונֶם 
ְחַטְאתֶם то‏ אַלתְמָחִי ЗП‏ מִכְשָלִים пру лек пуз ТР?‏ 
* בָהֶם: рарз 042] 171 п; 78% ПЗ‏ יוצר חָרָש р‏ 
ג הָעֶם Ков ОЗ а Зря‏ 937-13 אַטֶר пре‏ שער попа‏ 
וְקְרָאתָ 59 אֶתהַדּבָרִים אַשֶרדאִדַבּר прот зар РУРК] тек‏ 
שכד 
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и разрушить, и погубить! Но (если) тот народ, 0 
котором Я это изрек, раскается во зле своем, то отменю 
Я то зло, которое замыслил сделать ему. А в (другой) 
раз Я скажу о каком-либо народе и о царстве: построить и 
насадить! Но (если) совершит он зло в глазах Моих, 
не слушая голоса Моего, то отменю Я то благо, которым 
думал Я облагодетельствовать его. А теперь скажи 
людям Иеудеи и жителям Иерушалаима следующее: 
так сказал Господь: вот, наведу Я бедствие на вас и 
задумал Я (злую) мысль о вас; вернитесь прошу каждый 
с порочного пути своего и исправьте нравы ваши и 
деяния ваши. Но они скажут: напрасно! ибо мы 
будем следовать своим замыслам и каждый будет по- 
ступать по произволу злого сердца своего. | Поэтому 
так сказал Господь: спросите среди народов, слышал ли 
кто подобное этому; беззаконие великое совершила дева 
Иисраэйлева. | Оставит ли снег Леванона скалы полей, 
и разве иссякнут чужие текущие хладные воды?! А 
народ Мой забыл Меня, возносят они курения суетным 
(божествам), споткнулись они на путях своих, (оставили) 
вечные пути, чтобы идти по стезям, по пути не-проторен- 
ному. Чтобы предать землю свою опустошению, вечно- 
му освистанию (осмеянию); (так что) каждый проходящий 
по ней изумится и покачает головою своею. — Подобно 
восточному ветру развею Я их пред лицом врага; спиною, 
а не лицом обернусь Я к ним в день бедствия их. А 
они сказали: сговоримся о замысле против Иирмейау; 
ведь не пропадет же Тора у священника и совет у мудре- 
ца, и слово у пророка; давайте сразим его языком и 
не будем (больше) внимать словам его. Внемли мне, 
Господи, и услышь речь врагов моих. Платят ли злом 
за добро’? А они роют яму душе моей. Вспомни, что 
я стоял пред Тобою, чтобы говорить о них доброе, 
чтобы отвратить гнев 'Гвой от них. За это предай 
сыновей их голоду и порази их мечом; пусть жены их 
лишатся детей и овдовеют, а мужья их пусть поражены 
будут смертью, юноши их (пусть) убиты будут мечом 
на войне. — Пусть слышится вопль из домов их, 
когда нежданно наведешь на них отряд, за то, что рыли 
они яму, чтобы поймать меня, и тайком расставляли 
силки у ног моих. Ведь Ты, Господи, знаешь все 
замыслы их о том, чтобы убить меня: не прости вины их 
и не сотри греха их пред Тобою; и да будут они по- 
вержены пред 'Гобою, отомсти им в час гнева Твоего. 
13% сказал Господь: пойди и купи изготовленный гор- 
шечником глиняный кувшин и (возьми с собой) несколь 
ких старейшин народа и старейшин священников, 
И выйди в Гэй Бен-Инном, что у входа в ворота Харсит, 
и провозгласи там те слова, которые скажу тебе. °— И 
скажешь: слушайте слово Господне, цари Иеудейские 
т жители Иерушалаима! Так сказал Господь Цеваот, 
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מַלְכִי יְהוּדָה שבי :69 כְּהדאָמַר пу‏ צְבָאוּת אֶלְהִי יַשְרְאֶל הַני 
ד пу] кре‏ עַלדהַמְּקוּם уро? ПИК п‏ תִּצַלְנָה тик‏ נען | אַשָר 
за‏ 721 אֶתהַמֶּקִים ли‏ ויְקטָרוּדבוּ לאלהים אַחָרִים Ик‏ לָא- 
ВТА ПОЛ УТ‏ וּמַלְכִי Пул;‏ וּמְלְאוּ אֶתהַפְּקּם НЗ‏ 9 נָקיָם: 
הוּבָנוּ אֶתבְּמות 2931 ?130 אֶתבְּנִיהֶם кз‏ עלות ?25 ИХ‏ לָא- 
ПУ‏ וְלָא דבַרְתי וְלָא עָלְתָה 578979 
157 הְַהיָמִים בָּאִים נְאָםיְהוָה וְלָאיְקְרַא לַמקוּם ла‏ עָוד הַפְפֶת ]7№ 


יבַן-ְהָנֶם כִּי КЗ-ОХ‏ הַהַרְגָה: וּבַקְתִי ПЗУ-ЛК‏ יְהוּדָה וַיִרוּשָלֶם בַּמַקוּם 
ПМ‏ וְהַפַלְתִים 2913 לפְגי אִיְבִיהֶם ра‏ מִבקשי }602 "ВЛ‏ אֶתנְבְלְתֶם 
УКР?"‏ לְעוּף ПОПЕ ИЗ‏ הָאָרֶץ: ВИ)‏ אֶתהָעִיר הַזאת пар?‏ 
Пра ь‏ פל עבר עָלֶיהָ שם ושָלֶק עַלהכְּלמַפַּתֶהָ: וְהָאָכַלְתִּים -пк‏ 
902 6732 וְאֶת בְּשָר огр}‏ ואיש בְּשַרְרְעָהוּ יאכלו בְּמְצור וּבְמְצוּק 
бк‏ יָצִיקו ОЕ ОД‏ ומְבַקשי 0703 ПЗ‏ הַבּקַבּק ‘Гу?‏ הָאָנשִים 
א הַהְלְכִים אותֶך: וְאָמַרְתָּ БОК‏ כָהאָמַר | יְהוָה צְבָאוּת ПВХ рэ‏ אֶת" 
הָעַם И‏ וְאֶתהָעִיר הַואת ПИК‏ 75 אֶתדכְּלִי היוצר 0х‏ לְאדיוּכל 
РУ? >‏ וד וּבְתְפֶת Кр Пар:‏ מְקם Мар?‏ כָּןהְאָעָטָה למָּקִם пул‏ 
про] И ПЖ‏ אֶתהָעיר הוָאת כְּתָפֶת: וְהֶ בְתִייְוּשֶלם וּבְתִי 
מַלְכִי ИИ?‏ כִּמְקּם ПОВ‏ הַטְמְאִים ?52 הַבְִּים бк‏ קטָרוּ על ְַתַיהָם 
255 צְבָא 597 }191 }0729 לאלקים אַחָרִים: 
יד кам‏ יְִמִיָהוּ מְהַתפֶת ЛИК‏ שְלְחָו ВУ крут? 00 ПИ)‏ 718 בִּית- 
יְהוָה הָאמֶר ПИ) кп? А‏ צְבָאוּת ок‏ 
8 הַנִי מבי אֶלהָעִיר הַואת וְעַלהכֶּלהְטְרְיהָ את ПХ ПУ?‏ 
א РЗ‏ עָלֶיהָ כִי הקשו אֶתַ-עָרְפֶם לְבַלְתִי 10 אֶתדִּבְרִי: וישְמָע פַשְחוּר 
95-18 הכה וְהאְפְקִיד 1 בּבִית יו אֶתיִרְמְיְהוּנִבָּא אֶתהַדְּבָרִים 
הָאֶלָה: הכה פַשָחוּר את ִרְמְיָהוּ הניא ТАМ‏ אתו עַלדהַמִהְפְכֶת אַשָר 
ЧИ ФУ 728 9903)‏ בְּבִית יָהוֶה: ПВР “ПИ‏ ניצא ДО‏ אֶתה 


שכה 
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Бог Йисраэйлев: вот, наведу Я на место это (такое) 
бедствие, что у каждого услышавшего о нем зазвенит 
в ушах; | 38 то, что оставили они Меня и сделали 
чуждым (Мне) место это и возжигали там курения 
иным богам, которых не знали ни они, ни отцы их и 
ни цари Иеудейские, и (за то, что} наполнили место 
это кровью невинных. | 71 настроили они жертвенных 
возвышений Баалу, чтобы сжигать в огне сыновей своих 
во всесожжение Баалу, чего Я не повелевал и не говорил, 
и что на ум Мне не приходило, За это вот, наступают 
дни,— сказал Господь, — когда место это не будет больше 
называться Атофэт и Гэй-Бен-Инном, а Гэй Аарэйга (До- 
линой убиения). И сведу на нет совет Иеудеи и Иеруша- 
лаима на этом месте, и сражу их мечом пред врагами 
их и рукою ищущих души их, а трупы их отдам в пишу 
птицам небесным и зверям земным. | И сделаю город 
этот предметом ужаса и освистания (осмеяния); всякий, 
кто пройдет мимо него, удивится и присвистнет, (увидев) 
все раны его. И накормлю их плотью сыновей их и 
плотью дочерей их; и будет каждый есть плоть ближнего 
своего в осаде и в угнетении, в которые повергнут их 
враги их и ищущие души их. | И разбей кувшин на 
глазах у тех людей, которые придут с тобою. | 11 скажешь 
им: так сказал Господь Цеваот: так разобью Я народ 
этот и город этот, как разбивают сосуд горшечника, 
который уже нельзя сделать целым, и будут они хоронить 
в Тофэте из-за нехватки места для погребения. ‘ак 
сделаю Я с местом этим,— сказал Господь,— и с жите- 
лями его, чтобы город этот стал подобен 100917. И 
будут дома Иерушалаима и дома царей Иеудейских 
нечисты, как место 'Гофэт: все те дома, на крышах 
которых возжигали курения всему воинству небесному 
и совершали возлияния чужим богам. И пришел 
Иирмейау из Тофэта, куда посылал его Господь проро- 
чествовать, и стал он на дворе дома Господня, и сказал 
всему народу: 'Гак сказал Господь Цеваот, Бог Иис- 
раэйлев: вот, наведу Я на город этот и на все города 
его все то бедствие которое изрек на него, потому что 
ожесточили они выю свою, чтобы не слушать слов Моих. 
(Когда) услышал ПНашхур, сын священника Иммэйра, 
он же главный смотритель в доме Господнем, те слова, 
что пророчески изрек Иирмейау, То побил Пахшур 
пророка Иирмейау и засадил его в колоду, что в верхних 
воротах Бинйаминовых при доме Господнем. | 11 было, 
на следующий день выпустил Пахшур Иирмейау из 
колоды, и Иирмейау сказал ему: не Пашхур нарек 
Господь имя тебе, а Магор-миссавив (Ужас вокруг); 
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Ур‏ מִן-הַמִהָפָכֶת ואמ 2 97 לָא פשחוּר ТОЙ Пу? кор‏ כִּי 
ד אַממָנר מִסָבִיב: ִּי ה 995 п‏ המי }1 ?79 ?7 
ТЭД‏ 297 273 אִיְבִיהָס ТРУ]‏ ראות וְאֶתכָּליְהוְדָה ПА‏ 
ТЗ"‏ 7337128 }89 בְּבָלָה ОРЛ]‏ בָּחָרֶב: ונָתַתִּי אֶתכֶּלהחסָן הָעִיר 
הת וְאֶתדכָּליְנִיצָהּ Др рп]‏ וְאֶת МАК?‏ מַלְכִי יְהוְדָה 
ТР‏ בד אִיְבִיהָ וְּזּם лир‏ וְהָבִיאִים בֶּבָלָה: וְאַתָה “зле‏ ]25 יָשָבִי 
907 תִלְכָ בּשָבִי 9231 תָבוּא 081 פָּמוּת )07 Эрл‏ אַפָּה וְכָל אֶהַבֶּי 
אַשָרהנְאתָ 599 בּשֶקֶר: 
פִתִיתַנִ ПИ‏ וְאֶפֶּת ЧВРИ}‏ ַתוּכָל ру ПД‏ כָּלהַים пор‏ לענ לי: 
כִימְדִּי кор 10} 080 РУ ПВ‏ כּיהְיָה דְבַרדיְהוָ לי לְחְָפָה 
כְּאש БУ ПУ‏ בְּעַצְמתִי ЖД‏ 7272 וְלָא אוּבָל: כִּי שָמַעְתִּי בת 
רבִּים מָנור מִסָבִיב ТР Та‏ 29 0 שֶלמִי оз Ир‏ אוּלי יָפְתָה 
= וְכְלָה לו וְְקְתָה Из Ик Пит) гар р}‏ ָריץ עלְכן רדפי 
יבל וְלָא )27 38 אד כִּילָא הַטְִּיל 78722 עולֶם לָא зар‏ וְיְהוָה 
צְבָאוּת 178 צדיק רַאֶה כְלְיִית ]22 ПАПА‏ נקמְתף 812 כִי ТЭК‏ גּלִיתִי 
пр-т г‏ שירו לִיהוָה הַלְלוּ אֶתיְהוָ כִי הַצִיל אֶתנְפָש 
то Ат‏ מְרַעִים: 95 р. ИК ОРЗ‏ 13 .51 אַשֶרד 
Ток В Зо‏ אָרור הָאִיש אַשָר 903 אֶתהאָבִי לָאמר יְלַד 
ЛП ПО 721 18 1? =‏ וְהָיָה הָאִיש הַהוּא כְּצָרִים РЯ‏ יְהנָה }7№ 
ОП} °‏ וְשְמָע раз пру}‏ וּתְרוּצָה בְּעֶת צֶהָרִים: к‏ לָאמוְּתְִי Орле‏ 
"27 אַמִּי קבְרִי ПОД ПОП]‏ עולֶם: п} Пра‏ מַרְחֶם יְצָאתִי לְרְאוּת 
289 ]1 1727 בּבְָת יִי: 
* הַדְּבֶר אַשֶרהָיֶה אֶליְרְמְיְהו ПОЗ ПД ПКО‏ 95" 178 צַדקיָהו אֶת- 
ג פַשחור בָּןְמַלְכיָה ]1$ בןהמעשיה הכהן לאמר: דרְשנָא Туз‏ 
п-т‏ קי נִבִּכְדְרְאצָר 233-198 }0172 עָלִינוּ ולי пут? пр‏ אותָנו 
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Ибо так сказал Господь: вот, сделаю Я тебя ужасом 
для тебя самого и для всех любящих тебя; и падут они 
от меча врагов своих, и глаза твои увидят (это); и всех 
Иеудеев предам Я в руки царя Бавэлского, и изгонит 
он их в Бавэл и поразит их мечом. | 11 отдам Я все 
богатство города этого и все, добытое трудом (жителей) 
его, и все ценное в нем, и все сокровища царей Иеудей- 
ских отдам Я в руки врагов их, и разграбят они их, 
и заберут их, и свезут их в Бавэл. А ты, Пашхур, 
и все, живущие в доме твоем, пойдете в плен; и придешь 
ты в Бавэл, и умрешь там, и там похоронен будешь ты 
и все любящие тебя, которым пророчествовал ты лживо. 
Уговорил Ты меня, Господи, и я дал уговорить себя, 
'Гы одолел меня и Ты превозмог (меня), стал явседневным 
посмешищем, всякий издевается надо мною. Ибо 
каждый раз, (как) заговорю я, воплю: ‚,Насилие и гра- 
беж!“— кричу. Поэтому стало слово Господне позором 
моим и осмеянием на весь день. И сказал я (себе): 
не стану больше напоминать о Нем и не буду говорить 
именем Его; но было (слово Господне) в сердце моем, 
как огонь пылающий, заключенный в костях моих; 
и извелся я, сдерживая (его), ине мог (более), Ибо от 
многих слышал я навет, отовсюду угроза: „заявите, 
а мы донесем на него“. Все, жившие в мире со мною, 
подстерегают меня: „может быть он оплошает, и мы 
одолеем его и отомстим ему“. | 110 со мною Господь, 
как воин могучий, и поэтому гонители мои споткнутся 
и не одолеют (меня), будут они жестоко посрамлены, 
ибо постигла их неудача; вечный позор (их) не будет 
забыт. Ведь Господь Цеваот испытует праведного, 
видит нутро и сердце; да увижу я Твое им отмщение, 
ибо "1666 вверил я тяжбу мою. Воспойте Господу, 
восхвалите Господа, ибо Он спас душу бедствующего 
от рук злодеев. (Да будет) проклят тот день, когда я 
родился! День, когда родила меня мать моя, да не будет 
он благословен! (Да будет) проклят тот человек, 
что известил отца моего, сказав: „родилось у тебя дитя 
мужского пола!“— обрадовал он его радостью (великой)! 
Да будет с тем человеком, как с городами, которые 
перевернул Господь и не пожалел о том; пусть слышит 
он утром вопль и в полдень рыдание За то, что не 
умертвил Он меня в утробе (матери моей), и не стала 
мне мать моя могилою моею, и чрево ее — вечно бере- 
менным. Зачем вышел я из утробы? чтобы видеть 
муку и сорбь и чтобы закончились дни мои в поругании? 
Слово, которое было сказано Иирмейау, от Господа, 
когда царь Цидкийау прислал к нему Пашхура, сына 
Малкии, и священника Цефанйи, сына Маасэйи. Вопро- 
си о нас Господа, прошу тебя, ибо Невухадрэццар, 
царь Бавэла, воюет с нами; может быть Господь сотворит 
для нас (нечто), подобное всем чудесам Его, и тот 
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УПК,‏ רְעַלָה מִטָלִינוּ. ואמ יְִמִיָהוּ אַלִיהֶם пр‏ תָאמְרָן אֶלה 
ד צְדְקְיָהו: ВБИ‏ יְהוָה אֶלהִי 587 הי מִסֶב אֶתדכְּלִי 
ит‏ אַשֶר בְּיְדכֶס אַטֶר орк‏ גַלְחָמִים 03 128-15 233 וְאֶתה 
“ТОРН‏ הַצָרִים עַלִיכֶם ЛИЗ ро‏ וְאֶסַפְתִּי А-З ОГК‏ הָעִיר 
ה הַוָאת: וִלְחַמְתִי 8 ВЛ‏ 172 טוה ובזרוע Пр‏ וּבְאף 1031 וּבְקְצֶף 
29 וְהָכִּיתִי אֶתיְּשְבִי пр туд‏ וְאֶתהָאֶדֶם וְאֶתהַבְּהמָה 7313 
יָדל Ле:‏ וְאְחרידְכן נְאיְהוָה ТА‏ אֶתַצַדְקיָהו ПК пир‏ 
עַבְדִיו УТ‏ וְאֶת-הַוְּטָאָרִים Уз‏ הַאת מְִהְהַדָבֶר וּמִןהְהַחָרֶב 
ЗУ‏ בְּיָדנְבְכְדְרְאצר 33-178 ובל אִיְבִיהָם בי מְבקשי }095 
" }027 לְפִיַחָרֶב לָאיְחוּס 629 וְָא 2572 וְלָא יָרֶַם: וְֶלִהְעֶם пит‏ 
תאמָר ПФ‏ אָמַר ПИ‏ הנ נתן ?6242 אֶתהְרְך הַחִייֶם ‚урл ТП]‏ 
ט הַישָב בָּעִיר הַזּאת יָמוּת 2703 וּבַרְעָב 93121 וְהַיוּצַא )55 עַלדהַכַּשְדִּים 


וח гало‏ עַלִיכֶם ПИ‏ וְהָיתָהדלֶ נפְש לְשֶלָל: כִּי שָמְתִי Зе‏ בָעִיר 


הַוּאת לְרְעָה וְלָא לְטוּבָה Пал 523 120-т8 ПОЮ‏ וּשְרְפָהּ 
בָּאָש: 7 1 ПАЛ)‏ שְמְעָ דְבַריְהוָה: пр‏ דוד при пы‏ 


пр пп Ко עועק פּתְצא‎ то ЗП] דינו לבקר מִשְפֶט‎ ПИ 


672297 > וְאִין מְכַבָּה М9‏ לע מַעַלְלִיהָם: ЗИ‏ אלִיף при‏ הָעַמַק צוּר הַמִּישר נְאֶם= 


יר ЛИ‏ הָאְמְרִים מִייחת עָלִינוּ 191 ;40 בַּמְעְנותִינוּ: וּפֶקדְתִי עַלִיכֶם כִּפְרִי 


כב א מִעַלְלִיכֶ рт] П-ОВ‏ אש בְּיְעְרָה וְאָכְלָה כֶּלסְבִיבִיהָ: פה אָמַר 


ТИ 2‏ בִּיתמְלְ п"‏ וְדַּרת 59 אֶתהַדְּבָר рук пи‏ שמע Пат‏ 
ПИ‏ 120 יְהוּדָה 3091 על פא דוך ПАК‏ ]17139 ]125 הַבָּאִים בַּשָעָרִים 
הָאֶלָה: כָּה אָמֶר יְהוָה עשוּ питал БИО‏ וְהַצִילו ру то р‏ ור 
ВП;‏ וְאַלְמְנה אַל-תנוּ אַלתַחמסו )07 נֶקי אֶלִתִּשְפְכ בַּמְּקִים הַזֶה: 
רכ уток‏ תעשו אֶתַדהַדְּבָר הזה пр поза руб зд‏ מְלָכִים 
יְשְבִים ТТ?‏ 4802759 רְכְבִים 5273 ובסוסים קוא וְַבְדו ]89 }5% 
לָא תִשְמְעוּ אֶתהַדּבָרִים ПЖ‏ בי ַמְבַּעְתִּי п-ов‏ כִיְלְחָרְבָה 
שכז 
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отступит от нас. И сказал им Йирмейау; так скажите 
Цидкийау: 'Гак сказал Господь, Бог Иисраэйлев: вот, 
обращу Я (на вас) воинские орудия, что в руках ваших, 
которыми вы сражаетесь с царем Бавэлским и с Касди- 
мами, осаждаюшими вас за стеною, и соберу их в городе 
этом. | 11 Сам буду воевать против вас рукою простертою 
и мышцею крепкою во гневе и ярости и в великом него- 
довании. И поражу живущих в городе этом — людей 
и скот; умрут они от мора великого. А после того, — 
сказал Господь,— предам Я Цидкийау, царя Иеудейского, 
и рабов его, и народ, и оставшихся в городе этом от мора, 
меча и голода в руку Невухадрэццара, царя Бавэла, 
и в руки врагов их, и в руки ишущих души их; и поразит 
он их острием меча, не пощадит их, и не сжалится 
(над ними), и не помилует. —_А народу этому скажи: 
так сказал Господь: вот, Я предлагаю вам путь жизни и 
путь смерти: ‘Тот, кто останется в этом городе, умрет 
от меча, от голода или от мора, а кто выйдет и сдастся 
Касдимам, осаждающим вас, тот останется в живых, 
и добычей будет ему душа его; Ибо обратил Я лицо 
Мое против города этого на бедствие, а не на благо, — 
сказал Господь,— в руки царя Бавэльского будет он- 
предан, и сожжет тот его огнем. А дому царя Иеудей- 
ского (скажи): слушайте слово Господне! Дом Давидов! 
'Гак сказал Господь: с утра свершайте суд и спасайте 
ограбленного от руки грабителя, а не то воспылает 
как огонь гнев Мой из-за злых деяний ваших, и будет 
гореть так, что никто его не погасит. Вот, Я (иду) 
на тебя, (Иерушалаим), стоящий в долине, скала на 
равнине, — сказал Господь,— на тех , что говорят: 
›кто нападет на нас и кто войдет в жилища наши?“ 
И взыщу Я с вас по плодам деяний ваших,— сказал 
Господь,— и зажгу огонь в лесу его, и пожрет он все 
вокруг. / 

'Гак сказал Господь: сойди в дом царя Иеудейского, 
и изреки там слово это; —И скажи: выслушай слово 
Господне, царь Иеудейский, сидящий на престоле 
Давида, ты и рабы твои, и народ твой, входящие в эти 
ворота. ‘Так сказал Господь: творите суд и справедли- 
вость и спасайте ограбляемого от руки грабителя; а 
пришельца, сироту и вдову не притесняйте и не обирайте, 
и крови невинной не проливайте на месте этом. Ибо, 
если вы действительно будете исполнять слово это, то 
в ворота дома этого будут входить цари, сидящие на 
престоле Давида, ездящие на колеснице и на конях, 
он (царь) и рабы его, и народ его. Если же не внемлете 
словам этим, то Собою клянусь,— сказал Господь, — 
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10 
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נושבוּ 


т‏ הַביֶת הַזֶה: 
כִּיכָה ו אָמַר יְהוָה עַלדבִּית 17 ПАК Туз ПАЛ?‏ לי ראש покр‏ 
לָא אַשיתֶ מִדְבָּר עָרִים לא נּשָבָה: וְקדשָתי Тру‏ מִשְחְתִים איש }7.22 
" ]372 מִבְחַר УЧ‏ וְהפִילוּ עַלהָאָש: }1139 גוים רבּים על הָעִיר ПТ‏ 
к‏ אִיש 9797-55 עַלדמָה лбу‏ יְהוָה כָכָה לָעִיר ПЗ‏ הַוְאַת: 
Арк‏ על אשַר עו אֶתבְּרִית יה אַלְהיהֶם תח לאלתים אֶחרִים 
ְַעַבְרּ: אֶלתִּבְכי пб‏ וְאַלתְנְדוּ $ 123 123 להלך כּי 
= לא יָשוּב עוד וְרְאָה אֶתאֶרֶץ מְלַדְת כ "ТВ 579% пу’ Пек п‏ 
ПУЛИ” 159 зим‏ הַמלף ППВ‏ איהו אָבִיו אשר ЖЗ:‏ 5181-12 הוה 
= "390 שָם עָוּד: כִּ בַּמְקוּם אַשָרהַנְלוּ אתו пр; ВУ‏ וְאֶתהָאָרֶץ ПЕ‏ 
пик?‏ עָוּד: הי па‏ בִיתו בָּלאהצָדֶק וְעַלִיִיי 23№ 
ору +‏ בְּפָהו 1 ал‏ ּפְעַלֶ לא мор?‏ הָאמָר אֶבְנְהל" гр‏ מדות 
שי пу‏ מְרְוּחִים эр}‏ לו חלו Про!‏ באר ושי בַּעֶטר: המל כי 
ДК‏ מְתְחְרָה 13 кл ТК‏ אָבל ְשְפָה Пр‏ מִשפֶּט Пра‏ א וב 
ИР‏ הן דיע ера‏ 15 סוב הַלואהקיא пула‏ אתי ָּאָיְהנָה: כי гк‏ 
13519 כִּי אְַעַל-בִּצְעָ }59 חקי לשפוך роту]‏ וצל" 
יז הַמּרוּצָה Иру?‏ ?7| כֶה-אָמֶר יָהוָה אֶלנְהוָקִים ПВ‏ 
лил” ТР Л‏ לְאיִסְפְדָוּ לו הוי אֶחִי וְהוִי אֶחָות לָאיסְפְדָוּ לו Мл‏ 
ש ИХ‏ וָקוּי הדה: קְבוּרְת ТЭП‏ יקבר סְחב ]191 מִהְלְאֶה לְשערי 
כ יִרוּשָלֶם: עָלִי 135 וּצְעַקי 19331 ЗА‏ קול рух]‏ מִעַבָרִים 
כא כ }1730 כָּל דמְאֶהַבִיך: ЧО ВУЗ‏ בְּשַלְותִיִף אָמַרְת לא אֶשְמָע זֶה 
כב 4291 מִנָעוּרִיך כִּי לָאדשְָמְעַתָּ בְּקולִי: : כָּל-רְעִיִך פִרְעָהדרוח 31877:] 


ישבְתּ/ מִקגּנְת כג בַּשָבִי ילכו כִּי 1% תְבַשִי ָכֶלמְתּ 25 רְעָתַך: ישְבְתִי 71073 מִקְנְַתִי 


כר בָּאַרְזִים 1-Я‏ 12-453 חַבָלִים חיל כִּילָדָה: Зап‏ נְאָםדיְהוָה 2" 
איהה Брута зе‏ מֶלְךָ יוה חוּתֶם עלדיד ומנ כי УР‏ 
>= אֶתְקנָר: תי בי מְבַקשי рой ЧР}‏ אַשָראַתה ור מִפִיהָס ד 


שכת 
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6 что дом этот превратится в развалины.  Шотому что 
так сказал Господь о доме царя Иеудейского: ты у 
Меня Гилад, вершина Леванона, но (воистину) преврашу 

7 тебя в пустыню, в города необитаемые. | 11 поставлю Я 
против тебя губителей, каждого со своими орудиями, и 

8 срубят они лучшие кедры твои, и бросят в огонь. И 
множество народов пройдут по городу этому и будут 
говорить друг другу: ‚за что Господь поступил так с 

9 этим великим городом?“ | 11 скажут (в ответ): „за то, 
что оставили они завет Господа, Бога своего, и по- 

10 клонялись иным богам, и служили им“. Не плачьте 
по умершем и не скорбите по нем, а горько рыдайте по 
уходящему (в неволю), ибо он уже не вернется и не 

11 увидит родной земли своей; Потому что так сказал 
Господь о Шаллуме, сыне Иошийау, царе Иеудейском, 
который царствовал вместо отца своего Иошийау и 
пошел (в неволю) из места этого: ‚он уже не вернется 

12 туда (на это место), А на том месте, куда увели его 
в плен, там он умрет, а земли этой он больше не увидит“. 

13 Горе тому, кто строит дом свой неправдою и покои 
свои беззаконием, (заставляет) ближенего своего работать 

14 даром и заработка его не отдает ему; Кто говорит: 
‚построю себе дом высокий и верхние покои простор- 
ные“— и прорубает себе окна, и обшивает кедром, 

15 и красит суриком. Разве ты будешь царствовать, 
потому что обсторил себя (строениями) из кедра? Ведь 
отец твой ел и пил, но творил суд и правду, и потому 

16 он благоденствовал. Разбирал он тяжбу бедного и 
нуждающегося, потому и хорошо было. Именно это 

17 значит познать Меня.— сказал Господь. Но твои 
глаза и твое сердце обращены лишь к корысти, к про- 
литию крови невинной, к свершению грабежа и насилия. 

18 Поэтому так сказал Господь о Йеойакиме, сыне Иошийау, 
царе Йеудейском: не будут причитать по нем: „увы, 
брат мой!“ и ‚увы, сестра!“. не станут причитать по 

19 нем: „увы, государь!“ и „увы, величие его!“ | Погребен 
он будет погребением осла: поволокут его и бросят 

20 далеко за ворота Иерушалаима. Взойди на Леванон 
и кричи, и на Башане возвысь голос свой, и кричи с 
(горы) Аварим, ибо сокрушены все, добивающиеся 

21 любви твоей. Уговаривал Я тебя в пору благоденствия 
твоего, но ты сказала: ‚не стану я слушать!“ ‘Таков 
путь твой с самой юности твоей, что не слушала ты 

22 голоса Моего. Всех пастырей твоих унесет ветер, 
а добивающиеся любви твоей пойдут в плен; тогда 
устыдишься ты, и посрамлена будешь всем злом своим. 

23 (Ты), восседающая на Леваноне, гнездящаяся на кедрах, 
как жалка будешь ты, когда постигнут тебя муки, потуги, 

24 как у женшины при родах. (Как) жив Я,‚— сказал 
Господь,— что даже если бы был (ты), Конйау, сын 
Иеойакима, царь Иеудейский (перстнем с) печатью 
на правой руке Моей, то и оттуда Я сорвал бы тебя. 

25 И отдам Я тебя в руки ищущих души твоей и в руки 
тех, которых ты боишься, в руки Невухадрэццара, царя 


ירמיהו כב 
כ пк‏ מִלֶדבְּבָל וּבְיָד הַכְַּדִים: וְהֶטַלְתִּי ПК‏ וְאֶת-אַמֶּף אשר 
לד על הָאֶרֶץ אחָרֶת ЧИЖ‏ לְאיְלדְתם שם )69 תות וְעַלִהָאָרֶץ 
אֶשֶרדהם מְנַשְאִים אֶתנַלֶשֶם ?510 59 ЛБУ‏ לֶא יְשוּבוּ: 


כ הַעְצָב נִבְזָה }6 הָאִיש пт‏ כְּיָהוּ 22-08 אין חפץ 13 מִדָוּע הוּטְלו 


כ ЧТ И‏ וֶהֶשְלֶכוּ עַלהָאָרֶץ אַשַר уток?‏ אֶרֶץ אֶרֶץ אֶרֶץ 929 

ל דְּבַרדיְהוָה: כָּה | אָמָר пи;‏ כַּתְבוּ אֶתההָאיש п‏ ערירי паз‏ לָא- 
их‏ בִּיָמַיו כִּ לא ПУХ‏ מִזָרְעו איש ישב עַלכְּפָא т‏ וּמשל у‏ 
ביהודה: 


22 5 הי רעים מְאַבְדִיםוּמְפַצִים אֶתצָאן в путовуру р‏ 


כֶה-אָמַר ИН"‏ אֶלְהי יְשְרְאֶל עַל-הֶרְעִים הָרְעִים אֶתַעַמִּי אַתָּם הַפְצְתֶם 
אֶת הצאנ וְתַדּחוּם וְלָא ОДК ОДТРЬ‏ הנני פקד עַלִיכֶם У9-ПК‏ מְעַלְלִיכֶם 
ד ОПК‏ 07 והשבתי אֶתְהֶן על נה 1751 ]127: והקמתי 01725 רעים 03771 
ה וְלאדיירְאוּ עָוד וְלָא-יְחַתוּ וְלָא יִפֶּקְדוּ נְאָם דיְהוָה: הגה 57° 
בְאִים נְאָיְהוָה והקמתי לְדְוָד ПВХ‏ צדִיק 12 120 пу эт‏ 
מִשְפָּט וּצְדְקָה בָּאָרֶץ: בְּיָמִיו ЗИЛ‏ יְהוּדָה 759 150 ТОП ПОЗ?‏ 
אשָרדיִקְרְאו יְהוָה | צַדְקְנוּ: 
ОЛЯ |9‏ בְּאִים נְאֶםיְהוָה וְלא-יָאמְרוּ עוד חִיִדיְהוָה אַשָר הֶעְָלָה 
אֶתבּנִי РКО КИ"‏ מִצְרְים: כִּי אַדְחַייְהנָה бу Пол Чик‏ הַבִיא 


אֶתזרַע בִּית 25° מְאֶרֶץ צְפּנָה וּמפל БУ БЛИЗ 95 МУЗА‏ ויְשְבָו 
עַלדאַדְמְתָם: 
> לנְבְאִים 1393 לְבִּי בְקרְבִּי רְחָפוּ כָּלהַעַצְמתִ הָיִיתִיכְּאִיש שכור וְְּבָר 
עברו р Го‏ יְהוָה וּמִפָן בְרִי קדשי: כּי Бу‏ מִלְאָה ТЖ‏ כיהמפגי 
пор ИХ‏ הְאָרֶץ יְבְשינְאַת מִדְבר ПР‏ מְרְיצְתֶם пу‏ ּנְבִירְתָם рок?‏ 
ינניא 15-03 חנו ִּבְּבִיתִי מְצָאתִ רְטְחֶםנְאָדיְוָה: לכ пут‏ 
Мрор?пр ой? 9571‏ בּאַפְלָה эп?‏ וְנפְלוּ בָה כִּיהאָבּיא עַלִיהֶם רְעָה 


שכט שכט 
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Бавэла, и в руки Касдим. | 11 заброщу Я тебя с матерью 
твоею, которая родила тебя, в иную страну, где вы не 
родились, и там вы умрете. А в ту страну, куда стре- 
мится вернуться душа их, туда они не вернутся ° — 
Разве этот человек, Конйау,— презренный разбитый 
истукан иль сосуд негодный? За что же выброшены 
он и потомство его и заброшены в страну , которой они 
не знали? (О)земля, земля, земля! слушай слово Гос- 
подне! ‘Так сказал Господь: запишите человека этого 
бездетным, мужем злополучным во дни его, ибо не 
удастся более никому из потомков его сидеть на престоле 
Давида и править в Иеудее. 

Горе пастырям, которые губят и разгоняют овец паствы 
Моей — сказал Господь. Поэтому так сказал Господь, 
Бог Иисраэйлев, пастырям, пасущим народ Мой: вы 
разогнали овец Моих и оттолкнули их, и не смотрели 
за ними; вот, Я взыщу с вас за зло деяний ваших, — 
сказал Господь. А Я соберу остаток овец Моих изо всех 
стран, куда Я изгнал их, и возвращу их на пастбища их 
и будут они плодиться и размножаться. | И поставлю 
над ними (таких) пастырей, которые будут пасти их; 
и не будут они больше бояться, и не будут пугаться, 
и не будут пропадать,— сказал Господь. Вот, на- 
ступают дни, — сказал Господь,/— когда взращу Я 
Давиду праведный росток; и будет царствовать царь, 
и будет мудр и удачлив, и будет вершить суди правду 
на земле. Во дни его Иеуда будет спасен и Иисраэйль 
будет жить в безопасности; и вот имя его, которым 
назовут его: ‚Господь — справедливость наша“. | 110- 
этому вот, наступают дни,— сказал Господь,/— когда 
не будут больше говорить: ‚(как) жив Господь, который 
вывел сынов Иисраэйлевых из земли Египетской“, А 
(скажут): ‚,(как) жив Господь, который вывел и который 
привел потомство дома Иисраэйлева из страны северной 
и из всех стран“ куда Я изгнал их; и будут они жить 
на земле своей. —О пророках: Сердце мое рвется во 
мне, все кости мои содрогаются, стал я подобен пьяному 
и подобен мужу, которого одолело вино; из-за Господа, 
из-за святых слов Его, Потому что страна полна 
прелюбодеев, потому что скорбит страна за-за ложной 
клятвы, засохли пастбища в пустыне; стремление их — 
зло и сила их в неправде. Потому что лицемерят и 
пророк и священник; даже в доме Моем нашел Я зло- 
деяния их,— сказал Господь. Фа это будет путь их, 
как по скользким местам во тьме: их толкнут, и они 
упадут там, ибо наведу Я на них бедствие в годину 
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> שת ОПР‏ נְאָיְהָה: экз пел "рук И торт‏ 933 עו 


7893 127} אֶתַעַמִי אֶתיִשְרְאֶל: 45151 597 רְאִיתִי שערורה נָאוּף‎ т 


חק יָדִי מְְעִים לְבלְתִיטְבוּ איש 1092 הידלי 672 0192 ТР)‏ 
כַּעַמַרְה: 
טי 1Р‏ כָהאָמַר ПИ‏ צְבָאוּת עַלהַוְּבְאִים הי מָאַכִיל אוּתֶם пд?‏ וְהַשקְתִים 
מִיְרָאש פִי КО‏ נְבִיאי ПБ ПУ, ОИ:‏ לְכָּלְהָאָרֶץ: 
כְהדְאָמָר Л?‏ צְבְאוּת אֶלתְשְמְפוּ עַלדִבְרִי ЕЖУ‏ ?05 
י מִהָבְלִים Орле лол‏ חן 63 ידרו לֶא пр ро‏ אֶמְרִים אמור לְמְאַצִי 
лу) 781‏ שָלום лот‏ ?02 957 הלף בִּשְררְוּת ?91 Марок пр‏ 
יז ?"02 רְעָה: כִּי מִי עָמַד ПИ) ОЗ‏ וְיְרָא толк У]‏ מיההַקשיב 
דרי יט דְּבָרִי ла У‏ | סְעַרת ПЭП ИЗМ:‏ יָצְאָה וְָעַר מִתְחוקָל 
> על ראש רְשָעִים יְחוּל: לָא ישוּב אַף-יְהוָה עדהעשתי וְעַד-הַקימו Пур‏ 
к‏ 439 בְּאְחַרִית הַיָּמִים תִתְְְּ :прз яз‏ לָאשָלְחְתִּי אֶתַהַנבָאִים ОИ)‏ רצו 
>= לָאִדְבַרְִי אַלִיהֶם г ОЙ]‏ וְאֶםַעמְרּ בּסודִי ומעו דְבָר אֶתְעַמִי 
כ 13 מִדַּרְכֶּם У УЗД‏ מְעַלְלִיהֶם: האלה 2978 אָני 
ד נָאָיְהוֶה וְלָא ДК‏ מִרְחֶק: אִַיִסְתֶר איש בַּמִסְתָרִים 8 לאאַרְאנו 
ПВ "2‏ הַלוּא אֶתדהַשְמיֶם וְאֶתִהָאָרֶץ אנ кор‏ נְאָדיְהוָה: ЗУБ‏ 
כי את אַשֶראָמְרּ הַנְָּאִים Буза‏ בּשֶמִי קר לַאמֶר חָלְמְתִּ грот‏ דה 
מְתִי הש 292 הְְַּאִים נִבְּאִי קר נְבִיאִי רמת לִבָם: трет? ОИ‏ 
אֶתַעַמִּל שְמִי בַּחַלוּמְתֶם אשר ;1190 איש пу?‏ כָּאַשָר пор‏ אבות 
כז אֶתשָמִי 2923 ЗАКИ КЛ‏ חלוּם יָסַפֶר חַלום וְאָשָר דִבָרִי אתו 
ПТ‏ דבְרִי אָמָת 128279 אֶתהַבָּר נְאָדיְהוָה: הַלוּא כָה И? ПТ‏ 
לנָאָם יוה וּכְפַטִיש יְפָצֶץ סלע: ?19 הי 52-9 נְאֶם- 
לא ПЛМ‏ מְגְבִי דִבָרִי איש ПКО‏ רעְהוּ: הי ОЗУ‏ נְאָםדיְהוְה הלקחים 
לג КУ ОНО‏ נְאָם: הי עְלְנִבְאִי חַלמוּת שק נְאָיְהוָה )617207 ועו 
אֶתְעַמּי בְּשקרִיהֶם וּבְפְחִזוּתֶם ]934 לָא-שָלַחְתִים וְלָא צויתים וְהוּעיל 


של 


наказания,— сказал Господь. И среди пророков 
Шомерона видел Я бесчестие: пророчествовали они 
именем Баала и ввели в заблуждение народ Мой — 
Иисраэйль. И среди пророков Иерушалаима видел 
Я ужасное: прелюбодействуют и ходят во лжи, и под- 
держивают злодеев, чтобы никто не отступился от зла 
своего; все они стали для Меня подобны Седому, а 
жители его подобны Аморе. Поэтому так сказал 
Господь Цеваот о пророках: вот, Я накормлю их полы- 
нью и напою их водою ядовитою; ибо от пророков Иеру- 
шалаима ихсодит лицемерие на всю страну. 'Гак 
сказал Господь Цеваот: не слушайте слов пророков, 
пророчествующих вам: они обманывают вас, пере- 
сказывают они видение сердца своего, а не (то), что 
из уст Господних. 'Гвердят они хулителям Моим: 
Господь сказал: ‚мир будет у вас!“ и всем, которые 
следуют упорству сердца своего, они говорят: „не 
придет на вас беда“. | 1160 кто стоял в совете Господнем 
и видел, и слышал слово Его? Кто внимал слову Его и 
уразумел его’? Вот разразилась ярая буря Господня 
и бушует гроза; обрушится она на головы нечестивых. 
Не утгихнет гнев Господень, доколе не свершит Он и 
не выполнит замыслов сердца Своего; в будущем вы 
это постигнете разумом. | 116 посылал Я пророков этих, 
а они побежали (сами); не говорил Я им, а они про- 
рочествовали. А если стояли они в совете Моем, 
то пусть возгласят народу Моему слова Мои и отвратят 
его от злого пути их и от злых деяний их. Разве только 
вблизи Я Бог,— сказал Господь,— а издали не Бог? 
Если спрячется человек в тайнике ‚, то разве Я его не 
увижу?— сказал Господь,— ведь и небо и земля полны 
Мною. Слышал Я, что говорят пророки, именем 
Моим пророчествующие ложь; они говорят: ‚мне снилось, 
мне снилось.“ Доколе будет это в сердце пророков, 
которые пророчествуют ложь, и пророков вымысла 
сердца их, Что думают довести народ Мой до забвения 
имени Моего своими снами, которые они пересказывают 
друг другу, подобно тому, как забыли отцы их имя 
Мое из-за Баала? Пророк, который видел сон, пусть 
и рассказывает (его как) сон, а тот, в ком слово Мое, 
пусть говорит истину слова Моего. Что общего у мякины 
с чистым зерном?— сказал Господь. Ведь слово Мое 
подобно огню,— сказал Господь,— и подобно молоту 
оно разбивает скалу. Поэтому вот, Я — на пророков, — 
сказал Господь,— которые крадут слова Мои друг у 
друга. Вот, Я — на пророков‚,— сказал Господь,— 
которые пользуются слогом своим и вещают : „так 
сказал.*° Вот, Я — на тех, что прорицают ложные 
сны,— сказал Господь,— которые они рассказывают, 
и вводят в заблуждение народ Мой вымыслами своими и 
опрометчивостью своей, тогда как Я не посылал их и 
не повелел им; и не принесут они никакой пользы народу 
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ירמיהו כג 


к אְהַָבִיא‎ п וְכִייְשְאֶלֶף הָעֶם‎ п-ов} לֶעֶההַוָה‎ уток 
וְאְמַרְתָ אלִיהֶם אֶתדמַהמִטָא ְטַשְתִי אֶתְכֶם‎ ПИ לאמר מַהמִשָא‎ 115 
וּפַקדְתִי עלהָאִיש‎ ПИ] אשר *אמר מִעָא‎ 697] ЭП] «рН п-ов לד‎ 
пут תָאמְרְוּ איש עַלְרְעֶחו וְאִיש אֶל דְאֶחִיו מִהְעְנָה‎ пр ל הַהָוּא וְעַלדבִּיתִ:‎ 
339 לְאִיש‎ Пя” мал לָא תִזְכְּרוּדעוּד כִּי‎ ЛИ? לי וּמַה-דִּבָר יְהוָה: וּמַשָא‎ 
תאמָר אֶל=‎ ПЭ אֶלְהָיוּ:‎ ГАК חַיִים יְהוָה‎ ЛУК וְהַפַכְתֶּם אֶת-דּבְרִי‎ 
תאמָרו 252| פה‎ НИ? וּמַה-דְּבָּר יְהוָה: וְאִםמַשָא‎ Л" ПУЛИ לח הַנָבִיא‎ 
אַלִיכֶם לָאמר‎ ПИ] Л מִשָא‎ ЛИ יצן אַמְרְכֶם אֶת-הַדִּבָר‎ И אֶמַר‎ 
וְאֶת-‎ БОЛЕ "ПОЛ №0} ВОЛК МИД ל לָא תָאמְרוּ מא יְהוָה: לָכְן הי‎ 
חֶרְפַת עוּלֶם‎ 05729 "РП: הָעִיר אַטֶר נָתַתִי 097 וְלאַבִיתִיכָס מעל‎ 
וּכְלְמוּת עוּלֶם אַשָר לא תִשָכְחַ:‎ 
הלות‎ пе И; מוּצָדִים ?39 היכל‎ БЗК "ВИЧ 39 ПН ПУ ВИ = כד‎ 
אֶתיכְניָה בְֶָיְוְקִים מֶלֶךּ יוה וְאֶתַעָלִי‎ 2327122 ПЗ 
תָּאנִים‎ ТИВ וְֶת הַמַסְגּר מִירוֶּלם ]0537 בָּבָל: הדוד‎ ППК ПРИ 3 
אַעֶר לָא-‎ Кр пу} טבָוּת מָאד 02 הַבַּכְרּת וְהַדּד אֶחָד תָּאָנִים‎ 
| תִאכְלְנָה מִרְעַ:‎ 
יִרְמִיהוּ וָאמַר פְּאָנִיִם הַתאַנִיִם הָטבות‎ ПБЯ אֶלִי מַהאַתָה‎ Л? РЖ: 
‚ур לָאדתַאְֶלנָה‎ мк מָאד‎ тир טבָּות מְאד וְהָרְעוּת‎ 
гол אֶלְהִי 28 כַּתְאים‎ ИИ? אֶלי לָאמֶר: כְֶהאָמָר‎ ПТИ 
מִהְהַמּקם הזה אֶרֶץ‎ ‘рп чб יְהוּדָה‎ пк ЭВ הָאָלָה‎ 
לְטּבָה נְהַשְבְתִים עַלְִהָאָרֶץ הוָאת‎ 6799 СГУ יכַּשְדִים לְטובָה: וְשַמְתִּי‎ 
בְּכֶל-‎ эк לָהֶם לאלהים כִידְישָבו‎ ПОЛЕ אזר ינה וידלי 699 וְְִכִי‎ 
כִּידְכָה|‎ учр לְאִתְאָכְלְנָה‎ ЗЕ МОИ БР לְבָּם:‎ 
אֶתצְדְקיָהוּ מִלְדְּיְהוְדָה וְאֶתִשָרִיו וְאֶת ו ְאָרִית‎ ПАК | ПИ 19% 
про בְּאָרֶץ מִצְרְִם: וּנְַתִים‎ сое בְּאָרֶץ הַאת‎ БИЛ לוצף > יוּטֶלם‎ 
שלא‎ 
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этому, — сказал Господь. | 11 если спросит тебя народ 
этот или пророк, или священник, сказав: ‚каково бремя 
от Господа?“‘ то скажешь им: „какого бремя? и Я покину 
вас“— сказал Господь. А пророка и священника, 
и народ, который скажет: ‚‚бремя от Господа“, накажу 
Я человека того и дом его. ‘Так говорите друг другу 
и брат брату: „что ответил Господь?“ и „что сказал 
Господь?“ И не вспоминайте впредь: ‚бремя от Гос- 
пода“ ибо бременем станет тому человеку слово его, 
потому что вы извращаете слова Бога живого, Господа 
Цеваота, Бога нашего. Так говори пророку: ‚что 
ответил тебе Господь?“ и ‚что сказал Господь?“ | 
если будете вы говорить: ‚бремя от Господа“, то Господь 
сказал так: за то, что вы говорите слово это ‚бремя от 
Господа“ тогда как Я посылал сказать вам: не говорите: 
‚бремя от Господа“, За это, вот, Я совсем забуду 
вас и отвергну от лица Моего, вас и город, который 
Я дал вам и отцам вашим; | 11 наведу на вас вечный 
позор и посрамление вечное, которое не забудется. 
Господь дал мне увидеть; и вот, две корзины со смоквами 
поставлены перед храмом Господним, после того как 
Невухадрэццар, царь Бавэльский, вывел из Иерушалаима 
Иехонйау, сына Иеойакима, царя Иеудейского, и санов- 
ников Иеудеи, и ремесленников, и кузнецов и привел 
их в Бавэл. Одна корзина с очень хорошими смоквами, 
какими бывают смоквы-первинки, а другая корзина с 
очень плохими смоквами, которых и есть нельзя из-за (их) 
негодности. | И сказал мне Господь: „что видишь ты, 
Иирмейау?<° И я сказал: смоквы! хорошие смоквы очень 
хороши, а плохие — очень скверны, так что их и есть 
нельзя из-за негодности. — И было сказано мне слово 
Господне: 'Гак сказал Господь, Бог Иисраэйлев: как 
эти хорошие смоквы, так Я отмечу ко благу изгнанных 
из Иеудеи, которых Я выслал из места этого в страну 
Касдим. | 71 обращу Я очи Мои на них во благо им, 
и возвращу их в землю эту; и буду их строить, а не 
разрушать и насаждать, а не искоренять. И дам им 
сердце, чтобы познать Меня, — что Я есть Господь, 
и будут они Мне народом, а Я буду им Богом, ибо 
обратятся они ко Мне всем сердцем своим. И таким, 
как эти плохие смоквы, которых и есть нельзя из-за 
негодности (их) — сказал Господь, — сделаю Я Цидкийау, 
царя Иеудейского, и сановников его, и оставшихся 
(жителей) Иерушалаима, оставшихся в стране этой и 
живущих в стране Египетской. | И сделаю их ужасом, 
несчастьем для всех царств земли, позором и притчей, 
осмеянием и проклятием во всех местах, куда Я изгоню их. 
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ירהמיהו פד 


Е‏ ב 


п‏ ?99 מִמְלְלת пор приз уу 1879 ТЯ‏ בְכֶל- 
הַמֶקְמת אשר-אדיתם שם: ולחי 03 אֶתַהַחָרָב אֶתהֶרְעָ וְֶת- 
הַדָבָּר עַדִתִמָּם מעַל Рук ПОТА‏ לָהָם וְלאַבְותִיהֶם: | 
ПТИ»‏ אַשֶרדְחָיָה עַלִיִרְמְיָהוּ עַלדכֶּלְעַם יְהוְָה בְַּנָה הֶרְבְעִית 
ОР?‏ בְָּיאשיְהו Тор‏ יְהודָה היא הַָנָה הֶרְאשנִית ?}781213 РР‏ 
2 בָּבָל: 78 751 1077 ביא עַלכָּלדעַם יְהוּדָה וְאֶל בָּל שבי Борт‏ 
לְאמֶר: 927-72 п пор‏ ליְאשיהו בּןהְאָמן 128 ЛИЛ;‏ וְעַד | отд‏ 
пл‏ 077 }709 שנָה קָיף ְברְיְהוָה אלי пра‏ אַלִיכם אַשְכִים 
"737 ]2 שְמטְתֶּם: П27]‏ יְהוָה 65728 אֶתהכְּלְעַבְדָיו орз ва‏ 
10 ]2 שְמַעְתֶּם וְלָאהָטִיתֶם אֶתאֶזְכֶם לשִמְעַ: לאמר שְוּבוּנָא אִיש 
1 הְַעָה וּמִרָע מִעַלְלִיפֶם וְּבוּ עַלְהָאֶדְמָה אַפָר 123 про пу)‏ 
?027198 ?619-12 וְעַדדְעולֶם: ЗАК]‏ אֶחָרִי אֶלקִים אָחָרִים 
לְעְבְדֶם ולְהַשְתְחָות 617 וְלַאדתַכְעִיסוּ אותִי בְּמְְעָה יָדִיבָּם וְלָא ук‏ 
לָכֶם: וְלָא-שָמַטְתֶּם אל נְאָם ПИ‏ ?198 הַכְעְפנִי ЛВУВЗ‏ יָדִיכֶם Удо‏ 

לכם: 


ד לו 


1975 ה אָמר И‏ בת לצן אער לָאשמִעְתָס אֶתרְבְרִיי הי שלח 


ְלקַחְתֶּ אֶת-כָּל-מִשְפְּחות צפון נְאֶםיְהוָה וְאֶל דנְבוּכַדְרְאצַר 533-152“ 


про וְעל כָּלהגים הָאֶלָה‎ т עַל הְהָאָרֶץ הוּאת וְעַל‎ ОЗ У 
וְּחָרְבָות עוּלֶם: וְהָאַבַדְתִי מִהֶם קול‎ Пр И? БО} ПРИ] 
то ПА קל חְתָן ְִיל כּלָה קוּל רחים ואר גָר:‎ ПВР וְקול‎ М יי‎ 
שְבְעים‎ 523 129-пк ЛК הָאָרֶץ הַאת לְחְרְבָּה ?187 31391 הגיים‎ 
עַלמִלָךֶּבָּבָל }1-29 הַהָוּא‎ трок п כַמְלָאות שְבָעִים‎ ПИ > 
לְשְמְמוּת עולם:‎ ЗИК וְעל-אֶרֶץ כַּשְדִים וְשַמְתִי‎ ВРУТ ПИ 08 
כָּל-‎ пк тру אֶתהכְּלדדְּבָרִי אַשֶרדִּבּרְפִּי‎ к על הָאָרֶץ‎ Иа} 
אשֶרִנִבָּא יִרְמְיְהוּ עַל-כָּלדהַיִם: כִּי 65-312 גַּם-‎ Л] יד הַכְּתוּב בַּסְּפֶר‎ 
לְהָס כְפְעלֶס וּכְמְעַָה‎ ‘РОЙ רַבִּים וּמְלָכִים גָּדולִים‎ в הַמָּה‎ 
שלב‎ 
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10 И пошлю на них меч, голод и мор, пока не переведутся 


они на земле, которую дал Я им и отцам их. , 

Слово, которое было к Иирмейау обо всем народе Иеудей- 
ском в четвертый год (царствования) Иеойакима, сына 
Иошийау, царя Иеудейского, он же первый год (царство- 
вания) Невухадрэццара, царя Бавэльского, Которое 
пророк Иирмейау изрек всему народу Иеудейскому и 
всем жителям Иерушалаима, сказав: С тринадцатого 
года (царствования) Иошийау, сына Амона, царя Иеудей- 
ского, и до сего дня, вот уже двадцать три года было 
ко мне слово Господне; и говорю я вам с раннего утра, 
а вы не слушали. | И посылал к вам Господь всех рабов 
Своих, пророков, с раннего утра посылал, а вы не 
слушали и не приклонили уха своего, чтобы слушать 
Сказанное: ‚‚отвратитесь же каждый от злого пути 
своего и от злых деяний своих, и живите на земле, которую 
Господь дал вам и отцам вашим на веки вечные. 1 
не следуйте за другими богами, чтобы служить им и 
поклоняться им; и не гневите Меня изделием рук ваших, 
и не причиню вам зла‘. | 110 вы не слушали Меня, — 
сказал Господь,— гневя Меня изделием рук своих, 
во зло себе. | Шоэтому так сказал Господь Цеваот: 
за то, что не слушали вы слов Моих, Вот, пошлю 
Я и возьму все северные племена,— сказал Господь,— 
и Невухадрэццара, царя Бавэльского, раба Моего, 
и приведу их на землю эту и на жителей ее и на все 
эти народы вокруг; и обреку их на истребление, и 
сделаю их ужасом и освистыванием (посмешищем) и 
вечными развалинами. | И прекрашу Я у них голос 
радости и голос веселья, ликование жениха и ликование 
невесты, звук жерновов и свет светильника. 7 вся 
земля эта будет превращена в развалины и в пустыню, 
и народы эти будут служить царю Бавэльскому семь- 
десят лет. И будет, спустя семьдесят лет накажу Я 
царя Бавэльского и тот народ›— сказал Господь,— 
за грех их, и страну Касдим; и предам ее вечному опу- 
стошению. —И свершу Я над той страной все слова 
Мои, что изрек Я о ней, все написанное в этой книге, что 
пророчествовал Иирмейау обо всех народах, Потому 
что и их поработят многочисленные народы и великие 
цари; и воздам Я им по поступкам их и по делам рук их. 
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ו 


טו כִּי כה אָמַר Л"‏ אֶלְהִי ЭК‏ אֶלִי Пр‏ אֶת-כוס היין "о ЛА ПОП‏ 
ש וְהָשְקִיתָה אתו Д-р‏ אֶשַר אָנכי שלח ГИК‏ אלִיהֶם: А‏ 
וְהתִגְעַשי וְהַתַהלָלוּ 392 5701 ИК‏ אָנקי שלָח בִיַתֶם: נְאָקַח אֶתההַכִיס 
ПРИ ПИ ТР т‏ אֶתהכָּלהַגּים ПИ ЭПО‏ אלַיהָם: тр‏ 
ְאֶתדעָרִי ПТИ?‏ וְאֶתמְלֶכֶיהָ אֶתטָרִיהָ пр?‏ אתֶם пир? паи?‏ 
Пр?) Про? =‏ 02 הַזֶה: אֶת-פַּרְעָה 28 буду‏ וְאֶתעַבָדִיו ְאֶת 
ВУЛ ТО >‏ וְאַת כָּלההֶעָרֶב וְאַת 270-22 אֶרֶץ Туз‏ ]8 72- 
298* אֶרֶץ פְלְשְתִּים וְאֶתהאַשְקְלון Н-П]‏ וְאֶתהעֶקרון וְאַת שְאָרִית 
ננ АТО‏ אֶתדאָדָוּם וְאֶתמואָב וְאֶתבָּנ עמִין: וְאֶת כָּלהמַלְכִידצר }7 
5 כְּלדמַלָכִי ПК] ПТФ‏ מִלְכִי קָאִי 998 בְּעַבָר הַיִם: וְֶתדְּדֶן וְאֶתתימָא 
כד ות בו וְאֶת כָּלהקצוצי פּאֶה: пк]‏ כָּלדמַלְכִי ערב וְאֶת כָּלמלְכִי 599 
2= 035 1813 וְאֶת ו כָּלמַלְכִי М‏ וְאֶת כָּלמַלְכִי עִילֶם וְאֶת 72— 
י מִלְכִי מְדִי וְאֶת | כָּלְמַלְכִי הַצְפוּן הַקְרבִים וְהֶרְחקים איש אֶלאֶחִיו וְאֶת 
ְּלהַמִמְלְכות הָאָרֶץ שר על -פני הָאדְמה וּמְלָ 108 ПИ‏ אֶחְרִיהָם: 
כ וְאָמַרְתָּ אַלִיהֶם 


כֶה-אָמַ ПИ?‏ צְבְאוּת אֶלהי יְַרְאֶל שָתָו וָשִכְרוּ קיו УВ‏ וְלָא תקוּמו 
ОР "2‏ הַחְרֶב אשר орк‏ שלח У] рта‏ כִי ;5 לְקחַת-הַכיס Тур‏ 
כ РПЖ ПИ‏ אַלִיהֶם כָּה ПИ? ПВХ‏ צְבְאִית 19 ибо‏ כִּי лаз‏ 7793 
‘К рр Р-р ИК‏ מחל р ПВ ОБН] У?‏ לא תְָקו ִי 
ל חֶרֶב лк‏ קרא 29-09-29 הָאָרֶץ 683 ПА‏ צְבְאִית: וְאַתָה תִנְכָא אַלִיהֶם 
את כָּלדהַדּבָרִים הָאלָה וְאְמרֶ אלַיהֶם יְהוָה ממְרם к’‏ וִמְעִין קדשר 
"1 קולו שָאָ ישא להי ТИ‏ כּדְרְכִים п‏ אל כָּלוְשבִי ПГ‏ 
לי кз‏ שָאון עד-קצה הָאָרֶץ `р‏ ריב пи”?‏ 0%3 גִשְפָט הא ?783-27 
ל ОУН‏ }6 3312 נְאָיְהוָה: כָה ПОХ‏ יוה צְבָאוּת הוה 
רְעָה יִצָאת מנוי אֶלדגוי ער גָדול טור מִרְכְתִיהְאֶרֶץ: М‏ חלְלי יוה 
שלג 
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Ибо так сказал мне Господь, Бог Йисраэйлев: возьми 
эту чашу с вином гнева из руки Моей и напои им все 
народы, к которым Я посылаю тебя. | 11 пусть выпьют 
они и взволнуются, и’ обезумеют они от (страха) пред 
мечом, который Я пошлю в среду их. —И взял я чашу 
из руки Господней, и напоил все народы, к которым 
посылал меня Господь: Иерушалаим и города Иеудеи, 
и царей ее и сановников ее, чтобы предать их разорению 
и опустошению, освистыванию (осмеянию) и проклятию, 
как это ныне; Паро, царя Египетского, и рабов его, 
и сановников его, и весь народ его; | 11 8605 разно- 
племенный народ, и всех царей земли Уц, и всех царей 
земли Пелиштим, и Ашкелон, и Аззу, и Экрон и остаток 
Ашдода (И) Эдома, и Моава, и сынов Аммоновых, 
И всех царей Цора, и всех царей Цидона, и царей 
островов, которые за морем: | Дедана, Тэймы и Буза, 
и всех, стригущих волосы на висках, | 11 всех царей 
Аравии, и всех царей разноплеменных народов, живущих 
в пустыне, И всех царей Зимри, и всех царей Эйлама, 
и всех царей Мадая, | 11 всех царей севера, близких 
друг к другу и дальних, и все царства земные, которые 
на лице земли, а царь Шэйшаха будет пить после них. 
И скажи им: так сказал Господь Цеваот, Бог Йисраэйлев: 
пейте и опьянейте, и изрыгните, и падите, и не подни- 
метесь из-за меча, который Я пошлю в среду вашу, 
Если же они откажутся взять чашу из руки твоей, чтобы 
пить, то скажи им: так сказал Господь Цеваот: вы 
непременно выпьете! Ибо вот, на город этот, наре- 
ченный именем Моим, Я начинаю наводить бедствие, 
з вы останетесь совершенно безнаказанными? Вы не 
останетесь безнаказанными! Ибо призову Я меч на 
всех жителей земли,— сказал Господь Цеваот. А ты 
пророчествуй о них все слова эти и скажи им: Господь 
возгремит с высоты и из святого жилища Своего подаст 
голос Свой; страшно возгремит Он на обитель Свою 
(ИЙерушалаим и храм); и как топчущие (виноград) 
в давильне воскликнет Он: ‚эйдад!“ на всех жителей 
земли. Гул доходит до края земли, ибо суд у Господа 
с народами, судится Он со всякою плотью; нечестивых 
предает Он мечу/— сказал Господь. 'Гак сказал 
Господь Цеваот: вот, бедствие идет от народа к народу, 
и буря великая поднимется от краев земли, И будут 
в тот день убитые Господом от края земли и до края 
земли; не будут они ни оплаканы, ни убраны, ни похо- 
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513 הַהוּא מִקְצָה הָאָרֶץ ПУР]‏ הָאֶרֶץ УрО? к?‏ וְלָא 150% וְלָא 
לד יברו ТОТ?‏ ל דלני тур ПТ‏ הילילו הֶרעים תצקו וְהֶתְפְַשּ דירי 
לי הַצאן כּימְלְאו 02777 11399 ותְפוצּתִיבָם נְפַלְתֶּס כַּכְלִי прп‏ וְאָבד 
пор стучи ор‏ מאַדירי הַצָאן: קול пруз‏ הְָעִים уч рр‏ 
לי הַצָאן השרד Пу‏ אֶתמַרְעִיתֶם: ГАК} чету‏ הַשָלם 392 ПП‏ אַף" 
לת יְהוָה: 319 כַּכְּפִיר 120 ртр‏ אַרְצֶם МП 39 пб‏ הַיינָה ру‏ 

ПЭП‏ אפ 

כו א בְּרַאטִית מִמְלָכת יְהְיָקִים בּןְיַאשָיְהוּ מל יְהוּדָה הָיָה הַדּבֶר הוָה пр‏ 
ב ЛИ‏ לַאמֶר: כָה | אָמָר пупа Чу ли?‏ בִּיתיְהוָה וְדבּרְתָ עַל-בָּלדְעָרִי 
ПТИ‏ הַבְּאִים לְהַשְְחָות בִּיתיְהוָה את כָּלהַדְּבָרִים שר צויתיף пт?‏ 
РЭК БРУК:‏ דְּבָר: אולי Зри‏ ]1309 איש מִדִּרְכּי ЛУЧИ‏ וְוְחַמְתִי 
пож‏ אַשֶר אְָכִי חשב Му?‏ 642 392 ָע מִעַלְלִיהֶם: ואָמרת 
אלִיהֶם ПЗ‏ אָמָר ПЛМ:‏ אַםדלָא תִשְמעו אלי рэ?‏ בְּתּרְתִי ПИК‏ נָתַתִּי 
ה לפְנִיכֶם: УВ?‏ עַלדִּבְרִי עַבְדִי וְבְאִים אשר אַכִי שלח אַלִיכס }0991 
את יוְשָלְחַ к]‏ שְמַעְתֶּם: ОЗ‏ אֶתהַבִּיִת הזה ПЗ?‏ וְֶתהִהָעִיר הוּאתה ТА‏ 
п? р?‏ 229 גוי ֶָרֶץ: 
СЗ БЛ 1997‏ ]691752 אֶתיִרְמְיָהי Пт‏ אֶתהַדְּבָרִים 
п‏ הָאֶלָה בְּבִית יְהוֶה: ויְהִי ‏ כְּכַלית יְִמְיָהוּ לְדַבָּר אֶת כָּלאַשֶרצוָה יְהוָה 

?787 אֶלְדכָּלהָעַם וִַתְפְשּ אתו הַכְּהַיֶם וְהַָּבִיאִים וְכֶלההְעַס לַאמֶר 
ט ПОР ПА‏ מַדוּעַ נִבִּיתָ בְשָם-יְהוָה לאמר כְּשָלו пал ло”‏ הַזֶּה וְהָעִיר 
ПА‏ תַחָרֶב מאין יושב Вуд ПР‏ דִיִרְמִיְהו בְבִית יְהוֶה: ַשְמְעוּ ‏ 

שָרִ יְוְדָה אַת הַדְּבָרִים ЛЖ‏ 1799 מִבִּיתהַמֶּלְךּ ית הוה 137 ПОЗ‏ 
к‏ שָעריְהוָה И‏ יאמְרוּ КЗ) ООД‏ אֶלהַָרִים 

]01-2278 לָאמֶר מִשְפַטדמְוֶת לְָאִיש הַוָּה כִי }3№ אֶלהָעִיר пед‏ 

ИК >‏ שְמִעְתֶּ בְּאְזִיכֶם: ПАКИ‏ יִרְמְיָוּ אֶלכֶּלההַטָרִים пут}‏ 
לַאמֶר יָהוָה שְלְחִַי לְהנְבָא אֶלדהַבִּיִת рр‏ וְאֶלההָעִיר הַואת אֶת 772 
שלד 


]334[ Йирмейа 25-26 


ронены — навозом будут они на земле. Рыдайте, 
пастыри! вопите и валяйтесь (во прахе), главари стада, 
ибо пришли дни заклания вашего; и разобью Я вас, 
и вы падете, как драгоценный сосуд. | 11 не будет 
убежища пастырям и спасения —Й главарям стада. 
Слышится вопль пастырей и рыдания главарей стада, 
ибо опустошает Господь пастбище их. | 11 разрушены 
будут мирные селения из-за ярости гнева Господня. 
Оставил Он (святилище Свое), как лев свою чащу, 
ибо стала земля их пустынею из-за ярости угнетателя 
и из-за пламенного гнева Его. , 

В начале царствования Иеойакима, сына Иошийау, царя 
Иеудейского, было сказано слово это от Господа. 
'Гак сказал Господь: стань на дворе дома Господня и 
скажи всем (жителям) городов Иеудейских, приходящим 
в дом Господень на поклонение, все те слова, какие 
Я повелел тебе сказать им, не убавь ни слова. Может 
быть послушают они, и обратится каждый от злого 
пути своего, и отменю Я то бедствие, которое думаю Я 
навести на них за злые деяния их. И скажи им: так ска- 
зал Господь: если вы не послушаетесь Меня в. том, 
чтобы поступать по Торе Моей, которую Я дал вам, 
Чтобы внимать словам рабов Моих, пророков, которых 
Я посылаю к вам, — с раннего утра посылаю Я (их), — 
и которых вы не слушали, “То сделаю Я с домом этим 
то же, что с Шило, а город этот сделаю проклятием 
для всех народов земли. | И слышали священники и 
пророки и весь народ (как) говорил Иирмейау слова 
эти в доме Господнем. И было, когда закончил Иир- 
мейау говорить все то, что повелел Господь сказать всему 
народу, схватили его священники и пророки и весь 
народ, сказав: „ты должен умереть!“ Зачем ты про- 
рочествовал именем Господа, говоря: „дом этот будет 
подобен Шило, а город этот будет разрушен_и станет 
безлюдным?“ И столпился весь народ вокруг Иирмейау 
в доме Господнем. И услышали об этом сановники 
Иеудейские, и поднялись из дома царского в дом Гос- 
подень, и сели при входе в новые ворота (дома) Господня. 
И сказали священники и пророки сановникам и всему 
народу так: смертный приговор этому человеку! ибо 
он пророчествовал об этом городе то, что вы слышали 
своими ушами. Но Иирмейау сказал всем сановникам 
и всему народу так: Господь послал меня пророчествовать 
о доме этом и о городе этом все то, что вы слышали. 
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ירמיהו כו 


הַדִבָרִים ПИ‏ שמִעְתֶּם: וְעַתָה }1589 דִרְכִיכֶם 9572221 ]987 בְּקוּל 
т‏ אַלְהִיכֶם пр ОЛ‏ אֶלדהֶרְצָה 778 781 לְלִיכֶם: 38 הי 
рт‏ עשוחלי УЧИТЕ зору ИР ИЗ‏ תדעו р‏ אִממְמְתִים 

68% א" 2^ 27 ָקי אַתָּס }530 09723 וְאֶלהָעיר את וְאֶל בי 

כ пи} ЗП ВБ‏ עָלִיכֶם ?727 5583 את כָּלההַדְּבָרִים 
тук ПЖ‏ הַלָרִים БУ)‏ אֶלהַכְּהגיֶ וְאֶלהַוְבִיאִים 
אַיןלְאיש הַוָה מִשְפטמָוֶת 2 60 ДЖ ЛИ‏ בר אַלְינוּ: Зоря‏ אַנְשִים 


יז מזקני הָאָרֶץ ВК‏ אֶלדכָּלקְהֶל Вуд‏ לָאמֶר: מִיכֶיה הַמִרַשְתִי הָיָה נִבָא 
ימי рр‏ מִלְָּיְהוּדָה ом‏ אֶלהכָּלְעַם ли?‏ לָאמר כֶּהְאָמַר | 
п‏ צְבְאות צ'ון שָדָה תַחָרש ויִרוּשָלִים עַייִם ЛВ‏ וְהֶר поз‏ לְבָמּת 
> יְַר: ПОДИ‏ הַמִתָהוּ эр‏ מִלְדְּהוּדָה וְכֶל-יְהוּדָה הַלא יְרָא אֶתיְהוָה 
лу; ор п? реле‏ אֶלהָרְצָה אָשָרִדְדּבֶּר ору‏ וָאנְחו 
ЛУЧ 0709 >‏ נְדוּלָה עַל -נָפְשוּתִינוּ: וְנִםהאִיש הָיָה מִתְנִבָּא 503 יהוה אוּריהוּ 
בְֶּשְמעְיְהוּ מקרִיף הַיְעָרִים ка‏ עַלהָעִיר הַּאת וְעַלהָאָרֶץ הוּאת 
א 292 דּבָרִי יִרְמְיָהוּ: Бри" 1297 УВ‏ וְכָל-גַּּוּרֶיו ]91-2 "0 אֶת 
91 קש 1281 המימי ‚ом Кам ПОЗ © ЗАК УИ‏ 
ОЧ 6`р 1281 ПР 2‏ מִצרִָם אֶת 15 71529-13 וְַנְשִים ОА‏ 
אֶלמְצְרְיֶם: ЖЗ‏ אֶתדאָוריָהו מִמִצְרִיִם ЗЛА‏ אֶלהַמְּך ср?‏ 
כד יכהו בְּחָרֶב ЗАЛЕ Ча‏ אֶלקַבְרִי 33 18:09 יד אַחִיְקָם בֶּן- 
рп ПВ‏ לְבַלְתִי ִת-אתי בְיַדההָעֶם לְהַמִיתּ: 
12 * בְּרַאשִית מַמְלָכֶת орт,‏ בֶּןְיָאוּשיְוּ 178 ПИ?‏ הָיָה ПИ ПАЧЕ‏ אֶל- 
пу) ПО ПТ‏ לָאמֶר: כֶּהדאָמָר Пу‏ אַלִי ЛОУ‏ 93 מִיִסְרְוּת וּמטוּת 
יתת על ְצוָּארְף: וְשִלַחְפֶּם 120-98 אָדוּם ]129-75 2845 ]928-28 
8 עמ וְאֶלמלָך צר 198-981 ИТФ‏ בי Вт? скал БУ‏ 
рт‏ 128 יהרָה: ОК ПУ‏ אֶל אַדְנִיהָם לַאמֶר כְּהאָמַר пут?‏ 


שלה 
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А теперь исправьте пути ваши и деяния ваши и послу- 
птайтесь голоса Господа Бога вашего, и отменит Господь 
то бедствие, которое изрек о вас. А что до меня, то вот 
я —в ваших руках: поступайте со мною, как кажется 
вам лучше и справедливее, | 110 только знайте, что 
если вы умертвите меня, то кровь невинную возложите 
на себя, на город этот и на жителей его, ибо воистину 
Господь послал меня к вам сказать все эти слова в уши 
ваши. ‘Тогда сказали сановники и весь народ священ- 
никам и пророкам: этот человек не (заслуживает) смерт- 
ного приговора, ибо именем Господа, Богй нашего, 
говорил он нам. И встали несколько старейшин страны, 
и обратились ко всему собравшемуся народу, сказав: 
Миха из Морэйши пророчествовал во дни Хизкийау, 
царя Иеудейского, и сказал всему народу Иеудейскому 
следующее: так сказал Господь Цеваот: „ЦШийон будет 
вспахан, как поле, и Иерушалаим превратится в груды 
развалин, а храмовая гора — в лесные холмы“ | — Разве 
Хизкийау, царь Иеудейский, и весь (народ) Йеуды 
умертвили его? Не убоялся ли он Господа и не молил 
ли он Господа, так что Господь отменил то бедствие, 
которое изрек о них? а мы (сами) навлекаем великое 
бедствие на души наши! — Но был еще (один) человек, 
что пророчествовал именем Господа,— Урийау. сын 
Шемайау, из Кирйат Иеарима; и он пророчествовал о 
городе, этом и об этой стране всеми теми же словами, 
что и Иирмейау, | И услышал слова его царь Иеойаким 
и все военачальники его и все сановники, и захотел 
царь умертвить его; когда же Урийау услышал (об этом), 
то испугался и убежал, и пришел в Египет. Тогда 
царь Иеойаким послал (своих) людей в Египет: Элнатана, 
сына Ахбора, и с ним (других) людей в Египет. И 
вывели они Урийау из Египта, и привели его к царю 
Иеойакиму, и поразил тот его мечом, и бросил труп его 
на могилы людей из народа. Но рука Ахикама, сына 
Шафана, была за Иирмейау (с тем) чтобы не выдавать 
его в руки народа на убиение. / 

В начале царствования Иеойакима, сына Иошийау, царя 
Иеудейского, было сказано слово это Иирмейау от Господа. 
18% сказал мне Господь: сделай себе гужи и ярмо и 
возложи их на шею свою. | 11 пошли их царю Эдома и 
царю Моава, и царю сынов Аммоновых, и царю Цора 
и царю Цидона через послов, которые приходят в 
Иерушалаим к Цидкийау, царю Йеудейскому. 
накажи им сказать государям их: так сказал Господь 
Цеваот, Бог Иисраэйлев: вот что скажите государям 
своим: Я сотворил землю и человека, и скот, что на 
земле, великим могуществом Моим и простертою рукою 
Моею; и Я отдал ее тому, кто достоин этого в глазах 
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ירמיהו כז 


אֶתהָאְדֶם וְאֶתדהַבְּהַמָה 998 12-79 הָאָרֶץ 9153 У‏ וְּזֶרועי 
ЧК? ТОРА ПАО‏ יָשר Груз‏ וְעַפָּה Эк‏ נָתַתִי אֶתהכְּלההָאַרְצוּת 
הָאֶלָה ТЗ‏ נְבּכדְנְאצָר 93-198 139^ ]6 אֶתַחַיָת הַשָרָה נְַתִי לו 
לְעְבְדִּ: )1135 אתו כָּלדהַגִּים וְאֶתבְּנ וְאֶתבְְּבְנו עד בא-עת אַרְצ 
п‏ גַם-הוּא וְעַבְדוּ בו 9% רַבִּים וּמִלָכִים גָּדלִים: וְהֶיה ЗП‏ וְהַמַמֶלְכָה אַשָר 
172977 אתל КО ПИК ПК) 7337120 НАТУРЕ‏ אֶת צוָארו 
293 128 533 3903 29491 וּבדּבֶר трав‏ 9-29 הַהוּא прок}‏ 


ДК ПТУ >‏ בי ОБЕ]‏ אַלפִשְמְעו אֶלדנְבִיאִיכָ }2 о5\рор-‏ וְאֶלי 


חַלמְתִיכֶם ОРУ]‏ וְאֶלדכּשְפִיכֶם אַשֶרהָם אִמְרִים אַלִיכֶם לאמר 
י לא תִעַבְד אֶתמֶלְך בָּבֶל: כִּי קר ОЙ‏ נִבְּאִים ?6 לְמַען הַרְתִיק אְֶכֶם 
א מַעַל אַדְמַתְכֶם וְהדּחְתִי ВОЛЕ‏ וְאבַדְתָם: т]‏ אַשֶר юр;‏ אֶתצוָארָו уз‏ 
> 2337128 ]1139 וְהנַּחְתִיו על אַדְמָתו п-ов)‏ וְעַבְדָּ ]307 בָּהּ: וְאֶלה 
צדקיָה ИТЛ”‏ דִבַּרְתִּי כּכֶלהַדּבָרִים הָאֶלָה לַאמֶר הָבִיאוּ אֶת- 
05383 293 223-120 ְִבְד תי )09 וְחי: про‏ תְמוּתו אַתָּה ]189 
ПЗ 398 2703‏ כָּאַשר пут Пат‏ אֶלההַגּיי И‏ לָאיַעְבָד אֶתח 
т‏ מל 293 וְאֶלדתִּטְמְעוּ אֶלדִּבְרִיהְַָּאִים הָאְמְרִים אַלִיכֶם לאמר 7№ 
שי ַעַבְד אֶתמֶלֶך 233 כ שָקֶר הַמ נַבְּאִים לְכֶם: כִי לָא שְלַחְתִּי נא יְהוָה 
91 נַבְּאִים בְּשְמִי р?‏ ?199 הדיחי אֶתָכֶם ]00128 00% וְהַוְבְאִים 
שי הַוַבְאִים 1029 ]6390728 }09-22728 הַוָּה דַּרְתִּי לָאמר פה орк‏ 
ИРУ И‏ אֶלדִּבְרִ }02° הִוַּבְּאִים לָכֶם לָאמר הַגָּה כָלִי בִית- 
יוה מוּשָבִים ПАУ ПЗЗ‏ מְהרָה כִּי ИРД ПРО‏ נִבְּאִים לָכֶם: אַלדִתִשְמְעו 
п‏ אַלִיהֶם 1739 אֶתדמְלְָּבְּבָל חי ДУ ЛВ‏ הָעִיר лк‏ חֶרְבָה: וָאַם- 
ְְאִים הָם ]07-68 דְּבַרדיְהוָה ОХ‏ יפְּגָּטוּדנָא пу‏ צְבָאוּת לְבְלְתּיבאו 
יש הְַּלִים | БОГА‏ בְּבִית-יְהָה וּבִית 178 יְהוּדָה וּבִירוּטְלֶם בְּבָלָה: כִּי ПО‏ 
Л ВХ‏ צְבָאות אֶלדִהָעַמְּדִים )91-25 וְעַלהַמְכְנות וְעַל יָתֶר הַָּלִים 
ск туз “Ор‏ אָשֶר לָאדלְקְמָם נְבִכְדְנְאצַר 128 233 ТИВ‏ 
שלו 
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Моих. А ныне Я о?дал все земли эти в руку Неву- 
хаднэццара, царя Бавэльского, раба Моего; а тажке 
зверей полевых отдал Я ему, чтобы были они ему под- 
властны. | 11 все народы будут служить ему и сыну его, 
и сыну сына его, пока не придет час и его стране, когда 
и его поработят многочисленные народы и великие цари. 
И будет, если какой-либо народ или царство не покорится 
ему, Невухаднэццару, царю Бавэльскому, и не преклонит 
шеи своей под ярмо царя Бавэльского, то накажу Я,— 
сказал Господь,— тот народ мечом и голодом и мором, 
пока не истреблю их рукою его (Невухаднэццара). 
А вы не слушайте пророков ваших, чародеев ваших и 
(толкователей) снов ваших, ни гадающих, ни колдунов 
ваших, которые говорят вам так: ‚не будете вы влужить 
царю Бавэльскому“‘, Ибо они пророчествуют вам 
ложь, чтобы удалить вас из страны вашей и чтобы изгнал 
Я вас на погибель вам. А тот народ, который преклонит 
шею свою под ярмо царя Бавэльского и будет служить 
ему, оставлю Я его на земле его,— сказал Господь, — 
и будет он возделывать ее и жить на ней. И Цидкийау, 
царю Иеудейскому, говорил я все те же слова, сказав: 
преклоните шею вашу под ярмо царя Бавэльского и 
служите ему и народу его, и живите. Зачем умирать 
вам, тебе и народу твоему, от меча, голода и мора, как 
изрек Господь о народе, который не будет служить 
царю Бавэльскому’? —И не слушайте слов пророков, 
которые говорят им так: „не будете вы служить царю 
Бавэльскому“ так как они пророчествуют вам ложь, 
Ибо Я не посылал их, — сказал Господь,— а они про- 
рочествуют ложь именем Моим, чтобы Я изгнал вас и 
чтобы погибли вы и пророки, пророчествующие вам. 
А священникам и всему народу этому говорил я следую- 
щее: так сказал Господь: не слушайте слов пророков 
ваших, которые пророчествуют вам, говоря: ‚вот, теперь 
возвращена будет вскоре из Бавэла утворь дома Гос- 
подня“, ибо они пророчествуют вам ложь. Не слушайте 
их, служите царю Бавэльскому и живите; зачем городу 
этому становиться развалинами? А если они пророки 
и если есть у них слово Господне, то пусть упросят 
они Господа Цеваота, чтобы утварь, которая осталась 
в доме Господнем и в доме царя Иеудейского, ив Иеру- 
шалаиме, не была бы унесена в Бавэл. | 1160 так сказал 
Господь Цеваот о столбах и о (медном) море, и о под- 
ставках, и о прочей утвари, оставшейся в этом городе, 
Которую не взял Невухаднэццар, царь Бавэльский, когда 
он изгнал Иехонйа, сына Иеойакима, царя Иеудейского, 
из Иерушалаима в Бавэл вместе со всеми знатными 
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ВР ПИ: 120 ОКИ 8 ПК п‏ בְּבְלָה וְאֶת כָּל החרִייְהוְדַה 
כא וַיִרְוּשְלֶם: כִּי כֶה אָמָר КОХ ПУ‏ אִלהִי ”5590 עַלדהַכְּלִים הַנוּתָרִים 
т : т / 4‏ : ד % בבר ינז רת ₪ Иа‏ -ק| ודי 


:: בת ПИ;‏ בת מִלָךיְהודָה УД ЛЯ) рт пра от!‏ ַד с’‏ 
Пт ВРК ПР‏ וְהעליתים וְהַשִיבִים אֶל המק הַָה: 
מל כח > בהי ה ההיא ראשית מְַלְכֶל צדקיה מְלֶּיְהוְָה בש הְָבְעִית 
9 החמישי ПОХ‏ אֶלי И‏ בָּהְעַזור הניא אַשָר מִגּבְעון בְּבִית пя‏ 
?9 62 וְכָלקָעַם לָאמֶר: כְֶּהְאָמָר Пр‏ צְבָאֶוּת אֶלהי יְַרְאֶל 
לאמ שרי 79-8 128 בָבָל: בד תי ;58 אי משיב' אֶל- 
הַמקָּם п‏ אַתכָּלכְּלִי пр? к ПИ ПВ‏ נְבִּכִדנָאצָר מִלְדבָּבָלי 
ד מִהַמּקם הוָה пи ар `В’ -18 137-78] 1232 ОЖ‏ וְאֶת- 
ги‏ יְודָה הַבָּאִים 753 дк‏ משיב אֶל המק הוה пи’-ок‏ כִי 
Ул 80 я‏ מִלְך בָּבֶל: ויאמ 87 «И‏ אֶל מה туз жди‏ 
הְַוִּים РР‏ כל הָעֶם הְָמְדִי Ваз пут? ЗОЖ глуи п‏ 
ПУ 1‏ הוה :06 יְהוָה אֶתדְּבְרִיף אשר каз‏ לְהָשִיב כל בִיתיְהוָה 
]1781-72 2220 אֶלהַמְקוּם הזֶה: אד שְמָעדנָא лик п пр‏ אְָכִי 
ЗА ТЗ ПЯТ"‏ כָּלהְעֶם: ОСЗ‏ אַשָר 39 ?19 ТР‏ הלס 
ГАЗЕТУ Ка‏ רבות וְעַלדמִמְלְכִית וּלוּת пут поро‏ וּלְָבָר: 
היא ар ПИК‏ ?519 בְּבא ЗН ПЛ‏ ידע козу‏ אַשֶָרשְלְח הוה 
ָּאָמַת: ПРМ‏ חנה הוְבִיא אֶתההַמיטָה מַעַל צוּאר יְמְיָה Аз ра‏ 
א "Ру? пл пк‏ כָלהָעָם לאמר פה אָמָר МЛН"‏ כָּכָה ЯЗ‏ אֶתהעל | 
БИ МУЗ 293-128 75812‏ יָמִים מטל צוּאר כָּלהוּם 127 
НТ? юз 1‏ | 
ИОВ ПЗ >‏ אֶחרי שכור ПНА‏ הַנָּבִיא אֶתההַמוּטָה מִטַל 
+ צר Ка ПТ‏ לָאמֶר: הָלוף П-ОВ РОК)‏ לָאמר плз‏ אָמָר יְהוָה 
ПОТ т‏ עץ 939 1991 ТИ‏ מטות בִרְוֶל: כִּי כְהדאָמַר пит‏ צְבְאוּת 
אלהי ВТР‏ על בַּרְוְל ой}‏ עלהצואר ‏ כָּלִהַגיֶם הָאלָה לְעַבָּד אֶת- 
שלז 
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людьми Йеудеи и Йерушалаима. Ибо так сказал 
Господь Цеваот, Бог Иисраэйлев, об утвари, оставшейся 
в доме Господнем и в доме царя Иеудейского, и в Иеру- 
шалаиме: В Бавэл будет она принесена и там она 
останется до того дня,— сказал Господь,— когда Я 
вспомню 0 ней и велю выввзти 66 и возвратить ее на 
это место. 

И было, в тот же год, в начале царствования Цидкийау, 
царя Иеудейского, в четвертый год, в пятый месяц, 
Хананйа, сын Аззура, пророк из Гивона, сказал мне в 
доме Господнем пред глазами священников и всего 
народатак: Так сказал Господь Цеваот ‚Бог Иисраэйлев: 
сокрушил Я иго царя Бавэльского. Через два года 
возвращшу Я на место это всю утварь дома Господня, 
которую взял с этого места Невухаднэццар, царь Бавэль- 
ский, и привез в Бавал. А Иехонйа, сына Иеойакима, 
царя Иеудейского, и всех изгнанников из Иеудеи, 
которые пришли в Бавэл, возвращу Я на место это, — 
сказал Господь,— ибо сокрушу Я иго царя Бавэльского. 
И сказал пророк Иирмейау пророку Хананйа пред гла- 
зами священников и пред глазами всего народа, что стояли 
в доме Господнем, И сказал Иирмейдлу, пророк: амэйн! 
да сделает так Господь! да исполнит Господь слова 
твои, которыми ты пророчествовал о возвращении из 
Бавэла утвари дома Господня и всех пленных на это место. 
Однако выслушай слово это, которое скажу я в слух 
твой и в слух всего народа. Пророки, бывшие задолго 
до меня и до тебя, пророчествовали многим странам и 
великим царствам войну и бедствие и мор; Пророка 
же, что пророчествует о мире, (лишь) по исполнении 
пророческого слова его узнают (как) пророка, которого 
воистину послал Господь. 'Гогда снял Хананйа ярмо 
с шеи пророка Иирмейау и сломал его. И говорил 
Хананйа пред глазами всего народа, сказав: так сказал 
Господь: так же сломлю Я иго Невухаднэццара, царя 
Бавэльского, через два года, (сняв его) с шеи всех народов. 
И пошел Иирмейау путем своим. И было сказано Иир- 
мейау слово Господне, после того как сломал пророк Ха- 
наньйа ярмо, (сняв его) с шеи пророка Иирмейау: | 110%- 
ди и скажи Хананьйа следующее: так сказал Господь: ты 
сломал ярмо деревянное, так сделай вместо него ярмо 
железное. Ибо так сказал Господь Цеваот, Бог Иис- 
раэйлев: ярмо железное возложил Я на шею всех этих 
народов, чтобы служили они Невухаднэццару, царю 
Бавэльскому, и будут они служить ему; и зверей полевых 
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ירמיהו כח 


טי УЖО‏ 233-128 97 אֶת ית הַשָדָה נָתַתִי לו: וַאמֶר пор?‏ 
«ры‏ אֶל חנה ко‏ שְמָענָא Дл‏ לָאדשְלְחַָ ло‏ וְאַתָּה הַבְטחְת 
טי אֶתְהָעָם הזה עַלהשְקַר: 192 ה пр‏ יְהוָה הי 11772 על פָּנִי הָאדְמָה 
ДИ‏ אַתָה מִת пам п-ов 931 ПЛО‏ חנגיה пуз ка‏ הַהיא 
בַּמָדֶש הַשְבִיעִ: 
* וְאַלָה דּבָרִ 7908 אַשר שלח Ор карл Пур‏ אֶליְתָר זקני пал‏ 
БИТОВ 6051798‏ וְאֶלדכָּלהֶצֶם אַשָר пм‏ }7541212 
ג מִיְִוּשְלֶם 1233: אֶחַרִי צָאת }1281-1742 ]17231 וְהַפָרִיסִים שָרִי пи?‏ 
929 וְהֶחָרֶש воют‏ מִירושְלֶם: 3 אֶלְעְצָה 199-13 тлей‏ בָּן- 
Прп‏ אַשר שָלַח צִדְקיָה пилу Чур‏ אֶל-נְבְּכִדְנְאצָר 122 233 בָּבְלָה 
ד לַאמֶר: ПИ ПВХ ПР‏ צְבְאֶּת אֶלְהִי ישְרְאֶל לְכָלדהַּלָה телик‏ 
מִיִרוּשָלֶם בְּבְלָה: 3 בְתִים ]137 903 ות ]02% אֶתדפְרְין+ קחו נָשִים 
ְהוּלִידו 0733 בת וּקחו 053339 }697 וְאֶתבְּנִתֶיכֶם תִני пар) оо‏ 
63 ות וּרְבוּדשם וְאַלדִתִּמְעְטוּ: וְדרְשו אֶתדשָלֶום הָעִיר אַשָר הַנְלָיתִי 
אֶתְכֶם ПУ‏ וְהַתְפַלֶל בְעַדָה Дт‏ כִּי בַשְלוּמָה пу’‏ 629 שָלִים: כִּי 
כה 765 יְהוָה צְבָאוּת СДК‏ יָשְרְאַל Орк} 029 эт‏ אַשֶר- 


0... 
.. 


"2 אַתָּם מַחְלְמִים:‎ ЧИ וְקְסְמִיכֶם וְאֶלתִשְמְעוּ אֶל דחַלמְִתִיכֶם‎ 0537р3 в 
אֶתְכֶם והקמתי‎ ТРЭК Л 57959 225 כִּי לְפִי ְלָאת‎ пи? כה אָמָר‎ 
ут אֶלהַמְּקִים הזָה: כּל אנכ‎ БОДЕ 5977? א עַלִיכֶם אֶת-דִּבָרִי הטוב‎ 
№21 מַחְשָבת שָלוּם‎ п] אֶתדהַמּחטְבת 195 אָנכי חשב עַלִיכֶם‎ 
וְתְקוָה: וּקְרְאתֶם אתי וְהַלַכְתָּם וְהַתְפַלַלְתֶּם אֶלִי‎ ПП 022 ПП? ЛУ = 


בְשָקֶר הם }5753 027 РУз‏ לָא שְלַחְתִּים נְאָיְהוָה: בי 


> וְשְמַעְתִּי אַלִיכֶם: וּבְקְשְתֶּם אתי וּמְצָאתֶם כִּי תִדִרְשָנִי 02333-553: 
ד ומאת לָכֶםנְאָדיְהוָה РЗ‏ אֶתשָבִיתְכָּ וְקְבְּצְתִּי את מִכָּלְהָגּים 

ּמִכָּלדהַמְקומוּת אַשָר הַדַחְתִּי ВИ ОРЛЕ‏ נְאֶם-יְהוָה "ры‏ אֶתְכֶם אֶל- 
שי הַמָקוּם אַשָר-הַגְלִיתִי אֶתְכֶם מַשָם: כִּי אַמַרְתֶּם הָקים 32 Я?‏ נְבְאִים 


שלח 
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тоже отдал Я ему. —И сказал пророк Иирмейау пророку 
Хананйа: послушай, Жананйа, Господь не посылал 
тебя, а ты обнадеживаешь народ этот ложью. Поэтому 
так сказал Господь: вот, Я удалю тебя с лица земли! 
в этом же году ты умрешь, за то что говорил ты отступни- 
чески против Господа. И умер Хананйа, пророк, 
в тот же год, в седьмом месяце. 


А вот слова послания, которое пророк Иирмейау послал. 


из Йерушалаима старейшинам, (что) в изгнании, 
и священникам, и пророкам, и всему народу, которых 
Невухаднэццар изгнал из Иерушалаима в Бавэл. После 
того, как вышли из Иерушалаима царь Иехонйа и 
мать царя, и придворные сановники Иеудеи и Иеру- 
шалаима, ремесленники и кузнецы. Через Эласу, 
сына Шафана, и Гемарйа, сына Хилкийа, которых послал 
Цидкийа, царь Иеудейский, в Бавэл к Невухаднэццару, 
царю Бавэльскому, сказав: ‘Так сказал Господь Цеваот, 
Бог Иисраэйля, всем изгнанникам, которых Я изгнал 
из Иерушалаима в Бавэл: Стройте дома и селитесь 
в них, сажайте сады и ешьте плоды их. Берите (себе) 
жен и рождайте сыновей и дочерей, и берите жен сыновь- 
ям вашим, и дочерей своих выдавайте замуж, и пусть 
рожают они сыновей и дочерей, и размножайтесь там, 
а не убавляйтесь. | 11 просите мира (для) того города, 
в который Я изгнал вас, и молитесь за него Господу, 
ибо при его благополучии и вы будете благополучны. 
Ибо так сказал Господь Цеваот, Бог Иисраэйлев: пусть 
не обольщают вас пророки ваши, которые среди вас, 
и чародеи ваши; и не слушайте (толкователей) снов 
ваших, которые вам снятся Ибо пророчествуют они 
вам ложь именем Моим, не посылал Я их,— сказал 
Господь. А так сказал Господь: когда исполнится 
семьдесят лет Бавэлу, вспомню Я о вас и исполню для вас 
доброе слово мое о возвращении вас на это место. Ибо 
знаю Я те помыслы, что задуманы Мною о вас,— сказал 
Господь,— помыслы о благополучии, а не о бедствии, 
чтобы дать вам будущность и надежду. И (когда) 
вы воззовете ко Мне и пойдете, и будете молиться Мне, 
то услышу Я вас. | 11 (когда) будете искать Меня, то 
обретете, если будете искать Меня всем сердцем своим. 
И буду Я обретен вами, — сказал Господь, — и возвращу 
вас из плена, и соберу вас изо всех народов и изо всех 
мест, куда Я изгнал вас,— сказал Господь, — и возвращу 
вас на то место, откуда Я изгнал вас. А то, что вы 
говорите: ‚Господь поставил нам пророков в Бавэле“‘, 
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טי בַּבָלָה: כִּידְכָה | אָמַר יהוה אֶלדהַמִּלְף הַיישָב אֶלדכְּסָא דוד 
094-92-28 2978 בְּעִיר הְַאת אַחִיכֶם ИХ‏ לְאיְצְאוּ пор‏ 7283 
ПФ"‏ אָמַר пр‏ צְבָאוּת Пл‏ מְשָלָח 03 אֶתדהַחָרֶב אֶתהֶרְעָב וְאֶתההַדָּבָר 
ВМК ПП"‏ כּתְּאָנִים הַשָטָרִים שר לָאדִתְאָכְלְנָה מִרָע: וְרְדפְִּי ОПК‏ 
לוה 2703 3993 пал‏ ְחַתִּים пуле‏ 1259 מִמְלְכות הָאָרֶץ לְאֶלָה Пр‏ 
> וְלְשְֶקָה וּלְחְֶפָה 91-593 אַשֶרהַדחְתִים שָם: תחת אַשַרלאשָמְעו 
אֶלדדּבָרִי איהו אַשֶר שְלַחְתִּ אַלִיֶם אֶתְעַבְדִי הְִבְאִים הַשֶכֶס п‏ 
5 וְלָא ОУ‏ נְאֶיְהוָה: ОПК‏ 199 דַרדיְוָה כָּלהַּלָה אַשָרדשָלְחָתִי 
כ מִירְוּשֶלֶ ПЗЗ‏ כֶה-אָמַר יְהוָה צְבָאוּת אֶלהִי ישְרְאֶל אֶל- 
ПИР 20‏ וְאֶלדְצַדְקיְה בְְֶמְעַשַיָה пр? из‏ בִּשְמִי שָקֶר 
כ ТЗ‏ אתֶם 3 }75571213 233-198 ]627 לְעינִיכֶם: про]‏ מָהֶם 
קְלְלָה 229 }12 יְורָה рту? п}? ПО) ПВ? 2333 ПИК‏ וּכְאֶחָב 
אֶטֶרְקְלֶם 5937122 пика‏ לען ЗИК‏ 109 נְבְלָה בִּיִשָרְאל ЗОВ‏ אֶת" 
יי = נָשִי רְעִיהֶם ЗТЛ‏ 737 בּשָמִי שקר ли‏ לוּא צויתם וְאָנְקי улял‏ וְעד 
כה נְאַָיְהוָה: `В ЗУ]‏ תאמָר горке‏ כְההאָמַר 
ПИ‏ צְבְאָוּת ДОК‏ 259 לַאמֶר 19° אַשָר лук‏ שָלַחְתָ 1203 סֶפָרִים 
ПИ 6-27 Ж‏ בִּיְוּשֶלֶם וְאֶלדִצְפניָה ПУР‏ 57 וְאֶל כָּל- 
ВД‏ לָאמר: יְהוָה ות כהן מַחַת п ЭП У‏ פקדים про поз‏ 
לְכֶל האיש ЛАВИ кам УЗО‏ אתו אֶלהַמִּהֶפְכֶת וְאֶל ההַצּעֶק: וְעַתָה 
כ И?‏ לָא }279 карел РАД РЗ‏ לְכֶם: כִּי 12-29 ПУ‏ אֶלינו 
233 לַאמֶר אַרְכָּה היא 43 בָתִים ]330 390 ות ]1025 אֶתדפְריהן: 
ТЭП ПЗ ОРЛ =>‏ אֶתהַפְפֶר הזה 383 ירמִיְהו הַנָבִיא: 
М 5‏ דְּבַרדיְהוָה אֶל יִרְמְיְהוּ לאמר: пай‏ עַל-כָּל-הַגּלָה Яко‏ פה 
אָמַר ри ПОТ пит‏ יען ЧО‏ נִבָּא ?62 שְמַעִָה № לא 
לג שְלַחְתִי пл‏ אֶתְכֶם עַלדשָקֶר: 199 כְההאָמַר Чл пу‏ פקד 
ВУ} ВЯ ПУР‏ לָא-יְהיָה. 12 איש ויועב | בת קָעָס 
שלט 
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16 Так вот что сказал Господь о царе, сидящем на престоле 
Давида, и обо всем народе, живущем в этом городе,— 
братьях ваших, которые не ушли с вами в изгнание, 

17 'Гак сказал Господь 1168801: вот, нашлю Я на них меч, 
голод и мор и сделаю их такими же, как негодные смоквы, 

18 которых есть нельзя из-за негодности (их). И буду 
преследовать их мечом, голодом и мором, и сделаю их 
ужасом для всех царств земли, проклятием и страхом, 
посмешищем и позором для всех народов земли, куда 

19 Я изгоню их. За то, что не слушали они слов Моих,— 
сказал Господь,— с которыми Я посылал к ним рабов 
Моих, пророков, рано по утрам посылал, но вы не 

20 слушали (их), — сказал Господь. А вы, слушайте слово 
Господне, все вы, изгнанники, которых выслал Я из 

21 Иерушалаима в Бавэл. Так сказал Господь Цеваот, 
Бог Иисраэйлев, об Ахаве, сыне Колаи, и о Цидкийау 
сыне 138069, которые пророчествуют вам ложь именем 
Моим: вот, Я предам их в руку Невухадрэццара, царя 

22 Бавэльского, и он убьет их на глазах ваших. И (имена) 
их для всех изгнанников из Иеудеи, которые в 24896 
станут таким проклятием: ‚да сделает с тобою Господь то 
же, что 6 Цидкийау и Эхавом, которых царь Бавэльский 

23 изжарил на огне“. | 38 то, что совершили они мерзости 
в Иисраэйле, прелюбодействовали с женами ближних 
своих и говорили слово лжи именем Моим, чего Я 
не повелевал им; Я — тот, кто знает (это), и (Я) — 

24 свидетель, сказал Господь. А Шемайау из Нэхэлама 

25 скажи следующее: 'Гак сказал Господь Цеваот, 
Бог Иисраэйлев: за то, что ты посылал от своего имени 
письма всему народу, который в Иерушалаиме, и к 
Цефанйа, сыну Маасой, священнику, и ко всем священ- 

26 никам, где сказано: ‚Господь поставил тебя священни- 
ком вместо священника Иеойады, (дабы ты позаботился 
о том), чтобы были в доме Господнем наблюдающие 
за каждым безумцем, выдающим себя за пророка, и 

27 чтобы ты сажал его в колоду и втемницу, ‘Так почему же 
ты не накричал на Иирмейау из Анатота, который выдает 

28 себя у вас за пророка? Ибо вот, и א‎ нам в Бавэл он 
прислал сказать: ‚,(изгнание), оно будет долгим: стройте 

29 дома и живите, сажайте сады и ешьте плоды их“. И 
Цефанйа, священник, прочел письмо это в слух пророка 

30 Иирмейау. —И сказано было Иирмейау слово Господне: 

31 Пошли сказать всем изгнанникам: так сказал Господь 
о Шемайа из Нэхэлама: за то, что Шемайа пророчествовал 
вам, тогда как Я не посылал его и лживо обнадеживал вас, 

32 За это так сказал Господь: вот, Я накажу Шемайа из 
Нэхэлама и потомство его: никто из потомков его не 
будет жить среди этого народа, и он не увидит того 
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блага, которое сотворю Я народу --,%א00‎ сказал 
Господь, — ибо говорил он наперекор Господу. 

Слово от Господа, которое было сказано Иирмейау: 
Так говорил Господь, Бог Иисраэйлев, сказав: запиши 
себе в книгу все те слова, которые Я говорил тебе. Ибо 
вот, наступают дни, — сказал Господь,— когда возвращу 
Я из плена народ Мой, Иисраэйль и Иеуду— сказал 
Господь,— и верну Я их в страну, которую Я дал отцам 
их, и будут они владеть ею. —И вот те слова, которые 
сказал Господь 06 Иисраэйле и 0 Иеуде. Так сказал 
Господь: крик ужаса услышали мы; страх, и нет мира. 
Расспросите и посмотрите — рожает ли мужчина? 
Почему же вижу Я у каждого мужчины руки на чреслах 
его, как у роженицы, а лица у всех 03663612 Увы! 
как велик день тот, нет подобного ему! Это час бедствия 
для Иаакова, и в нем же его избавление. И будет в тот 
день,— сказал Господь Цеваот,— сокрушу Я ярмо его, 
что на шее твоей, и разорву Я узы твои; и не поработят 
его более чужеземцы, А будут они служить Господу, 
Богу своему, и Давиду, царю своему, которого Я поставлю 
над ними. | 11 ты не бойся, раб Мой Иааков,— сказал 
Господь,— и не страшись, Иисраэйль, ибо вот, спасу 
Я тебя издалека и потомство твое — из страны пленения 
их; и возвратится Иааков, и будет жить спокойно и мирно, 
и никто не будет страшить его, Ибо Я с тобою— 
сказал Господь,— чтобы спасать тебя; ибо Я совер- 
шенно истреблю все народы, среди которых рассеял 
тебя, а тебя Я не уничтожу, накажу Я тебя по справедли- 
ливости, но окончательно не уничтожу Я тебя. 0 
так сказал Господь: неизлечима рана твоя, опасна язва 
твоя; Никто не судит о деле исцеления твоего— 
целительных снадобий нет для тебя. Все любившие 
тебя яабыли тебя, не спрашивают о тебе; ибо поразил 
Я тебя ударом вражеским, карою жестокою за мно- 
жество беззаконий твоих, за то, что возросли грехи твои. 
Что вопишь ты о ране своей, о тяжкой боли своей? 
Я навел на тебя все это за множество беззаконий твоих 
и за то, что возросли грехи твои. Однако все, пожи- 
рающие тебя, будут пожраны и все враги твои пойдут 
в плен, а разорители твои будут разорены, и всех гра- 
бителей твоих отдам Я на разграбление. А тебе дам 
Я исцеление, исцелю тебя от язв твоих, — сказал Гос- 
подь,— ибо назвали тебя отверженным: ‚это Цийон, 
никто не печется о нем“. Так сказал Господь: вот, 
возвращу Я пленных шатров Иаакова и помилую места 
обитания его, и будет город (Иерушалаим) отстроен 
на месте своем, и храм будет стоять по уставу его. И 
вознесется из них благодарение и голос веселящихся; 
и умножу Я их, и не будут убавляться, и сделаю их 
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многочисленными, и не будут убывать. И будут 
сыны его (желанны Мне), как прежде, и община его 
будет предстоять предо Мною; и накажу Я всех при- 
теснителей его. И будет царь его из него (из его народа) 
и властитель его выйдет из среды его, и Я приближу его, 
и он придет ко Мне, ибо есть ли кто, кто осмелился бы 
(сам) подойти ко Мне?— сказал Господь. И вы 
будете Мне народом, а Я буду вам Богом. Вот раз- 
разилась ярая буря Господня, бушует гроза, обрушит- 
ся она на головы нечестивых. | 116 утихнет ярость 
гнева Господня, доколе не свершит Он и не выполнит 
замыслов сердца Своего; в будущем вы уразумеете это. 
В то время,— сказал Господь,— Я буду Богом всем 
семействам Иисраэйлевым, а они будут Мне народом. 
Так сказал Господь: в пустыне нашел милость народ, 
уцелевший от меча. Шел (Я) к успокоемию Иисраэйла 
(в стране обетованной). Издалека (издавна) Господь яв- 
лялся мне (и сказал): любовью вечною возлюбил Я тебя и 
потому привлек Я тебя милостью. Еще Я восстановлю 
тебя, и ты будешь восстановлена, дева Иисраэйлева, 
и ты еще украсишься тимпанами своими и выйдешь в 
хоровод веселящихся. Еще будешь ты сажать вино- 
градники на горах Шомерона; сажающие, что посадят 
(их), они же будут пользоваться (плодами). Ибо 
будет день, когда стражи с гор Эфрайимовых возгласят: 
‚„вставайте и взойдем на Цийон, к Господу, Богу нашему!“ 
Ибо так сказал Господь: радостно пойте Иаакову и 
ликуйте пред всеми народами; провозглашайте,славьте 
и говорите: ‚спаси, Господи, народ ‘Твой, остаток 
Иисраэйля!“ Вот, Я приведу их из страны северной и 
соберу их от краев земли; среди них слепой и хромой, 
беременная и роженица вместе; великое множество 
возвратится сюда. С плачем придут они, и с мило- 
сердием поведу Я их, поведу их к потокам вод путем 
прямым, не споткнутся они на нем, ибо стал Я отцом 
Иисраэйлю, и Эфрайим — первенец Мой. Слушайте 
слово Господне, народы, и возвестите дальним островам, 
и скажите: ‚Гот, кто рассеял Исраэйля, Тот и соберет 
его, и будет охранять его, как пастырь стадо свое“. 
Ибо искупил Господь Иаакова и спас его от руки того, 
кто сильнее его. | 271 придут они, и воспоют с высоты 
Цийона, и устремятся ко благу Господню: ко хлебу и 
вину, и оливковому маслу, и к агннам, и к тельцам; и 
будет душа их подобна обильно напоенному саду, 
и не будут они больше горевать. | 10728 возвеселится 
дева в хороводе, юноши и старцы — вместе; и превращу 
Я скорбь их в веселье, и утешу Я их, и порадую Я их 
после горести их. напитаю Я душу священников 
туком (жертв), и народ Мой насытится благостью Моей, 
— сказал Господь. 'Гак сказал Господь: слышится 
голос в Раме, вопль (и) горькое рыдание: Рахэйль опла- 
кивает сыновей своих; не хочет она утешиться из-за 
детей своих, ибо не стало их. ‘Так сказал Господь: 
удержи голос твой от рыданья и глаза твои от слез, 
ибо есть воздаянье за труд твой/— сказал Господь,— 
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שי 950 לִפְעַלְתַ נְאֶםדיְהוָה )12 КО‏ אויב: וישהפקוָה לאחריתך }758 


$377 9° зло אֶפְרִים‎ РУ יְהוָה וְשָבוּ בָנִיִם 521522: שָמועַ‎ г 


ואר уз‏ לֶא ПОМ ЧАИ про‏ כי אַָה הו прок‏ כִיְאַחָרִי שובי 
ִמִמְתִי ПЖ]‏ הוְדָעִי ^проо‏ עלִיָרְף בשי וְנִנְכְלַמְתִי ִינְשָאתִי חָרַפַת 


У} >‏ הַבֶ[ יקיר לי אֶפְּיִם пу: вк‏ שעשָעים כִידְמִדִי בי בוקר אַזְכְרּ 
> וד 12729 הָמ מעי לו רחם אֶרחִמ נְאָיְהוָה: הַצִיבִי 12 

ПЛИЗ שבִי‎ Прод ТЯ ПРОЗР 129 פַמְרוּרִים שתי‎ Ч? שמי‎ оз 
שָבִי אֶל הְעֶרְיִך אֶלָה: עַדמְתִי תִתְחַמֶקין הַבַּת הַשְבְבָה כִּיבְרָא‎ ЭК כא‎ 
בָּאֶרֶץ נְקְבָה פְּסוּבָב גָבָר: כְה-אָמַר יְהוָה צְבָאוּת‎ ЛИ ЛИ = 

дк‏ יִשְרְאֶל עוּד יָאמָרוּ אֶתַדהַדְּבָר пря‏ בְּאָרֶץ יְהוּדָה וּבְעָרִי בְּשוּבי 
כ: ру-п ПИ? 1275? ОРАЛ‏ הר הקדש: וישבו בה ПИЛ;‏ וְכֶלְעָרָיו 
כד יִחְדָּו אכְּרִים וְנְסְעו 7193 : כי הרויתי נפש עיפה ]021-72 דּאַבָה מִלָאתִי: 
ב עַל-זָאת הָקיצְתִי וְאֶרְאה "ПИЯ‏ עַרְבָה לִי: 

П-ОВ‏ וֶרְעְתִּי אֶתבִּית יְשָרְאָל וְאֶתדבִּית ПТИ’‏ זְרַע אֶדֶם וְזְרַע 


הגה יָמִים בָּאִים 


в‏ בְּהָמָה: וְהְיָה ЗИК‏ שֶקָדְפִּי вату‏ לנְתָוש ИЗ]‏ וְלְהַרֶס וּלְהָאַבִיד 
> וּלְהָרָע ТРУ [р‏ עַלִיְהֶם ?7 ]310 נְאָיֶהוָה: 073 пр‏ לָא- 
כט יאמְְוּ עּד прурл 0333 49} 703 172 гизк‏ כי אַם-איש пр? ПУ‏ 
ל прурр 7031 ЭД ВЕЛ?‏ שיו руля‏ בָּאים по}‏ 
Вар] Ию‏ אֶתבַּית יְִרְאל וְאֶתבִית יְהוּדָה בְּרִית חדשָה: לָא כַבְּרִית 
ИК‏ כָּרַתִּי אֶת אַבוּתֶם ВИЗ‏ הֶחזִיקִי בְידֶם ?9873 מִאֶרֶץ מִצְריִם ПИК‏ 
לג ЛО‏ הַפרוּ אֶתבְּרִיתִי ואי בְּעְלְתִי 63 נָאָיְהוָה: כִּי [את הַבְּרִית ПХ‏ 
אָכֶת' אֶתדבִית ישְרְאל ЭПК‏ הַיָמִים הָהַם п} лок}‏ אֶתתְורְתִי 
ְּקְְבֶּם }032-95 אִכְתַּבְָּה Пол]‏ ?6 לָאלהִים ПЭП]‏ יהָיוּדלִי у?‏ 
לוְלָא тр:‏ עוד ик‏ אֶתַרְעָהו וְאיש אֶתאֶחִיו לאמר 191 роту пк‏ 
62 יָדְעוּ אוּתִי перо?‏ וְעַד-ָדולֶם `р п-ов}‏ אֶסְלַח СЛУ?‏ 
לר וּלְחַטָאתָם קא אזְכֶרְעְוד: כּה | אָמָר יָהוָה נתן 050 לְאָור 
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возвратятся они из вражьей страны. —И есть надежда 
будущности твоей/— сказал Господь,— возвратятся 
сыны в пределы свои. Ясно слышу Я, как горюет 
Эфрайим: Ты наказал меня, и я наказан, как необученый 
телец; обрати меня, и я обращусь, ибо Ты — Господь, 
Бог мой; Ибо после того, что я обратился, я раскаялся, 
и после того, как я уразумел (грехи свои), я ударил себя 
по бедрам, устыдился я, и был посрамлен, ибо нес я 
позор юности моей. Разве Эфрайим дорогой Мне сын? 
Разве он любимое дитя? Ведь каждый раз, как Я заговорю 
о нем, Я долго помню 0 нем. Поэтому ноет нутро Мое 
о нем, смилуюсь Я над ним, — сказал Господь. Сделай 
себе приметы, расставь вехи, примечай дорогу, путь, по 
которому ты шла (в изгнание)... Вернись, дева Иисраэй- 
лева, вернись в эти города свои! Доколе будешь ты 
избегать (Меня), дочь заблудшая? Ведь сотворил Гос- 
подь (нечто) новое на земле: женшина будет искать 
мужчину. ‘Так сказал Господь Цеваот, Бог Иисраэйлев: 
еще скажут слово это в стране Иеудейской и в городах 
ее, когда возвращу Я пленных их: да благословит тебя 
Господь, обитель правды, гора святая! И (вновь) 
обоснуются в ней Шеудеи вместе со всеми городами 
своими — земледельцы и ходящие за стадом. И напою 
Я душу утомленную, и насышу всякую душу скорбящую. 
Увидев это, я проснулся, и сон мой был мне приятен. 
Вот, наступают дни, — сказал Господь,— когда засею 
Я дом Иисраэйля и дом Иеуды семенем человека и 
семенем скота. | 71 будет: как бдительно следил Я за 
ними, чтобы искоренять и сокрушать, и разрушать, 
и истреблять, и наводить бедствие, так буду Я бди- 
тельно следить за ними, чтобы строить и насаждать, — 
сказал Господь. В те дни не будут больше говорить: 
„отцы ели незрелый плод, а у детей на зубах оскомина“`, 
А каждый будет умирать за свою вину: у каждого, 
кто будет есть незрелый плод, у того и будет на зубах 
оскомина. Вот, наступают дни,— сказал Господь, — 
когда с домом Иисраэйлевым и с домом Иеудиным 
Я заключу новый союз, | 116 такой союз, какой Я за- 
ключил с отцами их в тот день, когда взял их за руку, 
чтобы вывести их из земли Египетской, (не такой) 
союз Мой, который они нарушили , несмотря на то, 
что Я был им владыкою,— сказал Господь; А такой 
союз, какой заключу Я с домом Иисраэйлевым после 
тех дней: — сказал Господь,— вложу Я Тору Мою 8 
глубину (души) их, и в сердце их впишу Я его, и буду 

им Богом, а они будут Мне народом. —И не будет 
больше каждый учить ближнего своего и каждый — брата 
своего, говоря: ‚„познайте Господа“, ибо все они, от 
мала до велика, будут знать Меня,— сказал Господь, — 
потому что прощу Я вину их и не буду больше помнить 
греха их. ‘Так сказал Господь, который дает солнце 
для освещения днем, уставы луне и звездам для освешения 
ночью, который (так) волнует море, что бушуют волны 
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гк ПИ? "2 УИ БУЛ רגע‎ пузо ИК? וְכִיכָבִים‎ ПО; ПРП вр" 
יַשְבּתו‎ ЭР 97 איהו ג‎ ро ПУЛ ה 199 אישו הַחָקִים‎ 
БУВ יְהוָה אַסדַמדו‎ ПИК גי ?9 כָּדהַיָמִים: כ‎ р לי‎ 
УК Уз орк לְמָעָה גאנִי‎ к-р р] п? 
по}, 6 נְאָםיְהוָה: ה‎ у א ל על -כָּלהאַשֶר‎ 
רְצָא עוד קוה הַמִּדָּה‎ сей מִפִנְדל חִמְאֶל שער‎ пут קו לח וְִבְנְתָה הָעִיר‎ 
וְכָּלהָעָמֶק הַפְּגָרִים | ְהדִּשָ וְכָל הַשְרמות‎ ПП 30 378 1933 99190 הטרמות לט‎ 
עַד-נְחַל קדרון עַדדפַָּת שער הַסוּסִים מַזְרְחָה קדש ליהוה לאהתש‎ 
: 62192 וְלַא-יְהֶרֶס וד‎ 
172 הָעְָרִית לְצַדְקִיָה‎ ПЗЗ по ко באל לב א הַדְּבָּר אַשֶרדְהָיָה אֶלדיִרְמְיָהוּ‎ 
733 128 וְאֶז חל‎ спят? Я שמנְהְעָשָרָה‎ ПИЛ היא‎ ПА ג‎ 
צְרִים עַליִרוּשָלֶם ]9179 הַנְבִיא הָיָה כָלוּא 518 הַמטָרָה 185 בִּית-‎ 
к} לָאמֶר מַדוּעַ אַפָה‎ пут כְּלָאו צְְקיהוּ‎ ИХ יְהוּדָה:‎ 178 
Ая 233-122 ТЗ אֶתהִהְעיר הוָאת‎ ЗВ אָמָר יְהוָה‎ па לָאמַר‎ 
מִלֶך-‎ ТЗ ЕЁ Вл כִּי‎ ОРЛ 172 © לָא‎ ПРИ? 178 РТ] 1 
וּבְבָּל 12 אֶתהְצַדְקיָהוּ‎ прил УПК Тру] עִםדפיו‎ тр-737] 233" 
№7 תִלְחַמִי אֶתהַכַּטְדִּים‎ ‘р נְאָיְהנָה.‎ к слре-ту пор 59 
תַצְלִיחוּ;‎ 
КЗ ТТ 677-18 דְַריְהוָה אֶלִי לָאמֶר: הגה חִמְאֶל‎ 19 Ур ПЖ 
пр? לַאמֶר קנה 12 אֶתשִָי שר בּעַנתוּת כי 2 משפט הנְאֶלָה‎ ТОЖ 
אָלִי קנה‎ поки Пед אֶל חצר‎ ПИ} ПТ אֶלִי חִִמְאֶל בְָּדִי‎ КЗ п 
пут אֶתשָרִי אַשָרהבענְתוּת שר ובְּאָרֶץ בּנִיְמִין כִילְ מִשְפָט‎ в} 
пр אֶתהַשָדָה‎ ПИК כִי דְבַרדיְהוָה הוּא:‎ УТ קנההלף‎ Л ЛР 
בַּענָתוּת וְאֶשַקְלֶהל אֶת-הַכָּסָף שָבְעָה שְקָלִים‎ ИК ‘ПЧ ЭВ 
עדים וְאֶשְקָל הַכסֶף בְּמָאנִים:‎ УЖ) ВП] РОЗ 3225) יוְעַלְרָה הַכָּסַף:‎ 
ПА אֶתהָחָתִים הַמִצוָה וְהֶחָקִים וְאֶתהַנָלּי:‎ ДИВО אֶתדסְפֶר‎ Пр 5. 
שמג‎ 





его, — Господь 1168801 имя Его. ‘Так же, как не исчезнут 
предо. Мною законы эти,— сказал Господь,— так и 
семя Иисраэйлево никогда не перестанет быть народом 
предо Мною. Так сказал Господь: как нельзя измерить 
(высоту) небес вверху и изведать основы земли внизу, 
так и Я не отвергну все семя Иисраэйлево за все то, 
что сделали они,— сказал Господь. Вот, наступают 
дни, сказал Господь,— когда город будет (заново) 
отстроен Господу от башни Хананэйла до угловых ворот, 
И мерная линия пройдет против них по холму Гарэйв 
и повернет к 108. —И вся долина трупов и пепла, и все 
поля до потока Кидрон, до угла конских ворот к востоку 
(все это будет) свято Господу; не будет это искоренено, 
не будет больше разрушено никогда! 

Слово, которое было и от Господа в десятый год 
(царствования) Цидкийау, царя Иеудейского. Это был 
восемнадцатый год (царствования) Невухадрэццара. 
И войско царя Бавэльского осаждало тогда Иерушалаим, 
и пророк ₪ был заключен (тогда) во дворе стра- 
жи, что при доме царя Иеудейского. Цидкийау, царь 
Иеудейский, заточил его, сказав: зачем пророчествуешь 
ты, говоря: „так сказал Господь: вот, Я отдаю город 
этот в руки царя Бавэльского, и он возьмет его; 
Цидкийду, царь Иеудейский, не спасется от рук Касдим, 
ибо будет он предан в руки царя Бавэльского, и говорить 
будет он устами своими с устами его, и глазами своими 
увидит глаза его; И уведетон Цидкийау в Бавэл, и будет 
он там, пока Я не вспомню о нем,— сказал Господь, —если 
же будете вы воевать с Касдим, то не будете иметь успеха. 
И сказал Иирмейау: сказано мне было слово Господне: 
Вот Ханамэйл, сын Шаллума, дяди твоего, идет сказать 
тебе: купи себе поле мое, что в Анатоте, ибо по праву 
родства тебе купить (его). И пришел ко мне Ханамэйл, 
сын дяди моего, во двор стражи, по слову Господню, 
и сказал мне: купи, прошу, поле мое, что в Анатоте, что 
в земле Бинйаминовой, ибо у тебя право наследования и 
у тебя право выкупа, купи себе! И узнал я, что это (и) 
есть слово Господне. | 11 купил я у Ханамэйла, сына 
дяди моего, поле, что в Анатоте; и отвесил я ему серебро: 
семь шэкэлей и десять сребреников. И написал я 
купчую, и запечатал, и поставил свидетелей, и взвесил 
серебро на весах. —И взял я купчую, (как) запечатанную, 
(содержащую) условия и правила, (так) и открытую, 
И отдал я эту купчую Баруху, сыну Нэйрийа, сына Мах- 
сэйи, на глазах у Ханамэйла, (сына) дяди моего, и на 
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אֶתההַפְפֶר הַמִקַוָה 173728 ‘гу? попе“ луз“‏ חנִמְאֶל. די 
ТУ‏ הָעָדִים הַכְתְבִי בְְּפָר המקנה ‘ру?‏ כָּלהָיְהוּדִים הַיְְבִים ППВ‏ 
,© הַמַטָרָה: וְאַצוּה אֶתבָּרוּף לְעִִיהָם око‏ כְּהאָמַר ПН?‏ צְבָאוּת אֶלהִי 


УК‏ לְקוּח אֶתדהַסְפָרִים הָאֶלָה אֶת סִפָר הַמקנָה הַזָה пк}‏ הָחתוּם וְאֶת 


® 29 הַגָּלוּי הזה ОДП‏ בְַּלִיְחָרָש ?19 יְעַמְדָו 0727 רַבִּים: כ 
пут Пр пр‏ צְבְאת אֶלהִי ישְרְאֶל עד יקנו בְתִים ги]‏ וּכְרָמִים 73 
הַזּאת: 


Та 13725 ПО אֶתפְפֶר‎ ‘Вр "ОПК אֶלדיְהוָה‎ РПЖ שי‎ 
123 הַגָה אַתָּה עְטִיתָ אֶתדהַשְמִים וְאֶתַהָאָרֶץ‎ М2 ДНЕ НЛК יי לָאמֶר:‎ 
לְאַלְפִים‎ ПОП пр כָלהדְּבֶר:‎ ДВР לְאִיַפְלָא‎ Ию ПУЧНИ Я 


יּ 


ב 


99051 עון אָבות אֶל חיק בְּנִיהָם אחְרִיהָם הָאֶל הַגָּדוּל הַגְּבּוּר יהוָה צִבָאוּת 
ПЗУ 79 Ире‏ ]20 הָעְלִילְיה мирь Трук‏ עַל-כָּלדִדּרְכִ בָּני 
אֶדֶם пр?‏ לְאִיש כִּדְרְכָיו וְכַפְרִי מִעַלָלִיו- אַשֶרשֶמְת אתות וּמְפְתִים 


ט 


ְּאָרֶץֶמְצְרִים עַדהַים ЭВ Л‏ וּבְאֶדֶם וַתְַּשָהלְָ ם 072 

Пр >‏ ותא אֶתְעַמְּךָ אֶתדישְרְאֶל РКО‏ 0742 בּאתְות וּבְמְִתִים 1731 

УМЗ ПР =‏ נְטּיָה וּבְמוּרָא נדוּל: ТА‏ לָהֶם אֶתהָאָרֶץ הַאת אַשֶר- 

РУЗ} >‏ לְאָביתֶם ПА?‏ לְהֶם אֶרֶץ זְבְת 39 ИТ‏ באו ]307 אתָה וְלָא- 

ור = שֶמְעוּ בְקולֶף ובְרְותְךָ לָאדהֶלָכּ ПЕ‏ כָּלהאַשָר ВД? Пр‏ לְעַשות לא 
כד ОК КОРР РУ‏ אֶת ПУЭ‏ הזְאת: הוה пл‏ בָּאוּ И? Уз‏ 
ТЗ п ту‏ הַכּשְדים הַוּלְחָמִים 29 מ החרב }397 ]737 

כ )998 ДН] У ВЗЯТ‏ אֶה: ПАК]‏ אָמַרְתָ אל" אנ יְהוָה קנה ְלְהָ הַשָדָה 

י 1923 ]797 עדים וְחָעִיר Л}‏ 73 הַכִּשְדִים: וְיָהִי דּבַר- 

יְהנָה рок‏ לָאמֶר: ПЛ‏ אני ДА ПИ‏ כָּבְּשָר הַמִמָי ִפְלָא כָּל- 
כ דְבֶר: 127 ПЭ‏ אָמָר ДИ И?‏ ִן אֶתִהָפִיר הַזאת 173 הַכַּטָדִים 31 
כ }78571213 293-122 וּלְכְדָהּ:וּבָאו БАЗ ОЛ‏ עַלהִהָעִיר пт‏ 
ְהַצִיתוּ אֶתהָעִיר הְַאת בָּאשוּטֶרְפִיהָוְאֶת הַבִָּים אַשֶר קטָרוּ עַל стр‏ 
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глазах у свидетелей, писавших купчую, на глазах у 
всех Иеудеев, сидевших во дворе стражи. И поручил 
я Баруху на глазах у них, сказав: | 18% сказал Господь 
Цеваот, Бог Иисраэйлев: возьми эти записи: эту куп- 
чую, (как) запечатанную, (так) и открытую эту запись, 
и вложи их в глиняный сосуд, чтобы они хранились 
многие годы. Ибо так сказал Господь Цеваот, Бог 
Иисраэйлев: еще будут покупать дома и поля и вино- 
градники в стране этой. | 11 после того, что отдал я 
купчую Баруху, сыну Нэйрийа, помолился я Господу, 
сказав так: О, Господи Боже! вот, сотворил Ты небо 
и землю великою силою Твоею и мышцею 180610 про- 
стертою; ничто не сокрыто от Тебя. (Ты) творящий 
милость тысячам (поколений) и воздающий за вину 
отцов в лоно детей их, что после них, Боже великий, 
сильный, чье имя Господь Цеваот! Велик Ты в совете 
и могуч в деянии, очи Твои открыты на все пути сынов 
человеческих, дабы воздать каждому по путям его и по 
плодам деяний его, (Ты), совершивший знамения и 
чудеса в земле Египетской, (известные) до сего дня, 
и в Иисраэйле, и среди людей, и 'Гы, создавший имя 
Себе, (известное) как ныне; ‘Ты вывел народ Свой, 
Иисраэйля, из земли Египетской знамениями и чудесами, 
и рукою сильною, и мышцею простертою, и дивом 
великим. И дал Ты им землю эту, как клялся 'Гы отцам 
их дать им,— землю, текущую молоком и медом. И 
пришли они, и завладели ею, но не слушали они голоса 
Твоего и не поступали по Торе Твоей, (и) всего того, 
что Ты им повелел делать, они не делали; и навел Ты 
на них все это бедствие. Вот, (воины с) насыпей под- 
ступают к городу, чтобы захватить его, и город, (изну- 
ренный) мечом, голодом и мором, предан в руки Касдим, 
воюющих против него; и то, о чем говорил Ты, исполняет- 
68, и Ты видишь (это). А Ты, Господи, Боже мой, 
сказал мне: „купи себе это поле за деньги и поставь 
свидетелей, (в то время) как город отдан в руки Касдим. 
И было сказано Иирмейау слово Господне: Вот, Я— 
Господь, Бог всякой плоти; разве есть что-нибудь, 
что скрыто от Меня (невозможно для Меня)? Поэтому 
так сказал Господь: вот, Я предаю город этот в руки 
Касдим и в руки Невухадрэццара, царя Бавэльского, 
и он захватит его. И войдут Касдим, что воюют с 
городом этим, и подожгут этот город огнем, и сожгут 
его и дома, на крышах которых возносили курения 
Баалу и возливали возлияния чужим богам, чтобы гневить 
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полая 


932 12971 }6720 לָאלְהֶים אַחרִים למען הַבְעָסְנִי: כִּידהָיוּ בְנִייְשָרְאֶל 
וְּוִי к ПИЯ?‏ עשים הֶרְע РУЗ‏ ממְערְתִיהֶם כִּי בְִיִדישְרְאֶל 1 מַכְעַסִים 
לא תי בְּמָעַשָה ОНТ‏ נְאֶםדְיְהוָה: כִּי עַלדאָפִּי וְעַלדְחַמְתִּי הָיְתָה לִי הָעִיר 
לג הַזאת לְמִ-הַיוּם אשר 113 ЯК‏ וְעַד БТИ‏ הזה לְהַסִירָהּ מָעַל ге‏ על" 
כָּלַרְעַת ЗИ пл: 421 “а‏ עָשוּ לְהַכְעַָנִי прп‏ מַלְכִיֶם 
ОДЗНЬ 07‏ וּנְבִיאִיהֶם וְאִיש יְהוְרָה וִישָבִי יִרוּשָלֶם: וינו אֶלִי עָרְף 
לד וְלָא 64 }782 אתֶם 5291 ]122 БГ‏ שְמְעִים Пр?‏ מוּסָר: וַישימו 
לה שְקוּצִיהֶם בַּבּית אַשָר-נָקרְאהשֶמִי עָלִיו לְטַמְּאוּ: וַיבָנוּ אֶתבָּמוּת הַבַּעַל 
צוּיתִים וְלָא עַלְתָה עַל-לְבִּי לְעַשָוּת הַתִּועָבָה ‘ОПП 1902 ПА‏ אֶת- 
לו יְהוּדָה: ְעַּה ?2| כְהדאָמָר ЛУК И:‏ יְשָרְאֶל אֶלהְהָעִיר 
את אֶשָר | אַתָּם אִמְרִים 553-1?р 73 пр‏ 3703 וּבַרְעַב וּבַדְּבֶר: 
לו הנ מְקְבְּצֶם מִכֶּלההָארְצוּת אַשֶר הַדחְתִּים שָם בְּאפִי וּבְחַמְתִי וּבְקְצּף 
לח 998 וְהַשָבתִים אֶל ההַמֶּקוּם ЯР‏ וְְשְבְתִים לְבַטַח: т)‏ לי לְעַם וְאַנִי אֶהִיָה 
לט לְהֶם לָאלְהים: ИХ 17] ПЕ 22 617 "АЛИ‏ לְיִרְאֶה אותי כָּלההַיָמִים 
ВИ? 219? »‏ ]07733 אֶחְרִיהָם: וְכָרְתִי 679 בְּרִית עולֶם п‏ לָא-אשוּב 
ВИК‏ לְהִיטִיבִי ор‏ וְאֶתיְרְאֶתִי אֶתֶּן 03353 לְבְלְתִי 710 מְעָלִי: 
מא `В]‏ עִלִיהָם 2912 אותֶם О`ЛУБИ‏ בָּאָרֶץ пока ПА‏ בְּכֶל-לְבִּי 
= 05-225 כִּידכָה אָמָר ОКР ИИ?‏ הַבָאתִי אֶלְהָעֶם הַָּה 
אֶת כָּל-הֶרְעָה הַוְּדוּלָה הַוָּאת 12 אַנכִי מַבִיא עָלִיהֶם אֶתַכָּל-הַטוּבָה 
מ ЭК‏ אָנְכִי לבר עָלִיהֶם: קנה הַשָדָה בְּאָרֶץ ОДК! ИХ Л‏ אִמְרִים 
יד ПРИ‏ היא ГКО‏ אֶדֶם וּבְהַמָה נתִנָה 173 הַכַּשְדִּים: שָדוּת 223 יקנו וְכָתוב 
7293 וְחָתוּם וְהָעַד עדים בְּארֶץ 123 וּבִסְבִיבִי 077 וּבְעָרִי пля?‏ 
וּבְעָרִי И‏ וּבְעָרִי הַשְפַּלָה וּבְעָרִי Зап‏ כידאָשִיב אֶתַשָבוּתֶם נְאֶם" 
ПТ‏ 
לג א ויהי דְבְרהיְהוָה אל דירמִיהוּ ПУ‏ והוּא עודנו עַצוּר בַּחַצַר הַמַטָרָה לְאמר: 


שמה 
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30 Меня, Потому что сыны Иисраэйлевы и сыны Иеудины 


со дней юности своей творят лишь то, что есть зло в 
очах Моих; потому что сыны Иисраэйлевы лишь гневят 
Меня делом рук своих, — сказал Господь. Потому что 
на гнев Мне и на ярость Мне был этот город с того дня, 
как построили его, и до сего дня, так что (Я должен) 
отвергнуть его от лица Моего За все зло сынов Иис- 
раэйлевых и сынов Иеудиных, которое совершили они, 
чтобы разгневать Меня: они, цари их, сановники их, 
священники их и пророки их, и мужи Иеудейские, 
и жители Иерушалаима. И обратились они ко Мне 
спиною, а не лицом; и поучал (Я) их, постоянно поучал 
(Я), но они не внимали поучению. —И в доме, что 
наречен именем Моим, поставили они мерзости свои 
(идолов), чтобы осквернить его. —И построили они в 
Гэй Бэн-Инноме (жертвенные) возвышения Баалу, чтобы 
проводить (через огонь) сыновей своих и дочерей своих 
(в честь) Молэха, чего Я не повелевал им, что Мне 
и на ум не приходило, — сделать эту мерзость, чтобы 
ввести в грех Иеуду. —А потому ныне так сказал Господь, 
Бог Иисраэйлев, об этом городе, о котором вы говорите: 
‚предается он в руки царя Бавэльского мечом, голодом 
и мором“: Вот, Я соберу их изо всех стран, куда 
Я забросил их во гневе Моем и в ярости Моей и в великом 
негодовании; и возврашу Я их на это место, и дам им 
жить в безопасности. — И будут они Мне народом, 
и буду Я им Богом. | 11 дам Я им одно сердце и один 
путь, чтобы (они) боялись Меня всегда на благо им и 
сынам их после них. | И заключу Я с ними вечный 
союз, по которому не отвернусь Я от них, чтобы творить 
им добро; и поселю Я в сердце их страх предо Мною, 
чтобы не отступали (они) от Меня. И Я рад буду 
делать им добро, и посажу Я их на земле этой воистину, 
всем сердцем Моим и всею душою Моею. | 1160 так 
сказал Господь: как навел Я все это великое бедствие 
на народ этот, так ниспошлю Я им все то благо, которое 
Я изрек о них. И будут покупать поля в стране этой, 
о которой вы говорите: ‚это пустыня, где нет ни человека, 
ни скота, отданная в руки Касдим“; Будут покупать 
поля за деньги и писать купчие, и запечатывать , и 
выставлять свидетелей — в земле Бинйаминовой и в 
окрестностях Иерушалаима, и в городах Иеудеи, и в 
городах нагорных, и в городах низменных, и в городах 
южных, ибо возвращу Я их из плена, — сказал Господь. 
И было сказано Иирмейау слово Господне во второй раз, 
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לכל 


ירמיהו לג 


; כָּה-אָמַר יְהוָה עה יְהוָה יוצר дик‏ לְהַכִיְנָה יְהוָה שְמִי: קרא אלי ПАУ‏ 
ואדה לְךָ ות וּבְצְרות לא ‚орут‏ 
ד כִּ" כה אָמָר ИИ‏ אֶלְהִי ЭК‏ עַלדבְּתִי הָעִיר הַואת וְעַלדבּתִי מַלְכִי 
БФ ПУЛ:‏ אֶלההַסְּלְלּת וְאֶלהְהַחֶרֶב: ОПТ? ЖЗ‏ אֶתהַכַשָדִים 
08927 אֶתפָּנָרִ הָאָדֶם אַשֶר-הַכִיתִי בְאַפִי опа"‏ וְאַשֶר הַסְתַרְתִ р‏ 
туз,‏ הַאת על ША гору]?‏ מְעַלֶהדלָהּ אַרְכָה ומַרְפָא וּרְפָאתִים 
ре!‏ ?69 עַתְרֶת ЛЯ‏ וְאָמָת: Пат‏ אֶתשָבוּת יְהוּדָה ПК)‏ שָבוּת 
יַשְרְאֶל וְּנְתִים כְּבֶרְאשנֶה: וְעְהַרְתִּים 22 ИХ ВАУ-‏ חָטָאוּדלִי וְסְלַחתִ 
БИЯ >‏ אַשָר חָטָאוּדלִי МУХ ИХ]‏ בִי: ПЛ]‏ לי Ио‏ שָשון 
ПРП?‏ וּלְתִפְאָרָת ?25 В‏ הָאָרֶץ אַשָר ЗИ.‏ אֶתדכָּלההַטוּבָה אַשָר 
אִנְכִי עשה אוּתֶם וּפחדו 171 עַל כָּל-הַטוּבָה וְעַל כָּל-הַשָלוּם ЗИК‏ אַנַכִי 
лоу `‏ לָהּ: כָּה ЧО‏ יְהוָה עוד יִשָמַע בַּמַקוּם-הַזֶּה орк ЗИК‏ 
510% 207 הא מאין אָדֶם паз ГВ‏ בְּצָרִי יְהוּדָה וּבְחָצוּת о};‏ 
א ГР И‏ אֶדֶם וּמאין יושב ТКТ‏ בְּהמָה: קול ПФ‏ וקול пре‏ קול 
рп‏ וקול כַּלָה קול אִמרים הודו אֶתִ-יְהוָה צַבָאוּת כִּידטוּב יְהוָה כִי- 
לְעוּלֶם חַסְדו מְבְאִים ПИР‏ בִית пр’‏ כִיהאָשִיב: אֶתדשָבוּתְהָאָרֶץ 
ПК? г‏ אָמָר зу‏ כּה-אָמַל п?‏ צְבָאוּת עוד ур‏ 
מק зд п‏ מְאיןהְאָדֶם וְעַדבְּהָמָה וּבְכֶלְעָרי др‏ רעים 
וי מַרְבְּצִים צָאן: בְּצָרִי חָהֶר прут ‘уз‏ וּבְעְרִי Ток за‏ 122 
70> ירְוּשֶלֶם וּבְעָרִי יְהוּדָה עד תִעַברְנָה הַצָאן עלדיִדִי пк ПИР‏ 
ד יְהוָה: ה ;57 בָּאִים נָאֶיְהוֶ ִהַקְמְתִי אֶתהַדְבָר הטוב 
טי אַעֶר УВ” ПК ВЗЯТ‏ וְעַלבִּית יְהוּדָה: Бад вуз‏ וּבְעַת 
= הַהִיא אַצְמִיחַ לְְוִך прлх пох‏ וְעְשָה лети орз‏ בָּאָרֶץ: 0273 
הָהֶם ИВ‏ יְהוּדָה }69 ПП пд? ПУР‏ אַשָרדיקרְאְלָה יְהוה | 
צְדְקְנּ: 5-2 785 те пр к? ПИ?‏ אִיש יעב 778 
коз"‏ בִיִתַשְרְאֶל: ]015 הַלָוִם לְאיִכְרֶת איש מִלְפְְ ПУ Пур‏ 


שמו 
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когда был он еще задержан на дворе стражи; Так 
сказал Господь, который делает это; Господь творит это, 
чтобы утвердить это, Господь — имя Его: Воззови ко 
Мне, и Я отвечу тебе и возвешщу тебе великое и сокрытое, 
чего ты незнал. | Ибо так сказал Господь, Бог Иисраэй- 
лев, о домах этого города и о домах царей Иеудейских, 
секирами разрушаемых для крепостного вала Теми, 
которые пришли воевать с Касдим, чтобы наполнить их 
(дома) трупами людей, которых поразил Я в гневе 
Своем и в ярости Своей и за все зло которых скрыл 
Я лицо Свое от города этого. Вот, Я дам ему (Иеру- 
шалаиму) исцеление и избавление, и излечу Я их (жи- 
телей), и открою им обилие мира и истины. И возврашу 
Я пленных Иеудеев и пленных Иисраэйльтян, и устрою 
Я их, как было прежде. | 11 очищу Я их от всего греха 
их, которым они согрешили предо Мною, и прошу 
Я все грехи их, которыми грешили они предо Мною и 
из-за которых восстали они против Меня. И будет 
Мне (это) на радость ‚ хвалу и славу пред всеми народами 
земли, которые услышат обо всем том благе, какое Я 
сотворю им, и убоятся, и затрепешут из-за всего того 
добра ₪ всего того благополучия, которое создам Я 
ему (Иерушалаиму). ‘Так сказал Господь: на этом, 
месте, о котором вы говорите: ‚оно пусто: нет ни человека, 
ни скота“, в городах Иеудеи и на опустевших улицах, 
Иерушалаима, (где) нет ни людей, ни жителей, ни скота, 
еще слышен будет Голос радости и голос веселья: 
ликование жениха и ликование невесты, голос говорящих 
‚славьте Господа Цеваота, ибо благ Господь, ибо вечна 
милость Его“, (когда) приносят они (жертву) благо- 
дарности в доме Господнем; ибо возвращу Я плененных. 
страны этой, как было прежде, — сказал Господь. 
Так сказал Господь Цеваот: на этом месте, которое 
пусто, (где) нет ни людей, ни скота, и во всех городах 
его еще будут жилища пастухов, которые будут рас- 
полагать стада (на отдых). В городах нагорных, 
в городах низменных и в городах южных, и в земле 
Бинйаминовой, и в окрестностях Иерушалаима, и в 
городах Йеудеи еще будут проходить стада под рукою 
считающего,— сказал Господь. Вот, наступают дни,— 
сказал Господь, — когда исполню Я то доброе слово, кото- 
рое изрек Я о доме Иисраэйлевом и о доме Иеудином. 
В те дни и в то время взращу Я Давиду праведный 
росток, и будет он вершить суд и. правду на земле. 
В те дни Иеуда будет спасен и Иерушалаим будет 
жить в безопасности, и вот как назовут его: Господь — 
справедливость наша. Ибо так сказал Господь: не 
переведется (в роду) у Давида муж, сидящий на престоле 
дома Иисраэйлева. И у священников Лейвитов никогда 
не переведется предо Мною муж, возносящий всесожже- 
ния и сжигающий приношения, и совершающий жертво- 
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ימקטיר מִנְחָה ПЗ ле]‏ כָּלהַיָמִים: 
ИО Пт 1919] 5‏ לָאמּר: ПЭ‏ אָמָר аврал?‏ אֶתִבְּרִיתי 
כא 0 וְאֶתבְּרִיתִי הַלְיְלָה 9391 }71 ּמֶנְלִיְלָה בְּצְתּם: גִּסדִבְּרִיתי 
תפר Тк‏ עַבְדּי מיּתל 13 מלך עַל-כּסְאו וְאֶתהַלְויֶם הַכְּהַנִיִם 
2 מְשָרְתִי: ПИК‏ לָאיִסְפַר צְבָא 07591 וְלָא 187 חול הַיָם 2| אִרְבָּה אֶת" 
т УР»‏ 139 וְאֶתהַלָוָם מְשָרְתִי אתי: וְהִי דְּבַריְהוָה 
эротик‏ לַָאמֶר: а‏ רְאִית מֶהְהָעם пы‏ דּבְּרָ לאמר שְתִי 
הַמִשְפְחות 795 ПИ; ПЗ‏ 013 00871 וְאֶתעַמִי ְאָצון מְהָיְת עָוד גי 
па {9945 =>‏ אָמָר пу?‏ אלא בְִּיתִי 99% прп п?‏ 
гррр-ко ТК БУ‏ ןרע ТУ Иру:‏ עַבְדִי אָמְאָס. ппрр‏ 
МИР 39‏ מְשָלִים אֶלזְרַע אַבְרְהַם ру РП’‏ כִּיהאָשוּב אֶתשָבוּתֶם 
ְְחַמְתִים: 
т‏ הַדְבֶר рок Пр‏ מאֶת הנה וּנְְּכְדְרַאצֶר מֶלֶֶבָּבָל ְכָל- 
חלו ]1170-25 אֶרֶץ מִמְשָלֶת ;11 וְכֶלהָעַמִּים נַלְחָמִים от}‏ 
ОУ‏ לאמֶר: כְהאָמָר יְהוָה אֶלהי ЭВ‏ הָלף РК)‏ אֶל- 
רקיו 172 То ПОМ ПИ?‏ ה Зулу ПВХ‏ מ אֶתהָעִיר הַואת 
БТИ 5237122 ТЗ‏ בָאֶש: ПЛК]‏ לָא ФБР `2. 1172 БП‏ תִתְפַש וּבְְדו 
וּתן ועיניף אֶתהעיני 293-128 תִרְאֶעָה ופיה אֶתפִיך урал Чат;‏ 
УВ 18 ЭР‏ דִבַרִדיְהוָה צדְקיָהוּ 172 пл‏ כְּהדְאָמֶר Тру при’‏ 
кр я‏ תְמוּת 2913: 61205 תָמוּת ]717925 אָבוּתִיף הַמְּלְכִים הֶרְאשנִים 
אַשָרהָיוּ לי כּן 1297 וְקוי ИВ‏ 12-11907 קיהדְבר אִַיְדִדְבַרְתִי 
рт? Чат и‏ הניא אֶלִצְדְקיָהוּ 178 прил?‏ 
ПК‏ כָּלִהַדְּבָרִים הָאַלָה בִּיוּשְלֶם: וְחיל 7337128 }512 עַל-יִרוּשֶלם 
лу 59‏ יְהודָה При‏ אֶללְכִיש וְאֶלהעזקה כִּי הגָה נשְארְוּ בְּעָרִי 
при:‏ עָרִי מִבְצָר: 
рт ПИ ПЧ‏ מאֶת Ао‏ אֶחרִי כָּרת 1282 צְְקיָהו בְּרִית 
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приношения. И сказано было Иирмейау слово Господне: 
'Гак сказал Господь: так же, (как) не можете вы нарушить 
союз Мой со днем и союз Мой с ночью, дабы не быть 
дню и ночи в свое время, ‘Так же (не) может быть 
нарушен союз Мой с Давидом, рабом Моим, дабы не 
было у него сына царствующего на престоле его и Лей- 
витов, священников, служителей Моих, Подобно тому 
как неисчислимо воинство небесное и неизмерим песок 
морской, так приумножу Я семя Давида, раба Моего, 
и Лейвитов, служителей Моих. И ‘сказано было 
Иирмейау слово Господне: Разве ты не заметил, как 
народ этот толковал , говоря: ‚оба эти семейства, которые 
избрал Господь, Он их отверг“, и как презирают они 
народ Мой, будто он уже для них не народ? 'Так 
сказал Господь: как (невозможно нарушить) союз Мой 
со днем и с ночью, (а также как невозможно, чтобы) 
не установил Я законов неба и земли, ‘Так (невозможно 
чтобы) отверг Я потомство Иаакова и Давида, раба 
Моего, дабы не брать из рода его правителей потомкам 
Авраама, Иисхака и Иаакова; ибо возвращу Я пленных 
их и помилую их. / 

Слово, которое сказано было Иирмейау, от Господа, 
когда Невухадрэццар, царь Бавэльский, и все войско 
его, и все царства земли, что под властью руки его, 
и все народы воевали против Иерушалаима и против 
всех городов его; 'Гак сказал Господь, Бог Иисраэйлев: 
иди и говори с Цидкийау, царем Иеудейским, и скажи 
ему: так сказал Господь: вот, Я отдаю город этот в 
руки царя Бавэльского, и он сожжет его огнем. 

не спасешься ты от руки его, ибо ты будешь схвачен и 
предан в руки его; и глаза твои увидят глаза царя Ба- 
вэльского, и уста его говорить будут с устами твоими, 
и пойдешь ты в Бавэл. „Однако выслушай слово Гос- 
подне, Цидкийау, царь Иеудейский; так сказал о тебе 
Господь: не от меча ты умрешь; Умрешь ты в мире, 
и как сжигали (благовония) для предков твоих, прежних 
царей, которые были до тебя, так будут сжигать и для 
тебя, и будут причитать по тебе: „увы, государь!“‘, ибо 
изрек Я слово (это),— сказал Господь. И Иирмейау, 
пророк, пересказал все слова эти Цидкийау, царю Иеу- 
дейскому, в Иерушалаиме. А войско царя Бавэльского 
воевало против Иерушалаима и против всех оставшихся 
городов Иеудейских, против Лахиша и Азэйки, ибо из 
городов Иеудейских (лишь) они остались укрепленными 
городами. Слово, которое было Иирмейау от Господа, 
после того, как царь Цидкийау заключил союз со всем 
народом, бывигим в Иерушалаиме, (о том), чтобы объявить 
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ירמיהו то.‏ 
ее Ее‏ ויר הרוי ורוו 


אֶתכָּלההָעֶם 98 בִּירּטֶלֶם р?‏ לָהָם דרוּר: לְשָלַח איש אֶתַעַבָצו 
9 אֶת-שָלְחָת הָעַבְּרִי וְָעַבְריָה חִפְשִים לְבְלְתִי 0773$ בִּיהוִּי 
ПХ‏ אִיש: ]19277 כָלְהַטָרִים }094-22 к-т‏ בַבְִּית לְשָלַח אִיש 
אֶתדעַבְדוּ וְאיש אֶתַהשְפְחָתּ חָפְסִים לְבַלְתִי оз-тзу‏ וד וְיִשְמְעו 
יא וישלְחוּ: וישובוּ 2-95 וישְבוּ אֶת-הָעַבָדִים וְאֶת-הַשֶפְחוּת чих‏ שְלְחוּ 


599327 חֶפְשִים ְִכְבּישם לְעַבָדִים וְלְשֶפְחות: 

> הי ПТ‏ אֶליִרְמְיָי את дут‏ לַאמֶר: כְּהְאָמָר ПИ?‏ אהי 
ְְרְאל אָנְכִי "ра‏ בָרִית אֶתאַבְיתַיכָם Бри ЖЗИ ОЗ‏ מְאֶרֶץ מצְִים 
т‏ ית עַבְדִים ка‏ מִקץ שָבע עִָים ИРИ‏ איש אֶת אֶמִיו הָעָבִָי אַשֶר= 
728 93 97151 שש שָנִים ИТ ЧАТ‏ מִעִמף וְלָאשְמְעָּ אַבִיתִיבֶם 
לי וְלָא הַט אֶתאָזְנֶם: 3319 אתֶּם הַיוּם РУ‏ אֶתהַיְשָל кур? туз‏ 
ТТ‏ איש ИИ‏ כְרִית 429 בִַּּיִת אַשָר-נְקְרָא שָמִי עָלִיו: וַתשָבוּ 
127071 אֶתשְמִי וַתְטְבוּ איש אֶתְעַבְד וְאִיש אֶתשָפְחָתו אָשֶר-שְלַחְתֶם 
гр вр 73271 69512 27"‏ 029 לְעַבָדִים וְלֶשְפְחּת: Р?‏ 
פהאָמֶר пу‏ אַתֶּם לָאִשְמַעְתֶּם אלי кор?‏ דרור איש ТПК?‏ וְאִיש 
М7?‏ הי קרא ?09 דרור ПО‏ אֶלהִחַמֶרֶב палок‏ וְאֶל- 
אי пу? орк ‘Вор ЗУ"‏ ?25 מִמְלָכות הָאָרֶץ+ ונתי אֶתהָאנְִים 
67134 אֶתבְּרְתִי 905 לא דהַקימו אֶתדּבָרִי הַבְִּית שר כָּרְתִי 395 
ש הָפגַל אַעֶר ТЯ 1339 5472 пар‏ בְַּרִייי שָרִי ПА;‏ וְשָרִי ירוָּלם 
: הפֶרסים ]69121 ]2 עם הָאָרֶץ הָעְבְרִי ТЗ‏ בּתְרִי הָעָל: וְַתּי אותֶם 
ЛАЗ 695} Ир ТЗ РЖ т‏ נִבְלְסֶס' לְְאַכָל לְעוּף הַשְמִיִם 
לי ПРИ‏ הָאָרֶץ: וְאֶתצִדִקיָהו מִלְָּיְהוְדָה וְאֶתדשָרִיו от тада‏ 
Яра то =2‏ 693 וּבְיד חיל 128 533 הָעלִים מִעַלִיכֶם: הי по‏ ְאֶם 
יְהוָה וְהַָבְתִים אֶלהָעִיר הַואת ЗП‏ עָלֶיה וּלְכְדִיה ֶּרְפֶהָ בָאש וְאֶת- 

עָרִ ГКО Ор ТАК ПУ‏ ישב: 
לה ТТ Ир К ПИ"‏ את До‏ בִּימי орт‏ בֶּןהוָאשיְהו 178 
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им свободу, Чтобы каждый отпустил на волю раба 
своего и каждый — рабыню свою, Иври и Иврийа ‚чтобы 
никто (из Иеудеев) не делал рабом брата своего, Иеудея; 
И услышали все сановники и весь народ, что вступили 
в союз, (о том,) чтобы каждый отпустил раба своего и 
каждый — рабыню свою на волю, с тем, чтобы не делать 
их больше рабами; и послушались они, и отпустили (их); 
Но затем (передумали) и стали брать назад тех рабов и 
рабынь, которых они отпустили на волю, и принуждали 
их (снова) быть рабами и рабынями. И слово Господне 
было сказано (тогда) Иирмейау от Господа. ‘Так сказал 
Господь, Бог Иисраэйлев: заключил Я союз с отцами 
вашими в лот день, когда вывел Я их из земли Египетской, 
из дома рабства, сказав: ‚К концу седьмого года 
(к началу этого года) отпустите каждый брата своего, 
Иври, который продастся тебе; пусть он служит тебе 
шесть лет, а (потом) отпусти его от себя на волю“; 
но отцы ваши не слушали Меня и не преклонили они 
уха своего. Ныне обратились вы и сделали то, что 
справедливо в очах Моих, и объявили каждый свободу 
ближнему своему, и заключили предо Мною союз в 
доме, что наречен именем Моим. | 110 вы передумали и 
обесчестили имя Мое, и вернули каждый раба своего и 
каждый рабыню свою, которых отпустили вы на волю, 
куда душе их угодно, и принудили их быть вам рабами 
и рабынями. Поэтому так сказал Господь: вы не 
послушали Меня (в том), чтобы каждый объявил свободу 
брату своему и каждый — ближнему своему; (за это) 
вот, Я объявляю мечу, мору и голоду свободу против 
вас,— говорит Господь,— и сделаю Я вас ужасом для 
всех царств земли. И предам Я людей тех, нарушивших 
союз Мой, что не исполнили слов союза Моего, который 
они заключили предо Мною тем тельцом, которого 
рассекли они надвое и меж частями которого они прошли, 
Сановников Иеудеи и сановников Иерушалаима, царе- 
дворцев и священников, и весь народ страны этой, 
что прошли меж частями (рассеченного) тельца И 
предам Я их в руки врагов их и в руки ищущих души их; 
и трупы их будут пищею птице небесной и зверю земному. 
И Цидкийау, царя Иеудейского, и сановников его предам 
Я в руки врагов их и в руки ищущих души их, и в руки 
войска царя Бавэльского, что отступило от вас. Вот, 
дам Я повеление. — сказал Господь,— и возврашу אע‎ 
к этому городу; и будут они воевать против него, и 
возьмут его, и сожгут его огнем; а города Иеудейские 
превращу Я в пустыню безлюдную. 

Слово, которое было сказано Иирмейау, от Господа во дни 
Иеоякима, сына Иошийау, царя Иеудейского. | Пойди 
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ב יְהוּדָה לָאמֶר: הָלוך אֶלדבִּית הֶרְכְבִים )1737 אוּתֶם וְהַבַאוּתֶם בִּית יְהוָה 
אל אַחַת הַלְטָכִית והשקית אוּתֶם ין: тр] ПВС ПР)‏ | 
ПЗЗ‏ וְאֶתאֶחָי וְאֶתכָּלבְְּ пк]‏ כָּלבִּית הֶרְכְבִים: пр БПА кок‏ 

пр? איש הָאָלהים אָשֶָראֶצָל‎ Уре חן‎ 8 П-ОВ п 


ב 


הַטָרִים 95 ממעל לְלְשְכת ЗУ‏ 029-13 שמר הפף: ТВК]‏ לפני | 


- 


2 ית ִהֶרְכָבִים ָּבַעִים מְלָאִים יין וכסוּת וָאמר орлов‏ שתוּיִין: וַַאמְרו 
לא וַשְפָּה Гу‏ כִּי נּנָדֶב 227-18 אָבִיּ צוָה ЗУ‏ לָאמר לָא Гол‏ 
ВРК‏ 0273531 עד-עולם: וּבִית לְאתְבְנו УИ‏ לְאדתְזְרָעו 5921 לְאדִתְטָעו 
ולא ИЗ?‏ 822 כ בּאֶהָלִים תִשָבר כָּיְמִיכָם > р‏ ;05 6737 עַל- 


- 


ב 


55 אַער 4 לְכְַתִי АНЯ‏ לפונו אחינ зе‏ בת 


ּלְבַלְתִי па‏ בָּתִים ?039 0721 УЗИ ЛИ]‏ לֶא יִהָיְהלְנּ: שב 


к 


-с 


к‏ בָאֶחָלִים מְּשְמָע ФУЙ‏ 252 אַשָרדצוּנוּ 2 "пм итак‏ בַּעַלוּת 

ְְְּדְרְאצַר 233712 ков‏ עאמָר באו от" «ал‏ מִפָּני חיל 
הַכַּשְדִים 221 חיל אֶרֶם 30 בּיּשְלֶם: 

ор צְבָות אהי‎ ПИ כָּהאָפר‎ горка отток ПП 


ее 9% 
.. 


ОЖ 12‏ לאיש יְהוּרָה БТ И‏ הַלוא קחוּ Ур? пот‏ אֶל- 
ори сп от‏ אֶתדִּבְרִ У бпк публик 22718 злу‏ 
ГРИТ 27‏ וְלָא שְתו עַדְהִַ ПИ‏ כ שָמְעוּ אֶת УзА‏ אַבִיהם )33% 
יי דִבּרְִי אִלִיכֶם הַשִכֶּם ]757 וְלָא שְמַעְתם אֶלִי: ПЗ]‏ אַלִיבֶם -52-пк‏ 
עִבְדִי הַוְבְאִים | ОРЛ‏ וְשֶלֶח | לָאמר שבוּנָא איש 1577 ЛУЧИ‏ וְהַיטִיבוּ 
מעַלְלִיכֶם 1598-91 ПК‏ אֶלְהִים БПК‏ 67599 וּשָבוּ אֶלהָאָדְמָה 
אִשֶר-נָתְתִּי ?69 וְלְאַבְתִיכֶם וְלָא הָשִיתֶם БЛК-ЛК‏ וְלָא שְמַעְתָּם אֶלִי: 
כִּי הקימו 42 ЗМ‏ 597-8 אֶתדמצוף אָבִיהם 795 63$ וְהָעֶם הַוָה 
לא שַמְעו ГОК‏ ?2 כְהאָמַר יְהנָה אֶלְהִי צְבְאוּת "ПОВ‏ יִשְרְאֶל КАР‏ 


ו 
ен‏ 


- 
. 


טלחוה о о‏ ירול את כָּלהַרְעָה 798 דּברְתי 2 
שמט 
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в дом Рэйхавитов и поговори с ними, и приведи их в 
дом Господень, в одну из комнат, и дай им выпить вина. 
И взял я Яазанйа, сына Иирмейау, сына Хавацинйа, и 
братьев его, и всех сыновей его, и весь дом Рэйхавитов, 
И привел я их в дом Господень, в комнату сынов Ханана, 
сына Игдальйау, человека Божия (пророка), которая 
возле комнаты сановников, над комнатой Маасэйау, 
сына Шаллума, сторожа у входа. | 11 поставил я пред 
сынами дома Рэйхавитов чаши, полные вина, и бокалы, 
и сказал я им: пейте вино. | 11 сказали они: не пьем 
мы вина, ибо отец наш Ионадав, сын Рэйхава, заповедал 
нам, сказав: ‚не пейте вина ни вы, ни сыны ваши вовеки, 
И дома не стройте, и семени не сейте, и виноградника 
незасаждайте, и да не будет (их) у вас; а живите в шатрах 
все дни ваши, дабы жили вы долгие дни на той земле, 
где вы пребываете“. | 11 повиновались мы голосу отца. 
нашего Иеонадава, сына Рэйхава,— всему тому, что 
заповедал он нам — не пить вина все дни наши ни нам, 
ни женам нашим, ни сыновьям нашим и ни дочерям 
нашим, И не строить домов для жилья нашего, и не 
иметь нам ни виноградника, ни поля, ни посева. И 
жили мы в шатрах, и повиновались, и поступали во всем 
так, как заповедал нам Ионадав, отец наш. И было, 
когда поднялся Невухадрэццар, царь Бавэльский, против 
страны этой, мы сказали: ‚давайте уйдем в Иерушалаим 
от войска Касдим и от войска Арамейцев“: и (вот), 
живем мы в Иерушалаиме. И сказано было Иирмейау 
слово Господне: 18% сказал Господь Цеваот, Бог 
Иисраэйлев: иди и скажи мужам Иеуды и жителям 
Иерушалаима: не научило ли вас (это) наставление тому, 
как (следует) слушаться слов Моих?— сказал Господь. 
Слова Иеонадава, сына Рэйхава, который заповедал 
сыновьям своим не пить вина, исполняются, и не пьют 
они по сей день, ибо повинуютья завету отца их; а 
Я говорил вам, рано по утрам говорил Я вам, а вы не 
слушали Меня. | 11 посылал Я к вам всех рабов Моих, 
пророков, рано по утрам посылал (Я их), говоря: ‚прошу, 
обратитесь каждый от злого пути своего и исправьте 
деяния ваши, и не следуйте чужим богам, чтобы служить 
им, и будете жить на земле, которую дал Я вам и отцам 
вашим; но вы не преклонили уха своего и не слушали 
Меня. Так как сыновья Иеонадава, сына Рэйхава, 
исполнили завет отца своего, который он заповедал им, 
а этот народ не слушал Меня,  Шоэтому так сказал 
Господь Бог 1168801, Бог Иисраэйлев: вот, наведу Я на 
Иеудею и на всех жителей Иерушалаима все то бедствие, 
которое Я изрек о них; ибо говорил Я им, и они не 
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18 внимали и взывал_Я к ним, а они не отозвались. | 4 להם ולא ענוּ; ּלבית הרכבים אמר‎ ХР וח יען 2731 אַלִיהַם ולא שָמָעו‎ 
дому Рэйхавитов Иирмейау сказал: так сказал Господь а а ל רוע ספ‎ 
1168801 Бог Иисраэйлев: так как слушались вы завета יען אשר שמעתם על דמצות‎ 2%” 2х ירמיהו כָּה-אָמַר יהוה צְבָאות‎ 
Иеонадава, отца вашего и соблюдали все заповеди его, Е או‎ Вы в а а. 

19 и исполнили все то, что он заповедал вам, За это אשָר-צוָּהְ אֶתְכֶם:‎ 995 УГ אֶת-כָּל-מְצותָיו‎ ЗАЛ] יְהונָדֶב אַבִיכֶם‎ 
так сказал Господь 11089401, Бог Иисраэйлев: не пере- 559-12 לכן פה אמר יהוה צבאות אלהי ישראל לא-יכּרת איש ליונדב‎ 0 
ведется у Иеонадава, сына Рэйхава, муж, предстоящий И ל כ סנו השרי‎ 
предо Мною всегда. . כָּל דהַימִים:‎ ЧБ עמד‎ 

1 И было, в четвертый год (царствования) Иеойакима, . р / | А, 
сына Иошийау, царя Иеудейского, было сказано Иирмейау па יְהוּדָה הָיָה הַדְּבָר‎ 128 ЗО] Бр МИ”? הֶרְבְעִית‎ ПЗЗ א וְיְהִי‎ 

2 слово это от Господа: Возьми себе письменный свиток : שש ב‎ Ри: 90 лы 
и напиши на нем все те слова, которые Я сказал тебе ПК 1725 1212] 750 п? Ч? Пр לָאמֶר:‎ ПИ ПЕР 17757 ב אֶל‎ 
об Иисраэйле и о 116716, и обо всех народах, с того дня, כָּל-הַדְּבָרִים אַשֶרדדִּבַּרְתִי אלִיף על-ישְרְאל וְעַלדיְהוּדְה וְעַל-כָּל-‎ 
как Я (начал) говорить тебе, со дней Иошийау, и по А ו‎ а 

3 сей день. Может быть услышит дом Иеудин: обо 173 הַזָּה: אוּלִי יִשְמָעוּ‎ ОТ הַגּויִם מִיום 7739" אַלִיף מִימִי יְאשָיָהוּ וְעַד‎ › 
всем том зле, которое Я замышляю сделать им, и обратятся 2 . ли: ав יה‎ 
они, каждый от злого пути своего, и прощу Я вину их למען ישוּבוּ אִיש‎ ВП? הַרְעָה אשר אַנכִי חשב לעשות‎ / пк пл 

4 игрех их. И призвал Иирмейау Баруха, сына Нэйрия, ד 1299 הַרְעָה וסְלְחִתִּי לעונם וּלְחַטָאתֶם: ויקרא יְרמִיהוּ‎ 
и написал Барух с уст Иирмейау на свитке письменном 0 ו ה‎ 

5 все слова Господни, которые Он говорил ему. —И велел יְהוָה אַשֶר-‎ 1-25 ЛК 1777 אֶת-בָּרְוף 3 ]1771 5757 1193 מִפִּי‎ 


Иирмейау Баруху, сказав: я в заключении, не могу пойти 


тя‏ 0 -מנלת- : ויצו ידו -דברוד / ן 
ТК 939‏ עַלדמְנְלַתדסְפֶר: ויִצוּה יִרְמְיהוּ אֶת-בָּרוּךְּ לאמר אנִי עָצוּר в дом Господень; Иди ты, и прочитай слова Господни‏ 6 


со свитка, который ты написал с уст моих, в слух народа אוכל לבוא בּית יהוה: ובאת אתה וקראת במגלה אשר-כפּתבת-מפל‎ №21 
в доме Господнем в день поста; и прочитай их также ו ב‎ а יע ו 5-ו‎ 
во слух всех 11678668, пришедших из городов своих. בְּאזִי כָלדיְהוּדָה‎ БЛ צום‎ 075 ЛИ” בִּית‎ БУЛ 83 יָהוָה‎ 7159775 
7 Может быть дойдет до Господа мольба их, и обратятся | о . ו‎ / ых 
они, каждый от злого пути своего, ибо велики гнев и ПРА ИК 1577] יהַבְּאִים מִעָרִיהֶם פִקְרְאָם: אולי פִפָּל תְּחנָתֶם ?9 יְהוָה‎ 
8 ярость, которые изрек Господь об этом народе. И אשַרדְדִּבּר יהוה אֶל דהַעם הַזּה: ויעש ַּרוּּ‎ ЛЭП הָרְעָה כִּידגְדוּל הָאֶף‎ п 
Барух, сын Нэйрия, исполнил все то, что велел ему о לו‎ ор 
пророк Иирмейау, прочитав со свитка слова Господни в בספר דִּבְרִי יְהוָה בִּית‎ ХЯр? אַשֶר-צִוְּהוּ 11757 הַוַּבִיא‎ 255 17713 
9 доме Господнем. И было, в пятый год (царствования) а 
Йеоякима, сына Иошийау, царя Иеудейского, в девятый в. 
месяц весь народ в Иерушалаиме и весь народ, при- ט ויהי בַשָנָה הַחַמָשִית ליהויקים בן=יאשיהו מלְךדיהודה בהדש התשטי‎ 
шедший в Иерушалаим из городов Иеудейских, объявил о о 
10 пост пред Господом. | 71 прочитал Барух по записи קרְאוּ צום ?45 יְהוָה 691792 62017"5 וְכֶל-הָעֶם הַבָּאִים מַעָרִי יְהוּדָה‎ 


слова Иирмейау в слух всему народу в доме Господнем, 


в комнате Гемарйау, сына Шафана, писца, что на верх- 502 ПТИ” יבִּירְוּשְלֶם: ויִקְרָא 1173 7593 אֶתִדדִּבָּרִי יִרְמְיְהוּ בִּית‎ 


нем дворе у входа в новые ворота дома Господня. таз שער בִּית-יהוה החדש‎ ПЛО הַספר בַּחִצַר הַעַליון‎ 190-12 37795 
11 И выслушал Михайеу, сын Гемарйау, сына Шафана, = 6 5 
12 все слова Господни, (прочитанные) из записи, И 295 пи” יא כָּל-הָעֶם: וישמַע מִכִיהוּ בִן-גְּמַרְיְהוּ בֶן-שפן אֶתַדכָּל-דְּבְרִי‎ 


сошел в дом царя, в комнату писца, и вот, сидели там 0 : 1 ^ 0 ны ב‎ р : 
ג הַסְפֶר: )777 בִּית דהַמֶּלֶ 122-29 הַספר וְהַגָּה דש כָּלהַשָרִים יוּשָבִים ל‎ 


и Элнатан, сын Ахбора, и Гемарйау, сын Шафана, 150-12 ְמַרְיהוּ‎ 4455-13 ток אֶלִישָמָע הַפַּפַר דליהו בן"שמעיהו‎ 
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РТ‏ 1 וְכֶלדהַשָרִים: גד לָחֶם מִכְיְהוּ את כָּלְהַדְּבְרִים 
יר שר ЖЗ РОЗ 1133 КЗ УВ‏ הָעָם: וְַלְחוּ כָל דהַשָרִים אֶלבָּרוּךְּ 
ПЛК‏ בַּןנְתַניָהוּ בַּןדְשַלְמְיָהוּ בַן-כּוּש" לאמר הַמִנְלָה אשר קרְאת 
яз‏ בְּאְ הָצֶם ЗПР‏ 172 }19 זיקח ТЗ‏ בּןְגְִיָהוּ אֶתהַמְּגְלָה בְּיָדו 
הְבָא אַלִיהֶם: ТОВ ТОКИ‏ שב נָא קרְאַגָה באזו Коро‏ בָרוּךְ בּאְִיהֶם: 
= ויהי ְְּמְעֶם אֶתכָּלהַדְּבְרִים Уре‏ איש אֶלהְרְעהוּ הַאמֶרן Ток‏ 
тт‏ יד 1282 пк‏ 57031792 הָאֶלָה: וְאֶתבָּרוּך 128 пк?‏ 
ТК 17 рт‏ כָּתבְת אֶתכָּלהַדִּבָרִים הָאֶלָה тро‏ וָאמֶר ?03 
ТЗ‏ מפיו кар?‏ אֶלִי את כָּלְהַדְּבָרִים הָאלָה ואנ פתב עַל-הַסְפֶר 
יש ВК М3‏ הַשָרִים אֶל דבָּרוד 12 ПЛО‏ אַתָּה ХР‏ 
אַלדיְדַעאִיפָהאַתֶם: וִיְבָאוּאֶל הַמ חְצְרָה рой прп п)‏ בְּלְשְכֶת 
® אֶלִישָמָע הספר גידו ПК 11281 ЖЗ‏ כָּלהַדְּבָרִים: ПЗУ‏ 1291 אֶת- 
ППВ? ПИ;‏ אֶת-הַמולָה וַיקחָהָ прут‏ אֶלִישְמָע הספר ויקְרְאָהָ יהודי 
ет 1250 ЛА =>‏ כּלההַעָרִים הָלְמְדִים מעל הַמלֶּ: )1261 יב пор‏ 
ИЗ ПИ <‏ התשיעי וְאֶתהָאַח ?19 7798 בהי ! כּקרוא УП;‏ שְלֶש 
УЗВ] МАП‏ ;398 כְּער הספר ]199 אֶלהָאש 19 אֶלההְאֶח 
כד עד-תם ПП р‏ עַלהָאש ער עַל-הָאֶח: וְלָא פְחַדו וְלָא קָרְטִ אֶת- 
= בְַּדִיהָם 1200 וְכָלְעַבְדִיו הְַמְעִים את כָּלהַדְּבָרִים הָאֶלָה: ПУР БЛ‏ 
ИР‏ ְמִרְיה הגו 1203 לְכְלְתִי ְרֶף אֶתהַמְְלָהוְלָא שֶמע אַלַיהֶם: 
רצה הַפָל אֶתיְרְחְמָאֶל 128018 ПВ ЭВ бл‏ 
ְלְמִיָהו בּןְעַבְדאֶל לָקְחַת אֶתבְּרוּ הספר וְאת :7797 03л9з кара‏ 
пу‏ הי Па‏ אֶליְִמְיְי חרי ְרֶף 1288 אֶת- 
>" הַמְּלָה וְאֶתהַדּבָרִים 905 372 1133 מפי 34727 לַאמֶר: שוב П-пр‏ 
ПОВ И‏ 22 עָלֶיהָ את כָּלהַדּבָרִים הֶרְאשנִים бк‏ הָיו עַלהַמְּנְלָה 
ору 90 ПХ ПАКО =‏ מִלָיְהוּרָה: וְעַליְהִיְקִים מֶלָדְּיְהוּדה 
ЭР‏ כָּה אָמַר ЛИ"‏ אַתָּה 590 אֶת-הַמֶגְלָה הַזאת לאמר מדוּע' כָּתַבְת 
שנא 
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и Цидкийау, сын Хананйау, и все сановники. И пере- 
сказал им Михайеу все те слова, которые он слышал, 
когда Барух читал по записи в слух народа. И послали 
все сановники א‎ Баруху Иеуди, сына Нетанйау, сына 
Шелэмйау, сына Куши, сказав: возьми в руку свою 
свиток, с которого ты читал в слух народа, и приходи. 
И взял Барух, сын Нэйрийау, свиток в руку свою, и 
пришел к ним. | И сказали они ему: садись и читай 
его в слух наш. И прочитал Барух в слух их. | 11 было, 
когда выслушали они все эти слова, (то) убоялись .они 
друг друга и сказали Баруху: мы непременно перескажем 
царю все эти слова. | 11 спросили они Баруха, сказав: 
расскажи же нам, как писал ты все эти слова с уст его? 
И сказал им Барух: устами своими говорил он все слова 
эти, а я писал их чернилами в этот свиток. И сказали 
сановники Баруху: уйди, спрячься, ты и Иирмейау; и 
пусть никто не знает, где вы. | 171 пришли они к царю 
во двор, а свиток оставили на хранение в комнате Эли- 
шамы, писца; и пересказали они в слух царя все слова эти. 
И царь послал Иеуди взять свиток; и взял он его из 
комнаты Элишамы, писца; и читал его Иеуди в слух 
царя и в слух всех сановников, стоящих при царе. И 
царь сидел в зимнем доме, — (это было) в девятый месяц — 
и пред ним горела жаровня. | 11 было, когда прочитывал 
Иеуди три-четыре столбца, он (царь) срезал их ножом 
писца и бросал в огонь, что на жаровне, пока не сгорел 
весь свиток в огне жаровни. —И не убоялись они, и не 
разорвали одежд своих — ни царь, и никто из рабов 
его, которые слышали все эти слова. И (более того), 
Элнатан и Делайау и Гемарйау упрашивали царя не 
сжигать свиток, но он не послушал их. | 11 приказал 
царь Иерахмеэйлу, сыну царя, и Серайау, сыну Азриэйла, 
и Шэлэмйау, сыну Аздеэйла, схватить Баруха, писца, и 
Иирмейау, пророка; но сокрыл их Господь И было 
сказано Иирмейау слово Господне, после того как царь 
сжег свиток со словами, написанными Барухом с уст 
Иирмейау: Возьми себе снова другой свиток и напиши 
на нем все прежние слова, что были в первом свитке, 
который сожжен Иеойакимом, царем Иеудейским. А 
Иеоякиму, царю Иеудейскому, скажешь: так сказал 
Господь: ты сжег этот свиток, сказав: почему написал 
ты в нем так: „непременно придет царь Бавэльский и 
разрушит страну эту , и истребит в ней людей и скот“? 
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ירהמיהו לו 


прут} לאמר פָּאיְבְא מֶלֶ-כָבָל וְהַשְחִית אֶתהָאָרֶץ הואת‎ уу 
128 יְהוָה עליְהינְקים‎ ЖП 127 ל מִמְָּה אָדֶם וּבְהַמָה:‎ 
572 מִשְלָכֶת‎ ИР ЗАРИ ТТ кору לאיהָיָהלו יושב‎ ПИ: 
בִּלְיְלָה: וּפְקדְפִּי 199 וְעלדזרְעו וְעַלִעַבָדִיו אֶתעַנֶם‎ ПОР] לא בו‎ 
Их ПЗ וְאֶלאִיש יְהוּדָה אֶת כָּל‎ В ְהְבַאתִי עַלִיהֶם וְעַליַשָבִּי‎ 
13728 ו מְְלָה אַמָרַת ונה‎ про לג דִּבּרְתִי אַלִיהָם וְלָא שְמְעוּ: וִרְמְָהוּ‎ 
אַשָר‎ ВО כָּדּבָרִי‎ пк מפִי יִרְמְיָּ‎ Фу הספר וַיִכְתב‎ И 
דִּבְרִים רִבִים‎ од”? מֶלֶיְהוּדָה בָּאָש ועוד נוסף‎ вр 179 
‚пр? 
Тор 19% בְֶּיְהויִָים‎ ЗАМ תחת‎ Урна УР 1287129 * 1 
הָאָרֶץ‎ ву] וְַבְדִיו‎ ми р יְהידָה: וְלָא‎ РЗ 233128 ПКР 
РТУ 1288 וָבִיא: נישלח‎ ЗА 3 739 ИК п тов} 
אֶתיְהוּכֶל ₪3 וְאֶת-צִפניהוּ 0 11799725 הַנָּבִיא‎ 
יצ צר מו הי‎ лу הכאה 5 אתו ית לא חול‎ 
‚ор מַעַל‎ зу הַצָרִים עַל -יִרְוּשֶלַם אֶתשמֶעָם‎ 
эр אֶלדרְמִיְהיּ הביא לַאמֶר: כְּהאָמָר יְהוָל אֶלהי‎ ПИ הל‎ 
כָּה תָאמְרוּ 179725 יְהודָה השלח אֶתְכֶס אֶלִי 313‘ הוה | חיל פרעה‎ 
הִיצָא לָכֶם לְעְְרָה שב לְאַרְצִי מִצְרִים: 93 הַפַשָדּים נִּלְחמוּ עַלהָעִיר‎ 
וְּרְפְה בָאֶש:‎ ПТР את‎ 
כָּה אָמָר יְהוָה אַלפִּשָאוּ נַסְשְתִיכֶם לאמר 173 יָלְקּ מִעְלַנוּ הַכַּשָדִים‎ > 
יְכִּיַלָא ְלְכוּ: כִּי אַדְהָכִּיתָ 72" כַּטָדים הַוּלְחָמִים אכ וְנְּאָרוּ-‎ 
пуд] בָּאֶש:‎ п וְלָרְפּ הער‎ р, кз א 03 5 מִדְקְרִים איש‎ 
חָיל הַכּשָדִים מעל }92 מִפֶגִי חיל פּרְעֶה: א‎ МУЗ 2 
מִירוֶּלם לְלָכֶת אֶרֶץ בְִּמן לחלק 988 בְּתוך הָעַם: וְְהַיההוּא‎ 37527 
ויתפש‎ ТБ] ПР] יִרְאִייה‎ ЛЯ ְּשַעַר בִּנִיְמן ]5 293 פְּקְדַת‎ 
שנב‎ 
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30 Поэтому так сказал Господь о Иеоякиме, царе Иеудей- 


ском: не будет у него (в роду) сидящего на престоле 
Давида; а труп его будет валяться на зное дневном и 
на стуже ночной. —И покараю Я его и потомство его, 
и рабов его за вину их; и наведу Я на них и на жителей 
Иерушалаима, и на мужей Иеудеи все то зло, о котором 
Я говорил им, а они не слушали. И взял Иирмейау 
другой свиток, и отдал его Баруху, сыну Нэйрийау, 
писцу, и тот написал на нем с уст Иирмейау все слова той 
записи, что сжег на огне Иеояким, царь Иеудейский; 
и еще прибавлено было к ним много слов, подобных тем. 
И вместо Конйау, сына 11608008, воцарился сын 
Йошийау, царь Цидкийау, которого поставил царем в 
стране Иеуды Невухадрэццар, царь Бавэльский. Ни 
он, ни рабы его, ни народ страны не вняли словам Гос- 
Господа, которые изрек Он через Иирмейау, пророка. 
И послал царь Цидкийау к пророку Иирмейау Йеухала, 
сына Шэлэмйа, и Цэфанйау, сына Маасэйа, священника, 
сказать: прошу, помолись о нас Господу, Богу нашему. 
А Иирмейау ходил среди народа и не был (еще) заточен 
в темницу. | 11 вышло из Египта войско Паро, а Касдим, 
осаждавшие Иерушалаим, услышали весть 06 этом и 
отступили от Йерушалаима. И сказано было слово 
Господне Йирмеайу, пророку: 'Гак сказал Господь, 
Бог Йисраэйлев: так скажите парю Йеудейскому, по- 
славшему вас ко Мне вопросить Меня: вот, войско Паро, 
которое вышло на помощь вам, возвращается в страну 
свою, в Египет. И снова будут Касдим воевать с этим 
городом, и захватят его, и сожгут его огнем. ‘Так 
сказал Господь: не обманывайте самих себя, говоря: 
„непременно уйдут от нас Касдим“, ибо не уйдут они. 
Если бы даже разбили вы все войско Касдим, что воюет 
с вами, и остались бы из них (лишь) люди, пронзенные 
(мечом), то поднялись бы они, каждый из шатра своего, 
и сожгли бы город этот огнем. | 11 было, когда войско 
Касдим отступало от Йерушалаима из-за войска Паро. 
Вышел Йирмейау из Йерушалаима, чтобы уйти в землю 
Бинйаминову получить там долю свою в среде народа 
(своего). И (когда) был он у ворот Бинйаминовых, 
то начальник стражи по имени Ирийа, сын Шоэлэмйа, 
сына Хананйа, схватил там Иирмейау, пророка, сказав: 
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אל > מ חְטָאתִי ?1 וְְעַבְלִיף вуз‏ הַוָּה כִידְותַתּם אוּתי אֶלבִית Акари‏ 


*רמיהן לז 





יד אֶתִיְרְמְיָהוּ МЗ‏ לָאמר אֶל הַכַּטְדִּים ЛАК‏ נִפָּל: 954 יִרְמִיָהוּ שָקר 

Е בִּירְמִיָהוּ‎ ИВР? ОБТ ТОК 507 נפל עַלהַכְַּדִים וְלָא‎ ЗРК 
אותו בִּית הָאָסוּר‎ ЗП אי‎ ЗП] הַשָרִים על ִיִרְמְיְה‎ рр י אֶלהַשָרִים:‎ 
הַכְּלָא: כִי בָא יִרְמְיְהּ אֶלדִבִּית‎ п"? Фу הספר כִּידַאתו‎ ШИ בִּית‎ 
יַרְמְיְּ יָמִים רבִּים: נישלח 1208 צדְקיָהו‎ 59-5 ПАПА] הַבּר‎ " 

ויקחהו וַישְאָלָהו 1787 בְּבִית בַּסְתֶר ו'אמֶר הַיש דְּבָר ЛЕО‏ יְהוָה וַיַאמֶר 
рр 93-199 ТЗ пож"‏ אמ יִרְמְיָהוּ אלמַמֶלֶךּ УТРУ‏ 


}07% אַשֶר-נִבּאוּ вр?‏ לַאמֶר לָאדיְבָא 223-122 02729 וְעַל הָאָרֶץ 
Пк >‏ וְעַתָּה שֶמֶעדנָא אַדני 1291 ВП‏ ְחנְתִי ?138 וְאַלדתְּשְבָנִי 
בִּית ИЗ‏ 1961 וְלָא אמות שָם: ПЗ‏ חַפֶּל ЗАУР‏ וַיִפְקָדוּ אֶת- 
9127 בְּחְצֶר הַמטָרָה ДАЛ‏ לו כְכַרדְלָחָם ליום Ро‏ הָאפִים עַדְתֶם 


לח ; כָּלהַלָָם מְְִהָעִיר שב 194277 בחצר О-В пр УВ лол‏ 


п 


נְדלְיָהוּ בֶּןְפשְחוּר )25° בָּןְשְלְמִיָהו וּפַשְחוּר 17270-18 אֶתהַדְּבָרִים 
отр УТ? ИК‏ אֶלכֶּלההָעָם לָאמֶר: פה אָמר при‏ הַישָב בָּעִיר 
ואת губ;‏ 203 3978 וּבִדָבָר וְהַיצָא אֶלהַכַּשְדּים рп ПИ‏ 
“р 229? 195‏ כ אָמַר при‏ הוָתן из‏ הָעִיר הַּאת 73 
1 293-198 וּלְכָדָה: וָאמְרוּ הַשָרִים 19-9 пт‏ נָא אֶתהָאִיש 
им‏ כִידְעַלהפן הוּאמְרְפּא אֶתיָדִי אַנְשִי הַמִלְחָמָה הִגְַּאָרִים|בָּעִיר 
הַאת пк)‏ יָדִי 095722 ?787 отек‏ 070312 הָאֶלָה כִּ ו הָאִיש הַוָה 
אי דרָש ву? ИО?‏ הו כי אלְרְעָה: 9 1297 צְדקיָהו הגה" 
הא 02173 כִּיהאִין 1291 יוכל אֶתְכֶם דְבֶר: ЗПР‏ אֶתִיִרְמְיָהוּ ומשלכו 
אתו אֶלדהַבָּר 9172701 90-8 99% בְּחַצָר הַמִטְרָה ура‏ 
אֶתיִרְמְיְּ. בְחַבָלִים БГК Ива‏ כִּי אָםטִיט וִַטְבָּע ут?‏ 


יבטיט: УВ‏ עַבָדמֶלֶך а‏ איש ото‏ וְהוּא בְבִית Тая‏ 


ח рр‏ אֶת דיִרְמְיְהוּ אֶלדהַבָּור ]1287 יושב 1903 בַּניְמֶן: ויצא עָבָד- ס 
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вот, ты (хочешь) перебежать к Касдим! | 11 сказал 
Иирмейау: ложь! я не перебегаю к Касдим! Но тот не 
слушал его; и схватил Ирийа Иирмейау, и привел его к 
сановникам. | 11 разгневались сановники на Иирмейау, 
и избили его; и посадили его в темницу, в дом Иеонатана, 
писца, потому что его превратили в темницу. Когда 
Иирмейау попал в подземную темницу и в камеры и когда 
просидел там Иирмейау долгие дни, ‘Тогда послал царь 
Цидкийау и взял его (оттуда); и спрашивал его царь 
тайно в доме своем, и сказал : нет ли слова от Господа? 
и сказал Иирмейау: есть! ты будешь предан в руки 
царя Бавэльского. И сказал Йирмейау царю Цид- 
кийау: чем согрешил я пред тобою, и пред рабами 
твоими, и перед этим народом, что вы посадили меня в 
темницу’? —И где пророки ваши, которые пророчест- 
вовали вам, говоря: „не пойдет царь Бавэльский против 
вас и против страны этой“? А теперь выслушай меня, 
господин мой царь, и да будет принята мольба моя 
тобою, и не возвращай меня в дом Иеонатана, писца, 
дабы не умер я там. И приказал царь Цидкийау, и 
отдали Иирмейау под надзор во двор стражи, и выда- 
вали ему по буханке хлеба в день с улицы хлебопеков, 
пока не иссяк (запас) хлеба в городе; и пребывал 
Иирмейау во дворе стражи. 

И слышали Шефатйа, сын Маттана, и Гедалйау, сын 
Пашхура, и Иухал, сын Шэлэмйау, и Пашхур, сын 
Малкийа, те слова, что говорил Иирмейау всему народу, 
сказав: 'Гак сказал Господь: тот, кто останстся в 
этом городе, умрет от меча, от голода и от мора, а тот, 
кто выйдет к Касдим, останется жив, и добычей ему 
будет душа его; и будет он жить. ‘Так сказал Господь: 
город этот непременно предан будет в руки войска 
царя Бавэльского, и он захватит его. —И сказали санов- 
ники царю: да будет этот человек предан смерти, ибо 
лишает он сил руки воинов, оставшихся в этом городе, и 
руки всего народа, произнося пред ними подобные речи; 
ибо этот человек желает этому народу не благополучия, 
а бедствия. И сказал царь Цидкийау: вот, он— в 
ваших руках, ибо царь ничего не может сделать вопреки 
вам. И взяли Иирмейдлу, и бросили его в яму Малкийау, 
сына царя, которая была во дворе стражи, и спустили 
Иирмейау на веревках; а в яме той не было воды, а лишь 
тина; и погрузился Иирмейау втину. | 11 услышал Эвэд- 
Мэлэх, Кушиянин, царедворец, находившийся при 
дворе царя, что посадили Иирмейаув яму; а царь сидел 
(тогда) в воротах Бинйаминовых. И вышел Эвэд- 
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ש 128 מִבִּית 1287 וידבּר 1291728 לַאמֶר: 75 1291 997 הָאַנשִים 
ПАЯ‏ אֶת כָּ האַשָר עָשו לְיְִמְיְהוּ Г КЗ‏ אַשֶר-הַשָלִיכוּ אֶלהַבִּיר 

המת תִחְתִיו 392 2997 כִי אין опа‏ עוד пк 127 пл туз‏ עְבָּד- 

172 7 לאמֶר קַח 1173 זה 5177 אַנֶשים ?"0 אֶת ְיִרְמְיְ הַנָיא 

א מִזְֶהַבּר 093 יָמִּת: וַיְקַח 129-7391 אֶתהָאנָשִים בְּיָדו кам‏ בִית- 
ות ЧОП‏ אֶלתַחַת Пр ПАК‏ משֶם МУЗ‏ הסְחָבוּת Ло‏ מְלְחִים оО‏ 
= אֶלדיִרְמְיְהי אֶלדְהַבִּיר בְּחָבָלִים: ויאמָר 1997739 הַכּוּשִי אֶליִרְמְיָהו 

שים נָא בְּוּאִי הַסְחָבות וְהַמְּלְחִים ПВ‏ אַצַלִית יְדִיף מִפַחַת לְחַבָלִים ויעש 

וי лу ЗО Пр‏ בָחָבָלִים рум‏ את מִהַבּר וב יְְמְיָהוּ 

יד בָחַצָר הַמִטָרָה: וישלח 1227 צדקיהו при‏ ִיִרְמְיָהו ַנְבִיא 

אֶלֶי אֶלדמְבוּא הַשְלִישִי אַשר בְּבִית ПЛМ‏ ויאמ лотов ТЭП‏ שאל 

К ®‏ אֶתְּ 791 ЗВ ИВ‏ דָּבֶר: ОКМ‏ יִרְמְיָהוּ אֶלִצִדְקְיָהוּ כִּ 

178 951 אִיעָצְף לא תַשְמַע אַלִי:‎ ^2] ЗОВ ПОД הַלוא‎ ЧР ТК 

22 ולא קרי צדְקִיְהו אֶל רְמְיְהי בּפְתַר לַאמָר пт‏ את И‏ עָשֶהלָנוּ אֶתהַוָּפַש 
הת אֶםדאַמִיתֶף וְאָםאָתּוף 173 הָאנָשִים ПУЛ‏ אֶשֶר מְבַקשִים אֶת- 

נפְשָ: אמ יִרְמִיְהוּ אֶל צְדְקיָהו כָהאָמר при‏ 

אֶלְהִי צְבָאות אֶלְהִי УКР‏ אַמדיְצא תַצָא אֶלשָרִי ПАУ УР‏ 

" ִפְשף והָעִיר הת לא ПОРТ‏ בָּאש ПОЙ]‏ אתה וּבִיתֶף: ок]‏ לָאתַצָא אֶל- 

לָרִי מִֶךּ 233 ПР‏ הָעִיר הַוּאת בד הַכַּטְִים ЮЗ‏ באש וְאַתָה לָא- 


יי ВОЗР‏ מִיָדֶם: ПО‏ הַמ צדקיהו УЖ От"‏ אג אֶת- 


ִרְמְיְהּ Ор Ко‏ שְמענָא ו בְקָל יוה по‏ אנ" Тв пря‏ ונטב 1 
55 ית" }179 וְאֶמָאן אתה לְצָאת ה הַדּבָר ער пор нлп жи‏ 
שי И‏ נְִארו בְּבִית מִלָּיְהוְרָה מוּצְאוּת אֶלשָרִ מל בּבָל пул}‏ 
כ ПОХ‏ הַסִיתוּף ]1727 Ч‏ אשי 1897 7321930 רגלף }110 אֶחר: נְאֶת- 
122 וְאֶתכּניף מְוצְאִים אֶלהַכַּשְים וְאַתָה לָאתַמּלֶט מִיָדֶם כִּי 
שנד 
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Мэлэх из царского дома, и сказал царю так: Государь 
мой царь! Эти люди сделали злое всем тем, что причинили 
они Иирмейау, пророку, которого бросили в яму; там он 
может и умереть от голода, ибо нет больше в городе хлеба. 
И повелел царь Эвэд-Мэлэху, Кушиянину, сказав: 
возьми с собою отсюда тридцать человек и вытащи 
Иирмейау, пророка, из ямы, пока он не умер. И Эвэд- 
Мэлэх взял с собою людей , и пришел в царский дом, 
(в помещение) под сокровищницей, и взял оттуда старых 
лохмотьев и ветоши, и спустил их на веревках в яму 
к Иирмейау. | И Кушиянин Эвэд-Мэлэх сказал Иирме- 
йау: подложи эти старые лохмотья и ветошь себе под мыш- 
ки, под веревки; и сделал так Иирмейау. | 11 потащили 
Иирмейау на веревках, и вытащили его из ямы; и остался 
Иирмейау во дворе стражи. ‘Тогда царь Цидкийау пос- 
лал привести Иирмейау к себе, к третьему входу в дом Гос- 
подень, и царь сказал Иирмейау: спрошу я у тебя нечто, 
не утаи от меня ни слова. И Иирмейау сказал Цидкийау: 
ведь ты 765615 меня, если я скажу тебе, и ведь не по- 
слушаешь ты меня, если я дам тебе совет! И царь 
Цидкийау тайно поклялся Иирмейау, сказав: (как) жив 
Господь, сотворивший нам душу эту, что я не убью 
тебя и не предам тебя в руки этих людей, которые ищут 
души твоей. И Иирмейау сказал Цидкийау: так сказал 
Господь Бог Цеваот, Бог Иисраэйлев: если ты выйдешь 
к сановникам царя Бавэльского, то жива будет душа 
твоя, и не будет город этот сожжен огнем, и будешь 
жить ты и дом твой. А если не выйдешь ты к сановникам 
царя Бавэльского, то предан будет город этот в руки 
Касдим, и сожгут они его огнем, и ты не спасешься от рук 
их. И царь Цидкийау сказал Иирмейау: боюсь я Иеу- 
деев, которые перешли (на сторону) Касдим, дабы не пре- 
дали меняв руки их, и не надругались бы те надо мною. 
И сказал Иирмейау: не предадут (тебя); послушай, прошу, 
гласа Господня в том, о чем я говорю тебе, и будет тебе 
хорошо, и жива будет душа твоя. Если же ты не 
захочешь выйти, то вот что показал мне Господь? Вот, 
все жены, что остались в доме царя Иеудейского, выве- 
дены будут к сановникам царя Бавэльского; и скажут 
они: ‚„подстрекали тебя и одолели тебя приятели твои, 
(а когда) ноги твои увязли в грязи, они покинули тебя“. 
Всех жен твоих и сыновей выведут к Касдим, и ты не 
спасешься от рук их, ибо схвачен будешь рукою царя 
Бавэльского, и (из-за тебя) город этот будет сожжен 
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тк בְּאֶש:‎ АУТ ПА וְאֶתהָעִיר‎ ФОР 293-192 173 כר‎ 

ה РТ‏ יִרְמְיָהוּ УИ‏ בַּדּבְרִיהָאַלָה וְלָא תָמּת: וְכִידיָמָעו 

הַטָרִים כִּיַדבּרְתִי Чик‏ וּבָאוּ крит так еж ток‏ 37 מַה- 

2781 1281778 אַלתְּכְחִד 9 וְלָא }97 וּמַהדִּבָּר אֶלִיף 137‚ 

כ АЖ‏ אַלִיהֶם מפיל -אַנִי апр‏ 197 1790 לְבְלְתִּי “2 בִּית ЗАТ)‏ 
לְמוּת 09 : 

כו ויָבאוּ כָלדְהַשָרִים אֶלדיִרְמִיהוּ וישָאלוּ אתו 97 512 כְּכֶל-הַדְּבְרִים 

2 הָאלָה ער р чер оп Эл ПЗЗ‏ לָאנַשמָע гота‏ וישב יִרְמְיָהו 

пк пт От: ПТИ הַמִטָרָה עִדיוּם‎ ППВ 

хз уд לְצַדְקיָהו מֶלֶּיְהוָּה בּחְדֶש‎ ПИРИ РЗ 09 ПЗ לט א‎ 

נְבְּכְדְרְאצַר 283-198 ]1-25 О-о‏ נצרו טָלֶיהָ: בְּעַשְתִי- 

ИЗ пору‏ לְצְדְקיָהו בַּחְדֶש הֶרְבִיעִי בְְּשְעָה 92 הָבְקצָה הָעִיר: ובאו 

כל 70 23371122 ]397 1903 הפו נְרגל שַרְאֶצֶר пузо‏ 153 שֶָרסְכִים 

07197271 9 95870 רבדמ וְכָלשָארִית שָרִי АЗИЯ‏ ויהי ПИР‏ 

רְאֶם צְִקיָהו מַלֶיְהוּדָה וְכַּל ואשי הַמְִחְמָהִבְרַחו ЗМ‏ 772 2 

ה הָעִיר דר 179012 שער בַּין ТОЛИ‏ דָרֶך הְָרְבָה: Уют‏ 

АЕ‏ אֶתצדְקיְהי בּעְרְבת ורחז ניקחו אותו יְַלָהו אֶל- 

15712121 273-128 רַבְלַתָה בְּאָרֶץ прп‏ וידר אַפִ מִשְפְטִים: ГР‏ 

Зап 233 198‏ קיו בְַּבְלָה לְעינווְאֶת כָּלהחרִי ит пря:‏ 128 

ה 723 УР ГУП‏ עוּך יְאַסְרְהּ БУМ‏ 9№ אתו 21733 וְאֶת- 

УПА“ שרפ הַַּשִָים בָּאש וְאֶתהחמות‎ 691 Гр -П 1280 Г 

וְאַת יָתֶר הֶטֶם Бо‏ בָּעִיר וְאֶתהַנְפְלִים ПЖ] "99 175} Чик‏ יָתַר 

о ом ВУ‏ נְבִרְאדָן ַבדטַבְּחִים 733 ּמְִהָעֶם הַדּלִים אֶשָר 

אֶיֶדְלְהֶם луже‏ הַשָאיר Таиз}‏ 07120-27 בְּאָרֶץ יְהוּדָה 1771 ОД‏ 

ТВ ру 2337122 ְבְכְדְרַאצֶר‎ ск 53 6752] א כִּרְמִים‎ 

И =‏ רבדְטבְּחים לַאמֶר: ТРУ] Др‏ ים Фуд- ов] ту‏ לו מָאּמָה 

שנה 
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огнем. И Цидкийау сказал Иирмейау: пусть никто не 
узнает об этом, дабы не умереть тебе. | 110 если сановни- 
ки услышат о том, что я говорил с тобою, и придут к 
тебе, и скажут тебе: ‚расскажи нам, что сказал ты 
царю и что говорил тебе царь, — не скрывай от нас 
ничего, и мы не убьем 1668'--- ‘То ты скажешь им: 
‚умолял я царя, чтобы не возвращали меня в дом Иеона- 
тана, где я (мог) умереть. | 11 пришли все сановники к 
Иирмейау, и расспрашивали его; и сказал он им все то, 
что повелел ему царь; и прекратили они разговор с 
ним, ибо не узнали они ничего. И пребывал Иирмейау 
во дворе стражи до того дня, когда был взят Иерушалаим. 
И было, когда Иерушалаим был взят, — / 

В девятый год (царствования) Цидкийау, царя Иеудей- 
ского, в десятый месяц, подошел Невухадрэццар, царь 
Бавэльский, и все войско его к Иерушалаиму, и начали 
они осзду его. В одиннадцатый год (царствования) 
Цидкийау, в четвертый месяц, в девятый день месяца 
была проломлена городская (стена); И все сановники 
царя Бавэльского пришли и расположились у средних 
ворот: Нэйргал Сарэцэр, Самгар-Нэву, Сарсехим, глав- 
ный царедворец, Нэйргал Сарэцэр, главный чародей, 
и все остальные сановники царя Бавэльского— И было, 
когда Цидкийау, царь Иеудейский, и все воины увидели 
их, то бежали и вышли ночью из города через царский 
сад воротами, что между двумя стенами; и вышел он 
через Араву. | И погналось за ними войско Касдим; 
и настигли Цидкийау на равнине Иерихонской, и взяли 
его, и привели к Невухадрэццару, царю Бавэльскому, 
в Ривлу, в страну Хамат; и вынес ему (царь) приговор. 
И зарезал царь Бавэльский сыновей Цидкийау на глазах 
у него в Ривле; и всех знатных Иеудеи зарезал царь 
Бавэльский; А Цидкийау он выколол глаза и заковал 
его в оковы, чтобы отвести его в Бавэл; А дом царя 
и дома народа Касдимы сожгли огнем, а стены Иеру- 
шалаима разрушили. А оставшихся людей, которые 
оставались (еще) в городе, и перебежчиков, которые 
перешли к нему, и прочих, оставшихся из народа, 
Невузарадан, начальник телохранителей, изгнал в 
Бавэл. Но оставил Невузарадан, начальник тело- 
хранителей, бедный люд, у которого нет ничего, в земле 
Исудейской, и дал им в тот день виноградники и пашни. 
А об Иирмейау Невухадрэццар, царь Бавэльский, так 
приказал Невузарадану, начальнику телохранителей: 
Возьми его и присмотри за ним, и не причиняй ему 
никакого зла, а поступай с ним так, как он скажет тебе. 
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ירמיהו לט 


רע כִּי אם כְּאַשֶר ידַבֶּר ТУК‏ 12 עשה 159 וישלח }18 רבדְטַבְּמִים 
т‏ בו רבדסָריס АЯ‏ שרְאֶצַר 32737 951 רבי 29371128 ПР‏ 
ויחו упр отп‏ הַמִטְרָה ил‏ אתו орк зоо‏ 8 
שָלֶןלְהִצְאָהו אֶלהַבָיִת ויב בְּוּךּ הָעֶם: ְאֶליִרמְיָהו הָיָה 
упр плат‏ עְצוּר пупа‏ הַמִטְרָה לָאמֶר: УД‏ וְאֶמרְתּ לְעָבֶּד- 
128 הַכוּשִי לאמר כְּהאָמר ПИ‏ צְבָאוּת אֶלהִי ЭВ:‏ הנל מַבִּי אֶת- 
דּבָרִי אֶלהָעיר пк‏ לְרְעָה וְלָא לְטּבָה ]5% 1399 בּיִם הַהְּא: 
77957 בִיוםהַהָּא נְאֶדיְהוָה וְלָא а‏ הָאָנשִים אֶשֶראַתָּה יר 
гор‏ כִּי מלט 08 333 לא תִפּל ותה ЧБ?‏ ?77 כ" 
7703 בי נְאָיְהוָה: 
ПИ? ПКО ЗВ Пур 9 Па‏ אַחֶר | שלח אתו ТРЗ‏ רבד 
טְבְּתִים מִןהֶרְמָה בְּקְחְתי אתו וְהוּאדאָסְר בָּאזְקים בְּתוּך כְּלנָלוּת 
пир ВИТ =‏ הַמִנְלִים בְּבְלָה: пр‏ 0130727 ?317977 ְאמֶר אֶלִיו 
יְהוָה ТЭК‏ 731 אֶתהֶרְעָה הַואת אֶלהַפּקּם הַוֶה: кам‏ ויצש пут’‏ 
ПК‏ דר כִיְחַטָאתֶם ינה וְלָאשְמַטְתֶּם בְּקלו ]1 781-097 הַָה: 
יוְַפָה ה פַתַחְתִיף ה'ּם מְִהָאקים чик‏ עלהידף אַם-טוב Туз‏ 
?815 אֶתִי 293 בָא וְאֶשִים אֶתְעַעי 199 וְאָהרְע Труз‏ לְבָואאַתִי 
233 דל ראה ТОК?‏ 1427 אֶלדטוב ТРЗ ЧИ‏ לְלָקֶת שה 
Ну 12"‏ לא-ישוב וכה אֶלְגַלָיה И ТУТ Пр”‏ הקיר 
7337128 בְּעְרִי יְהוּדָה )39 ЧАК‏ בְּתוּך הָעֶם או אֶלדכָּלהַיְעַר Туз‏ 
Че 192?‏ ]1271 87730757 אַרְחָה וִּטְאֶת эл}‏ הְבָא יְִמִיָהו 
Пк‏ בְּאַחִיְקם през‏ וישָב сои вуз МАЗ ЗАК‏ 
7782 
УР‏ כֶלְטָרִי החילים אשר орк] поп, Тез‏ כִיְהַפְקִיד מִלָָּ" 
ОКП бк 723‏ 783 וְכי троп!‏ אַתּי אַנָשִים ָשִים }18 
ПТ"‏ הָאָרֶץ מְאער לָאההָנְלִי בְּבְלָה: УВВ ам‏ הַמִּצְפְתָה 
שנו 
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И послал Невузарадан, начальник телохранителей, 
и Невушазбан, главный царедворец, и Нэйргал Сарэ- 
цэр, главный чародей, и все вельможи царя Бавэльского 
Послали и взяли Иирмейау со двора стражи, и передали 
его Гедалйау, сыну Ахикама, сына Шафана, чтобы он 
отвез его домой; и стал он жить среди народа. и 
сказано было Иирмейау слово Господне, когда он был 
в заключении на дворе стражи: Пойди и так скажи 
Эвэд-Мэлэху, Кушиянину: так сказал Господь Цеваот, 
Бог Иисраэйлев: вот, Я исполню слова Мои о городе 
этом во зло, а не к добру; и исполнятся они в тот день 
пред тобою, Но тебя спасу Я в тот день/— сказал 
Господь,— и не будешь ты предан в руки тех людей, 
которых ты боишься, Ибо дам Я тебе спастись, и ты 
не падешь от меча, и добычей тебе будет душа твоя, 
потому что ты уповал на Меня,— сказал Господь. 
Слово, которое было Иирмейау от Господа, после того 
как Ненузарадан, начальник телохранителей, отпустил 
его из Рамы, взяв его, закованного в цепи, из среды всех 
пленных (жителей) Иерушалаима и Иеудеи, изгоняемых 
в Бавэл. | И взял начальник телохранителей Иирмейау, 
и сказал ему: Господь, Бог твой, изрек бедствие это об 
этом месте, И навел (его) Господь, и исполнил, как 
изрек, ибо согрешили вы пред Господом и не вни- 
мали голосу Его, за то и постигло вас (все) это. А ныне 
вот, я освобождаю тебя сегодня от цепей, что на руках 
твоих. Если захочешь идти со мною в Бавэл, иди, а я 
позабочусь о тебе, а если не хочешь идти со мной в 
Бавэл, то не ходи. Смотри, вся страна пред тобою: 
куда тебе хочется, и куда считаешь нужным туда и иди. 
И еще прежде, чем тот ответил, (Невузарадан про- 
должал:) или вернись к Гедалйа, сыну Ахикама, сына 
Шафана, которого царь Бавэльский поставил началь- 
ником городов Иеудеи, и оставайся с ним среди народа, 
или иди, куда считаешь нужным. И дал ему начальник 
телохранителей продовольствие и подарок, и отпустил 
его. | 11 пришел Иирмейау к Гедалйа, сыну Ахикама, 
в Миипу, и был с ним среди народа, оставшегося в 
стране. Когда все военачальники, что были в поле, 
они и люди их, услышали, что царь Бавэлський поставил 
над страною Гедалйау, сына Ахикама, и что вверил 
он ему мужчин, женщин и детей и бедноту страны, 
из тех, что не были изгнаны в Бавэл, ‘То пришли они 
к Гедалйа в Мицпу: и Йишмаэйл, сын Нетанйау, и 

оханан, и Ионатан, сыновья Карэйаха, и Серайа, 
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עיפי = וִיִשְמָעָאל בֶּןנתַנְּיהו Пат‏ ונת קרח Гуа попа] ПУ‏ עופי 

ЗАГАР‏ בְְְּהַמִעָכֶתי המה וְאַנֶשֶיהֶם: וישְבַע לָהֶם У‏ בָּן- 

Орк‏ 19-12 וּלְאַנשִיהֶם לאמר אַלתִיִרְאוּ מעַכוּד серп‏ 120 בְאָרֶץ 

וְעַבְדָי אֶתמִלְך 223 ]277 לָכֶם: В‏ ישב בּמִצְפָה לעמד ?9 

הַכְִַּּים אש יְבָאוּ לינו וְאַתָּם אַסְפּ יין }7:2 }120 3501 בַּכְלֶיכֶם וּשְבָו 

> בְּעָרִיכֶם אַשֶרדִתְפַשְתָּם: 00 כָּלההַיָהוּדים אָשָרהבְּמאָב ו וּבְבָנןהעמון 

ЧО О‏ בְּכֶלקָאָרְצוּת р‏ כידנְתָן 737122 שְאָרִית קְיְהודָה 

= הַפְקִיד עלִיהֶם зол‏ בּןדְאַחִיְקם בּןהְשְפַן: וישבו ОИ‏ 

Про‏ אֶשר נַדְחוּשָם ויְבָאוּ урок пулу Ток‏ הַמִצְפָתָה 

т} הַרְבה מְאֶד: יי קרח‎ РР} Го во» 

יי ООП‏ אַשָר בַּשָדָה ЗИК ака‏ הַמִצְפְתָה:וַַאמְרוּ לי УТ‏ תדע 

כ בעליס ‏ מִלְךָ בְדעַמון 27 אֶתיְשְמְעָאל בְְֶּנתיָה рр?‏ }0 

РВ 58 ГКЛ =‏ בְְּאַחִיקֶם: וג קלח אָמֶר УТРО‏ 

בַסְתֶר Пра] № прок 7бко бура‏ אֶתיִשְמְעָאל ППВ‏ ואיש לא 

ПЭ? лез Ут‏ }05 ופצו כָּליְהוּרָה Зри‏ אַלִיף וְאָבְדָה שָאֶרִית 

ה > יְהוּרָה: РТ ЗОЖ‏ בֶןְאַחִיקם ПР-Т ППВ‏ אֶלהפְעש пк‏ 
ПИ пята‏ כִּישַקֶר אַתָה דבָר אֶליַשְמְעָאל: 

מא > ה ובַחָדָש הַשָבִיִי кз‏ יְִמְעְאל ПУР‏ בַּאֶלִישָמָע 9218 הַמְלובָה 

ְרִי המֶָּ וְעְַלָה Бик‏ אַתו אֶל-גְּדלְיְהבְְָאַחִיקם הַמִצְפָתָה Ау‏ 

ОПУ 593‏ יִחְדו בַמַצְפָה: ויקם יְשְמְעַאל РУ] ПП}‏ הָאַנָשים СУГ‏ 

тд‏ אתו 127 אֶתגְּדלְיָהוּ בֶּןאַחִיְקֶם 12713 2773 ומת אתו אַשָר" 

УПК כָּהַיְהוּדִים אַשֶרִהיוּ את‎ ПК) בְּאָרֶץ‎ 923-190 троп: 

בַּמַצְפָ וְאֶתהַכַּשָדים שר נִמְצאושָם אֶת ЧИ‏ הַמִלְחטָה прп‏ שְמְעָאל: 

והי ОЗ‏ הנ לְחָמִית אֶת-גְדלְיְָּ ואיש לא יָדָע: ובאו אַנְשִים Сар‏ 

Порт 1205‏ שמנים איש "ПР‏ 181 וקרעי בָּנָדִים וּמִתְודְדִים пул‏ 

Тр לִקְרַאתֶם‎ ЗП} יַשְמְפַאל‎ из слу" ית‎ кая? ор וּלְבוּנָה‎ 
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сын Танхумэта, и сыновья Эйфайя из Нетофы, и Йезан- 
йау, сын Маахитянина, сами они и люди их. — И клялся 
Гедалйау, сын Ахикама, сына Шафана, им и людям их, 
сказав: не бойтесь служить Касдим, живите в стране, 
служите царю Бавэльскому, и будет вам хорошо. А 
я вот — останусь в Мицпе, с тем чтобы предстоять 
Касдим, которые приходят к нам; а вы собирайте (уро- 
жай) вина и летних плодов и масла и убирайте в сосуды 
ваши, и живите в городах ваших, которые вы заняли. 
И когда все те Иеудеи, что (были) в Моаве и среди 
сынов Аммоновых, и в Эдоме, и те, которые во всех 
(соседних) странах, услышали, что царь Бавэльский 
оставил (в стране) часть Иеудеев и что поставил он 
над ними Гедалйау, сына Ахикама, сына Шафана, 
Го изо всех мест, куда они были заброшены, вернулись 
все Иеудеи и пришли в страну Иеуды к Гедалйау в 
Мицпу, и собрали очень большой (урожай) вина и 
летних плодов. —_А Иоханан, сын Карэйаха, и все 
военачальники, что были в поле, пришли к Гедалйау 
в Мицпу | 21 сказали ему: знаешь ли ты, что Баалис, 
царь сынов Аммоновых, послал Иишмаэйла, сына Нетан- 
йа, убить тебя? Но не поверил им Гедалйау, сын Ахикама. 
И Иоханан, сын Карэйаха, тайно так сказал Гедалйау 
в Мицпе: прошу, дай мне пойти и убить Иишмаэйла, 
сына Нетанйа, и никто не узнает )06 этом): зачем (до- 
пускалть,) чтобы он убил тебя и чтобы рассеялись все 
Иеудеи, собравшиеся к тебе, и погиб бы остаток Иеуды? 
Но Гедалйау, сын Ахикама, сказал Иоханану, сыну 
Карэйаха: не делай этого, ибо неправду ты говоришь 
06 Иишмаэйле. - 

И было в седьмой месяц: Иишмаэйл, сын Нетанйа, 
сына Элишамы из царского рода и из царских санов- 
ников, и с ним десять человек пришли к Гедалйау, 
сыну Ахикама, в Мицпу; и ели они вместе хлеб там, в 
Мицпе. | И встал Иишмаэйл, сын Нетанья, и те десять 
человек, что были с ним, и поразили мечом Гедалйау, 
сына Ахикама, сына Шафана; (так) убил он того, кого 
царь Бавэльский поставил ‘правителем над страною. 
И убил Иишмаэйл всех Иеудеев, что были с ним у Ге- 
далйау в Мицпе, и находившихся там Касдим, воинов. 
И было на другой день, после того как убили Гедалйау, 
когда никто не знал (об этом), Пришли люди из 
Шехэма, из Шило и из Шомерона, восемьдесят человек 
с обритыми бородами и в разодранной одежде и исцара- 
панные, а в руках у них — дары и левона, чтобы при- 
нести (их) в дом Господень. | 11 вышел им навстречу 
из Мицпы Иишмаэйл, сын Нетанйа; шел он, плача, а 
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הַמִצְפָה הלף הֶלְף וכה וְיְהִי 192 ОПХ‏ וָאמָר אַלִיהֶם בָאּ אֶל-גְדלְיָהו 
בֶָדְאַחַיקֶם: ויהי כְּבוּאָם אֶלתוך Об "У‏ יְשְמְעָאל בְּןְנְתיָה אֶלה 
ИЛ"‏ הַבּוּר הוּא ОА‏ אַשֶרהאַתִּי: נְַשָרָה אַנָשִים נִמְצְאוּבָם туркм‏ 
אֶלדישְמְעָאל אַלדתְּמִתנוּ °2-112-0° מִטֶמנִים ЛЗ‏ חִטִים וּשָערִים ]12 
וּדבָש УЧИ‏ וְלָא הָמִיתֶם ТРЗ‏ אַחִיהֶם: וְהַבוּר אַשָר УЗИ” 09 ТОТ‏ 
אֶת ‏ 9-22 הָאנָשִים אֶשָר הַכְּה בִיִדגְדְלְיָהוּ жи‏ אַשֶר עֶשָה 1287 
РУ ДР КОК‏ מִלְְּיִשֶרְאֶל אתו מַלָא יַשְמְעָאל בְּןנְתַנְיָהוּ חלְלִים: 
ויב ישְמְעָאל אֶת-כָּלשְאָרִית הֶעֶם אש בַּמִּצְפָה אֶתבּנת 1287 וְאֶת- 
БУЛ?‏ הוְּטְאָרִים поза‏ אֶשר הַפְקיד ТАЗ}‏ 07730727 אֶתה 
3 בָּדאַחִיִקֶם 6271 יְשְמְעָאל בָּןְנְתַנִיָה ויל לְעַבֶר אֶלדבְּני 
Тру >‏ ומע 117 Пора‏ וְכֶלעָרִי הַחִיְלִים к ПО‏ 
лбу 0 ПУЛ ПК‏ ְשְמְעָאל пр]‏ ויקחו אֶתכָּלהָאָנטִים 
וילכו кур Пра КУБУ ВПР?‏ אתו אֶלדמִים 057 79% 
Из‏ ויהי כְּרְאוּת Буд?‏ 08 אֶתדיַשְמְעָאל порт у-пк‏ 
יד וְאַת ?1-9 הַחַיָלִים эры чик‏ וִשָמְחוּ: וַיסבוּ כָּלההֶצֶם אַשֶרשֶבָה 
שי יְשֶמְעאל позор‏ נשבו ילכו אֶלדמְחַגן "В ВУИ ие‏ 
ТОТИ рр 59 ПЗ Бэрри‏ אֶל בי עמון: пр”‏ 
חן ПР-Т‏ וְכָלעָרִי И‏ אַשֶר-אתּי пк‏ כְּלהשארִית к Бул‏ 
ПКР 299‏ יָשְמְעָאל ЗПУ]‏ מִהַמִצְפָה אַחַר הַכָּה אֶתגְּדלְיָה В‏ 
Орк‏ 57133 אַנְשִי הַמִלְחָמָה ונָשִים }9 וְסְרְסִים אֶשָר הָשִיב Туз»‏ 
ילכו 930 ВВФ ИОВ‏ אָשֶרהאֶצַל п Г”‏ לְלָכֶת לָוא УР‏ 
"390 הַכּלָדִים "р‏ יְרְאו ормрр‏ כִיהַכָּה ישְמְעָאל пр‏ אֶת-גדלְיהו 
ְֶּאַחִיקֶם אַשֶרדהַפְקִיד מְלֶּבּבָל בְּאָרֶץ: 
יו כָּלשָרִי החילים АИ -18 ИР ПОРТ ВИ‏ ]691-22 ממטן 
וְעַדנְדוּל: МОЯ‏ אֶלרְמְיָהו הביא תִפֶּלוָא תְחנתג ?119 Эрл}‏ 
בדנו אֶליְהוָה туз Ток‏ כְּלהַשְאָרִית пк‏ כּיְנשָארְנּ. ур‏ 
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когда встретил их, то сказал им: идите к Гедалйау, 
сыну Ахикама. И было, когда вошли они внутрь 
города, Иишмаэйл, сын Нетанья, зарезал их (и бросил) 
в яму, (с помощью) людей, которые были с ним. ‚ Но 
были среди них десять человек, которые сказали Ииш- 
маэйлу: не убивай нас, ибо есть у нас в поле тайные 
запасы пшеницы, и ячменя, и (оливкового) масла, и меда; 
и оставил он_и не убил их, как братьев их. А яма, 
куда бросил Иишмаэйл трупы всех людей, которых он 
убил из-за Гедалйау, была та самая, которую сделал 
Аса (из страха) пред Башей, царем Иисраэйльским, 


ее-то (и) наполнил убитыми Иишмаэйл, сын Нетанйау. 


И увел Иишмаэйл пленниками весь остаток народа, 
что был в Мицпе: дочерей царя и весь народ, оставшийся 
в Мицпе, над которым Невузарадан, начальник тело- 
хранителей, поставил Гедалйау, сына Ахикама; их увел 
пленниками Иишмаэйл, сын Нетанйа, и собирался 
перейти к сынам Аммоновым. И услышал Иоханан, 
сын Карэйаха, и все бывшие с ним военачальники, 
обо всем том зле, что совершил Иишмашойл, сын Нетанья. 
И взяли они всех людей, и пошли сразиться с Иишмаэйлом, 
сыном Нетанйа, и настигли его у большого водоема, 
что в Гивоне. И когда весь народ, что был у Иишмаэйла, 
увидел Иоханана, сына Карэйахаи с ним всех вое- 
начальников, то обрадовался И отвернулся от Иишма- 
эйла весь народ, который был им взят пленниками из 
Мицпы, и, обратившись, пошел за Иохананом, сыном 
Карэйаха. А Иишмаэйл, сын Нетанйа, с восемью 
мужами убежал от Иоханана и ушел к сынам Аммоновым. 
Тогда Иоханан, сын Карэйаха, и все бывшие с ним 
военачальники взяли весь остаток народа из Мицпы, 
который он забрал обратно у Иишмаэйла, сына Нетанья, 
после того, как тот убил Гедалйа, сына Ахикама: мужей- 
воинов, и женщин, и детей, и царедворцев, которых 
он привел обратно из 1/8018, И пошли они, и остано- 
вились в поселении Кимама близ Бэйт-Лэхэма, с тем, 
чтобы уйти в Египет Из-за Касдим, которых они 608- 
лись, потому что Иишмаэйл, сын Нетанья, убил Гедальйау, 
сына Ахикама, которого царь Бавэльский поставил 
над страною. , 

И все военачальники, и Иоханан, сын Карэйаха, и 
Йезанйа, сын Ошая, и весь народ от мала до велика 
подошли И сказали Йирмейау, пророку: внемли просьбе 
нашей пред тобою и помолись за нас Господу , Богу 
твоему, обо всем этом остатке, потому что, как видят 
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אַנְחָנוּ 


ירמיהו מב 





מְהַרְבָּה ПИР‏ עיניָף ראות ТР п 7-1] тр‏ אֶתהַדַרְך ПИ‏ 
2-1 וְאֶתהַדְּבָר אשר ру}‏ וַאמָר кот 117277 Ой‏ שָמַטְתי 
Л‏ מִתְפַלַל אֶלְהוָה אֶלְהִיכָם כְּדבְרִיֶם пд‏ כָּלהַדְּבָר пут‏ 
ВОЛЕ ПИ?‏ אד 699 ВОВ уррк-ко‏ דִּבָר: ПО‏ אִמְרַ Ут‏ 
יהי ИИ‏ בו окр пря туз‏ ַם-לא כּכֶלהַדְבֶר שר ;102 ПИ‏ 
р ток ТУК‏ נעַשָה: אַםדטוּב ]99-08 בְקּל ו пут‏ אֶלהינו тк‏ אוו 
שֶלְחִים тк ОК‏ ְַמָע 962 אשר "1-20 כִּי מע בְּקול п?‏ 
אַלהָינוּ: 
וי מקֶץ עַשָרֶת יְמִים Дт‏ אל דִירְמִיְהוּ: קרא "ТАИТ‏ 
קרח וְאֶל כָָּרִי отп‏ אשר אֶתי от ТОР? БУ‏ 
ַאמֶר אַלִיהּם כֶהאָמר ЛУК пут‏ ישֶרְאַל אַשֶר שֶלַחְתָּם אתיאַלִילְהַפיל 
ие? БРА‏ אםדשוּב תִשָב בְּאָרֶץ הַואת וּבְבְתִי אֶתְכֶם וְלָא אֶהָרס 


НХ 


א וטטְתי полк‏ וְלָא אוש כִּי ПОП}‏ ֶלְהֶרְעָה 9% עָשִיתִי לָכֶם: אַלה 
תִירְאוּ чер‏ 152 283 אַשֶרדאַתָּם יָרְאִים тер‏ אַלתִיִרְאוּ מִמָּו ָאֶם" 
п =‏ כִּיְאַתְכֶם אָנִי УЧИЛ?‏ אֶתְכֶם וּלְהַצִיל אֶפְכֶם מִיָדו: ТРК!‏ 022 
+ רְחִמִים וְרְתֶם אֶתְכֶם וְהַשִיב אֶתְכֶם אֶלדאַדְמַתְכֶם: וְאִםאִמָרִים אַתֶּם לא 
יד נשב пт оз‏ לְבַלְתִי שְמע בְּקול пи‏ אַלְהִיכֶם: לאמר לא כִי אֶרֶץ 
ִצְריִם נְבוּא ОК‏ לְאנַרְאָה лото‏ וְקּל 1910 К?‏ }520 ]0072 לָא- 
רעב 54 308: |р? ПАУ‏ שְמָעוּ דְבַרדיְהנהָ мову‏ יְהוּדָה פָההאָמַר 
יְהוָה צַבְאוּת эк‏ 54 אֶם"אַתֶּם שום РРР‏ 624 לְבָא מִצְרִים 
וּבָאתֶם 915 שֶם: וְהִיִתָה הַחַרֶב אשר БАХ‏ יָרְאִים מִמנָּה שֶם МРП‏ אֶתְכֶם 
782 מִצְרִים 29911 אַשֶרְאַתַּ | УЧ‏ מִפָּו שם рат?‏ אֶחְרִיכֶם מִצְרִיִם 
прп 09"‏ ]77 כהָאנשִים אשֶָרטָמו «рэ вйчю-лк‏ מִצְרִים ?7 
םותו 73 398 11 13-9 ?6 שָרִיד וּפְִיט 392 Пр‏ 
ее Вы‏ יְהוֶה צְבָאּת אהי יְְַאֶל כְאַשָר 
10 אפי וְחִמְתִּי עַלדיְשְבִי 699177 12 ‘рэп АЛ‏ 65`29 05533 045 


שנט 
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нас глаза твои, осталось нас мало из множества. И 
пусть укажет нам Господь, Бог твой, путь, по которому 
нам идти, и то, что нам надо делать. | И сказал им 
пророк Иирмейау: слышал я (вас), помолюсь я Господу, 
Богу вашему, по словам вашим; и будет: все то, что 
ответит о вас Господь, скажу я вам, не утаю от вас ни 
слова. А они сказали Иирмейау: да будет Господь 
против нас свидетелем истинным и верным, если мы 
не сделаем всего того, о чем Господь, Бог твой, пошлет 
тебя к нам. Хорошо ли, плохо ли (то будет,) голоса 
Господа, Бога нашего, к которому мы посылаем тебя, 
будем мы слушаться , чтобы было нам хорошо, когда 
послушны будем голосу Господа, Бога нашего. И вот, 
спустя десять дней, было Иирмейау слово Господне. 
И позвал он Иоханана, сына Карэйаха, и всех ноена- 
чальников, что были при нем, и весь народ от мала до 
велика. | 21 сказал он им: так сказал Господь, Бог 
Иисраэйлев, к которому вы посылали меня молить Его 
о просьбе вашей: Если вы останетесь жить в стране 
этой, то Я отстрою вас и не разрушу, и буду насаждать 
вас, а не искоренять, ибо Я сожалею о том зле, которое 
Я причинил вам. Не бойтесь царя Бавэльского, пред 
которым вы трепещете, не страшитесь его,— сказал 
Господь,— ибо Я с вами, чтобы спасти вас и избавить 
И явлю Я вам милость, и смилостивится 
Но если 
скажете вы: ‚Не станем мы жить в этой стране“, не 
слушая голоса Господа, Бога вашего, Сказав: „Нет, 
мы пойдем в страну Египетскую, где не увидим войны и не 
услышим звука трубы, и не будем (сидеть) голодными 
без хлеба, и там_ жить будем“, | 10 выслушайте теперь 
вы, оставшиеся Иеудеи, слово Господне: так сказал Гос- 
подь Цеваот, Бог Иисраэйлев: если вы окончательно реши- 
ли отправиться в Египет и придете туда, чтобы жить там, 
Го меч тот, которого зы боитесь, настигнет вас там, 
в стране Египетской, и голод, который вас тревожит, 
будет преследовать вас там, (в) Египте, и там вы умрете. 
И все люди, которые решили направиться в Египет, 
чтобы жить там, погибнут от меча, голода и мора; 
не останется от них никого, и (никто не) спасется от того 
бедствия, которое Я наведу на них. Ибо так сказал 
Господь Цеваот, Бог Иисраэйлев: как излился гнев 
Мой и ярость Моя на жителей Иерушалаима, так 
изольется ярость Моя на вас, когда придете вы (в) Египет; 
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2 вас от руки его. 
3 он над вами, и возвратит он вас на землю вашу. 
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הִתָעִיתֶם 


ירמיהו מב 





היפ לְאֶלָה РИ‏ וְלְקְלְלָה перо‏ וְלָאתְרְאּ עוד אֶתההַמקם 


ש зп‏ 95 יְהוָה עַלִיכֶם שְאָרִית יְהוּרֶה אַלדפְּבָאוּ מִצרָים Ут?‏ תדעו כִּי- 


> הַעִילְתִי 693 הַיּם: כִי התְעְתִי Бобы‏ כִיהאַתֶם שָלַחְתֶם אתִי אֶל- 
ЛИ‏ אַלְהִיכֶם לָאמר הַתְפַּלל בַּעַדנוּ אֶלדְיְהוָה אֶלהִינו וּכְכַל"אָשָר יאמר 


כ יוה אַלהינו כ הדל игру]‏ ואד לְכֶם ку] вл‏ שְמַעְתֶּ בּקוּל Пи?‏ 
ОРТО =‏ וּלְכָל אַשֶרשֶלְחנִי ЭТ? ИРУ} рэк‏ תדעו ִּי 2773 2978 


מג 


שפרירו 
וּבָא 


»93791 תָּמוּתוּ בַּמָּקוּם אַשָר חַפַצְתֶּם לְבָוא לְגּר 00: הי 
ְּכְלות יִרְמְיָהוּ לְדבָּר אֶלכְּלהָעֶם אֶתכָּלדּבְרִי п‏ אלְהִיהֶם אַשַר 
О :‏ יוה אֶלְהִיהָם אַלִיהֶם אֶת כָּלדהַדְּבָרִים הָאֶלָה: и‏ 


СК אֶמְרִים‎ БИ וְכֶלהָאַנֶשים‎ ПОРОЮ ИИ בָהושָעִיָה‎ ЛУ 
Отар לָא שְלְחַף יָהוָה אלהו לָאמר לָאתְְאוּ‎ 75 то יִרְמִיָהו שֶקֶר אַתָה‎ 
בנ למען תֶת אמנו ביָדהַכַּשָדִים‎ РА ל שם: * ברו 82-18 מסית‎ 
3-22] אמְנו בָּבָל: וְלָא-טָמַע' חן בָּןהקרח‎ од мА пр 
וְכָל הָעָם בְּקּל יְהָה לֶשָבת 7383 יְהוּרָה: וילח 157% בּןהקרח‎ РИ" 
ער‎ БАД אַַָרהשָבוּ‎ ди כָּלשְאָרִית‎ пк כֶלעָרִי הִִיְלִים‎ 
וְאֶת דהַנָשִים וְאֶת-הַטַף וְאֶת-‎ ОАК: ЛАЯ? рока ונְדּחוּ-שָם לגור‎ 
אַשֶר היח נְכרְאָדֶן 07730-27 אֶת-גְדליהו‎ 0-92 ПК] ЧОП בת‎ 
ТОК וְאֶתדבְּרְּּ בְּןהגְריָהוּ: יבאו‎ Ву ִרְמִיָהוּ‎ лк] בָּןדְאַחִיְקם בּןְשָפֶ‎ 
ри עַדדתַחְפַנְחָס:‎ КЗ ДИ? בְּקִל‎ ЗУ כי לא‎ 57159" 
גדלות וּטְמַנְתָם‎ Бак УЗ לָאמֶר: קַח‎ отп דְבַריְהוֶל אֶליִרְמְיָהו‎ 
אנֶעים יְהוּדִים:‎ у? בּפַתַח בִּיתפַרְעָה בְּתַחָפּנְָס‎ ИХ 18703 6283 
הנ שלח ולקחתי‎ р ОА Е 


0... 
.. 


אֶתנְבְְּדֶרְאצָר מִלָדּבָּבֶל עַבָדי וְַמְתִי ПД ЗК УПО КОР‏ 
ИК =‏ טְמְְתִי ЛИЛ‏ אֶתשַפְרורָ עְלִיהֶם: וּבָאהּ ПЭП]‏ אֶתאֶרֶץ מִצְרִים 
> אשר по? пу?‏ ואר לשכל לכי וְאר 2712 2712 וְהצתי אש "ПЗЗ‏ 
אהי מַצְרים 0241 6271 ОУ!‏ אֶת-ארֶץ מִצְרִיִם лоу” бк‏ הָרְעָה 


שס 
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и станете вы проклятием, и ужасом , и поруганием, и 
позором, и не увидите больше места этого. — О вас, 
оставшиеся Иеудеи, Господь сказал: не ходите (в) Египет; 
знайте же, что ныне я предостерег вас, Ибо вы сами 
согрешили против душ ваших тем, что послали меня к 
Господу, Богу вашему, сказав: ‚„помолись за нас Господу, 
Богу нашему; и все то, что скажет Господь, Бог наш, 
так и скажи нам, а мы сделаем это“. И сегодня я 
сказал вам (это), но вы не послушали голоса Господа, 
Бога вашего, и всего того, с чем послал Он меня к вам. 
Знайте же теперь, что вы умрете от меча, голода и мора в 
том месте, куда захотели вы пойти, чтобы там жить. 
И было, когда Иирмейау досказал до конца всему народу 
все слова Господа, Бога их, все те слова, с которыми 
Господь, Бог их, посылал его к ним, ‘о сказал Азарйа, 
сын Ошая, и Иоханан, сын Карэйаха, и все дерзкие 
люди — сказали они Иирмейау: ты говоришь ложь: 
Господь, Бог наш, не посылал тебя сказать: ‚не ходите 
в Египет, чтобы там жить“; Ведь (это) Барух, сын 


Нэйрия, подстрекает тебя против нас, чтобы предать’ 


нас в руки Касдим, дабы убили они нас или изгнали 
нас в Бавэл. Но не послушал Иоханан, сын Карэйаха, 
и все военачальники, и весь народ гласа Господа, (по- 
велевшего им) остаться в стране Иеуды. И взял 
Иоханан, сын Карэйаха, и все военачальники всех 
оставшихся Иеудеев, возвратившихся жить в страну 
Иеудейскую ото всех народов, куда они были изгнаны, 
Мужчин, и женщин, и детей, и царских дочерей, и 
всех тех, кого Невузарадан, начальник телохранителей, 
оставил с Гедалйау, сыном Ахикама, сына Шафана, 
и Иирмейау, пророка, и Баруха, сына Нэйрия, И пошли 
они в страну Египетскую, ибо не послушали гласа 
Господня, и дошли они до 'Тахпанхоэйса. И было 
сказано Иирмеяу слово Господне в 'Тахпанхэйсе: Возьми 
в руки свои большие камни и на глазах у Иеудеев 
спрячь их в глине, на месте, где делают кирпичи, близ 
входа в дом Паро в Тахпанхойсе. И скажи им: так 
сказал Господь Цеваот, Бог Иисраэйлев: 801, Я пошлю 
и приведу Невухадрэццара, царя Бавэльского, раба 
Моего, и поставлю престол его на этих камнях, которые 
Я спрятал; и раскинет он над ними свой (царский) 
шатер. —И придет он, и поразит землю Ргипетскую: 
кто (обречен) на смерть — смертью, а кто на плен — 
пленом, а кто мечу — мечом. | 11 зажгу огонь в капищах 
божеств Египетских, и (Невухадрэцар) сожжет их, 
и заберет (идолов) их в плен, и окутает себя (добычею) 
земли Египетской, как окутывается пастух одеждой 
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אֶתדבַּנָדו וְרְצָא Во‏ בְּשָלִים: ]739 אֶתמִצְּבוּת בִּית שֶמֶש Тока чик‏ 
0732 וְאֶת-בָּתִי אֶלְהִימַצְרִים :950 בּאֶש: 
ПЕ‏ שר הָיָה אֶליִרְמְיָהוּ אֶל כָּלהַיְהוים הַיְשְבִים בְּאָרֶץ מִצְרִים 
ג הַשְבִים 2122 וּבְתַחִפַנְחָס וּבְנף рай‏ פְַּרוּס לָאמֶר: כָּהאָמָר пи?‏ 
צְבָאות אֶלהִי 5 арк‏ רְאִיתֶם пк‏ כָּלהַהֶרְצָה 70 הַבָּאתִי עַל- 
09 }29 כָּלהִעָרִ יוה вул)‏ חֶרְבָּה 51 ТЖ} ПН‏ 013 יוב: дер‏ 
пк врут‏ טש ?30921 пер? про?‏ 7392 לאלהים אֶחָרִים אָשָל 
ד לא יְדעוּם הַמָּה ОДК‏ וְאַבְתִיכֶם: וְאֶשֶלַח אַלִיכֶם אֶתכְּלְעַבְדִי הְִַּיאִים 
הַשְכִים ]11 бк?‏ אַל וא תעשו את דִבִרהַּעָבָה הוָאת лок‏ עָגְאתִ: 
הוְלָא שָמְעוּ וְלָאדהָטי пук-пк‏ ?217 מִרְטְתֶם לְבַלְתִי קטר לאלהים 
יאַחְרִים: АП‏ חִמֶתִי וְאַפִי וַתִבְעַר בִּטְרִייְהודָה ּבְחָצוּת ва“‏ וַתְהייְָה 
ЯП?‏ לְשְמְמָה כּיּם הַזָה: ПБУ‏ כֶּהאָמָר пу’‏ אֶלהָי 
צְבָאות "ДК‏ יטְרְאֶל Орк И?‏ עטִים רְעָה נְוּלָה אֶלנַפְשְתַכֶּם לְהַכְִית 
לָכֶם ЛУЧА‏ עולל ויק АР‏ יְהוּדָה לְבְלְתִי הותיר Поз‏ שָארִית: 
"?4097 בְּמְעַי יְדִיכֶם ПОР‏ לאלקים אחרים ТЗ‏ מִצְרִים אַשֶראַתם 
בָּאִים ?71 59 ?98 הַכָרִית 652 וּלְמָען Боли‏ לְקַלְלָה וּלְחֶרְפָה 293 
גו הָאָרֶץ: הַשְכַחְתֶם אֶתְרְעוּת БРИК‏ וְאֶתרְעות ‏ מִלְכִי יְהודָה ПА}‏ 


9197 נָשִיו ПК]‏ רְעָתָכֶם лу] К]‏ נְשִיכֶם ЧИЖ‏ עָשו 743 יָהוּדָה וּבְחָצית 
יְָוּשָלֶם: לָא דְִכּאוּ עַד ВРП‏ הנה וְלָא יִרָאוּ ПЛЗ 1227-м]‏ וּבְחָקְתִי 
יא אַשֶר-נְתַתִּי ?0230 ]397 אַבְותִיכֶם: 12° כְּה-אָמַר Пи’‏ 
צְבְאוּת "ПХ‏ יְשָרְאֶל 41 00 3 בָּכֶם ПУ?‏ וּלְהַכְרִית אֶתכָּליְהוּדָה: 
2 ולָקַחָתִּי пил; пр-т‏ אַשֶָרטָמו отр‏ לְבוא אַרְץָדמְצְרִים לָגּר 
שם וְתַמוּ כל בְּאָרֶץ 59% יפלו 2703 בַּרְעָב יִתָּמוּ מקטן וְעַד-גָּדוּל 
* 2713 39991 יָמתו וְהְיי לְאֶלָה ПШ?‏ וְלַקְלְלָה וּלְחֶרְפָּה: וּפַקדְתִּי על 
הַיִוָּבִים בְּאָרֶץ מִצְרִים כּאַשַר פְּקדְתִּי עַליְרוּשָלֶם 3703 5993 וּבַדְּבֶר: 
יד ולא тор? ЧР 528 пр‏ יְהוָּה הַבָּאִים ?00-74 сур Тока‏ 
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своею, и выйдет оттуда спокойно. —И сокрушит он 
колонны Бэйт-Шэмэша (Гелиополиса), что в стране 
Египетской, и сожжет огнем капища божеств Египетских. 
Слово, что было сказано Иирмейау 060 всех ИШеудеях, 
живущих в стране Египетской, поселившихся в Мигдоле, 
и в Тахпанхэйсе, и в Нофе, и в стране Патрос: Так 
сказал Господь Цеваот, Бог Иисраэйлев: видели вы 
все то бедствие, что навел Я на Иерушалаим и на все 
города Иеудейские, — и вот, ныне они в запустении 
и никто не живет в --,אעע‎ Из-за зла их, которое они 
совершили, чтобы прогневить Меня, идя возносить 
курения, служить иным богам, которых не знали ни они, 
ни вы, ни отцы ваши. Я посылал к вам всех рабов 
Моих, пророков, заранее посылал Я, чтобы сказать: 
не делайте этой мерзости, которую Я ненавижу. Но 
не слушали они и не приклонили слуха своего, чтобы 
отвернуться от зла своего и не возносить курения имым 
богам. | 11 излилась ярость Моя и гнев Мой; и пылала 
она в городах Иеудеи и на улицах Иерушалаима; 
и превратились они в развалины (и в) пустыню, как и в 
сей день. И ныне так сказал Господь Бог Цеваот, 
Бог Иисраэйлев: зачем навлекаете вы на самих себя 
великое зло, дабы истреблены были среди вас из Иеудеи 
мужчины и женщины, дети и грудные младенца, дабы 
не было от вас никакого остатка? (Зачем) гневить 
Меня изделиями рук своих, дабы возносить курения 
иным богам в стране Египетской, куда вы идете жить, 
дабы погубить вам себя и дабы стали вы проклятием и 
позором среди всех народов земли. Разве забыли вы 
злые деяния отцов ваших и злые деяния царей Иеудей- 
ских, злые деяния жен их и злые деяния ваши, и злые 
деяния жен ваших, что совершали они в стране Иеудей- 
ской и на улицах Иерушалаима? | Не смирились они 
до сего дня, и не убоялись, и не поступают по Торе 
Моей и по уставам Моим, которые дал Я вам и отцам 
вашим. Поэтому так сказал Господь Цеваот, Бог 
Иисраэйлев: вот, обращу Я лицо Мое против вас на 
беду, с тем, чтобы истребить всю Иеудею. И возьму 
оставшихся Иеудеев, которые обратили лицо свое, 
чтобы идти в страну Египетскую, жить там, и все они 
будут истреблены; падут они в стране Египетской, 
мечом (и) голодом истреблены будут от мала до велика; 
от меча и от голода погибнут они; и станут они про- 
клятием, ужасом, поруганием и позором. | 11 накажу 
Я живущих в стране Египетской так же, как наказал 
Я Иерушалаим: мечом, голодом и мором. | 11 86 спа- 
сется и не уцелеет никто из оставшихся Иеудеев, 
которые идут жить туда, в страну Египетскую, чтобы 
возвратиться (потом) в страну Иеудейскую, куда стре- 
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וו .ו ו 
21 | אָרֶץ יָידָה אַשֶרהַמָה מְשְאִים אֶתנַפְשֶם ?517 לָשָבֶת 59 כִי 
לְאדישוּבוּ >" 0°925-5%: 

שי ВУ‏ אַתירְמְיָהוּ כָּלהִהָאנָשִים порр-`р УТ‏ 70 לאלקים 
אֶחָרִים ]6-55 הָעְמְדוּת קְהָל $1 }64-22 הַיְשְִים בָּאָרֶץדמִצְרִיס 

בְּפַתְרְוס לָאמֶר: הַדּבָר אַשֶר-דִּבַּרְת לינו 003 ПИ‏ אִינו שְמְעִים אקֶיף: 

т‏ כ лбу‏ נָעַשָה אַתכְּלההַדְבֶר ку’ ок!‏ 89" לְקטר לְמֶלָכֶת הַשְמִיִם 
ְהִַיך-לָה ְסְכִים כְּאַפָר עָָינוּ חנו ואָבתיני מְלְכינו וינו בְָּרִיְהודָה 

у לא רְאִינוּ: ומא‎ пу] טוּבִים‎ Поли ִשְבַעלְחָט‎ ВУИ АЗИЯ 
וּבְרְעָב תַמנּ:‎ 27121 52 злой 5720} וְהַפְַּלָה‎ ола לקטר לִמְלְכֶת‎ 

> וְכִידאַנְחָנוּ מקטרים לְמְלְכֶת 59> 1911 לָּ נְסְכִים המבּלְעדי אנָשיגו 

оп} пазул? Бир я? фу >‏ לָה נְסְכִים: 99 ירְמְיָהו 
вуд-5-55‏ עַל-הְַּבְרִים БАЛ -5У)‏ }01752-25 הָעגִיִם אתו דָּבָר 
> לַאמֶר: הַלְוא אֶתהַקטֶר 79% обр‏ בְעָרִ РИ‏ וְּחָצּתיְרְוּשֶלם од‏ 
ואַבְּתִיכֶם מַלְכִיכֶם }02778 וְעַם הָאָרֶץ אִתֶם זְכֶר поз} пя?‏ 132729 
כב ПТК]‏ עוד לְשָאת мБ‏ רֶע מַעַלְלִיכֶם ЧР‏ הַפְּועָבֶת אֶשַר עַשִיתֶם 

1 ַרְצְכֶם לְחְֶבָּה ПРИ‏ וְלְקְלְלָה ГКО‏ יוב כְּהַם הוָה: מפָנִי "И‏ 
קטַרְתָּם 957 חַטָאתֶם п}?‏ וְלָא שְמַטְתֶּם בְּקול п?‏ וּבְתְרְת "РП‏ 
ּבְעַדחָיי לא הָלַכְתֶם עַלפּן РОК пар‏ הֶרְעָה הַוָאת 072 

пут»‏ אמ Ая?‏ אֶלהכָּלהֶעֶ УК]‏ 60-2 שְמָעוּ דְבַר- 

ИИ, =>‏ כָּליְהוּלָה אַָר КЗ‏ מצְרְיִם: כָּהאָמר יְהוְההצְבָאוּת Крэк‏ 

לאמר орк‏ 0530 וִַּדַבּרנָה 6553 וּבִידיכֶם מִלַאתֶם | לָאמר עָשה נָעַשָה 
אֶת-נְדְרִינוּ чер? р Чи‏ לִמְלֶכֶת 07990 וּלְהַפִף לה נָסָכִים קָקִים 
כי תָקימְָה אֶת נַדְרִיכֶם пу}‏ תִעַשָינָה אֶת-נִדְרִיפָם: ?19912 
ְבַרדיְהוָה כָּדיְהוְרָה הַישְבִים роз‏ מִצְרָים п‏ טי Уд орз‏ 
ָמָר יָהנָה אָיְהָיָח עוד שָמִי кор}‏ | בְפִי ‏ כָּלהאיש ПИ?‏ אמר חַיהְאַדן; 
הוה 7-52 מִצְרִים: הי שקָד עַליהם לְרְעָה ку]‏ לְטובָה וְתַמּ 772 
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мится вернуться душа их, чтобы жить там, потому что 
не вернутся они, кроме тех, которые убегут (оттуда). 
Но все мужья, знавшие, что жены их возносят курения 
иным божествам, и все женщины, стоявшие большою 
толпою, и весь народ, живший в стране Египетской, 
в Патросе, сказали в ответ Иирмейау: Не (хотим) мы 
слышать от тебя слова того, которое говорил ты нам от 
имени Господа, Наоборот, мы непременно выполним 
все то, что сказано было устами нашими: (будем) со- 
вершать воскурения царице неба и делать в честь ее 
возлияния, как делали мы и отцы наши, цари наши и 
сановники наши в городах Иеудейских и на улицах 
Иерушалаима; и ели мы (тогда) хлеба досыта и благо- 
денствовали, и горя не видели. А с той поры, как 
перестали мы совершать воскурения царице неба и 
делать в честь ее возлияния, терпим мы во всем нужду 
и гибнем от меча и голода. И когда совершали мы 
воскурения царице неба и делали в честь ее возлияния, 
то разве без (согласия) мужей наших делали мы в честь 
ее лепешли, изображающие ее, и совершали в честь 
ее возлияния? И Иирмейау так сказал всему народу 
о мужьях и о женах, и обо всех людях, отвечавших ему: 
Не это ли воскурение, которое совершали вы в городах 
Иеудеи и на улицах Иерушалаима, вы и отцы ваши, 
цари ваши и сановники ваши, и народ страны? Вспомнил 
Господь, и оно пришло Ёму на ум И не смог больше 
Господь терпеть злодеяний ваших и мерзостей, которые 
вы совершали; и превратилась страна ваша в развалины, 
и (стала) ужасом и проклятием, и безлюдна, как это 
ныне. ‘Так как совершали вы воскурения и за то, 
что грешили вы пред Господом и не слушали гласа 
Господня, и не следовали 'Торе Его и уставам Его, 
и постановлениям Его, поэтому постигло вас бедствие это, 
как это ныне. —И сказал Иирмейау всему народу_и всем 
женщинам: слушайте слово Господне, все Иеудеи, 
которые в стране Египетской. 'Гак сказал Господь 
Цеваот, Бог Иисраэйлев: вы и жены ваши, (то, что) 
вы изрекли устами своими, то вы и исполняете руками 
своими, говоря: ‚мы точно выполним обеты наши, 
которые мы дали: совершать воскурения царице не- 
ба и делать в честь ее возлияния“, — вы конечно ис- 
полните обеты ваши и сделаете то, что вы обещали, 
(А) поэтому выслушайте слово Господне, все Иеудеи, 
живущие в стране Египетской: вот, поклялся Я именем 
Моим великим, — сказал Господь, — что во всей стране 
Египетской не будет больше произнесено имя Мое 
устами какого-либо Иеудея, который бы сказал: ,‚,(как) 
жив Господь Бог!“ Вот, Я усердствую во зло им, а 
не к добру; и все Иеудеи, что в земле Египетской, 
будут гибнуть от меча и голода, пока совсем не исчезнут. 
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כח איש יְהוּדָה 998 בְּאָרֶץ-מִצְרִים 3913 וּבֶרְעָב עַד-כְּלוּתֶם: וּפְלִיטִי 270 
שבון מְִ-אָרֶץ 87750 אֶרֶץ יְהודָה מְתִי 1908 ]19 כָלהעָאָרִית יְהודָה 
>= 58 לְָאָרֶץ-מְצרִים 942 57 27731 יָקוּם 392 ִּהֶם: אתלְכֶם 
הָאות נָאָיְהוָה כִידפקָד אגן 65°29 рез‏ הוה ?195 תדעו כִּי קום 
יְקּמוּ דִבָרִי עְלִיכֶם לְרְעָה: 
לכה אָמֶר יְהוָה הנ Я‏ אֶתפַרְעֶה Тру тах ТЗ 6750712 УДО‏ 
מְבַקשִי }195 7952 נָתַתִּי אֶתהַצַדְקיְהוּ מִלֶיְהוְָּה בִּד }28871212 
מה > 2937128 אִיְבָו וּמְבְקֶש נַפְשו: 7378 אַשֶר דִבָּר יִרְמְיָהו 
יא 73-75 др‏ בּכְפְבּ אֶתִהַדְבָלִים лок‏ עַלפְפָל מפי 
ב יִרְמְיָהו РУЗ РЗ‏ לִיִהיְקִים тр ке‏ יְהוּדָה לָאמֶר: כָהאָמָר 
יוה אהי ישְרְאל 799 בר אָמרְת אגא לי כיהיסף הוח № עלה 
ד מִכָאבִ приз опа ВУ‏ לא מְצָאתִי: כָה | תאמר אַלִיו приз орк ПЭ‏ 
ППК п‏ אנ הרס וְאֶת אַשֶר-נְטָעְִי גי נתש וְאַתכָּלהְהָאָרֶץ 
р"‏ וְאַתָה תִבקֶשַלְ נִדלת אַלִתְבְקֶש פּי הי пу] ка‏ 722729 
703 נְאָדיְהוָה תי לְךָ אֶתנַפְשף 5392 על כָּל-הַמְּקמִת Их‏ תל" 
00 : 
מו גאַשֶָר р‏ דְבַריְהוָף ки утв‏ עַלדהַגּיֶם: 070307 71-29 
ПУ‏ כל 198 מִצְרִים אַשָרחָיָה עַלנְהַרדפְרֶת 022723 אעֶר הַכָה 
ְבִיכְדְרְאצר 128 233 7893 הַרְבִּיעִית לִיִהְיְקִים בֶּןְיאשיְהו три р‏ 
п‏ בְּכְבָעִים מַרְקוּ הֶרְמְחִים 02 ЗАТО прод‏ רְאִיתִי пр‏ חִתִּים }030 
ו אָחוּר וְגִבְּרִיהֶם יִכַּתו ОМУ‏ נסו וְלָא הַפְנוּ 730 27392 נָאָדיְהוָה: אַל- 
ИЗ борт ЭРЛ О‏ צָפנָל עלדיך נְהַרדפְרֶת прое пору ур‏ 
Хи МА ПУ? 7"‏ מִימִיו: 6708 כּיְאֶר יְצְלָה ]1782 КРУЗ‏ 
ОНИ вре‏ אַעָלָה אַכַסֶהדאָרֶץ אבִידָה у‏ 39` בָה: 429 הַסוּסִים 
]12207 325 ]7 הוּּרִים כוּש ופוט תְפְעי ро‏ ולודים ФР‏ 273" 
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28 А немногие спасшиеся от меча возвратятся из страны 
Египетской в страну Иеудейскую, и все оставшиеся 
Иеудеи, которые Пришли в страну Египетскую, чтобы 
жить там, узнают, чье слово сбудется — Мое или их. 
29 И вот вам знамение, — сказал Господь,— что накажу 
Я вас на этом месте, чтобы знали вы, что непременно 
30 сбудутся слова Мои на беду вам. | 13% сказал Господь: 
вот, Я предам Паро Хофра, царя Египетского, в руки 
врагов его и в руки тех, кто ищет души его, как пре- 
дал Я Цидкийау, царя Иеудейского, в руки Невухадрэ- 
ццара, царя Бавэльского, врага его, что ищет души его. 
1 Слово, которое пророк Иирмейау сказал Баруху, сыну 
Нэйрия, когда тот писал в книгу с уст Иирмейау эти слова, 
в четвертый год (царствования) Иеойакима, сына Иоши- 
2 йау, царя Иеудейского; (он) сказал: 'Гак сказал Гос- 
3 подь, Бог Иисраэйлев, о тебе Барух: “Ты сказал: „горе 
мне, ибо прибавил Господь скорбь к страданию моему: 
4 изнемог я от стенания, а покоя не нашел“. ‘Так скажи 
ему: так сказал Господь: вот, то, что Я строил, Я разру- 
шаю, а то, что Я насаждал, Я искореняю; и (будет) 
5 это по всей стране. —А ты просишь для себя великого? 
Не проси, ибо вот, наведу Я бедствие на всякую плоть, — 
сказал Господь,— а тебе оставлю Я в добычу душу 
твою всюду, куда бы ты ни пошел. / 
1 Слово Господне о народах, которое было Иирмейдау, 
2 пророку: О Египте, о войске Паро Нехо, царя Еги- 
петского, что было на реке Перат в Каркемише, которое 
разбил Невухадрэццар, царь Бавэльский, в четвертый 
год (царствования) Иеойакима, сына Иошийау, царя 
3 Иеудейского. | 10108516 щиты и заслоны и идите в бой, 
4 Запрягайте лошадей, и на (коней), всадники! Вы- 
стройтесь в шлемах, острите копья, надевайте броню! 
5 Что же вижу я? Они оробели (и) повернули вспять; и 
доблестные воины их разгромлены и бегут без оглядки... 


6 Ужас отовсюду,— сказал Господь. Ни быстроногий 
не убежит, ни храбрый не спасется: споткнулись и пали 
7 они на севере, у реки Перат. Кто это вздымается, 


8 как река, бушуют воды его, как потоки? (То) Египет 
вздымается, как река, и бушуют воды его, как потоки, 
и он говорит: „поднимусь я, покрою землю, погублю 
9 города и жителей их“. Садитесь на коней, и вы, 
колесницы, бешенно мчитесь! И пусть выйдут доблестные 
воины: Куш и Пут, несущие щиты, и Лудим, держащие 
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קשָת: А)‏ הַהוּא לאדני ПЛА‏ צְבָאוּת ;21 вру? Ор}‏ מִצְרִי ואָכְלָה 
АЛ УИ] 271‏ 61 כִּיזְבַח ПИ ко‏ צְבָאֶות בְּאָרֶץ ПОЗ‏ אֶל- 
הרות א נָהַרדְפְרֶת: "Прут "У‏ צָרִי בַּתוּלַת בַּתִמִצְרָים 2 הַרְביתי רְפָאות 
= תִעָלָה אין 12: שָמְעַ גווס קלונך ТОТ‏ מִלְאָה Маус ук‏ בבר 
уро} тт? 172‏ שִיהֶם: 
+ 9318 אָשֶר 987 יְהוָה אֶלִרְמְיָהו кар‏ לְבוא נְבְּדְרְאצַר 128 233 
יד ЛР‏ אֶת הְאָרֶץ מִצְרְִם: הדו בְמַצָרִם וְהַשְמִיעָ בְמְנְדוּל וְהְַמִיו Пр‏ 
טי וּבְתַחְפַּנְחָס ЗПП ВК‏ וְהֶכֶן 12 כִיהאָכְלָה 591 סְבִיבָיף: מדָוּע ַסְחַף 
אַבִּיריף לָא 189 כִי יְהוָה МРТ‏ הַרְבָה כושל גִנָפַל איש ок‏ 
ов‏ קוּמָה при‏ אֶלעפנו וְאֶלהאָרֶץ מולדתנו рр‏ חִרֶב га‏ 
зуд КУ Б-р луче 0 р‏ הַמועד: חַי-אָנִ }1291704 
יי ПЛ‏ צְבְאות שמ כִּי ИПЭ‏ בּקִָיםוּכְכַרְמָל 073 14152 כל 17 עשי ל 
כ 1 пЗ‏ 07 כּיהנף ПЛ) Пур ПИ‏ מאין יושב: пу‏ 
א יְפָהפִיָ ка позе уЗр. зо‏ בָא: 2-е‏ בְּקרְבְּה כְְְּלי 
מַרְבָּק כִינַםהַמָּה тп? 10} п‏ לָא 5т `р тру‏ אִידֶם בָּא 029 
>= עת פְקְדְּתֶם: קוּלָה כַּנָחָש :17 УЗ‏ ילכו וּבְקְרְדּמות בָּאוּ п?‏ 
כְְְּבִי изу‏ כּרְתַעְרָהּ נְאֶיְהוָה `р‏ לא יְחָקֶר 2` רבו ГА] ПЗЗ‏ 
כ 50 מִסְפָר: הבַישָה בַּתמִצָרָים Пур}‏ בי עַםצְפן: אָמַל пу?‏ צְבָאוּת 
אהי יְשַרְאֶל Сл‏ פוקד אֶל האָמון מִגּא וְעַל-פָּרְעה 67139-21 וְעַל- 


РУК»‏ וְעַלמְלְכֶיהָ וְעַלפַּרְפה }29 Из виза‏ ּנְַתִים т?‏ בקי 


р ра род] тута וּבִיךְבְְדְרְאצָר מֶלֶבּבָל‎ 59 
пут 6% Ор. 
מושעף מִרחוק‎ Сул וְאַלתָחָת יְִרְאֶל כִּי‎ ЭРУ" כ וְאַתָה אַלדתִירָא עַבְדִי‎ 
אַפָה‎ тур ТЖ] וק ושאגך‎ ру: 39] 979 ТВ ПУЛА "> 
בְּכֶל-‎ пФ? пВук כ‎ к пли אלִתִילָא עַבְדי יקב נְאָםדְיְהוָה כִי‎ 
озу? ОЗ לָאהאֶעָעָה כָלָה‎ ЧОН) по ТАИТИ ИВТ 
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]364[ Йирмейа 6 
10 (и) натягивающие луки. И день тот у Господа, Бога 
Цеваота, — день мщения, чтобы отомстить врагам Его; 


и меч будет пожирать, и насытится, и упьется кровью их, 
ибо жертвоприношение (будет по велению) Господа, 
Бога Цеваота, в стране северной у реки Перат. Взойди 
(на) Гилад и возьми бальзама, дева, дочь Египта; напрасно 
пользуешься ты множеством снадобий: нет тебе исцеления. 
Услышали народы (0) позоре твоем, и вопль твой наполнил 
землю; ибо воин на воина наткнулся, и оба вместе упали. 
Слово, которое сказал Господь пророку Иирмейау о том, 
что Невухадрэццар, царь Бавэльский, придет поразить 
страну Египетскую. Расскажите в Египте, возгласите 
в Мигдоле, возвестите в Нофе и в Тахпанхэйсе, скажите: 
вставай и готовься, ибо меч пожрал (все) вокруг тебя. 
Почему повержен твой могучий? Не устоял он, ибо 
Господь поверг его. Приумножил Он немощных, 
и падали они друг на друга, и говорили: „вставай, 
и вернемся к народу нашему и в родную страну нашу 
от губительного меча“;  Кричали они там: „Паро, 
царь Египетский/— пустозвон: пропустил он назначен- 
ный срок“. (Как) жив 21,-- сказал Царь, чье имя 
Господь Цеваот, — что как (верно то, что) Тавор среди 
гор, а Кармэль у моря, (так верно и то, что враг) придет. 
Готовь себе (все) нужное для изгнания, жительница, 
дочь Египта, ибо Ноф будет опустошен и станет 663- 
людной пустыней. Египет — красавица-телица, но 
идет, идет заклание с севера. | 11 наемники его, что 8 
среде его, подобны откормленным тельцам, но и они 
(все) вместе повернули назад, обратились в бегство, не 
устояли; ибо настал день гибели их, час наказания их. 
Голос его будет подобен змеиному, ибо идут (враги 
несметною) силою, с топорами пришли на него, как 
дровосеки. Рубите лес его,— сказал Господь,— хотя 
(деревья) его неисчислимы, хотя их больше, чем саранчи, 
и нет им числа. | Посрамлена дочь Египта, предана 
она в руки народа северного. | Сказал Господь Цеваот, 
Бог Иисраэйлев: вот, накажу Я Амона из Но, и Паро, 
и Египет, и богов его, и царей его, и Паро, и надеющихся 
на него. | 11 предам Я их в руки ищущих души их и 8 
руки Невухадрэццара, царя Бавэльского, и в руки рабов 
его; а после того будет он заселен, как в былые дни, — 
сказал Господь. А ты не бойся, раб Мой Иааков, и 
не страшись, Иисраэйль, ибо вот, Я спасу тебя издалека 
и потомство твое — из страны пленения их; и снова 
будет Иааков жить спокойно и благополучно, и никто 
не устрашит его. Не бойся ты, раб Мой Иааков,— 
сказал Господь,— ибо Я с тобою, ибо истреблю Я все 
народы, к которым Я изгнал тебя, а тебя не истреблю Я; 
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ונקה К?‏ אנקך: 


--: 


א אַטֶר הָיָה 757 Пт‏ אֶליַרְמְיְהו ка‏ אֶלפְּלַשְתִים пр: вора‏ פרְעָה 
ג אֶת-עַזָּה: ПЭ‏ | אָמַר יְהוָה הָגָּה דמָיִם עלים מִצָפון וְהָיי לְנַחֶל שוטף 35901 
А ТОЖ:‏ עיר יָשְבִי Яр‏ וקו הָאָדֶם וְהִילל כָּל יושב הָאָרֶץ: מקול 
שעטת פִרְסוּת אַבִּירִיי буде‏ 18279 הַמ }127 לָאההַפְנּ אָבוּת אֶל = 
ד בִָים ор ИВР‏ עַלדהַיּם הַבָּא "ИР?‏ אֶת-כָּלפְּלְשְתִים לְהַכְרִית 
789 וּלְצידון פָּל тр‏ עוך Пу тер‏ אֶתפְּלְשְתִים שְאָרִית אי 
я‏ כַפְתָר: בָאָה קְרְחָה אֶלהִעַזָה נְַמְתָה אַשְקְלן שְארִית орру‏ עַדמְתִי 
ТИ‏ הוי חָרֶב пут‏ עַדדאָנָה לא תִשְקְטִי ‘РОКИ‏ אֶל פע УИ‏ 
ТК ГОТ‏ פִּשקטי д‏ צוְהלָהּ урок‏ וְאֶלהחוף הַיָם שם 
יְעְדָּ: 
п} 3‏ קרִיתִיִם ЛЯ‏ 34980 וְחָתָּה: Г‏ עו תְהָלַת 3810 בְחָשָבּון У‏ 
יעְלֶיהָ רְעָה 19 ִכְרִיתְוָה 2№ 12172708 תמי 17А ТПК‏ 397: קול 
па 1 ртр пруз"‏ גָדוּל: пра‏ מוּאָב הַשָמִיעו Прут‏ צָערְיהָ: 
הי מִעַלָה הַלָחּת בְּבְכִי ָעַלֶהדִבָכִי כ 1923 חְוּרניִם צָרִי עקת שָבֶר 
שָמָעוּ: }10 מַלְטו 6223 ПР‏ כְערוּעַר בּמִדִבָּר: 19773 1103 בְּמעשיף 


פמט שי ה П-ОВ РОИА‏ תלָקדי ку‏ מש בּּלָה Пу РО р‏ הבא 


שדד Урок‏ וְעִיר לָא תִמּלט ТЯ]‏ העמק ТРИ]‏ המישר ИХ‏ אָמַר 
יְהוָה: תנודציץ 34407 נָצָא תא лее? У‏ תִהִייָה מאין יושב בְּהָ: 
א אָרוּר. ПРО‏ מְלָאכֶת ПИ‏ רְמִיֶה וְאָרוּר מגע חַרְבָּוּ ВАО сотр‏ מאָב 
ОР ТАУ‏ הוּא אֶלדשְמָרָיו וְלְא-הוּרֶק מְכְּלִי אֶלדכְּלִי Хо ПВ:‏ 
ту 1272 127 >‏ טַעָמו 18 ]9 לא נָמָר: ?12 הגֶהְמִים 
בָּאִים }7-6 УВ‏ צעים ]193 ]722 יָרִיקוּ 23" ЗУ‏ 
+ 051 2840 מִכְּמוּש כָּאַשֶר בשו בִּית 28° מִבִּית אֶל 000920 : אי АРКА‏ 
גבורִים ОУ] ЗАВ ЛО струе? ПАК] ме‏ עָלָה וּמִבְתֶר 
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]365[ Йирмейа 46-47-48 


и накажу Я тебя по справедливости, но не уничтожу тебя. 
Слово Господне, что было пророку Иирмейау о Пелиш- 
тимлянах, перед тем как Шаро поразил Азу. 'Гак 
сказал Господь: вот, поднимаются воды с севера и 
станут затопляющим потоком, и затопят они страну и 
все, что есть в ней, город и жителей его; и возопят люди, 
и зарыдают все жители страны. Из-за топота копыт 
могучих коней его, из-за грохота колесниц его, грома 
колес его не оглядывались отцы на детей своих, ибо 
опустились руки (у них). Из-за того дня, что наступает, 
когда ограбят всех Пелиштимлян, чтобы лишить всякой 
помощи Цор и Цидон; ибо разоряет Господь Пелиш- 
тимлян, оставшихся с острова Кафтор. Постигла 
Азу плешь (скорбь), разорен Ашкелон; остаток (жите- 
лей) долины их; доколе (в скорби) будешь царапать 
6668? О меч Господень, доколе не уймешься ты? 
Вернись в ножны свои, остановись и успокойся. (Но) 
как же уняться тебе? Ведь (это) приказал ему Господь: 
на Ашкелон, на берег морской, туда предопределил 
Он его. 

О Моаве. Так сказал Господь Цеваот, Бог Йисраэйлев: 
горе Нево, ибо он опустошен; посрамлен и взят Кирйат- 
аим, посрамлена и сокрушена твердыня, Нет больше 
славы Моава; в Хэшбоне замыслили против него зло: 
„пойдем и истребим его, чтоб перестал он быть народом“; 
и ты, Мадмэйч, погибнешь: меч будет преследовать тебя. 
Вопль несется из Хоронаима: разбой и бедствие великое. 
Сломлен Моав!— закричали молодые его, | 1160 по 
подъему в Лухит будут они подниматься с плачем, ибо 
при спуске из Хоронаима слышали враги вопль бедствия: 
Бегите, спасайте жизнь свою, и станете подобны можже- 
вельнику в пустыне. ‘Так как полагался ты на дела 
свои и на сокровища свои, то и ты будешь взят; и пойдет 
Кемош в изгнание вместе со священниками и санов- 
никами своими. И придет разоритель на всякий город, 
и ни один город не спасется, и погибнут (жители) 
долины, и истреблены будут (обитатели) равнины, 
как сказал Господь. Дайте крылья Моаву, чтобы ему 
улететь; и станут города его безлюдной пустынею. 
Проклят тот, кто нерадиво исполняет дело Господне, 
и проклят тот, кто меч свой отвращает от кровопролития. 
С юности своей Моав жил спокойно, тихо сидел на 
осадках своих и не был переливаем из сосуда в сосуд, 
и не ходил он в изгнание, поэтому сохранил он вкус 
свой и не выдохся аромат его. Поэтому вот, наступают 
дни, — сказал Господь,— когда пошлю Я на него гра- 
бителей, и ограбят они его (дочиста) а сосуды его опо- 
рожнят, и разобьют кувшины его. И посрамлен будет 
Моав Кемошем, как был посрамлен дом Иисраэйлев 
Бэйт-Эйлом, надеждою своею. Как же вы говорите 
„сильны мы и доблестны в битве“? | Разорен Моав, под- 
нялся (враг) на города его, и отборные юноши его пошли 
на заклание, — сказал Царь, чье имя Господь Цеваот. 
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> בְּחורִיו Тр‏ לְְבַח נְאֶםדהַפִּלְך יְהוָה צְבְאת שְמִי: קְרָוּב אידמואָב 17№ 
т‏ וָרְצָתוּ поле‏ מְאֶד: גְדוּ לו כֶּלסְבִיבָי }95 יַדְעִי שמ אִמְרוּ אִיבָהנִשְבַּר 
שג יז מַטָההעז מקל תִפְּאָרָה: רְדִי מִכָבוּד В"‏ בַצְמָא при“‏ בת הדיבון כִי- 
יש 710 2892 עָלָה 12 שחת מִבְצַרְיִּ: אֶלְדָּרֶףּ ЛОУ‏ וצפי п"‏ ערוער 
חקו שאלס וְְְִּטָה אמֶרִי הריתה הביש מואב כִּיחַתָה היליל* עקי 
כא הַגִידוּ 2 כִּי ТИ‏ מואָב: 0501 кз‏ אֶל דאֶרֶץ הַמִּישֶר אֶל-חלון וְאֶל- 
מיפלת ב И‏ וְעַלמְפָעַת: וְעַלדְדִיבְון וְעַלנְבו וְעַלבִית דבְלְתִים: }25 קריתים 
כד וְעַלְבִּית 5 וְעַלדְבִּית ЗАУР‏ וְעַלהקריוּת וְעַל-בְּצְרָה וְעַל 9-72 
>= אֶרֶץ 281 הַרַחקוּת וְהַקְבְת: נִגִדעָה ПР.‏ מואָב וּזְְעִ ‚пут ом} поз‏ 
כ הַשְכִּירְהוּ כי על יְהוֶה הַנְדִיל וְסָפָק מואָב בְּקיאו РИФ? ПУЛ]‏ נםההוא: 
אא ]0% | לוא РАЮ‏ הָיָה לְף 5 אַמ-בְָּבִים Ик‏ כִידְמְדִי ִבְרִיףּ בו 
>" תַתְנוְדֶד: 19 עָרִים у 5293 И]‏ מוּאָב ПИ"? И}‏ ְקגָן בְּעְבְִי 
ל פִידפָחַת: лаз зао Ию туру‏ מאָד 9723 ואונ Ир? ола‏ גי 
א нау пу Ву‏ ולאכן та‏ לא"כן ру‏ עלפּן עלמאָב 
לג אַיְלַל ПУЭ За‏ אְָעָק אֶל אשי קירדְחָרֶש лу‏ מִבְּכִ т‏ אָבְכָּה" 
ЗУ ИЯ} ОЗ 10 17‏ עד ים уз‏ 19 על הקיצף }72733725 
ל שד }12 ПОКА‏ שִמְחָה }2 מִכּרְמָל То‏ 3 ]17 מִיקְבִים הַשָבַּתִ 
לד та тт 19 тк?‏ לֶא стра‏ מזָעַקת חָשָבון עד-אֶלְטְלָה עדהיחץ 
вр 337‏ מצער עַד-חרנים ДИО Гу‏ כִּי גסמ נַמְרִים לְמְשָמִּת 
приток} 2840? АЗИИ р‏ מִעַלָה стро тор из‏ 9-79 
ִבִּי 389 כְּחַלְלִים יְחָמָה }39 אֶלאַנְשִי קירדְחָרֶש כְּחַלִילִים приз‏ 
ליעלכן пор‏ עָשָה итак‏ כִי כֶלהראש קְרְחָה וְכָּלְזְקַן ПУ‏ על 
Зо] ПТ Бор"‏ שֶק: עַל כָּלגּוּת מוּאָב וּבַרְחְבְתֶיהָ כַּלָה 
לט מִסְפּד роду р‏ אֶתדמואָב כּכְלִי אִיְְחִפֶץ 13 }1-68 прп ТЖ‏ 
ילילו אִיף חַפְנֶההעָרְף מואָב ри? ЗА ПУ ИЗ‏ וְלִמְחְתָה ?792 
то»‏ יכה אָמָר ПИ‏ הג 9 ИТ‏ וּפֶרֶש ТВ}‏ אֶל = 

197 
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Близится гибель Моава и скоро наступит бедствие его. 
Оплакивайте его, все окружающие его, и все, знающие 
имя его! Скажите, как же сломался скипетр могущества, 
жезл славы? Сойди с (высоты) величия и страдай от 
жажды, дочь , живущая в Дивоне, ибо встал на тебя 
разоритель Моава, разрушил он крепости твои. Стань 
у дороги и смотри, жительница Ароэйра, расспрашивай 
бегущего и спасающуюся, говори: что случилось? | 110- 
срамлен Моав, ибо разбит он; скорбите и рыдайте; 
возвестите в Арноне, что разорен 11038. | И пришла 
расплата для страны равнины, для Холона и для Яацы 
и для Моэйфаата, И для Дивона, и для Нево, и для 
Бэйт-Дивлатайима; И для Кирйатайима, и для Бэйт- 
Гамула, и для Бэйт-Меона, И для Кериота, и для 
Боцры, и для всех ближных и дальних городов страны 
Моавитской. Срублен рог Моава и сломана рука 
его— сказал Господь. Напоите его допьяна, ибо 
возгордился он пред Господом, ударится Моав, (валяясь) 
в блевотине своей, и он тоже станет посмешищем. 

разве не посмешищем был для тебя Иисраэйль, разве 
он был в сообществе с ворами, что всякий раз, когда 
говоришь ты о нем, ты качаешь головою? — Оставьте 
города и поселитесь в скале, жители Моава, и будьте 
как голубь, гнездящийся у края пропасти. | Слышали 
мы 0 гордости Моава,— очень он горд,— о заносчи- 
вости его и гордыне его, о спеси его и высокомерии его. 
Знаю Я,— сказал Господь,— надменность его, но она не 
обоснована, нечестно поступили они; Поэтому зарыдаю 
я о Моаве и закричу обо всех Моавитянах, о людях 
Кир-Хэрэса застонет (сердце мое). Лоза виноградная 
(из) Сивмы, буду я плакать о тебе, как плакал о Иазэйре, 
ветви твои распростерлись за море, достигли моря 
Иазэйра; напал грабитель на летние плоды твои и на 
урожай винограда. Радость и веселье исчезли с плодо- 
родного поля и из страны Моавитской; Я положил 
конец вину в давильнях, не будут (больше) с радостными 
кликами ‚эйдад“давить (виноград); клик (брани) ‚„эйдад!“° 
будет, а не клик радости. От крика Хэшбона, (достиг- 
шего) Элалэя, поднимут они крик свой до Яаца, от 
Цоара до Хоронайима, (до) Эглат Шэлишии ибо воды 
Нимрима иссякнут. | И истреблю Я в Моаве,— сказал 
Господь, — (всякого), приносящего (жертву) на (жерт- 
венных) возвышениях и возносящего воскурения 60- 
жествам своим.  Шоэтому, как свирель, плачет сердце 
мое о Моаве, и, как свирель, плачет сердце мое о мужах 
Кир-Хэрэса, потому что богатство, нажитое ими, погибло; 
Потому что вырваны (волосы) на голове у каждого и 
борода у каждого обрита, и на руках у каждого царапины 
а на чреслах вретище. На всех крышах в Моаве и 
на улицах его — всюду плач, ибо разбил Я Моав, как 
ненужный сосуд,— сказал Господь. Как он разбит! 
Рыдайте! Как обратил Моав тыл свой! Осрамлен! 
И стал Моав посмешищем и ужасом для всех, окружаю- 
щих его. Ибо так сказал Господь: вот, налетит он, 
как орел, и раскинет крылья свои над Моавом. —Взяты 
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מיי מואָב: נַלְכְדָה הַקְרִיוּת וְהַמְצְדוּת נַתְפּשָה וְהָיה לב גִּבּוּרִי מוּאָב 0173 הַהוּא 
מ 223 אה מְצרָה: ]120 2840 бу‏ כִי על יְהוָה הגדִיל: פחד וְפַחַת пр}‏ 


о‏ מר עָלָיף יושב 2840 נָאָם דיְהוָה: ол‏ מִפְּנִי הפחד יפָּל אֶל הַפַּחַת וְהָעלָה מִן- 


מט 


הַפַחַת יִלְכָד כּפַח קידְאָביא אל אֶהמואָב שָנִף פְקדְתֶ נְאָדיְהוָה: 
יי 33 ПП‏ עְמְדּ ПРО‏ נָסִים 98-2 יְצָא ПЗЯТЬ‏ }9249 מִבִין סיחון 
מ ПКВ КИ!‏ מוּאָב וקד 32 Ино‏ אוילְך מואָב так‏ עַם-כְּמִּש כי- 
ЗПР? ®‏ בָנִיף 293^ וְְִּיךף בַּשִבְיָה: וָשַבְתִי שְבוּתמואָב Пиз‏ הַָמִים 
ПОВ‏ עַדהַגָה משְפט מוּאָב: 239 ПВУ‏ פה пр‏ יְהוָה 

РВ 0‏ לִילְרְאל אַםיורֶש Г‏ № מדוּע יָרֶש 698 Полк‏ וְעַמִ בְְּרִו 
ישָב: 127 הגה יָמִי 0 }08 יְהוֶה וְהשְמַטְִי אֶלרְבַת בְּניהעַמון תְרועַת 

тети эк” תַַּתְנָה ירש‎ Ока тр пр מִלְחָמָה וְקְִתָה לתל‎ 
стро пуп 37 па Иуруз כִּי שָּרַה די‎ ИИ הַילִילִי‎ злу? יאָמֶר‎ 

пут ти) тир 18 ла рэ `р пива וְהַתְשוְטנָה‎ Во 
מי‎ разр הַבְטְחָה‎ пазл пал РОУ 31 ד מִהִתִתְְלָלִי בִּמֶקים‎ 
מִבָּלסְבִּיבָיך‎ газ ה יְכוא אלִי: הי 30№ 1729 108 נְאֶםהאָדני יָהוה‎ 
אָשִיב אֶתשָבְוּת בי"‎ ПА СТИ מְקְבץ‎ т 9? איש‎ ОРТ 
עמון נְאָיְהָה:‎ 


- 


ПЭ БИ‏ אָמַל ПИ‏ צְבָאות האין עד חָכְמָה прак ПЗ‏ עִצֶה מִבָּנִים 
ИП"‏ חְכְמְתֶם: }30 הפי הֶעְמִיקו לֶשָבָת שבי 111 כי איד עשו кал‏ 
19° עת פְּקדְתִיו: אַםִבְּצְרִים ЗК‏ 12 לֶא лу зав,‏ אֶפכים 
ללה הַשְחִיתוּ דֶם: к-р‏ חָפְתִי אֶתעַשֶ גּלִיתִי אֶתמַסְפְרִיי пп‏ 
יי לא יכל ТО‏ ורְע וְאֶחִיו ТОР ЛЯ гар‏ אני איה וְאַלְמְתִי 
‘зу г‏ תִּבְטְחוּ: כִּיכָה אָמָר пт п‏ אשָרהאין рез‏ 

ГВ?‏ הכוס ЗА? р‏ וְַתָּה הוּא прзв пр}‏ לֶא пр‏ כִי שָתָה תִּשְתָה: 


. 


ד ל ער КУ‏ לְהָרְכת עולם: ЛИ ПАО ВУЗ Пух‏ ויר НЗ‏ 
שסז 
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будут города и захвачены крепости ‚ и сердца воинов 
Моавитских в тот день будут подобны сердцу женщины, 
страдающей от родов. —И истреблен будет Моав, не 
будет больше народом, за то что возгордился он пред 
Господом. Ужас, и яма, и тенета на тебя, житель 
Моава!— сказал Господь. Спасающийся от ужаса 
попадет в яму, а выбравшийся из ямы попадет в тенега, 
ибо наведу Я на него, на Моава, годину наказания 
их,— сказал Господь. В тени Хэшбона остановились 
обессилевшие беглецы, но вышел огонь из Хэшбона и 
пламя из среды Сихона, и пожрало оно край Моава 
и темя сынов шумливых. Горе тебе, Моав! Пропал 
народ Кемоша, ибо взяты в плен сыны твои и пленены 
дочери твои. | 110 в последствии дней возвращу Я 
плененных Моавитян,— сказал Господь. Доселе приго- 
вор Моаву. 

О сынах Аммоновых. Так сказал Господь: разве нет 
сынов у Иисраэйля, разве нет у него наследника? Почему 
же (землю) Гадитов наследовал Малкам, и народ его 
живет в городах ?אע‎ Поэтому вот, наступают дни,— 
сказал Господь,— когда зазвучит тревога брани против 
Раббы сынов Аммоновых, и станет она (Рабба) грудою 
развалин, а пригороды ее будут сожжены в огне; и 
унаследует Иисраэйль владения тех, которые его лишили 
владений его. Рыдай, Хэшбон, ибо разорен Ай! Кричите 
дочери Раббы, препояшьтесь вретищем, скорбите и 
бродите среди овечьих заград, ибо пойдет в изгнание 
Малкам вместе со жрецами и сановниками его. Что 
ты хвалишься долинами? Долина твоя истекает (кровью), 
дочь-отступница, ты, что уверена в сокровищах своих: 
„кто пойдет (против) меня?“ Вот, наведу Я страх 
на тебя — сказал Господь, Бог Цеваот, — ото всех 
окружающих тебя; и будете вы разогнаны кто куда, 
и некому будет собрать скитальцев. Но после этого 
возвращу Я пленных сынов Аммоновых,— сказал Господь. 
Об Эдоме. Так сказал Господь Цеваот: разве нет больше 
мудрости в Тэймане, не стало совета у разумных, при- 
тупилась мудрость их’? Бегите, поворачивайте обратно, 
засядьте поглубже, жители Дедана! Ибо навел Я на 
Эйсава его гибель, время, когда Я наказал его. Если бы 
сборщики винограда пришли к тебе, то разве не остави- 
ли бы они недобранных ягод? Если бы воры (пришли) 
ночью, то ведь похитили бы они лишь столько, сколько 
им нужно. | 110 Я обобрал донага Эйсава, открыл 
тайные убежища его, и не сможет он скрыться; уничто- 
жено потомство его и братья его, и соседи его; и не 
станет его! Оставь сирот своих, Я взращу их, и вдовы 
твои пусть полагаются на Меня. Ибо так сказал Гос- 
подь: вот, и те, кому не надлежало испить чашу эту, 
обязательно будут пить (ее); а ты ли останешься не- 
наказанным? Не останешься ты ненаказанным, а не- 
пременно выпьешь (ее). | 160 клянусь Я Самим Собою — 
сказал Господь, — что Боцра станет ужасом и поношением 
запустением и проклятием; и все города ее станут 
вечными развалинами. Услышал я весть ог Господа, 
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® שלח הַתְקבְּצו וּכָאו ФУ‏ קמ לַמִּלְחְמָה: ההגה Тор‏ נתתיף בגיים 
ВОР ОЖ В =‏ השיא уз 922 ПАК‏ הַסְלע ср Эр‏ 
тик 092 р 2 тр пу"‏ וָאָיְהוָה: וְְיְתָה אָדוּם לְשַמָה 
חפל עבר טָלָיהָ 58 РР‏ עַל-כָּלדמכּוּתְהָ: כָּמַהֶפְכּת оч‏ וְעַמרָה 
יש Па‏ אָמָר Пр‏ לָאדישב שָם אִיש וְלָאְוּר ЯЗ‏ בָּהְאָדֶם: ла‏ כְּאַרִיָה 
И ПУ‏ הירד к ев‏ כִיְאַרְְצָה тур “к‏ וי בְחיר 
2% אֶפְקָד כִי ‘ИВ? ср‏ וּמִי тру лик луч пр ‘тру‏ 
כ לְפָנִ: 12 ВУ‏ עַצַתיְהוָה אַשָר ТУ;‏ אֶלאָדום וּמַחָשָבוְתִיו 
אער 307 р орт‏ אַלוּא יִסְחָבוּם צְעִירִי הַצאן אָם-לא 0 
יי ?“05 נוְהֶם: קול }975 ПУ‏ הָאָרֶץ צְעָקָה УВ: "о-в"‏ קולה: 
>= הגה тыр 997] ЛАТ 122 МИР‏ עַלִבְּצֶרָה лу]‏ לב גַּבּוּרִי אָדום 
03 הַהוּא 295 אֶשָה מִצַרָה: 
= לְדְמֶטֶק ПЭП ИЗ‏ וְַרְפָד כִישְמְעָה зуру пу}‏ נמ 0:3 орут пт‏ 


יד לא יוֶּל: רְפְתָה מק Пр] 942 ПЗ‏ צְרָ וְחַבָלִים ПА‏ - 


זל כ стра‏ איף לָאהעְובָה עיר תְהַצָה קרית משוטי: ур: р?‏ בְחורִיהָ 


5 בִּרְחְבְתִיהַ וְכָלהאַנְשִ הַמִלְחְמָה ידמו 0173 הַהוּא נְאם ПИ‏ צְבְאת: АЯ)‏ 


אֶש בְּחוּמַת דּמִשָק ПЭ]‏ אַרְמְנת בּןדְהַדֶד: 
ארח ЭЛ?‏ וְלְמַמְלְכְות ИП‏ אַשָר ПЭП‏ נְבְכְדרְאצור 933-120 ПЭ‏ אָמַר 
ПИ 22‏ קוּמו 37 אֶלהקדר )1119 אֶת-בְּנִיקְדֶם: ОДК‏ וְצַאנֶם יקחו 
יִיְותִיהָם ]0722722 ВД? 1" О"‏ וקְרְאו עַלִיהֶם מָגָור מִסְבִיב: 
לנָסו נָדוּ מָאד הֶצְמִיקוּ לָשָבֶת שבי חצור נְאָהיְהוֶה כיהיָעץ עַלִיכָּם 
עליכם לא ПАЯ‏ 233710 עִצָּה ]391 עַלִיהָם מִחַשָבָה: тир‏ עַלוּ אֶל-גּי 
לג 1,29 יועב Пт} ПОЗ?‏ לָאדדִלְתִיִם וְלָאדְבְרִיחַ 1 773 יִשְכְנוּ: ]77 
ИЛ] 13? 61"‏ מִקנִיהֶם 2902 תְְתִים 52- п‏ קצוצי פאה וּמִכָּל- 
ל עַבָרָיו אָבִיא אֶת דאִידֶם נְאָםיְהוָה: וְהָיִתָה חָצוּר ло оз Пур?‏ עַד- 


לי У‏ לָאיְעב שֶָם ЯЗ к)‏ בֶּןְאָדֶם: אַשֶר тр‏ 
שסח 
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и послан к народам вестник: 606281605 и идите 
против нее, и поднимайтесь на войну (против него.) 
Ибо вот, сделал Я тебя малым среди народов, презренным 
среди людей.  Ужасом ты (был для всех), дерзость 
сердца твоего обманула тебя. (Ты), живущий в расселине 
скалы, на вершине холма, даже если высоко, как орел, 
(совьешь) гнездо свое, (то) и оттуда Я низрину тебя— 
слово Господа. | 11 станет Эдом ужасом: всякий, кто 
пройдет мимо него, удивится и присвистнет, (увидев) 
все раны его. Как (после) переворота Седома и 
Аморы и соседних (городов),— сказал Господь,— никто 
не будет жить там, и сын человеческий не поселится там. 
Вот, поднимается он, как лев, из чащи Иардэйна на 
прочное жилище; но Я вмиг заставлю его бежать оттуда, 
и того, кто избран, Я поставлю над ним (над Эдомом). 
Ибо кто подобен Мне и кто назначит Мне срок? И 
какой пастух сможет противостоять Мне? — Поэтому 
слушайте решение Господне, которое принял Он об 
Эдоме, и замыслы Его, что задумал Он о жителях 'Тэй- 
мана: истинно, что самые малые из овец поволокут их 
и опустошат жилища их. От шума падения их дрожит 
земля, крик их слышен в Ям Суфе. Вот, поднимается 
он, как орел, и воспарит, и раскинет крылья свои над 
Боцрой; и сердце храбрецов Эдомейских будет в тот 
день подобно сердцу женщины в родовых муках. О 
Даммэсэке. Посрамлены Хамат и Арпад, ибо услышали 
дурную весть, пали духом; волнение на море — не 
может оно успокоиться. ’Обессилел Даммэсэк, обратился 
в бегство, ужас овладел им; смятение и муки охватили 
его, как роженицу. Как (могли) не пощадить город 
славы, столицу радости моей! А потому падут юноши 
его на площадях его, погибнут в тот день все воины его, 
сказал Господь Цеваот. И разожгу Я огонь на (городской) 
стене Даммэсэка, и пожрет он чертоги Бэн-Адада. О 
Кэйдаре и о царствах Хацорских, которые поразил Неву- 
хадрэццар, царь Бавэльский, так сказал Господь: вставайте, 
поднимайтесь на Кэйдар и ограбьте сынов. востока! 
Шатры их и овец их возьмут они, покровы (шатров) их, и 
всю утварь их, и верблюдов их заберут себе; и наведут они 
на них ужас отовсюду. Бегите, убегайте подальше, 
прячьтесь поглубже, жители Хацора, — сказал Господь, — 
ибо принял о вас решение Невухадрэццар, царь Бавэль- 
ский, замыслил он против вас мысль (недобрую). | 2018- 
вайте, поднимайтесь на народ беззаботный, живущий 
в безопасности, — сказал Господь, — нет у него ни дверей, 
ни засовов, живут они уединенно. | 11 будут верблюды 
их отданы на расхищение, и множество скота их- 
в добычу; и рассею Я их по всем ветрам, — стригущих 
волосы на висках,— и со всех сторон их наведу на них 
гибель их‚,— сказал Господь. И станет Хацор жилищем 
шакалов, пустынею вечной; никто не будет жить там, 
и сын человеческий не поселится в нем.. Слово Господне 
об Эйламе, что сказано было пророку Иирмейау в начале 
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ברחו אֶל ִיִרְמְיְהּ הביא אֶלדְעִילֶם בְּראשִית מַלָכּת ТРУ‏ 128- 
לת יְהוּדָה לָאמֶר: כָּה אָמַר ПИ‏ צְבָאות оз‏ 750 אֶתהַקָשֶת עִילֶם ראשית 
орт‏ וְְבַאתִי אֶלְעֶילָם אַרְבָּע רוחות מְאַרְבַּע Ур‏ הַשָמִים וְזְְתִים 

שלפ | ?79 הַרְחִות הָאֶלָה וְלְאיִהְיָה הַגי. Ик‏ לְאיְבוא שָם נדתִי עוּלֶם: 
לי וְהַחְפִַי אֶתְעִילֶם ?49 т‏ ]52 | מְבקשי נִפְשֶם וְהְבַאתִי עַלִיהֶם | 
לט орк‏ ומת כִסְאי בְעִילָםוְהְאַבדתי 690 122 וְִָים נְאָדיְהוָה: ТУ}‏ 

אב כות ПАЗ‏ הַיָּמִים אשב אֶתשָבִית עִילם уток}‏ 
נ אהַדְּבָּר אַשֶר 181 יו אֶלִבְּבָל אֶלדְאָרֶץ כַּשְדִים От ТЗ‏ הַָּבִיא: 
ג УТ‏ 6482 וְהַשָמִיעוּ וּשָאוּ-נָס הַשָמִיעוּ אַלִִתִּכַחַדוּ אָמְרוּ נְלְכְּדָה 233 
:חביש בָּל חת מְררְ חישו Газу‏ חתו ПАЗ‏ כִי עְלָ עָלֶיהָ גי מִצְפון 
ПИКУ‏ אֶתאַרְצָהּ לְשַמָּה וְלָאיְחִיה יושב БЛА ЯЗ‏ וְעַד-בְּהַמָה ут}‏ 
ד 1599 בּיָמִים הָהַמָּה וּבָעֶת הַהִיא נְאֶדְיְהוֶה экз‏ בְנְישְרְאַל пора лед‏ 
И-П] 329245 ТЯ ПИ‏ אלְהַיהָם יְבקשוּ: ציון אלו דַרְך 
חי הוה לָנִיהֶם או Я‏ אֶליְהנָה בְרִית עוּלֶם לָא תַשָכְחַ: צָאן אְבְדוּת הָיָה 
9229 עַמִי 99 הַתְעוּם הָרִים שִבְבִים ЗАО‏ אֶל-גִבְעָה 129 3127 רבְצֶם: 
כָל-מְוצְאיהֶם אַכָלוּ וְָרִיהֶאַמְרִלָאְאשָם пп‏ אַשֶר חָטְאוּ ליחה נָָה- 
עשי "יצ ומקוה אבִיתִיה יְהוָה: גו מִתוךּ 233 БИ ТК‏ יאו 
> הו ОУ‏ ללְִיהצָאן: כִי הגה אי מעיר וּמְעַלָה על בְּבָל קהל -גוים 
Я? 1279} ПБ 770 57293‏ מִשֶם Из УП Тр‏ מַשָכִיל לֶא יָשוּב 
חלמו ,א ריקם: ПАТП‏ כַשְדִים 2202 172-72 :90 נְאָיְהוָה: כ Порт‏ כ 
ישש זי репой ВУЛ‏ כי תַפוּעל כּעְָה дар) пб‏ ָּאַּרִי: Брак лв‏ 


АБ 
קל 5 . ר 1 א‎ : 
пу גוים 372 יה וְְרְבָה: מִקָצַף‎ ПОПА לפכ הגה‎ ПОП מָאד‎ + "7 


לֶא 30 ПАЧ‏ שְמְמָה яз‏ 95 עבָר 233729 ישָם РЗ‏ עַל-כָּל- 
ре т‏ 579 243-25 57291 כְּלדֶרְכִי УТ) Ир‏ 28 אֶלִתַחְמְלו 
פיה טו אֶל חחץ כי слип Про‏ הָרִיעוּ עְלֶיהָ 5730 ТОМИ 329} Я ПУ}‏ 


שסט 
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царствования Цидкийау, царя Йеудейского: Так сказал 
Господь Цеваот: вот, сломаю Я лук Эйлама, главную 
силу его. И наведу Я на Эйлам четыре ветра с четырех 
краев неба, и рассею его по всем этим ветрам; и не 
будет такого народа, к которому не пришли бы изгнанные 
Эйламитяне. И наведу Я страх на Эйламитян 
пред врагами их и пред ищущими души их, и наведу 
на них бедствие, пламя гнева Моего,— сказал Гос- 
подь,— и пошлю вослед им меч, пока не истреблю 
их. | И поставлю престол Мой в Эйламе, и истреб- 
лю там царя и сановников,— сказал Господь. Нов 
последствии дней возвращу Я Эйламитян из плена — 
сказал Господь. 

Слово, которое изрек Господь о 23896 и о стране Касдим 
через пророка Иирмейау: Возгласите и возвестите 
среди народов, и поднимите знамя, объявите, не скры- 
вайте, скажите: „,Бавэл взят, Бэл опозорен, Меродах 60- 


_крушен, кумиры его посрамлены, идолы его разбиты“. 


Ибо поднялся против него народ с севера, превратит 
он страну его в пустыню, и никто не будет жить в ней: 
от человека до скота (все) двинулись (в путь и) ушли. 
В те дни и в то время,— сказал Господь,— придут сыны 
Иисраэйлевы, они вместе с сынами Иеудиными, будут 
они ходить, плача, и искать Господа Бога своего.  Рас- 
спрашивать будут о Цийоне, на этот путь обратятся они: 
„пойдемте и присоединимся к Господу союзом вечным, 
который не будет забыт“. | Заблудшими овцами был 
народ Мой, пастыри их свели их с пути, завели их в 
горы; с горы на холм бродили они, забыли лежку свою. 
Все, что находили их, пожирали их, а враги их говорили: 
„не будем мы виновны“; ибо согрешили они пред Гос- 
подом — средоточием правды и пред Господом — 
надеждою отцов их. Бегите из Бавэла и выходите из 
страны Касдим, и будьте как вожаки впереди стада. 
Ибо вот, Я разбужу и подниму против Бавэла множество 
великих народов из страны северной, и выстроятся они 
против него, и будет он взят оттуда; стрелы его (врага) 
подобны воину, что оставляет бездетными (родителей): 
не возвращается он ни счем. И станет Касдим добычею; 
насытятся все грабящие его,— сказал Господь. 0 
радовались вы, ибо вы веселились, разорители удела 
Моего; ибо разжирели вы, как телица, (что ест зерно) 
при молотьбе, и ржали вы, как могучие кони. | Весьма 
опозорена мать ваша, посрамлена родившая вас: вот 
конец народов — пустыня, земля иссохшая и необитаемая. 
От гнева Господня станет она необитаемой, и вся она 
превратится з пустыню; всякий, кто пройдет через 
Бавэл, ужаснется и присвистнет, (глядя) на все раны его. 
Выстройтесь вокруг Бавэла, все, натягивающие лук, 
стреляйте в него, не жалейте стрел, ибо согрешил он 
пред Господом! Клич (боевой) поднимите вокруг 
него: подал руку (сдается ( он, пали основы его, рухнули 
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1070 חומותֶיהָ כִּי נקמת ПДУ‏ הַיא ор‏ בָ ППУ ОКР‏ עשודלָהּ: 
луз 542 РА} 7330 УИ р]‏ קציר Мер‏ חָרֶב ПИРИ‏ איש אֶלעמל 
יפו וָאיש לְאַרְצִ нор‏ שה פָּּירָה 28 אַרְיוּת הַדִיחוּ 
קראש 25 192 שר ПП‏ הָאָחָרן עִצְמו Закр}‏ 122 
בבל: 
ПКР 138 ©‏ פקדתִי 129-78 אַשיר: וְְבַבְתִי пула" пк‏ 
> 7928 ]02 הר אֶפְרִים וְהַגּלְעָד Ирзузов‏ בִָּמִים הָהַוּבְעֶת הַהִיא 
ְאָיְהוָה יְבֶקש אֶת עו יִשְרְאל וְאִינו וְאֶתחַפָאת יְהוּדָה וְלָא תִמָּצָאיָה 
כ אֶסְלַח ПИР‏ אַשְאִיר: 
לי צַלְהָאֶרֶץ 6702 עַלָה 1729 וְאֶלזִוּשְבִי тре‏ חרב וְהֶחַרָם Бе‏ 
>= נְאָם-יְהוָה ИХ 252 лбу}‏ צויתיף: קול מִלְחָמָה בָּאָרֶץ 
199 גָדוּל: איף ננדע 139 פטיש כָּלְהָאָרֶץ пр т‏ לְשַמָה בָּבָל 
ד 10788 ПЕ] 733 2129-69 12 ИР;‏ לֶא пе] ПЗ} РУ"‏ כִי 
ПГ >‏ הַתִנָרִית: пр ПРО‏ אֶתאוּצָרו КЗ‏ אֶתַדכְּלִי ут‏ כִימְלָאכָה 
היא И. к?‏ צְבְֶת בְּאָרֶץ כַּשְדִים: בְאוְּלָה מקץ тозкр зле‏ 
ИРИ ОЗУ? о‏ אַלתְּהִילָהּ. зай‏ רָבוּ 9-2 
пу 05% КЗ” 0729 М п? УТ ">‏ פְּקדְתֶם: קול }279 
ПОРТА ТУЗ ЗИ? 233 УЖО 0927‏ יְהוָה אֶלְהִינוּ Зри пор}‏ 
יי הַשָמִיעוּ אֶלִבָּבָל רַבִּים כָּלדרְכִי го ууу чп пр‏ אֶלהְנְהַיד <" 
ִּיטָה שלְמוּלָה כּפְצְלָה כְכֶל Ик‏ עָשְתָה עָשוּלָהּ пи ор‏ 
לאְֶקְדָוש יָשְרְאֶל: 12 יפְלִי Иа‏ בּרחְבְתִיהָ וְכָלהאַנֶשִי מִלְחַמְתָה 
ידמו ОРЗ‏ הַהָוּא נְאָםיְהוָה: 
לי הנל т: оков} ИИ Тек‏ צְבָאְת кз ор‏ ּמְך пу‏ פּקדְתִיך: 
И 79]‏ עַפל ואין לִי מְקִים וְהצַתִּי אש Туз‏ וְאָכְלָה כָּל- 
Е?‏ כ אָמַל Пр‏ צְבָאוּת עשוּקִים בָּנישְרְאַל пору‏ 
שע 
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крепостные стены его, ибо это — возмездие Господне; 
мстите же ему, поступите с ним так же, как он поступал! 
Истребите сеятеля в Бавэле и держащего серп в пору 
жатвы; пред губительным мечом пусть обратится каждый 
к народу своему и убежит каждый в страну свою. Иис- 
раэйль — отбившаяся овца, львы отогнали (ее от стада); 
первым объел его царь Ашшурский, а этот последний, 
Невухадрэццар, царь Бавэльский, (и) кости ему переломал. 
Поэтому так сказал Господь Цеваот, Бог Иисраэйлев: 
вот, накажу Я царя Бавэльского и страну его, как наказал 
Я царя Ашшурского. | И возвращу Я Иисраэйля на 
пастбище его, и будет пастись он на Кармэле и на Башане, 
и насытится душа его на горе Эфрайимовой и на Гиладе. 
В те дни и в то время,— сказал Господь,— (даже если) 
будут искать вины Иисраэйля, то не будет ее, и грехов 
Иеуды, — то не найдут их, ибо прощу Я тех, которых 
оставлю (в живых). Иди на край Мератайим и на 
жителей Пекода, опустоши и истреби (все) после них, —- 
сказал Господь,— и сделай все то, что Я повелел тебе. 
Грохот брани на земле и великий разгром. Как со- 
крушен и разбит молот всей земли, как стал Бавэл 
ужасом среди народов! | Расставил Я тебе сети, Баваэл, 
и пойман ты, не осознав (того); попался ты и схвачен, 
ибо затеял ты ссору с Господом. Открыл Господь 
хранилище Свое и извлек орудия гнева Своего, ибо 
деяние у Господа, Бога Цеваота, в стране Касдим. 
Идите на нее со (всех) концов, откройте житницы ее, 
топчите ее, как груду снопов, и уничтожьте ее совершенно, 
дабы не было от нее и остатка. Убивайте всех быков ее, 
пусть идут на заклание; горе им, ибо пришел их день, 
пора наказания их. (Слышится) голос бегущих и 
спасающихся из земли Бавэльской, чтобы возвестить 
на Цийоне о мщении Господа, Бога нашего, о мщении 
за храм Его.  Скликайте (стрельцов) против Бавэла! 
Все, натягивающие лук, расположитесь станом вокруг 
него, чтобы не было ему спасения, воздайте ему по делам 
его; как он поступал, так поступите и с ним, ибо он дерзко 
выступил против Господа, против Святого Иисраэйлева. 
За то падут юноши его на площадях его и все воины его 


погибнут в тот день,— сказал Господь. Вот, Я — на 
тебя, дерзкий,/— сказал Господь, Бог Цеваот, — ибо 
пришел день твой, время, когда накажу Я тебя. И 


споткнется дерзкий, и падет, и некому будет поднять его. 
и зажгу огонь в городах его, и пожрет он все вокруг 
него. „ ‘Гак сказал Господь Цеваот: угнетены вместе 
сыны Иисраэйлевы и сыны Иеудины; и все пленившие их 
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אַרִיצַם 


נא רעשה הָאָרֶץ וּעָקָה 578 נַשְמָע: 


ירמיהו 3 


י Пр БТИ Пе‏ 09 מא לח 028 ПЗЗ ПИ? РИ‏ 
לה 271480 יָרִיב УЗИ О? О-В‏ אֶתהָאֶרֶץ וְהְַגז לְישבִי בָבָּל: Бор‏ 
לו ПЗЗ Ираку Орел‏ 
לי הַבּים וְִאֶלוּחָרֶב אֶל-ְּּורֶיהָנָחַתוּ: חָרֶב אֶלדסוּפיונְאֶלהרְכְּבונְאֶלכָּל- 
לח הָערֶב и ОИК 9 МИ У] ААП ЗИК‏ רב т‏ 
РОБ" ИА в‏ פּסְלִים הִיאוּבְאִימִי יִתְהלָלוּ: 69129 אֶתאִיִיםוְְשָבו 
= בָה ПЗ‏ 17 וָלָאדִתַשָב עוד па‏ וְלָא поло? :79] “9-1 Эйр‏ 
אֶלהִים אֶתדסְדֶם וְאֶתעַמרָה וְאֶתהשָכְניה ָאָדיְהוְה אישב БУ‏ איש 
ЯЗ 7-2] к‏ בְֶּאָדֶם: הוה עם ПВР кз‏ וי דול וּמְלְכִים רבִּים יְָרוּ 
ТГ] пир 2‏ יחויקו אַבְזֶרִי הַמ ]7№ יְָחמוּ קל פּים по‏ 
וְעַל-סוּסים 12297 עָרוּ כְּאִיש 172у ло?‏ בַּתִדבָּבָל: УВ‏ מֶלֶךף- 
ד 223 אֶתשְמְעֶם ]7719 צְרָה הָחְִיקתָהוּ חיל כּיוּלְדְה :הגה כְּאְַיהיָעַלָה 
И‏ הירדן Пк п-ов‏ כִיְאַרְגְּטָה ארוצס מִעָלֶיהָ וי בחר ток‏ 
ה אֶפְקָד כִּי מי כָמונל ря‏ ּעְְוּי ויזה пк луч‏ יַמָד гр?‏ ?12 שמְעו 
ְצַתיְהנָה אַשָר יָעץ 523778 ЗИ Ик ТИ‏ אֶלהאֶרֶץ כּשְדִים 

מ אָם הלא יִסְחָבוּם ух‏ הַצאן אִםלָא ישים עַלִיהֶם נָוָה: מִקול преп}‏ 233 
פה אָמָר пи:‏ הי מעִיר 


כזיב ולא קרי Юра?‏ ֶתדְאַרְצָהּ כִידִהָ ууу‏ מִסְכִיב 553 רְעָה: ТК‏ ידרך 


הר קשתו оз Ур’)‏ וְאֶלדפַּחְמָלוּ אֶלדבְחְרִיהָ портов‏ 
ה РИ КОЗ‏ חַלָלִים כְּאָרֶץ БТР‏ וּמְדַקְרִים בְְּצוּתֶיָ: ִּי לָאאַלְמֶן 

Пр тар ТИМ 589‏ צִבְאת כִּי אַרְצֶ пор‏ אֶסָם מִקְדְוש 
ישֶרְאֶל: סו | ТИР‏ בְּבָל וַּלְטו איש ор‏ אַלתִדמו ПАУЗ‏ כ עַת пр}‏ 
י היא לִיִהוָה }516 הוּא מְשָלֶם לָהּ: 311-042 933 בְִּדדיְהוָה מְשִבֶרָת כָּל- 
РОЛ"‏ מַינָהּ שָתִיּ גוים 12-29 יִתְהֶלְקּ גיֶם: פִתְאם ПАР! 233 Про}‏ 
ь‏ הַילִילוּ עָלֶיהָ пр‏ צָרִי לְמַכָאּבָה אוּלי мкр ра‏ 233718 ]№ 


שעא 
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(крепко) держат их, не хотят отпустить их. (Но) могуч 
Избавитель их, Господь Цеваот имя Его. Он непре- 


менно вступится за них, чтобы дать покой стране א‎ 


привести в трепет жителей Бавэла. Меч на Касдим,/— 
сказал Господь,— и на жителей Бавэла, и на сановников 
его , и на мудрецов его. Меч на вещунов, и окажутся 
они глупцами; меч на (воинов) его могучих, и будут 
они разбиты! Меч на коней его и на колесницы его, 
и на всех иноплеменных (воинов), которые в среде его, 
и станут они (подобны) женщинам; меч на сокровища 
его, и будут они разграблены! —Сушь на воды его, 
и иссякнут они; ведь это страна истуканов, и обезумеют 
они от (идольских) страшилищ! | Поэтому поселятся 
(там) дикие кошки с шакалами, и будут жить в ней 
страусы; и не будет она больше обитаема вовеки, и не 
будет заселена она во веки веков. Подобно тому, 
как в низвергнутых Богом Седоме и Аморе и соседних 
городах,— сказал Господь,— (так и там) никто не 
поселится, и не будет жить там сын человеческий. 
Вот, идет народ с севера и народ великий, и множество 
царей поднимаются от краев земли; Лук и копье 
держат они; жестоки они и беспощадны, голос их, 
как море, грохочет, и на конях несутся они; каждый 
готов к битве с тобой, дочь Бавэла. Услышал царь 
Бавэльский весть о них, и руки у него опустились; 
муки охватили его, страх, как роженицу. Вот, как лев, 
поднимется (враг) изчащи Иардэйна на прочное жилище-- 
Я вмиг заставлю его бежать оттуда (из Бавэла),— и того, 
кто избран, поставлю Я над ним (над Бавэлом). Ибо 
кто подобен Мне и кто назначит Мне срок? И какой 
пастух (сможет) противостоять Мне? Поэтому слу- 
шайте решение Господне, которое принял Он о 3896 
и замыслы Его, что задумал Он о стране Касдим: истинно, 
что самые малые из овец поволокут их, истинно, что 
опустошено будет жилище их. | От вести о взятии 
Бавэла содрогнется земля и крик раздастся среди народов. 
'Гак сказал Господь: вот, подниму Я губительный ветер 
на Бавэл и на живущих в Лэйв-Камай (в Касдиме), 
И пошлю Я на Бавэл веятелей, и развеют они его, и 
опустошат они землю его, ибо нападут они на него со 
всех сторон в день бедствия.  Шусть натянет лук тот, 
кто натягивает лук, и пусть поднимется он в броне 
своей! И не щадите юношей его, уничтожьте все войско 
его. И пусть падают убитые в стране Касдим и прон- 
зенные — на площадях 66. | Ибо не овдовел Иисраэйль 
и Иеуда у Бога своего, Господа Цеваота, а земля тех 
(Касдим) полна греха пред Святым Иисраэйлевым. 
Бегите из Бавэла и пусть каждый спасает жизнь свою, 
дабы не погибли вы из-за греха его, ибо (пришла) пора 
мщения Господня, воздаст Он ему по заслугам. | (Был) 
Бавэл в руке Господней золотою чашею, что опьянила 
всю землю; пили из нее вино народы, оттого и обезумели. 
Внезапно пал Бавэл и разбит! Рыдайте о нем, возьмите 
бальзама, чтобы (унять) боль его: может быть он исцелится 
Врачевали мы Баваэл, но он не исцелился, оставьте его, и, 
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שכנְתָ 


ירמיהו נא 


רפתה ПОЛ АУ‏ איש לְאַרְצִי Удо‏ אֶלדהַשָמִים מִשֶפְָהוְנִעָא עַד- 
ישְחָקִים: הוציא ду‏ אֶתהצדקתִינו באו парой‏ בְצִין при; прур-пк‏ 
יא אֶלְהִינוּ: 

`` כִידַעַל-בְּבָל ЗП‏ לְהַשְחִיחָה пору"р‏ יְהוָה היא пор}‏ 
= 125°: אֶלהחוּמת 953 שְאוּנָס הַחִזִיקוּ הַמִשְמַָר הָקימוּ שְמָרִים гол‏ 
הָאֶרְבִים כּי גזמ п?‏ גִּעֶשָה лк‏ אַשָרדִּבָּר אֶל שבי בָבָל: ЧР‏ 
יד עַלמִיִם 6`37 רַבַּת УИ} :1933 ПК ТЕР КЗ ПИК‏ יְהוָה צְבְאֶות 
053 › אַםמְלָאתִיךּ אֶדֶם כּיְלֶק ЗУ]‏ 129 הַיִדֶד: пех‏ 


1727 הָחצִים מִלְאוּ הַשְלְטִים הָעִיר יָהוָה אֶתרוּמַ 


טי 795 בְּכַחו מכין 238 בְּחְכְמְתו Пр‏ נְטָה שָמִים: לְקול פִּתו הָמוּן מִים 
27093 ויעל נְשְאִים מִקְצֶהְאֶרֶץ בּרְקִים 992 עָָה יצ пу)‏ מַאְצְרתִיו 
луч 61-5 95"‏ הביש 10-52 505 כִי שק נִסְכּ וארו בָם: 
ש 73 ЛУ ПИ‏ תִעְתָעִים בְּעֶת ортре‏ יאבְדוּ: לָאִכְאֶלָה РП‏ יְעַקוּב 
ПТР‏ הַכּל הוא }03 1213 ПЗ:‏ צְבָאוּת НО‏ 
בא מִפִּץְדאַתָה לי כְּלִי "АУ ПОПУ‏ 3 גוים וְהַשְחַתִי 12 מִמִלְכוּת: נִפַצְתִי 
2= 13 010 ]1229 ְפַצְתִי 13 327 ]12297 ְְפַצְתִי ב איש ЛИ‏ וְנִפַצְתִּי 12 
"АЗ ПУЛ 2]‏ 13 בָּחוּר וּבתוּלָה: וְּפַצְתִי 43 עה וְעָדרו ְנִפַצְתִי 12 
ПЖ =>‏ כָּל דִרְעָתֶם אִשָרדְעָשוּ בְצִיּן ‚пу? 0} ОРУ?‏ הננ 
9798 הֶר הַמִּשְחִית נְאֶםדיְהוָה הַמַשְחִית אֶתַכָּלְהָאָרֶץ נִָיתִי אֶתיךי 
РЗ У >‏ מְְִהַסְלְעִים эл? ТАБЛ‏ שָרְפָה: וְלְאיְקְחוּ מִמִּף 125 
כ 2 ]125 לְמִוּסְדְוּת כידשָמְמוּת 6519 луз‏ נְאֶםיְהוָה: שָאוּנָס בְּאָרֶץ 
פּקעוּ 7547 בּגוים קדו עָלִי.ָ גגים הַשְמְיְעו ту‏ מִמְלְכָת 5795 32 
>" וְאַשְכְנֶן קדו עֶלֶיָ 020 הַעַלוּדסְוּס כְּיָלֶק סְמַר: קדשו ту‏ גוים אֶת- 
>= מַלָכִי מָדִי אֶת פְחוּתִיה וְאֶתדְכְּלהסְגִִָ ПК)‏ כְּלדאָרֶץ מְמְשלְתי: וַפרְעש 
הָאָרֶץ וַפְחל д], ГАЗ 237 Пр”‏ לָשוּם אֶתאֶרֶץ 523 ви?‏ 
ל מָאִין יושב: חָדְלוּ גבּורִי 553 לְהַלְחַם 59° בַּמְצָדות נָשְתָה 009922 הָיו 
שעב 
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пойдем каждый в страну свою; ведь достиг небес приговор 
над ним и поднялся до облаков. Выявил Господь 
правоту нашу; идемте и возвестим на Цийоне о деянии 
Господа, Бога нашего. Острите стрелы, наполняйте 
колчаны: Господь возбудил дух царей Мадайских, 
ибо задумал Он уничтожить Бавэл, ибо это — мщение 
Господне, мщение за храм Его. Против крепостных 
стен Бавэла поднимите знамя, усильте охрану, расставьте 
стражей, готовьте засады, ибо как замыслил Господь, 
так и исполнил то, что изрек Он о жителях Бавэла. 
(О ты,) живущий у вод великих, (владеющий) множеством 
сокровищ, пришел конец твой, по мере жадности твоей. 
Поклялся Господь Цеваот Самим Собою: истинно, 
наполню тебя людьми, как саранчою, и поднимут они 
против тебя (воинский) клич.  Сотворил Он землю 
силою Своею, основал вселенную мудростью Своею и 
разумом Своим распростер небеса. | 110 гласу, данному 
Им, воды шумят в небесах, и Он поднимает тучи с края 
земли, творит молнии для дождя, выпускает ветер из 
хранилищ Своих. | 268% человек утратил разум свой, 
всяк плавильщик осрамил себя истуканом, ибо вы- 
плавленный (идол) его (есть) ложь и нет в них (идолах) 
духа. Они — тщета, плод заблужедния, в час их 
расплаты пропадут они. Не таков, как они, Тот, кто 
(есть) удел Иаакова, ибо Он творит все и (Иисраэйль) — 
колено наследия Его; имя Его — Господь Цеваот. 
Молот ты у Меня, воинское орудие; и сокрушу Я тобою 
народы, и уничтожу тобою царства. И сокрушу Я 
тобою коня и всадника его, и сокрушу Я тобою колесницу 
и возницу ее; | 11 сокрушу тобою мужчину и женщину, 
и сокрушу тобою старика и отрока, и сокрушу тобою 
юношу и девицу; —И сокрушу тобою пастуха и стадо 
его, и сокрушу тобою земледельца и пару волов его, 
и сокрушу тобою правителей и наместников. —И на 
глазах у вас воздам Я Бавэлу и всем жителям Касдим 
за все то зло их, которое совершили они на Цийоне — 
сказал Господь. Вот, Я — на тебя, гора губительная,— 
сказал Господь,— губящая всю страну; и простру Я 
на тебя руку Мою, и низрину тебя со скал, и преврашу 
тебя в гору сожженную. —И не будут брать из тебя 
камня краеугольного, ни камня для основания, ибо вечно 
будешь ты запустением,— сказал Господь. Поднимите 
знамя в стране, трубите в рог среди народов, созывайте 
против нее народы, скликайте против нее царства 
Арарата, Минни и Ашкеназа, поставьте против нее 
полководца, поднимайте (против нее) коней, как шетинис- 
тую саранчу.  Созывайте против нее народы, царей 
Мадая, и правителей его, и всех наместников его, и 
всю подвластную ему страну. —И дрожит земля, и 
трепещет, ибо исполняется над Бавэлом замысел Гос- 
подень: превратить землю Бавэльскую в пустыню не- 
обитаемую. Перестали сражаться могучие воины 
Бавэльские, засели в крепостях, иссякла сила их, стали 
они подобны женщинам; подожжены жилища его, 
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ЕЕ ВИРА ини‏ ה 


לי ?}5 הַצִיתוּ מִשְכְּתִיהָ }1739 בְּרִיחֶיהָ: רֶץ לקראת-רץ יָרוּץ וּמַנִיד 
לג לקְרְָאת тт? те‏ ?198 933 כִנִלְכְדָה עִירו מִקְצֶה: וְהַמְִבְּרְת 


СВК 090‏ 2 בָאש ונעי הַמְִּחְמָה נִבְהָלוּ: ִּי 


= כהאָמר Пу‏ צְבְאוּת אֶלהִ И‏ בַּתבְּבָּל яр” лу т‏ עוד Бур‏ 
הל לי באה עת"הקציר ЧР сло‏ הַמ ראצ ל בְּבֶל הי כל 
לא הדיחי לה КО ТАЗ 493 рт‏ כרשו מעדני הדיחנ': חַמָסי וארי עַלבָּבָּל תּאמַר 
ПЗ ЛИ‏ ודמל О” О-о‏ תאמ יִרוּשָלֶם: ?12 פה 
ПИ; 719%‏ 517 אֶתהרִיבף ‘ПОР‏ אֶתנַקמִתֶך Вал)‏ אֶתיְמָה 
ל וְהְבַשְתִי אֶת ִמְקורָהּ: озл-ПУр | 079321 293 ПА‏ שִמָה Про‏ מאין 
"ЛИ 19} 48, 07032 1:24 59‏ אָריות: בח Их‏ אֶתמַשְתִיָם 
וַהְכּרְתִים לְמצן על ענת עוּלם О)‏ יְקיצו נא Бок гу‏ 
יי כְּכְרִים ИЗО?‏ כְּאִילִים עֶדְעַתוּדִים: אי ПР}‏ ששף וַתְִפַט תְהָלַת 
>= 2 ִהָאָרֶץ אי ПР‏ לשמה 593 0783 ПРПЗ 991 293729 ПУ‏ 93" 
про‏ ה ПО Чу‏ אָרֶץ ציָה וְַרְבָה אָרֶץ לְאדישב בְּהן כּלאִיש 
יי וְלָאיְכֶר 618-102 трал:‏ על-5ל 7393 рут]‏ אֶתבּלְע מְפִי 
מה МУ ТОЖ т]‏ גיים ַםהחומת 523 נִפְלָה: צְאוּ מִתוּכָהּ "ВУ‏ וּמַלְטו 
יאש РЕЛЕ‏ מחרון Тез сяк‏ 62239 וָתִירְאוּ בַּשְמוּצָה 
ПУР‏ כְאָרֶץ יא כַשָנה הַשְמוּעָה тик)‏ בֶּנָל הַשְעָה орт]‏ בְּאָרֶץ 
מ ומשל על-משל: 22 הגָה יָמִים בָּאִים וּפָקְדְתִּי עַלדפּסִילִי 533 551- 
יז еп ЗВ ИЗ‏ 3797 בְתוּבָה: וְרּוּ עַלבְּבָל שָמִים ]7% }55 
יי ЯК‏ 903 כִי Про‏ בואה הַשְְדִים }68 гл‏ 933-04 ?}26 חֶלְלִי 
787 29370 נִפְלִי 99" כָּלהָאָרֶץ: פְּלַעִים מִמֶרֶב הַלְכי אֶל- 
א ВУ‏ 1321 מֶרְחוק вам пуп‏ עה עַללְבַבְכֶם: 393 כי= 
0957 חָרְפָה כִּסְתָה 1872 פָּוּ כִּי בָּאוּ זָרִים עָלמְקְדּשִי בִית 
יְהוָה: 
= 97 הימי בָּאִים п’ А}‏ וּפָקְדְתִי על פְסִילָיהָ ְּכָלְארְצהּ раб‏ 
שעג 


[373] Йирмейа 51 





сбиты затворы его. Гонец бежит навстречу гонцу и 
вестник навстречу вестнику, чтобы возвестить царю 
Бавэльскому, что взят город его со всех краев. И 
переправы захвачены, и запруды сожжены огнем, и 
воины поражены страхом. | 1160 так сказал Господь 
Цеваот, Бог.Иисраэйлев: дочь Бавэла подобна гумну, 
когда его утаптывают; еще немного, и наступит для 
нее пора жатвы. — Съел меня, оглушил меня Невухад- 
рэццар, царь Бавэльский, сделал меня пустым сосудом, 
проглотил меня, как дракон, наполнил он чрево свое 
наилучшим, что было во мне, изгнал меня. (Да падет) 
на Бавэл обида, (нанесенная) мне и плоти моей — 
скажет жительница Цийона. И (вина за) кровь мою — 
на жителей Касдим,— скажет Иерушалаим. | Поэтому 
так сказал Господь: вот, вступлюсь Я за дело твое и 
отомщу за тебя: осушу Я море его и иссущу источник его. 
И станет Бавэл грудою развалин, жилищем шакалов, 
предметом ужаса и освистывания (осмеяния) и будет 
необитаем.  ФЗарычат они вместе, как львы, взревут, 
как львята. Когда распалятся они, устрою Я им пир 
и напою их допьяна, чтобы они развеселились, и уснули 
вечным сном, и не проснулись, — сказал Господь. Низ- 
веду их, как откормленных овец на заклание, как овнов 
с козлами. Как взят был Шэйшах и покорена слава 
всей земли! Как стал Бавэл ужасом среди народов! 
Поднялось на Бавэл море — покрыт он можеством волн 
его! Города его опустошены, стали землею пустынною 
и иссохшею, страною, где никто не поселится и не 
пройдет сын человеческий. | 21 накажу Я (поклоняю- 
щихся) Бэлу в Бавэле, и исторгну проглоченное им из 
пасти его, и не будут больше стекаться к нему народы, 
и рухнет крепостная стена Бавэла. Выходи из среды 
620, народ Мой, и спасайте каждый жизнь свою от 
ярости гнева Господня! Да не смутится сердце ваше, 
и не страшитесь слуха, что разнесется в стране; и придет 
тот слух в один год, и после того слух (придет) на сле- 
дующий год, и насилие (воцарится) в стране: властелин 
(встанет) против властелина. Поэтому вот, наступают 
дни, когда совершу Я суд над идолами Бавэла и вся 
страна его будет посрамлена и в нем падут все убитые его. 
И возликуют из-за (гибели) Бавэла небо и земля и все, 
что на них, ибо 6 севера придут на него грабители — 
сказал Господь. И Бавэл падет, (о) убитые Иисраэйля, 
и в Бавэле падут убитые всей земли.  Спасшиеся от 
меча, уходите, не останавливайтесь, помните вдали 
о Господе и да будет Иерушалаим в сердце вашем. 
Устыдились мы, когда услышали оскорбление; позор 
покрыл лицо наше, когда чужеземцы вошли в святилища 
дома Господня. Поэтому вот, наступают дни, — 
сказал Господь,— когда накажу Я идолов его, и во 
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ּחְלֶל: ПЗУ”?‏ בָבָל 67991 [כי 9537 מְרָוּם ענ מאַתִּיְבָאוּ в”‏ לָה 
пу ок т‏ קול ПРУТ‏ 2330 }739 גדל ОКО‏ כַּשְדִים: 
п}? тр‏ אֶתבְּבָל וְאָבּד ла‏ קול ЭВ‏ וְהָמוּ 61723 כְּמִים 557 
ИЯ ТЗ‏ קוּלֶם: כל בָא עָלֶיהָ עַלִבָּבָל שדד ТЭФ‏ גּרְיהָ חִתְתָה 
* קשָתותֶם כִּי אל גּמלות ДИ‏ שלם 309 וְהשְכָּרְפִּי טָרִיה וְַכָמֶיהָ תיה 
וסְעֶיָ ДИЗ‏ }37 ַָתדְעוּלֶם וְלָא יקִיצוּ נְאֶהַפּלֶך пу”‏ צְבְאֶות 
т‏ שמ כְה-אָמַר лу?‏ צְבְאוּת חמות 223 הֶרְחְבָה עְרְער 
ִתְעַרְעֶר АН? ОЗ опа д‏ ]3937 עַמִים בְדִירִיק ору‏ בְדִיה 
אש Ву‏ 239 אַשֶרצוָה ו ִרְמִיְהוּ юз‏ אֶתדְרְיָה בָּן= 
плиз 293 ИИ ЗПР 1773 зоо] ИУ‏ הְָבָעִית 
° 12707 1701 ער מְוּחָה: ЗА)‏ יִרְמְיָהוּ אַת 72 УЗ‏ אַשֶרתְּבָוא אֶל 
293 אֶלסַפֶר אֶחָד אַת ?031875" ЛУКА‏ הַבְּתְבִים 233-55 поз‏ 
ПК РТ‏ 1832 293 ]2% וראת את כָּלהַדְּבָרִים קָאֶלָה: 
АК п}; 0708 :‏ 2131 אֶלהַמֶּקם הוָּה לְהַכְרִיתו לְבְלְתִ יתבר שב 
ОЖ?‏ וְעַד-ִבְּהמָה כִידשָמְמות עולֶם КОР? 17722 ИЗ сл‏ אֶת- 
223 וְלָאמְקוּם 302 Ик ЛУЧЕ‏ אָנכי лупу зву тор кр‏ 31 

ְרְמִיָהוּ: | 
גב = בְָּעְשְרִים וְאַחַת ИЗ‏ צדְקִיָהו 1293 ИРУ пп]‏ עְנָה 12 כִיְוּשָלֶם 
חמיעל : וְשֶם ЧК‏ חמיעל בַתִִיִרְמְיהו гла‏ מעש הָרָע п? ТУЗ‏ 952 אַשָר- 
ИУ,‏ יְיְקם: ГР‏ על-אָף יְהוָה הְִתָה בִּיּשָלֶם пл‏ עד הַשָלִיכוּ Олик‏ 
ד מעל 4 199 צדקיהי 1983 בְּבֶל: וַיְהבַשְנָה הְְַּעִית ?1599 בַּחָדָש 
שיר" בַּעָשר кз ЧИ?‏ נְבִיכְדרַאצַר 233-172 הוּא וְכֶלחִילו пу‏ 
יְרוָּלם УП‏ עְלְָ בנ ру‏ דיק סְבִיב: Ка‏ הָעִיר Изо‏ עד עשתי 
лоу‏ 17 1282 צדקיהו: בּחָדֶש ут‏ בּתַשְעָה לחדש ри‏ הָרְעַב 
УЗ‏ וְלָאהָיָהּ לחֶם לְעם הָאֶרֶץי וַפִבְּקָע הָעִיר וְכָלהאַנְשִי הַמִלְחָטָה 

שעד 





всей стране его будут стонать умирающие. Даже 
если бы Бавэл возвысился до небес и если бы даже 
укрепил он (поднял) силу мощи своей, (то и тогда) 
пришел бы от Меня разрушитель на него, — сказал 
Господь. Вопль несется из Бавэла, и (крик) бед- 
ствия — из страны Касдим, Ибо Господь разрушает 
Бавэл и заставит умолкнуть в нем мощный голос (народов 
его); а бушевать будут волны (врагов) их, как обильные 
воды , раздаваться будет шум голосов их. Ибо придет 
на него, на Бавэл, разрушитель, и схвачены будут 
храбрые воины его, разбиты будут луки их, ибо Бог — 
Господь воздаяний, Он непременно воздаст. | 11 напою 
Я допьяна сановников его и мудрецов его, правителей 
его и наместников его и храбрых воинов его; и уснут 
они вечным сном, и не проснутся,— сказал Царь, чье 
имя Господь Цеваот. Так сказал Господь Цеваот: 
широкие стены Бавэла будут разрушены до основания, 
и высокие ворота его будут сожжены огнем: напрас- 
но трудились народы и ради огня изводились племена. 
Слово, которое пророк ИШирмейау заповедал Серайа, 
сыну Нэйрийа, сына Махсэйа, когда тот (Серайа) отпра- 
вился в Бавэл 6 Цидкияу, царем Иеудейским, в четвертый 
год царствования его; Серайа был назначен смотрителем 
над (его) подарками. И описал Иирмейау все то бед- 
ствие, которое постигнет Бавэл, в одной записи, все эти 
слова, что написаны о Бавэле. | 11 сказал Иирмейау Сера- 
йа: когда придешь в Бавэл, то посмотришь, и прочтешь все 
эти 6058, И скажешь: Господи, Гы изрек об этом мес- 
те, что уничтожишь его так, что никто не будет жить в 
нем: ни человек, ни скот, и будет оно вечною пустынею. 
И будет : когда ты закончишь чтение этого свитка, то 
привяжи к нему камень и забрось его в Перат. И 
скажи: „так погрузится Бавэл и не поднимется из-за 
бедствия, которое Я наведу на него; и изнемогут они“. 
Доселе слова Иирмейау. 

Двадцать один год было Цидкийау, когда он стал царем, и 
царствовал он в Иерушалаиме одиннадцать лет. А имя 
матери его Хамутал, (она) дочь Иирмейау из Ливны. И 
делал он то, что было злом в очах Господних, подобно 
всему тому, что делал Иеойаким; | Поэтому из-за гнева 
Господня пришло это (бедствие) на Иерушалаим и 
Иеудею, так что отринул Он их от лица Своего. И 
восстал Цидкийау против царя Бавэльского. | 11 было, 
в девятый год царствование его (Цидкийау), в десятый 
месяц, в десятый день месяца, Невухадрэццар, царь 
Бавэльский, он со всем войском своим, пошел на Иеру- 
шалаим; и расположились они станом против него, 
и построили вокруг него осадную стену. | И был город 
в осаде до одиннадцатого года (царствования) царя 
Цидкийау. | 2 четвертый месяц, в девятый день месяца, 
голод в городе усилился и не стало хлеба для народа 
страны. —И проломлена была (стена) города, и все 
воины разбежались, и вышли ночью из города черед 
ворота, (которые были) между двумя стенами, что у 
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др эк 9792‏ 72:2 171 שר בַּיןְהַחְמְפַים אַשָ 11779 1232 
" וְכְטְהִים עַלהָעִיר 5780 11121 הָעְרְבָה: רדפ חַילדכּשְדּים אֶחַרִי 
11980 וינו אֶתַצַדְקיְהוּ בְּעְרְבַּת }91 }770-53 1563 тру‏ ְתְפְשו 

אֶת-הַמִּלְך зум‏ אתו 129-98 723 77927 בְּאָרֶץ прп‏ וידבר И‏ 
משְפְּטִים: נמשחט 293-128 אֶת-בּי צדקיָהּ тру?‏ 90 אֶתכָּלשָרִי 
* יָהוּדָה שחט בְּרַבְלְסָה: וְאֶת עיגי צְְקיָהי עוּך ЗОЖ‏ בְנְחְשְפִיםוְבְאָהו 

ית г‏ מָלָּבּבָל 1233 злу‏ בבִיִתהַפְּקַלֶת עַדדיוּם מותו: וּבַחָדֶש החַמִישי 

בְצְטר לחדש הָיא Г‏ תְּשעַדְעָשֶרָה שָנָה ?128 נְבכְדְרָאצַר 2837128 
בָּא }893| רבדטַבְּחִים טֶמָד ?39 233-12 בִּיוּטָלֶם: ПО‏ אֶת- 

ПМГ"‏ וְאֶַתבִית הַמִלֶ וְאַת כָּלבְּתִי ВИ‏ וְאֶתהכְּלבִית הַגְדול 
ноет‏ בְּאֶש: וְאֶתכָּלהחמת ват‏ סָבִיב נְַצ כָּלחִיל И СЧ?‏ 
טי אֶתהִרַבטַבָּחִים: ОУ ПМТ‏ וְאֶתיְתֶר הָעֶם | הגְּאָרִים בְּעִיר וְאֶת 

ИРЖИ 70 78 733 198-25 25} 798 ББ‏ 192 }1792 רבד 

טַבְּחִים: Ат‏ הָאָרֶץ הְַאִיר נְבְורְאדָן 8730-27 לְכְרְמִים וּלנָבִים: 
г‏ וְאֶת העמד ПОП‏ 9 לָבִיתיְהוָה וְאֶתהַמְּכנות נְאֶתיָף הַגְחָשֶת אַשָר 
т‏ בְּבִיתיְהוָה 137 כַטְדִים ЗО‏ אֶתכָּלנְחְְתֶס 1933: וְאֶתהַסְרוּת 

וְאֶתהַיָעִים וְאֶתהַמְומָרוּת וְאֶתהַפִּזֶרְקת וְאֶתהַכַּפוּת וְאֶת 22722 
ש ЗАК пб‏ בָהֶם לְקחוּ: וְאֶת-הַסְפִים וְאֶת-הַמַחְתת וְאֶת- 

הַמִזֶרְקוּת וְאֶתדהַסִירְוּת וְאֶת-הַמָּרוּת וְאֶתדהַכָּפוּת וְאֶתהַמָנַקיוּת אַשַר 
581 541 וְאַשֶר-כְּסֶף כָסֶף пр?‏ רבדטַבְּחִים: הָעַמוּדִים 0791 ВРП‏ אֶחָד 

]963 שְִיםדעָעָר МИЛ}‏ אַשֶָרפְחַת הַמִּכנות אֶֶר пу‏ הַמְּלְּ пр‏ 

כ "р‏ יְהנֶהָ ДМ?‏ מִשְקל לנְחָשְתֶם 621-92 הָאֶלָה: וְהָעַמודִים пу‏ 
לפ = טֶשָרָה ИЭК‏ קומה ПИК ВУ‏ וְּט שְִיםְעָשְרָה лок‏ יסב ְְבְי אַרְבָע 
>= אֶצְבְְּת }23 }1305 29" п}‏ וְקוּמַת הַפּתְרֶת הָאַחַת оп‏ אָמות 
ВВ АД 5781] 2‏ פִּשָעִים ДИ‏ רְוּחָה лк свя‏ על ההַשְבְכָה 
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царского сада; и пошли они через Араву, в то время как 
Касдим окружили город. И погнались воины Касдим- 
ские за царем, и настигли Цидкийау на равнине Иери- 
хонской, и все воины его разбежались от него. И 
поймали царя, и отвели его к царю Бавэльскому в Ривлу, в 
страну Хамат, где вынесли ему приговор. | 11 зарезал 
царь Бавэльский сыновей Цидкийау у него. на глазах, 
и зарезал он в Ривле всех сановников Иеудейских. 
А Цидкийау он ослепил и заковал его в медные оковы; 
и увел его царь Бавэльский в Бавэл, и посадил его в 
тюрьму до дня смерти его. А в пятый месяц, в десятый 
день месяца, — это был девятнадцатый год (царствования) 
царя Невухадрэццара, царя Бавэльского, — пришел 
в Иерушалаим Невузарадан, начальник телохраните- 
телей, (что) состоял на службе у царя Бавэльского. 1 
сжег он дом Господень, и дом царский. и все дома 
Иерушалаима: все дома знатных (людей) сжег он огнем. 
И все войско Касдим, что было с начальником телохра- 
нителей, разрушило все крепостные стены вокруг Иеру- 
шалаима. Невузарадан, начальник телохранителей, 
изгнал часть бедного люда и прочего народа, что 
оставались (еще) в городе, и переметнувшихся к царю 
Бавэльскому, и оставшийся (в стране) народ. Но 
оставил Невузарадан, начальник телохранителей, не- 
которых из бедного люда страны, чтобы были они 
виноградарями и землепашцами. —_А медные столбы, 
что у дома Господня, и подставки, и море медное, 
которое (было) в доме Господнем, Касдим изломали и 
всю медь их унесли в Бавэл. |11 котлы , и лопатки, и 
ножи, и кропильные чаши, и ложки, и всю медную 
утварь, которая употреблялась при служении, они 
забрали. | 11 блюда, и совки, и кропильные чаши, 
и котлы, и светильники, и ложки, и кружки — как 
золотое, так и серебряное — забрал начальник тело- 
хранителей. (В) обоих столбах, одном море и двенадцати 
медных быках, что (были) возле подставок, которых 
сделал царь Шеломо для дома Господня, во всех этих 
вешах меди было (неведомо сколько) по весу. А, 
столбы эти были каждый высотой в восемнадцать локтей 
и шнурок в двенадцать локтей охватывал его, а (стены), 
его, внутри пустого, были толщиною в четыре пальца. 
И венец на нем медный, а высота одного венца пять 
локтей, и на венце вокруг решетка с гранатами — все 
(это) из меди. И то же самое на другом столбе с гранатами. 
И было снаружи девяносто шесть гранатов, а всех 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


ירמ"הו בב 





כ סָבִיב: ПАП 07130-57 пр”‏ 15 הָראש וְאֶתַצְפנִיָה 
= 5 הַמִּשְנה וְאֶת-שֶלְשֶת שְמְרִי הסף: וּמְִהָעִיר Пр?‏ סְרִיס אֶחָד אֶשֶר- 
пу‏ פְקִיד Ану‏ הַמִּלְחָמָה луз‏ אנָשִים ‘кар‏ פְִיההַמּלֶףּ ער 
к‏ בָעִיר пб]‏ 70 שר הַצְבָא הַמצְבא אֶתעם הָאָרֶץ }2770 איש מעם 
כי הָאָרֶץ הַוַּמְצְאִים בְּתף הָעִיר: וַיקַח Из ак‏ רבטַבְתִים }128 
Олик =‏ 1229 293 רבְלַתָה: וכה את 128 23 679 12273 בְּאָרֶץ 
эл пра ">‏ יְהוּדָה מְעַל אַדְמְתו: пт бк вул п‏ 
כ }987121 בִּטנַתשָבַע יָהוּדִים ПУР‏ אַלְפִים וְעָטְרִים וּשֶלשָה: 193 
שְמונָהּ Пакта пору‏ מִירְושְלם }95 שֶמנְה מָאֶת שלשים וָּנִים: 
ל приз‏ שָלֶש וְעָשָרִים לנְבְכַדְרְאצַל ля‏ נְבְורְאדֶן 6130757 СУ?‏ 
95 שְבַע мкр‏ אַרְבָּעִים וְחָמְשָה כָּלנְפֶש אַרְבְעַת אֶלְפִים ]07 
לא מַאֶות: ַיְהַ בַשֶלשִים וְשְבַע пр Тр Зе ПЗ‏ 
69 עֶשָר חךש בְּעְטְרִים эк к р? ОРГ}‏ מרדף 120 233 
ЗАРИ‏ אֶתהראש ГРА‏ מִלֶיְהוּרָה ЭПК Кум‏ מַבִּית 15790 


{2333 АХ ЧИЖ אֶתכְּסָאו מִמַעַל לְכְפָא מִּלְכִים‎ А טבות‎ ЗРК 93171 לב‎ вреюл 


לד וה אֶת ТОВ 27 912 28] 72 ПЗ‏ 7-92 חַו: РВ‏ אַרְחַת 
19-е} ТОР‏ מַאֶת 523-12в‏ דְּבַרדיּם от-ту ЧР‏ מוּתו 25 יָמי 
חייוה: 
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гранатов на решетке кругом было сто. | 11 взял на- 
чальник телохранителей первосвященника Серайа и 
Цефанйа, второго священника, и трех стражей входа 
(в храм); —_А из города взял он 0211070 сановника, 
который был начальником над воинами, и семь человек, 
предстоявших лицу царя, которые были в городе, и 
писца военачальника, вербовавшего (в войско) народ 
страны, и шестьдесят человек из народа страны, на- 
ходившихся в городе. И взял их Невузарадан, на- 
чальник телохранителей, и отвел их к царю Бавэльскому 
в Ривлу. И перебил их царь Бавэльский, и умертвил их 
в Ривле, в стране Хамат. И ушли. Иеудеи в изгнание 
с земли своей. Вот (число) людей, которых изгнал 
Невухадрэццар: в седьмой год (царствования) три 
тысячи двадцать три Иеудея; В восемнадцатый год 
(царствования)  Невухадрэциара — восемьсот тридцать 
две души, из Иерушалаима; В двадцать третий год 
(царствования) Невухадрэццара Невузарадан, начальник 
телохранителей, изгнал Иеудеев семьсот сорок пять 
душ; всего четыре тысячи шестьсот душ. И был: 
в тридцать седьмой год пленения Иеойахина, царя 
Иеудейского, в двенадцатый месяц, в двадцать пятый 
(день) месяца, Эвил-Меродах, царь Бавэльский, в год 
воцарения своего возвысил Иеойахина, царя Иеудейского, 
и вывел его из дома темничного. | 11 говорил он с ним 
доброжелательно, и поставил престол его выше престола 
тех царей, которые были у него в Бавэле. | 11 сменил 
он тюремное одеяние свое, и всегда он ел хлеб пред 
ним (у царя), во все дни жизни своей. | 1] пропитание 
его, пропитание постоянное, выдаваемо было ему от 
царя Бавэльского изо дня в день до дня смерти его, 


‚во все дни жизни его. 
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ИЕХЭЗКЭЙЛ יחזקאל‎ 


תרגמו דוד יוסיפון ונתן פיינגולד 
Перевод Давида 3 8‏ 
и Натана Файнгольда‏ 


א ; ויְהִי/ בַּשְלשִים Л‏ בּרְבִיעִי בַּחַמְשָה לחדש )8 ПТИ‏ עַלהנְהַר= ס 


יחזקאל 


ג כּבָר РБ}‏ 5281 וְאֶרְאָה מַרְאוּת אֶלהִים: ДРОП‏ 912 היא пут‏ 
пе ПИ‏ הַמּלֶך Гри‏ יה הָיָה 737 п‏ אל יקאל בֶּןדבּוּזי 
1571 783 כְּדִים עַל-נְהַרכְּבָר והי зло 69 тр‏ וְאַרָא пл‏ 

רוח ЛЗ ЛО‏ מִןהַצֶפון 139 גדל וְאֶש מִתְלַקְחַת ונה 10 5730 ִּתוּכָה 
ТУ? =‏ הַחִשָמל ПРО‏ הָאֶש: וּמִתוּכָה דמ אַרְבַּע ИП‏ ה ПАВ‏ דמות 
אֶדַם пт?‏ וְארְבְּעָה 62 ПП?‏ וְאַרְבְע כְּנפִים ПЖ?‏ לָהֶם: ]03237 
גל ירה ]92 81727 22 ]2 גל וְנְְצִים МИ Г?‏ קלל: וידו О‏ 
ПИР °‏ 64722 על אַרְבְעַת רַבְעִיה ВДЧЕ1‏ וְכִנְפִיהֶם לָאַרְבַּטְתֶם: ПИ‏ 

אה אֶלדאַחוַתָה כִּנְפִיהֶם לָאיסבו 17223 איש אֶלִעַבָר р‏ 277 
ודמוּת Бе‏ פָּי אֶדֶם лк А‏ אֶלההְמִין לָאַרְבַּטְתם орт‏ 
יי מְהַטְמָאול לְאַרְבּטְתָן ЗЕЯ‏ לְארְבַּעְתן: פְִיהֶם וְִנפִיהֶם פְּרְדִת 
> מִלְמְעְלָה איש ЛТЗ ОЗ‏ איש БУ‏ מְכָסוּת אֶת ИЖ ПЕТРЕ‏ אֶל - 

р 739‏ ילכו אֶל И‏ יְהְיֶה-שָמָּה прэ? пу‏ 1522 לא 1307 182723{ 
ПОТ >‏ הַחַיוּת מִרְאִיֶם }98-21 בָעַרוּת כְּמַרְאֶה 01921 הִיא מִתְהַלָכֶת 
יד Гр‏ הַחַזת ונה לָאש ВАС‏ יוא ПТИ р‏ ]№ }219 כּמַרְאָה 
שי ЛИПА КК р‏ וגה אופן ТЛВ‏ בְּאָרֶץ אֶצל ПИЛИ‏ לְאַרְְצַת פָּנייה 


שי מִרְאֶה הָאוּפּ וִַּשיהֶם ТУЗ‏ פרשיש Арти‏ אֶחָד לְאַרְבַּעְת מַרְאִיהֶם 


07223 РУЗ7 הָאופן בְּוך הָאוּפֶן: עלדאַרְבַעַת‎ Л ЯР ОРУ 
соду וְיְרְאֶה 92 005 מְלְאֶת‎ ВД? #33} ПГЗ 17273 307 יח ילכו לא‎ 
22 МУП ЖИТ האפ אֶצְלֶם‎ 1277 ПП ПОЗ לְאַרְבְַּתן:‎ 5739 = 
שעז שעז‎ 


1 א93%91א16ע [377] 





ЙЕХЭЗКЭЙЛ 


И было: в тридцатый год, в пятый день четвертого 
месяца,— и я среди изгнанников при реке Кевар, — 
открылись небеса, и я увидел видения Божьи. В пятый 
день того месяца (того же года), он же пятый год изгнания 
царя Иойахина, Было слово Господне к Иехэзкэйлю, 
сыну Бузи, священника, в земле Касдим, на реке Кевар, 
и была на нем там рука Господня. —И увидел я: вот 
бурный ветер пришел с севера, облако огромное и 
огонь пылающий, и сияние вокруг него (облака), и как бы 
хашмаль (сверкание) — изнутри огня. И внутри 
него — подобие четырех живых существ, и вид их 
подобен человеку (со стороны, обращенной к пророку). 
И четыре лица у каждого, и четыре крыла у каждого 
из них. | 11 ноги их — ноги прямые, и ступни ног их, 
как ступни ног тельца, и сверкают, словно блестящая 
медь. | 11 руки человеческие под крыльями их с четырех 
сторон их, и лица и крылья — у (всех) четырех. Крылья 
их соприкасались друг с другом; не оборачивались они 
в шествии своем; каждый шел в направлении лица 
своего. И образ лиц их — лицо человека, и лицо 
льва — справа у (каждого из) четырех, и лицо быка — 
слева у (каждого из) четырех, и лицо орла у (каждого из) 
четырех. | 11 (таковы) лица их. И крылья их разделены 
сверху, и два (крыла) соприкасаются у одного и другого, 
а два — покрывают тела их. | 11 каждый шел в направ- 
лении лица своего; туда, куда возникнет желание идти, 
туда шли; в шествии своем не оборачивались. и 
образ живых существ этих подобен огненным углям 
пылающим, подобен факелам; он (огонь) блуждает 
меж живых существ этих, и сияние у огня, и молния 
исходит из огня. | И живые существа эти двигались 
вперед и назад, как вспышки молний. | 11 8 увидел живые 
существа эти, и вот одно колесо внизу у (каждого из) 
живых существ этих для четырех лиц его. Вид колес 
этих и свойства их, словно у драгоценного камня, и 
образ один у всех четырех; вид их и свойства их таковы, 
будто одно колесо внутри другого. В направлении 
каждой из четырех сторон своих шли они и не обора- 
чивались в шествии своем. А ободья их — и высоки 
они и ужасны, и ободья эти кругом полны глаз у всех 
четырех. И когда шли живые существа эти, двигались 
колеса подле них, а когда поднимались живые существа 
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יהוזקאל א 


> הָאָרֶץ ОР‏ הָאִיפּנִים: על אשר יְהיֶהשֶָם הָרִח 229 ילכו туз ПВ‏ 


כא пре‏ וְהָאפַנִים МОР‏ לְעְמָתֶם כִּי дети п)‏ בְּאוּפנִים: 68223 ילכו 
וּבְעְמְדֶם יְעַמְדו УР ОКР)‏ הָאָרֶץ עִטְאָוּ БЕЛ‏ לְעְמְתֶם п) р‏ 
כ: הַחַיָ בְּאופנִּים: ודמוּת עלרְאשי пл‏ רְקיע ждал порл Гу?‏ נָטוּ 
БЕЯ в‏ מִלְמְצְלָה: ППА‏ הֶרְקיע כַּנפִיהֶם יָשָרוּת ИХ‏ אֶלדאַחוּתָה 
לְאִיש שָתִּיִם מְכָסוּת Пат?‏ וּלְאִיש ОУ‏ מְכַסוּת ПТ?‏ אֶת גְַּתִיהֶם: 
כד וְאֶשְמָע אֶת קול כַּנָפִיהָם כְּקוּל 570 רַבִּים כְּקוּל-שַדִּי בְּלְכְתָּם קול הַמַלָה 
ה ПВ Ир‏ בְּטְמְדֶם פְּרפִינָה Пт‏ וַיְהיחקול מְעַל לְרְקִיעַ 9х‏ עַל- 
כו ראש בְּעְמְדֶם תְרְפִנָה כוְפִיהֶן: Ур УИ‏ אַשַר עַלהראשָם כְּמַרְאָה 
ַבָןְסְפִיר דִּמּת коз‏ וְעַל דּמְוּת הַכְּטָא דּמוּת כְּמַרְאָה אָדֶם עָליו 
= מִלְמָצְלָה: וָאַרָא ГРИ‏ חַשמַל כְּמַרְאַהדאָש בִּיתְלָהּ סָבִּיב מִמִּרְאֶה тр‏ 
Ур‏ וּמִמִרְאֶה тур‏ וּלְמטָה רְאִיתִי כְּמַרְאַההאֶש ЯЗ}‏ לי סָבִיב: 
ПИР ЛАТ =>‏ אַשָר ЯВ Жо |2 547 5173 ВУЗ зу?‏ 5730 הּא מִרְאֶה 
דמוּת ודוה וְאֶרְאֶה וְאֶפָּל 49-5 ура)‏ קול מְדְבָּר: 
ב א ОКИ‏ 728 בּןְאָדֶם ПУ‏ עַלרנְלָיף ]7318 ЛДК‏ ובא בִי רוח “ИК‏ 
987 אֶלי ОУ!‏ עַלרְגְלִי וְאשְמַע אֶת מַדּבָּר אֶלִי: 
ПК‏ אֶלי ОТК]‏ שולח ЧРИ Л‏ 1-5 ילְרְאֶל אֶל-גיים הַמִרְדִים 
ПИК"‏ מִרְדוּבִי БРИЗ пед‏ פָשָעוּ בי עַד-עָצֶם הַּם הוָה: וְהַבָּנִים קשי 
692 וְחזֶקידלָב дк‏ שלח אִתְךָ ВОК] ОДК‏ אַלִיהֶם п‏ אָמַר אדןי 
יְהוָה: року ок ПИ)‏ י ית карт портр‏ הָיָה 
בְתוכֶם: 
ПАК‏ 078-13 אַלפִּירָא מָהֶם וּמִדּבְרִיהֶם אַלפִּירָא כִּי סָרָבִים ]5720 
אותֶך וְאֶל הְעַקְרבּים אַתָּה יושב מִדּבְרִיהָם אַלְתִירָא וּמִפְנִיהֶם אַלתָחֶת 
יכ г’‏ מרִי הַמָּה: וְדִבַּרְתָּ אֶתדִּבָרי אַלִיהָם אָמישְמְעָו וְאַיְחְדָּלוּ כִּי 
ְרִי ло‏ 
ПАК "‏ 615-13 שְמַע אֶת ЖИ‏ דר אֶלִיף אלִתְהַימָרִי כָּבִית המרי 
שעח 
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эти снизу (вверх), поднимались и колеса. Куда воз- 
никнет желание, туда и шли они, куда бы ни (повлекло 
их) желание идти; и колеса поднимались подле них, 
ибо дух живых существ (был) в колесах. Когда те 
шли — шли (и) эти, и когда те стояли — стояли (и) эти, 
и когда те поднимались — соответственно снизу (вверх) 
поднимались колеса, ибо дух живых сушеств (был) 
в колесах. | И над головами живых существ этих -- 
подобие небосвода, словно ужасающий лед, простертый 
над головами их сверху. И под сводом этим крылья их, 
простертые от одного к другому; у одного два (крыла) 
покрывали, и у другого два (крыла) покрывали тело его 
(так у каждого из четырех). | 11 слышал я, когда они 
шли, шум крыльев их, как бы шум многих вод, как голос 
Всемогущего, рев, подобный шуму стана; (а) когда они 
останавливались, опускали крылья свои. | 11 раздавался 
голос над сводом, который над головами их, когда они 
останавливались, опустив крылья свои. Над сводом же, 
который над головами их, — образ престола, подобным 
камню сапфиру, и над образом этого престола — образ, 
подобный человеку, на нем сверху. И увидел я как 
бы хашмаль (сверкание) с обрамлением, подобным 
огню, вокруг него — от вида чресл его и вверх; и от 
вида чресл его и вниз я видел подобие огня и сияние 
вокруг него. Как вид радуги, что бывает в облаках 
в день дождя, таков и вид сияния того вокруг; это — 
видение подобия славы Господней. И увидел я, и упал 
на лицо свое, и услыхал голос говорящий. 

И Он сказал мне: сын человеческий! Встань на ноги 
свои, и Я буду говорить с тобой. —И когда Он говорил 
мне, вошел в меня дух и поставил меня на ноги мои, 
и слышал я Говорящего мне. | 11 Он сказал мне: сын 
человеческий! Я посылаю тебя к сынам Иисраэйля, 
к коленам непокорным, которые упорствовали против 
Меня; они и отцы их грешат предо Мною до самого 
этого дня. И эти сыны 6 упрямыми лицами и жестокими 
сердцами, Я посылаю тебя к ним, и ты скажешь им: 
‚›Гак сказал Господь Бог!“ | 11 будут они слушать 
или откажутся, ибо они — дом мятежный, но узнают, 
что был среди них пророк. —А ты, сын человеческий, 
не бойся их и речей их не бойся; (и) хотя воспротивятся и 
терниями (станут) для тебя — ведь живешь среди скор- 
пионов,— речей их не бойся и лиц их не страшись, 
ибо они — дом мятежный. | 11 скажешь им слова Мои, 
будут они слушать или откажутся, ибо мятежны они. 
Ты же, сын человеческий, слушай то, что Я говорю 
тебе, не будь мятежен, как этот дом мятежный; открой 
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ТО По‏ }258 את А-ЛЯ‏ 1 אליף: וְאָראָה "лат‏ שְלוּחָה אֶלִי 
ְהגַהבָו к] 32? ЛИК © :7997п22‏ כְתוּבָה 63 וְאֶחוּר וְכְתּב 
лк к-р 98 к спутал взр ук"‏ אַטֶרתִּמְצָא 
אָכול אָכול אֶתהַמְלָה ואת )1 דר אֶלבית ילְרְאֶל: прок‏ אֶתפי 
27 אַת הנלה הַוָאת: ַאמֶר אל בֶּןְאָדֶ בנ תַאַכל ומעיף кор‏ 
את Пури‏ הַואת 778 אמ ותן אליף Сум пк}‏ בְּפִי 0212 
9% לָה См‏ בְּפִי כּרֶב 
הָאמֶר אֶלַי בָּןהְאָדֶם לבא אֶלבִִת יַשְרְאל АОЗТ}‏ בְדִבָרִי אַלִיהֶם: 
ו כִּי לא אֶלְעַם עַמְקִי ПАК ПО? 135] ЛЬ‏ שָלְוּחַ אֶלבּית יַשְרְאֶל: א | 
אֶלדְעַמִים רַבִּים עִמְקִי ПБЯ‏ וְכְבָדִי 1 אַשָר לָאדתְשְמַע דִּבְרִיהָם אַם לא 
ПОП ТРИО БОК‏ יְַמְעוּ אֶלִיף: ית יְשְרְאֶל לָא יאבו ТВ УрО‏ 
יא אבים УБР‏ אֶלִיִּכָּלבִּית ЭКО:‏ חזֶקיהמצח וקשיחלב пар‏ 
ПД} ИЗ‏ אֶתפָּניף р‏ לְעָמת פּנִיהֶם וְאֶתמִצְחַּ ‚опр ПВ? рр‏ 
ТПО ВП} 78 РИ "О‏ לָאדְתִירָא איתֶם וְלָאתַחַת 192 כי пор‏ 
ְרִי ед‏ 
ОКИ‏ אַלִיבָּןְאָדֶם אֶת-כָּלדּבָרי אַשָר אַדִבּר אַלָיף ТЯ 1333 Пр‏ 
יי שְמָע: ]12 ка‏ אֶלהַגּלָה אֶלבְּ БЭК 27] ВУ‏ וְאִמַרְת 042% пр‏ 
ДИ? о 105 >‏ אָדיַשְמְעו וְאַ-יְחְדלוּ: וִַשָאנִי רוח ПА УИ‏ קול 
+ רָעש 593 193 כְּבודדְיְהוָה מִמְּקומִ: וקול | כּנְפִי הַחִית מַשִיקוּת пех‏ 
יד אֶלאַחותָהּ וְקּל הָאופֶַּם לְעְמְּתֶם וְקיל רעש גָדוּל: וְרָּח лк}‏ ותקחני 
שי אלך מל בּחַמַת רוחי т]‏ עָלִי гру‏ וְאָבוא אֶלדהַגלָה тт ‘ор‏ 
лед 908 132-72-98 ра‏ יְוּשִָים 57 }39% 59 пузу‏ ;03 
שי 07 בְּתוּכֶם: 17 מקה שְבְעַת 5727 
пт ат‏ אלי לַאמֶר: ОТ‏ צפה ВО}‏ לבית יראל ושמטת 
ИР 791398 "‏ איָם Ар УЗ КЗ го‏ תָּמוּת וְלָא ЖА‏ 
בר לְהוְהִיר רְשָע מִדרְכִי הֶרְשְעָה ид Чит?‏ רְשָע Чруз‏ יָמוּת УТ}‏ 
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рот твой и съешь то, что Я даю тебе. И увидел я, 
вот — рука простерта ко мне, и вот — в ней свиток 
книжный. — И Он развернул его предо мною, и он 
(свиток) исписан снаружи и внутри, и написано на нем: 
„Плач, и стон, и причитание“‘. 

И Он сказал мне: сын человеческий! 'Го, что пред тобой, 
съешь, съешь свиток этот и иди, говори дому Иисраэйля. 
И открыл я рот свой, и Он дал мне съесть свиток этот. 
И Он сказал мне: сын человеческий! Чрево твое напитай и 
внутренность твою наполни свитком этим, который Я даю 
тебе. И я съел (его), и был он во рту моем сладок, как мед. 
И Он сказал мне: сын человеческий! Ступай, приди 
в дом Иисраэйля, и скажешь им Моими словами. Ибо 
не к народу с невнятной речью и непонятным языком 
ты послан, (но) к дому Иисраэйля. | 116 א‎ народам многим 
с невнятной речью и непонятным языком, слов которых 
ты не поймешь, — если бы к ним Я послал тебя, они 
послушались бы тебя. А дом Иисраэйля не захочет 
слушать тебя, ибо они не хотят слушать Меня, ибо весь 
дом Иисраэйля — крепколобые и жестокосердные. Вот, 
я сделал лицо твое крепким против их лица и лоб твой 
крепким против их лба. Как алмаз, (что) крепче 
камня, Я сделал лоб твой; не бойся их и не устрашись 
лица их, ибо мятежчы они. | И Он сказал мне: сын 
человеческий! Все слова Мои, которые скажу тебе, 
прими в сердце твое и ушами твоими выслушай. 1 
ступай, пойди к изгнанникам, к сынам народа твоего, 
и говори с ними, и скажи им: ‚,Гак сказал Господь 
Бог“, — будут ли они слушать или откажутся. И 
понес меня дух, и услышал я позади себя голос, шум 
мощный: ‚,Благословенна слава Господня, (исходящая) 
из места Его“, И шум крыльев живых существ, касаю- 
щихся друг друга, и шум колес подле них, и голос, 
игум мощный. | 11 понес меня дух, и взял меня; и шел 
я огорченный, пылая духом, и рука Господня на мне — 
крепка. И пришел я к изгнанникам в Тель-Авив, 
сидящим при реке Кевар, и сел там, где они обитали, 
и сидел там среди них семь дней в оцепенении. | 11 было 
на исходе семи дней, было сказано мне слово Господне. 
Сын человеческий! Я поставил тебя стражем дому 
Иисраэйля, и услышишь ты из уст Моих слово, и предо- 
стережешь их от Меня (от Моего имени). Если Я 
сказал нечестивому: ‚,Смертью умрешь!“ — а ты не 
предостерег его и не говорил для предостережения 
нечестивого от грешного пути его, чтобы он жив был, 
он, нечестивый, умрет за грех свой, а кровь его с тебя 
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ש Ирак Ле‏ וְאַתָה ра ор‏ 577 ]39-45 מִרַשָעו וּמִדרְכָּ הְַשָעָה 
< הוא ПИ; ЧУЗ‏ וְאַתָה אֶת-נַפְשֶך הַצלְת: ובְטוּב צִִיק пруу ртр‏ }2 
תי РЭР‏ ?10 הוּא ימת כִּי 2 ЗАЛА‏ בְּחַטָאתִו יָמוּת וְלָא תופרן. 
סי קתו אַשָר ЛАК ирак тр 01] лбу‏ כִי הְַהַרְתו דיק לְבְלְתִי 
חטָא צדיק ИГ ТП КОК? И]‏ כִי מָהָר וְאַפָה אֶתנַפְשֶה 
эй‏ 
ככ וַתְהִי Про 12 69 ру‏ וַיַאמֶר 2% קוּם КЗ‏ אֶלהַבּקְטָה )07 אבר אוּתֶך: 
РЖ 2‏ וְאַצָא אֶלדהַבְּקְעָה וְהנָהשָם כְּבודיְהוָה ПИ 14222 ту‏ רְאִיתִי 
כד 132771 ]295 249709 ותְבאדְבִי רוח Тру!‏ עלהרגלי Пат‏ 
2= אתִי ЖИ‏ אֶלַי "ПЛЗ ВО м‏ בִּיתַף: וְאַתָה בָּהְאָדֶם УТРУ зп пл‏ 
כי עַבוְתִים ОЗ ЧО‏ וְלָא ЗП‏ בְּכֶם: ПАК ЧП рат ЧИ‏ 
ВИ? Ку‏ לְאִיש מוכיח כִי בִּית ‘ор‏ הָמָּה: וְבְדַבְּרִי УМХ‏ אֶפְתַח 
אֶתפיף ]2798 אַלִיהֶם ПЭ‏ אָמַר אדני ПИ‏ השמע | יִשְמע УПИ)‏ 
ית пед”‏ 
* וְאַתָה בָּןְאָדֶם קחלְך ПАП] Па?‏ אומָה 1127 וְחקיתָ уу‏ עיר אֶת- 
יושְלֶם: ПАРИ‏ עָלֶיָ מְצוּר ובג 129 דיק ПБ)‏ עָלִיהָ סְלְלָה וְַתָה 
Пур 72‏ )29-6 כְרִים סָבִיב: АЖ)‏ קחהלְף 121 ברל папу‏ 
АХ‏ קיר ДР НЗ‏ וכין הער Прут ОХ ПЕ ПАРАД‏ בַמָצוּה 
РО‏ 729 אית היא לָבִית יְַרְאֶל: 
וְאַתָה 520 עלהצדף הַשְמָאלי וְשָמֶ אֶתצון בּיתישְרְאֶל עָלִיו пор‏ 
ה הַָמִים 79 תִשְכְּב ту‏ תִפָא אֶתעַם: וני נָתַתִי 99 אֶתעָנִי ору‏ 
, ?7205 יָמִים ПАКО‏ וְתַשְעִים ,01 ВУ КОЗ‏ בּיתיִשְרְאֶל: )192 
אֶתאֶלָה 2357 Арт 3-Я‏ נית окей‏ אֶתהעון בִּיתיְהוּדָה 
אַרְבָּעִים יום .51 Гра 627; 13728] {12 ТА} ПНР? 51) По‏ 712 
п‏ וזרעף חשופה Тору пр} ПИ] 1729 КЗ‏ עבותים ]1970-7 1132 
אֶלצדְּף עַדכָּלְותְך ָמִי מְצוּרֶף: וְאַתָּה 2-пр‏ חטין זשְערים ופול 
שפ 
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19 взышу. —_А если ты предостерег нечестивого, а он не 
раскаялся в нечестии своем,— он в грехе своем умрет, 

20 а ты спас душу свою. | 11 если праведник отсгупит 


от праведности своей и совершит нечестие, (то) и Я 
поставлю перед ним препятствие, (и) он умрет; (а) по- 
скольку ты не предупредил его, в грехе своем умрет, 
и не будут упомянуты праведные дела его, которые 
совершил он, а кровь его с тебя взышу. —А ты, если 
предостерег ты праведника, чтобы праведник не грешил, 
и он не грешил, — жив будет, потому что остерегся, 
8 ты спас душу свою. | 11 была там на мне рука Господня, 
и сказал Он мне: встань, выйди в долину, и там Я буду 
говорить с тобой. —И встал я, и вышел в долину, и вот 
стоит там слава Господня, подобная славе, которую 
видел я на реке Кевар; и упал я на лицо свое. И 
вошел в меня дух, и поставил меня на ноги мои, и говорил 
со мной, и сказал мне: иди, запрись в доме своем. А 
ты, сын человеческий, вот наложили на тебя узы и связали 
тебя ими, и не выйдешь ты в среду их (изгнанников). 
И язык твой прилеплю к небу твоему, и онемеешь, и 
не будешь для них обличителем, ибо они — дом мятежный. 
И когда Я буду говорить с тобой, открою рот твой, 
и скажешь им: ‚’Гак сказал Господь Бог“; слушающий — 
услышит, отказывающийся — откажется, ибо они — дом 
мятежный. 

И ты, сын человеческий, возьми себе черепицу, и положи 
ее пред собой, и начертай на ней город — Иерушалаим. 
И изобрази на ней осаду, и сооруди на ней укрепления, и 
насыпь на ней вал, и расположи на ней станы, и расставь 
на ней стенобитные машины. | И ты возьми себе желез- 
ный противень, и поставь его, (как) железную стену, 
между собой и городом этим, и обрати лицо твое к нему, 
и он будет в осаде, и ты будешь осаждать его. Это — 
знамение дому Иисраэйля. И ты ляг на левый бок 
твой, и возложи на него вину дома Иисраэйля; (и) число 
дней, что будешь лежать на нем, ты будешь нести вину их. 
И Я определил тебе число дней по годам вины их: 
триста девяносто дней, и будешь нести вину дома 
Иисраэйля. | И исполнишь это, и ляжешь вторично — 
на правый бок твой, и будешь нести вину дома Иеуды 
сорок дней, день за год, день за год Я определил тебе. 
И косаде Иерушалаима обрати лицо твое с обнаженной 
рукой твоею, и будешь пророчествовать о нем. И вот, 
Я возложил на тебя узы, и ты не повернешься с одного 
бока твоего на другой, доколе ты не окончишь дней 
осады твоей. —И ты возьми себе пшеницы, и ячменя, 
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.ו ו 
)5919 וְלָחן }0295 וְתַתָה אותֶם בַּכְלִי тик‏ וְעָשִית איתֶם 12 509 
מִסְפַר הַיָמִים אַשֶרדאַתָּה 2201 993-59 שלשדמָאֶוּת וְתְשְעִים יום 
תָאכְלוּ: 17280 שר ЗВ‏ בְּמִשֶקוּל עָשְרִים שֶקֶל ליום מִעֶת עַדְעַת 

.5 תְאכְקְוּ: 6791 בִּמְשוּרָה תִשְתָה ששִית ГПА‏ מעת עד-עת תִּשְתָּה: пу}‏ 

ПЗЗ КТР ГОУ +‏ הָאֶדֶ ПУР‏ לְעינִיהֶם: אמ 
УК" -` 42} пр п‏ אֶתלְחְמָם рр‏ 5% 775 אַדיחַם 30 

т‏ וָאמר אַהָה אַדני יְהוָה ИЛ‏ 9 לא מְטְמָאָה Пал‏ וּטְרְפָה לָא-אָכַלְתִי 

пе אי‎ пк ‚249 783 `93 וְעַדְעַתָּה וְלאבָא‎ Уф 
אֶתלְחְמֶך‎ ру} גְלְלִי הָאֶדֶם‎ ППА אֶת-צְפועִי הַבְּקֶר‎ 9? ПР 

עַלִיהֶם: ПК‏ אֶלי 613 3 779 מִטְהלְחֶם בִּיוּשָלם 
Эро 91271258 "‏ 31 6781 בַּמְשוּרָה וּבְשְמְמוןישְפוּ: р‏ יִמְסְרו 
לַחֶם ]572 ]9 איש ро) ТП‏ בַּעַם: 

וְאַתָה 518-12 קל 2911 חַדָּה ПУ‏ הוַלָבִים рр‏ 1$ והעברת 

ג ПКУ‏ וצל-זקגף ולקחת ?1 ок‏ משקל וְחלַקְתֶּם: שְלְשִית בָּאוּר 
УЗВ‏ בת הָעִיר כּמְלָאת יָמִ Пр] рп‏ אֶתהַשְלְשִית лв‏ 573 

Бур וְלְקחִת מש‎ опа פִּזְרָה לְרוּ )29 אִֶיק‎ 299] ПИ 

"78993 1731 אותם בּכְְפִיּי 631 עד прл‏ ]22771 אוּתֶם אֶלתוך 
ПРИ‏ את ЗАО ИЗ‏ תְצאאַש אֶלכָּלבִּית п:‏ 

ПФ"‏ אָמַר אדןי יְהוָה пк!‏ ;0217 בְּתוךּ הגוי שמְתִיה וּסְבִיבותִיָ אְַצְוּת: 

797 אֶתהמִשֶפְּטִי пу?‏ מן-הַגוים וְאֶתהִחְקותִי מִןְהָאַרְצוּת бк‏ 

ו סִבִיבוּתִיהָ כִי בָמַשְפְטִי 05$ וְחְקותִי ?№-221\ בָהֶם: ?12 
כֶּה-אָמר |אדןי יָהוָה יְען הַמְנְכֶס מִן-הַגים אַשֶר סְבִיבְתִיכֶּם בְּחְקותִי לָא 
01270 וְאֶתמִשֶפְטִי לֶא עַשיתֶם וְּכְמִשֶפְעִי Отд‏ אשר סָבִיבִיתִיבֶם לא 

ВРУ"‏ ?2| כָּה אָמַ дл ПИ; в‏ עָלִיף ודאָנִי וְעְִיתִי בְתוּכְך 

ОГУ? СРР °‏ הַגיֶם: וְעָשִיתִי 13 אֶת ИК‏ לְאַטְשִיתִי пк]‏ אַשַרחלא- 
Рук‏ כְמָהוּ וד 157 22 דתְועַבְתִיּ: 
שפא 
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и бобов, и чечевицы, и пшена, и полбы, и всыплешь их 
в один сосуд, и сделаешь себе из них хлеб на число 
дней, в которые ты возлежишь на боку твоем: триста 
девяносто дней ты будешь есть его. —И пишу твою, 
которую будешь есть, весом по двадцать шэкэлей в 
день, от времени до времени будешь есть. И воду 
мерою будешь пить по шестой части ина, от времени 
до времени будешь пить. И (как) лепешку ячменную 
будешь есть ее (пищу); и в испражнениях человеческих 
будешь печь ее на глазах их (народа). И сказал Гос- 
подь: так будут есть сыны Иисраэйля хлеб свой нечистый 
среди тех народов, к которым Я изгоню их. И я сказал: 
о, Господи Боже! Душа моя не осквернена, и падали, и 
растерзанного (зверем) не ел я от юности моей и доныне, 
и не проникало в рот мой негодное мясо. | 11 Он сказал 
мне: смотри ! Я дозволяю тебе навоз крупного скота 
вместо испражнений человеческих, и будешь приго- 
товлять хлеб свой на нем. —И Он сказал мне: сын 
человеческий! Вот, Я сокрушаю основу пропитания в 
Иерушалаиме, и будут есть хлеб по весу и в тревоге, 
и воду будут пить мерою и в унынии. Ибо оскудеют у 
них хлеб и вода, чтобы истомились они все и сгнили 
в грехе своем. 

А ты, сын человеческий, возьмешь себе острый нож, 
бритву брадобреев возьмешь себе, и будешь водить (ею) 
по голове твоей и бороде твоей, и возьмешь себе весы, 
и разделишь (волосы) на части. | 1675 сожжешь в 
огне посреди города по исполнении дней осады этой; 
треть возьмешь и изрубишь вокруг него (города), а 
треть развеешь по ветру; и меч Я обнажу им вослед. 
И возьмешь оттуда небольшое число, и завяжешь их в 
края (одежды) своей. | 11 из них возьмешь еще, и бросишь 
их в огонь, и сожжешь их в огне том; оттуда выйдет 
огонь на весь дом Иисраэйля. Так сказал Господь Бог: 
это Иерушалаим! Посреди народов Я поставил его, 
а вокруг него — страны. —А он восстал против по- 
становлений Моих нечестивее других народов, и против 
законов Моих (нечестивее), нежели страны, что вокруг 
него, ибо презрели они постановления Мои, а законам 
Моим не следовали. | Посему так сказал Господь Бог: 
за то, что в буйстве своем вы (превзошли) другие народы, 
которые вокруг вас, законам Моим не следовали, и 
постановлений Моих не исполняли, и (даже) по (спра- 
ведливым) установлениям других народов, которые 
вокруг вас, не поступали, Шосему так сказал Господь 
Бог: вот Я — против тебя, Я тоже, и совершу среди 
тебя кары пред глазами других народов; —И сделаю с 
тобой то, чего не делал и подобного чему не буду делать 
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122 אָבוּת וָאכְל ָנִים בְּתוכִך ּבְיֶם 172 ВДИЗК‏ וְעָשִיתִי בֶף שֶפָטִים 

ик אֶתכָּלהשְאַרִיתֶּ 019-23{ 127 חַידְאָנִינְאָם‎ ор = 

יְהוָה אִם-לא יְעַן אֶת דמִקדְּשִי טמָאת בְּכֶלדשקוּציף 11539-22351 = 

יג אנ У‏ וְלָאדתְחס РУ‏ ִאָנִ 7№ אֶחמִיל: שְלְשְתִיך 7333 יָמוּתו 

5575 יכל בְתוּכף וְהַשְלְשִית 2703 1797 ТАЗ”‏ וְהַשְלִישִית 792 

ירוח ИИ‏ }290 אָרִיק אֶחַרִיהֶם: }192 אַפי והַנְחתִי חַמְתִי 63 וְהגּחמְתִי 

Кр т‏ יְהוָה דִבַּרְתִּי בְּקנְאְתִי 7123 חִמְתִי 08: וְאְֶּ לְחֶרְבָּה 

> וּלְחֶרְפָה МАЗ‏ אַשר סְבִיבותיף ГУ‏ כְּלדעוּבֶר: וְָיְתָה חֶרְפָה ‏ ְּדוּפָה 

מוּסָר ЛИ‏ ?5% אַשָר “ГУРУ туре‏ 13 שֶפְטִים בְּאף וּבְחָמָה 

וּכְתְכְחוּת ПП‏ אי "РП‏ בָּשַלְחִי ППВ‏ הֶרְעָב הֶרְעִי בְּהֶם אַשָר 

У‏ לְמַשְחִית אַשֶר-אשָלַח אוּתֶם לְשְחְתְכֶם ]599 אסף עַלִיכֶם וְשְבַרְתִי 
;12-735 ]570 אָבִיא 129 אני ПЗ‏ דּבַּרְתִּי: 

ו ПОТ‏ אֶלִי לַאמֶר: בֶּןהְאָדֶם 279 Те‏ אֶלהָרִי ישְרְאֶל карт‏ 

אַליהֶם: וְאָמַרְתָ הֶרִי ישְרְאֶל שְמְעָוּ 7-71 יוה כְהדאָמָר пу к‏ 

לית לַהָרִים וְלגְבָעוּת לְאַפֶיקִי וְלַגיאֶות 31 אי «ро‏ עַלִיכֶם 577 וְאִבּדְתִי 

הגַּלְוּלִיכֶם: וְחַתִּי אֶתפגְרִי 38 ישְרְאֶל. ?30 גּלְוּלִיהֶם РУ‏ אֶתה 

ְעַצְמותִיכֶם סְבִיבּת מִזְְּחתִיכֶם: 553 מושְבִיתִיכֶם הָעָרִים תֶחֶרבְנָה 

ְהַבּמת Пур‏ לְמען יְחָרְבו УЖО]‏ זְבּחִתִיפָ וְנִּשְבְּרִי ]097213173 

י דעו БП‏ 8 מְעַשָיכֶם: }75 חְלָל בְּתִיכְכֶם וְידטְתָם ‚пут к-р‏ 

ЭП פְּלִיטִי 531 בגייף בְּהוְרְתִיכֶם בּאָרְצת:‎ вр? ПИЯ ПОЛИ 

פְלִיטִיכֶם אותי 6433 ЗИК‏ }67-130 אַשָר נִשְבַּרְפִּי Ли 035-лк‏ אָשַָר- 

סֶר מִעָלִי וְאת "ОП АИ РГУ‏ 01773 ונְקט орз‏ אֶלהֶרְעות 

אַשֶר 19 227 ְעַבְתִיהֶם: וְיְדְע יאני יְהוָהָ לא אֶלחִנָם דִּבַּרְתִּי לעשות 

לְהָם הֶרְעָה הַוָאת: 
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впредь,— за все гнусности твои. | 1106607 отцы будут 
есть сыновей среди тебя, а сыновья будут есть отцов 
своих; и совершу среди тебя кары, и развею весь остаток 
твой по всем ветрам. Посему, жив Я, — слово Господа 
Бога: воистину за то, что святилище Мое ты осквернил 
всеми мерзостями твоими и всеми гнусностями твоими, 
и Я тоже умалю (тебя), и не сжалится око Мое, и Я 
тоже не пошажу. ‘Треть твоя от мора умрет и от голода 
погибнет среди тебя; треть падет от меча в окрестностях 
твоих; и треть Я развею по всем ветрам, и меч Я обнажу 
им вослед. | 11 свершится гнев Мой, и утолю ярость 
Мою над ними, и утешусь; и узнают, что Я, Господь, 
говорил в ревности Моей, когда свершится ярость Моя 
над ними. | 1] Я отдам тебя на опустошение и позор 
среди народов, которые вокруг тебя, перед глазами 
всякого проходящего. | 11 станет это позором и поно- 
шением, уроком и изумлением у народов, что вокруг 
тебя, когда Я свершу над тобою кары во гневе, и в ярости, 
и с упреками яростными,— Я, Господь, сказал.  Шосы- 
лая на них лютые стрелы голода, предназначенные для 
истребления, которые пошлю, чтобы погубить вас, 
Я усилю голод меж вами и сокрушу опору пропитания 
вашего. | И пошлю на вас голод и лютого зверя, и 
обесчадят тебя, и мор, и кровь пройдут по тебе, и меч 
наведу на тебя, — Я, Господь, сказал. 

И было слово Господне ко мне сказано: Сын чело- 
веческий! Обрати лицо твое к горам Иисраэйля и проро- 
чествуй им. | И скажешь: горы Иисраэйля! Слушайте 
слово Господа Бога. Так сказал Господь Бог горам и 
холмам, лощинам и долинам: вот, Я навожу на вас меч, 
и Я уничтожу высоты (для жертвенников ) ваши. 1 
опустошены будут жертвенники ваши, и разбиты обе- 
лиски ваши (в честь солнца), и брошу убитых ваших 
пред идолами вашими. И повергну трупы сынов 
Иисраэйля пред идолами их, и рассыплю кости ваши 
вокруг жертвенников ваших. Во всех (местах) поселения 
вашего города будут разрушены и высоты (жертвен- 
ников) опустошены, дабы разрушены и опустошены 
были жертвенники ваши. И будут разбиты и исчезнут 
идолы ваши, и выкорчеваны будут обелиски ваши 
(в честь солнца), и искоренены будут дела ваши. И 
падут убитые среди вас, и узнаете, что Я — Господь, 
Но Я оставлю (остаток): будут у вас спасшиеся от меча 
среди народов в рассеянии вашем по странам. И 
вспомнят спасшиеся ваши обо Мне среди народов, 
где они пленены, когда Я сокрушу блудное сердце их, 
которое отступилось от Меня, и глаза их блудливые, 
(устремленные) вслед идолам; и проникнутся отвра- 
щением к самим себе, к злодеяниям, которые они соверши- 
ли, ко всем гнусностям их. И узнают, что Я — Господь; 
не напрасно говорил Я, что наведу на них бедствие это. 
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= כְהדאָמַר אַדנִ ПИ)‏ הַכָּה 1923 רַקָע 9273 )705 ПЕ-‏ אֶל 92- ГАИ‏ 
м9] =‏ בִּית 54 70% 3313 3993 וְּדָבֶר :425 РАЗ‏ בַּדָבֶר יָמוּת 
]3797 5903 יפול וְהַוְּאָר АЗИИ‏ בֶּרְעָב יָמִּת וְכְלִיתִי חִמְתִי בָּם: 
БРУТ‏ יאני па лу;‏ חַלְלִיהֶם בְּתוּף גִלוּלִיהֶם ГАЗ" ро‏ מְִבְִּיתִיהָם 
אֶל луз"?‏ רְמָה 791253 הָחָרִים וְתְחַת ПОЙ} ВУЗ ТУ?‏ כָּל- 
יד אלה עַבְפָּה БИ} ЧИ САР‏ רִיחַ נִיחם 25 ТЛВ "рр гор‏ 
ליה РП‏ אֶתהָאָרֶץ שְמְמָה וּמְשָמָה מִִּדְבֶּר 931 пр‏ 253 מוּשְִיתֶיהָם 
ידעו יאני пу‏ 
יקי דְבַריְהנָה אֶלי לַאמֶר: ПАК]‏ בָהְאָדֶם כְּהאָמַר אַדני ПАК? И‏ 
ְַרְאל קֶץ בָּא הקץ על אַרְבַּת כַּנָפת הָאָרֶץ: ПВ‏ הקץ טָליף וְשִלַחְתִי 
יאפ 13 ושפטְתִיך 1172 РУ АЛИ‏ אֶת כָּלפְוְבותִיףּ: וְלָאדתָחוּס 
У‏ 729 וְלָא אֶחְמּל כִי 17291 עָלִי אֶתַן ЛАЗАР)‏ בְּתוכְךּ ТР‏ 
וְדטְתָם יאני пут)‏ 
ПВ ПР,‏ אַדני יָהו רְעָה лу пп‏ הוה בְּאֶה: קץ בָּא }№ הַקֶץ Ура‏ 
ПОЗА ПЗ ПЗ ПИ ТОЖ‏ אַלִיף יב הָאָרֶץ КЗ‏ הָעת קְרְוּב орд‏ 
ח מְהוּמָה לאד הָרִים: ПРУ‏ מִקרוב ВК‏ חמְתִי ТУ‏ וְכַלִיתִי אַפִי 18 
ТОБИ‏ 12712 עפתי 129 אֶת כָּל-תְועְבותִיִף: וְלָאדִתְחוס т‏ ולא 
מל 172712 1799 אְתַּןותיעבופיף בְּתוכְךּ орут Гл‏ כִי אני Пр?‏ 
к‏ מכָּה: הוה ТИ‏ הגה ИУ ИЗ‏ הַצְפְרָה צֶץ ПОВ лол‏ הַָן: הַחָמס | 
יק לְמַטֶהרְשַע לָאמָהֶם וְלָא מה ]№ орде‏ )2-2 בָּהֶם: ХЗ‏ 
הָעַת У‏ הַּם ПИРИ‏ אַלדיִטֶמֶח рол]‏ אַל יתְאַבָּל כִי И‏ אֶלכָּל- 
прет‏ כִי 7587 אֶלהַמִּמְכֶּר לֶא ;390 וְעוד Пир врут вупз‏ אֶל= 
ИД т‏ לָא .390 וְאֶיש בונ туп‏ א прп:‏ תְּקְעו בַפְקוע Гра}‏ 251 
ТЖ‏ 127 לַמִלְחְמָה כִי חרונן אֶלכָּלהָמונָהּ: הַתְרֶב בּחוּץ וְהַּבָר וְהֶרְעַב 
РЗ 795 77‏ כּחָרֶב ימת וְאָשֶר בְּעִיר רְעָב ]75 рэк‏ וּפְלְטו 
ПЖ ит БД У] ОВ т‏ 692 המות איש בַּעַנּ: כָּלהַיָדִם 
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11 Так сказал Господь Бог: ударь рукой твоей, и топни 
ногой твоей, и скажи: о, горе (мне) за все гнусности 
злодейские дома Иисраэйля, что от меча, голода и мора 

12 падет. Кто вдали — умрет от моровой язвы, кто 
близко — падет от меча, а оставшийся в осаде — от 

13 голода умрет; и свершу гнев Мой над ними. И узнаете, 
что Я - Господь, когда убитые (падут) меж идолами 
своими вокруг жертвенников их, на каждом высоком 
холме, на всех вершинах гор, и под всяким деревом 
зеленеющим, и под всяким теребинтом ветвистым, 
на том месте, где они воскуряли благовония всем идолам 

14 своим. И простру руку Мою над ними, и предам 
эту землю унынию и запустению, от пустыни Дивла, 
во всех местах поселения их, и узнают, что Я — Господь. 

2 И было слово Господне ко мне сказано: И ты, сын 
человеческий, — так сказал Господь Бог земле Иисра- 
эйля— конец! Пришел конец на четыре края земли. 

3 Теперь конец тебе. И пошлю Я гнев Мой на тебя, и 
буду судить тебя по путям твоим, и воздам тебе за все 

4 гнусности твои. —И не пожалеет око Мое тебя, и не 
пощажу, ибо по путям твоим воздам тебе, и гнусности 
твои пребудут в тебе, и узнаете, что Я — Господь. 

5 Так сказал Господь Бог: беда , одна беда, вот приходит. 

6 Конец пришел , пришел конец, восстал на тебя; вот 

7 приходит, Удалился венец от тебя, обитатель этой земли; 
пришло время, близок этот день, (день) смятения, а не 

8 кликов веселия на горах. ‘Теперь скоро Я изолью 
ярость Мою на тебя, и свершу гнев Мой над тобою, 
и буду судить тебя по путям твоим, и воздам тебе за 

9 все гнусности твои. —И не пожалеет око Мое, и не 
пощажу; по путям твоим воздам тебе, и гнусности твои 
пребудут в тебе; и узнаете, что Я, Господь, — поражаю. 

10 Вот этот день! Вот удаляется, отошел венец (от тебя)! 

11 Цветет жезл, расцвела злоба. ФЗлодеяние стало жезлом 
беззакония; (и не останется) ни их, ни достояния их, 

12 ни потомства их, и не оплачут их. Пришло время, 
наступил этот день; купивший — не радуйся, и про- 
давший — не скорби. Ибо гнев над всем множеством их, 

13 Ибо продавший к проданному не возвратится, хотя бы 
и остались они в живых; ибо прорицание о всем множе- 
стве их не отменится, и никто грехом своим жизни своей 

14 не укрепит. Затрубили в трубу, и все приготовлено, 
но никто не идет на войну: ибо гнев Мой над всем 

15 множеством их. Меч снаружи, а мор и голод внутри. 
Кто в поле — умрет от меча , а кто в городе — голод и 

16 мор пожрут их. | 11 убегут спасшиеся из них, и будуг 
на горах все они, как голуби долин, стенаюшие каждый 

17 о грехе своем. Все руки ослабеют, и все колени станут, 


וְחַלְלְוּהוּ 
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יחזקאל ז 


יי פִּרְפינָה }07273722 תַלַכְנָה 3072 ]3721 שקים וְכַסְתָה אוַתֶם פַלְצּת ]2 
יש 69-92 בּוּשָה וּבְכָלרְאשִיהֶם קִרְחֶה: כַּסְפֶם בְּחוּצוּת 15720 וּזְהָבֶם 
п‏ יְהְיָה 002 ОЗУ‏ לָאדיוּכֶל לְהַצִילָם בְּיוּם עָבָרַת יְהוָה ВОО}‏ 7№ 
כ 393 וּמָעִיהֶם לֶא יְמַלָאוּ כִּימִכְשָל зп} ВЛ‏ וּצְבִי ЭФ 1%}? ТУ‏ 
כי וְַלָמי תִועַבְתֶם שְקוצִיהָם 309 13 729 ВИ? ТП}‏ 117: נְתַתִיו בּיָד- 
"ОЧ 139 В“ 5‏ הָאַרֶץ לְשְלָל ИП‏ וְהַסְבּתי 4 מִהֶם וְחלְלאֶת- 
צְפוּני וּבָאוִּבָה פְּרִיצִים וְחַלְלִיהָ: 
בד עשה РАЯ‏ כִּי הָאָרֶץ ивр БР‏ דמִים וְהָעִיר מְלְאָה гоп‏ וְקְבַאתִי 
כי Пр Г АЯ рая Ка‏ על הנה תבו וּשְמְעָה אֶלדשְמוּעָה תְהיָה ובקשו 
ИИ‏ ביא ИИ)‏ תאבד ЗУ] Эр‏ מִּקנִים: ТОП‏ יִתְאַבָּל }© :03:7 
שְמְמָה וְיִדִי עַהָארֶץ рук 07772 полз‏ אתֶם וּבְמִשְפְּטִיהֶם אֶשְפְּטַם 
ידעו כִיְאַני пут‏ 
пез‏ הַשָשִית МИЯ‏ בְּחַמִשָה לחש 8 יוב בְּבִיתִי מק יְהוּדָה 
= שבי УБР ДЕ‏ טל שֶם יד אדני ПИ‏ וְֶרְאֶה וה דמות כְַּרְאֶהאָש 
ִמרְאֶה лир тур‏ אש ופיו увы‏ כּמַרְאַהוְַר туз‏ הַַשְמְלָה: 
ПОВ ИЗО‏ יָד ЗПР‏ בְּצִיצַָת ראשי МР‏ אתי רָוּח ‏ בִּיןהָאָרֶץ ру‏ 
הַשְמַיִם ара‏ אי ЛОРИ‏ בְּמַרְאוּת אֶלְהִים אֶלפָתַח שָעַר הַפּנִימִית 
ד הַפנֶה צְפוּנָה אָשֶרשָם מושב УрО‏ הַקְוְאֶה הַמַּקְנָה: וְהַגָּהשֶם ?49 אהי 
ישְרְאֶל ЛЕО‏ שר רְאִיתִי בּבְּקְעָה: ОКИ‏ אֶלִי 1-13 Тру 5 кр‏ 
К] ПИБ 171‏ ענ 11 צְפנָה וְהגָה 1537 7593 1387 259 Пра‏ 
ЛИ‏ בַּבְּאֶה: ЧОН‏ אֶלי בַּןְאָדֶם הַראֶה ОЛ ЛАК‏ עשים תְוּעָבוְת גֶדלוּת 
אַשֶר к п‏ !עשים פה Пра?‏ מְעַל מִקְדְּשי ועו תֶּשְּב תִרְאָה 
תועָבוּת גדלוּת: 
ז ויבא אתי אֶלדפְתַח ПП‏ וְאָרְאָה ПТ]‏ חר-אֶחָד בּקיר: Ак‏ אֶלי ПВ‏ 
אֶדָם חַתֶרנָא בַקִיר וְאֶחְתֶר בּקיר пор дат]‏ אֶחָד: пк‏ 


שפד 
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как вода. И препояшутся вретищем, и охватит их 
трепет, и на всех лицах — стыд, и на всех головах -- 
плешь. Серебро свое выбросят на улицы, и золото 
для них станет нечистотами. Серебро их и золото их 
не сможет спасти их в день ярости Господней. Душу 
свою не насытят (им) и внутренности свои (им) не 
наполнят, ибо поводом к греху их было оно. И велико- 
лепные украшения из него употребили во тщеславие, 
и мерзостные изображения истуканов делали из него; 
за то Я обратил его для них в нечистое. И предам его 
в руки чужих на расхищение и нечестивым земли — 
в добычу, и они осквернят его. И отвращу лицо Мое 
от них, и осквернят сокровенное (место) Мое, и войдут 
в него насильники, и осквернят его. Сделай цепь, 
ибо земля эта наполнена кровавыми преступлениями 
и город полон злодеяний. | И Я приведу злейшие 3 
народов, и завладеют домами их. И положу конец над- 
менности сильных, и будут осквернены святыни их. 
Наступает (час) истребления. Будут искать мира — 
и нет (его). Беда придет за бедою, (дурная) весть — 
за вестью, и будут просить видения у пророка, и 'Гора 
отойдет от священника, а наставление — от старейшин. 
Царь предастся трауру, и князь облачится тревогой, 
и руки народа земли затрепещут. По путям их поступлю 
с ними, и по судам их Я буду судить их; и узнают, 
что Я — Господь. 

И было: в год шестой, в шестом (месяце), в пятый день 
месяца сижу я в доме моем, и старейшины иеудейские 
сидят предо мной, и опустилась на меня там рука Господа 
Бога. И видел я: и вот образ— как огненное видение, 
от вида чресл его и вниз — огонь, и от чресл его и вверх — 
как бы сияние, словно хашмаль. | 11 Он простер очер- 
тание руки, и взял меня за пряди (волос) головы моей, 
и поднял меня дух между землей и небом, и принес меня 
в видениях Божьих в Иерушалаим, ко входу внутренних 
ворот, обращенных к северу, где место идола ревности, 
возбуждающего ревность. | И вот там — слава Бога 
Иисраэйлева, как то видение, что я видел в долине. 
И сказал мне: сын человеческий! Подними глаза твои 
к северу. И я поднял глаза мои к северу, и вот, к северу 
от ворот жертвенника — идол ревности этот при входе. 
И сказал мне: сын человеческий! Видишь ли, что они 
делают? Гнусности великие, которые дом Иисраэйля 
творит здесь, чтобы (Я) удалился от святилища Моего! 
И 6116 обратись — увидишь гнусности великие. И 
привел меня ко входу во двор, и я взглянул, и вот отверстие 
одно в стене. —И сказал мне: сын человеческий! Под- 
копай стену; и я подкопал стену, и вот какой-то вход. 
И сказал мне: иди и смотри на гнусности злодейские, 
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п יחוקאל‎ 


יאַלִי КЗ‏ וּרְאֶה אֶת-הַתְּועָבוּת הַרְעוּת אַשַר од‏ עשים פָּה: וְאָבוּא וְאֶרְאָה 
И‏ כָלדפַּבִָית 097 וּבְהָמָה ТРО‏ וְכָל-גְּלוּלי בִּית ישְרְאֶל ПРП‏ 79- 
א הַקִיר סָבִיב | סְבִיב: וְשְבְעִים איש מזקני בת ישְרְאל ЗАК‏ 199-13 עמַד 
בְּתּכֶם 07189 ое?‏ ואיש מקטרפו בְּיָדִי וצר ру пора‏ 
ПО‏ אל" הַרְאִי 014-13 אַשֶר זקני בִיִתיַשְרְאֶל עשים ЛИЗ‏ איש 
ְּחַדְרִי 17720 כִּי אֶמְרִים אִין יֶהוָה רַאֶה при? 19 мк‏ אֶתְהָאָרֶץ: 
ויַאמָר אֶלִי עוד תִּשב КАЛ‏ תְּוּעַבָות 7193 אַשֶר-הַמָה עשים: 57№ אתי 
אֶלדפְּתַח שער בִּיתיְהוָה ИК‏ אֶלהַצְפִנָה וְהַַהשֶם הַנָּשִים ГАЗ‏ 
טי 71250 אֶת הַמ ַאמָר אלי הַרְאִית 014-13 пудру‏ 
טי АКУЛ‏ תְּוְעָבְוּת גּדלְוּת מַאֶלָה: КОМ‏ אתִי אֶלְִחַצַר בִּיתדיְהוָה הַפְּנִימִית 
ְהנָהדפָתַח הַיכָל ТЯ" ВУИ Г п}‏ המח כְּעְשְרִים ПИРИ}‏ איש 
אַחרִיהֶם אֶלהִיכָל ОДЕЛ ИЗ?‏ קְדְמָה ПЛ]‏ מִשְפְּחויתֶם קַדְמָה ИИ?‏ 
ДОК ПК‏ ןאדס Эр‏ לְבִית ТА‏ מְעַשוּת אֶתהַתוּעָבּת п‏ 
עָשוּדפָה כִימְלָאוּ אֶתהָאָרֶץ 091 1599 ?3091 וה שְלְחִים אֶת- 
ПОЮ т‏ אֶלאַפָּם: וְגֶםאָנִי אֶעְשָה пра‏ לָאתְחוּס ту‏ וְלָא אֶחְמֶּל 
וְְרָאוּ Чрез‏ נָּדול וְלָא אֶשְמע уз кар сори‏ קול נָּדוּל לָאמר 
קְרְבָוּ פְּקְדת הָעִיר וָאיש כְּלִי ЗОО‏ בְִָּי: ИР пу]‏ אנָשִים בָּאִים| 
“УП 299-1777‏ ער | מְְנָה צְפונָה וְאִיש כְּלִי 1390 172 וְאִישאֶחָד 
בְתוּכֶם 92 בַּדִים тра 9901 пор]‏ ובאו ַעמדו УЗ‏ מזבַח МУТУ‏ 
ИВ‏ | להי יְִרְאֶל גְעַלָה מְעַל הַכְּרוּב אַשָר הָיָה עָלִיו אֶל מִפְתן הַבִִּת 
«Ору‏ אֶלהָאיש 9397 הַבַּדִים пол пор. лик‏ בְּמְתְנִיו 
Пк 1‏ יְהוָה 195 עבר ТИР‏ הָעִיר בָּתוך 659 пр]‏ 10 עלהמְצְחוּת 


אלד АЗ ПР аргр/‏ עַבְרי בָעִיר ОГУ оПр-5У 121} ТПК‏ וְאֶלִתְחָמְלוּ 


11 בָּחוּר וּבְתוּלָה 90 ָשים תְַהַרְגוּ לְמַשְחִית וְעַלדכָּלהאִיש אֶשָרהְעָלִיו 
הַתִי אַל תנשו וּממִּקדְשִי Пр‏ וחלו בָּאנֶשים הזקנים אשר ?39 тора‏ 
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которые они творят здесь. | 11 я вошел и увидел, и вот — 
всевозможные образы пресмыкающихся и отвратительных 
животных и всевозможные идолы дома Иисраэйля, 
вырезанные кругом по всей стене. —И (вот) семьдесят 
мужей из старейшин дома Иисраэйля, и Иаазанъйау 
бэн Шафан стоит среди них, стоящих пред ними (идо- 
лами); и у каждого своя кадильница в руке его, и под- 
нимается густое облако воскурений. —И сказал мне: 
видел ли ты, сын человеческий, что старейшины дома 
Иисраэйля делают во мраке, каждый в покоях идолов его? 
Ибо говорят: ‚Не видит Господь нас,— оставил Господь 
эту землю“. | И сказал мне: еще обратись, увидишь 
гнусности великие, которые они творят. | И привел 
меня ко входу во врата дома Господня, которые к северу, 
и вот там сидят женщины, оплакивающие 'Гаммуза. 
И сказал мне: видел ли ты, сын человеческий? Еще 
обратись, увидишь гнусности больше этих. | 11 ввел 
меня во внутренний двор дома Господня, и вот, у входа 
в храм Господень, между предхрамием и жертвенником, 
около двадцати пяти мужей (обращены) задами их к 
храму Господню, а лицами их к востоку, и они по- 
клоняются солнцу на востоке. | И сказал мне: видел ли 
ты, сын человеческий? Мало еще дому Иеуды творить 
такие гнусности, какие они творили здесь? Но еще 
наполнили землю зту злодейством и продолжают гневить 
меня; и вот они подносят ветвь к ноздрям своим. Нои 
Я тоже поступлю яростно: не пожалеет око Мое, и 
не пощажу; и воззовут ко Мне криком великим, но не 
услышу их. 

И воззвал в уши мои голос великий, сказав: приблизьтесь, 
каратели города, каждый со своим орудием истребления 
в руке своей. И вот, шесть мужей появляются со 
стороны верхних ворот, обращенных к северу, и (у) 
каждого орудие разрушения в руке его, и один меж 
ними, одетый в лен, и чернильница писца у чресл его. 
И пришли, и стали у медного жертвенника. | 71 слава 
Бога Иисраэйлева поднялась с керува, над которым она 
была, к порогу дома. И призвал Он мужа, одетого 
в лен, у которого чернильница писца у чресл. | 11 сказал 
ему Господь: пройди посреди города, посреди Иеруша- 
лаима, и начертаешь знак на лбах людей, стенающих и 
вопящих о всех гнусностях, совершающихся в нем. 
А тем сказал (так), чтоб слышал я: пройдите по городу 
вслед за ним и поражайте; да не сжалится око ваше, 
и не щадите. Старика, юношу, и деву, и младенцев, 
и женщин убивайте во истребление; но ни к одному 
человеку, на котором знак, не приближайтесь; и от 
святилища Моего начнете. И начали они с тех старейшин 
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ַַאמֶר ОИК‏ טַמָאוּ אֶתהַבִיַת וּמַלְאָוּ אֶתהַחַצַרָת из ое‏ יצו 
" וְהַקּ בָעִיר: 7 כְּהַכּתֶ וְְאשָאֶר אי נְאֶפּלָה 49-2 РУ‏ וְאמַר АК‏ 
И ДК‏ הַמַשְחִית אַתָּה אֶת כל שְארִית יְַרְאֶל 12503 אֶתחַמֶתְהָּ על" 
поки ОТ‏ אלי עו בִיתיִטְרְאֶל Арти‏ בּמְאָד מָאד Кат‏ 
הָאָרֶץ דמִים וְהָעִיר מִלְאָה про‏ כִּי אָמרו 319 Пу‏ אֶתהָאֶרֶץ ואין Пу?‏ 
א אֶה: ודאר ту ср-ва‏ }2№ 5578 0271 בְּראעֶם נתְתִי: וגה 


“98 האיש | д?‏ הַבדּים אַשָר הַקַסָת בְמְתניו מקיב 731 пак‏ עָטִיתִי באשר 


צוּיתְני: 
י יוְאֶרְאָה Л‏ אֶלדהֶרְקִיעַ Ч‏ עלדרְאש הִַכְּרָבִים 252 ספִיר כְּמַרְאֶה 
ב דְּמוּת כְּסָא ЛХ7}‏ עַלִיהָם: 951 אֶל-הָאִיש | 152 הבּדִּים 951 53 55- 
МР‏ 54512 אֶלתְּחַת 51122 וּמַלָא ЧОП‏ גְחַלִידאש מִבִּינוּת 0°5922 
ра;‏ עַלדהָעִיר ויְַבָא "ГУ?‏ ]575727 עַמָדִים מִימין па?‏ 1852 הָאִיש 
1 ]139 מְלָא אֶתהַחְצר הַפְּנִימִית: וַיָרֶם כְּבוּדיְהוָה מעַל הַבְּרוּב על Пр‏ 
п‏ הַבִּית "28 ПЭ‏ אֶת ЗП ПУЛ‏ מִלְאֶה אֶתנְגְה כְּבְוד יְהוָה: וקול כּנְפִי 
יְהַכְּרוּבִים }900 עדהֶחְצר הַחִיצנְה כְּקול אַלשדִי בְּדְבְּרוּ: п‏ בְּצוּת 
אֶת-הָאִיש לְבְשדהַבַּדִּים לאמר Ик пр‏ מִבִּינוּת 5452 מִבִּינוּת לִכְּרוּבִים 
י ויבא ויעמד 25 ДЕМКИ‏ וישלח הַכְּרוּב אֶתידו Муз‏ 0751755 אֶל- 
הָאֶש אַשֶר Муз‏ הַכְּרְבִים "№ ויתן אֶלחְפֶני 959 הַבָּדִים ПР”‏ ויַצָא: 
КМ ь‏ לִכְּרְבִים תַּבָנִית יד דאֶדֶם ППА‏ כַּנְפַיהֶם: וְאֶרְאֶה ПЗ‏ אַרְבּעָה БЕК‏ 
238 הַכְּרוּבִים אוּפֶן ТПК‏ 53% הַכְּרְוּב אֶחָד וְאופֶן אֶחָד 935 הַכְּרוּב ПЛК‏ 
ЛКИ‏ הָאופַנִים ТУ?‏ 195 תְרְשיש: וּמַרְאִיהֶם ГАРТ‏ אֶחָד ?079378 
ПЕМИ ПЛЗ ТЕЖ ПТ ИЖ =‏ 67273 אֶלדאַרְבְעַת 617927 ילכו לא 
סבו בְּלְכְתם כִּי הַמקּם אַשֶרדילְנָה הֶראש אֶחַרִיו ילכו לא 1307 בְּלְכְתֶם: 
י: ]0993722 6037 ВАР]‏ וְכַנְפִיהֶם ОЧЕРК‏ מְלָאִים עִנִים' סָבִיב 
+ לָאַרְבְַּתֶם אֶופנִיהֶם: БН? БЕК?‏ קורָא И‏ בְּאָנִי: ]19378 ОЗ‏ 
ПП?‏ 96 הָאֶחָד 39 הַכְּרוּב дет‏ הַשָנִי 19 אָדֶם וְהַשְלִישִי ПК ЛВ‏ 
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что пред домом. И сказал им: оскверните дом, и напол- 
ните его двор убитыми, выходите! И вышли, и стали 
убивать в городе. И было, когда убивали их, а я остался, 
я пал на лицо свое, и возопил, и сказал: о, Господи 
Боже! Неужели истребишь Ты весь остаток Иисраэйля, 
изливая ярость Гвою на Иерушалаим? —И Он сказал 
мне: грех дома Иисраэйля и Иеуды велик чрезмерно; 
и переполнилась земля эта кровью, а город полон не- 
правды, ибо они сказали: ‚Оставил Господь эту землю, — 
и не видит Господь“. Но и Я также: не пожалеет 
око Мое, и не пошажу, по путям их Я воздам им. И 
вот, муж, одетый в лен, с чернильницей у чресл его, 
ответствует, говоря: ‚Я сделал, как Ты повелел мне“. 
И видел я, и вот на своде, что над головами керувов, 
как бы камень сапфир, словно престол, видимый над 
ними. | 11 говорил Он мужу, одетому в лен, и сказал: 
войди меж колесами под керувом, и наполни пригоршни 
твои угольями, горящими меж керувами, и брось на 


этот город. И он вошел на моих глазах. А керувы 
стоят к югу от дома при появлении того человека, и 
облако наполняет внутренний двор. И поднялась 


слава Господня с керува к порогу дома, и облако на- 
полнило дом, и двор наполнился сиянием славы Гос- 
подней. И шум от крыльев керувов был слышен до 
внешнего двора, как голос Бога Всемогущего, когда 
Он говорит. | 11 было: когда повелел Он мужу, одетому 
в лен, сказав: „Возьми огонь меж колесами, меж керу- 
вами“,— тот вошел и стал у колеса. | И простер א‎ 
из среды керувов руку свою к огню, что меж керувами, 
и поднял, и положил в пригоршни одетого в лен. И 
тот взял и вышел. И было видно у керувов очертание 
человеческой руки под крыльями их. И видел я: 
и вот — четыре колеса около керувов, одно колесо 
около одного керува, и одно колесо около другого 
керува (и так у всех четырех); и вид этих колес — 


словно драгоценный камень. И вид их по образу 
одному у всех четырех, как будто бы колесо внутри 
колеса. В шествии своем в направлении (каждой из) 


четырех сторон своих шли они; не оборачивались в 
шествии своем, ибо к месту, к которому обращена 
голова, шли они; не оборачивались в шествии своем, — 
И все тело их, и спины их, и руки их, и крылья их. 
И те колеса кругом полны глаз, у всех у четырех колеса их. 
Колеса эти названы „гальгаль“ — (слышал я) ушами 
моими. И четыре лица у каждого: одно лицо — 
лицо керува, и лицо второе — лицо человека, и третье — 
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ש וְהֶרְבִיְעִי פּנִינָשֶר: 99971 הַכְּרוּבִים היא ПУТИ‏ אַר רְאִיתִי בְּהַרכְבָר: 
טי וּבְלָכֶת הַכְּרוּבִים יְלְכוּ הָאִּפּים אֶצָלֶם וּבְְאֶת הַכְרוּבִים אֶת-כַּנְפיהֶם 
לְרוּם מְעָל הָאָרֶץ לְאדיפָבּוּ ЗЕМ‏ 61703 מְאֶצְלֶם: בְּטְמְדֶם "тру‏ 
БАЗ"‏ יְרוּמו ות כִי У ПТ‏ בָּהֶם: п] ИБ К‏ מעַל מִלְתּן הַבית 
ПУ‏ עַלהַכְּרובִים: кр‏ הַכְּוּבִים אֶתכנְפִיהֶם וירומ מְִהְהָאָרֶץ 
‘гу?‏ בְּצַאתֶם וְהָאּפַּים לְעְמְּתֶם вул‏ פְּתַח שער בִּיתיְהנָה мэтра‏ 
וּכְבָוד ОУ ЭВП‏ מִלְמְעְלָה: היא ППП‏ 998 רְאִיְתִי пир‏ 
> "5 בַּנְהַרדכְּבָר וְאַדַע כִי כְרוּבִים הָמָּה: אַרְבְּפָה אַרְבְּצָה פָנִים 
כב ПКО‏ וְאַרְבַּע כְּנפיִם לְאֶחָד ודמות יָדִ 07% Пр‏ כָּפִיהֶם: וּדְמוּת 0739 
пл‏ הַפּוִים אַשָר רְאִיתִי עַלדנְהַרדכְּבָר מִרְאִיהָם орк]‏ איש אֶלְעַבָר 
יא א 11 1257 "ИК КОИ‏ רוּחַ וַתְבָא אתִי אֶל-שער בִּית-יְהוָה הקדמוני הַפוּנָה 
Из] ПОР‏ בְּפְתַח הַשָעַר עְשָרִים וְחָמְשָה איש ЛЕВ‏ בַתוּכֶם אֶת ְאזיָה 
1-1 וְאֶתפְּלַטְיְהוּ בהי שָרִי ‚Бут‏ 
מָאמֶר ОЧ Эк‏ אלָה הָאנְשִים Сун ПХ ГАЙ‏ עָצַת- 
УЗ:‏ בְּעיר הַוָאת: הָאְמְרִים לא 31003 13 בָּתִים эп “ол юр‏ 
ка 127 731‏ עְלִיהֶס ка‏ בּןדְאָדֶם: וַתִפָל %2у‏ ]11 
ВК ПИ;‏ אָלִי אָמר כְהדאָמָר п}‏ 2 אַמַרְתָּם בִּית 251 וּמְעָלוּת 
БПИ‏ אי יָדעְתִּיהָ: הַרְבִּיחֶם חַלְלִיכֶם בְּעִיר הַוָאת וּמְלָאתֶם חִוּצתְיה 
91 
127 כְה-אָמַ ПИ; ДАК‏ חַלְלִיכֶם 9х‏ שַמְתֶם хр) 1037 пед яз‏ 
הַפִיר ОРЛА]‏ הוּציא מִוּכָהּ: 391 יְרַאתֶם }570 אָבִיא 02`25 }08 7% 
יְהוֶה: וְהֶוצַאתִי אֶתָכֶם ЯВ‏ ְתְתִי אֶתָכֶם בְּיַדזָרִים וְעְשִיתִי 023 
ישֶפְטִים: 5713 תפלו עַל-ּבּל МХ ЭТИ‏ אֶתְכם ויְדְעְתָם к-р‏ 
гп к‏ היא ТИР ДЖ] 10? 62? УМ?‏ בַתוכָהּ ?793 אֶל-גָכוּל 
ОБО ЭВ >‏ אֶתְכֶם: БРУТ‏ כִידְאָן ‘рпз 95 п;‏ לָא הָלַכְתּם 
Сор»‏ לָא עַשִיתֶם ]19722 ап‏ אַשָר סְבִיבִיתִיבס. עשִיתַם: эту‏ 
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лицо льва, и четвертое — лицо орла. И поднялись 
керувы. Это — то живое существо, что видел я при 
реке Кевар. И при шествии керувов шли колеса 


подле них, и когда поднимали керувы крылья их, 
чтоб подняться снизу (вверх), не отклонялись также и 
колеса от них. Когда стояли те, стояли и они; когда 
поднимались те, поднимались и они с ними, ибо дух 
живых существ (был) в них. | 11 отошла слава Господня 
от порога дома, и стала над керувами. И подняли 
керувы крылья их, и поднялись с земли на глазах моих 
уходя, и колеса — с ними; и стали у входа в восточные 
ворота дома Господня; и слава Бога Иисраэйлева над 
ними сверху.. Это — то живое существо, что видел я 
под Богом Иисраэйля при реке Кевар. И я узнал, что 
керувы они. По четыре лица у каждого, и четыре 
крыла у каждого, и образ рук человеческих под крыльями 
их. — А образ лиц их — это те лица, которые видел я 
на реке Кевар,— вид их и сами они. Каждый в направ- 
лении лица своего шли они. 

И поднял меня дух, и принес к восточным воротам 
дома Господня, обращенным к востоку. И вот, у входа 
в эти ворота — двадцать пять человек; и я видел среди 
них Иаазанъйа бэн Азура и Пелатъйау бэн Бенайау, кня- 
зей народа. И Он сказал мне: сын человеческий! Это 
люди, помышляющие лукаво и дающие дурной совет 
в городе этом, Говорящие: „Не скоро (еще), стройте 
дома; он (город) — котел, а мы — мясо“. — Поэтому 
пророчествуй им, пророчествуй, сын человеческий. 
И снизошел на меня дух Господень, и сказал мне: скажи, 
так говорит Господь. Верно сказали вы, дом Иисраэйля, 
и достоинство вашего духа Я знаю. Много убитых 
вами в городе этом, и наполняете вы улицы его трупами. 
Поэтому так говорит Господь Бог: убитые ваши, которых 
вы положили в нем, они — это мясо, а он — этот котел, 
но вас извлеку из него. Меча боитесь вы, и меч Я 
наведу на вас, — слово Господа Бога. И извлеку 
Я вас из него, и отдам вас в руку чужих, и свершу над 
вами кары. От меча падете. На границе Иисраэйля 
Я буду судить вас. И узнаете, что Я — Господь. Он 
не станет для вас котлом, но вы станете в нем мясом; 
на границе Иисраэйля Я буду судить вас, И узнаете, 
что Я — Господь, (хотя) заповедям Моим вы не следовали 
и уставов Моих не выполняли, а по уставам народов, 
что вокруг вас, поступали вы. | 11 было, когда проро- 
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рук 49-29 555] Пр 13713 1102212‏ קול הנול וָאמַר па‏ 
ПИК‏ כְּלָה אַתָה пк пб‏ שְאֶרִית ישְרְאֶל: 
ПИ ПТИ ь‏ אי לַאמְר: בֶּןְאֶדֶם ИК ТИХ ТПК‏ ְאֶלְתְףּ וְכֶלְבִּית 
שְרְאֶל 92 אַשָר `р би? О‏ ירוּשֶלַם רחקו מעל יְהוָה 02 הקיא נְַנָה 
‚ИИ? РК‏ 127 אָמר כָהדאָמַל ЗИ: ик‏ כ הִרְחַקְתִים 
08 וכ הפיצותים בָּאַרְצוּ וְאֶהי לְהֶם לְמִקדש מְעַט בָּאַרְצוּת אָשֶר"ִבָּאו 
ישֶם: 127 אָמר כְּהאָמַל И) ЗК‏ וְקְבַּצְתִּי אֶתְכֶם מִן- 
ָעַמִים וְאֶסַפְתִי БПК‏ מִהָאָרְצוּת ПРИ ДЗ 57152} ЗИК‏ ?02 אֶת 
ПОВ"‏ 257 וּבָאוּדשָמָּה וְהַסִירוּ אֶתַכָּלשָקוּצִיהָ וְאֶתכּלתְִעַבוּתֶיה 
יש ПП лу‏ לָהֶם לב 115 ]017 ТАк ДАТИ‏ 623793 והסרתי 39 1281 
> 0039 ונת" 912 לב 793: 198 בְּחקתִי ילכו וְאֶתהמַשְפְּטִי узор:‏ 
כ ОДК‏ וְהָיּדְלִי ?09 сроке 01? пк ЗА]‏ וְאֶלהְלָב ору‏ 
כ: וְתועַבְותִיהָם ?03 הלְף 6271 בְּראשָם נָתַפִּי }0 אַדנִי יְהוָה: שאו 
הַכְּרוּבִים אֶת-כַּנְפִיהֶם וְהָאֶפנַּיֶם לְעְמְּתָם וּכְבד אֶלְהִידיְשְרְאל озу‏ 
> מִלְמֶצְלָה: ИВР ФУМ‏ יְהנָה ИР ЗУБ‏ הָעִיר ту]‏ עַלהָהֶר ЗИК‏ מִקָדֶט 
כר לָעִיר: ПТ}‏ ְשְאַתְנִי וְַבְאָנִי כַשָדימָה אֶלהַוּּלָה בַּמִרְאֶה 013 אֶלְהִים 
2" על ФУР‏ הַמרְאֶה אשר רְאִיתִי: ПТ‏ אֶל הלה את 194-92" יְהוָה 
75 הֶרְאָנִ: 
יכ בהָחִי דְבַריְהוָה אֶלי לָאמֶר: 18-18 РЗ‏ בּיתההַמָרי אַתָּה שב “их‏ 
עינים לָהָם לְרְאוּ וְלָא רָאו УБР? ВР? О‏ וְלָא ЗУ‏ כ בִּית מְרִי הם: 
ПАВ]‏ בןְאָדֶם ПУ‏ 12 כְּלִיגולָהוְּלָה 05 לְעִיהָםוְְלַיָ מִמּקוּמֶף אֶל 
ד מֶקּם пп‏ לָעִינִיהֶם אוּלי ‘рок?‏ בּית מְרִי הַמָּה: юз‏ כַלִיף 7222 
И"‏ יוּמָם לָעִיִיהֶם וְאַתָה ОГУ? 5793 кур‏ כְּמְוצְאִי וּלָה: ОРГ?‏ 
חַפֶר-לְף בַקִיר וְהִיצַאת 13 ГУ?‏ עַל-כְּתַף ел‏ בָעַלֶסָה תוציא 739 
יְִכַסָה ]7 תִרְאֶה אֶתהָאָרֶץ כידמופת נָתְתִיף п?‏ ישְרְאֶל: וְאָעש 1Р‏ 
ПЧ ПЖ‏ כּלִי הוצְאתִי כַּכְלִיגוּלָה יוּמֶם וּבָעָרֶב חַָרְִּיְלִי тез‏ 12 
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чествовал я, Пелатъйау бэн Бенайа умер. И я пал на 
лицо свое, и возопил голосом громким, и сказал: ‚О, 
Господи Боже! Ужели истребление Ты свершаешь 
остатка Иисраэйлева?“* И было слово Господне ко 
мне сказано: Сын человеческий! Братьям твоим, 
братьям твоим единокровным и всему дому Иисраэйля, 
всем им, кому говорят обитатели Иерушалаима: ‚,От- 
далитесь от Господа. Нам она отдана, эта земля, во 
владение“, На это скажи: так сказал Господь Бог: 
хотя Я удалил их к народам и рассеял их по странам, 
но Я стал для них святилищем малым (синагога) в 
странах, куда пришли они. Поэтому скажи: так 
сказал Господь Бог: и созову Я вас из народов , и соберу 
Я вас из стран, в которых были рассеяны вы, и дам вам 
землю Иисраэйля. —И придут туда, и удалят из нее 
вс= мерзости ее и все гнусности 66. | 11 дам Я им сердце 
одно, и дух новый Я вложу в вас; и извлеку Я из плоти 
их сердце каменное, и дам Я им сердце из плоти, Чтобы 
заповедям Моим они следовали, и уставы Мои соблюдали, 
и выполняли их; и будут Моим народом, а Я буду их 
Богом. —А что до (тех, чьи) сердца устремлены к мерзос- 
тям их и гнусностям их, — пути их обратил на голову אע‎ --- 
слово Господа Бога. И подняли керувы крылья их, 
и колеса подле них; и слава Бога Иисраэйлева — над 
ними сверху. | 21 поднялась слава Господня из середины 
города, и встала над горою, что к востоку от города. 
И дух поднял меня, и принес меня в видении от духа 
Божьего в Касдим, к изгнанникам. И отошло от меня 
видение, которое видел я. —И я говорил изгнанникам 
о всех делах Господних, которые Он явил мне. 

И было слово Господне ко мне сказано: Сын чело- 
веческий! В доме мятежном ты обитаешь: (есть) глаза 
у них, чтобы видеть, но не видели, уши у них, чтобы 
слышать, но не слышали, ибо дом мятежный они. Аты, 
сын человеческий, сделай себе снаряжение изгнанника 
и удались днем пред глазами их, и удалишься из места 
твоего в место другое пред глазами их. Быть может, 
увидят, что дом мятежный они. —И вынесешь ты сна- 
ряжение свое как снаряжение изгнанника днем пред 
глазами их. И ты выйдешь вечером пред глазами их, 
как (выходят) отправляющиеся в изгнание. Пред 
глазами их подкопай для себя стену, и вынесешь ты 
сквозь нее. Пред глазами их на плечо поднимешь, 
во тьме вынесешь, лицо твое покроешь и не будешь 
видеть земли, ибо знамением дал Я тебя дому Иисраэйля. 
И я сделал так, как было велено мне: снаряжение мое 
вынес я днем как снаряжение изгнанника, а вечером 
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ְּעַלְטָה הוצאתי על כָּתַף נָשָאתִי לְעינִיהֶם: 
ПИ ПЗ‏ אלי בּכְקר לָאמֶר: ОТВ‏ הַלא ТОК О‏ בּית УАЗ:‏ 
п’‏ הַמְרִי מָה אַתָה עשָה: אָמֶר кл из дик 95% ПЭ отток‏ הַמשָא 
УЗ п к‏ וְכֶלדבִית ישְרְאֶל אַשֶָרהַמָּה בְתיכֶם: 75 א מִפְתְכֶם 
ПОР >‏ עָשַית ב Ру’‏ 049 בּגִלָה 373` ילְכו: הטיא אַשֶרבְּתכֶם ֶל= 
ПП‏ ’№ בְַּלְטָה к]‏ בַּקִיר יִחְפְּרוּ הציא 13 12 1927 197 пб‏ לָא- 
Лт‏ לעין הא אֶתהָאָרֶץ: ופרשתי אֶתַרַשְתִּי вру тр‏ בְּמְצְְּתִי 
кап) т‏ אתו 1233 אֶרֶץ 510 АЛИК)‏ לָאיְרְאֶה ]07 יָמוּת: וְכל"אַטָר 
Л ТЖ} ПУ тр5`ро‏ ?1-92 ]2 אָרִיק אֶחַרִיהם: ודע 
ПИ Кр ®‏ בְּהַפִיצִי אותֶם 0983 ריתי ОрИК‏ בָּאַרְצוּת: וְהִיפַרְתי מָהֶם 
אשי 9905 3710 2978 וּמִדּבֶר לְמַעַן 19907 אֶתכָּלהִתוּעַבְתִיהֶם בגיים 
אַטֶר-בָּאוּ שֶם וְְדְעוּ יאני ‚пут‏ 
ПИ ПТ‏ אלי לַאמֶר: בְֶּאָרֶם ТТ?‏ ברש תאכל וּמִימִיף 13 
יש ДТ‏ תִּשְתָה: ОЖ‏ אֶלעַם הָאֶרֶץ כְּהדאָמַר пут. фк‏ לָיוּשְבִי 
В‏ אֶלאַדְמַת ета ВП? ЧИ‏ יאפלו וּמִימִיהֶם בְְּממִין תו 
ВОВ 196 >‏ אַרְצָהּ מִמְּלאָהּ оп‏ כָּלההִישְבִים בָּה: БАЗУ]‏ הַָּבות 
ТК ПОЛЯ‏ שמְמָה תיה орут“)‏ ידא луз‏ 
ПИ 77 И 5‏ אלי לַאמֶר: בֶּןהְאָדם מָההַמֶּשל ПИ‏ ?69 עלדאַדְמֶת 
?7 2 יְאַרְכוּ הַיָמִים ]188 отек РЕ 12? Иру?‏ כֶההאָמַל 
ИУ‏ הַשָבַּתִּ אֶתהַמְשֶל ПН‏ וְלָאדיִמְשָלּ אתו עוד בִּיֶרְאֶל כִּי א 
ПЯТ 12‏ 0798 קְרְבוּ הַיָמִים гну ПВА‏ כּי לא пар‏ עד ПИТ‏ שוָא 
ה ПАЗ ро СОРИ‏ ית יְִרְאֶל: כִּי וני יְהוָה אַדִבָּר את אַשר Порта‏ 
урок‏ 
מ ויהי דְבַרהיְהוָה אֶלִי 755 בָּןדְאָדֶם הגה בִיתִיִשְרְאֶל אִמְרִים ПИ‏ 
כ אַשֶרקוּא ПИ‏ 6252 6787 וּלְעְתִים רְחוקוּת קוא נִבָּא: 122 75 ОХ‏ 
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подкопал для себя стену рукою ‚ во тьме вынес, на плечо 
поднял пред глазами их. | 11 утром было слово Господне 
ко мне сказано: Сын человеческий! Ужели не сказал 
тебе дом Иисраэйля, дом мятежный: ‚Что ты делаешь?“‘ 
Скажи им: так сказал Господь Бог князю — прорицание 
это в Иерушалаиме и всему дому Иисраэйля, (всем) 


принадлежашим ему. Скажи: ‚Я — знамение для 
вас: что я сделал, то сделано будет с ними — в изгнание, 
в плен пойдут они. —И князь, что среди них, на плечо 


поднимет и выйдет во тьме; стену подкопают они, 
чтобы вывести (его) сквозь нее; лицо свое покроет, 
чтобы не видел он глазами этой земли“. И расставлю 
сеть Мою на него, и он будет пойман в тенета Мои, 
и Я отведу его в Бавель, в землю Касдим; и ее не увидит, 
и там умрет. —И всех из окружения его споспешников и 
все войско его Я развею по всем ветрам, и меч Я обнажу 
вослед им. И узнают они, что Я — Господь, когда 
Я рассею их средь народов и развею их по странам. 
Но оставлю Я из них небольшое число людей (сберегу) 
от меча, от голода и от мора, чтобы они рассказали о 
всех гнусностях своих средь народов, к которым придут. 
И узнают, что Я — Господь. | И было слово Господне 
ко мне сказано: Сын человеческий! Хлеб твой в трепете 
будешь есть и воду твою в волнении и озабоченности 
будешь пить. И скажешь ты народу. этой земли: 
так сказал Господь Бог 06 обитателях Иерушалаима, 
о земле Иисраэйля: хлеб свой в озабоченности будут 
есть и воду свою в тоске будут пить; ибо будет опустошена 
земля его от изобилия ее за злодеяния всех обитателей ее. 


И города населенные будут разорены, и эта земля станет 
пустыней, и вы узнаете, что Я — Господь. | 11 было 
слово Господне ко мне сказано: Сын человеческий! 


Что за поговорка такая у вас. О земле Иисраэйля сказано: 
‚Пройдут многие дни и исчезнет всякое прорицание“. 
Посему скажи им: так сказал Господь Бог: покончил 
Я с этой поговоркой и не будут употреблять ее более в 
Иисраэйле; но скажи им: приблизились эти дни и испол- 
нение всякого прорицания. Ибо не будет впредь 
никакого прорицания лживого и ворожбы льстивой в 
доме Иисраэйля. | 1160 Я, Господь, скажу: то слово, 
что скажу, исполнится. Не будет отсрочено более, ибо во 
дни ваши, дом мятежный, скажу слово и исполню его, — 
слово Господа Бога. И было слово Господне ко мне 
сказано: Сын человеческий! Вот дом Иисраэйля говорит: 
это прорицание, что он прорицает — для дней многих, 
и для времен отдаленных он пророчествует. — Посему 
скажи им: так сказал Господь Бог: не отсрочатся более 
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прут] 137 737% יָהוָה לְאתְמֶּשָ עוד כֶּלדדִּבָרִי אַשָר‎ Зи אָמַר‎ п 
пу אַדני‎ 0; 
אַלִי לָאמֶר: בָּדְאָדֶם הוָּבָא אֶל-נְבִיאִי יִשְרְאֶל הַַּבְּאִים‎ ПЗ Г 
-79 Мл ИИ; ИК אָמַר‎ ПЭ שְמְעוּ דְבַריְהוָה:‎ 0398 ``}? РУК 
112773 57290? ד הַנָּבִיאִים 572337 אֶשָר הְלְכִים אַחר רוּחִם וּלְבְלְתִירְאוּ:‎ 
עבת ישְרְאֶל‎ п тут] לָא ?“60 בַּפרְצוּת‎ Ир И ТО 
וְיהוָה‎ проку הָאָמְרים‎ 312 ВОР] שא‎ УД בפּלְחָמָה 03 יְהנָה:‎ Пре 
חוִיתֶם וּמִקסם 312 אַמַרְתַם‎ ЖИЛИ וְיְחַלוּ לְקִים 757 הַלוא‎ БЛЯ ילא‎ 
пи אָמַר אַדני‎ ЛЬ 12? 27787 7 8] п] 7-5} וְאֶמְרִים‎ п 
“ТЛИ אדני יָהוָה:‎ 08} БК הנני‎ 12? 312 ОРГ ט יען 62737 שָוָא‎ 
הַחזִים שָוָא והקסמים 512 7103 עָמִי 77 31231 בִּית‎ 031-95 
כִּי אנ אַדנָי יְהוָה:‎ ОРУТ 5? יִשְרְאֶל 2№ 121727 וְאֶל דאַדְמַת 951 לֶא‎ 
וְהוּא בנ חַיֶץ }931 טָחִים‎ 159 ГК) 5159 י יע 15731 הַסְעָ אֶת עמ לאמר‎ 
ок 128 ПИ] שוטף‎ ЩИ אֶלטְתִי 292 ]257 הָיָה‎ ББ: 29 יא אתו‎ 


.. 
.- 


ПТ пр =‏ סְעָרְית תִבַקָע: ОВД)‏ הַקֶיר הלוא יְאָמר אַלִיפֶם איה הַטיח 
> אַשָר טַחְתם: ?12 ПЭ‏ אָמַר ИТ ДК‏ וּבְקְעְתִי רְוּחַסְעָרָּת 
יד ПОП‏ 5 שטף בְּאַפִי ПГ‏ וְאַבְ אֶלְנָבִיש בְּחָמָה לְכְלָה: וְהֶרַסְתִי אֶת= 
הַקיר אַשָרדטַחְתֶּם тру] рр‏ אֶל ִהָארֶץ וַנְלָה }116 }199 וּכְלִיתֶם 
י בְּתוּכָה וְיְדְעְתֶם כִידְאָני п);‏ וְכְלַיתִי אֶתדִחַמְתִי "РЗ‏ 571031 אתו рр‏ 
№ וָאמָר 62 ГК] Ра ГК‏ הַטָחִים אתו: }`` ְִרְאֶל о-в БАЗА‏ 
ОИ]‏ לָהּ חזון 699 ГК]‏ שֶלם пир дк окр‏ 
וְאַתָה 215-13 570 192 ГЗК‏ עמף הַמִתְנִבְְות кат) ар‏ עליהן: 
т‏ וְאְמַרְתָ כֶהאָמַר По фк‏ הוי לְמְתְפרות כסְתוּת על כָּלהאַצִילִי יָדי 
וְעשות ПБОЮЛ‏ עַל-רְאש כָּלדקוּמַה לְצוּדְד נפשות הַנּפָשות תְצודְדְנָה 
ש לְעַמִי пр МФО‏ תְחִיְנָה: ְַחַלְלְנָה אתי אֶלדְעַמִי בְָּעְלִי עָערִים 
ִפְתתִי ВП‏ לְהָמִית נְפְשות אַשֶר לְאתְמוּתְנָהוּלְחַיות נפְשְת ЛИК‏ לא= 


שצ 
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все слова Мои; какое скажу слово, оно и исполнится, — 
слово Господа Бога. 

И было слово Господне ко мне сказано: Сын чело- 
веческий! Пророчествуй пророкам Иисраэйля пророчест- 
вующим и скажешь пророчащим из сердца своего: 
слушайте слово Господне! 'Гак сказал Господь Бог: 
горе пророкам (твоим) мерзостным, что следуют духу 
своему не видя. Как лисицы в развалинах, пророки 
твои стали, Иисраэйль! | 116 поднялись вы в проломы и 
(не) оградили оградою дом Иисраэйля, чтобы выстоять 
в сражении в день Господень. Видели (видение) 
пустое, и ложно предсказание изрекающих: ‚Слово 
Господа!“ — (хотя) Господь не посылал их; и (напрасно) 
ждут они, что исполнится слово. Разве не видение 
пустое видели вы и не предсказание ложное изрекали и 
изрекаете, (говоря): ‚Слово Господа!“— хотя Я не 
говорил? — Шосему так сказал Господь Бог: так как 
говорили вы пустое и видели ложь, посему вот Я к вам 
(против вас) — слово Господа Бога! И будет рука 
Моя на этих пророках, видящих пустое и предсказы- 
вающих ложное; в собрании народа Моего не будут 
они, и в писание дома Иисраэйля не будут вписаны они, 
и в землю Иисраэйля не войдут; и узнаете вы, что Я — 
Господь Бог. Именно потому, что сбивали с пути 
Мой народ, говоря: ‚Мир“,— но нет мира; и он возводит 
ограду, а вот они обмазывают ее негодной обмазкой. 
Скажи обмазывающим негодной обмазкой: падет она. 
Дождь проливной (хлынет), и вы, градины каменные, 
упадете, и ветер бурь проломит (стену). И вот -- 
пала эта стена; ужели не скажут вам: ‚Где эта обмазка, 
которой обмазывали вы?“ Посему так сказал Господь 
Бог: и проломлю Я ветром бурь (стену) во гневе Моем, 
и дождь проливной в ярости Моей будет, и градины 
каменные во гневе — во истребление. И разрушу 
Я эту стену, что обмазали вы негодной обмазкой, и 
Я повергну ее на землю, и обнажится основание ее, 
и падет, и погибнете вы внутри нее; и узнаете, что Я — 
Господь. И свершу гнев Мой над стеною и над об- 
мазывающими ее негодной обмазкой и скажу вам: 
нет этой стены и нет обмазывавших ее —  Пророков 
Иисраэйля, пророчествующих Иерушалаиму и прори- 
цающих ему видение мира, но нет мира,— слово Господа 
Бога! А ты, сын человеческий, обрати лицо твое к 
дочерям народа твоего, пророчащим из сердца своего, 
и пророчествуй о них. | 11 скажешь: так сказал Господь 
Бог: горе шьющим подушки для каждого плеча и делаю- 
щим головные покрывала на любой рост, (чтобы) уловлять 
души. Ужели души народа Моего будете уловлять, 
и души ваши останутся живы? И оскверняли Меня 
среди народа Моего за горсть ячменя и крохи хлеба, 
умершвляя души, которые не умрут, и оживляя души, 
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ו ו НЕ‏ ו 


כ תַחִַיְינָה 625153 לְעַמִי שְמָעִי כָזֶב: 199 כָּה -אָמָר |אַדנִי пу?‏ 


הי אֶלדכּסְתִיתִיכְנָה אַשֶר пк‏ מִצְדְדוּת ву‏ אֶת-הַנְפָשת לְפֶרְחוּת 


>= אֶת נְפְשִים לְפְרְחֶת: וְקְרעְתִּי אֶתדמְסְפְּחְתִיכֶם וְהַצַלְתִּי °ВУ-ПК‏ 1272 
52 וְלָאדיְהָיוּ עָוד 2773[ למְצוּדָה וידעתן כידאני יְהוָה: יָען הַכְאוּת לבהצדיק 


שקר וְאַנִי לָא הַכְאַבְתיו трея‏ רְשָע לְבְלְתִּי-שָוּב מִדַּרְכּו הֶרְע לְהַחִיתו: 
< לְכן שא לא пор] ртр‏ לָאתַקסמְנָה וד וְהַצלְתִי אֶתעַמל דפ 
к-р УТ =‏ יְהוָה: ובוא אֶלי אַנָשים מזקני יִשְרְאל ויַשְבָוּ לְפָנִ: 
тат‏ אֶלִי לְאמר;: בְּהְאָדֶם ОАК‏ הָאֶלָה уретру Зуд‏ עַל- 


ד 639 וּמִכְשול ВДВ ПЭ} ЧАройу‏ הְאַדְּרֶש אַדְרָש לָהֶם: ?12 
דּבַּר"אוּתֶם отек РУК]‏ כָּההאָמָר אַדני ПН:‏ אִיש איש מַבִּית эр‏ 
Ч‏ יְעַלֶָה אֶת-גְּלוּלִיו אֶל-לְבו וּמַכָשול ЧУ‏ ישים נָּכַח 118 וּבָא אֶל- 

пу} пу заря‏ לו 13 593 גְּלוּלִיו: УР?‏ תְפֶש אֶתדבִּיתדְיְשְרְאֶל 

0393 95 נזרוּ מִטָלִי 05729333 כָּלֶם: 127 אָמָר | אֶלדְבִּית 
ПЭ ЭК‏ אָמַר ПИ) Ск‏ שוּבוּ וְהָשִיבוּ ЭР‏ גּלְוּלִיבֶם וּמַעַל 772 

תוְעַבְתִיכֶם הָשִיבוּ פָנִיכֶם: כִּי אִיש אִיש מִבִּית ”259 וּמְהַגָּר אַשָרדיְגוּר 
То ОУ Пк 71] 5‏ אֶללְבו ММУ Эри‏ ָשִים ТР П2}‏ 

וּבָא אֶלהַנְבִיא לדְְש-קו בי אי יְהוָה опр‏ בִּי: נְַתִ хз Ч‏ הַהוּא 
הַשְמְתִיהוּ. гк?‏ וְלְמְשָלִים וְהַכְרְתִי БДУТ) РУ РФ‏ כִּיהאָני 

ПИ” ט‎ 

Ору ЗК עמי יְשְרְאֶל:‎ ПП АТ] "У тк הניא הַהָוּא ונתי‎ 

к‏ צון הַרַש зп кр ПУР‏ לְמַעַן לָאיְתְעוּ עוד בִּיתיְשְרְאֶל מְאַחָרי 


הביא כידִיְפְתָה ]727 791 8 пу:‏ פַתִּיתִי אֶת 


ְלָאיְטמָּאוּ עד בְּכֶל-פִּשְעִיהֶם וְהֶיוּדלִי ?69 ואנ ПИК‏ לָהֶם לָאלהָים 
ְאָם ‚пут ик‏ 
אוהי ПИТ‏ אלי לַאמר: בְְָּאָדֶם РК‏ קִי корр‏ לְמְעָלמַעַל 


+י|ן:+. 
.. 


עְטיתִייָדִי עָלֶיהָ וְשָבְרְתִי я‏ מה לָחם паз `р727] 39] я-а]‏ 


שצא 


4 ;92א93א16 [391] 


которые не будут живы, обманывая народ Мой, внемлю- 
щий лжи.  Шосему так сказал Господь Бог: вот Я 
(ополчился) на ваши подушки, которыми вы уловляете 
там эти души, чтобы они (души) улетели; и Я сорву их 
с плеч ваших, и отпущу эти души, которые вы уловляете, 
(отпущу) души, чтоб улетели. | И разорву покрывала 
ваши и спасу народ Мой от рук ваших; и не будут 
более в руках ваших для ловли; и узнаете Вы, что Я — 
Господь. ‘Так как огорчаете сердце праведника ложью, 
— а Я не причинял ему боли,— и поддерживаете руки 
нечестивца, чтобы он не вернулся с пути своего порочного, 
дабы остаться ему в живых. | 08 это пустых видений 
не увидите вы и ворожбой не обворожите вы; и спасу 
народ Мой от рук ваших; и узнаете вы, что Я — Господь. 
И пришли ко мне мужи из старейшин Иисраэйля и сели 
перед лицом моим. | 11 было слово Господне ко мне 
сказано: Сын человеческий! Мужи эти превознесли 
идолов своих в сердцах своих и преграду беззакония 
своего поставили пред лицом своим. Откликнусь ли Я, 
(когда) воззовут? Посему говори с ними и скажешь им: 
так сказал Господь Бог: каждому из дома Иисраэйля, 
который превозносит идолов своих в сердце своем, 
и преграду беззакония своего ставит пред лицом своим, 
и приходит к --,ץאסקסקת‎ Я, Господь Бог, отвечаю ему, 
(хотя) пришел он со множеством идолов своих. Чтобы 
понял дом Иисраэйля сердцем своим, что сделались они 
все чужими. для Меня чрез идолов своих. | Посему 
скажи дому Иисраэйля: так сказал Господь Бог: возвра- 
титесь и отвратитесь от идолов ваших и от всех гнусностей 
ваших отвратите лицо ваше. Ибо, (когда) каждый из 
дома Иисраэйля и пришелец, который живет в Иисраэйле, 
отступится от меня и превознесет идолов своих в сердце 
своем, и преграду беззакония своего поставит пред 
лицом своим, и придет к пророку вопросить Меня 
чрез него, — Я, Господь, отвечу ему Сам. —И обращу 
Я лицо Свое к человеку этому, и сделаю его знамением 
и притчей, и Я истреблю его из народа Моего; и узнаете, 
что Я — Господь. А этот пророк, если соблазнится и 
изречет слово, — Я (ли), Господь, соблазнил пророка 
того? И протяну Я руку Свою на него, и истреблю его 
из народа Моего, Иисраэйля. И понесут они грех 
свой: каков грех вопрошающего, таков будет и грех 
пророка. Чтобы не уклонялся более дом Иисраэйля 
от Меня и не оскверняли себя более всякими преступле- 
ниями своими, а стали Моим народом; и Я буду для них 
Богом, слово Господа Бога! | 11 было слово Господне 
ко мне сказано: Сын человеческий! Если (какая-то) 
земля согрешит предо Мною вероломно, и Я простру 
руку Мою над нею, и сокрушу в ней опору пропитания, 
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יד אֶדֶם וּבְהָמָה: הי ПР‏ הָאַנָשִים הָאֶלָה בְּתוכָה п‏ דְְאל ]21% пад‏ 
® בְצְרְקְתֶם ְצְלוּ 995 }08 дик‏ יְהוָה: п-т?‏ רְעַה рук‏ 72 
Пр) ПИ‏ שְמָמָה מִבְּלִי עובר пор ДОР‏ שֶלשֶת הָאַנשִים הָאלָה 
зап пра‏ נְאָם ча‏ יְהוָה 03-0к‏ וְאִַבָּנות ?1275 ПРИ‏ 5153 
לו וְהָאָרֶץ пол‏ שְמָמָה: א חָרֶב אָבִיא עַלהְארֶץ הקיא וְאַמַרְתִי חֶרֶב 
יז ТК ВР‏ וְהַכְרַתִי ОЛ ПОР‏ וּבְהָמָה: По‏ הָאַנָשִים הָאֶלָה בְתוּכָה 
יש ДК 0 А-П‏ הוה לא יצילו 53 7 כִי Од‏ ?013 עְצָלוּ: או דָּבָר 
אַשלח אֶלהָאָרֶץ ההיא וְשָפַּכְתִּי חַמְתִי עֶלֶיהָ 013 לְהַכְרִית ол Пар‏ 
כ וּבְהָמָה: ПИ‏ דנאל ]5% בַּתוּכָהּ חִידאָנִי נָאָם אַדנִי הוה 2-05 אֶםבַת 
יְצִילוּ ПЛ‏ בְצַדְקְתֶם יַצִילו 0953+ 
№ כִּ" כה אָמַר ПИН: И‏ אף כִידְאַרְבְעַת שֶפְטִי ! הָרְעִים 297 }397 пп}‏ 
כ: רְעָה 7 שלחְתִי ВМ"‏ לְהַכְרִית през‏ אָדֶם וּבְהָמָה: וְהגָה ִיתְרָה= 
пре ла‏ הַמוּצְאִים 53а‏ וּבָוּת бл‏ יּצְאִים אַלִיכֶם ורְאִיתֶם אֶתדּרְכָם 
וְאֶתעַלִילוּתֶם וְנְחַמְתֶם עַלהָרְעָה ‘дал лк‏ עַליְרושֶלֶם пк‏ כָּל- 
יאשר РГ] 1729 "Пап‏ אֶתְכֶּ р-р‏ אֶתדִּרְכָּ וְאֶתעַלְילותֶם 
БРУТ‏ כִּי לא шп‏ עֶשִיתִי пк‏ כָּלהאַשֶר-טְשִיתִי Ик 08} яз‏ 
71 
הי דְבַרְיְהוָה אֶלי לְאמֶר: ОТ‏ מַהיַהָיָה ТУ-?Э ТРИ-ТУ‏ 
ИК ЛИН‏ הָיָה "ЗУ‏ הַיְעַר: הַיְקַח מִפּו ТУ‏ לְעשָות לִמְלָאבָה אַםדיקחו 
тру уп? 10; МВ"‏ 7727972 הוה 082 73 לְאָכְלָה את שי קצותיו 
האָכְלָה הָאֶש וָתוּכוּ ָחֶר Поз‏ לְמְלָאכָה: ЗАРЯ ПЗ‏ תָמִים לא пр’‏ 
ПК ПК‏ כִּידאש Чу пул ПАО‏ לִמְלָאכָה: ?172 
כ אָמר ПИ, ДТ‏ שר уз -ТУ‏ היער אַשֶר-נְתתיו Из‏ לאָכְלָה 
ПОР‏ אֶת שבי יִרוּשְלֶם: וְנְתַתִי אֶתפָּנִ 003 ОКА к ОЖ‏ 
ויְדַטְתֶּם יאני пу?‏ בְּשוּמִי אֶתפֶנִי בָּהֶם: ТА ПВ ОАО‏ שְמְמָה. יען 
1299 מַעַל }0 ут ИВ‏ 


שצב 
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и пошлю на нее голод, и истреблю из нее человека и скот, 
И будет (в ней) трое мужей таких: Ноах, Даниэйль и 
Ийов — они праведностью своей спасут души свои, 
слово Господа Бога! Если же зверей лютых Я пошлю 
на эту землю, и они обесчадят ее, и станет она пустыней, 
так что никто не пройдет (по ней) из-за этих зверей — 
'Грое мужей этих в ней, — жив Я, слово Господа Бога! — 
ни сыновей, ни дочерей не спасут; они одни спасутся, 
а эта земля будет пустыней. Или меч Я наведу на 
землю ту и скажу Я: (пусть) меч пройдет по этой земле! 
И искореню из нее человека и скот, А трое мужей 
этих в ней,/— жив Я, слово Господа Бога! — не спасут 
сыновей и дочерей, ибо они одни спасутся. Или мор 
Я пошлю на землю ту и изолью ярость Мою на нее в 
крови, чтобы истребить из нее человека и скот, А 
Ноах, Даниэйль и Ийов в ней, — жив Я, слово Господа 
Бога! — ни сына, ни дочери не спасут; они праведностью 
своей спасут души свои. | 1160 так сказал Господь Бог: 
хотя четыре казни Мои тяжкие: меч, и голод, и зверя 
лютого, и мор — послал Я на Иерушалаим, чтобы 
истребить из него человека и скот, И вот остался в 
нем остаток выведенных (оттуда) сыновей и дочерей. 
Вот они выходят к вам, и увидите вы пути их и деяния их, 
и утешитесь вы в бедствии, которое навел Я на Иеру- 
шалаим, во всем , что навел Я на него. —И утешат вас, 
ибо увидите пути их и деяния их. И узнаете вы, что 
не напрасно сделал Я все, что Я сделал в нем, слово 
Господа Бога! 

И было слово Господне ко мне сказано: Сын чело- 
веческий! В чем преимущество древа лозы виноградной 
перед любым древом, ветви виноградной, что была меж 
деревьев леса’? | Возьмут ли от него древесины, чтобы 
сделать изделие? Возьмут ли от него (хоть на) ко- 
лышек, чтобы вешать на нем какую-либо вещь? Вот 
огню предается оно на съедение; оба конца его поел 
огонь, и середина обгорела — годится ли оно для 
ремесла? Вот (и тогда), когда оно было неповрежден- 
ным, не годилось для ремесла; тем более, когда огонь 
поел его и оно обгорело, годится ли оно для ремесла? 
Посему так сказал Господь Бог: как дерево лозы вино- 
градной меж деревьями лесными обрек Я огню на 
съедение, на то же обрек Я жителей Иерушалаима. 
И обращу лицо Мое против них: из огня выйдут, и 
огонь пожрет их. И узнаете, что Я — Господь, когда 
обрашу Я лицо мое против них. И предам эту землю 
опустошению за то, что вероломно они поступали, 
слово Господа Бога! 

И было слово Господне ко мне сказано: Сын чело- 
веческий! Оповести Иерушалаим о гнусностях его. 
И скажешь: так сказал Госполь Бог Иерушалаиму: 
род твой и родина твоя в земле кенаанейца; отец 18011 --- 
эморей, а мать твоя -- хиттиянка. И (вот) рождение 
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טונ הְהִי דְבַרדְיְחוָה אֶלי לַאמֶר: בְָּאָלָם Ули‏ אֶתיִוּשָלֶם אֶתתִועָבֶהָ: 


< 


אֶבְלְת 


РП 


וְאָמרְתָ כֶּהאָמַר ПИ) дк‏ 6999 מִכְרְתִיך ומִלֶדתִי מאֶרֶץ הכנצני 
ТАк 1‏ הָאָמרִי ְאִמִּך חִתִית: пт БАЗ ТИТО‏ אותֶף לָאכָרֶת שֶרךְ 


הוּבְמְיֶם לְאדרְתַצֶּ לְמִשָעִי ]095 לָא הַמְלַחַ וְהֶחְתָּל לא חִתָּלְת: לא- 
У? ГУ 122 Лой‏ 49 אַחַת ПРО‏ לְחֶמְלָה 1729 ותִשְלָכִי אֶלדְפָּני 
יהַשְרָה 553 1953 בְּים הַלָדֶת ПЗУ) ТАК‏ 1229 וְאֶרְאַךּ прозр‏ 


שונש 


בּדְמיך 95 42 בַּדְמיךּ Уп‏ וָאָמַר 12 Тата‏ חַיָי: 7337 כְּצֶמַח הַשָדֶה 
ַתַתִּי וַתּרְבִּי וְתִּגְדּלִי ופְּבְאי ТУЗ‏ עדיים שָדִיִם }17571315 צמח ]2% עִלֶם 
п‏ וְעָרְיָה: ЧАН 1759 ВУ‏ וְהגָה ПУ ЧУ‏ דדים וְאֶפְרָש כּנָפִי 1729 


ְאַכַסָה УБИ ТПУ‏ 17 וְאָבוא 17122 ЧЛХ‏ }65 אדני И?‏ וַתִהָיִיְלִי: 

וְאֶרְסֶצ 093 וְאֶשטף ПРИЗ 1298} ТУР ТОТ‏ ]1278 רקְמָה 
יא ЧУ‏ חש ТОР З ТИЗПЬТ‏ 92 : ]1395 עדי וְאֶתְנָה צְמִידִים 29- 
ТЕ‏ ורְביד על-גָרונך: ВН‏ על-אפך וענילים пору! ТАКУ‏ 
ִפְאָרְת Чу) ИУ‏ זָהָב }105 וּמִלְבּשַף שש ]495 пр?‏ סָלֶת וְבש 
יי "Рок ТИ‏ וִַיפִי בַּמְאד מָאד וְתצְלְחִי לִמְּלוּבָה: ו'צא לך שם 383 
Тору‏ 1°2 כָּלִיל הוּא בּהַדְרִי אַשָרדשַמְתִּי 1725 }0 пу? див‏ וַתִּבְטְחִי 
טו 17 ופנ 12-29 וַתִשְפְּכִי ТАЛЬ‏ עַלדכָּל עובר לויְהִי: נפקחי 
"173 ותעשִי-לְ בָּמוּת טְלָאות וַפִּזנִי ВЛ"?‏ לֶא בָאֶות וְלָא יְיָה: "ПРА!‏ 
ְּלִי תִפְאַרְתַּף מזְּהָבִי וּמִפַּסְפִּי אשר נְתִַּי ?1 ותעשיהלך 273 721 וַתזנִיה 

יט בַם: ПРП!‏ אֶתבְּנָדִי רַקמִתִך וִכַסִים וְשמְנִי וּקטְרִפִּינְתְפִּי לפָנִיהֶם: рп?)‏ 
אַשֶר-נְתַתִּי 12 סְלֶת }120 ובש הָאַכַלְתִיּ ְתַתִיהוּ БР?‏ לְרִיחַ נִיחחַ 

כ АК ОК‏ יְהוָה: וַתִקְחַיאֶתבָּגִיף וְאֶתדבְּנותִיף ЧИ‏ 272 לִיוַתִזְבָּחִים 


тру‏ יי 92 לְאָכָל הַמְעט ОПУ) смею‏ אֶתבּי Е}‏ בְּהְעְבִיר אותֶם 


וכרף כ: לָהֶם: וְאֶת כָּלדתְועַבפַיף Пит)‏ לא זָכַרְִּי אֶתיְמִי для}‏ בְהִייתְךּ 


.-..ъ. 
. 
. 


28} 17 אויאוי‎ Тру ППК הָיִית:‎ ТОТ מתְּוְּסָת‎ рту = 
ותצשילך רְמָה 37-593 אֶלכָּלְרָאש‎ 58 15-938 слуг ик 
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твое: в день рождения твоего не отрезали пуповины у 
тебя, и водою не омыта ты для очищения, и солью не 
осолена, и пеленами не повита. (Ничей) глаз не 
сжалился над тобой, чтобы сделать для тебя из состра- 
дания к тебе (хоть что-то) одно из этого. И выброшена 
была ты в поле в мерзости твоей в день рождения твоего. 
А Я проходил мимо тебя, и Я увидел тебя, попранную, 
в крови твоей, и Я сказал тебе: ‚В крови твоей живи!“. 
И Я сказал тебе: ‚В крови твоей живи!“.  Десятитысяче- 
кратность, как растению полевому, даровал Я тебе. 
И выросла ты, и стала большая, и явилась в драгоценных 
украшениях — груди достигли совершенства, и волосы 
твои отрасли, но ты (была) нага и непокрыта. И Я 
проходил мимо тебя, и Я увидел тебя, и вот, время твое — 
время любви; и Я простер крыло Мое над тобой, и 
прикрыл наготу твою; и поклялся тебе, и вступил в союз 
с тобой, — слово Господа Бога—и ты стала Моею. 
И Я омыл тебя водой, и смыл с тебя кровь твою, и умастил 
тебя елеем. — И облачил тебя в узорчатую ткань, и обул 
тебя в тахашевые сандалии, и опоясал тебя виссоном, 
и покрыл тебя шелками. И Я украсил тебя украшения- 
ми, и одел браслеты на руки твои и ожерелье — на 
шею твою. | 11 Я дал (одел) кольцо на нос твой, и 
серьги — на уши твои, и венец славы — на голову твою. 
И украсилась ты золотом и серебром, и одежда твоя — 
виссон, и шелка, и узорчатая ткань, и (хлеб) из тонкой 
пшеничной муки, мед и елей ела ты, и стала красива 
чрезвычайно, стала ты достойна царства. И рас- 
пространилось имя твое между народами из-за красоты 
твоей, ибо совершенна она в великолепии Моем, что 
возложил Я на тебя, слово Господа Бога! Но ты по- 
надеялась на красоту твою, и стала блудить, (пользуясь) 


именем своим, и изливала распутство твое на всякого. 


проходящего, (говоря): Ему достанется (красота моя)“. 
И взяла ты из одежд твоих, и делала себе возвышения 
пестрые, и распутствовала на них,— не было (подобного) 
и не будет. | 11 взяла (украшения) твои из золота Моего 
и серебра Моего, что дал Я тебе, и сделала себе изобра- 
жения мужские и блудодействовала с ними. —И взяла 
платья узорчатые твои, и покрыла их, и елей Мой, 
воскурение Мое отдавала (посвящала) им. 11 хлеб 
Мой, что Я давал тебе, пшеничную муку, и елей, и мед, 
(которым) Я питал тебя,— и ты отдавала это (им) в 
благоухание приятное; и было )910(,-- слово Господа 
Бога. И брала ты сыновей своих и дочерей своих, 
которых ты родила Мне, и приносила их в жертву им 
на съедение. Будто мало распутства тебе. И предавала 
закланию сыновей Моих и им отдавала, — им посвящая 
их. | 18 при всех гнусностях твоих и распутстве твоем 
не вспомнила дней юности твоей, когда была ты нага и 
непокрыта, валялась в крови твоей. | И было: после 
всех злодеяний твоих,— горе, горе тебе! Слово Господа 
Бога! И построила себе алтари, и сделала себе воз- 
вышение на каждой улице, При начале всякой дороги 
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77 192 ]1007 ותִתְעַבי אֶת-יְפֶיך ִִפַשְקי אֶתרגְליך לְכָלהעובר וַפְרְבּי 
סחי כו אֶת תות И‏ 07052-55 1727 ודלי 793 3721` אֶתפזנתַך 
יי לְהַכְִיסנִי: пк] ЧР 9028] 172 `` ИН‏ בְּפֶש г} РАЮ‏ 
сл] 12712 79? ООВ "2‏ ופזני да-ов‏ שור מִבְּלְתִי Трузе‏ 
כ 5 )90 לֶא 0 РУз‏ וִַּרְבִּי אֶתפזְותַף אֶלאֶרֶץ 1912 כּשְדִּימָה 57- 
ל בת 7 РУО‏ מָה ИЭК‏ ?103 }08 אַדנַי ДУГ‏ בעשוף אֶתכָּלאֶלָה 
עשת לא מה אַשָה זו שַלֶטֶת: בִּבְותִיך 188 993 72 Ру 17} ТТ‏ 
ית לב 391-993 וְלָאהָייתי ПМЗ‏ לְקְלָס ВПК‏ הָאָשָה הַפְּנְאֶפֶת пп‏ אִישָה 
א תַקַח אֶת זָרִים: לְכֶלזנּת ПДВ?‏ וְאַ ПП‏ אֶתנְדְנִיף ?13188-27 
לי ол‏ אותֶם לבא אליף מִסָּבִיב ТРД 13-7И "ТАЗ‏ מְִהַנָשִים 
ТАЗ‏ ואחריך לֶא זה ОК АРУ‏ וְאֶתְגֶן לא 12-1 והי "ТЭД?‏ 

לה ЛИ р‏ שְמְעִי דְבַריְהוָה: 
כֶּהדאָמַר поза ТВЦ ТУТ 192 По и‏ עָרוְתַף Трира‏ על- 
לי מָאַהַבָיך ЗУ]‏ 213-52 תועבוּפיך וְכְדְמִי 113 אשר РП}‏ לְהֶם: $7129 
ТР‏ אֶתכְּלמְאֶהַבִיף אַשָר עָרְבְ עִלַיהֶם ПК]‏ 05-72 אֶהַבְת על 
כְּלהאַשֶר пФ‏ וְקַבַּצְתִּי אתֶם 129 57398 ух ТОРУ РИ‏ וְרְאו 
לח אֶתדכָּלדְעָרְוְתַך: ров‏ מִשְפטי נְאַפוּת }7259 прп вл ВИА вл‏ 
לט וְקנְאָה: ВБИ‏ אמִך 9153 ]1321071 '5В‏ ]17057 וְהַפְשִיטו אוּתָף 77183 
Пр‏ כְּלִי ִפְּאַרְתַּך וו עירֶם }3779 ]291 129 קהל }32 אותָך 
יי 1353 ּבְִקוך בְּחְִבוּתֶם: ]2710 1723 953 }13-10 שִפְטִים ту?‏ }07 
27 מ קְנְאְתי 199 ושקטתי וְלָא אָכְעַס עוּד: לען שר Рори?‏ אֶת ימי נעוריך 
וְַמידלִי בְּכֶלדאלָה וְנדאָנִי הא דרְכְּף ו בְּרַאשנְתַתִינְאָם Мо} тик‏ 
עשתל מד עָשִיתי אֶת הַזּמָה עַל כָּל דפוּעַבְתִיך: ла‏ כָּל דהַמשל ту‏ 35° לָאמַר 
ה ОК‏ בַּתָה: ТЭК-ПЗ‏ את ְעָלֶת ИПК 731 ЛУК‏ אַחותֶך ВК‏ אש УЗ‏ 
מי ПР ЯК‏ אַמְּכָן חתִית ]12735 אָמרִי: וְאַחוּתַך הגְדוּלָה שְמְרון היא 


שצד 
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устроила возвышение свое, и позорила красоту свою, 
и раскидывала ноги свои для каждого проходящего, 
и умножала распутство свое. | 71 блудила с сыновьями 
Мицрайима, соседями твоими откормленными, и умно- 
жала распутство свое, возмущая Меня. | 11 вот, простер 
Я руку Мою на тебя и убавил назначенное тебе, и Я 
отдал тебя на произвол ненавидящих тебя дочерей 
пелиштимских, устыдившихся путей разврата твоего. 
И блудила ты с сынами Ашшура из-за того, что не 
насытилась, блудила с ними, но так и не насыти- 


лась И умножила распутство свое в земле Кенаан 
до Касдима, но и этим не насытилась. Как загуб- 
лено сердце 1806,-- слово Господа Бога!— если де- 


лала ты все эти (дела), как блудница необузданная! 
Когда ты строила себе алтарь при начале всякой дороги 
и возвышение твое делала на каждой улице, ты не была 


как блудница,— (ты) осмеивала плату за блуд. (Ты) 
жена прелюбодействующая, вместо мужа своего прини- 
мающая чужих. Всем блудницам дают подарки, а ты 


давала подарки твои всем любовникам твоим и покупала 
их, чтобы приходили к тебе со всех сторон,— в распутстве 
твоем. — И было с тобой при распутстве твоем обратное 
тому, что (бывает) с женщинами: тебя не домогались, 
и когда ты давала подарки, тебе подарки не давались, — 
и поступала ты в противоположность (другим). Посему, 
блудница, слушай слово Господне. Так сказал Господь 
Бог: срамота низа твоего за то, что изливалась и рас- 
крывалась нагота твоя в распутстве твоем пред любов- 
никами твоими и пред всеми идолами гнусными твоими; 
и за кровь сыновей твоих, которых ты отдавала им, 
За это,— вот Я собираю всех любовников твоих, с 
которыми ты услаждалась и которых ты любила, со 
всеми, которых ты ненавидела; и Я соберу их против 
тебя отовсюду, и раскрою наготу твою пред ними, 
и увидят весь позор твой. И Я буду судить тебя карами 
прелюбодейниц и проливающих кровь,— и предам 
тебя кровопролитию, ярости и ревности; И предам 
тебя в руки их, и разорят они алтарь твой и разрушат 
возвышения твои, и снимут с тебя одежды твои, и отберут 
украшения твои, и оставят тебя нагой и непокрытой. 
И поднимут на тебя толпу, и побьют тебя камнями, 
и изрубят тебя мечами своими. 11 сожгут огнем дома 
твои, и совершат над тобой суд на глазах многих жен, 
и пресекут блуд твой, и подарков также раздавать 
не будешь больше. И утолю гнев Мой над тобой, 
и отступит ревность Моя от тебя, и успокоюсь, и Я не 
буду гневаться более. За то, что не вспомнила ты 
дней юности твоей и возмущала Меня всем этим, вот, 
также и Я — пути твои на голову (твою) возложу,— 
слово Господа Бога! И не подумала ты (раскаяться) в 
гнусностях твоих! Вот, всякий говорящий притчами 
приведет притчу о тебе, сказав: ‚Какова мать, такова и 
дочь“. Дочь матери своей ты, испытывающая отвра- 
шение к мужу своему и детям своим, и ты сестра сестер 
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ОТО ואחותף הקטנה מִמִּך הַיוּשְבֶת ממינף‎ К על‎ ПЕРИ ТОМ 
עשת מ וּבְנתֶיהָ: }2№ 272 הָלַכְ וְּעַבְתִיָן עָשִית" כִּמְעְט קט וַתַשְתִתִי‎ 
היא‎ лк ото יז 1 17271223 חַיאָנִי נְאָם אַדני יוה אַדְעשְתָה‎ 
אַחתֶך גָאין‎ ото ПУ הָיָה‎ пела וּבְנותי:‎ ра עָשִית‎ ОБР מש וּבְנוּתֶיהָ‎ 
לא הַחִזִיקָה:‎ ПЗ שְבְעַת-לְחֶם ושלות הַשקט הָיָה לָה וְלַבְּתֶיה וְַדְעָנִי‎ 
И = = רָאִיתִי‎ ЗРК ТОК) ЛО? ועינה תְועַבָה‎ ППВ) 
אֶת-‎ РЗ Л ופַרְבִּי אֶתדפְועַבותִיף‎ кр ְּחַצִי חַטאתיף לָא‎ 
גב אַחותך בְּכֶלהתועַבתִי אשר עָשִית": םאת | שָאִי 10972 אַער פַּלַלְת‎ РИТА 
ЖИ אִשֶרההְעַבְּ 10 תִצְקנָה 119 ונא בושי‎ АКОП לאַחוּתִך‎ 
разу Вто אֶת שְבִיתְהָן אֶתשָבִית‎ ПИ] ЧАРОВ בְּצְדּקתַך‎ 10072» га 
15975 жир בּיְחְנָה: לְמַעַן‎ ртр пе раз ИЯ גר ְאֶת שת‎ пи שכות‎ 
Прротр? пузер לְקדמְתִ וְאַ יבְנּתַיף‎ 1ЗИВ РЗ ИТ ТР 
Чу пазл 6393 ואנ‎ сз тез סָדַם אַחוּתַּך לִשְמועָה‎ ИР 1] 
בְּנוּתהאָרֶם ]1711589722 73 פלְשְתִים הַשָאטות או‎ п97 пу. 102 
`? пи: ок} נְשָאתִים‎ пк וְאֶת תעבות‎ ЧИТ ПЖ מִסָּבִיב:‎ 
7907 עָשִית אַשָרהבְּזיֶת אֶלָה‎ лика рик ГРУ} Ио дк כָה אָמַר‎ = тя 
בִּימי נעורְיף והקימותי 12 בְּרִית‎ ЕАК אֶתבְּרִיתִי‎ К АОИ 773 
182 אֶתאַחותִיך הגללות‎ ТАПРЗ 2922 אֶת-דִּרְכיך‎ РР עוּלֶם:‎ о 
אֶת-‎ Е ג אֶל ההקטנות 1190 ונתי אֶתְהן 12 7337 ]#2 1732{ והקימתי‎ 
עוד‎ тропу ולא‎ 937 ЗВ 190 и יאני‎ Ут ЧАК בְּרִיתִי‎ = 
тк вк} пу 705-57? בְּכַפְרִילְף‎ 102 др פָּה‎ ППВ 

”7 
ДИТ ИЗ г‏ אי לָאמֶר: בָּןהְאָדֶם חוּד ЭЙ пт‏ מֶעָל אֶלדבִית 
ВОВ} 2717‏ כְהאָמָר |אַדני יָהוָה הגּשֶר УВ‏ הַכְּנפִים ТК‏ 
928 מְלָא кз. ПИРИ ОИК ЗВ‏ אֶלהַלְבָון ויח אֶתדצִמְרֶת 
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твоих, проникнувшихся отвращением к мужьям своим и 
детям своим. Мать ваша хиттиянка и отец ваш эморей. 
И сестра твоя старшая — Шомерон с дочерьми ее, 
живущая слева от тебя, и сестра младшая твоя, живущая 
направо от тебя— Седом с дочерьми ее. И не их 
путями ходила ты и не их мерзости творила ты — (этого 
было) мало — а была развратнее их на всех путях твоих. 


Жив Я, — слово Господа Бога! — разве делала Седом, 
сестра твоя, с дочерьми ее, что делала ты с дочерями 
твоими? Вот в чем было беззаконие сестры твоей 


Седом: гордость, пресыщение хлебом, праздность была 
(свойственна) ей и дочерям ее, и руки бедного и нищего 
она не поддерживала. | 11 возгордились они и творили 
мерзость предо Мной, и Я отверг их, когда увидел (это). 
И Шомерон половины грехов твоих не нагрешила; 
и превзошла ты их гнусностями твоими, и оправдала 
сестер твоих всеми гнусностями твоими, которые совер- 
шила ты. ‘Также и ты неси позор твой, (ты), которая 
осуждала сестер твоих, по грехам твоим, которыми 
осквернилась ты более их, они правее тебя. И ты также 
устыдись и неси позор твой, оправдывая сестер твоих. 
И возвращу Я изгнанников их, изгнанников Седом и 
дочерей ее, и изгнанников Шомерон и дочерей ее, 
и изгнанных, изгнанников твоих, меж ними, Дабы 
ты несла позор твой и стыдилась всего, что делала — 
в утешение им. — И сестры твои: Седом с дочерьми ее — 
возвратятся они к началу своему, и Шомерон с дочерьми 
ее возвратятся к началу своему, и ты с дочерьми твоими — 
возвратитесь к началу своему. | 11 не была (ли) Седом, 
сестра твоя, молвой в устах твоих в день гордыни твоей, 
Пока еще не было открыто злодейство твое, как во время 
позора от дочерей Арама и всех окружавших тебя дочерей 
пелиштимских, унижающих тебя со всех сторон. | Раз- 
врат твой и гнусности твои — ты несла их,— слово 
Господа! Ибо так сказал Господь Бог: и Я поступ- 
лю с тобой так, как поступила ты, когда презрела клятву, 
нарушив завет. | 11 вспомню Я завет Мой с тобой во 
дни юности твоей, и восстановлю Я с тобой Завет вечный. 
И вспомнишь ты дела твои и устыдишься, когда примешь 
сестер своих, тех, что старше тебя, младше тебя, и дам 
Я их тебе в дочери, но не от союза с тобой. —И вос- 
становлю Я завет Мой с тобой, и узнаешь, что Я — 
Господь, Чтобы вспомнила ты и устыдилась, и не 
открыть тебе впредь уста твои от стыда, когда прощу 
Я тебе все, что ты делала,— слово Господа Бога! 

И было слово Господне ко мне сказано: Сын челове- 
ческий! Загадай загадку и скажи притчу дому Иисраэйля. 
И скажешь: так сказал Господь Бог: большой орел, 
большекрылый, длиннокрылый, густоперый, (перья) 
его узорчатые, — явился в Леванон и взял верхушку кедра. 
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1 הארי пк‏ ראש Арт‏ קטף Зи"‏ אֶלדאֶרֶץ туз ВР‏ רְכְלִים שָמו: 
ПР"‏ 912 הָאָרֶץ ִִגָהו пр. ут ЛТЗ‏ עַלמִיִם רבּים צפְצְפָה 15 
ו הִצְמַח прой пп 1635 т‏ קוּמָה 799 דָלִייתִיי 9%" "ТП УИ‏ 
יה "ПР‏ 122 ותעש 693 ПУР]‏ פראות: тра ол‏ נָדוּל 7 
ПО ТОРТ] ТФ 79 ПОР НЯ ТЕЗ "ПИ п} 05}‏ 
לְהְַקוּת אוּתָהּ מְעַרְגוּת מִטָעָה: אֶלדשָדָה טוב אֶלמִיִם רַבִים היא ПАР‏ 
ь‏ לעשות 9 וְלְשָאת פָּרִי пд?‏ 1922 אִדְּרֶת: п ВК‏ אָמָר ПИ: ив‏ 
МУП ПУЗВ‏ אֶתשְרְשֶיהָ рр‏ וְאֶת-פְרִיָּ ו יקוס ]931 כָּלטַרְפִי пу‏ 
92-м)‏ גָּוּלָה וּבְעַםרֶב לְמַעְאות пп 13) ИО ДАК‏ 
ПОЛЯ‏ הלא п) ЯЗ ПР‏ הַקְדִים отв‏ יבש עַלדִעַרְגת צמְחָה 
תִּיבָש: 
Пато‏ אֶלִי לַאמֶר: אֶמֶרנָא לְבִית 90 МУП‏ יָדטְתָם מֶהאֶלָה 
ПРУТ 533-172 З-лал ВК‏ אֶתמַלְכּ וְאֶת-שָרֶיהָ ורא אותֶם 
ТЭК»‏ בּבְלָה: ויקח 572 הַמְּלוּכָה ПЭ]‏ את аи Пт‏ אתו ИЗ‏ וְאֶת- 
т‏ אִילִי הָאַרֶץ ПРО Пр ПА пра‏ לְבְלְתִ р? МПИ‏ אֶת-בְרִיתו 
Тру? ®‏ ומְרְדדבּוּ ?17 מלְאָכִיי Ор‏ לָתֶתדלוּ סוּסים 23-691 
Л? РУД 52 ПОЗ‏ ]797 בְּרִית 22950 חַידאָנִי 553 אדןי пу:‏ 
אָם-לא בְּמְקוּם Чл‏ הַמִמְלִי אתו אַשָר Пр‏ אֶתאֶלָתו ПИ‏ הפר אֶת- 
т‏ 1773 אֶתָּוּ 953-173 יָמְוּת: ולא בְחִיל גָּדוּל וּבְקְקָל 59 лбу”‏ אותו 
" פרְעה בַּמִלְחָמָה ВОЗ‏ סְלְלָה 73331 р‏ לְהַכְרִית נְפָשת רבְּת: 111 
יי ПУХ‏ 7249 בְּרִית וה נתִ יָדוְכָלאלָה пу‏ לא יְמָלֶט: ?12 
כְּה-אָמָר אַדני יְהוָה к-т‏ ַםלא אֶלְתִי אשר толя п‏ שר הפיר 
ТАБ >‏ בְּראָ: וּפֶרַשְתִ עָלֶירַשְפִי Иер‏ בִּמְצודְתִי וְהַבִיאותִיהוּ паз‏ 
א ПИН Кур оф АК ‘РОВ‏ מְעַלבִּ וְאֶת 11738792 בָכֶלהאַנפִי 
ַּחֶרֶב. )196 וְהוָּאָרִים. לְכֶָלרְוּח ?38 БРУТ)‏ כִי Из к‏ 
דּבַּרְתִּי: 
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Верхний из его побегов сорвал и принес его в землю 
Кенаан; в городе торговцев положил его. И взял от 
семени этой земли, и взрастил его на поле плодород- 
ном, поместил у вод обильных, (как) сажают иву. И 
выросло оно и стало виноградной лозой простирающейся, 
низкорослой, чтобы ветви ее клонились к нему; и корни 
ее были под ним; и стало (оно) виноградной лозой, 
и произвело ответвления, и пустило ветви. | И был 
другой большой орел — большекрылый и многоперый, 
и вот, эта виноградная лоза приклонила корни свои к 
нему, и ветви свои простерла к нему, чтобы он напоил ее 
от гряд насаждения своего. На добром поле, у вод 
обильных была она посажена, (чтобы) пускать ветви и 
приносить плод, (чтобы) стать лозой великолепной. 
Скажи: так сказал Господь Бог: удачлива ли будет она? 
Корни ее не исторгнет лион и не оборвет ли плоды ее, 
так что исчахнет она? Все листья , растущие на ней, 
отсохнут. И не (нужна будет) большая сила и множество 
людей, чтобы искоренить 66. | 11 вот, посажена она, (но) 
будет ли удачлива? Не иссохнет ли, когда коснется ее 
ветер восточный? Иссохнет на грядах, где выросла она. 
И было слово Господне ко мне сказано: Скажи теперь 
дому мятежному: ‚Разве не знаете вы, что это (значит) ?** 
Скажи: вот, пришел царь Бавэля в Иерушалаим, и 
взял царя его и князей его, и привел их к себе в Бавэль. 
И взял из семени царского, и заключил с ним союз, и, 
привел его к клятве, и знатных этой земли увел, Чтобы 
было царство унижено и не поднялось, (но) чтобы со- 
хранить союз его, чтобы устоял он. 0 тот восстал 
против него, послав посланников своих в Мицрайим 
чтобы дали ему коней и много людей. Будет ли он удачлив? 
Уцелеет ли делающий это? Он нарушил союз и уцелеет? 
Жив Я — слово Господа Бога! --- если не в местопре- 
бывании царя, поставившего его на царство, клятву 
которому презрел он и с которым нарушил союз свой, 
(если не) с ним в Бавэле умрет он. С силой великой и 
с народом многочисленным (ничего) не сделает для него 
Паро в этой войне, когда насыпан будет вал и будет 
построена осадная башня на погибель многих душ. 
Он презрел клятву, чтобы нарушить союз ‚ и вот, дал 
руку свою и сделал все это, — он не уцелеет. Посему 
так сказал Господь Бог: жив Я! Если не обращшу Я 
клятву Мою, которую презрел он, и завет Мой, который 
нарушил он, — на голову его. И Я закину на него 
сеть Мою, и пойман будет в тенета Мои; и Я приведу 
его в Бавэль и там Я буду судиться с ним за веролом- 
ство его, с которым он изменил Мне. А все беглецы 
его из всех отрядов его от меча падут, а оставшиеся 
развеяны будут по всем ветрам; и узнаете, что Я, Господь, 
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= רְך אָקטף וְשְתְלְתִּ אִָי על הַרנָבָה וְתְלוּל: בְּהַר מְרָוּם ישְרְאֶל Зо‏ 
О‏ 19 וְעַטָה פֶרִי ток? ПИ‏ אדיר За‏ תחְפִיי 25 צַפר כְּלדכָּף 
12 בְּצָל דְלִיותִיו ЗИ ВР‏ בָּעַצִי ЧЕЛ‏ כִּי אַני п}?‏ הַשְפַלְתִי ‏ עַץ 
833 הנבי עץ 559 הוּבַשְתִּי ТЯ‏ לָח וְהַלְרַחְתִּי ТУ‏ יבש אַני ינה דבּרְתִי 
וְעָטִיתִי: 

יח בויְהִי דְבַריְנָה אֶלִי לָאמֶר: БРВ БОР‏ מְשְלִים אֶתהַמֶּשָל пт‏ עַל- 
אַדְמַת )28 Эка‏ אָבוּת 7% 795 ]37 0331 פִּקהִנָה: חַיאָנִנְאָם 
י אַדני УТОК ПИ.‏ לָכֶם עוד бр‏ הַמֶּשַל НИ‏ בִּישָרְאֶל: הֶן כָּלדהַנפשות 
ה לי п‏ כְנפָש הָאָב וכפש 181 ОБ ИЗД"?‏ החטאת היא תָמְוּת: ואיש 
ПУР‏ צדיק ВОВ ПУ}‏ וּצְדְקָה: אֶלהֶהָרִים 2№ אָכָל וְעִיניו לא кф}‏ 
אֶלגְלוּלִי בִּית ЗПУ И-П] К‏ לא КОР‏ וְאֶל-אֶשָה ПЗ}‏ 7№ 
ייקרְב: וְאִיש לֶא יונָה חַבְלְתי з\п‏ יָשִיב מִּלָה 2 $ 3272 392 ’12 
" ועִילֶם יְכַסָהבָנד: ТИВ‏ 17-9 וְתַרְבִּית ?№ пр:‏ מִעול 5977 17° מִשֶפַט 
ש אָמָת Гр ПУ?‏ איש לְָאִיש: АРИЗ‏ 1777 וּמִשֶפטי שָמַר לעשות אֶמַת рул;‏ 


- הוא ВАЗ Яр ПУЛ‏ אנ пу‏ וְהוּלִיד בּ"פְרִיץ שפך ол‏ וְעָשָה אֶח מְאֶחַד 
א מַאֶלָה: р ПКО КАИ]‏ טְֶעָה כִי גַם אֶלהָהָרִים 955 וְאֶתהאשֶת 
> רהו кро‏ 9 וְאָבִיין >В ОВ ЛИЛ‏ 291 לֶא יָשִיב וְאֶלדהַגְּלוּלִים נָָא 
тру *‏ ְועְבָה עָשָה: בש 7 ותַרְבִּית ПР‏ וְחִי לֶא יְחִיָה את כָּל ההַתּועָבוּת 
יד הָאֶלָה עֶשָה ТВТ ЛОТ п‏ 207713 וְהַנָּה הוּליד 5 КМ‏ אֶתהכָּלדחַטָאת 
ПИ Та =‏ עָשָה ПК‏ וְלָא Ир Пу‏ עַלהֶהָרִים לא אָכָּל хуи? тру}‏ 


טי אֶל -גְלוּלִי בִּית ”2570 אֶת אשת רְעַהוּ לָא טָמָּא: וְאִיש לָא ЛИЛ‏ חָבל לא 
חָבָל ְּלָה לֶא 9 לחמו לְרְעָב נתֶןוְעָרּם כַּסֶההבָנָד: Ур‏ השיב ידו גשָך 

ְתַרְבִּית לָא ПР?‏ מִשְפְטִי лбу‏ בְּחָקותִי הָלְך הוּא ?№ יָמוּת уз‏ אָבִי пуп‏ 
= יחזה: тк‏ כִיעָשָק עשָק מל מל пк‏ (ְאער לא-קוּב тру ПЛЗ пру‏ 
летит >‏ בעוןו: וְאַמַרְתֶם מקְע לָא-נְעָא 181 РУЗ‏ הָאָב }197 орз‏ 


ליל יר 
הי 
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говорил (это). ‘Так сказал Господь Бог: возьму Я Сам 
(побег) с вершины кедра высокого и посажу; из верхних 
побегов его, нежный, оторву Я и посажу Я (его) на горе 
высокой и отвесной. На горе высочайшей (для) Иис- 
раэйля Я посажу его, и пустит ветви, и принесет плод, 
и станет кедром величественным, и будут обитать под 
ним всякие птицы, всякие пернатые будут обитать в тени 
ветвей его. 

И узнают все деревья полевые, что Я, Господь, понизил 
дерево высокое, повысил малое дерево, иссушил дерево 
сочное и сделал цветущим дерево сухое: Я, Господь, 
сказал и сделал! 

И было слово Господне ко мне сказано: Что с вами? 
Вы рассказываете притчу эту в земле Иисраэйля, говоря: 
„Отцы ели незрелый плод, а у сыновей оскомина“. 
Жив Я — слово Господа Бога! — не будет у вас впредь 
употребляться притча эта в Иисраэйле. | 2675 866 души — 
Мои они! Как душа отца, так и душа сына — Мои 
они; душа согрешающая — она умрет. А человек, 
который праведен и поступает по закону и справедли- 
вости, На горах (от жертвуемого идолам) не ест, 
и глаза свои не обращает к идолам дома Иисраэйля, 
и жену ближнего своего не оскверняет, и к жене-нидде 
(во время очищения от нечистоты ее) не приближается; 
И человек, (который) не обманывает, должнику возвра- 
щает залог его, грабежом не занимается, хлеб свой отдает 
голодному и нагого покрывает одеждой; В рост не дает 
и процентов не берет, от беззакония удерживает руку 
свою, суд праведный вершит меж человеком и человеком; 
Заповедям Моим следует и установления Мои соблюдает, 
творя истину: праведник он, жив он будет — слово 
Господа Бога! А родит он сына насильника, проли- 
вающего кровь и причиняющего брату что-либо из (бед) 
этих, А всех этих (добрых дел) он не совершал, ибо 
и на горах ел, и жену ближнего своего осквернял, Бед- 
ного и нищего обманывал, грабежом занимался, залога 
не возвращал и на идолов обращал глаза свои, гнусности 
творил, В рост давал и проценты брал — и жив будет? 
Не будет жить! Все эти гнусности он совершал — 
будет он умершвлен! Кровь его будет на нем! | 110 вот, 
родил он сына, и тот увидел все грехи отца своего, 
которые совершал он, и видел, и не совершал подобного: 
На горах не ел и глаз своих не обращал к идолам дома 
Иисраэйля, жену ближнего своего не осквернял И челове- 
ка не обманывал, залога не брал и грабежом не занимался, 
хлеб свой отдавал голодному и нагого покрывал одеждой, 
На бедного не налагал руки своей, лихвы и процентов 
не брал, законы Мои исполнял, заповедям Моим следовал 
— он не умрет за беззакония отца своего, он будет жив! 
Отец его, так как притеснением притеснял, грабежом 
грабил брата, и так как недоброе творил средь народа 
своего, — вот он умирает за беззаконие свое! И вы 
скажете: ‚Почему не несет сын вины отца?“ А сын этот 
поступал по закону и справедливости, все заповеди 
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יחזקאל יח 


пк пу пр?‏ כָּלחקוּתִי ЗВ‏ וַעַשָה РУЗ злу? Л ОДК‏ הַחטָאת 

היא НИ 8 Пуэр‏ ו בְעון הָאָב ]38 לָא РУЗ МР‏ 197 צדקת הצדיק 

הרשע כא ПУ] Пр тру‏ ,}507 עָלִיתְהְיָה: וְהֶרְשָע 2` :390 מִכָּל- 

חַטאתו אַשר 19 9 אֶתכָּל ְחָקוִּי ПУ!‏ מִשְפַטוּצְדַקָה ПП? ПЛ‏ לא 

כ стир;‏ כּלפְטָצִיר Ик‏ עֶשָה לֶא הכר לִי בְּצַדְקְתו אַשֶרִעֶשָה ут?‏ 

הֶחְפֶץ אֶחֶפֶץ г‏ רְשָע נָאֶם אד мудр:‏ בְּשוּוּ מִדִרְכִיו 

ИК הַתועָבוּת‎ 52 59 Пе Апр צִדִּיק‎ 39031 пу ד‎ 

ПУ УИ ОУ‏ וְחִי כָּלהצַדְקְתָו рули‏ לָא па‏ בְּמְעָלִי אַשֶר- 

>= מְעַל וּבְחַטָאתו ОПХ‏ 03 יָמּת: וְאַמַרְתָּס 7№ "127 דרף אדני שְמְעוּ- 

נָא בת ВИ‏ הַדִרְכִּי 2№ 1257 הַלָא דִרְכִיכֶם № יַתְכּ: בָשוּבהצִהָיק 

213 יָמוּת:‎ пу Ок 17 1уЗ "ЗУ пр 9 מִצדְקְתִי וְעשָה‎ 

9 מְִשָטְתי אַעֶר лу‏ ויעש 092 וּצְדְקָה в‏ אֶתנַפְשָ יְחִיָה: 

כ כט ראה ויב מַכְּלדפְשָעִיו שר Пр пу‏ לא יִמוּת: וְאָמְרוּ ית יְִרְאֶל 

לא ОТР‏ אדו הדרכי לָא Моро‏ בִית УИ‏ הלא דִרְכִיכֶם לֶא При?‏ 

22°[ איש 2712 אֶשְפָּט 618 בּית יְשְרְאֶל }0 אדני ПИ;‏ 1217 ְהֶשִיבוּ 

לא מִכָּלדפִּשְעִיכָס ]1357-47 ?02 710293 19 הַשְלִיכו מִַלִיכֶּם אֶתכָּל- 

פּשָעִיכֶם Их‏ פְשַטְתֶם בֶּם 1251 ?02 לב חָדָש лучи п‏ וְלְמָה 

לג תְמָתוּ בת ישָרְאֶל: כִּי לָא אֶחֶפץ בְּמִית ‘сит И? лк 08} пол‏ 
חי 

יש גַוְאַתָה עָא קה אֶל ПОЮ: РФ‏ מָה אמ לְבְיא Га‏ אית רְבָצָה 

ТРЗ}‏ כָּפְרִים רַבְּתָה О ПЛ ФУ ИГ‏ כְּפִיר הָיָה 1971 לטרף- 

ИР‏ אֶדֶם אָבֶל: וישמעו ОАПИЗ 9% Ту‏ }097 וַיְבַאָהוּ בְחַחִים אל אָרֶץ 

я‏ מִצרִים: ותא т] ТП ПРА] АБВ ПК ЭГ}‏ כּפִיר שְמְתָהוּ: 

, ניתְהַלך בְּתוך-אַרְיִת Ди ТВ?‏ 129 לְטְרְףטֶרְף олх‏ אָכָל: וידע 

о тру וינו‎ дк מקול‎ АООТ הַחֶרִיב ותשם אֶרֶץ‎ 67 ТОР 

ПТФ 239‏ 397571 1,29 0997 בְִּחְתֶם 9973 зе]‏ בסוג בָּחחִים 
שצח 
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Мои соблюдал и исполнял их — он будет жив! Душа 
согрешающая, она умрет; сын не понесет вины отца, 
а отец не понесет вины сына. Праведность праведника 
на нем пребудет, а нечестие нечестивого пребудет на нем! 
И нечестивый, если отвратится от всех грехов его, 
которые совершил, и будет соблюдать все заповеди 
Мои и поступать по закону и справедливости,— жив 
будет, он не умрет. Все преступления его, что совершил 
он, не будут вспомянуты ему, справедливостью своей, 
которую творил, жив будет. Разве Я хочу смерти 
нечестивого,— слово Господа Бога!— а не того, чтобы 
обратился он от путей своих и жив был? А если отступит 
праведник от праведности своей и станет совершать 
несправедливость, делая все те гнусности, какие делает 
нечестивый? И будет он жив? Все благие дела его, 
которые он совершил, не будут вспомянуты; за веро- 
ломство его, с которым предал, и за грех его, которым 
согрешил, — за них умрет. | 11 вы скажете: „Неверен 
путь Господа!“ Послушайте теперь, дом Иисраэйля! 
Мой путь неверен? Не ваши ли пути неверны?! Если 
отступает праведник от праведности своей, и совершает 
несправедливость, и умрет из-за этого, — за несправедли- 
вость свою, которую совершил, он умрет. А если 
отвращается нечестивый от нечестия своего, которое 
совершал, и поступает по закону и справедливости, — 
он душу свою сохранит живой. | 11 он увидел и отвра- 
тился от всех преступлений своих, которые совершил; 
он будет жив, он не умрет. И скажет дом Иисраэйля: 
‚„Неверен путь Господа!“ Мои ли пути неверны, дом Иис- 
раэйля, не ваши ли пути неверны?! | Посему, каждого 
по путям его, Я буду судить вас, дом Иисраэйля,— слово 
Господа Бога! Раскайтесь и откажитесь от всех пре- 
ступлений ваших, и не будет вам препятствием грех. 
Отвергните от себя все преступления ваши, которыми 
вы согрешили, и сделайте себе новое сердце и новый дух; 
и зачем вам умирать, дом Иисраэйля? — Ибо Я не хочу 
смерти умирающего, — слово Господа Бога!— и обрати- 
тесь, и живите! 5 

А ты подними плач о князьях Иисраэйля —Иты скажешь: 
‚,Что с матерью твоей, львицей’? Между львов возле- 
жала, средь молодых сильных львов растила львят своих. 
И вскормила одного из львят своих: молодым сильным 
львом стал (он) и научился терзать добычу, пожирал 
людей. И услышали о нем народы; в яму их был пойман 
он и отвели его в цепях в страну Мицрайим. | И увидела, 
что не оправдалась, пропала надежда ее, и взяла одного 
из львят своих; (стать) молодым сильным львом пред- 
назначила ему. —И ходил он среди львов, молодым 
сильным львом стал (он), и научился терзать добычу, 
пожирал людей. | 11 разрушил дворцы их и города их 
опустошил, и опустела страна и (все) наполняющее ее 
из-за рыканья его. | И ополчились на него народы со 
всех сторон из (разных) стран и закинули на него сеть 
свою: в яму их был пойман он. | 11 поместили его в 
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יחזקאל יט 


ויְבְאָהוּ אֶלמֶלֶךּ 723 АИК‏ בּמִצדות לְמַעַן рр:‏ קול ок ПУ‏ 
שְרְאֶל: 
ЛОХ‏ 1232 בְּדְמְָ עַלמִיִם ЛБУ] ПВ ПЛ‏ הָיְמָה 6798 רְבִּים: А‏ 
п‏ מטות עז אל שָבְטִי מְשלִים яду‏ קומְתו עלבִין עבתים 72№ 11333 
יי בְּרֶב ИЗ ТОК? ОПЗ ОВР трет‏ וָרְּח הַקדִים הוביש пе‏ 
י הַתְפַרְקו ]90 מטה Л‏ אש אָכְלַתְהּ: ЛБУ]‏ שְתוּלָה 7992 753 ציָה 
ד וְצְמָא: КУП]‏ אָש ממטה 42 ЯВ‏ אָכְלָה яд по]‏ מטָה-טו שִבָט 
Пур 7‏ היא נַפְּהִי Пур?‏ 
ЗА»‏ הַשְבִיצִית בְּחַמָשָ" בְּעְשֶיר И?‏ בָּאו אַנָשִים מוּקני יְְרְאֶל 
לִדְרָש אֶתיְהוֶה 30 ?549 והי Пот‏ אֶלִי пк‏ 
О-В:‏ 791 אֶת זקני :24 וְאְמַרת 028 כָּה אָמַר И‏ יוה О‏ 
ר אתי ОДК‏ בָּאִים חַידאָנִי אִםדְאַדְּרֶש ?02 וְאָם ЗИ‏ יָהוָה: ОХ БУЛ‏ 
ה הַתַשְפִיט בְֶּאָדֶם ПЯЗА-Л‏ אָבוּתֶם הְודִיעֶם: וְאִמרְת אַלַיהֶם כְּהאָמַל 
рик‏ יוה п УТ ков] Е ОПЗ ВТЗ‏ עקב וָאוְדַע לָהָם 
בְּאָרֶץ מִצְרִם וְאֶטָא יָדִי 009 לאמר 38 ПИ?‏ אֶלְהַיכֶם: 01,3 הַהוא ок}‏ 
ВЫ? т‏ לְהִצִיאָם РКО‏ מִצְרִים אֶלאָרֶץ אַשֶרדְפֶּרפִי 049 31 521 
ידבש צְבִי היא לְכָלדהָארְצְות: וָאמָר אַלָהָם אִיש שְקוּצִי тру‏ הַשָלִיכו 
ЗОРУ ТЗ АЗ п‏ אנ יוה אֶלְהִיכֶם: ִמְרוּבִי וְלָא אָבּ уфе‏ 
אַלִיאִיש אֶתהשָקוּצִי БЕРУ‏ לָא הַשְלֶיכו ְאֶתגָלוּלי вт‏ לָא עָזְביוָאמַר 
> ?18 חַמְתִי עְלִיהֶם 11727 אַפִי בָּהֶם ПЛЗ‏ אֶרֶץ מִצְרִיִם: ]05% לְמָעַן 
שמִי לְבְלְתִי התל ами ру?‏ אַשֶר-הְִמָּה врут‏ אַשֶר נוּדָעְתִּי ток‏ 
ОГУ? `‏ לְהְוצִיאָם מְאֶרֶץ מִצַריֶם: УР 72 ОИК‏ )0838 אֶל- 
к‏ הַמִדְבָּר: в? к]‏ אֶתחְקתַי וְאֶתמַשְפְטִי ‘рули‏ אותֶם אַשָר пру>‏ 
= אוּתֶם הָאֶדֶם וְחִי 003 В‏ אֶתשָבְּתותִי пло 61? РП}‏ לָאוּת בנ 
пут? От‏ כִי אני пу’‏ מְקדִשֶם: ִמְרוּדבִי בִיתִשְרְאֶל בַּמּדְבָּר 
בְּחְקותִי לָאההֶלְכוּ וְאֶתמְשְפְטִי מְאָסו МИХ‏ יָעַטָה дк‏ קָאָדֶם п}‏ בָּהֶם 


שצט 
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клетку на цепи, и отвели его к царю Бавэля, отвели его 
в крепости, чтобы не слышен был голос его более на 
горах Иисраэйля. Мать твоя, как лоза виноградная 
твоей крови, у воды насажденная, плодоносной и вет- 
вистой была она от вод обильных. | 11 были у нее ветви 
крепкие для скипетров властителей; и возвышался ствол 
его меж густыми ветвями и выделялся он высотой своей, 
множеством ветвей своих. | И вырвано (царство) во 
гневе, на землю брошено, и ветер восточный иссушил 
плод его, отломились и засохли; крепкая ветвь ее, огонь 
пожрал ее. | 11 теперь посажена она в пустыне, в земле 
сухой и жаждущей. | 11 вышел огонь из отростка ветвей 
ее, плоды ее пожрал ; и не осталось у нее ветви крепкой 
для скипетра властителя. Это плач, и стал он — для 
оплакивания. 

И было в году седьмом, в пятом (месяце) в десятый 
(день) месяца. Пришли мужи из старейшин Иисраэйля 
вопросить Господа и сели пред лицом моим. И было 
слово Господне ко мне сказано: Сын человеческий! 
Говори со старейшинами Иисраэйля и скажешь им: 
так сказал Господь Бог: не вопросить ли Меня вы при- 
шли? Жив Я — (не) откликнусь (на призыв) ваш,— 
слово Господа Бога! Будешь ли судить их? Будешь ли 
судить, сын человеческий? Гнусности отцов их выскажи 
им. И ты скажешь им: так сказал Господь Бог: в 
день избрания Мною Иисраэйля Я поднял руку Мою 
(с клятвой) семени дома Иаакова, и Я открылся им в 
земле Мицрайим и поднял руку Мою (с клятвой) им, 
сказав: Я — Господь Бог ваш! В тот день поднял 
Я руку Мою (с клятвой) им — вывести их из земли 
Мицрайим в землю, которую изыскал для них, текущую 
молоком и медом, краса она всех земель. —И Я сказал 
им: пусть отвергнет каждый мерзости (что пред) глазами 
его, и идолами Мицрайима не оскверняйте себя: Я — 
Господь Бог ваш. Но они восстали против Меня и 
не хотели слушать Меня; никто не отверг мерзостей, 
что пред глазами их, и идолов Мицрайима не оставили 
они. И Я думал излить гнев Мой на них, истощить 
ярость Мою над ними в земле Мицрайим. —’НоЯ посту- 
пил (так) ради имени Моего, чтобы не осквернилось (оно) 
в глазах народов, среди которых они (находились), 
пред глазами которых Я открылся им, чтобы вывести их 
изземли Мицрайим. И Явывел их из земли Мицрайим, 
и Я привел их в пустыню. И Я дал им заповеди Мои, 
и законы Мои Я объявил им, чтобы исполнял их человек 
и был жив ими. | И также субботы Мои дал Я им, 
чтобы были (они) знамением между Мною и ими, чтобы 
знали, что Я Господь, освящающий их. И восстал 
против Меня дом Иисраэйля в пустыне: заповедям Моим 
не следовали и отвергли законы Мои, (данные), чтобы 
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ְאֶת-שַבְּתְתי חַלְלִי 182 וָאמַר ?18 חַמְתִי עליהם ַמִדְבָּר לְכַלותֶם: 
ОНО? ПУ‏ לְבְלְתִי החל לְעִיי הגיים 9 הוצַאתִים לְעינִיהֶם: ונ 
אי РК‏ יָדִי 82 73183 לְבַּלְתִי הביא אוּתֶם אֶלְהָאָרֶץ ‘потух‏ 
пар‏ חֶלֶב וּדְבש צֶבִי היא לְכָלההָארְצּת: יען בְּמִשֶפְּטִי ЗО‏ וְאֶתחָקותִי 
рт‏ 63 וְאֶתדשַבְּתותִי חלָלוּ р‏ אֶחרי 0823 033 הלף: וַתֶּחָס 
" עינן עְלִיהֶם מְשַחְתֶם וְלְאְעְשִיתִי אותֶם כְּלָה בַּמּרְבָר: וָאמָר אֶלבְּוִיהָם 
בַּמדְבֶּבְּחוּקִיאַבְיתִיכֶ אַלתָלְכוּוְאֶתהמִשְפְּטִיהָם אל ִתִּשְמָרווּבְְלּלַיהָם 
₪ אַלדתָטַמאוּ: אַנִי ПИ;‏ אֶלְהִיכֶם בְּחְקותִי לכו וְאֶתמִשְפָטי שר ְעשו 
> אותֶם: וְאֶתשַבְּתותִי קדשו וְהָּ РЗ ПИК?‏ ביכ לְדַעַת כִי אני יְהוָה 
כו אֶלְחַיכֶם: וִמְרוּדְבִי 0437 בְּחְקותִי לָאדהֶלְכו וְאֶתמִשְפְטִי לָאהשֶמְרו 
лбу И БРИК пу‏ אוּתָם הָאֶדֶם וְחִי בָּהֶם אֶת-שַבְּתתִי חלַלו וָאמַר 

"ПЭП 1897 з2‏ 51729 7172 אַפִי 63 בַּמִּדְבָּר: וְהַָבתיאֶתיְדי וְאָעַש לְמַעִן 
שמ לְבַלְתִי הַחָל ру?‏ 00 9 דהוצְאתִי ко к- оз: вгу? ори‏ 
:ד אֶתיָדִי ВД?‏ 73793 לְהָפִיץ אתֶם 683 וּלְזָרות אוֶּם בָּאַרְצת: "1 
מִשֶפָטִי לָאהעָשו וְחָקתִי מָאָסו וְאֶתדשַבְּתותִי חללו ЗП]‏ גָּלוּלי אַבותֶם 
ה הָי 097 8-5 נָתַתִּ לָהֶם חִקִים לא טובים וּמִשְפְטִים לא ימיו בּהֶם: 
кро) =‏ אותֶם 81703 בְּהְעַבִיר 709752 רְחַם ?1927 ВВ‏ לְמַען אַשָר 
יְדְעוּ 95 אַנִי пут‏ ?18 731 אֶלדִבִּית יַשְרְאֶל בֶּןאָרֶם 
РОН‏ אַלִיהֶם пр‏ אָמָר אַדני יוה עוד пк!‏ 3018 אותִי אַבְּתִיכֶם 0903 

כ בִּי מָעַל: וְאַבִיאָם אֶל ִהָאָרֶץ ЗИК‏ נְטָאתִי "ТПК‏ לְתַת אומָהּ «РОД?‏ 
1934-92 רְמָה ]19-22 עָבת ВИЗР‏ אֶתזַבְחִיהֶם וִַתְנוּדשֶם כְעַס 
= 67 9 09 יח נִיחוחִיהֶם ויקיכו 0 אֶתנַסְכִּיהֶם: )79% אַלָהֶם пр‏ 
ל הַבּמָה אַשֶרדְאַתּם הַבְּאִים 59 кор”‏ שְמָה בְּמָה 19 от‏ הַזָה: ?2 
אָמָר ואֶלדבִּית 58 פָּה אָמַר Л р‏ הַבְּדֶרְך אַבְיתִיֶם орк‏ 
לי נְטְמְאִים וְאֶחַרִי שְקוצִיהֶם орк‏ עים: וּבַטְאֶת מִתְנְתִיפֶּם בְּהָעְבִיר 05733 
КЗ‏ אַתֶּם נְטְמְאִים 632-29 עַד-הַיּם אי אדְרָש 097 


ת 
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исполнял их человек и был жив ими, и субботы Мои 
оскверняли чрезвычайно, и Я думал излить гнев Мой 
на них в пустыне, чтобы истребить их. | 110 Я поступил 
(так) ради имени Моего, чтобы не осквернилось (оно) в 
глазах народов, на глазах которых Я вывел их. 

также Я поклялся им в пустыне, что не приведу их в 
землю, которую дал Я, текущую молоком и медом — 
краса она всех земель, — За то, что законы Мои отверг- 
ли, и заповедям Моим не следовали, и субботы Мои 
оскверняли, ибо за идолами их устремлялось сердце их, 
Но пожалело их око Мое, (и Я) не погубил их, и Я не 
совершил (полного) истребления их в пустыне. И 
Я сказал сыновьям их в пустыне: обычаям отцов своих 
не следуйте, и законы их не соблюдайте, и идолами их 
не оскверняйте себя. Я — Господь Бог ваш. Моим 
заповедям следуйте и Мои законы соблюдайте и испол- 
няйте их. | И субботы Мои освящайте, и станут они 
знамением между Мной и вами, чтобы знали, что Я — 
Господь Бог ваш. Но восстали против Меня сыновья: 
заповедям Моим не следовали и законы Мои не соблю- 
дали, (не) исполняя их, исполнением которых и жив 
человек. Субботы Мои оскверняли, и думал Я излить 
гнев Мой на них, истощить ярость Мою над ними в 
пустыне. Но отклонил Я руку Мою и поступил (так) 
ради имени Моего, чтобы не осквернялось (оно) в глазах 
народов, на глазах которых Я вывел их. ‘Также Я 
поднял руку Мою (с клятвой) им в пустыне рассеять их 
по народам и развеять их по странам, За то что законов 
Моих не выполняли, и заповеди Мои отвергли, и субботы 
Мои оскверняли, и за идолами отцов их были (обращены) 
глаза их, ИЯ также дал им (придерживаться) обычаев 
недобрых и законов, по которым нельзя жить И Я 
дал им оскверниться жертвоприношениями их, когда 
(они) приносили (в жертву) всякого первенца, чтобы 
уничтожить их, для того чтобы узнали, что Я — Господь. 
Посему говори дому Иисраэйля, сын человеческий, 
и скажешь им: так сказал Господь Бог: еще вот чем 
оскорбляли Меня отцы ваши, вероломно поступая 
против Меня: А Я привел их в землю, которую, подняв 
руку Мою (с клятвой, Я обещал) дать им; но они вы- 
смотрели (себе) каждый холм высокий и каждое дерево 
ветвистое и приносили в жертву там жертвы свои, и 
гневили (Меня) там жертвоприношением своим, и 
ставили там курения благовонные свои, и возливали 
там возлияния свои. | 171 Я сказал им: что это за бама 
(жертвенник на возвышенности), куда вы ходите? 
(Поэтому) она называется именем ее ,„бама“ — до 
сего дня.  Шосему скажи дому Иисраэйля: так сказал 
Господь Бог: разве (когда) путями отцов ваших вы 
оскверняете себя и вслед за мерзостями их блудите вы, 
Принося дары ваши, проводя сыновей ваших через 
огонь, (когда) вы оскверняете себя всеми идолами 
вашими до сего дня, — Я откликнусь (на призыв) ваш, 
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לג בִּית יְַרְאֶל חַיאָנִינְאָם ИВ‏ יָהוּה אַםדאִדְרָש לְכֶם: וְְעַלָה עַלהְרְוּחָכֶם 
1 לָא ПИР‏ שר אַתָּם אֶמְרִים נְהִיָה כגיים כְּמִשֶפְּחת הָאַרְצוּת לְשָרַת 
ל: עץ ЗП ЗВ‏ נְאָם У МК‏ ַם-לא 113 доз Уз пр‏ וּבְחמָה 
לר שפוּבָה מו עְלִיכֶם: וְהצַאתִי С`ВУД-Т2 БПК‏ וְקבּצְתי אֶתְכֶם 2- 
הָאַרְצוּת УК‏ }91818 בָּם 772 ИРИ‏ וּבְזֶרְּעַ נְטוּיָה וּבְחָמָה שְפוּכָה: 


לי וְהְבַאתִי ЗРК ОРЛЕ‏ הָעַמִים пов]‏ אַתְּכֶם 57 02 אֶלפָנִים: 


0%} БАХ БРИК 12 אֶתאַבְוּתִיכֶם 73792 אֶרֶץ מִצַרְיִם‎ ЛОБ: ЗК 


לי אַדנֶי יֶהוָה: וְהְַבַרְתִי אֶתְכֶם ПОЛ‏ הַשָבְט וְהְבַאתי אֶתְכֶם בַּמְסֶרֶת הַבְּרִית: 
לח וּבְרוּתִי ОБР‏ הַמְּרְדִים וְהַפְּשָעִים בּי מַאָרֶץ מגוּרִיהֶם ких‏ אוּתֶם וְאֶל" 
לט ПОТЕ‏ יְשְרְאֶל לא יָבָוא гп] ор ОРУТ]‏ וְאַתֶּם בִּיתיָשָרְאֶל כָּה- 
אָמַר |אַדנִי יָהוָה אִיש Туз‏ 129 1159 וְאַחַר אַדְאַעְכֶם БУРИ‏ אֶלִי 
וְאֶת -שָם р‏ לָא תְחַלְלוּדעוּד בְּמַפְנּתִיכֶם 02"219351: כִּי בְהַרדקְדשִי 
בהר | מְרְוּם יַשָרְאל נְאָם אַדנִי И‏ שָם יָעַבְדְנִי כְּלדבִּית יִשְרְאֶל ПУЭ‏ 
בְּאָרֶץ 59 6375 51 אֶדְרְוּש אֶתַ-פְּרוּמְתִיכֶם וְאֶת-רְאשית מִשְאותִיבָם 
מא ОРТ‏ בְּרִיחַ ПИ}‏ אֶרְצָה אֶתְכֶם Аа‏ אֶתְכֶם מִוְֶהָעַמִּים 
וְקְבַּצְתִי אֶתְכֶם מְִהַארְצוּת ЧИЖ‏ }0145 בָּם ונקדשְתִי 023 לְעִיִי הַגיִם: 
מג ПИ: ор ОРУТ‏ בּהָבִיאִי אֶתְכֶם אֶלדְאַדְמַת ישְרְאל אֶל הָאָרֶץ 9% 
נְשָאתִי אֶתְיָדִי лк пд‏ לַאַבותִיכָם: וְכֶרְתֶּשָם אֶתַ-דִּרְכִיכֶם וְאֶת 
ְּלדעַלִילְותִיכֶם ЗИК‏ נִטְמַאתֶם 03 וּנְקְטְתֶם 05353 02`719-223 79% 
מד עַשִיתֶם: БРУТ]‏ כִּידאָנִי ПИ;‏ בעשותי אַפְכֶם ?155 שְמִי לא כְדַרְכִיכֶם 
הֶרְעִים וְכַעַלִילִיתִיכֶם הַַּשְחָתוּת בִּית יִשָרְאל נְאָם אדני יְהוָה: 
רא ב וַיָהִי דְבַרדיְהוָה אֶלִי לָאמֶר: בֶּןדְאָדֶם שים 949 171 ПУР‏ וְהַטַף אֶל- 
דרְוּם ар)‏ אֶל-יָעַר הַשָדָה 23: וְאָמַרִתִּ לְיְעַר 537 שמע דְּבַריְהוה 
כְּהדאָמָר ср по ЧК‏ מִצִיתדבֶּף | אָש וְאָכְלָה 12 כָלדְעַץ-לַח וְכָל- 
עץ :02 לָאדתִכְבָּה п2д?‏ שַלְהָבֶת וְנִצְרְבוּבָהּ 039772 5332 צפוּנָה: 
ורְאו כָּל-בְּטֶר р‏ אני יְהוָה АПУ‏ לָא תִכְבָּה: וָאמַר Пиз ук ЯДА‏ 
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дом Иисраэйля? Жив Я,— слово Господа Бога,— не 
откликнусь (на призыв) ваш. | 11 задуманному вами — 
не бывать тому, сказанному вами: ‚Будем, как (другие) 
народы, как племена (других) стран служить дереву и 
камню“. Жив Я, — слово Господа Бога! Рукою крепкой 
и мышцею простертой и яростью изливающейся воцарюсь 
над вами. —И выведу вас из народов и соберу вас из 
стран, в которых рассеяны вы, рукою крепкой и мышцею 
простертой и яростью изливающейся; И приведу вас 
в пустыню народов, и там буду судиться с вами — 
лицом к лицу. Как судился Я с отцами вашими в 
пустыне — земли Мицрайим, так буду судиться с вами — 
слово Господа Бога! И проведу вас под скипетром и 
введу вас в узы завета. —И выделю из вас мятежников и 
отступившихся от Меня, из страны пребывания их 
выведу их, а в землю Иисраэйля не войдут; и узнаете 
что Я — Господь. А вы, дом Иисраэйля, — так сказал 
Господь Бог,— каждый (к) идолам своим идите (и) служите 
(им); а после (того), если не слушаете Меня, (то) и имя 
святое Мое не оскверняйте более дарами вашими и 
идолами вашими. Потому что на горе святой Моей, 
на горе величия Иисраэйля,— слово Господа Бога — 
там будет служить Мне весь дом Иисраэйля, весь он 
на земле той. Там Я благоволить буду к ним и потребую 
возношений ваших и дары первинок ваших со всем, 
освященным вами. В аромате благовонном удостою 
благоволения вас, когда выведу вас из народов и соберу 
вас из стран, в которых рассеяны вы, и освящусь в вас 
пред глазами народов. И узнаете вы, что Я — Господь, 
когда введу вас в землю Иисраэйля, в страну, которую 
Я, подняв руку Свою, (клялся) дать отцам вашим. 
И вспомните там пути ваши и все деяния ваши, которыми 
вы оскверняли себя, и будете презирать самих себя за 
все злодеяния ваши, которые совершили вы. | 11 узнаете, 
что Я — Господь, когда поступлю с вами ради имени 
Моего,— не по путям вашим злым и не по деяниям 
вашим извращенным, дом Иисраэйля,— слово Господа 
Бога! 

И было слово Господне ко мне сказано: Сын чело- 
веческий! Обрати лицо твое на юг и проповедуй югу и 
пророчествуй лесу южного поля. И скажешь южному 
лесу: слушай слово Господне! 18% сказал Господь Бог: 
вот Я зажигаю в тебе огонь, и пожрет он у тебя всякое 
дерево сочное и всякое дерево сухое. Не погаснет пламень 
пылающий, и опалится в нем всякое лицо от юга до 
севера. И увидит всякая плоть, (что Я Господь), ибо 
Я, Господь, зажег его, он не погаснет. —И сказал я: 
о, Господи Боже! Они говорят )060( мне: „Не рассказы- 
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הַמָּה אָמְרִים לי הַלָא УБР‏ מְשָלִים הְוא: 
Дот‏ אֶלִי לָאמֶר: בָּןְאָדֶם שים פָנִיף אֶלדיָרִֶּל ПОП}‏ אֶלה 
" מִקדְשִים МАТ‏ אֶל אַדְמִת יְשְרְאֶל: ПРА О‏ יִשְרְאֶל פה пр‏ יְהוָה 
הי לי וְהוּצַאתי חַרְבִּ АДУ‏ וְהכְרְתִי 198 צדיק וְרְשָע: 1857 אַשָר- 
הִכַרְתִי 188 צדיק КУП 12? МИ}‏ חִרְבִי מִפַעְרָה 793-72-25 5332 
יצ ТТ]‏ 7037-22 כִּי אָן п}?‏ הוּצאתִי חַרְבִּי מִפַעְרָה לֶא תֶשב 
א ПА 615-12 А ‚Чу‏ 1393 מְְנִים וּבַמְרִירוּת תְאָנְח 
оу >‏ וְחָיָה כִּידִיאמְרוּ ток‏ עַלמָה אַתָּה Пр‏ וְאְמַרְתּ אֶלשְמוּעָה 
ов) пр‏ 52752 ]359 57-92 וְכְהַתָה ?17-5 ]07573722 
ПР‏ 070 הַגָה בְאָה пут окр при‏ 
Пу‏ אֶלִי לַאמֶר: בֶּןְאָדֶם הנְבַא ПЭ БВК]‏ אָמֶר Дик‏ אָמר 
грот рая 299 590 ®‏ לְמַעַן טְבָח ИЗО‏ הוּחַדָּה לְמְעְהָיְהְלָה 


..... 
.. 


ПОЛЬ роз >‏ אי נִָיש 039 48 ОКР‏ כָּל העַץ: АД ТР‏ לְמֶרְטָה ОЭ‏ 
"193 קיא-הוּחְדה 59 юр]‏ מִרְטֶה пр?‏ אוּתְהּ 7-18 Ут‏ }1723 
01-1 כִּיהִיא ВУЗ А‏ היא Кез‏ ישְרְאֶל מְגוּרִי אֶלדחָרְב הָי 
יי אֶתְעַמִי ?12 РБО‏ אֶליָרְךּ: כִּי בחן וּמָה אִגָּדשַבָט מאֶסֶת לא По?‏ 
ְאָם пуск‏ 
> וְאַתָה בֶןאָדֶם הוָבּא И)‏ 2 אֶלכְּף }2520 391 שְלִישְתָה 390 חַלֶלִים 
> היא ,570 521 הנְדוּל ПОЧИЙ‏ לָהֶם: 11953 ?29 לב }737 обет‏ 
על כָּלדשְעְרִיהֶם נָתַפִּי אִבְחַתחֶרָב אֶח прур Р]3? АФУ‏ לְָטְבַח: 
2 הַתְאַחַדי הימְנִי הֶשִימי הַשְמִיְלִי п‏ 129 מִעְדות: וְִהאָנִי אַבּה כַּפִי אֶל= 
כּפִי ропот‏ אי “рат пу?‏ 
ПИ Пат‏ אלי пр?‏ וְאַתָּה 97815 שיל יֶם דרְכִים לְבוא 
277 מִלֶ-בְּבָל ВЕРЯ К ТОК ТОК‏ בְּרַא )179-1105 בָרָא: 
2 171 תָשִים לבא חָרֶב אֶת רת 3 ВУ‏ וְאֶתיְהוּדָה בִיוּשָלֶם בְּצוּרָה: 
Тур =‏ 233-128 אֶלאָם ЧИ‏ בְּלָאש 39 הַדּרְכִים ор-вор?‏ 
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вает ли притчи он?“ И было слово Господне ко мне 
сказано: Сын человеческий! Обрати лицо твое к 
Иерушалаиму_и проповедуй святым (местам) и проро- 
чествуй земле Иисраэйля! | 11 скажешь земле Иисраэйля: 
так сказал Господь: вот Я-— против тебя, и извлеку 
меч Мой из ножен его, и истреблю у тебя праведного и 
нечестивого. (А) поскольку истребил Я праведного и 
нечестивого,— посему меч Мой (снова) из ножен его 
выйдет на всякую плоть (на народы) от юга до севера. 
И узнает всякая плоть, что Я, Господь, вынул меч Мой 
из ножен его, не возвратится он более. —_А ты, сын 
человеческий, стенай, (как) с перебитой поясницей, 
и в горечи стенай пред глазами их. И будет, если 
скажут они тебе: „О чем ты стенаешь?‘“ — скажешь: 
‚От вести, что пришла“,— и растает всякое сердце, 
и все руки ослабеют, и помрачится всякий дух, и все 
колени истекут водой. Вот, приходит (оно) и сбудется — 
слово Господа Бога! И было слово Господне ко мне 
сказано: Сын человеческий! Пророчествуй и скажешь: 
так сказал Господь. Скажи: меч, меч наострен и от- 
полирован. Для убиения (обреченного) убийству — 
наострен, чтобы сверкал, как молния,— отполирован. 
Радоваться ли нам? Жезл, (предназначенный для) сына 
Моего, презирает всякое (другое) дерево (другие народы). 
И Он дал его отполировать, чтобы ухватить рукой; 
он наострен, меч, и он отполирован, чтобы отдать его в 
руку убивающего. —Вопи и рыдай, сын человеческий; 
ибо он был (предназначен) для народа Моего, он — 
для всех князей Иисраэйля. Обречены мечу были они с 
народом Моим! Потому бей себя по бедру. Ибо 
(сын Мой ранее) был испытан. А что если также жезл, 
презирающий (другие народы, поразит его)? Не станет 
его,— слово Господа Бога! И ты, сын человеческий, 
пророчествуй и ударь ладонью о ладонь, и удвоится 
меч в третий раз, меч (для обреченных) убийству это, 
меч убиения многих, настигающий их. Чтоб растопить 
сердце и многие преграды, у всех ворот их поместил Я, 
увы, острие меча, сделанного сверкающим, окутанного, — 
для истребления. Соберись направо, обратись налево — 
куда (бы ни было) устремлено лицо твое. И Я тоже 
ударю ладонью Своей о ладонь Свою и утолю ярость 
Мою. Я, Господь, сказал. И было слово Господне 
ко мне сказано: А ты, сын человеческий, установи 
для себя две дороги, по которым (предстоит) придти 
мечу царя Бавэля; из одной страны выйдут они обе, 
избери место (для указателя), в начале пути в город 


избери. Установи дорогу, по которой меч придет в 
Раббат-бенэй-Аммон, и в Иеуду, в Иерушалаим укреп- 
ленный. Ибо остановился царь Бавэля на распутье 


в начале двух дорог ворожить ворожбу, потряс он 
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כ קְלְקָל בּחָצִים שָאֶל בַּתְרְִָים п?‏ בַּכְּבָד: בּימִינו הָיָה הַקָסֶם יָרוּטֶלַם 

?20 כִָּים И ПАБ?‏ בְּרְצַח לְהָרִים קוּל пул‏ ?010 כָרִים 723 
>" שֶטְרִים 1892 סְלְלָה 733 דְיְק: п;‏ 0499 כִּקְסִםעָוָא вутруз‏ שְבְעי 
5 19 ?61 וְהָּאדמִזְכִיר ПУ‏ לְהַתְפֶש: 127 כָּהאָמַר אַני 
И?‏ יען הַזְכַּרְכֶם עַונְכֶם гла‏ פִּשְעִיכֶם לְהַרְאוּת חַטָאותִיכֶם 255 


לִילְוְתִיכֶם יַען 627217 723 תִּתְפְשוּ: 
ПАВ 5‏ חָלָל רְשָע שיא יטָרְאֶל אַשֶר-בָּא יומו בְּעַת עון קֶץ: из‏ 
אָמַ в‏ יוה הָסִיר הַמִּצְנפֶת וְהָרִים הָעַטָרָה ואת לא-זאת ПЭТ‏ 1833 
ל: ]15 הַשפִיל: עה עה узок пу‏ נם=ואת לָא הָיָה עַדדבָּא אַשֶרלו 
“Ар орел‏ 
וְאַתָּה 018-13 ПЭ ВРК Кам‏ אָמַר אַדנָי ВУ 3-95 ПИ)‏ ואל" 
РЭП‏ וְאָמַרְת 570 חָרֶב פּתיחָה לְטֶבַח מְרוּסָה לְחָכִיל ?8№ בָרֶק: 
לד ИЗ‏ 12 שָוָא РАК ПА 312 12-ВОРЗ‏ אֶל דְצוָּארִי О "оп‏ ^^ 
לד בָּא 09% ПУ уз‏ קַץ: Зил‏ אֶלדפַעָרָהּ срез‏ אַשֶר-נְבְרַאת 7352 
לי ОРУК ТИП‏ אתֶך: 172У ПБ‏ זַעְמִי КЗ‏ עָברְתִי אֶפִיס 1.29 
ТРИ‏ 173 אִנשִים בְּעַרִים חִרְשִי מִשֶחִית: 95 Пур‏ לְאָכְלָה ПО? ЛАТ‏ 
13 הָאָרֶץ לא חזְכָרי כי אני Пу‏ דּבְרְתי: 
גרהי דְבַריְהוָה אֶלי לַאמֶר: וְאַתָה בָּןאָדֶם сур‏ הַתְשְפֶט אֶתעיר 
ВО‏ וְהודצְפָה אֶת כְּלדפְועַבותֶיהָ: ПЭ БВК]‏ אָמַר אַדני и;‏ עִיר 
ПО 1‏ 67 בתוכה לְבוא АДУ‏ וְעָשְתָה }67217 799 לְטְמְאֶה: בְּדְמַךּ אַשֶר" 
1259 אֶטָמְת ТРЗ‏ אַשֶרְ-עָשִית טָמאת ופקריבִי }178 וַתְבוּא עַד- 
ПРП РП} 12729 ТАУ"‏ לגיים וְקְלְסָה לְָכָלדְהָאַרְצת: הַקְרְבָות 
יוְהרְחקת 10 יסְקְלְסודבֶךּ טְמְאֶת הַשם רִבַּת הַמְהוּמָה: הַגַּה Фр‏ 
יאיש ?3577 ТЯ‏ 18 לְמָעַן 01-199 אָב ВЕ]‏ הקָלו 13 ?3 עָשִי בַעְשֶק 
РР; ТРАП ь‏ וְאַלְֶנָה קונו 18 קדשי ПЛЗ‏ וְאֶתשַבְּתמִי חִלְלְּ: אשי רקיל 
` קיו 18 ?199 שפד וְאֶלדהֶהָרִים 1255 13 ЛИ‏ 109 בְתוכְּ: עָרְוַת- 
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стрелами (для жребия), вопросил терафимов, рассматри- 
вал печень. | 2 правой руке его жребий — Иерушалаим: 
ставить тараны, открыть уста для убийства, возвысить 
голос в бранном кличе, поставить тараны к воротам, 
насыпать вал, построить осадную башню. | 71 пред- 
ставится (оно) в глазах их как гаданье лживое,— (те) 
клятвы, (которыми) клялись им. А они напоминают о 
беззаконии (Цидкийау) — быть ему плененным. Посему 
так сказал Господь Бог: так как напомнили вы о 663- 
законии своем, обнажив преступления ваши, чтобы 
явными стали грехи ваши во всех деяниях ваших; так как 
были вспомянуты вы — рукой будете схвачены (пленены). 
И ты, осквернившийся нечестивец, князь Иисраэйля, 
чей день наступил, во времена последнего греха. Так 
сказал Господь Бог: сними этот тюрбан и сложи с себя 
корону; это — не то: униженное — возвысится, и высо- 
кое — унизится! (В) руины, руины, руины Я превращу 
его (царство); и этому не бывать, доколе не придет тот, 
у которого суд, и Я (его) отдам ему. | 11 ты, сын чело- 
веческий, пророчествуй, и скажешь: так сказал Господь 
Бог о сынах Аммона и о поношении их; и скажешь: 
меч, меч обнаженный, для избиения отточенный до 
предела, чтоб сверкал; Когда прорицали тебе пустое, 
когда гадали ложное, чтобы сделать тебя (подобной) 
шеям (обреченных) на убийство нечестивцев, чей день 
пришел во время последнего греха. Возвратить (его) 
в ножны его? В месте, где ты сотворен, в земле проис- 
хождения твоего судить буду тебя. | И изолью на тебя 
гнев Мой, огнем ярости Моей дуну на тебя и отдам 
тебя в руку людей свирепых, мастеров истребления. 
Станешь ты пищей огню, кровь твоя будет внутри земли, 
не будешь ты упомянут, ибо Я, Господь, сказал (это). 
И было слово Господне ко мне сказано: А ты, сын 
человеческий, будешь ли судить, будешь ли судить 
город кровавый? Тогда возвести ему все гнусности его. 
И скажешь (так): так сказал Господь Бог: город, проли- 
вающий кровь в среде своей, чтобы пришло время его, 
и делающий идолов себе, чтобы оскверниться. Кровью 
твоей, которую ты пролил, ты провинился, и идолами, 
которых ты сотворил, осквернился ты. И приблизил дни 
свои, и достиг годов (наказания) своего. Посему Я отдал 
тебя на поругание народам и на осквернение — всем стра- 
нам! Близкие и далекие от тебя будут насмехаться над 
тобой, (чье) имя осквернено, (над тобой), преисполнив- 
шимся распри. | Вот князья Иисраэйля, каждый по мыш- 
це его (по силе его), были у тебя, чтобы проливать кровь. 
Отцом и матерью пренебрегали у тебя, пришельцу 
творили притеснение среди тебя, сироту и вдову обижали 
у тебя. Святыни Мои презирал ты и субботы Мои 
осквернял. Клеветники были у тебя, чтобы проливать 
кровь, и на горах ели у тебя (в честь идолов), разврат 
творили среди тебя. | 7ד0ע113‎ отца обнажали у тебя, 
нечистую нидду (женщина в дни нечистоты) бесчестили 
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יחוקאל כב 
יא 55 ?12-9 טְמַאֶת ЛТЗ‏ ענוּבַך: וְאִיש | אֶת-אַשֶת רְעהו лбу‏ תְּוְעַבָה 
> וָאיש אֶתִכַּלְתִי ЛВ РО‏ וָאיש אֶת-אַחתוּ בַתדאָבִי ענָהבֶ: שְחַד 
לקחוּדבֶך למטן שְפַּ-דָּם }1 וְתַרְבִּית РП?‏ ומְבַצעִי רעיף בַּעשֶק 
וָאתִי 2057 }08 אנ ПНП И:‏ הַכִיתִי כפי אֶלבִּצְצַף ЗИК‏ עָשִית 
יד }191-29 שר зу]‏ בְּתוכְך: הַיָעַמָד 132 אִִתְחְְקָנָה ידיך לַיָמִים אשר 
טי אנ עה אותַך אני יְהוָה דבַרְתִי וְעְשִיתִי: וְהַפִיצוּתִי אותֶף 083 ТЗ‏ 
‘ори ГУК =‏ טְמְאֶתַף ТР‏ ונחלת 18 РУ?‏ גויף ВРУТ]‏ 4—2 
יְהוָה : | 
ח הי דְבַריְהוָה אֶלִי לַאמֶר: БТА‏ הָיוּדלִי בִיתדיַשְרְאֶל Ио?‏ 072 
ОИ} ₪‏ וּבְדִיל וּבַרְֶל וְעוּפָרֶת ЧАПЗ‏ כור 530 992 הָיּ ?12 
ה Ив ОБ‏ יוה 7 7 6292 ?630 11127 קבץ אֶתְכֶם אֶלתֶּךְ 
> .67 : קְבְצת 109 ПИЯ‏ וּבַרְזֶל וְעופָרֶת וּבְדִיל 28 МА-‏ כוּר לְפַחַת 
оз 39 53 652У`ЛПЬЙ ОЭ =>‏ בְּתוכָהּ: ААП?‏ 103 7173 כור 
2[ תִתְכִי בְתוכָהּ Брут]‏ כִיְאִָי п]?‏ שָפַכְתִּ חַמְתִי צְלִיכֶם: 
כד והי דְבַרִיְהוָה אֶלִי לָאמֶר: ОТВ‏ אָמֶר-לָהּ א אֶרֶץ לֶא позор‏ יא 
כה לא Я‏ 073 זָעַם: ПОР.‏ נְבִיאֶיהָ בְתוכָה כְּאַרִי שאָג ПЛО‏ 79319 122% 
пр” ТОП‏ יקחו реек‏ הַרְבּוּ בְבָה: АД‏ חמְסוּ תור" УР‏ 
ЯР‏ בַּיןקָדֶש לְחל' לָא הַבְדילוּ וּבִיןְהַטְמָא “ОЗ‏ לא הודיעו 
כ ИЛИ‏ הָעְלִימּ ЭП] ВТУ‏ בְּתוּכֶם: ТФ‏ בְּקרְבָּה כְּוָאבִים טְרְפִי 
ГИЯ} ПАК? 61-19? 19 "2‏ ?190 953 בָּצַע: ְבִיאִיהָ טח Вр?‏ 258 
חזים К‏ וְקסְמִים ВД?‏ 312 אִמְרִים ПЭ‏ אָמַר дуг) ли дик‏ לָא דִבָּר: 
כ 05 הָאָרֶץ עַשְקו ОН] РИО‏ מל СД‏ ]8 הונ נְאֶת-הַוך עַשְק 73№ 
ל מִשֶפֶּט: וְאַבְקש 010 איש גְדַר-גָּדַר }185 בּפְּרֶץ ?12 בּעד ЗК‏ ?723 
לא АЛЛО‏ וְלָא מְצָאתִי: וְאֶשְפַך ВРУ‏ זַעְמִי 083 עָבְרְתִי כּלִיתִים 5271 
ְּאשָם נָתַתִּנְאָם пут р‏ 


תד 
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среди тебя. Иной с женой ближнего своего творил 
гнусность, иной невестку свою осквернял развратом, 
а иной сестру свою, дочь отца своего, бесчестил у тебя. 
Взятки брали среди тебя за пролитие крови, прирост и 
лихву брал ты и наживался на ближнем своем, притесняя 
(его), а Меня забыл,/— слово Господа Бога. | 11 вот, 
Я ударил рукою Своей из-за корыстолюбия твоего, 
проявляемого тобой, и из-за крови твоей, которая была 
(пролита) среди тебя. Устоит ли сердце 1806, будут ли 
крепки руки твои во дни, которые Я готовлю тебе? 
Я, Господь, сказал и сделаю! | 121 Я разбросаю тебя 
меж народами, и рассею тебя по странам и истреб- 
лю скверну из тебя. —И осквернишь себя сам на глазах 
народов, и узнаешь , что Я — Господь. | 11 было слово 
Господне ко мне сказано: Сын человеческий! Стал 
для Меня дом Иисраэйля окалиной; все они — медь, 
и олово, и железо, и свинец внутри горнила; окалиной на 
серебре стали они. | Шосему так сказал Господь Бог: 
за то, что обратились все вы в окалину, за это — вот, 
Я собираю вас внутри Иерушалаима. Собрание 
серебра, и меди, и железа, и свинца, и олова внутри горни- 
ла, (собранное), чтоб раздуть над ним огонь (и) рас- 
плавить. Гак Я соберу во гневе Моем и в ярости Моей, 
и брошу и расплавлю вас. И соберу вас, и дохну на 
вас огнем негодования Моего, и расплавитесь внутри него, 
Подобно плавлению серебра в горниле, так будете 
расплавлены вы внутри него, и узнаете, что Я, Господь, 
излил ярость Мою на вас. И было слово Господне 
ко мне сказано: Сын человеческий! Скажи ей: „ты — 
земля не очищенная, не орошаемая дождем в день гнева. 
Заговор пророков ее средь нее — как лев рыкающий, 
терзающий добычу; душу они пожирали, сокровища и 
драгоценности забирали, (число) вдов ее умножали 
среди нее. Священники ее нарушают Тору Мою 
и оскверняли святыни Мои, меж святым и обыденным 
не делали различия, и меж нечистым и чистым не ука- 
зывали (различия), и от суббот Моих отвратили глаза 
свои, и Я подвергался осквернению среди них. Князья 
ее внутри нее, подобно волкам, терзают добычу, (дабы) 
пролить кровь, погубить души, чтобы насытить корысть 
свою. —_А пророки ее обмазывают для них негодной 
замазкой, прорицают пустое и ворожат им ложное, 
говорят: ‚,Гак сказал Господь Бог“, а Бог не говорил. 
Народ этой земли притесняли притеснением и грабили 
грабежом, а бедного и нищего обманывали и пришельца 
притесняли незаконно. И Я искал среди них человека, 
ограждающего оградой и стоящего в проломе предо 
Мной — за эту землю, чтобы Я не погубил ее, но Я не 
нашел. | И излил Я на них гнев Мой, в огне ярости 
Моей истребил их, пути их на головы их обратил, — 
слово Господа Бога! 
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כ ב יְהִי דְבַרְיְהוָה אלי לַאמֶר: בְֶּאָדֶם СЯ‏ שים Г‏ אַסדאחַת }17 


כַשָדִּים 


ПУР 


ПРА‏ 57182 13 זי שמָּה מְעכו Дт Зву 59 ПРО‏ בְּוּלִיהָ: 
И 1‏ אֶהָלָה הַוְּדוּלָה וְאֶהָלִיבָה Прута АМП‏ לי ופִּלְדְנָה 6 пя‏ 
וּשְמותָן ПТ‏ אֶהְלָה ОМ‏ אֶהָלִיבָה: נתזן אֶהָלָה ЗБ ДПИ‏ עֶל- 
лк‏ אֶלהאַשוּר קרוּבים: לְבְשִי תְכְלֶת פַחִת וּסְננִים בַּחוּרִי тов‏ כָּלָם 
יפרְשִים רְכָבִי סוסים: оу СЛИВ ТЕЛ‏ מִבְחַר בְִּיהאַשר бэр‏ 7231 
ח У‏ בְּכֶלגּלְלִיהֶם נסְמְאָה: וְאֶתמְִנוּתֶיהָ מִמּצָרִים לָא ПЗ‏ כִּי 
ВД] 1" 1327 ИК‏ עִשוּ די בְתוּלִיהָ рву‏ תס עְלִיהִ: |р?‏ 
РИ‏ בִיִדמְאַהַבִיהָ בד 8 אשוּר אַשר 1309 עַלִיהֶם: ПВ‏ 373 979 
АЛИК) эпрэ рва та‏ 503 הֶרו וְּהַישָם לנָשים וּפוּטִים עשו 
א בָּ: 7№ אַחיתָה אֶהָלִיבָה рр Ар ПЛОВ‏ וְאֶת- 
ЛИОНА =‏ אַחוּתָהּ: אֶלבְֶּ" אַשוּר עְגְבָה פחות וּסנְנִיים קרבִים לְבָשִי 
>> 872 929` סוסים בַּחוִּי חָמָד 692 КК]:‏ כִּי נְְמְאָה 171 אֶחָד 
יד РВ?‏ וַוסֶף про ИА кода грек‏ על הקיר צַלְמִי О‏ 
חַקקים בַּשָשָר: חגורי אזר בְּמְִיהֶם סְרוּחִי טְבּלִים בְּרָאשִיהֶם ПАВ‏ 
® 07977 692 דְמוּת 233798 07192 אֶרֶץ מלַדְתֶם: Аут‏ עַלִיהֶם 
לְמַרְאָה РУ‏ ותשלח מִלְאָכִים אַלַיהֶם כּשָדִימָה: ויְבאו рэк‏ 17337733 
" 32757 'דים וַיְטַפְּאוּ א בְּתּתָם נַפּטְמָאבֶּם ותקע }05 מִהֶם: 77381 
тр‏ וגל אַתעָרוְתָה ותקע נש מִטָלֶיהָ Пур} ПИР‏ נַפְשִי Ур‏ 
יש אַחותָהּ: וַפִרְבָּה ДАР‏ לזפר אֶת ימי ту}‏ אשר пай‏ 73 
> מִצְרְים: וְְַבָה עַל ВД“?‏ 795 בְּשַרדחָמורִים 593 пр‏ סוּסים 
РВВ} зо >‏ אֶַת זמת ттт озер РУЗ ТОМУ}‏ לְמָטן "О‏ 
כ ָעוְּיך: ?| אֶהָלִיבָה כְּהאָמַר אַדנָי Пр‏ הַנִָי Тур‏ אֶת- 
> מְאַהַבִיך 1729 את אַשֶר-נְקעָה }195 מִהֶם וְהַבַאתִים 1779 מִסָבִיב: 38 
בְבָל וְכָלדכַּשְדִּים Ире‏ ושוע וְקוּעַ כָּלבָּנִי אַשוּר אותם בַּחוּרִי АПВ ЭП‏ 
יד וּסְִים 672 שָלְשים וּקרוּאִים רְכְבִי סוסים כָּלָם: וּבָאוּ 122 137 527 
תה 
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И было слово Господне ко мне сказано: Сын чело- 
веческий, были две женщины, дочери матери одной. 
И блудили они в Мицрайиме, в юности своей блудили; 
там мяли груди их и там измяли сосцы их девственные. 
А имена их: Аола — старшая, и Аолива — сестра ее. 
И стали они Моими, и рождали сыновей и дочерей; 
и имена их: Шомерон — Аола, и Иерушалаим — 
Аолива. И блудила Аола, когда была Моею, и при- 
страстилась к любовникам своим, к Ашшуру, к близким 
(его), Облаченным в синее, правителям и наместникам; 
юноши красивые все они, всадники, скачущие на конях. 
И расточала распутство свое им, всем отборным сынам 
Ашшура, и всем (тем), к кому пристрастилась; всеми 
идолами их осквернила себя. | И распутство свое с 
Мицрайимом-не прекратила, потому что лежали с нею 
в юности ее, и они измяли сосцы ее девственные и из- 
ливали распутство свое на нее. Поэтому предал Я ее 
в руку любовников ее, в руку сыновей Ашшура, к которым 
пристрастилась она. Они открыли наготу ее, сыновей 
ее и дочерей ее взяли, а ее мечом убили; и стало имя (ее) 
(позорным) для женщин, и казни свершили над нею. И 
видела (это) сестра ее Аолива, и извратила страсть свою 
больше, чем она, и распутство ее — более, чем разврат 
сестры ее. К сынам Ашшура пристрастилась она — 
к правителям и наместникам, близким (ей), облаченным 
великолепно, всадникам, скачущим на конях-— юноши 
красивые все они. И увидел Я, что осквернилась она: 
путь один у обеих. И умножила распутство свое, 
и увидела мужчин, начертанных на стене, изображения 


касдимов, начертанных (на стене) киноварью, Пре- 
поясанных поясом по чреслам их, с тюрбанами (концы 
которых) простираются (вниз) на головах их,/— имеют 


вид военачальников все они, подобие сынов Бавэля, 
Касдим — страна рождения их. | 11 возжелала их по 
(одному) взгляду глаз своих, и послала послов к ним в 
Касдим. | 11 пришли к ней сыны Бавэля на ложе любов- 
ное, и осквернили ее распутством своим, и осквернилась 
ими; и отвратилась душа ее от них. —И обнажила 
распутство свое, и обнажила наготу свою; и отвратилась 
душа Моя от нее, как отвратилась душа Моя от сестры ее. 
И умножила распутство свое, вспоминая дни юности 
своей, когда блудила в стране Мицрайим; И при- 
страстилась, (как одна из) наложниц их, (к тем), чья 
плоть — плоть ослиная, и семяизвержение жеребцов — 
семяизвержение их. | 11 припомнила ты разврат юности 
твоей, когда измяли в Мицрайиме сосцы твои ради грудей 
юности твоей. Посему, Аолива,— так сказал Господь 
Бог: вот Я поднимаю против тебя любовников твоих, от 
которых отвратилась душа твоя, и Я приведу их против 
тебя со всех сторон: Сынов Бавэля и всех касдимов, 
Пекод, и Шоа, и Коа, всех сынов Ашшура с ними, 
юношей красивых, правителей и наместников; все они — 
военачальники и знать, всадники, скачущие на конях — 
все они. И придут против тебя с оружием, колесницами 
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23 וּבְקְהֶל עַמִים $ И‏ וְקוּבע יָשימוּ עָלִיך 2720 ое? РП‏ 


כה 55 ТАБ‏ בְּמְֶפְּטִיהֶם: РПЛ‏ קְְאֶתִי 48 ]16 Чик‏ בְּחָמָּה тех‏ 
ЗВ‏ ְסירו )187708 2913 Че‏ הַמָּה 122 וְּנוִיף יחו וארית 


Уре‏ בָּאש: ]199927 РУ] ТВЭЛ‏ 172 פאר וְהשְבתִי ЧА‏ ס 


192 וְאֶתזנותַךּ УЗКО‏ מִצְרִָם וְלָאדתְשְאי עינרף о‏ וּמִצְרִָם לא 
תְִכְרִיטָוד: 
р‏ כָה אָמַר ЗИК‏ יוה ТЗ ра‏ שר ра ла‏ אַטֶרהנְקְעָה 1023 
כ מִהֶם: ВУ]‏ אותָף בְּשנְאָה וְלקַחו АЗ‏ עירֶם )79 }7912 
ל Пу ТН АЗ ТУ‏ אֶלָה опа ЧРИ р‏ גוים על אָשֶרדנְטְמַאת 
9 בְּולּליהֶם: 12 אחותך הֶלְכְְנְתְתִי АО!‏ 1-73 פה אָמַל 
אדני יוה 512 אַחותַף пр ПАП] ПРУД "В‏ לַצְחָק уз‏ מרְבָּה 
לְהָכִיל: 137 11 ЭВ‏ 012 שַמָה וְּמְלָה כּּס אַחותך пр И‏ 
אותָה И-П пФ‏ ִנְרָמי ТИ‏ פנתקי כּי 2% דפּרְתי }6 78 
пу"?‏ ?12 כָה אָמַר ПН, ЗИ‏ ,7| שָכְחַ אוּפִי ותַשָלֶיכִ 
לי אותי 12° וְנם את РОТА] ТОГО‏ ְָאמָר пи:‏ 
אל בָןְאָדֶם הַתְשָפּט אֶתאֶהָלָה ְאֶת ИЗД‏ לְהָן את תועְבְוְתִיח: 
לי כִי 283 ]67 ГР‏ וְאֶתַּלוּלִיהן נָאפו 6 אֶת-בְִּיהָן тата" чик‏ 
ל" д? УТУ‏ לְאָכְלָה: עוד זָאת Фу‏ לי зоо‏ אֶתמִקְדּש 03 הַהוּא 
לא וְאֶתשַבְתוּתִי חללו: וְבְשחַעַם אֶתבִּיהָס לְגְלִילִיהָם הִבָאוּ אֶל מְקְדעי 
ЗАДА 0173 *‏ ?121 ְהַהְכָה עָשוּ ПЛЗ‏ בִּיִתִי: Я‏ כִּי пут‏ לְאַנֶשִים 
בָּאִים מִמְְתָק ОТК 0179 1890 ПИК‏ וְהוּהבָא לער רְתַצְת РЭП?‏ 
У к‏ וְעָדִית עדי: שָבֶ עלמְטָה כְבוּדה }1120 ТУ‏ לפ קטרְתִי 
מב УИ‏ שִמְתּ עָלֶיהָ: ]1 сз ВТК 292 БИО] ИЗ 129 ИРД‏ 
ביס Ро ПАР‏ צמידים ПВ‏ ועְְרֶת תִפְאָרַת על ְרָאשיהֶן: 
מד אפר И?‏ נאוּפִים ЛУ‏ זה פוּתָהָ в ие‏ אֶלֶיהָ כְּבְא אֶל אֶשָה 
יי זה р‏ בָּאוּ אֶלאֶהָלָה וְאֶלאֶהָלִיבָה ПИ‏ הַוּמָה: прп, орз оч‏ 
תו 
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и колесами, и со сборищем народов — с латами, и 
щитами, и шлемами; построятся против тебя со всех 
сторон; и Я отдам тебя им на суд, и будут судить тебя их 
судом. | 11 обращу на тебя ревность Мою, и поступят с 
тобою яростно, нос и уши отрежут, а остаток твой от 
меча падет; они сынов твоих и дочерей твоих возьмут, 
а остаток твой будет пожран огнем. —И снимут с тебя 
одежды твои, и возьмут уборы великолепия твоего. 
И пресеку Я распутство у тебя, и блуд твой, (принесен- 
ный) из страны Мицрайим, и не поднимешь глаза свои 
на них, и Мицрайим не вспомнишь впредь. Ибо так 
сказал Госполь Бог: вот Я предаю тебя в руку, которую 
ненавидишь, в руку, от которой отвратилась душа твоя; 
И поступят с тобой с ненавистью, и возьмут все плоды 
труда твоего, и оставят тебя нагой и непокрытой, и 
обнажится срам блуда твоего, и разврата твоего, и 
распутства твоего. Сделано это будет с тобой за 
блудодейство твое с народами, идолами которых ты 
осквернилась. Дорогой сестры своей ходила ты, и 
дам Я чашу 66 в руку твою. ‘Так сказал Господь Бог: 
чапгу сестры своей будешь пить, глубокую и широкую; 
будешь для осмеяния и для издевки. Огромна (чаша), 
чтоб вместить (все). Опьянением и горечью ты пере- 
полнишься (от) чаши оцепенения и опустошения — 
чаши сестры твоей Шомерон. И выпьешь ее, и осу- 
шишь, и черепки ее разгрызешь, и груди свои рас- 
терзаешь; ибо Я сказал, — слово Господа Бога. Посему 
так сказал Господь Бог: за то что ты забыла меня и 
отбросила Меня за спину свою (отвратилась от Ме- 
ня), и ты тоже терпи за блуд свой и распутство свое. 
И сказал Господь мне: сын человеческий! Разве не 
тебе судить Аолуи Аоливу? Скажи же им о гнусностях их, 
Ибо прелюбодействовали, и кровь на руках их, и с идо- 
лами своими прелюбодействовали, а также сынов своих, 
которых родили Мне, проводили (через огонь) им на 
съедение. Еще (и) это делали Мне: осквернили 
святилище Мое в день тот и субботы Мои осквернили. 
И когда закалывали детей своих для идолов своих, то 
приходили в святилище Мое в день тот, чтобы осквернить 
его; и вот так поступали они в доме Моем. Сверх того 
посылали за людьми, приходящими издалека. ('Ге), к 
которым посланец был послан, вот они и приходили, (те), 
для которых ты умывалась, синила глаза свои и украшала 
себя украшениями. И садилась на величественное ложе, 
и стол накрытый пред ней, и благовонное курение \Мое 
и елей Мой ставила на него. И голос беспечной толпы 
у нее; и к людям из множества народного приводимы 
были пьяницы из пустыни, и возлагали браслеты на руки 
их и венец прекрасный на головы их. —И Я сказал: 
одряхлевшей, блудить ли’? Ныне (еще) продолжает 
распутство свое? А она?! И приходили к ней. как 
приходят к жене-блудниие; так приходили к Аоле и 
Аоливе, женам развратным. Но мужи праведные, 
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יחהוקאל כג 
1250 אִתְהֶם מִשֶפט נְאָפוּת ов‏ שְלְכְּת ол‏ כִּי נְאָפת п}‏ }07 
пр ПЕТЯ‏ אָמַר אנ יְהוָה הלה ЗУ‏ קִקָּל № 
р =‏ ?9 )129 }193 עליהן 135 коза ар‏ אִיִתְהֶן 97/5703 07733 
= הַנִים וְָא прозр‏ כְְִּכְנָה. ПЭ‏ עליכן )91 127213 תִּשָאינָה 
зовут‏ די יְהוָה: 
כד א ПП‏ אי בּשָנָה הַתִשִיְעִית בּהֶֶש הָעַשִירִי בצָשַר ии?‏ לָאמֶר: 
פד Оз‏ 99-5102 אֶתשָם הַיוּם оу озу-лк‏ הוה 129 293-122" 
אֶל-יְרוּטְלֶם ОР ОЗУ‏ הַוֶה: И‏ אֶלדבִּיתהַמִי РУРК] Ор‏ אַלַיהָם 
ד כָּה 765 чел льй ПИ? ДН‏ שפת וְנְצֶק 43 0%2: ток тр} ЯК‏ 
ППУ"‏ 177210 ]72 מִבְתַר 61033 מַלָא: 7730 הַצאן לח 8 717 
БОУИ,‏ פַחְתִיהָ רתח 19907 173-01 7$ בּתוּכָה: ?2 
כֶהאָמָר ПИ тк‏ אול עיר הַדְּמִים סיר ИК‏ חֶלְאְתָה АЗ‏ וְחְאָתָהּ לא 
УВ АЗИИ р Ио ЗОО ПЗ‏ עָלֶיהָרֶל: п\п рт‏ 
ПЗУ Я‏ לַע שָמְתְהו לָא שְפְכַתָהוּ עַלהְאָרֶץ לְכַפת ту‏ 79‚ 
вл} вр} 0}? ПЭП МФУ?"‏ אֶתהדְּמָהּ עַלצְחִיח 920 לְבְלְתִי 
הָכְּסות: 
ДК ОБ п 127.‏ יוה МК‏ ער הַדמִיִם נְסדְאָנין אדיל הַמְדוּרָה: הַרְבָה 
הָעָצִים рота‏ הָאֶש РЯ‏ 937 וְהַרַקח הַפּרְקְחָה ПОЗУ}‏ יְחָרוּ: 
ИРУ +‏ 18-2 רקה 1975 תַּחַם ]171 נְְשְתָה пра‏ בְתכָה טֶמְאְתָה 
БАЛ =>‏ חְלְאֶתָה: ОКР‏ הָלְאֶת וְלְאְתַצָא ло‏ רבַת חֶלְאֶתָה ро Ир‏ 
ПВ} ТАКОЕ‏ יען טהרפִיף ]2 ВУ‏ מטְמְאֶתּף לָא תִטְהַרידעוד עַד- 
יד РУ‏ אֶת חַמְתִי 18 ַנִי ПИ?‏ דִַּּרְתִי בְּאָה וְעָטִיתִי לָאהאֶפְרְע וְלָאהאֶחוּס 
ְלָא ОПЗ‏ 1272 כעלילופיך שְפְטוּך }08 אַדני יְהוָה: 
Лю‏ דְבַרְהְיְהוָה אֶלי לָאמֶר: בָּןהְאָדֶם הַמ לקָח ДВР‏ החד Тоту‏ 
ЛЬЮ‏ וְלָא ОЛ‏ ]2 תִבְבָּה ולא בא דּמְעְתְִּ БОВ 09| руд‏ 23 


תז 
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они будут судить их судом, (как судят) блудниц, и судом, 
(как судят) проливающих кровь, ибо блудницы они, 
кровь на руках их. Ибо так сказал Господь Бог: 
подними против них толпу и предай их ужасу и грабежу. 
И забросает их камнями толпа, и изрубят их мечами 
своими, и сынов их и дочерей их убьют, а дома их — 
в огне сожгут. | И пресеку Я разврат в стране этой, 
и извлекут урок все женщины, и не станут творить 
подобное разврату вашему. | 11 воздадут вам за разврат 
ваш, и за грехи с идолами вашими понесете (наказание), 
и узнаете, что Я — Господь Бог. 

И было слово Господне ко мне в году девятом, в месяце 
десятом, в десятый (день) месяца сказано: Сын чело- 
веческий, запиши себе имя этого дня, самый день этот; 
приблизился царь Бавэля к Иерушалаиму в тот самый 
день. И скажи дому мятежному притчу, и скажешь им: 
так сказал Господь Бог: поставь (на огонь) котел, поставь 
и также налей в него воды, Собери куски его в него, 
каждый кусок добрый, бедро и плечо, отборными костями 
наполни, Из отборного стада взятыми, и также подо- 
жги эти кости под ними (под кусками), доведи до кипе- 
ния, (чтоб) также выварились кости в нем, внутри него. 
Посему так сказал Господь Бог: горе городу кровавому, 
котлу, отбросы которого в нем и отбросы которого не 
удалялись из него! Кусок за куском извекли их (не 
выбирая): не пал на них жребий. | Ибо кровь его (Иеру- 
шалаима) внутри него была, на сухой скале он пролил 
ее, (а) не пролил ее на землю, чтоб покрыть ее прахом. 
Чтоб возбудить ярость для свершения мести, дозволил я 
(пролить) кровь его на сухой скале, чтоб не покрылась 
(прахом).  Шосему так сказал Господь Бог: горе городу 
кровавому! 'Гакже (и) Я увеличу костер. | Прибавь 
дров, разожги огонь, развари мясо, и размешай варево, 
и пусть кости выгорят. И поставь его на уголья пустым, 
чтоб накалился, чтоб раскалилась медь его, чтоб рас- 
плавилась внутри него нечистота его, чтоб были истребле- 
ны отбросы его. | В усилиях истомился, и не вышли 
из него многочисленные отбросы его, (лишь) в огне 
(уничтожатся) отбросы его. В нечистоте твоей— 
разврат, ибо очищал Я тебя, но не очистилась ты; от 
нечистоты твоей не очистишься (и) впредь, доколе 
не утолю Я гнев Мой над тобой. Я, Господь, сказал: 
наступает (беда), и Я свершу. Не нарушу (приговор), 
и не пощажу, и не раздумаю. По путям твоим и по 
деяниям твоим осужден ты,— слово Господа Бога! И 
было слово Господне ко мне сказано: Сын челове- 
ческий, вот Я забираю у тебя усладу глаз твоих пора- 
жением (внезапным), и не оплакивай, и не рыдай, 
и (да) не прольется слеза твоя. От стенаний удержись, 
по умершим траур не совершай, головной убор свой 
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ПУЛ?‏ פָּאָרֶףּ ЗП‏ עָלִי ТЗ ВВ ТУ‏ וְלָא Прут‏ עַלהשֶפֶם 
יז ОП]‏ אַנֶשִים לֶא תאכל: וְאַדְבּר Буд‏ בַּבּקר рух] 3793 "ПХ ПОЛ!‏ 
יש בַּבְקֶר ПИР‏ 7775 וָאמְר אַלִי Уд‏ הַלָאדמוְִד 12 пэк-лр‏ לָנוּ כִּי 
כא ПЛК‏ עשֶה: )165 אַלִיהֶם דִּבַּריְהנָה הָיָה אַלִי לַאמֶר: орк‏ לְבִית У?‏ 
И пб?‏ יוה А‏ מְחַלָל אֶתהמקדשי גָּאון тете озу‏ עינִיכָם 
כב וַּחִמַל }275 02731 וּבְנִיתִיכֶם 79% עַבְתם 5903 :125 וְעַשִיתַם “ИР‏ 
כ טִֶיְתִי עַלשֶפֶם ?№ ַעְטוּ ]212 ОМИ‏ לא תאכְלוּ: БАКР‏ עַל- 
רְאשִיכֶם 65299 02"2}73 7№ 190 }7№ 1237 ְמַקתֶם בַעוּנְתִיכֶם 
ВОЛИ 15‏ איש ПУ ПЕ‏ יְחָזְקָאל 699 לְמוּפַת 22> אַשֶרטְפָה תעשו 
опутуяаз т‏ כ אנ урок‏ ְאַתָ 018-18 הַלוא 273 
`РПР‏ ִהֶם אֶת מְעוֶם 099 תפְארְתֶם толк‏ עינה וְאֶת מש נִפְשֶם 
מ 0173 וּבְנְותִיהֶם: 513 הַהוּא יְבוא הַפְלִיט אַלִיף לְהַשְמְְוּת 575 013 
ППВ? «ИИ‏ פיף אֶתהַפְּלִיט ПЗЗ‏ וְלָא תַאֶלֶם "МУ‏ )77 לָהֶם לְמוּפת 
пут КРУ‏ 
СИ‏ דבַריְהוָ אֶלי 27852 215-18 עים 749 אלב עַמין аул]‏ 
РОО 0772‏ 33 עמון שִמעָו דְבַרדְאַדָ ПИ;‏ כְהאָמַר тк‏ יְהוָה 
נען ТОР‏ הָאֶַח אֶלדִמִקַדְּשִי рр‏ וְאֶל האַדְמַת ישְרְאל כ ָָמָה וְאֶל= 
בִית пл:‏ כי הָלְכ בּלָה: ?1 ונ ?018-33 לְמְִשָה וְישָבוּ 
טִיְוְתִיהָם 13 ונתנו 18 מִשכָּנִיהֶם ПЛ,‏ 172 פריף ПП]‏ ישו חַלְבֶף: 
Ио ПЛК РП"‏ גְמָלִים וְאֶתבּגִי עמין לְמִרְבִּץצָאן Блу‏ כִּיְאָי 
יְהוָה: 
יי כָה אָמר ЗИ‏ יוה יען מחאף יָד ורקע 5393 וַפִטְמַח בְּכֶלהקָאטֶף 
יפש ПОТЕ‏ יְרְאֶל: 2 ОИ‏ את ידי עְלִי ונתי לְבג לגילם 
הכְרַּיף מן-הָעמִּים וְהאבדתיף מִןהאַרְצות ТРОЕ‏ רדע к-р‏ 
יְהוָה: 
חכה ПУ р ПВ‏ יען אַמָר מוּאָב וְשָעִיר הוה כְּכֶלדהַגים בִית יְהוּדָה: 
תח 
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повяжи на себя и обувь свою одень на ноги свои, и не 
закрывай (лицо) до усов твоих, и хлеба (других) людей 
не ешь. И Я говорил к народу утром, и умерла жена 
моя вечером. И сделал я поутру, как было велено мне. 
И сказали мне (из) народа: ‚„Ужели не скажешь нам, 
что это (означает) для нас —то, что ты делаешь?“ 
И сказал я им: слово Господне было ко мне сказано: 
Скажи дому Иисраэйля: так сказал Господь Бог: вот 
Я предаю осквернению святилище Мое, гордость (и) 
силу вашу, усладу глаз ваших и отраду души вашей; 
а сыны ваши и дочери ваши, которых оставили вы, 
от меча падут. | 11 вы будете делать (то же), что делал я: 
усов ваших не закроете и хлеба (других) людей не 
будете есть; И головные уборы ваши (будут) на головах 
ваших, и обувь ваша — на ногах ваших; не будете 
оплакивать и не будете рыдать, а изнеможете от грехов 
ваших и будете стенать друг перед другом. —И будет 
Иехэзкэйль для вас знамением: все, что делал он, будете 
делать вы; когда придет это, то узнаете, что Я — Господь 
Бог. А ты, сын человеческий! Ведь в (тот) день, когда 
Я отбираю у них опору их, радость великолепия их, 
усладу очей их и отраду души их — сынов их и дочерей 
их,— | В день тот придет беглец к тебе, чтоб известить 
тебя; В день тот отверзнутся уста твои с (появлением) 
беглеца, и будешь говорить и не онемеешь впредь; и 
будешь им знамением, и узнают, что Я — Господь. 
И было слово Господне ко мне сказано: Сын чело- 
веческий! Обрати лицо твое к сынам Аммона и про- 
рочествуй о них. | 11 скажешь сынам Аммона: слушайте 
слово Господа Бога! 12% сказал Господь Бог: за то, 
что говоришь ты ‚Ага!“ о святилище Моем, потому 
что оно осквернено, и о земле Иисраэйля, потому что 
она опустошена, и о доме Иеуды, потому что пошли 
они в плен — За это, вот Я отдаю тебя сынам востока 
в наследие, и расположат поселения свои у тебя, и 
поставят среди тебя жилища свои; они будут есть плоды 
твои и пить молоко твое. —И превращу Я Раббу в 
пастбище верблюдов, а (землю) сынов Аммона — в 
лежбище для скота, и узнаете, что Я — Господь. 0 
так сказал Господь Бог: за то, что рукоплескал ты и 
топал ногою и 5032808868 в совершенном отвращении 
души к земле Иисраэйля, За это вот Я простер руку 
Мою на тебя и отдам тебя на разграбление народам, 
и истреблю тебя из народов, и искореню тебя из стран; 
уничтожу тебя, и узнаешь, что Я — Господь. 'Гак 
сказал Господь Бог: за то, что говорят Моав и Сэйир: 
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ש 129 4 ПАВ‏ אֶתכְתָף מואָב дур СУД‏ מִקַצְהוּ צְבִּי אֶרֶץ בִּית 


הפטה > ПУР ЗУ ПВР‏ ְקרִיְתַמָה: לִבְִיקדֶם על בי עמון при‏ לְמִרְשָה 


כו 


рок‏ לָאדתִזְּכֶר בְִּיְדַעַמִן בַּגיִם: 281021 Рук‏ שפֶטִים ]1977 יאני 
יְהוָה: 

:פה אָמַר אַדני יוה ְען ПАРУ‏ אָדִי בְִּקם וק לָבִית יְהוּדָה СОК УИ‏ 

Эру‏ בָהֶם: ?2] ЧК ПЭ‏ אַדנִי יָהוָה וְנְטְתִי יָדי על דאֶדוּם וְהָכְרתִּי ממֶנָה 

יי אָדֶם וּבְהַמָה ТЛИ‏ חרְבָּה "АП 11257 2713 Пу "И‏ אֶתנקְמְתִי 
ְּאְדוּם בד "ВУ‏ "8 21 בַאָדוּם "ЭК‏ וְְחַמָתִי ]917 אֶתנַקְמְתִי ок}‏ 


1 


Ор} עשת פְלְשְתִים בַּנְקְמָה וקמ‎ 197 ПН: אָמַר אַדנָי‎ ПЭ пр В 
גומָה ידי‎ За יוה‎ ИК אָמַר‎ ПЭ שי בַּשְאָט 0513 לְמַשְחִית איבת עוּלֶם: לְכן‎ 
חוף הַיָם: וְעָשָיתִי‎ пвп יז עַל-פְּלְשְתִּי וְהַכְרַּ אֶתכָּרַתִים וְהָאַבַדְתִּי‎ 
рек בְּתְתִי‎ п к-р וְיְדָעוּ‎ ПРП לת בְּתִיכְחת‎ Ар 63 
:03 
בְּאֶחָד לחְדש הָיָה דְבַריְהוָה אֶלי לַאמֶר:‎ ПР ПОФУ АУУ אהי‎ 
דּלְתוּת הָעַמים‎ 730} ПЕД Бру צַר‎ пр-кт ОТ 
צר‎ ТРУ а И; ИК אָמַר‎ ПЭ 12? אַלִי אמּלְאָה הָחֶרְבָה:‎ пЗОр 
1077} צר‎ МРП לְגְלִיו: וְשְחַתוּ‎ цу ГАРУЛЭ 8`97 9% י וְהְעלִיתִי לי‎ 
מַשטַח חְרְמִים‎ :929 ЛХ? אותָה‎ ЛЯ пре ОРУ מגדְלֶיהָ וסחיתי‎ = 
לגיים: וּבְניתֶיָ‎ 132 Пр הַיָם כּי אנ דבּרְתי נאֶם אדני יוה‎ ПЛЗ ИУ 
пут к-р וידעו‎ Про 2713 193 אַשַר‎ 
МЮ 23-12 ביא 4-98 נְבְוכַדְרְאצֶר‎ ди אָמַר אַדני יוה‎ ПО! 
5703 773 ТРИЗ מְלְכִים 0%03 52731 5781 }51 וְעַרְב:‎ 128" 
Тр: קָבָּלו‎ "рат צגָה:‎ 172У рп] 120 1729 191 יְהַרְג ָתן 129 דיק‎ > 
מקולי‎ орзк 1927 тозо гуру» בְּחַרְבוּתיו:‎ 78? ТОТИ בְּחְמותָיף‎ 
כּמְבואִי עיר מְבְקְעָה:‎ 173903 каз ТАЙ תִרְעַשְנָה‎ 327} 551 999 
749 בַּחָרֶב ;291 וּמִצְבִית‎ РУ אֶתדכָּלהחוּצותְי‎ 0077 ото א בְפַרְסוּת‎ 
תט‎ 


]409[ Йехэзкэйл 2 5-26 


‚,Вот, подобен всем народам дом Йеуды!“‹ — За это 
вот Я открываю бок (границу) Моава со стороны городов 
(укрепленных), со стороны городов его, красы земли, 
на границах его: (от) Бэйт-Айешимота, Баал Меона и 
Кирйатайема, — Сынам востока, сверх (земли) сынов 
Аммона, отдам и ее (землю Моава) в наследие, чтобы 
не вспомнили о сынах Аммона среди народов. | 11 в 
Моаве совершу казни, и узнают, что Я — Господь. 
'Гак сказал Господь Бог: за то, что делал Эдом, (когда) 
местью мстил дому Иеуды, и согрешили грехом и 
мстили им, За это,— так сказал Господь Бог,— и 
простру руку Мою на Эдом, и истреблю в нем человека 
и скот, и предам его разрушению от Тэймана и (до) 
Дедана, от меча падут они. — И отдам месть Мою над 
Эдомом в руку народа Моего, Иисраэйля, и свершат (ее) 
над Эдомом по гневу Моему и ярости Моей, и познают 
месть Мою,— слово Господа Бога. Так сказал Г осподь 
Бог: за то, что поступали пелиштимляне мстительно и 
мстили местью с отвращением в душе, истребляя (ради) 
вражды вечной, За это,— так сказал Господь Бог, — 
вот Я простираю руку Мою на пелиштимлян, и истреблю 
керэйтимлян, и погублю остаток (с) берега моря. И 
свершу средь них мщение великое наказаниями ярост- 
ными; и узнают, что Я — Господь, когда воздам (им) 
местью Моей. 

И было в одиннадцатом году, в первый (день) месяца, 
было слово Господне ко мне сказано: Сын челове- 
ческий! За то, что сказал Цор о Иерушалаиме: „Ага! 
Сокрушен он, врата народов, (торговля) обращена ко 
мне; я наполнюсь, (ибо) опустошен он!“ Посему 
так сказал Господь Бог: вот Я против тебя, Цор, и 
подниму Я на тебя народы многие, как поднимает море 
волны свои; | 11 разрушат они стены Цора, и уничтожат 
башни его; и вымету прах его из него, и обращу его в 
сухую скалу, Местом для рыболовных сетей станет 
он, посреди моря, ибо Я говорил‚,— слово Господа 
Бога— и станет он добычей народов. И (жители) 
окрестностей его, что в поле, мечом будут убиты; 
и узнают, что Я — Господь. Ибо так сказал Господь 
Бог: вот Я веду на Цор Невухадрэццара, царя Бавэля, 
с севера, царя царей,— с лошадьми и с колесницами, 
и со всадниками, и (с ним) толпа и народ многочисленный. 
(Жители) окрестностей твоих в поле мечом убьет, и 
поставит против тебя вал, и насыпет против тебя насыпь, 
и воздвигнет против тебя заслон. И стенобитные 
машины установит у стен твоих, и башни твои разрушит 
мечами своими. Пыль от множества коней его покроет 
тебя, от шума конницы, и колес, и колесниц сотрясутся 
стены твои, когда войдет он в ворота твои, как входят в 
город сломленный. Копытами коней своих истопчет 
он все улицы твои, народ твой мечом убьет, и памятники 
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ТЖ?‏ תִרְד: )3227 חילך וז 10257 }3097 חומופיך וּבָתִי חָמְדְתֶך 
+ יצו )12328 ועציף 11991 ПАЗ‏ מִים יְשִימוּ: וְהַשְבְתּי המין 11772 וקול 
ТОО т‏ לא ТАБА Му УБР:‏ ִצְחִיח 520 מִשְמַח חִרְמִים תִּהְיָה לא пар‏ 
У‏ כִי אני пу‏ 77751 }08 אַדןי луз‏ כָה Пр ПРЕ‏ 
РЗ 18990 УР 7?‏ 979 בַּהְרְג 391 בּתוכך У“‏ הָאִיִים: 
ТГ‏ מַעַל כְּסָאותֶם 25 נְשִיאִי 09 וְהַסִירוּ אֶתמְעִילִיהָם “алк‏ 
רקמְתֶם יִפְשְטו АТИ‏ יִלְבָשּ עלהָאָרֶץ ישבו ЧП}‏ לְרְנָעִים וְשָמְמָו 
8:19 עְלִי קה п рт ТК 12 К]‏ מִיַמִים הָעִיר הֶהָלְלָה 
אֶסֶר הְָתָה ри}‏ 6:3 היא )1799 рр ИК‏ חִַיתֶם 92 יוּשְביהָ: ПАУ‏ 
יי РЖД ТП‏ 51 19790 1713 הָאִים אשֶָרבְּיָם ржу‏ כ 
כָה אָמַל ПИ. фк‏ בְּתְתִי ЧАК‏ עיר נחָרְבֶת Их ОГПУ?‏ לא -נושָבו 
> בְּהְלות עָלַיִף אַתתָהוּם }1105 као рп‏ וְהְִַפִי Или‏ 
בור אֶלדְעַם 0919 ВОИН‏ 78 פִחְִית כַּחְרְבָת מָעוּלֶם אֶתורְדִי 
> בור לְמָען לָא תשבי "РВ‏ צְבִי 753 חַיִים: בּלְהות ЗРК‏ ואיגך וְתְבקשי 
וְלַאתִמְצְאִי עוד לְעולֶ }8 лук‏ 
יהי דְבְרדיְהוָה אֶלִי לָאמֶר: кр ОУ ПАК)‏ 74-99 קיָה: ВОК]‏ 
לְצוּר ЛЗ‏ עַל דמְבוּאֶת ים 1959 הָעַמִּים 5-55 537 м5‏ 
ד אָמַר ДИ‏ יוה צור את ВОК‏ אנ 12772 יפי: 73 :65 גְבוּלי ТВ‏ 
10721 127: בְּרושים 792 8 17 אַת כָּלדלְחתִים ток‏ מלְבָנן пр?‏ 
ТАРО РУ 193 БЛЭК 1729 ПИ РУ‏ קרשף עשוּדשן בַּתאַשָרִים 
УКР‏ 62 ששְַבְּרקְמָה מַמִצְרִים הָיָה ЧР‏ לת 12 ?93 לת 
окр ТВ"‏ אַלִישָה הָיָה 1020 ישבי צידון ורוד т‏ שטים р‏ חכָמיך 
ПВА 13 ТД "ИУ‏ חָבְלִיּ: זקוי 253 וְחַכֶמֶיָ היו 13 מחזיקי בּדקך כָּל- 
אית 9 וּמַלְחַיהֶם 7 18 2792 מִעְרְבְף: 096 1121 ופוט היו ТРИЗ‏ 
א אוש ЧОП?‏ 12 ]315 לוב הַמ נתְנּ דר так‏ וְחַילך עַל- 
חומופיך סָבִיב "6 Бе тд ОЗ‏ תַּל עַלחוּמותַי סְבִיב 
תי 
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мощи твоей на землю падут. И похитят богатство твое, 
и разграбят товары твои, и обрушат стены твои, и пре- 
красные дома твои разрушат, и камни твои, и деревья 
твои, и прах твой в воду сбросят. | 11 пресеку гул песен 
твоих, и звук кинноров твоих не будет слышен впредь. 
И обращу тебя в сухую скалу, местом (для) сетей рыбо- 
ловных станешь, не булешь отстроен вновь; ибо Я, 
Господь, говорил,— слово Господа Бога. ‘Так сказал 
Господь Бог Цору: от шума падения твоего, от стона уби- 
ваемых в жестокой резне среди тебя не содрогнутся ли 
острова? И сойдут с тронов своих все властители моря, 
и сбросят одеяния свои, и узорчатые одежды свои снимут, 
(в) трепет облекутся, на землю сядут, и трепетать будут 
каждый миг, и оцепенеют из-за тебя. —И поднимут о 
тебе плач, и скажут тебе: ‚Как исчез ты, населенный 
от морей, город прославленный, который был силен 
на море, он и жители его, которые наводили страх 
на всех обитающих (у моря)!“ Ныне содрогнутся 
эти острова (в) день падения твоего, и ужаснутся острова 
эти, что в море, уходу твоему (в изгнание). Ибо так 
сказал Господь Бог: когда обращу тебя в город опустелый, 
подобный городам необитаемым, когда поднимется на 
тебя бездна и покроют тебя многие воды, ‘Тогда низведу 
тебя с нисходящими в могилу к народу, (усопшему) 
издревле, и поселю тебя в стране пределов нижних, 
подобной местам разрушения извечного, с нисходящими 
в могилу, чтобы ты не был обитаем, и отдам славу в 
страну жизни. Ужасом сделаю тебя, и не станет тебя, 
и будешь иском, но не будешь найден больше, вовеки,— 
слово Господа Бога. 

И было слово Господне ко мне сказано: И ты, сын 
человеческий, подними о Цоре плач, И скажешь 
Пору, населяющему гавани морские, торгующему 6 
народами на многих островах: так сказал Господь Бог: 
Цор, ты говорил: „Я совершенство красоты“. В 
сердце морей границы твои, строители твои сделали 
совершенной красоту твою. (Из) кипарисов Сенира 
сделали для тебя все доски (твои); кедр Леванона брали, 
чтобы делать мачты для тебя; (Из) дубов Башана делали 
весла твои, доски твои делали из самшита, (инкрустиро- 
ванного) слоновой костью с островов киттимских. 
Из ткани льняной узорчатой из Мицрайима были паруса 
твои, чтобы быть тебе флагом; ткань голубая и пурпур с 


островов Элиши была для навесов твоих. Обитатели 
Пидона и Арвада были гребцами твоими; знатоки 
твои, Цор, были среди тебя, они — кормчие твои. 


Старейшины Гевала и знатоки его были у тебя, (чтоб) 
заделывать пробоины (кораблей) твоих; все корабли 
морские и моряки их бывали у тебя, чтобы обмениваться 
товарами с тобою. | 118286 и Луд, и Пуг были в армии 
твоей воинами твоими, шит и шлем вешали у тебя, 
они придавали тебе блеск. Сыны Арвада и армия 
твоя на стенах твоих вокруг, а гаммадимы в башнях твоих 
были; щиты свои вешали на стенах твоих вокруг, они 
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> הַפָּה כָלְלּיִָּי: שיש סְַרְתִּּ 398 כָּל הֶןבְּכְסֶף בּרְזל בְּדִיל וְעוּפָרֶת 
ТАЗ 97‏ }11 538 }195 הַמָּה 17229 08 БТА‏ וּכְלִי ПП}‏ }337 
ו 1299 מִבִית ЛИЗА‏ סוּפים 697 וּפְרִדִים }30 НТА‏ 77138 
גיפ ® 1759 איים 5737 סְחרֶת 112 קרנית שן ]07151 השיבו ТУЗ‏ ארֶם 
סְמרְתַךּ 298 מצשיך поро! Убе те‏ ובוץ пож“‏ }1512 נְתְנ 
ПРИ ТАЗ‏ וְאָרֶץ `9ПЗ 17229 ПОП УЕ‏ 12 ונג ודבש }129 
" נצרי 73 1252 рерт‏ סְחרְתך 393 מעשיף 398 1-72 172 11370 
יש ]95% 77$ ]11 )117 מָאוּזּל ТАТУ‏ 9373 בַּרְזל עשות קדה яр]‏ בְּמַעַרְבְךְ 
כ 95Н- Уаз 189 т п‏ 13279 ערב וְכָל שיא ЭПО пе “ЧР‏ 
: 17 ]86° וְאִילֶם וְעַתוּרים 03 ТПО‏ : 227^ 39№ וְרְעְמָה 720 ]12227 
Я Пр "ТАЗ 90} 347 ИЗ: Е 08729 ик»‏ 
труз ‘9х вай 129 т‏ רכלְתִך: Перв 3 095393 Ч:924 пой‏ 


БУТ ОЗ За ©’рз а ФР ">‏ בְּמרְכְּלְתַָּ: את ОЗ‏ 
י שרותיף מעְרְבֶך ОВР]‏ וַתִכְבְִּי 18 393 6%7: 5793 6727 הָבאוּף 
> הַשָטִים אתֶךּ רוּם הקדים 1737 393 20907 הונך וְעזְבוניף מערְ3ף ТПО‏ 
בל חקי ТРЗ‏ וערכי מערְבך וְכָלהאטי מִלְחַמְפַּךּ אָשֶָרבּ 


>" 12-2231 995 בְּתוכּך 1787 323 ?078 СЗ‏ 18798 לְקל прут‏ 
>= חְבָלִיךף ירעש מָנָרשות: ОИК УТ]‏ 23 תְפְשִי משוט מַלְחִים 72 
ל חִבְלִי 09 БОТ тру: ТОТО‏ 1729 בְּקולֶם וקו п.‏ ]77 

לי Пру‏ עַלדרָאשִיהֶם בְּאֶפֶר יְתְפַלָש: וְהַקְרִיחו אליף т] ПИР‏ שֶקים 
לג ара‏ לי בְּמַר-נְפֶש тор‏ מֶר: ונאו ТЭК‏ בּנִיהֶם Тр ЧАР) Гр‏ מי 
לו כְצוּר Лт?‏ בְּתְך 3091 люд‏ 49519 07572 הַשְבָּעַת עמִים 5737 553 
לר п ПУ 70-728 РУД Та ТИ‏ 07872 בְּמִַמַקִימִיִם 
לי 1219 ]121-72 ТРАП‏ }42 ל ושבי ОКИ‏ שמְמו ТО‏ ּמַלְכִיהֶם 
לי злу‏ שער ]1097 040 סחרים ВУЗ‏ שָרְקוּ 172 בּלְהת ית ]18 

עד-עולם: 
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довершали красоту твою. 'Гаршиш торговал с тобой 
ради изобилия всякого богатства; серебро, железо, 
свинец и олово отдавали за товары твои. аван, Туваль 
и Мэшэх — они соторговцы твои, души человеческие и 
посуду медную отдавали в обмен за товары твои. 3 
дома Тогармы лошадей, и наездников, и мулов отдавали 
(за) товары твои. Сыны Дедана — соторговцы твои; 
(с) многочисленных островов — товары в руку твою: 
бивни слоновьи и черное дерево посылали в дар тебе. 
Арам торговал с тобой ради изобилия изделий твоих; 
бирюзу, пурпур, и узорчатую ткань, и тонкую льняную 
ткань, и кораллы, и карбункул отдавали за товары твои. 
Иеуда и страна Иисраэйля — они соторговцы твои; 
пшеницу Миннита и Паннага, и мед, и елей, и бальзам 
отдавали в обмен на товары твои.  Даммэсэк торговал 
с тобой ради изобилия изделий твоих, ради изобилия 
всякого богатства — вином Хэльбона и шерстью белой. 
Ведан и Иаван пряжу за товары твои отдавали; сверкаю- 
166 железо, корицу и благовонный тростник (давали) 
в обмен тебе. Дедан торговал с тобой одеждами 
достоинства для верховой езды. Арав и все властители 
Кэйдара, они — торговали с тобой и откормленными 
овцами, и баранами, и козлами — этим они торговали 
с тобой. ‘Торговцы Шевы и Рамы, они — соторговцы 
твои; наилучшее от всякого благовония, и всякий камень 
драгоценный, и золото отдавали за товары твои. Харан, 
и Канной, и Эден, торговцы Шевы, Ашшур, Кильмад — 
соторговцы твои. Они торговали с тобой великолеп- 
ными изделиями, накидками голубыми, и узорчатой 
тканью, и тканями разноцветными в тюках, упакованных 
и перевязанных веревками для торговли с тобой. Ко- 
рабли Таршиша были караванами для торговли твоей; 
и наполнился ты и отяжелел весьма в сердце морей. 
В воды большие привели тебя гребцы твои, ветер восточ- 
ный разбил тебя в сердце морей. Богатство твое и 
товары твои, торговля твоя, моряки твои, и кормчие 
твои, (и те, что) заделывают пробоины твои, и соторговцы 
в торговле твоей, и все воины твои, которые у тебя, и 
все сборище твое, что внутри тебя, падут в сердце морей 
в день падения твоего. От вопля кормчих твоих со- 
дрогнутся окрестности. | И сойдут с кораблей своих 
все держащие весло, моряки, все кормчие морские 
на землю станут. | И дадут услышать о тебе голосом 
своим, и зарыдают горько, и возложат прах на головы 
свои, и будут валяться средь пепла. И вырвут, (скорбя) 
по тебе, волосы догола, и препояшутся вретищем, и 
оплачут тебя в горечи душевной плачем горьким. 
поднимут о тебе, сетуя, плач и оплачут тебя: „Кто, 
как Цор, умолк посреди моря?“ Когда приходили 
товары твои из-за морей, насыщал ты многие народы, 
множеством богатства своего и торговлей своей обогащал 
ты царей земли. Ныне разбит ты морями, пали в 
глубины вод торговля твоя и все множество народа 
твоего внутри тебя. Все обитатели островов оцепенели 
из-за тебя, а цари их содрогнулись содроганием, взвол- 
новались лица (их). ‘Торговцы среди народов при- 
свистнули о тебе; ты стал (для них) страшилищем — 
и не будет тебя вовеки. 
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יחזקאל כח 


כח Пр ПЗЗ‏ אֶלִי От]‏ אָמר т?‏ צר כְהְאָמָר | אי יְהוָה 
ПОКА) 137 15} 97‏ אֶל אָנִי מושָב אֶלהִים יָשָבְתִּ 302 0707 וְאַתָה אֶֶם 
הל :ְלאדאַל ТА]‏ 27 522 אֶלהִים: ПАК ВРП ПУ‏ מִדְְאֶל כָּלסָתּם לא 
ד עִמְמְוף: בְּחָכְמְתְף ְּתְבונְתַף עֶשָיתָ 2 חיל ЗУД]‏ ]102 בְּאּצְרותִי: 
,273 17921 77273 1877 חילף 321 ?422 12703 127 
יכה אָמַר ЛАВ 19° ПИ" ЗАК‏ אֶתַלְבָבְךּ 392 אֶלְהִים: 122 הי מַבִיא 
729 זָרִים עָרִיצי גיים וְהַָרִיקּ חַרְבותֶם על יפי חֶכְמְתֶף ]1991 יִפְעֶתף: 
ь‏ לשחת ЛИ ЧУ‏ מְמוּתִי 291 593 יִמִּים: БЕЙ‏ תאמר אֶלְהִים ЗЕ‏ 
ЛХ ПЛК] 2‏ ]2-42 73 מְחְלְלִי: 10 0724 פּמוּת בְּיָד זָרִים כִּ 
9% דבּרתי 08 אַדנִי יְהוָה: 
У‏ דְבַרִיְהוָה אֶלִי לָאמֶר: בְָּאָדֶם КИ‏ קִינָה 120-29 צור וְאָמַרְת לו 
Л +‏ אָמַר אַדנָי ЛАК ИИ?‏ חותם תֶכְנִית коз‏ מְכְמָה וּכְלִיל יַפִי: 113 וּן= о‏ 
אֶלְהִים הָיִי 135-22 пр”‏ מִסְכְתֶף אֶדֶם פִּטְדָה ויָהָלם פִּרְשִיש 500 
Л”‏ ספִיר }18 וּבְרְקָת ЗП‏ מְלָאכֶת תִּפִיף РЗРА‏ 13 072 78737 
יד ИО‏ אַתֶּדכְּרוּב מִמְשַח הַסוכַך АЛИ‏ בָּהַר ОТР‏ אֶלהִים הֶיית Ала‏ 
שי אַבְנִיהאָש ЧАР 51 72773 ЛАК "ОВ: ПРП‏ עד-נמְצא пу‏ 
ЧП) ЖОПА] ОЭ 1217 17 97227 593 :18 ®‏ 702 אֶלהים 91351 
АП 1201 512 т‏ אַבְנִידאש: גָבָהּ לְבֶּף 1273 שח ЧПИРП‏ על דיפְעְתְךּ 
יי על דאֶרֶץ הְלכְִיף לפנ מְלְכִים נפתיף пил‏ 12: 290 עוניף Уз‏ 
ВП 910727‏ מקדשיף וְאוצא-אש ЧАЮ‏ היא אַכְלַתְף ТРК)‏ לְאַפֶר 
ַלְהָאָרֶץ гро У?‏ כְָּוְדְעִיף тру зору вуз‏ בּלְהּת הת 
78 ַדדעוּלם: 
מא יְִי 121 ПИ‏ אֶלי לַאמֶר: בֶּןדְאָדֶם שים О‏ אָלדציךְון וְהנְּבָא עָלֶיהָ: 
= 7 כָה אָמַר אנ ИИ‏ הי ЗУ‏ צידון 182 בּתוכך וידפו כיהאני 
הוה д ‘Иру‏ 51957 וְְקְדְתִי בָה: וְִלַחְתִּיבָה 731 }67 בְּחוצותֶיה 
כד 925 9971 בְּתוּכָהּ 2703 עֶלֶיהָ מִסְבִיב וַיְדְעוּ пу] пу к-р‏ 
תיב 
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И было слово Господне ко мне сказано: Сын чело- 
веческий! Скажи властелину Цора: так сказал Господь 
Бог: за то, что вознеслось сердце твое и ты говорил: 
‚Я бог, в обители Божьей воссел я, в сердце морей“,— 
а ты человек, а не Бог, и поставил сердце твое наравне с 
сердцем Божьим! Вот, мудрее ты, чем Даниэйль! 
Всякая тайна не сокрыта от тебя!  Мудростью твоей и 
разумом твоим скопил ты себе богатство, и скопил золото 
и серебро в сокровищницах твоих. Великой мудростью 
твоей в торговле твоей приумножил ты богатство твое, 
и вознеслось сердце твое из-за богатства твоего. Посему 
так сказал Господь Бог: за то, что ты поставил сердце 
свое наравне с сердцем Бога‚ Посему, вот Я привожу 
на тебя чужеземцев, жесточайших из народов, и обнажат 
они мечи свои против красоты мудрости твоей и осквернят 
прелесть твою. В могилу низведут тебя, и умрешь 
смертью убитых в сердце морей. Скажешь ли: „Я 
Бог!“— пред убийцей твоим? А (ведь) ты человек, а не 
Бог, в руке убийцы твоего. Смертью необрезанных 
умрешь от руки чужеземцев, ибо Я говорил, — слово 
Господа Бога! И было слово Господне ко мне сказано: 
Сын человеческий! Вознеси плач о царе Цора и скажешь 
ему: так сказал Господь Бог: ты печать завершенности, 
полнота мудрости и совершенство красоты. В 6 
саду Божьем, пребывал ты; всякий камень драгоценный 
в облачении твоем: рубин, топаз и алмаз, хризолит, 
оникс и яшфэй (яшма), сапфир, карбункул, и изумруд, 
и золото; искусство (игры на) тимпанах и свирелях 
(процветало) у тебя; в день сотворения твоего были они 
приуготовлены. Ты — керув, простирающий покров, 
и Я поместил тебя на горе святой Божьей, (там) был ты, 
средь камней огненных расхаживал. Беспорочным 
(был) ты на путях своих со дня сотворения твоего до 
тех пор, как обнаружилось беззаконие твое. При 
обширной торговле твоей наполнилось нутро твое 
злодейством, и согрешил ты; и Я низверг тебя с горы 
Божьей и погубил тебя, керув покрывающий, из среды 
камней огненных. ’Возгордилось сердце твое от красоты 
твоей; великолепием твоим загубил ты мудрость твою 
(по тщеславию) — Я на землю поверг тебя, пред царями 
предал тебя позору. | Множеством беззаконий твоих, 
бесчестностью торговли твоей осквернил ты святыни 
твои; и Я извлек огонь изнутри тебя — он пожрал тебя, и 
Я обратил тебя в пепел на земле пред глазами всех 
видящих тебя. Все знающие тебя среди народов 
ужаснулись тебе, ужасом стал ты, и не будег тебя вовеки. 
И было слово Господне ко мне сказано: Сын чело- 
веческий! Обрати лицо твое к Цидону и пророчествуй 
о нем. —И скажешь: так сказал Господь Бог: вот Я — 
против тебя, Цидон, и прославлюсь среди тебя. И узнают, 
что Я — Господь, когда совершу Я над ним кары, 
и буду Я освяшен в нем. | 11 пошлю на него мор, и 
кровь — на улицы его, и падут среди него убитые мечом, 
(направленным) на него со всех сторон; и узнают, что 


Я — Господь. —И не будет впредь для дома Иисраэйля 
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עוד לָבִית 59° ПРО‏ מִמְאִיר 71р1‏ 2450 5% 015739 הַשָאטִים איְתֶם 
רצו קי א по‏ 


= כ אָמַ אדני ИЯ?‏ בְּקַבְּצִ ו אֶתבִּית ЗИ:‏ מִןהָעַמִים Ик‏ נָפָצוּ 03 


ру’? הגיים ושבל עַל-אַדְמְתֶם אֶשָר נְתַתִּי לְטבְדִי‎ ору? בָם‎ ВЗР 
בעשותי שֶלְסִים‎ поз? 33471 וּבָנּ בְתִים וְטְעוּ כְרָמִים‎ Ар? ру 189 > 
אֶלְהִיהֶם:‎ Про מִסְּבִיבוּתֶ וְיְדָעו כִי אָי‎ БК הַשָאטִים‎ 553 
ока הָיָה דְבַריְהוָה אי‎ И? בִּשְיִם עֶשָר‎ Пур ПРУД ИЗ א‎ 
וְעַלמִצְרָיִם‎ ту ау שים 79 עַלפַרְעֶה מִלְ מִצְרִיִם‎ О-В ב‎ 
039-1122 פרְעָה‎ ТЗ כָּלָ: 731 וְאָמרְתּ כֶה-אָמר | אנ יָהוָה הנ‎ 
"ВОЙ אָמר לי ארי ואג עשיתני:‎ ИВ ТК: הָבֶץ בְְּוך‎ ИИ ד הַַּנּים‎ 
יאר‎ ПАЗ וְהדְבַּקְתִי דנתדיָאריף בְּקטֶקטתְיף והעליתיף‎ ТПО ВПП 
וְאֶת‎ ТИК בְּקְטֶקטתִיף תִדְבּק: ְטַשְתִיף הַמִדְפָרָה‎ Тю п-У2 וְאֶת‎ 
א תְאֶסַף וְלָא תקבץ לחיף הָארֶץ‎ ЭВ ИТЛ יָארִיף לפנ‎ Пт" 
נעז‎ ПИ? כִּי אגי‎ О כָּלוְשָבִי‎ ТТ] לְאָכְלָה:‎ ТП} הַשְמְים‎ 919 
од? урл Ил 1523 13 יְַרְאֶל: בְּתפְסֶם‎ пр? р מִשְעְנֶת‎ орт 
12? כָּלמְתְנִם:‎ ВН? ТУ] כָּ דכָּתַף וּבְְשָענֶם עְלִיף פּשָבּר‎ " 
וְהַכֶרתִי 18 אֶדֶם וּבְהַמָה:‎ 271 729 кр ה‎ ИИ? 178 אָמַל‎ ПЭ 
יצן אָמר :18 לו‎ Пр ор וְמָרְבָּה ידעו‎ ПИ? אֶרֶץדמְצְרִים‎ ПА" ש‎ 
אֶתאָרֶץ מִצְרִיִם לְחָרְבת‎ ВА וְאָליָארִיף‎ ОХ הננ‎ р Гру וני‎ 
рот 7 לָא תַעַבֶרבּה‎ м? Дет ДЛО ЗОВ שְמְמָה‎ 59 > 
0330 אֶתהאָרֶץ‎ АП злу לֶא תִעַבֶרדבָה וְלָא תשב אַרְבְּעִים‎ ОПЗ = 
ПВ ТА עָרִים מְחָרָבוּת‎ АЙ У שְמְמָה בְּתך אַרְצות (שמות‎ 
р. ְרִיתִים בָּאַרְצת:‎ 8983 ВУЛ "ПРИ Я ארְבָּעִים‎ 
אֶתַמִצְרִים מְְִהָעַמִים‎ Тарки כָה אָמָר אַדני יוה מקץ אַרְבָּעִים‎ 
ое ТЭК את‎ "ПИ אֶתשְָכות מִצְרים‎ ЗАЗ лей יד אַשֶרנְפָצוּ‎ 
пу ַלדאֶרֶץ מְכִרְתֶ והי שַם ממְלְכָה שפלָה: מִהַמַמְלָכּת תִהִיָה‎ = 
תיג‎ 
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шипа колючего и занозы болезненной среди всех 


ненавидящих их, окружающих их и узнают, что я Господь 
Бог. 'Гак сказал Господь Бог: когда Я соберу дом 
Иисраэйля из народов, средь которых рассеяны они, 
то освящусь в них пред глазами народов, и будут 
обитать на земле своей, которую дал Я слуге Моему 
Иаакову. И будут обитать на ней в безопаснос- 
ти, и построят дома, и насадят виноградники; и -7ץ6‎ 
дут обитать в безопасности, когда свершу Я кары 
над всеми ненавидящими их из окружения их; и -3ץ‎ 
нают, что Я — Господь Бог их. 

В году десятом, в десятом (месяце), в двенадцатый (день) 
месяца было слово Господне ко мне сказано: Сын 
человеческий! Обрати лицо твое к Паро, царю Мицрайи- 
ма и пророчествуй о нем и о всем Мицрайиме. Говори и 
скажешь: так сказал Господь Бог: вот Я — против тебя, 
Паро, царь Мицрайима, большой крокодил, лежащий 
среди рек его, сказавший: ‚Мне принадлежит река моя 
ия (сам) сотворил себя‘. | 110 Я продерну крюки 8 
челюсти твои, и прилеплю рыб (из) рек твоих к чешуе 
твоей, и подниму тебя из рек твоих, и всю рыбу из рек 
твоих, (которая) к чешуе твоей прилипнет. | 11 выброшу 
тебя в пустыню, тебя и всю рыбу рек твоих; на открытое 
поле ты упадешь, не будешь подобран и не будешь 
собран (погребен). Зверям земным и птицам небесным 
отдам тебя в пищу. | И узнают все жители Мицрайима, 
что Я — Господь, потому что были они опорой тростни- 
ковой дому Иисраэйля. Когда они хватаются за тебя 
рукою, надломлен ты и рассекаешь у них каждое плечо, а 
когда они опираются на тебя, ты ломаешься и оставляешь 
(без опоры) чресла их. —Шосему так сказал Господь Бог: 
вот, Я наведу на тебя меч и истреблю у тебя человека и 
скот. | 11 станет земля Мицрайима пустыней и местом 
разрушенным,— и узнают, что Я Господь,— за то что 
сказал он: ‚Мне принадлежит река моя, и я создал (ее)“. 
Посему, вот Я — против тебя и против рек твоих, и 
предам землю Мицнрайима полнейшему разрушению и 
опустошению от Мигдола до Севэйнэй и до границы 
К ша. Не пройдет по ней нога человека, и нога скотины 
не пройдет по ней, и не будет обитаема сорок лет. 
И предам землю Мицрайима опустошению среди земель 
опустошенных; и города его средь городов разрушенных 
будут пустынею сорок лет, и разбросаю Мицрайим средь 
народов и рассею средь земель. Ибо так сказал Господь 
Бог: в конце сорока лет Я соберу Мицрайим из народов, 
средь которых они были рассеяны. верну плен 
Мицрайима и возвращу их в землю Патрос, в землю 
происхождения их; и будут там царством униженным. 
Оно будет самым униженным из царств и не возвысится 
впредь над народами; и Я умалю их, чтобы не господ- 
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יחהזקאל כט 


וְלְאתִתְנְעָא МУ‏ על -הגויף וְהַמְעַטְפִּים 239 ]71 6983 וְלָא ПЗ:‏ 
עוד לָבִּית ְִרְאֶל לְמִבְטֶח 77212 Ру‏ 61893 אֶחְרִיהֶם וידטו כי אני אדןי 
יְהוָה: 

И"‏ בְּעְלְרִים )937 ПЗ‏ באש בְּאֶחָד 02 הָיָה דְבַריְהוָה אלִי לָאמֶר: 

" בְּאָדֶם ПЕК‏ מֶלֶך"כְּבָל הָעָבִיד אֶתהִחִילוּ עבדָה по Пт}‏ 
про 9972‏ וְכֶלהכּתַף מְרוּטָה וְָכֶר לאהָיֶה 12 וּלְחִילו מְצר עַל- 

ПЗУ =‏ אַשָרְעָבְד 1729 ?12 כָּה אָמַר ЛИ ПОВ‏ 
7851232 2937198 אֶתאֶרֶץ 67030 ונטָא Яд‏ )927 שְלְלָה וב 

ПАЗ Я >‏ 150 לְחַילֶי: Ув‏ אַשֶר-עָבַד д} ЯЗ‏ 19 אֶתדאֶרֶץ מִצְרָיִם 
סי אַשֶר ЗФ‏ לי }08 אַדני гл),‏ 5 הַהוּא РУБ‏ קרֶן לָבִית יְַרְאֶל וּלָה 
ТРК‏ פִתְסִןפָּה בְּוּכֶם зу]‏ יאני пут’‏ 

ПИТ אָמַר אדני‎ ПР РЕК) Ка ОТВ אֶלִי לַאמֶר:‎ ПТО: ל‎ 

הִילִילוּ Я‏ 5172 קרוב 57 וקרב )54 ליהנָה 517 пу ВУ‏ גוים ли‏ 

יוּבְאָה חָרֶב בְּמִצְרִִם ПА‏ חַלְחֶלָה בְּכוּש ЭП ЭВ}‏ בְּמְצָרִים тре]‏ 
= המוה от]‏ יִסְדותֶיהָ: כו וּפַוּט וְלוּד וְכָלהָעָרֶב ]215 וְְּי אָרֶץ пая‏ 
НУВ" 3713 08%‏ 

-17973903 Ло וה מל‎ ИК 7} 671498 25] ПТ אָמָר‎ п 

י בה ָאָם пул уч‏ וְנְַמו 1903 ִרְצִית שמת וְעָרִי בת ִעֶרִי 731 

ט прот‏ 9 יאני ДУ‏ בְְּתִּיהאָש בְּמְצְרִים וִּשְבְּרְוּ сз про?‏ 
הַהוּא יְצְאוּ מַלְאָכִים РР‏ בּצים לְהְחַרִיד אֶתכָּּש ПОЗ‏ וְהִיְתָה חַלְחָלָה 

יבָהֶם בְּזּם מִצְרִִם כִי ЛИ‏ בְּאָה: כָּה אָמַר Пир и‏ 

ЛИ *‏ אֶתהַמְון 67042 РЗ‏ נְְּכְדְרְאצָר מִלְךֶּבְּבָל: הוא ЧАХ ФРУ]‏ 
עיצי גוים מְוּבְאִים ПИФ‏ הָאֶרֶץ Зри‏ חַרְבוּתֶם עַלמִצְרִיִם וּמְלְאו 

= אֶת-הָאָרֶץ 297 עַתַתִי יָארים ЗИ‏ וּמְכרְתִי אֶתִהָאָרֶץ בְִּדרְעִים 

РОК о‏ וּמְלאֶה Ст‏ אי Пу?‏ דבַּרְתִ: כְּה-אָמַר 
אדני КИ "РР БК ВЗЯТ] 5} АТК ИИ‏ מִאֶרֶץ-מִצְרָיִם לא 
תיד 


]414[ Йехэзкэйл 29-30 





ствовали (более) над народами. И не будет оно впредь 
для дома Иисраэйля убежищем, напоминающим о без- 
законии, когда они (Иисраэйль) обращались к ним 
(к Мицрайиму) ; и узнают, что Я — Господь Бог. | 11 было: 
в двадцать седьмом году, в первый (месяц), в первый день 
месяца было слово Господне ко мне сказано: Сын 
человеческий! Невухадрэццар, царь Бавэля, утруждал 
войско свое великой работой против Цора; каждая 
голова оплешивела и каждое плечо ободрано, но воз- 
награждения не было ему и войску его от Цора — 
за работу, что сделал против него. Посему так сказал 
Господь Бог: вот, Я отдаю Невухадрэццару, царю 
Бавэля, землю Мицрайима; и унесет он изобилие ее, 
и захватит добычу ее, и разграбит награбленное ею, 
и будет (это) вознаграждение войску его. (За) деяние 
его, что совершил он в ней, за то, что делал Мне (Миц- 
райим), отдал Я ему землю Мицрайима, — слово Господа 
Бога. | 2 тот день взращу рог (величие) для дома Иис- 
раэйля, а тебе дам откровение уст среди них; и узнают, 
что Я — Господь. 
И было слово Господне ко мне сказано: Сын чело- 
веческий! Пророчествуй и скажешь : так сказал Господь 
Бог: рыдайте! Горе этому дню! | 1160 близок день, да, 
близок день Господень — день помрачения, время на- 
родов грядет. И придет меч в Мицрайим, и будет 
содрогание в Куше при падении убитых в Мицрайиме, 
когда заберут богатство его и разрушат основания его. 
Куш, и Пут, и Луд, и все сборище (народов), и Хув, 
и сыны земли союзников с ними падут от меча. Так 
сказал Господь: и падут поддерживающие Мицрайим, 
и унизится гордыня могущества его; от Мигдола до 
Севэйнэй от меча падут в нем, — слово Господа Бога. 
И опустеют средь стран опустошенных, и города его 
будут средь городов разрушенных. И узнают, что 
— Господь, когда предам огню Мицрайим и будут 
сокрушены все помогающие ему. —В день тот выйдут 
посланцы от Меня в кораблях, чтобы привести в ужас 
Куш беспечный, и будет страх средь них, (как) в день 
(бедствия) Мицрайима,— ибо, вот, наступает он. Так 
сказал Господь Бог: иЯ уничтожу многолюдие Мицрайима 
рукой Невухадрэццара, царя Бавэля. Он и народ его 
с ним — жесточайшие из народов, приведенные на 
погибель земли этой; и обнажат мечи свои против 
Мицрайима, и наполнят землю убитыми. И обращшу 
Я реки в сушу, и предам землю эту в руку злых; и опусто- 
шу землю и наполняющее ее рукой чужестранцев; 
Я, Господь, сказал. ‘Так сказал Господь Бог: и уничтожу 
идолов и истреблю лжебогов из Нофа; и властелина из 
страны Мицрайим не будет впредь; и предам ужасу 
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МУ-ЛУт‏ ונתי יִרְאֶה בְּאָרֶץ מַצְרִים: וְהַשְָתִיאֶת-פַּתְרוּס ותיאש בְצַעַן 
וְעָלִיתִי שֶפְטִים בְּנָא: "АРБ‏ חַמְתִי עלדסין מָעוּז מִצְרִָם וְהַכְְתִי אֶת 
"АЛЯ: ПОД‏ אֶש בְּמְצְרִים חָוּל חל ТИР КИ ГО‏ לְהַבּקָע }1 צַרִי 
под 18 ИЗ +69‏ 2973 יפלו וְהנָּה בּשבִי תִלְכְנָה: וּבְתְחְַנְחָס 
חֶַף הַים בְּשְבְרִישָם אֶתמטוּת מִצְרִיִם ִשְבַּתבָהּ А ПЗ‏ היא 119 
ло =‏ וְּנוּתֶיהָ בַּשֶבִי תִלְכְנָה: וְעְלִיתִי к-р УТ Ура Ору‏ 
יְהוָה: 
> בְּאַחַת ИРУ‏ שָנָה בָּראשן בּשבְעָה לחֶדש הָיָה דְבַר-יְהוָה אֶלִי לַאמֶר: 
>= בָּדְאָדֶם אֶתזָרְוע луче‏ מְלְָּמִצְרָיִם שְבְרְפִּי ПН‏ לָאחָבְּשָה пр?‏ 
>= רְפָאוּת לְשּם חִתִיל לְחָבְשָהּ לְמָזְקָהּ לַתְפֶש בְּחָרֶב: ?12 כָה- 
И арк‏ הנל אֶלפַּרְעָה 128 0'1397 831 אֶתזְלְעַתִיו ֶת= 
הַחַזְקָה וְאֶתההַוַּשְבָרָת וְהַפַּלְתִי אֶתהַחָרֶב Ито‏ והפצותי אֶתמִצְרִיִם 
ОР" 9783 12‏ בָּארְצִית: "Арт‏ אֶת-זֶרעות 122 233 ָתְתִי אֶתחִרְבִי 
2" 9173 }973 אֶתזְרְעוּת פּרְעה ПРИ 949? 221 ра} РАД‏ אֶת- 
וְַעות 128 533 луче мучн‏ ִפְלְנָה ידעו пут: к-р‏ בְְּתִי חרְבִּי 
РВВ АЛИК ЛИ] 2937129 ТЗ‏ מִצְרִים: והפצותי אֶתמְצְרִיִם 0433 
ריתי אוּתֶם בְּאַרְצוּת зу]‏ יאני пу’‏ 
ПИ‏ בְּאחַת ОРУ‏ שָנָה בַּשְלִישי בְּאֶחָד 92 ПИ Пт‏ אֶלִי לָאמֶר: 
בְָּאֶדֶם אָמֶר אֶלפַרְעָה מֶלֶךּמִצְרִיִ БД]‏ אֶלדמי דְּמִית בְּנְדלְףּ: 
ЛЯ‏ שור т‏ בּלְָון יפה 93 ]97 מִצַל ונבה קימָה Гр‏ ְבְתִים про‏ 
ד 49983 מִִם גִדלוּהוּ ОЛА‏ רְמְמְחָהּ אֶת-נְהַרתֶיהָ. הלף סְבִיבִית מַטְָצָה 
וְאֶת-תְּעֶלתֶיהָ שִלְחָה אֶל כָּלהעצי הַשְָדה: 12-29 גבְהָא קְמָתו מִפָל $9" 
י הַשָדָ зола "ЛБУ ПР‏ פארתו 6 רִבִים בְּשָלְחִ:בַּסְעַפְתִיו 
קנ כָּלדעַוּף הַשָמִים וְתַחַת "лань‏ 11° 55 חַיִת הַשָדָה 45321 33° 25 
יגים רַבִּים: Нл‏ בִנְדְלו ТЗ‏ דְלִייִיי ЧР Д-р‏ אֶלמִיִם רַבִים: 
БУЧА"‏ לָאעַמְמָהי בְּןהאֶלְהִים בְּרּשִים לָא דָמוּ אֶלסְעַפְתִיוַעַרְנִיִם 
תטו 
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землю Мицрайим. И опустошу Патрос, и предам 
огню Цоан, и свершу кары в Но. | 11 изолью ярость Мою 
на Син, крепость Мицрайима, и искореню многолюдье 
в Но. —И предам огню Мицрайим, трепетом вострепещет 
Син, и Но будет рассечен, а Ноф — враги (ворвутся в 
него) среди дня. Юноши Авэна и Пи-Вэсэта от меча 
падут, и они в плен уйдут. И в Техафнехэйсе по- 
меркнет день, когда Я сокрушу там ярмо Мицпрайима, и 
иссякнет в нем гордыня могущества его; туча покроет его, 
и (жители) окрестностей его пойдут в плен. | И свершу 
кары в Мицрайиме, и узнают, что Я — Господь. 
И было: в одиннадцатом году, в первом (месяце), 
в седьмой (день) месяца было слово Господне ко мне 
сказано: Сын человеческий! Мышцу Паро, царя 
Мицрайима, сокрушил Я; и вот не перевязана она, 
чтобы дать ей исцеление, не наложена повязка для 
поддержания ее, для укрепления ее — чтобы держать 
меч. Посему так сказал Господь Бог: вот Я — против 
Паро, царя Мицрайима, и сокрушу мышцы его, крепкую 
и перебитую, и вырву меч из руки его, И разбросаю 
Мицрайим средь народов и рассею их по странам; 
И укреплю мышцы царя Бавэля, и дам меч Мой в руку 
его; а мышцы Паро сокрушу, и он будет стенать пред 
ним стенанием смертельно раненого; И поддержу 
мыпцы царя Бавэля, а мышцы Паро опустятся; и узнают, 
что Я — Господь, когда дам меч Мой в руку царя Бавэля, 
и он прострет его на землю Мицрайим; И разбросаю 
Мицрайим среди народов, и рассею их по странам; и 
узнают, что Я — Господь Бог. 

И было: в одиннадцатом году, в третьем (месяце), 
в первый (день) месяца было слово Господне ко мне 
сказано: Сын человеческий! Скажи Паро, царю 
Мицпрайима, и сонму его: кому подобен ты в величии 
своем? Вот, Ашшур — кедр в Леваноне, прекрасен 
ветвями и чащей тенистой и высок ростом, и меж густых 
ветвей была крона его. Воды взращивали его, бездна 
поднимала его, реки ее текли вокруг насаждения ее, 
и протоки свом она направляла ко всем деревьям 
полевым. | Оттого превысил высотою своей все де- 
ревья полевые, и умножились ответвления его и удли- 
нились ветви его — от многих вод — при разрастании 
его. Средь ветвей его гнездились все птицы небесные, 
а под (сенью) ветвей его рождали (детенышей) все 
звери полевые, и в тени его обитали все народы много- 
численные. | 11 был прекрасен он высотой своей, длиной 
ветвей своих, ибо корень его был средь многих вод. 
Кедры в саду Божьем не затеняли его; кипарисы не были 
подобны (даже) ответвлениям его, а чинары не были 


14 
15 


16 
17 
18 
19 
20 


21 


22 
23 
24 


25 


26 


311 


לב 


יחוזקאל לא 


ДИО К >‏ 9722 בְּןאָלהִים לָאדְמָה То так‏ יָפָה עשָיתִיו 
בּלֶב דלייו וקְנְאָהוּ כל דעציהעדן 198 123 הָאֶלהִים: 
ילכ ПФ‏ אָמר к‏ יוה М РЗ таз ЗИК В‏ צמרתו אֶלבּין 
к‏ עבותים }071 1327 УК ТЗ ЗВ] ра‏ גיים 09 пб"‏ לו כְַּשָעו 
НА В =‏ נִכְרְתָהו זֶרִים עָרִיצי גוים УВ А-З БИО‏ 
прот трет‏ לְאתִיו בל אַפקי הָאָרֶץ м‏ מצלו Тру‏ 
гм‏ דמפַּלְת "20 כָּלדעוף орт‏ וְאֶלהפְראתִיו 37 95 ГП‏ 
יד הַשָדָה: ?96 אַשָר לָאַנְבְּהוּ בְקומְתֶם כָּלעַצִימים וְלְאיְִנּ: אֶת- 
6079$ אֶלבִּין עבתים ту)‏ אֶלִיהָם בְְּבְהָם כָּלשְתִי מָיִם כִי- 
Пур? Зло‏ אל אָרֶץ פִּחְתִית בו בְְּיאַָאֶלנרְדִי בָר: 
обо?‏ אָדני יְהוָה 53 ИАА ЧАТ‏ הָאָבַלְפִּ ‘поз‏ 29" אֶתתְּהוּם 
ОЗ‏ נְהַרוּתִיהָ 87 67 727 וְאִקַדָר Ру‏ ?3№ וְכֶלהעַצִי пет‏ 
29 עִלְפָה: מִקוּל מפַלָתו הְִעַשְתִּי 09 בְּהַדִי אתו ПО‏ אֶתנוּרְדִי 
בר וחמ Про 1-39-92 "ВПР ЖЗ‏ )12-510 כָּ-שְתִי מים: 
סדה אֶתִי 77 שְאֶּלָה 21-29-98 ועו эру:‏ בְצְלִי Зла‏ יִם: 
Пр"‏ כּכָה בְּכְְד ЭТИ‏ בּעצִיהעדֶן ЗУ ПЕ РТУ‏ אֶל- 
אֶרֶץ ПАПА‏ בְּתוּך עַרְלִים פִּשְכָּב אֶת-חַלְלִידחָרֶב הָוּא פרְעה וְכָל-הָמוּה 
ами.‏ 
יהי ПОЗ‏ עְטְרָה ПЗ‏ בּשְְעְפֶר ЧИ‏ בְּאֶחָד 9 הָיָה דְבריְהוָה אֶלי 
כ לַאמֶר: בּןְאָדם שָא קִעָה עַלְפַּרְעָה מִלִֶּמְצְרִים тр? "95 РК]‏ 
גוים נַדְמִיְתָ ЛАК)‏ פַּתִַים בַּיָמִים ПР‏ בְּנְהַרוּתִיף וִַדְלַחדמִיִם “оз‏ 
יִַרְפֶסַנְהַרוְתֶם: ПЭ‏ אָמַל п к‏ וּפָרַטְתִ עָלִיף אֶתרְשְתִי 
ПЗ‏ עמים רכּים וְהָעַלוּּ בְמָרְמִי: ונטשתיף בָאָרֶץ 39-29 הַשָדָה 
ЛО‏ אֶתבְּשָרְךָ од?‏ וּמלַאתִי הַגְָוּת רְמוּתְ: והשקיתי РВ‏ 
БРА Бот ПОТ ПИРУ‏ יִמלְאן 182 ]1792 71323 057 


תטז 
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как ветви его; ни одно дерево в саду Божьем не было 
подобно ему в красоте его. Прекрасным Я сделал его 
в изобилии ветвей его, и завидовали ему все деревья 
Эйдэна, что в саду Божьем. Посему так сказал Господь 
Бог: за то, что возвысился ты ростом и поместил крону 
свою меж густых ветвей, и вознеслось сердце его в величии 
его— Я и отдал его в руку могущественнейшего из 
народов, (чтоб по делам его) поступил он с ним; из-за 
жестокости его изгнал Я его. —И срубили его чуже- 
странцы, жесточайшие из народов, и повергли его; 
на горы и во все долины пали ветви его, и сломлены 
ответвления его, (они) во всех руслах (рек) земных; 
и сошли из-под сени его все народы земли и покинули его; 
На обломках его обитают всякие птицы небесные, а в 
ветвях его были всякие звери полевые.— Для того 
чтобы не возвышались ростом своим все деревья (при) 


водах, и не поднимали кроны свои меж густых ветвей, 


и не вставали могущественные их в величиии своем, 
все пьющие воду; ибо все они обречены смерти в стране 
пределов нижних, среди сынов человеческих, сошедших 
в могилу. ‘Так сказал Господь Бог: в день сошествия 
его в Шеол (одел) Я бездну трауром по нему, покрыл ее; 
и преградил реки ее, и остановлены были многие воды, 
и омрачил Я этим Леванон, и все деревья полевые 
изнемогли из-за него.  Шумом падения его Я потряс 
народы, низводя его в Шеол (вместе) с нисходящими в 
могилу; и утешились в стране пределов нижних все 
деревья Эйдэна, отборное и лучшее Леванона, все пьющие 
воду. Также (и) они с ним сошли в Шеол к убитым 
мечом, и (они) — мышца его, обитавшие в тени его 
среди народов. (Итак), кому подобен ты был в славе и 
величии средь деревьев Эйдэна? А будешь низведен с 
деревьями Эйдэна в страну (пределов) нижних; среди 
необрезанных будешь лежать (вместе) с убитыми мечом. 
Это — Паро и весь сонм его — слово Господа Бога. 
И было: в двенадцатом году, в двенадцатом месяце, 
в первый (день) месяца было слово Господне ко мне 
сказано: Сын человеческий! Вознеси плач о Паро, 
царе Мицрайима, и скажешь ему: молодому льву народов 
был подобен ты, но ты — словно крокодил среди морей; 
и ты ринулся по рекам твоим, и возмутил воду ногами 
твоими, и замутил реки их. ‘Так сказал Господь Бог: 
и простру Я на тебя сеть Мою в собрании народов 
многих, и они вытащат тебя сетью Моей. | 11 Я выброшу 
тебя на землю, на открытом поле покину тебя, и поселю 
на тебе всяких птиц небесных, и насышу тобою зверей 
всей земли. И брошу плоть твою на горах, и наполню 
долины трупами твоими. | И напою страну плавания 
твоего кровью твоей до гор, и русла наполнятся тобою. 
И когда угаснешь ты, Я закрою небеса, и помрачу звезды 
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אור 07572 тер бочек‏ עָתְתִי חשף על .אַרְצֶף נְאֶם ив‏ יְהוָה: 
Ау]‏ לב עַמִים 0737 ЖА‏ 9-7 093 עַל-ְאֶרְצוּת И‏ לָא- 
БРУТ‏ וְהַשמותִי 9129 עִַים רַבִּים БТР‏ ישער עָלִי пу‏ בְּעִיפְפִי 

חַרְבִּי 68-29 ТИ‏ לְְנְעִים איש לָנַפְש 01.3 מפלְתֶּף: 

ב כי ה אָמַר אדני ОВ 233-199 390 ДИ‏ בְּחַרְבָות גבורים אַפִּיל 

המנף עריצי גיים 52 ТО ОР Пек ЧИ‏ כּלְהַמנָה: 
וְָאַבַדְתִי אֶתכָּל-בְּהְֶתָה מִעַל 62 577 }9 תִדְלְחָם 5-2 עוד 
ד וּפַרְסוּת ОПЗ‏ קא תִדְלְחָם: אֶז אַשְקִיעַ מִימִיהֶם וְְהַרותֶם כּשָמָן אוליף 
נְאָם אַדנ “РЗ сл‏ אֶתדאֶרֶץ מִצְרַיִם ПОРУ‏ שַמָה אֶרֶץ מִמֶּלאָהּ 
® בְּהַכוּתִי אֶתכָּלדיּשְבִי בָּ עו יאני гии’‏ קינה היא па пир]‏ 

98 תִּקונְנָּה ДАК‏ עַל מְצְרִיםוְעַלכָּלהָמנָּ פְקונְנָּה אוה נְאָם אַדןי 

יְהוָה: 

Попа ПЗ ПОРУ УЗ т‏ 909 912 הָיָה ְבריְהוָה אֶלִי לָאמֶר: 
ПТ"‏ על דְהמון מִצְרים וְרדָהוּ אותָה וּבְוּת 58 אַדּרֶם אֶל ְאָרֶץ 


5 חִתּת אֶתיוּרְדִי בר: מפי }095 п}‏ וְהֶָכְבָה אֶתערְלִים: АЗ‏ 


>= חַלְלִידְחָרֶב 17° 30 נְַנָה מָשָכוּ РАК‏ וְכֶלדהָמונְיהָ: יָדבְּרוּדלוּ ук‏ 
כג נְבורִים מתוך שאל אֶת קרי 1107 122 הָערלים חַלְלִידְחֶרֶב: שָם чик‏ 


=. 
. 


וְכָלקְהָלָה סְבִיבוּתִיו קְבְתִיו 692 חַלָלִים הוְפְלִים בּחָרֶב: אָשָר пр‏ 
ЯЗДР "И 718-0277 РОИА‏ סְבִיבִית קבְרְתָּ כָּלֶם חַלְלִי נְפְלִים 

יי 278 Урок‏ חתית בְּארֶץ сп‏ שָם עִילֶם וְכָלהַמָהּ гро‏ 
קְברְתָה 692 חַלְלִים הַנְפְלִים 2908 אשָריָרְדּ ערלים о-в‏ 
ִחְתִּית אַשָר ТЗ АРИЗ}‏ חַיים נִשְאוּ כְלְמְתֶם אֶתַלְרְדִי בָור: 

= בְּתף חַלְלִים 413 3372 ЯЗ‏ בְּכָלִהַמִנָה סְבִיבוָיו קִבְּתְהָ כל עַרְלִים 
ַלְלִידְחָרֶב р‏ חִתִיתֶם בְּאָרֶץ חַיים эр"‏ כְלְמְתֶם אֶתירְדִי בור 

092 שם מִשָף תָּבַל וְכָלההַמנָה סְבִיבתָיו קַבְּרוּתֶיהָ‎ ИП}? "ПР 
תיז‎ 


]417[ Йехэзкэйл 2 


на них; солнце Я покрою тучей, и луна не будет излучать 
свет свой. Все светила, сияющие в небесах, помрачу 
над тобой и наведу мрак на землю твою, — слово Господа 
Бога. И встревожу Я сердце народов многих, когда 
доведу (весть) о разрушении твоем до народов, до 
стран, которых (даже) не знаешь ты. | И из-за тебя 
приведу в оцепенение народы многие, и цари их со- 
дрогнутся о тебе содроганием, когда взмахну мечом 
Моим пред ними, и будут трепетать ежеминутно — 
каждый за душу свою в день падения твоего. Ибо 
так сказал Господь Бог: меч царя Бавэля придет на тебя. 
Я опрокину сонм твой мечами сильных — жесточайшие 
из народов все они — и уничтожат гордость Мицрайима, 
и будет погублен весь сонм его. —И истреблю Я весь 
скот его над многими водами, и не возмутит их нога 
человеческая впредь, и копыта скотины не возмутят их. 
Тогда дам отстояться водам их и дам течь рекам их, 
подобно елею,— слово Господа Бога. Когда предам зем- 
лю Мицрайима опустошению и запустению, (опустошу) 
землю от наполняющего ее, когда поражу всех обитателей 
ее, узнают, что Я — Господь. Это — плач, и про- 
плачут его, дочери народов проплачут его, над Миц- 
райимом и над всем сонмом его проплачут его,— слово 
Господа Бога. | 11 было: в двенадцатом году, в пятнад- 
цатый (день двенадцатого) месяца было слово Господне 
ко мне сказано: Сын человеческий! Причитай над 
сонмом Мицрайима и низведи его и дочерей народов 
могучих в страну (пределов) нижних вместе с сошедшими 
в могилу. Кого лучше ты? Сойди и ляг с необрезан- 
ными! Среди убитых мечом падут они, меч дан; 
влеките его и весь сонм его! Сильнейшие среди могучих 
из Шеола будут говорить ему с помощниками его: 
„Спустились они, легли они, необрезанные эти, убитые 
мечом!“ ‘Там Ашшур и все сообщество его, вокруг 
него погребения его; все они убитые, павшие от меча, 
Чьи погребения расположены в конце ямы, — и (было) 
сообщество его вокруг погребения его, все они убитые, 
павшие от меча, (те) что наводили ужас в стране живых! 
Там Эйлам и весь сонм его вокруг погребения его, все 
убитые, павшие от меча, что необрезанными сошли в 
страну (пределов) нижних, (те), что наводили ужас в 
стране живых и понесли позор свой вместе с сошедшими 
в могилу. Среди убитых дали ложе ему со всем сонмом 
его, вокруг него погребения (сонма) его, все они — 
необрезанные, убитые мечом, потому что ими наведен 
ужас в стране живых, и понесли они позор свой вместе с 
сошедшими в могилу. Среди убитых помещен он. ‘Там 
Мэшох, Туваль и весь сонм его, вокруг него погребения 
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יי ערלים 7290 271 3374-72 ִתִימֶם בְּאָרֶץ חַיִים: וְלָא ;135 אֶת-גְּּוּרִים 


ְפְלִים "УР‏ אַשר יְרְדוּשְאוּל בְּבְלִידמְלְחַמְתֶּם ЗАМ‏ אֶת חַרְבוּתֶם 
ППА‏ רָאשָיהֶם וַתְּהִי עְַתֶם עַל-עַצְמוּתֶם כִּידחְתִּית 677433 בְּאָרֶץ חַיִים: 
2 וְאַתָּה בְְּו ערלים פִּשְבֶר וְתַשְבּב ֶתמַלְלִידְחָרֶב: ЛВ‏ אָדוּם מְלְכִיהָ 
ְכָלנְשִיאֶיהָ. Зее‏ בְַבְּרְתָס אֶתחַלְלִידִתֶרֶב лай‏ אֶתַ-עְרְלִים 
ל 132 וְאֶת דיַרְדִי בר: שָמָה נְסִיכִי צְפֶן 592 וְכֶלצַדנ אַשֶרְהיָרְדוּ אֶת" 
חַלְלִים בְּחִּיתֶם מִנְבוּרְתֶם בּוּשים ]132 ערלים אֶת-חַלְלִידתָרֶב וַיָאו 
לא 81972 אֶת דיוּרְדִי 713: אוּתֶם יִרְאֶה פרעה ОПУ‏ עַל-כָּל-הַמונָה חַלֶלִי- 
חפיתי לב 370 פַרְעָה ]1770-25 }08 у‏ יָהוֶה: כִּינָתְפִּי ПАЛ‏ בְּאָרֶץ ОП‏ 
551 בְּתוּף 6729 אֶתהחַלְלִידִחֶרֶב פרְעה וְכֶלדהַמוּנה נְאָם אדני 
יְהוָה: 
לו ב ЛАЗ‏ אָלִי לַאמֶר: בֶּןְאָדֶם דִבָּר אֶל-בָּנידעַמְף ДУ]‏ אַלִיהֶם 
אֶרֶץ כִידְאָבִיא עָלֶיהָ 577 וְלָקְחוּ עם-הָאָרֶץ איש אֶחָד מקְצִיהֶם Ур‏ אתו 
:617 לְצְפָה: וֶרְאָה אֶת הַתָרֶב בְּאָה עַל דְהָאָרֶץ וְתְקע 72493 Тр)‏ אֶת- 
ד הָעֶם: УИ‏ הַשמָעַ אֶת-קוּל הַשוּפָר 21№ }971 ובוא חִרְב וַפִּקחהו 727 
ПК гуд? КИЗ‏ קול הַשוּפֶר שֶמַע ]№ Ир} ПЕ кул] ПД? 13 #1 ПАН‏ 
090 וְהַצפָה כִּייִרְאָה אֶתדהַחֶרֶב בְּאָה וְלָאִתְקָע ут] ПРИЗ‏ לָא- 
798 #1271 591 וַתִּקַח ВДО‏ }99 הוּא בְּעונ пр?}‏ ]01 מַיָדהַצפָה 
אֶדְרֶש: 
ЛА‏ 01-13 צפה "Я? ТП}‏ ישְרְאל וְשְמַטְ מַפִּי 131 ра)‏ אתֶם 
ГВ п‏ בְּאְִרִי 979 רְשָע 1 Эр‏ )2 2731 לְהַזְהִיר רְשָע 12717 הוּא 
רְשָע МУЗ‏ ית ]101 ЛР‏ אַבקש: וְאַתָּה כִיְהזְהַרְתּ }9 מִדּרְכוּ לשב 
ПР‏ וְלאדשָב מִדַּרְכִּי הוּא בְּעונו ימת ПРЕ АЖ]‏ הצִלְתָ: 
ПА‏ 518-13 אָמר אֶל-בּיִת יַשְרְאל 12 אַמַרְתֶּם לַאמר тур-`р‏ 
יא וְחַטאתִינוּ зу‏ ּבֶם אנַחָנו נְמִקִים וְאִי נַחִיָה: אָמר אַלִיהֶם חַידאָנִי ‏ נָאֶם | 
Л Их‏ אָםדאֶחֶפץ У пр‏ כִּי אָםדבְּשּב רְשע 12912 וְחָיֶה שובו 
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его, все они необрезанные, убитые мечом, потому что 
наводили ужас в стране живых. | 11 36 возлягут с силь- 
ными, они хуже (тех) необрезанных, что сошли в Шеол 
в воинских доспехах своих и положили мечи свои под 
головы свои. И беззакония их — на костях их, ибо ужас 
сильных в стране живых. | ₪ ты среди необрезанных 
будешь сокрушен и ляжешь с убитыми мечом. ‘Там 
Эдом, цари его и все князья его, которые при (всей) 
мощи их положены вместе с убитыми мечом; они с 
необрезанными лягут и с сошедшими в могилу. ‘Там 
князья севера, все они и все цидоняне, которые сошли 
вместе с убитыми, посрамленные за ужасы свои, (что 
сеяли) могуществом своим; и легли они, необрезанные, с 
убитыми мечом, и понесли позор свой с сошедшими в 
могилу. Их увидит Паро и утешится обо всем сонме 
своем; убитые мечом, Паро и все войско его,— слово 
Господа Бога. Ибо навел Я страх Мой на землю 
живых; и будет положен он среди необрезанных вместе 
с убитыми мечом, Паро и весь сонм его, — слово Господа 
Бога 

И было слово Господне ко мне сказано: Сын чело- 
веческий! Говори сынам народа твоего и скажешь им: 
если наведу Я меч на некую страну, и возьмут — народ 
той страны — мужа одного из среды их и поставят его 
у себя дозорным, И увидит он меч, идущий на ту 
землю, и затрубит в шофар, и предостережет тот народ, 
И услышит слушающий звук шофара и не остережется, 
то придет меч и возьмет его, кровь его будет на голове его. 
Звук шофара слышал он и не остерегся — кровь его 
будет на нем; а если (бы) он остерегся — спас (бы) душу 
свою. —_А дозорный, если увидит меч идущий и не 
затрубит в шофар, и народ не предостережен, и (вот) 
пришел меч и отнял у них душу — она за грех ее взята, 
но кровь от руки дозорного Я взышу. И ты, сын 
человеческий ! Поставил Я тебя дозорным дома Иисраэйля, 
и услышишь из уст Моих слово и предостережешь их 
от Меня. Когда говорю Я нечестивому: нечестивый, 
смертью умрешь! А ты не говорил, чтобы предостеречь 
нечестивого от пути его — он, нечестивый, за грех свой 
умрет, а кровь его от твоей руки взышу. —А если ты 
предостерег нечестивого от пути его, чтоб вернулся с 
него, и не вернулся с пути своего, — он за грех свой 
умрет, а ты душу свою спас. | 11 ты, сын человеческий, 
скажи дому Иисраэйля: так говорили вы, сказав: ,,00- 
истину преступления наши и грехи наши на нас, и в них 
гнием мы. Как же мы сможем жить?“ Скажи им: 
жив Я,— слово Господа Бога! Разве Я хочу смерти 
нечестивого? Только лишь возвращения нечестивого с 
пути его. И будет жить! Вернитесь, вернитесь с путей 
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שוּבו מִדַּרְכִיכֶם הָרְעִים Упор ПВ‏ ית га:‏ 
ПВ] >‏ בָּןְאָדֶם אָמָר УТ‏ צְדְקת הַצִדִּיק לָא תַצִילְ ְּים פַשָעו 
ПУР‏ הֶרְשָע לָאדיְכְּשֶל כָּה בְּוּם שוב Ор‏ וְצדיק לא יוכל пуп‏ בה 
073 חַטַאתוּ: בְאָמְרִי לצדיק пу пу‏ וְהָוּאבָעַח עַל-צַדְקתו Пу‏ 2 
т‏ כָּלצִדְקְתָו לָא תִזְַרְנָה וּבְַוְלִי אַשֶרעָשָה 43 гп;‏ וּבְאָמְרִי Гр Ур‏ 
שי תת ]39 מְחַטָאתי וְעָשָה ор‏ וּצְדְקָה: חָבל ;350 רְשָע גּלָה 07% 
בְּחָקּת הַחַיִים 197 לְבַלְתִי עשות 5 Др РП‏ לא יָמְּת: כָּלהחַטאתו 
коп У‏ לָא ְִברְנָה 12 מִשְפּט וּצְְקָה лбу‏ חי пут‏ וְאָמָרו ТРУ за‏ 
יח לא прут лей] 398 11 1РР:‏ לְאיִתְכְן: בשוּבהצהיק מִצְִקְתִי וְעֶשָה 
יש у‏ וּמַת בָּהֶם: וּבְשָּב רְשַָע מִרְשָעָתו ОВР лу}‏ וּצְדְקָה עַלִיהס жай‏ 
יְחִיָה: Ик 1 ПОР №? Орк‏ איש Из ТТ?‏ אְֶכֶם בית 
2 
כ ָהִי п ПОРУ "ПОЗ‏ בַַּשָרִי בְּחַמְשָה ИТП?‏ לְנְלוּתנו בָּאאָלִי הַפָּלִיט 
ВЯ =>‏ לָאמֶר АЭИ‏ הָעִיר: וְְדיְהוָה הָיְתָה אֶלי 3193 לְפָנִי ביא 
הַפָּלִיט ПРМ‏ אֶתדפִּי עַדדבְּוּא אֶלי בַּבְּקֶר וַפְתַח `В‏ }7№ גְאֶלמְתִי 
עוד: 
к 17 Л‏ לָאמֶר: АЗИИ И ОЕ‏ הָאלָה עַל-אַדְמַת 
ישֶרְאל אָמְרִים לאמ אֶחָל הָיָה 028 ויירש אֶתקָאָרֶץ ПЗ‏ רבּים לגו 
> ְַנָה הָארֶץ לְמִירְשָה: ?78812 אַלְהֶם כֶּהאָמָר אדני по‏ 
עַלהַדּם | פאכלו ОРУ‏ תִּטְאוּ Вр‏ וָדֶם >И‏ וְהְאָרֶץ תִירְשוּ: 
© עַמַדְתָם עַלמַרְבְּכֶס 11709 ִיעְבָה וָאיש אֶתאשֶת רעהי орка‏ וְהָארֶץ 
כו תִּירְשוּ: כְּה-תאמָר אַלָהֶם כְּה-אָמַר אַדנִי Чип ли”‏ אָם- 
לא ИК‏ בַחָרְבית בּחָרֶב יפלו וְאָשָר 9-29 ПТИ‏ לחִיָה ТРО}‏ ְאָכָלו 
> 9 בַּמְצָדּת וַּמְּעָרְת 193 יָמִתוּ: "РОЯ‏ אֶתהָאָרֶץ пой‏ וּמְשְמָה 
ПВ ВИЙ 52‏ עה ОИ]‏ הָרִי Гир ЭК‏ עובר: ידעו קי-אני יוה РЗ‏ 
אֶתהָאָרֶץ שְמְמָה пай‏ על כָּלתְּועָבַתָם שר עָשוּ: 
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своих дурных,— и зачем умирать вам, дом Йисраэйля?! 
И ты, сын человеческий, скажи сынам народа твоего: 
праведность праведника не спасет его в день преступ- 
ления его, и нечестие нечестивого не будет преткновением 
ему в день (возвращения) его от беззакония его; и пра- 
ведник не сможет жить ею (былой праведностью) 
в день греха его. Когда говорю Я о праведнике 
‚Жить, жить будет он!“— а он уповал на праведность 
свою и совершал несправедливость ‚— вся праведность 
его не припомнится ему, и за несправедливость его, 
что совершил он, за нее умрет. —_А когда говорю Я 
нечестивому ‚Смертью умрешь!“— а он раскается в 
грехе своем и будет поступать по закону и справедли- 
вости: ФЗалог возвратит нечестивый, за награбленное 
заплатит, законам жизни последует, не совершая (более) 
грабежа,— жить, жить будет он, не умрет он. Все 
грехи его, которыми согрешил, не припомнятся ему; 
по закону и справедливости поступает он — жить, 
жить будет он! | 11 говорят сыны народа твоего: „Не- 
верен путь Господень!“ Но (именно) они, их пути, 
неверны. Если праведник отвратится от праведности 
его и совершит несправедливость, (то) и умрет за это. 
А если нечестивец отвратится от беззакония его и будет 
поступать по закону и справедливости — ими он будет 
жить. —_А вы говорите: „Неверен путь Господень!“ 
Каждого по путям его, Я буду судить вас, дом Иисраэйля! 
И было: на двенадцатом году изгнания нашего, в десятом 
(месяце), в пятый (день) месяца пришел ко мне беглец 
из Иерушалаима, чтобы сказать: ‚Поражен город!“ 
И рука Господня была на мне в тот вечер перед приходом 
беглеца. И Он отверз уста мои до того, (как) тот пришел 
ко мне поутру. И отверзлись уста мои, и я более не 
был нем. И было слово Господне ко мне сказано: 
Сын человеческий! Обитатели развалин этих на земле 
Йисраэйля изрекают, говоря: Авраам был один и уна- 
следовал эту землю, а нас много, нам отдана земля эта 
в наследие. Посему скажи им: так сказал Господь Бог: 
с кровью будете есть, и глаза свои поднимете к идолам 
своим, и кровь прольете— и землю унаследуете?! 
Опирались вы на меч свой, творили гнусности, и любой 
жену ближнего своего осквернял — и землю унаследуете?! 
Гак скажешь ты им: так сказал Господь Бог: жив 

Ведь те, кто в развалинах, от меча падут, и тех, кто в 
открытом поле, зверю отдал Я на съедение, а те, кто в 
укреплениях и в пещерах, от мора умрут. И предам 
землю эту опустошению и запустению, и иссякнет гор- 
дость могущества их, и опустеют горы Йисраэйля, ибо 
не будет проходящего. | 11 узнают, что Я — Господь, 
когда предам землю эту опустошению и запустению 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


23 
24 


25 


26 


27 


28 


29 


יחזקאל לג 


ל וְאַתָה 918-13 3 עַמִּף הוּדִבָּרִים МЗ‏ אַצָל הַקירות וּבְפְתְחִי הַבָּתִים 
]71-937 אֶת-אַחַד איש אֶת-אֶחִיו לאמר ПОЗУ Кука‏ הַדְּבָר הַיוצָא 
ל מַאת ТЭК жи гп]‏ 6875/2392 וְשָבוּ ?142 УИ) "ВУ‏ אֶתדְבְרְיף 
ָאותֶם לא ру‏ כִיְעַנָבִים בְּפִיהֶם лэд‏ 595 אֶחָרִי בַצְעַס 039 הלף: 
לג ]181 602 772 עְִבִי 197 קול 2001 18 ЗА‏ אֶתִדִּבָרִיף ועשים орк‏ 
гор‏ וּבְבְאָה п‏ בָאֶה וְְדָעו כ נָבִיא הָיָה בְתוֶם: 
לד בַוְהִי ПИТ‏ אלי לַָאמֶר: בָּןְאָדֶם ка‏ עלדרועי יְשְרְאֶל Каз‏ 
РОН‏ אֶלִיהֶם לָרְעִים פָהדאָמר ЗАВ‏ יָהוָה וי רְעִייִטְרְאֶל 9 Уд‏ 
ג רְעִים жд ОМК‏ הַצאן 3977 הָרעִים: אֶתדהַחֶלֶב תאכלו וְאֶתדהַצַמַר 
ד ִּלְבְשוּ הַבְּרִיאָה תִזְבְּחוּ הַצָאן לָא תִרְעוּ: אֶת דהַנַּחְלוּת לא опр‏ וְאֶת- 
הַחוּלָה ?№ дв‏ ]773932 לא חַבַשְתֶּ וְֶתהַגּחַת 7№ הָשָבְתֶ וְאֶת- 
ТАКИ‏ לָא ОРЗ‏ וּבְחזְקָה רְדִיתֶם ОДК‏ וּבְּפֶרְִּ: ПУР}‏ מִבְּלִי пут‏ 
ПЕ‏ לְאָכְלָה לְכֶלִחַיָת הַשָדָה נְִפוּצֶינָה: יג צאני ор‏ וְעַל 
п?‏ רְמָה וְעַל 19772 הָאָרֶץ }135 צאני ואין דורֶש ТЖ‏ מְבַקֶש: 
рат‏ לפים 97 אֶתדְבֶר יְהוָה: חַי-אָנִ נְאָם אַדני יוה אַלָא ”5 
הצאנ | Пра?‏ צאני לְאָכְלָה לְכֶלהחַיִת הַשָדָה ГА‏ ִפָה וְלָא- 
ЧТо‏ רעי אֶתצאני 3999 הַרעִים ОГК‏ וְאֶת-צאני 2 רְעוּ: 283| הָרְעִים 
שמְטָו пп‏ כָהאָמר И р‏ אל הָרְעִים "РИ‏ אֶתהצאני 


ур ВИ БТ‏ צאן ук‏ עד הְָעִים рат] орк‏ צאני 


Пиз дик אָמַר‎ п? כ‎ рэк? ВП? ТЯ] מִפִיהֶם‎ к 
Др -оз וָדְרַשְתִי אֶת הצאני וּבְקְרְתִּים: כְַַּרַת רִפָה עָדרו‎ ЗЕ > 
בְתוךצאנל }117 2| אַבְקֶר אֶתהצאנן וְהַצלְתִּי אֶתְמָּם מִכָּלההַמְּקומת‎ 
אַשֶר נָפָצוּ 6 5173 185 וָרְפָּל: וְהִצַאתִים מִןהָעַמִּים וְקבַּצְתִּים מן-‎ 
בְּאָפִיקִים‎ ЭКЗ אֶלאַדְמְתֶם וּרְעִיתִים אֶלהָרִי‎ ОКА הָארְצוּת‎ 
По ААВ וּבְהָרִי‎ Орк ЛУЧЕ מבי הָאָרֶץ: בְּמִרְעָהדשוּב‎ от 
יְַרְאֶל: אָנִי‎ П-ОВ ПУЛА ТРО טוב וּמִרְעָה‎ луз УЗОР 59 9 
תכ‎ 
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А ты, сын чело- 
веческий! Сыны народа твоего разговаривают о тебе у 
стен и в дверях домов, и говорит один другому, каждый 
братьям своим, изрекая: ‚„Идите-ка и услышите, что за 
слово вышло от Господа!“ И приходят они к тебе, 
как приходит народ, и сидят пред тобой — народ Мой, 
и слушают слова твои, но не выполняют их, ибо оболь- 
щения устами своими творят они, (но) за корыстью их 
следует сердце их. —И вот, ты для них как песнь страст- 
ная — прекрасен звук и хорошо играет — и слушают 
слова твои, но не поступают по ним. А когда придет 
это —вот приходит — то узнают, что пророк был 
среди них. | 

И было слово Господне ко мне сказано: Сын чело- 
веческий! ПНророчествуй пастырям Иисраэйля, проро- 
чествуй и скажешь им, пастырям: так сказал Господь Бог: 
горе пастырям Иисраэйля, которые были пастырями 
самим себе! Разве не овец следует пасти пастырям?! 
Жирное едите вы, в шерсть облачаетесь, откормленное 
закалываете, но овец не пасете. —Ослабевших не под- 
крепляли, и больную не врачевали, и раненую не пере- 
вязывали, и угнанную не возврашали, и потерянную 
не искали, а правили ими силою и изнурением. И 
рассеялись они из-за (того, что) нет пастыря, и были 
пищей для всех зверей полевых, и рассеялись. Будут 
блуждать овцы Мои по всем горам и на всех холмах 
высоких; и по всему лицу земли рассеяны овцы Мои, 
и нет расспрашивающего (о них), и нет разыскивающего 
(их). Посему, пастыри, слушайте слово Господне. 
Жив Я,— слово Господа Бога,— ведь за то, что были 
овцы Мои (оставлены) на расхищение, и стали овцы 
Мои пищей для всех зверей полевых из-за (того, что) 
нет пастыря, и не расспрашивали пастыри об овцах 
Моих, и пасли эти пастыри самих себя, а овец Моих 
не пасли› Посему, пастыри, слушайте слово Господне: 
Так сказал Господь Бог: вот Я — против этих пастырей, 
и взыщу Я овец Моих из рук их, и отстраню их, (чтобы) 
не пасли овец, и не будут пасти впредь эти пастыри 
самих себя, и спасу Я овец Моих от рта их, и не будут 
они им пищей. Ибо так сказал Господь Бог: вот Я Сам! 
И взышу Я овец Моих, и разыщу их. Как проверяет 
пастух стадо свое в день пребывания его среди овец 
своих удалившихся, так разыщу Я овец Моих и спасу 
их из всех мест, где были рассеяны они в день облачный 
и туманный. | 11 7 выведу их из народов, и соберу их 
из стран тех, и приведу их в землю их, и буду пасти их 
на горах Иисраэйля, при потоках, и во всех поселениях 
этой страны. На пастбише добром буду пасти их, 
и в горах высоких Иисраэйля будет выгон их; там возлягут 
они на выгоне добром, и на пастбище тучном будут 
пастись в горах Иисраэйля. Я буду пасти овец Моих 


30 за все гнусности их, что творили они. 
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טי אֶרְעָה צאני נְאני אְַבִּיצם сли; дик о‏ אֶתְהָאבְדֶָת אַבַקש וְאֶת- 
ПИЯ‏ 395 )?1398 אֶחָבש וְאֶתהַחוּלָה р‏ וְאֶתהַשְמנהָ וְאֶת- 


Пр"‏ אשמיד Пе‏ 09003 וְאַתְנָה צאני ИФ‏ אָמַר ПИ? ли‏ הי 
т‏ שפט בִּיןשָה לְשָה לְאִילִים וְלְעָתוּדִים: הַמְעַט 620 הַמְרְעָה הַטוּב תִּרְעוּ 
הָתֶל מִרְעִיכֶם תִּרְמְסּ בְְּלִיכֶם וּמשֶקעהמְיִם תִּשָתוּ וְאֶת сор‏ 
ש בְּרְלִיכָם תִרְפשִין: кз]‏ מִרְמָס רגְלִיכֶם' תִרְעצָה וּמִרְפּט орт‏ 
‚уров‏ 
?122 כָה ПРЕ‏ אדןי ПИ.‏ אַלִיהֶם а‏ ְָפַטְתִי בִיןְשָה בִרְיָה пе тя‏ 
пр‏ 1 153 וּבְכְתַף תַּהְּפוּ וּבְקרְנִיכֶם к ту мупал-7э зал‏ 
2 הַפִיצותֶם אומְנָה אֶלדהַחִיצָה: ВИТ]‏ ?458 וְלָאדִתַהִיָה ‘Му‏ ?9 
> וְָפַטְתִי д Г‏ ?10 וְהַקְמְתִי 0729 ЛУ) ЧИ луч‏ אְֶהָן пк‏ 7139 
ТТ‏ הוּא יִרְעָה אתֶם וְהאיְהִיָה 102 пк ПИ’ № луч?‏ לָהֶם 
>= לָאלְהִים וְעַבְִי דוד }#0 בְכֶם אי “Ват пу‏ ורתי ?61 בְּרִית 
ЗАЗ 5197‏ חַיְהִרְעָה מְְִהָאָרֶץ )#247 ПОЗ? ЧТЗ‏ וַשנו בַּיַעָרִים: 
ונתי АТ] 1212 192 15791 БЛИК‏ הוּשֶם ЗПУ‏ גּשמי בְרְכָה ур’‏ 
РУО‏ הַשָדה אֶת-פָרִיוְהְאָרֶץִִּּ יְבּלָה зу]‏ על אַדְמְתֶם ПО‏ ]397 
т‏ וד 18 לגים וְחַיף הָאֶרֶץ לֶא תְאכָלֶם ושְכי ГА} под?‏ מחָרִיד: 
כ והקמתי УВ ОЛ‏ לֶשם וְלָאדיְהיוּ עוד "ров.‏ רְעָב בְּאָרֶץ וְלַאיְִאּ עד 
ל ПВ?‏ הַגיֶם: ТИ‏ כִּי אי ПИ‏ אָלְהיהַם ПИ] ОХ‏ עמ בִּי 28 о}‏ 
לא אדו ТА слу‏ צאני צאן מַרְעִיתִי אָדֶם орк‏ אַנל אֶלְהִיכֶם נְאָם ИВ‏ 
יְהוָה: 
נוי Пат‏ אלי לָאמֶר: ОЧ‏ שִים 99 על-הר שעיר וְהנְָא 
יו ְאָמרְת לו כ ПОХ‏ אדני Л‏ ה ТК‏ הרדשעיר ויחי ТЕ‏ 
ד ַָתִיף ПОРУ‏ וּמְשמָה: Ту‏ מָרְבּה אֶטִים וְאַתָה שְמְמָה תיה ודע כי- 
האנ пу‏ נען ПИ‏ לֶף איבת 0909 ופגך אֶת-בְּנִיְדיִלְרְאֶל עַלְיְדִידחָרֶב 
תכא 
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и Я буду укладывать их (на пастбищах), — слово Господа 
Бога!  Исчезнувшую разышу, и угнанную возвращу, 
и раненую перевяжу, и больную укреплю, а разжиревшую 
и сильную уничтожу — Я буду пасти их по справедливос- 
ти. А вы, овцы Мои,— так сказал Господь Бог: вот 
Я — судья меж овцой и овцой, (судящий) баранов и 
КОЗЛОВ. Разве мало вам на пастбище добром пастись, 
(что) оставшееся на пастбище вашем топчете ногами 
своими? И отстоявшейся воды напьетесь, а оставшуюся 
ногами вашими замутите’? А овцы Мои истоптанное 
ногами вашими будут есть и замугненное ногами вашими 
пить? Посему так сказал им Господь Бог: вот Я Сам! 
И буду судить меж овцой тучной и овцой 70116. Так 
как боком и плечом отталкиваете вы и рогами вашими 
бодаете всех слабых, пока (не) вытолкнете их прочь, — 
(То) и спасу Я овец Моих, и не станут они более добычей; 
и буду судить меж овцой и овцой. | 11 поставлю Я над 
ними пастыря одного, — и он будет пасти их,— раба 
Моего Давида. (И) он будет пасти их, и он будет им 
пастырем. И Я, Господь, буду им Богом, а раб Мой, 
Давид — князем среди них. Я, Господь, сказал. И Я 
заключу с ними завет мира и истреблю зверя лютого из 
страны этой и будут обитать безопасно в пустыне и 
спать будут в лесах. | 11 дам Я им и окрестностям холма 
Моего благословение; и ниспошлю дождь во время свое — 
дождями благословения будут они. И даст дерево 
полевое плод его, и земля даст урожай ее, и будут они 
на земле своей в безопасности; и узнают, что Я — Гос- 
подь, когда сокрушу дуги ярма и избавлю их от руки 
поработителей их. —И не станут более добычей народов, 
и зверь земной не будет пожирать их, а будут обитать 
безопасно, и никто не будет устрашать (их). | 17 взращшу 
их, (как) насаждение для славы, и не будут более умирать 
(от) голода в стране этой, и не понесут более позор (от) 
народов. | 11 узнают, что Я, Господь Бог их, с ними; 
а они — народ Мой, дом Иисраэйля,— слово Господа 
Бога! И вы — овцы Мои, овцы паствы Моей чело- 
веческой вы. Я — Бог ваш. Слово Господа Бога! 

И было слово Господне ко мне сказано: Сын чело- 
веческий! Обрати лицо твое к горе Сэйир и пророчествуй 
о ней. | И скажешь ей: так сказал Господь Бог: вот 
Я — против тебя, гора Сэйир! И простру руку Мою 
на тебя и предам тебя опустошению и запустению. 
Города твои в развалины обращу, а ты пустыней станешь 
и узнаешь, что Я — Господь! За то, что была у тебя 
вражда вечная и предавала ты мечу дом Иисраэйля 
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07} РУХ כִידְלְדֶם‎ Пк 08} 4-1 122 :7р ПУ בְּעַת‎ ОТ луз, 

12177 אם-לא 5 ЧТ 51] АР‏ ְַתּי אֶתְהֶר שָעִיר ПЭТ?‏ 

ПИЯ п‏ וְהַכְרְתִי мор‏ עבר 3 וּמִלַאתִי אֶת-חָרָיי חַלְלָיי גּבְעותִיך 
וְנְיאוּתיף וְכָלְאַפִיקיף 391-270 1257 בָהֶם: Ирой‏ עולֶם ле‏ }72 
י לֶא ОРУТ ЛИ‏ יאני יְהוָה: 197 אַמרְף אֶתדעָנִי הַגים וְאֶתהשְתִי 

א הָאַרְצּת לי При‏ רשנה ПУ]‏ שם הָיָה: ЕЕ‏ 
ФУ] МТ Дик‏ ְאפֶּף рю‏ אשר עָשִיתָה מִענְאָתִיך 63 וְוְּטְתִּי 03 

Рут] ОВК ИР =‏ 82 יְהוָה "РУО‏ אֶתכָּל ТИК‏ אַשר אָמַרְתּ 
ДУ»‏ 59 לָאמָר ЧА} вр ПОБИТ‏ לָאָכְלָה: УЗВ?‏ 29 073 
יד וְהַטְפַרְתָּם עָלִי 02121 35 “УЗИ‏ 


לה 


Пир אָמָר אַדנָי‎ ПЭ 
בִּיתיְשְרְאל על‎ 121}? ТРИ? כל הָאָרֶץ שְמְמָה אֶעֶשַָה-לֶ:‎ ПВО שי‎ 
הַרדשָעִיל וְכֶלהאָדום כַלָה‎ пр אַשֶרשֶמָמָה 1 אֶעָלֶהלֶף שְמְמָה‎ 
пу крат 
הֶרִי יְִרְאל שְמְעּ דְבַר-‎ ВК ОК: בָןְאָדֶם הַוְּבָא אֶלהָרִי‎ ПЛК 
079 וּבָמת‎ пи צַלִיבֶם‎ Зи יען אָמֶר‎ И, ЗИК פָה אָמַר‎ гп] 
אָמַר אדני יוה 192 15793 שמות‎ ПЭ לָנוּ: 127 הוְּבָא וְאְמַרְתָ‎ ЛР ПИР 
וַתְַלוּ עַלשָפַת‎ ОП ПВР? ПИР אֶתְכֶם 57300 להָיוּתְכֶס‎ ЯМ 
ик לָהאָמָר‎ ПИ. ד ?6 וְדבַּתדְעֶם: 12 הָרִי 55 שְמְעו דבראַדני‎ 
וְלָעָרִים‎ МЕД 713919] וְלְגְבָעוּת לְאֶפִיקִים וְלַגְאִוּת‎ Ве ИМ 
מִסְבִיב: 122 כֶהאָמַל‎ ЗИК ОИ הַוְעְזבוּת אַשָר הָיּ 172 וּלְלַעַג לִשְאֶרִית‎ = 
№72 קוָאֶתִי דִבּרְתִּי עַלשְאָרִית הגוים וְעל דאָדָם‎ ОКЗ אָם-לא‎ ПЗ אַדנָ‎ 
נָתְנּדאֶת-אַרְצִי ו לְהֶם לְמִיִרְשָה בְַּמְחֶת 539-72 0493 }05 לְמַן‎ 05 
וְלְְבָעוּת‎ водо АВК УВЕ" עַל-אַדְמָת‎ КЗ 129 и? Я 
17 בְקנְאְתִי וּבְחַמָתִי דִבּרְפִּי‎ `В כְּהאָמָר ואי יָהוָה‎ п] ְאַפִיקים‎ 
אֶתיָדִי אלא‎ ру אנ‎ ПИ אַדנָי‎ ПОХ п 12? נְשָאתֶם:‎ 0 18772 
Ор וְאַתֶּם הָרִי ישְרְאֶל‎ гк כְּלְמְתֶם‎ ПЭП 57300 097 905 87" 


תכב 
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во время несчастья их, во время последнего греха, | 110- 
сему, — жив Я, слово Господа Бога,— в кровь обращу 
тебя, и кровь будет преследовать тебя. Разве не ненави- 
дела ты кровь (брата твоего Иисраэйля)? И кровь будет 
преследовать тебя. | 11 предам гору Сэйир опустошению 
и запустению, и истреблю на ней проходящего и воз- 
врашающегося, И заполню горы ее убитыми ее. На 
холмах твоих, и в долинах твоих, и во всех руслах (рек) 
твоих падут убитые мечом. || Вечному запустению Я 
предам тебя, и города твои не будут более обитаемы, 
и узнаете, что Я — Господь. | 38 то, что говорила ты: 
‚‚Эти два народа и эти две стракы моими будут, и мы 
завладеем ими. А был там Господь!“— Посему, — 
жив Я, слово Господа Бога, — и поступлю Я (с тобой) 
по мере гнева твоего и зависти твоей, что источала ты 
из ненависти твоей к ним. И явлю Себя среди них, 
когда буду судить тебя. И узнаешь, что Я, Господь, 
слышал все поношения твои, что изрекала ты на горы 
Иисраэйля, говоря: ‚Они преданы опустошению, нам 
отданы они на съедение!“ | И вы возвеличивали себя 
надо Мною устами своими и умножали слова свои 
против Меня — Я слышал. 'Гак сказал Господь Бог: 
когда сделаю тебя пустыней — возрадуется вся земля. 
Как радовалась ты тому, что наследие дома Иисраэйля 
опустело, так сделаю с тобой: пустыней станет гора 
Сэйир и весь Эдом, весь он. И узнают, что Я — Господь. 
И ты, сын человеческий, пророчествуй о горах Иисраэйля 
и скажешь: горы Иисраэйля, слушайте. слово Господне. 
Так сказал Господь Бог: за то, что враг этот сказал о 
вас: ‚Ага! И вечные высоты стали наследием нашим!“— 
Посему пророчествуй и скажешь: так сказал Господь Бог: 
именно потому, что стремились опустошить и поглотить 
вас со всех сторон, чтобы достались вы остатку народов 
этих, и преданы были (вы злословию) ג‎ языках и 
наречиях и клевете народов, Посему, горы Иисраэйля, 
слушайте слово Господа Бога: так сказал Господь Бог го- 
рам, и холмам, и руслам (рек), и долинам, и развалинам 
опустелым, и городам покинутым, что стали добычей 
и посмешищем для остатка тех народов, которые вокруг; 
Посему так сказал Господь Бог: ведь в огне ревности 
Моей говорил Я об остатке этих народов и 060 всем 
Эдоме, которые дали (взяли) землю Мою себ: в наследие 
с радостью каждого сердца (и) с презрением в душе, 
чтобы пределы ее (стали их) добычей. Посему проро- 
чествуй о земле Иисраэйля и скажешь горам, и холмам, 
и руслам, и долинам: так сказал Господь Бог: вот Я в 
ревности Моей и во гневе Моем говорил, потому что 
позор от народов понесли вы. Посему так сказал 
Господь Бог: Я (с клятвой) поднял руку Мою; воистину 
народы, которые вокруг вас‚,— они позор свой понесут! 
А вы, горы Иисраэйля, ветви свои дадите и плоды свои 
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יחהוקאל לו 


ט ЗАП‏ וּפרִיכֶם תִּשְאוּ לְעַמִי יִטְרְאֶל כִּי з99р‏ לְבְוא: כִּי הי אַלִיכֶם וּפְִִתִי 
אַלִיכֶם וְנַעַבַדְתֶּם וִזְרְעְתָּם: וְהַרְבִּיתִי עִלִיִכֶם אֶדֶם כָּלדבִּית "89 כָּלֶה 
א 95 הָעָרִים וְהַחִרְבְת תִּבָּנְינָה: וְהַרְבִּיתִי עַלִיכֶם אֶדֶם וּבְהַמָה וְרְבו т)‏ 





пут) אֶתְכֶם כְּקְדְמְוְתַיכֶ וְהִישְבְתִי מִרַאשְתִיכֶם וִידַעְתָּם כִידאַני‎ "АЗ 
לְנְחַלָה וְָא-‎ ОБ? 07 אֶתעַפִי יטֶרְאֶל וירשוף‎ ВЧ וְִלַכְת עַלִיכּם‎ > 


МУ НОП +‏ לְשָכָּלֶם: כָּה אָמַר пи” зах‏ יען אִמָרִים 555 


т т. ту‏ אִכָלָת ро. пп 718 ПЭ: ° ПХ ОТК‏ אֶדֶם | לאדתְאכְלִי עוד גי לא 
ליו 
-- ט תַכָשָלִידְעַוד נָאָם אַדנִי יָהוָה: וְלַאאַשְמִיעַ Тк‏ עוד כְּלְמָת הַגִים וְחֶרְפַּת 


יי 


Пора ВК} לָאתַכְשָלִי עוד‎ Ч לא תַטָאִידעוּד‎ БВУ 
עַלהאַדְמְתָם‎ ой הי דְבְריְהוָה אֶלִי לָאמֶר: בְּהְאָדֶם בִּית יְַרְאֶל‎ 
דִרְכָם לְפָנִ:‎ пд הוה‎ кор? וּבַעַלִילוּתֶם‎ 62773 яйк טמא‎ 
עַלִיהֶם עַלהַדּם אִשָרשָפְכּ עַלְהָאָרֶץ וּכְְלִילִיהָם‎ ЗПП ВУ)" 
וזָרוּ בּאַרְצת 62772 וְַעַלִילותֶם שֶפַטְתִים:‎ 6983 ЛХ יש טִמָאּה: וְאֶפיץ‎ 
לָהָם עַם-‎ КЗ כ ובוא אֶלהַגיִ אַשֶָרדבָאוּ שָם ְחַלְלי אֶתשם קדשי‎ 
ОКИ: Про ПИН על-שם קדשי‎ ПВ) ку р יְהוָה אלָה‎ ж 

0783 אַשַר- באו ПИ‏ 
9Б |2 =>‏ לְבִיתיְשְרְאֶל ПЭ‏ אָמַל אַדני יוה לָא пор?‏ אנ ПУ‏ בִּית 
"551 כִּי אֶלְשָם קש ИК‏ חִלַלְתֶּ בי אַשֶרבָּאתֶם שָם: וְקדשְתִי 

אֶתשָמִי 993 ОБЭП ЧИ 0983 ЭПО‏ בְּכֶם וְיְדְעוּ 0780 יאני 
כ пу‏ נְאָ РЗ Тиз ло дик‏ לָעינִיֶם: וְלקחְתִי אֶתָכֶם 00-12 
ה ПУР‏ אֶתְכֶם מִכֶּלהִהָאַרְצוּת וְקְבַאתִי אֶתְכֶם אֶלאַדְמִתְכֶם: ומרקתי 

עִלִיכֶם מִים טְהוּרִים וּטְהַרְתָּם מִכָּל טְמְאִיתִיבֶם וּמִכָּלדגַּללִיֶם טהר 
אֶתְכֶם: `АПИ‏ לְכֶם 32 91 1171 ТАК ЛИ‏ 823773 וְהַסְרַתִי אֶתלָב 
הְאָבֶ 59935 ПА‏ 052 29 773 וְאֶתדרוּחי врз7рз ТАК‏ וְעִָיתִי 
2" אֶת зав "рей 1291 рпз-ЧИК‏ וְעַשִיתֶם: 973971 בְּאָרֶץ אַשר "ПЗ‏ 
כ לָאָבְתִיכֶם опт}‏ ל* 697 וְאנכִי אִַיָה 6 לָאלקִים: ЛУ‏ אֶתְכֶם 


תכג 
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5031166616 народу Моему, Йисраэйлю, ибо скоро придут 
они, Ибо вот Я — к вам, к вам и обращусь, и будете 
возделаны, и будете засеяны. И умножу на вас чело- 
века — весь дом ИШисраэйля, весь; и заселены будут 
города, и развалины будут отстроены. И Я умножу 
на вас человека и скот, и расплодятся и размножатся, 
и заселю вас, как прежде, и облагодетельствую более, 
чем в начальные (времена) ваши, и узнаете, что Я — 
Господь. И Я приведу на вас человека (людей), народ 
Мой, Иисраэйль, и будут они обладать тобой (вами) и 

будешь (будете) их наследием и не будешь в 
впредь терять детей своих. ‘Так сказал Господь Бог: 
за то, что говорят вам: ‚(Земля), пожирающая человека, 
ты, и губила ты детей народа своего“. Посему человека 
не пожрешь впредь, и у народа твоего не погубишь 
детей впредь,— слово Господа Бога. И Я не дам 
более услышать тебе поношение от народов, и позор от 
народов не понесешь более, и народу твоему не дашь 
более споткнуться— слово Господа Бога. И было 
слово Господне ко мне сказано: Сын человеческий! 
Дом Иисраэйля, обитавшие в земле своей, осквернили ее 
путем своим и деяниями своими,— как нечистота нидды 
(женщины в нечистоте ее), был путь их предо Мной. 
И излил Я гнев Свой на них за ту кровь, что пролили 
они на эту землю, и (за то, что) деяниями своими осквер- 
нили 66. —И разбросал Я их среди народов, и рассеяны 
были они среди стран; по пути их и по деяниям их 
Я осудил их. | 7] пришли они к народам, к которым 
пришли они (изгнаны были), и оскверняли имя святое 
Мое, (ибо) говорили о них: ‚Народ Господень они, 
и из земли Его вышли!“ И сжалился Я над именем 
Моим святым, которое осквернил дом Иисраэйля среди 
народов, к которым пришли. | Посему скажи дому 
Йисраэйля: так сказал Господь Бог: не ради вас свершаю 
(это), дом Иисраэйля, но ради имени святого Моего, 
которое осквернили вы среди народов, к которым 
пришли. | 11 освяшу Я имя Мое великое, оскверненное 
среди народов, которое осквернили вы среди них. 
И узнают народы, что Я — Господь, — слово Господа 
Бога, — когда освящусь в вас пред глазами их. | 11 возьму 
вас из народов, и соберу вас из всех стран, и приведу вас 
в землю вашу. | 11 окроплю вас водою чистою, и очисти- 
тесь вы от всей скверны вашей; и от всех идолов ваших 
очищу вас. | 11 дам вам сердце новое и дух новый вложу 
в вас. И удалю из плоти вашей сердце каменное, и дам 
вам сердце из плоти. | 11 дух Мой Я вложу в вас; и 
сделаю, что законам Моим следовать будете и уставы 
Мои соблюдать будете и поступать по ним. | 11 посели- 
тесь на земле, которую дал Я отцам вашим; и будете 
Мне народом, и Я буду вам Богом. | И избавлю вас 
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יחזקאל לן 


258 טִמְאוּתִיכֶם וְקְרָאתִי אֶל הדנ וְהרְבִּיתִי אתו וְלָאהאֶתִּן עַלִיכֶם רְעָב: 
ל וְהַרְבִּיִי אֶתדפְרִי Ту‏ וּתְנוַּת הַשָדָה לְמען אַשָר לא зпрл‏ עד חָרְפַת 
לא 357 בַּגוים: ּזְכַרְתָּם אַתַ-דִּרְכִיכֶם הַרְעִים וּמַעָלְלִיכֶם אשר לְא-טובים 
לג ּנְקְטְתֶם בִּפְנִיכֶם על ענְתַיכֶ 291 ועַבְותַיכֶם: ?№ ?0219 אַגהַעשָה ок}‏ 
Ур к‏ 652 בש рп]‏ מִדִּרְכִיכֶם בת יְשְרְאֶל: כָה 
אָמַר биз лир ик‏ טְהָרִי אֶתְכֶם 922 עַנִיתִיכֶם п РИ)‏ 
לי הֶטָרִים 439 הַחָרְבית: וְהְאָרֶץ Па‏ תִעְבָד пов,‏ אשר про‏ שְמְמָה 
לה ру‏ כָּלדעובָר: ЗОЖ)‏ הְאָרֶץ הַלזו Ут У-В? РЖ ПИЯ‏ 
לי הַחָרְבִת ГАЗИ]‏ וְהַנְהֶרְסת בְּצוּרת יָשָבוּ: ЛИК ОМЗ ЗУ]‏ יָשְאָרו 
пу вор БИ‏ בִָּית הג הַרְסוּת וְַעְתִי הנשמה אני торт из?‏ 
“рву‏ כָּה אָמַר אַדני יוה עוד וָאת ок‏ לְבִיתישְרְאֶל 
לח Пур‏ לָהֶם אַרְבָּה Орк‏ 182 אֶדֶם: כְּצָאן קְדְשִים כְּצָאן Бо‏ 
АРУ |2 РЗ‏ הָעָרִים הְחָרבוּת מְלְאִת צאן УТ) ОЛ‏ יאני 
יְהוָה: | 
לו א Фу пр‏ יְדיְהוָה ААА‏ ברוח יְהוָה "ПЛЗ ЗПУ‏ הַבְּקְעָה ПКР КП]‏ 
עִצְמִת: ְהָעָכִיְִיליהָם סְבִיב | 3729 пфрзл э-59ко ура п]‏ 
ְהוּה 717 מְאֶד: ПАКИ‏ אֶלי 01-18 ОЛА‏ הָעַצָמִית ПКП‏ וָאמַר 
יאני И‏ אַתָה прут‏ וַאמָר אלי ка‏ עַלהַעַצְמִית הָאֶלָה וְאְמרְת 
ה אַלִיהֶם ГОУ‏ הַיְבָשות שָמְטו דּבַרדְיֶהוָה: ПЭ‏ אָמַר ПА? ДЕ‏ לְעַצְמִּת 
הָאֶלָה ли‏ אִָי 32№ 093 )17 וְחִיִיתָם: “ПИ‏ עַלִיכֶם גידִים וְהעלתי 
ַלִיכֶס 793 וְקְרִמְתִּי 65729 עור ונתְתִי 623 רוח орт}‏ וְְדטְתַס к-р‏ 
יְהוָה: ПИР Па‏ צוַיְתִי יקול כְּנבְאִי У]‏ וִַקְרְבוּ עְצְמוּת 
ОЗУ‏ 39-28 ורְאִיִ Од”‏ גָדים וּבְשָר вор лу‏ עָלִיהֶס ער 
5 מִלְמְצְלָה וח אין בָּהֶם: וַיַאמֶר לי КЗ‏ אֶלהָרח кам‏ בֶןהְאָדֶ 
РН‏ אֶלהָרוּח כֶהאָמָר | Л тк‏ מְאַרְבָּע רוחות "УЗ‏ 
הָרוּח וּפְחִי בְהַרוּנִיֶם קָאָלָה ]71 риал‏ כאָשר צוָני ]122№ 072 הֶרוּח 
תכד 
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от всей скверны вашей; и призову злаки и размножу их, 
и не предам вас голоду. |11 размножу плод дерева и 
урожай поля, чтобы впредь не терпели вы позор голода 
среди народов. —И вспомните вы пути свои злые и 
деяния ваши недобрые; и проникнитесь отвращением к 
себе за беззакония ваши и гнусности ваши. | 116 ради 
вас Я свершаю (это), — слово Господа Бога, — (да) 
будет известно вам; смущайтесь и стыдитесь путей 
ваших, дом Иисраэйля! 'Гак сказал Господь Бог: в 
день, (что) Я очищаю вас от всех беззаконий ваших, 
Я и заселю те города, и отстроены будут развалины. 
И земля эта опустошенная будет возделана вместо того, 
чтобы быть пустыней пред глазами всех проходящих. 
И скажут они: ‚Эта земля опустошенная стала, как сад 
Эйдэна; и эти города — разрушенные, и опустошенные, 
и уничтоженные — укреплены (и) населены!“ 1 
זפ סכן33 דסנ3זנ3ץ‎ эти, которые остались вокруг вас, что Я, 
Господь, отстроил эти руины (и) засадил опустошенное. 
Я, Господь, говорил и сделаю! ‘Так сказал Господь Бог: 
сверх того, Я откликнусь (на то, о чем молил) дом Иисра- 
эйля сделать для него, — умножу людей у них, как (стадо) 
овец, Как овец освящшенных, как овец Иерушалаима в 


‚ праздники его, так эти города разрушенные наполнятся 


людьми, как овцами. И узнают, что Я — Господь. 
Была на мне рука Господня, и увлек меня духом (Своим) 
Господь и опустил меня среди долины, и она— полна 
костей. | И Он провел меня над ними, вокруг-вокруг, 
и вот — многочисленны весьма на поверхности долины, 
И вот — иссохшие весьма. И сказал Он мне: сын 
человеческий! Оживут ли кости эти? И сказал я: ‚Господь 


Бог, Ты знаешь“. — И сказал Он мне: пророчествуй о 
костях этих и скажешь им: кости иссохшие, слушайте 
слово Господне! ‘Так сказал Господь Бог костям этим: 


вот Я ввожу в вас дыхание (жизни) — и оживете. И дам 
вам жилы, и взращу на вас плоть, и покрою вас кожей, 
и введу в вас дыхание (жизни), и оживете и узнаете, 
что Я — Господь. | 21 пророчествовал я, как повелено 
было мне. И раздался звук, когда пророчествовал я, 
и вот — шум: и сблизились кости — кость к кости ее. 
И видел я: и вот на них жилы, и плоть поднялась, и 
покрыла их кожа сверху; но дыхания (жизни) нет в них. 
Но Он сказал мне: пророчествуй дыханию (жизни), 
пророчествуй, сын человеческий, и скажешь дыханию 
(жизни): так сказал Господь Бог: от четырех ветров приди, 
дыхание (жизни), и дохни на убитых этих, и оживут они. 
И пророчествовал я, как повелел Он мне, и вошло в них 
дыхание (жизни), и они ожили, и встали на ноги свои — 
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>נו ו וו ונרק ויקנס רינב קונ ונק ו הרל וק ПЕ Иер‏ 


א тру УТ‏ עלְרְגְלִיהָם ПП‏ מָאדִמְאֶד: ВК‏ אֶלִי בּןאָדָ 
ЛУ ПОД ЭК: ПЗ? РКИ ОЗУ‏ אִמְרִים יְבְשָ עצמותינו וְאָבְדָה 
ИР =‏ רנ לנּ: 9| КЗ‏ וְאָמַרְָּ אֶליהם האמל пал г орк‏ 
אי 006 אֶתקְבְרִיתִיכָּס וְקְעליתִי אֶתְכֶ מקְבְְיתִיכָם עפי וְהְבַאתִי 
бор"‏ אֶלאַדמִת יַשְרְאֶל: וְיְדטְתַם יאני יְנָ בְּפַתְחִי рп‏ ]05° 
ד АУЛА‏ אֶתְכֶם מִקַבְרְוּתִיכֶם עמִי: ְחַתִי רוּתי 623 וְחִיִיתֶם וְַנְּתִי 
620% עַלדאַדְמִתְכֶם ОРУТ‏ כִידְאָנן ПИ‏ דּבְרְתִי וְעְלִיתִי. נָאֶם- 
יְהוָה: 
РТ ОТ‏ אֶלִי לַאמֶר: ЛДК)‏ בֶןהְאֶדֶם קְחחְלְף עץ ПК‏ וּכְתֶב עָלִוּ 
АТА"‏ )32 יְִרְאֶל חַבַרָווּלְקח рол тик Ту‏ עְלִיו לייסף орк ру‏ 
וְכֶלבִית ישְרְאֶל חַבַרְו: וקרב אמָם ЛВ‏ אֶלאֶחַד ?1 ТУ?‏ אֶחָד )97 
יז לְאַחָדִים с‏ וְכאַשר ВУ 3 ТЭК ток‏ לַאמֶר ТАк‏ 2 
יש מַהאֶלָה 18 :721 028 כָּההאָמַר ДЕ‏ יְהוָה ЗИ‏ אָנִי пр?‏ אֶתהעץ יוסף 
אשָר בְּיִדהאֶפְרִים וְשִבְעי :7590 1191 вал‏ אוּתֶם "у‏ אֶתהעץ יְהוְרָה 
ТУ 67701 >‏ אֶחָד ]1 ПИ‏ 1" הָעְצִים אֶשֶרִכְפָב עליהם ПЗ‏ 
כא ?07 וְדבר Ок‏ כָּהאָמַ р‏ יְהוָה Пл‏ אי לקם אֶת-בְּגִייְרְאֶל 
ГБ‏ הגוי Ик‏ הָלֶכוּדשַם וְקבַּצְתִּי אתָם מִסָּכִיב וְהְבַאתִי אוּמָם אֶל= 
22 אַדְמְתֶם: וְעָשִיתִי орк‏ לָגוי אֶחָד "орз РАЗ‏ יראל поз чик толя‏ 
?025 ?138 וְָא бо ЧУ-ЛУ‏ גים וְלא יחצ ИОВ `В? ЧУ‏ עוּד: 
2 ]№ יְטַמָּוּ עוד 612933 05193 5931 פּשְעִיהֶם ‘ру‏ אתֶם מִכָּל 
מוּשְבְתִיהֶם שר КОП‏ 003 וטְהַרתי ВРК‏ וְהִיוּדלִי 099 181 אֶהיָה 02 
יד לָאלְהִים: }139 דוד 198 עִלִיהָ וְרועֶה Пу" ТП‏ 0723 וּבְִשֶפָטי 3277 
"ПАРТ ">‏ יְשמְרוּ וְעָש אותֶם: שבי עלְהְאֶרֶץ 998 נָתַתִּי לְַבְדִי לְיְעַקב 
ПК‏ 373207 אַבְותִיכָס ]1375 3725 הַמָּה 047331 3391 6732 עַדעוּלֶם 
ВД т} 139 ТТ >‏ לְעוּלֶם: ]172 549 בְּרִית 0199 בְּרִית עוּלֶם пр:‏ 
ОИК‏ ִתַתִּים וְהרְבִּיתִי את ВВ‏ אֶתמִקדַשי בְּתוּכֶם לְעוּלֶם: пу}‏ 


תכה תכה 
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полчище великое весьма, весьма. | 11 Он сказал мне: 
сын человеческий! Кости эти — весь дом Йисраэйля. 
Вот, говорят (они): ‚„Иссохли кости наши, и исчезла 
надежда наша, покончено с нами“. Посему проро- 
чествуй и скажешь им: так сказал Господь Бог: вот Я 
открываю погребения ваши, и подниму Я вас из по- 
погребений ваших, народ Мой, и приведу вас в землю 
Иисраэйля. И узнаете, что Я — Господь, когда открою 
Я погребения ваши, народ Мой, и когда подниму вас 
из погребений ваших. —И вложу дух Мой в вас — и 
оживете. И дам вам покой на земле вашей, и узнаете, 
что Я, Господь; сказал и сделаю,— слово Господа Бога. 
И было слово Господне ко мне сказано: А ты, сын 
человеческий, возьми себе посох один, и напиши на нем: 
›„Иеуде и сынам Иисраэйля, объединившимся с ним“. 
И возьми посох другой и напиши на нем: „„Иосэйфа, 
посох Эфрайима и всех сынов Иисраэйля, объединившихся 
с ним“. | И приблизь их один к другому, (как будто) 
у тебя посох один, и превратятся в один в руке твоей. 
И когда скажут тебе сыны народа твоего, говоря: ‚,Не 
скажешь ли нам, что это у тебя?“ Скажи им: так 
сказал Господь Бог: вот Я беру посох Иосэйфа, который 
в руке Эфрайима и колен Иисраэйля. объединившихся с 
ним; и положу его к посоху Иеуды, и сделаю их посохом 
единым, и превратятся они в один в руке Моей. И 
будут посохи, на которых напишешь ты, в руке твоей 
пред глазами их. | 11 скажешь им: так сказал Господь 
Бог: вот Я беру сынов Иисраэйля из среды народов, 
где ходили они; и соберу их со всех сторон и приведу 
их в землю их. | И сделаю их народом единым в стране 
той, на горах Иисраэйля. И царь один будет для всех 
них царем, и не будут впредь двумя народами. И никогда 
не разделятся впредь на два царства. | 11 не осквернятся 
впредь идолами своими, и гнусностями своими, и всякими 
преступлениями своими, и спасу (выведу) их из всех 
поселений их, где грешили они. И очищу их, и будут 
Мне народом, а Я буду им Богом. | 11 слуга Мой Да- 
вид — царь над ними, и пастырь один будет у всех них. 
И установлениям Моим будут следовать они, и законы 
Мои соблюдать и выполнять их. И будут обитать 
на земле, которую дал Я слуге Моему Иаакову, в которой 
обитали отцы ваши, и будут обитать на ней — они и 
дети их, и дети детей их вовеки. И Давид, слуга 10% --- 
князь их вовеки. | 11 заключу с ними завет мира, завет 
вечный пребудет с ними. И размещу их, и размножу их, 
и помещу Я святилище Мое среди них навеки. 

будет обитель Моя над ними, и буду им Богом, а они 
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יחזקאל לז 





יח משְכְנִי 61729 וְָיְתִי ?8 לאלתים וְהָמָּה יְהִידלִי לְעָם: ]357 0981 כִּ 
ИЖ‏ מְקְדָּש Иа УПК‏ מִקְדּשִי בְּתוּכֶם לְעוּלֶם: 


לח ПИ ПТИ‏ לי לָאמֶר: О-В‏ עים 49 אֶלגג אֶרֶץ הַמָנטָיא 


רְאש 190 ]291 тру «АНТ‏ וְאָמַרְת ПР‏ אָמר ТИТ ИВ‏ הננ אַלִיף גוג 
РВ 99349} 230} ЧИ Яка к}‏ חחים УПО‏ וְהוצָאתּ ГИК‏ 
וְאֶת-כָּלחַילֶף סוסים וּפֶרְִים 127 9152 022 קְהָל רב п‏ ומ Фор‏ 


מִרְבת כָּלֶם: 079 כָּש ופט БАК‏ 82 12 וְכּבָע: 78% וְכֶלהְאָנִפיהָ בִּית 
תִנְמָה 272 צְפןואֶתכָּלאנפִיו שמים רּים АХ‏ הכ о Тр‏ אַתָּה 
ЧР] "‏ הוּקְאָלִים ВД? р] ТРУ‏ לְמִשְמָר: מִיָמִים 37 пров‏ 
בְּאְחרִית הַשָנִים ЗВ‏ אֶלהְאָרֶץ ‏ מִשַבָבֶת 2700 מְקְבָּצַת מִעמִים 027 
על הָרִי יִלְרְאֶל ИК‏ לְחָרְבָּה поз? 3397] ал Ору №) Тр‏ 
п?‏ אָמַר אַדני יו }513117 הַהוּא 
יָעַלו דְבִָים 1339725 ПИР ПЗ‏ רְעָה: ПЗУ ВО‏ על אָרֶץ 
רות אָבוּא Борт‏ שבי לְבְטַח 6$ ְשְבִים ТЗ‏ חמה וּבְרִיַ сорт‏ 
ТЖ‏ להָס: ?579 220 ]152 גו 5972 У‏ עַלדִחְרָבִת ВУЗ РАЗ}‏ 
ПОМ? =‏ 6789 עה Тр} ПРО‏ שבי על-טבוּר הָאָרֶץ: שבָּא ТТ‏ וְלְחַרִי 
ַרְשִיש ТЖ 1” Гр]‏ 12 הַלִשֶלֶל שְלֶל אַתָה בָא 1997 בו הַקְהַלְתָ 
יד Тод‏ לְעָאת | ПОР‏ ]39 לקחת מקנה וקנץ לשְלֶלשָללגָּדִילי | 172 
кам‏ בָןהְאָדֶם РЕК]‏ לג ПЭ‏ אָמַר אדני יוה הלוא בּיִם הַהוּא בְּשָבֶת 
ПОЗ? 71 ВУ ®‏ תִּדָע: וּבָאם מִמְּקומִף מירְכְּתִי 15$ אַתָה וְעַמִים 20737 
ТДК‏ 227^ סוסים 892 И] ЭР‏ רֶב: וְָלִיָ על העמי ЗУ ЭВ"‏ 
?112 הָאָרֶץ בְּאְחַרִית 0780 ЯЗВ‏ ְהַבְאוּתִיף 375-79" ?198 пут‏ 
од‏ תי בְּהקָדֶ 2 לְעִינִיהֶם 38 כֶה-אָמַר дик‏ יָהוָה 
הָאַפּההוּא אַשָרדִַּּרְתִּ ְּיָמִים קדמונים בְיָד т отр‏ הַּבְּאִים 
"673 הָהֶם 69 לְהְבִיא ТОЖ‏ עִליהֶם: 


יועִמים 0797 אותך: 


пт‏ | בַּוּם הַהוּא 
תכו 
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будут Мне народом. | 11 узнают народы, что Я — 
Господь, освящающий Иисраэйля, когда пребудет святи- 
лище Мое внутри них (Иисраэйля) вовеки. 

И было слово Господне ко мне сказано: Сын чело- 
веческий! Обрати лицо твое к Гогу в земле Магог — 
верховному князю Мэшэха и Туваля, и пророчествуй 
о нем. | 11 скажешь: так сказал Господь Бог: вот Я — 
против тебя, Гог, князь верховный Мэшоэха и 'Гуваля! 
И поверну тебя, и вложу удила в челюсти твои, и уведу 
тебя и все войско твое, лошадей и всадников, всех их, 
облаченных великолепно, толпу огромную в кольчугах 
и со щитами, всех их, владеющих мечами, 6 
Куш и Пут— с ними, все со шитами и (в) шлемах. Гомэр 
и все отряды его, дом 'Тогарма (с) окраин севера и все 
отряды его— народы многие с тобою. Будь готов, 
готовь же себя (к войне) — ты и все толпы твои, собрав- 
шиеся к тебе, и будешь им стражем. После многих 
дней наказан будешь — в конце лет придешь ты в 
страну, освобожденную от меча, собранную из народов 
многих, на горы Иисраэйля, которые были опустошенными 
всегда, но (народ Иисраэйля) был выведен из народов, 
и поселились в безопасности все они. | 11 поднимешься, 
как великое бедствие придешь ты. Как туча, покрываю- 
щая эту землю, будешь ты и все отряды твои, народы 
многие с тобой. 'Гак сказал Господь Бог: и будет в 
день тот. Поднимутся слова к сердцу твоему, и замыслишь 
ты замысел злодейский. | 121 скажешь ты: ‚,Поднимусь 
на страну неукрепленную, пойду на успокоившихся, 
обитающих в безопасности,— все они обитают без 
стены, ни засова, ни дверей нет у них“— Чтобы 
грабить грабежом, добыть добычу, наложить руку 
твою на развалины заселенные (вновь) и на народ, 
собранный из народов, обретший стада и богатство, 
на обитающих на пупе земли. Шева, и Дедан, и 
купцы Таршиша, и все молодые львы его скажут тебе: 
„Не грабить ли грабежом пришел ты? Не (для того) ли, 
(чтобы) добыть добычу, собрал ты толпу свою, (чтобы) 
взять серебро и золото, забрать стада и богатство, (чтобы) 
грабить грабежом великим?“ — Посему пророчествуй, 
сын человеческий! И скажешь Гогу: так сказал Господь 
Бог: воистину, в тот день, когда народ Мой Иисраэйль 
будет обитать безопасно, ты узнаешь, И придешь ты 
с места твоего, с окраины севера — ты и народы многие 
с тобой, всадники на конях все они, толпа огромная и 
войско великое. | 11 поднимешься на народ Мой Иисра- 
эйль, как туча, чтобы покрыть эту землю. В конце дней 
будет это, и приведу Я тебя на землю Мою, чтобы знали 
Меня народы, когда освящусь Я через тебя пред глазами 
их, Гог! ‘Так сказал Господь Бог: разве ты не тот, 
о котором говорил Я во дни прежние через слуг Моих, 
пророков Иисраэйля, пророчествовавших во дни те, 
годы, что приведу Я тебя на них? И будет в день тот, 
в день прихода Гога на землю Иисраэйля,— слово Господа 
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“РЕЗ ПРП ПРУВ הוה‎ ЗИК 8 גוג עַל-אַדְמַת יִשֶרְאֶל‎ ма ОРЗ 








יי וּבְקנְּאְתִי בְאַשְעָבְרְתִי דבְַּתִי אַלָא | בּוּם הַהא пр‏ רְעש גָדוּל על 
כ ПРЕ‏ ַשְרְאֶל: 099 49 גי 6 וְעוף הַשָמים ПТИ ПУ)‏ )0-22 
הרמש עַל-הָאֶדְמָה ]25 הָאָדם ПОТА 9-99 ЧИЖ‏ }971 17907 
АВТ =>‏ וְכָלחוּמָה לָאֶרֶץ “вр‏ וְקְרְאתִי тру‏ לְכֶלדהָרִי 370 }2% 
ДИ: ЗИ 2‏ 577 איש ука‏ תִהִיָה: "ПОВ‏ את 7373 6131 ]0 שוטף 
92 אלְנָבִיש אַש тоже оу] "ру прок пел‏ ]08972 5727 7% 
МРК‏ וְהִתְגִדלְתִי וְהַתְקַדשְתִי Д-р УТ] 27 5% ГУ? ВУИ‏ 
ПАВ пут‏ בֶָדְאָדֶם кал‏ עַל-גיג ПЭ ВРК]‏ אָמַר אדןי 
И‏ הג אַלִיף גוג נְשִיא רָאש ТОР‏ }731 וְְבַבְתִיף וששאתיף והעליתיף 
ПОЗ ПР":‏ והבאותָף טַל-הָרִי ישְרְאֶל: тт]‏ קשְתְךָ то‏ שְמאולָך 
ד р ЗП‏ ימ אַפִיל: עַלהָרִי יְשְרְאֶל ПАК МВП‏ ]725-22 ְעַמים 
האַשָר ТАК‏ לְעיט צַפָר ?11272 ПРП]‏ הַשָדָה נַָתִיף לְאָכְלָה: 39725 
יהַטָדָה МЭВ‏ ,2^ א דבּרְתִי }08 אַדני А-П} сп?‏ 93 וּבְְשָבִי 
ПО? ОУ‏ ]1917 יאני пу‏ וְאֶתשם קדשי אודיע בְּתוּך עַמי > 
ПКК‏ אֶת-שָם-קדשי ЧУ‏ ]91 578 כידאַני пут;‏ קדוש בִּיְרְאֶל: 
Л‏ בְאֶה וְְִיְתָה נְאָם אדני יְהוה הוּא הַיוּם שר דּבַרְתִּי: кз‏ ַשְבִי ו עָרִי 
9 וּבְְרוּוְהַשִיקוּ בושק И] ТИ‏ בּקָשֶת וּבְחָצִים וּבְמַקָל ;1 поз‏ 
ул‏ בָהֶם к‏ 930 שָנִים: וְלָאדיְטָאוּ עַצִים מְִהַשָדָה וְלָא 15912 מִן- 
ОУ"‏ כי בגָשֶק ְבערוּ-אש 1791 אֶתשְלְלַיהֶם וז אֶתבְּיהֶם О}‏ 
пу кю‏ הָיָה 07 הַהוּא ТРК‏ לגוג מְקוּםשָם 738 
РЗ‏ 3 הֶעְבְרִים קדמת הַים ПОП]‏ היא אֶתהְהֶטְבָרִים וְקַבְרוּ 09 אֶת 
יב גג וְאֶת-כָּל-הַמונה ПОЛ К Кр]‏ 8: וּקבָרוּם בִּית ”259 1952 טהר 
יאֶתהָאָרֶץ שִבְצָה חֶדְשִים: וְקְבָרוּ 69-72 הָאָרֶץ וְְיָה ВД?‏ ?07 יום 
ДИ 08 1397 т‏ ְהוָה: ИЕ]‏ תָמִיד יִבְדּילוּ עְבְרִים בְּאָרֶץ מְקַבְּרִים אֶת 
вул‏ אֶתהַנִּיתְרִים 10-79 הְארֶץ לְטְהַרָהּ מקצה שבְעָהדְחָדְשִים 
תכז 
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Бога!-— возгорится гнев Мой в ярости Моей. И 8 
ревности Моей, в огне негодования Моего говорил Я: 
„(Клянусь), в день тот будет потрясение великое на 
земле Иисраэйля! | 11 содрогнутся предо Мною рыбы 
морские, и птица небесная, и зверь полевой, и все пре- 
смыкающиеся, пресмыкающиеся по земле, и всякий 
человек, который на лице земли. И обрушатся горы, 
и падут ступени (утесы), и всякая стена на землю падет“. 
Но призову на него (на Гога) меч на всех горах Моих, —- 
слово Господа Бога. Меч каждого будет против брата его. 
И буду судиться с ним мором и кровью, и ливень про- 
ливной, и град камней, огонь и серу пролью на него и 
на отряды его, и на народы многие, которые с ним. 
И Я возвеличусь, и освящусь, и появлюсь пред глазами 
народов многих, и узнают, что Я — Господь. 
И ты, сын человеческий, пророчествуй о Гоге и скажешь: 
так сказал Господь Бог: вот Я — против тебя, Гог, 
князь верховный Мэшэха и Туваля! 11 поверну Я тебя, 
и пробужу тебя, и подниму тебя с окраин севера, и при- 
веду тебя на горы Иисраэйля. | 11 выбью Я лук твой 
из руки левой твоей, и стрелы твои из руки правой 
твоей выброшу. | 118 горах Иисраэйля падешь — ты и 
все отряды твои, и народы, которые с тобой; хищной 
птице всякого рода и зверю полевому отдал Я тебя на 
съедение. В открытом поле падешь, ибо Я сказал,— 
слово Господа Бога. | 11 пошлю огонь на Магог и на 
безопасно обитающих на островах. И узнают, что Я — 
Господь. И имя святое Мое объявлю среди народа 
Моего Иисраэйля и не (позволю) впредь осквернять имя 
святое Мое. И узнают народы, что Я, Господь, свят среди 
исраэйля. Вот, приходит это и сбудется,— говорит 
Господь Бог,/— это тот день, о котором говорил Я. 
И выйдут обитатели городов Иисраэйля, и разведут они 
огонь, и будут топить оружием: и щитом, и кольчугой, 
луком и стрелами, дубиной и копьем,— и будут зажигать 
ими огонь семь лет. | 11 не будут носить дрова с поля, 
и не будут рубить в лесах, ибо (одним лишь) оружием 
будут поддерживать огонь. И ограбят грабителей своих, 
и оберут обирателей своих, — слово Господа Бога. 
И будет в день этот: Я дам Гогу место там — могилу в 
Иисраэйле, долину проходящих на восток к морю; и 
преградой (станет) она для проходящих, и погребут 
там Гога и все множество его, и назовут (ее): Гэй-амон- 
Гог (долина множества Гогова). | 11 будет погребать их 
дом Йисраэйля, чтобы очистить землю эту, семь месяцев. 
И будет погребать (их) весь народ земли этой, и будет 
им во славу день, когда прославлюсь Я, слово Господа 
Бога. И людей постоянных назначат, обходящих эту 
землю, с (помощью) прохожих погребающих тех, кто 
остался на поверхности земли, чтобы очистить ее. По 


19 


20 


21 


22 


23 


391 


10 


11 


12 


13 


14 


г 


מ 


יחוקאל לט 


שי зори:‏ }3235 הֶלְכְרִים ЖЗ‏ וְרְאֶה 039 אָדֶ Пра‏ אֶצְלִי ТЕЗ‏ עד 
тр‏ אתו сарай‏ אֶל-גָא הַמ 4: 5 7-59 הַמנָה }7 


ו 
ה 


וְאַתָּה 815-13 כְּה-אָמָר אַדני יוה אָמר ?16$ כָּלכְָּף וּלְכָל | п"‏ 
הַטְרָה הַקְבְצ וְבאוּ הַאַסְפו מִסָּבִיב עַלזְבְחִי אַשָר 35 121 לָכֶם בח גול 
יי על הָרִי יְִרְאֶל }0958 183 ору‏ דֶּם: 903 גבורים תאכלו וָדַם- 
אי הָאָרֶץ зв‏ אִילִים כֶּרִים וְעַתודִים פָּרִים מְרִיאי 103 כָּלֶם: 
יש 39-68528 לְלֶבְצָה вр‏ דָּם ?120 מזבְחִי אַשֶר-זְבְחְפִּי לְכֶם: 
ОУЗИ >‏ על דשֶלְחָנִי סוס }227 גַּביר וְכָלאִיש מִלְחָמָה }08 пулу ДИ‏ 
> וְנְַי אֶתכְּבוּדִי 993 וְרְאוּ 091-22 אֶתמִשְפֶּטִי אַשָר бу‏ וְֶתיָדי 
ЗУ] 61 "Пр-т =>‏ בִּית ОД Пр К ЭК‏ מִהַים הַהוּא 
> 7 ידעו В‏ כִּי Оу‏ 123 בִיתיִשְרְאֶל ל ИК‏ מְעַלוּדבִי וְאַסְתר 
כד 32 648 וְאֶפְנִם 3 צָרִיהָם }3787 3903 093 כְּטְמְאתֶם וּכְפְשְעִיהָם 
>= עָשִיתִי ор‏ וְאַסְתר ур‏ מִהָם: ?12 ОХ п‏ אַדני יוה עַתָה 
כי אֶשִיב אֶתשָבִית שקב וְרְחַמְתִי ?75 יטְרְאַל וְקוּאתי ?7 тр‏ שו 
אֶתכְּלִמָּתֶם וְאֶתכָּל מְעַלֶם אשר מְעַלוּדבי בְּשְבְתּם עַל-אַדִמְתֶ поз?‏ 
ГК) >‏ מִחְרִיד: בְּשְבְבִי אותָם מְִהָעַמִּים וְקְבַּצְתִּי אתֶם מְאַרְצות אֶיְבִיהָם 
РУ? 03 ^ВЛРЯ ">‏ הגיים רבִים: ידעו כִּי אי Пу‏ אֶלְהִיהֶם בְְַּלותִי אתֶם 
כט אֶל דהַגוִים ְכְנַסְתִּים עַל -אַדְמַתֶם וְלָא-אותִיר ВПО МУ‏ שם: וְלַאדאַסְתִּיר 
עד 49 מְהֶם 708 שָפַכְתִי אֶתהרוּחִי. עַלדבִית ЭКЮ‏ }08 אדןי 
יְהוָה: 
= בְּעָלְרִי וְחָמָש п}‏ ?}9717 בְראש Я‏ בֶּעְשר לַחדֶש בְּארְבָּע ру‏ 
п‏ אַחַר אַעֶר הכְּחָה הָעִיר בְּעָצָם ‏ הַיּם הוָּה Ар‏ עָלִי кам пут?‏ 
ג אתִי ЛЯ‏ בְּמַרְאוּת אֶלהִים הָבִיאָנִי РОК‏ ישְרָאֶל ויחי אֶלההר בה 
тру] ТА‏ כְִבְנַהְעִיר ИК К]:‏ 1 וה האיש מִרְאֶהוּ כְמְרְאָה 
ИП} 1‏ וּפְתִיל פִּשְתִים בְְּדו קנה הַמִּדָּה ка]‏ עמָד בּשָעַר: וידר 2 הָאִיש 
пал‏ 
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15 окончании семи месяцев станут искать И пройдут 
обходящие землю, и (кто-то) увидит кость человека, 
и поставит около нее метку, пока не погребут его по- 
16 гребающие в Гэй-амон-Гог. И имя города — также 
17 Амона. И очистят эту землю. И ты, сын человеческий, — 
так сказал Господь Бог,— скажи птице всякого рода и 
всякому зверю полевому: соберитесь и придите! Скоп- 
ляйтесь со всех сторон на пиршество из закалываемого 
Мною, которое Я закалываю для вас, пиршество великое 
на горах Иисраэйля, и будете пожирать мясо и напьетесь 
18 крови! Плоть могучих пожрете и крови князей земли 
напьетесь; бараны, овны и козлы, быки, откормленные в 
19 Башане,— все они. | 11 нажретесь жиру до сытости, 
и напьетесь крови до опьянения — от закланного Моего, 
20 которое заколол Я для вас. —И насытитесь за столом 
Моим — конем, и всадниками могучими, и всяким 
21 воином,— слово Господа Бога. | 11 явлю славу Свою 
среди народов, и увидят все народы провосудие Мое, 
что свершил Я, и руку Мою, которую наложил Я на них. 
22 И будет знать дом Иисраэйля, что Я — Господь Бог их, 
23 со дня того и впредь. | 11 будут знать народы, что за 
грех свой пошел в изгнание дом Иисраэйля, за то, что 
изменили Мне, и Я сокрыл лицо Мое от них, и отдал их 
24 в руку врагов их, и пали от меча все они. По скверне 
их и по преступлениям их поступил Я с ними, и сокрыл 
25 лицо Мое от них. Посему так сказал Господь Бог: 
ныне Я возврашу плен Иаакова, и помилую весь дом 
26 Иисраэйля, и возревную 06 имени Моем святом. 1 
понесут они позор свой и все измены свои, которыми 
изменяли мне, когда поселятся на земле своей в без- 
опасности, — и не будет (никого) устрашающего (их), — 
27 После того как верну Я их из народов, и соберу их из 
стран врагов их, и освящусь в них пред глазами народов 
28 многих. И узнают, что Я — Господь Бог их, по тому, 
как Я изгнал их к народам, но собрал их в землю их, 
И там (среди народов) не оставлю более (ни одного) 
29 из них. | 11 не сокрою впредь лицо Мое от них, ибо 
излил Я дух Мойна дом Иисраэйля. Слово Господа Бога! 


40 1! На двадцать пятом году изгнания нашего, в начале года, 


в десятый (день) месяца, в четырнадцатый год по раз- 
рушении города, в тот самый день была на мне рука 
2 Господня, и Он привел меня туда. В видениях Божьих 
привел Он меня в землю Иисраэйля и поставил меня 
на горе весьма высокой; а на ней словно бы город строя- 
3 щийся, с южной стороны; И привел Он меня туда. 
И вот — муж, вид его подобен виду меди, и шнур льняной 
в руке его и трость (для) измерения, и стоит он в воротах. 
4 И говорил со мной муж этот: сын человеческий, смотри 
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Ока‏ רְאֶה בְּעִניף у‏ 999 וְלִים 122 לְכָל אַשֶראָנִי מַרְאֶה אּתֶ 
כי ?192 הִרְאִיִתְכָה הַבָאתָה Вл п‏ אֶת-כֶּלהאָשֶרדאַתָה км‏ לָבִית 
ПЗ 259 =‏ חומה מִחוּץ לבת סְבִיב סְבִיב 1531 הָאיש קה пел‏ שש" 
אַמּת покр‏ וְטַפַח 199 אֶתְחַב ПР ГВП‏ אֶחָד ПР!)‏ קנה тра‏ ובוא 
אֶלדָער 798 ЗУМ ЛОРА 171 В‏ בְּמְעַלוּתו р‏ ואֶתסֶף הַשָעַר 
ינה אֶחָד רחב וְאֶת ПО‏ אֶחָד А‏ אֶחָד 209: וְהַפָא р‏ אֶתָד ארְף пр)‏ 
ГА 309 ИЖ‏ הְַאִים ЮЖ ру‏ ]10 הַשָעַר Эр‏ אֶלֶם הַטַעַר מְהבִיִת 
ט קנה אֶחָד: ТО‏ אֶתאֶלֶם השע р ПЛО‏ אֶחָד: ТОЙ‏ אֶתאֶלֶם ЧУ‏ 
שְמנָה אמות וְאִילָו ְתִים МЮ‏ וְאָלֶם השטר מְהַבָּית: т)‏ השער הָרֶּ 
ЛИЗУ Бри‏ מפה וּשְלשָה מִפה מִדָּה ПЛК‏ לְשְלְשָתֶּם וּמִדָּה ЛПХ‏ לְאִילֶם 
יא פה ВМ МБ‏ אֶתרְחָב פַתַחהַשָעַר עַשֶר пех‏ אֶרְּ הער ур‏ 
ОУ =‏ אַמּת: ונְבוּל 0 МКАД‏ אַמָה אֶחָת וְאַמָה דאַחַת גבל מִפָה וְהַתָא 
МИ +‏ מפו שש Иво пк‏ 157 אֶת-הַשָעַר 30 КАЛ‏ $9 304 עָשָרִים 
יד ПОВ ГАИ ОП‏ 723 פָתַח: ФУ‏ אֶתאילִים ЛЕК ВИЙ‏ וְאֶלאיל הָחְצַר 
® השטר סְִיב ‏ סְבִיב: ]9 6 השער ИАА‏ 452-29 אֶלֶם הַשָעַר узел‏ 
יי חִמִשִים אַמָה: рок МИ]‏ אֶלדהַפְּאִים וְאֶל אֶלִיהָמָה Чу? луз?‏ 
סְבִיב | סיב ]12 לְאֶלמִּּת וְחַלונות סָבִיב סָבִיב לְפָּנִימָה וְאָלאָיל 
תְמְרִים: РЗ‏ אֶלההֶחְצר הַחִיצנָה Л‏ לְשָכוּת וְרְצְפָה עְטיי לְחָצַר 
סְבִיב ו סְבִיב שֶלשים לְשְכִית אל ְהֶרְצְפָה: וְהֶרְצְפָה אֶלְכָּתָף הַשָעָרִים 
ВУ?“‏ אֶרְף הַשְצָרִים הֶרְצְפָה הַפַּחֶתעָה: ВМ‏ 219 מִלְלֶנִ публ‏ 
כ הַפַּתנָה ?35 הָחְצָר РПО ‘Чел‏ מִאֶה лак‏ הקדים ]127 וְהַשַעַר 
ТЯ 1 798 ®‏ הַצְפון 9572 т 431) 129 772 ПАЗ‏ שָלוּעָה 
מפו וּשְלשָה 498 ]12% ]19 ПОЗ ЛЗ}‏ השטר הֶראשון חמָשִים אַמָה 
3 97 3091 חמש ]0799 בָּאמָה Г‏ ְאילְמ В”‏ כְּמְדּת הַשָעַר אָעָר 
11 97 הקדים וּבְמְַלְות 937 15-1752 וְאִילַמו לפוִיהֶם: ЛП ЧУ‏ 
כד 89" }73 הַשער לצפוּן ולקדים וַיָמָד משער אֶל -שער מְאֶה אַמָּה: У‏ 
תכט 
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глазами своими и ушами своими слушай, и обрати сердце 
свое ко всему, что я показываю тебе, ибо ради того, 
чтобы показать тебе. привели тебя сюда; возвести все, 
что видишь ты, дому Иисраэйля. И вот стена вне дома — 
кругом, кругом; и в руке мужа того трость (для) измерения 
в шесть локтей,— (каждый) локоть с ладонью; и измерил 
он толщину здания этого — одна трость, и высоту — 
одна трость. И пришел он к воротам, обращенным 
к востоку, и поднялся по ступеням их, и измерил порог 
ворот этих — одна трость в ширину, и другой порог — 
одна трость в ширину. | 11 (каждая) комната — одна 
трость в длину и одна трость в ширину, а между комна- 
тами — пять локтей, и порог ворот, что возле зала в 
воротах, внутри,— одна трость. | 11 отмерил он в зале, 
(что) в воротах внутри, одну трость. | 11 отмерил он 8 
зале, (что) в воротах, восемь локтей, а колонны его — 
два локтя, а зал в воротах — внутри. А боковых комнат 
в воротах, обращенных к востоку, три с одной стороны и 
три — с другой; одна мера для всех трех, и одна мера 
для колонн с одной стороны и с другой. | 11 измерил 
он ширину входа в ворота — десять локтей; длина 
ворот — тринадцать локтей. А загородка перед ком- 
натами — один локоть, и один локоть — загородка 
с другой стороны; а комната — шесть локтей с одной 
стороны и шесть локтей —с другой. —И измерил он 
ворота от крыши одной комнаты до крыши другой: 
ширина — двадцать пять локтей; вход против входа. 
И сделал он (измерения) колонн — шестьдесят локтей, 
также для колонн двора в воротах — кругом, кругом. 
И от передней части входных ворот до (западного конца) 
зала (у) внутренних ворот — пятьдесят локтей. И 
окна узкие в комнатах и в колоннах их, внутри ворот — 
кругом, кругом, а также в залах; окна кругом, кругом, 
внутри; а на колоннах — (украшения в виде) пальм. 
И привел он меня во внешний двор, и вот — комнаты, 
и настил сделан во дворе кругом, кругом; тридцать 
комнат на настиле этом. | 11 настил этот по бокам ворот, 
соответственно длине ворот; настил этот нижний. 
И измерил он в ширину от нижних ворот до внешнего 
края} внутреннего двора — сто локтей, к востоку и к 
северу. ворота внешнего двора, обращенные к 
северу, измерил он в длину и в ширину. —И комнат в 
них три с одной стороны и три — с другой; а колонны их 
и залы их были того же размера, что в первых воротах: 
пятьдесят локтей в длину, и в ширину двадцать пять 
локтей. —И окна их, и залы их, и пальмы их того же 
размера, что в воротах, обращенных к востоку; семью 
ступенями поднимаются к ним, а залы — пред ними. 
И ворота внутреннего двора против ворот (внешнего 
двора) — северных и восточных; и намерил он от ворот 
до ворот сто локтей. —И повел он меня к юту, и вот 
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177 הדרום И-П]‏ 171 הדּרֶוּם וּמְדַד אִילֶו וְאִילְמּ כַּמּדת הָאֶלָה: 
ВП =>‏ 2 וּלְאִילָמּי סָבִיב | סָבִיב כְּהָחַלנות הָאֶלָה חַמָשִים אַמָה 13% 
ОРТ 507 >‏ וְעָלְרִים אַמָה: ПИРУ‏ שְבְעָה ЗУ‏ וְאלמָו ?070 וְתְמרִים לו 
אֶחָד 192 וְאֶחָד 19 אֶלדאִילֶו: т стл 177 2392 7812 п‏ 
ПУ ">‏ אֶלדהַשער ТО‏ הַדּרִים מאה אַמּת: ְבִיאנִי אֶלחָצָר еп‏ 
в‏ 793 הַדְּרָם ומד אֶתהַשָעַר ПУЭ БТА‏ הָאֶלָה: וְתְא וְאִילו וְַלמּ 
כּמִדָּּת הָאלָה וְחַלונִת #9 19251 37291229 ПК ИОП‏ ארְך }579 
ל עְטְרִים бп]‏ אַמִּית: ]71928 539 57391 17% חָמָש וְעְשָרִים אַמָּה וְלְחַב 
לא ПИР ИОП‏ וְאֶלְמָּו ЗА‏ הַחְצנָה Бор}‏ אֶל אלו וּמְעַלְוּת ПИБ‏ 
לג Иер‏ יאני ПУДОВ‏ הַפּנִימִי 177 ТОМ Тр‏ אֶתהַשָעַר כַּמּדת 
ПЖ‏ ]128 ]28 כַּמדִּית הָאֶלָה МИЭТ‏ 19 וְּאֶלְמָו סָכִיב | סָבִיב 
לי 1 חַמָשִים אַמָּה ]307 РП‏ וְעָטָרִים спок‏ )278№ לְחָצָר הַחִיצנָה 
לי АБР]‏ אֶל אלו 1921199 ומוה ‘ЭГ прур гоу‏ אֶל השער Прп‏ 
Мер т‏ הָאֶלָה: МИЭТ 1028} 125 Кр‏ לי סָבִיב | סָבִיב ארְךף 
לי БОУИ 309) ЛЗ ИОП‏ אַמָה: וְאִילֶי לָחָצָר הַחִיצָה тр)‏ אֶל- 
לח ילו מִפו וּמִפּו ומוה מִעַלות מִצַלו: וְלַשְכָּה וּפַתְחָה בְּאִילִים הַשְעָרִים 0 
לט יָדִיחוּ אֶת-הָעלָה: וּבְאָלֶם הַשָעַר שְנִיִם РАТИ‏ מִפו וּשְגִיִם ПОЙ‏ מִפה 
ОО? <‏ אַלִיהֶם הָעולָה КОП‏ וְהָאֶשֶם: ПАРК‏ מַחוּצָה לָעוּלָה לְפָתַה 
השער הַצְּפּנָה 673 ПАРК) ГАИ‏ הָאַחָרֶת бк‏ לְאֶלֶםהַשָעַר שָנִים 
ПТО‏ אַרַבְּצָה שָלְחָנוּת מפה וְאַרְבְּעָה гр‏ פה упр?‏ הַשָעַר 
ב ДИО‏ שְלְחְנת אַלִיהֶם УЗ] ЗОО,‏ שֶלְחָנות לָעוּלָה Чо п дак‏ 
лок‏ אֶתַת וְחָצִ ]309 ЛК‏ אַחַת וְחָצִי ЛК ЛЯ‏ אֶחַת אַלִיהֶם УП.)‏ אֶת= 
א הַכּלִים אַשֶר יִשְחַטֶ אֶתהָעוּלָה 03 וְהוְבַח: АБТ‏ טָפַח אֶחָד מְוּכְיִם 
ד 173 272012720 וְאֶל דהַשְלְחְנת 793 הַקְרְבָן: וּמִחוּצָה לַשָעַר הַפְּנימִי 
לְשְכות שָרִים ППВ‏ הַפְִימִי אַשֶר אֶלדכָּתף שער ИБП‏ ופיה 17 
СА =‏ אֶחָד ЧП‏ שטר הַהָדִים 39 171 1231 73771 пурра прок‏ 
תל 
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ворота, обращенные א‎ югу; и измерил он колонны их и 
залы их — те же размеры, (что в северных и восточных), 
И окна в них и в залах их — кругом, кругом, такие же, 
как те окна: пятьдесят локтей — длина ‚ и ширина — 
двадцать пять локтей. —И (в) семь ступеней подъем к 
ним, и залы их пред ними, и пальмы их на колоннах: 
одна 6 одной стороны и одна — с другой. | 11 (были) 
ворота, обращенные к югу, во внутреннем дворе; и 
намерил он от ворот до ворот, обращенных к югу, 
сто локтей. И привел он меня во внутренний двор 
через южные ворота, и измерил он южные ворота — 
те же размеры, (что во внешнем дворе). —И боковые 
комнаты их, и колонны их, и залы их тех же размеров, и 
окна в них и в залах их — кругом, кругом: пятьдесят 
локтей — длина, и ширина — двадцать пять локтей. 
И залы кругом, кругом: длина — двадцать пять локтей, 
и ширина — пять локтей. —И залы их (выходят) во 
внешний двор, и пальмы на колоннах их, и в восемь 
ступеней подъем к ним. | 11 привел он меня во внутрен- 
ний двор с востока и измерил ворота — те же размеры, 
(что во внешнем дворе). | 11 комнаты их, и колонны их, 
и залы их тех же размеров, и окна в них и в залах их — 
кругом, кругом: длина — пятьдесят локтей, и ширина — 
двадцать пять локтей. | 11 залы их (выходят) во внешний 
двор, и пальмы на колоннах их с одной стороны и с 
другой стороны, и в восемь ступеней подъем к ним. 
И привел он меня к северным воротам, и измерил (их) — 
те же размеры | Комнат их, колонн их, и залов их, 
и окон их — кругом, кругом: длина — пятьдесят локтей, 
и ширина — двадцать пять локтей. И колонны их 
(выступают) во внешний двор, и пальмы на колоннах 
их с одной стороны и с другой стороны, и в восемь 
ступеней подъем к ним. И (была) комната, и дверь ее 
у колонны ворот; там омывают жертвы всесожжения. 
И в зале, (что в ( воротах, два стола с одной стороны и 
два стола — с другой, чтобы закалывать на них жертву 
всесожжения, и грехоочистительную жертву, и жертву 
повинную. —И сбоку от поднимающегося ко входу в 
северные ворота, извне — два стола; и с другого бока, 
что возле зала в воротах‚,— два стола. Четыре стола 
с одной стороны и четыре стола — с другой, по бокам 
ворот: восемь столов, на которых закалывают (жертвы). 
И четыре стола для жертвы всесожжения (сделаны из) 
тесаных камней; длина — полтора локтя, и ширина — 
полтора локтя, а высота — один локоть; и кладут на 
них орудия, которыми закалывают жертву всесожжения 
и (другие) жертвы. И крюки в одну ладонь прикрепле- 
ны внутри — кругом, кругом; а на столах — жертвенное 
мясо. —И снаружи внутренних ворот — комнаты певцов, 
во внутреннем дворе, что сбоку северных ворот, и обра- 
щены они на юг; одна, (что) сбоку от восточных ворот, 
обращена на север. | 1] сказал он мне: эта комната, 
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® 79% 339 11 הדּרום לכְהָנִים שְמְרִי ПР] спора п‏ אַשָר פָּנִיה 
175 הַצְפון ?631 שְמְרִי מִשְמְרֶת пер ПВР‏ בְגיהצְדוק הַקְרְבִים р‏ 

= לו אֶליְהוָה לְשָרְת: ומד אֶתהֶחֶצר 11 лкО‏ אַמָּה ]21 מְאֶה пк‏ 
מז מִרְבּעת ПП]‏ ?30 הַבִִת: וְַבְאָנ' БОКУ‏ הַבִִּת ТО‏ אֶל אֶלֶם САП‏ 
ЛЬЮ ПВХ ИОП) ПР МК‏ וְרְחָב РЭК 050 УБЛ‏ 392 ]027 אַמָוּת 
מ ВЕД ТК ИВР‏ עָלָרִים אַמָּה ]317 עַשְתִּי עֶשָרָה אַמָּה וּבְמעַלות אַשָר 
מא У" к‏ אלו וְעַמָדִים ПД] БФ ПДВ БАДОВ‏ מִפָה: ויְִיאִָי אֶלה 
25° ויָמַד אֶת -הָאִילִים שש-אָמוּת 509 192 וְשֶשדאַמְוּתדרְחָב 195 515 

ג הָאֶהָל: ]309 הַפְּתַח עָשֶָר РК‏ וְכְתְפוּת הַפּתַח МХ ОП‏ 192 וְחָמָש 
ТОМ МВ‏ אָרְכאַרְבְִּים אַמָּה וְלְחַב ору‏ אה וּבָא לפְַימָ וַיְמָד 
ד אִיל דהַפַּתַח שָתִּיִם ЛЬ] МЭК‏ שש אָמוּת ]5105 הַפּתַח שָבַע אַמוּת: ויָמַד 
אֶתאָרְכו עָלְרִים лк‏ וְלְחַב עֶשְרִים אַמה 19-98 הְהִיִכָל ВЯ‏ אֶלִי זה 

ה קְדָש הַקְדְשִים: ויִמָד קירדהַבַּיִת שש אַמוּת ]219 הַצלָע אַרְבָּע ИК‏ 
יסְבִיב וסְבִיב ’7 סָבִיב: ]71 523 54-9 ИУ‏ וּשְלשִים פעְמִים 
мк‏ קיר אַשֶר-לְבִִּת לַצִלְעֶת 3730 | סָבִיב ув] пупа гну‏ 
УП!‏ בְּקִיר הַבִּת: ПЗ]‏ נָסְבָה לְמַטְלָה Из? пуб?‏ כִּי מוּסַב= 
הַבַּית пуб? пуб?‏ סָבִיב וסָבִיב לבַּיִת 12-95 רְחַב לבת לְמְצְלָה וְכָ 

Пя: ПАРТИИ "‏ עַל-הֶָעָלִינָה ПИРА?‏ וְרְאִיתִי п’‏ }3 סָבִיב ! סָבִיב 
מּסְדִית ט ТОТ‏ הַצִלְעוּת מָלְוּ При‏ שש МЭК‏ אַצִילָה: רְחָב рп‏ אֶשֶרדלְצַלַע 
יאֶלהַחּץ חָמָש МВК‏ וְאַשֶר про‏ ית Муз‏ אַשר 1282 וּבִין הַלָשָכוּת 
* )31° עֶטָרִים лак‏ סְבִיב לבת 3730 | סָבִיב: АХ ППВ 52 7257 ПОВ‏ 
131 הַצְפון וּפְתַח אֶחָד 5112 ]317 מְקוּם пред‏ חמש люк‏ סְבִיב| 

> סָבִיב: ]1137 אַשָר 39-98 ПО Чл‏ ד הַיֶם רב שְבְעִים אַמָּה וְקִיר 
= 1731 חַמִשֶאַמִּּת 309 72913730 ]127 פִּשְעיםאַמָה: тр‏ אֶתהַבַּיִת 
יי 1 מאה узи ПВ ПВ‏ וְקירותִיהָ אָרְךּ מִאֶה אַמָּה: ]2019 פָנִיהַבית 
ש ПН‏ לקדים מְאֶה пул 9-95 ГПК ТИ лк‏ אָטָר 729 


תלא 
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что обращена на юг, для священников, исполняющих 
службу в доме. —_А комната, что обращена на север, 
для священников, исполняющих службу при жертвеннике: 
это сыновья Цадока, из сыновей Лэйви, которые прибли- 
жаются к Господу, чтобы служить Ёму. —И измерил 
он двор: длина — сто локтей, и ширина — сто локтей; 
(был он) четырехугольный, и жертвенник — пред домом. 
И привел он меня в зал дома и измерил колонны зала: 
пять локтей с одной стороны и пять локтей — с другой; 
а ширина ворот — три локтя с одной стороны и три 
локтя — с другой. Длина зала — двадцать локтей, 
и ширина — одиннадцать локтей, и по ступеням под- 
нимаются к нему, и у колонн — столбы: один с одной 
стороны и один — с другой. 

И привел он меня в храмовый зал и измерил выступы — 
шесть локтей в ширину с одной стороны, и шесть локтей 
в ширину — с другой; (такова же) ширина притолоки. 
И ширина входа — десять локтей, и боковые (выступы) 
у входа — пять локтей с одной стороны и пять локтей — 
с другой; и измерил длину его — сорок локтей, и ши- 
рину — двадцать локтей. | 11 вошел он внутрь и измерил 
выступ у входа — два локтя, и вход — шесть локтей, 
а ширина входа — семь локтей. | И измерил он длину 
его — двадцать локтей, и ширину — двадцать локтей, 
перед храмовым залом, и сказал он мне: это — святая 
святых. — И измерил он стену дома — шесть локтей, 
а ширина боковых (комнат) — четыре локтя, кругом, 
кругом дома, кругом. —_А боковые комнаты — комната 
к комнате, тридцать три раза, и вдаются они в стену, 
которая у дома, для комнат, кругом, кругом, чтобы 
(бревна) держались (на выступах стены), а не держались 
в стене дома. | 11 расширяются (комнаты), и вьется 
(лестница) выше, выше, к боковым комнатам, потому 
что витая (лестница) дома (устремляется) выше, выше, 
кругом, кругом дома; поэтому комнаты, (которые) выше, 
расширяются; и так из нижнего (этажа) поднимаются в 
верхний через средний. И видел яу дома возвышение — 
кругом, кругом; основание боковых комнат — полная 
трость, шесть больших локтей. Ширина стены, что у 
боковых комнат, извне,— пять локтей, и (таково же 
расстояние), которое оставлено у здания боковых комнат, 
возле дома. А между комнатами ширина (расстояние) — 
двадцать локтей, вокруг дома, кругом, кругом. 
дверь боковых комнат (выходит) на оставленное про- 
странство, одна дверь (была) с севера и одна дверь — 
с юга, а ширина этого оставленного пространства — 
пять локтей, кругом, кругом. А здание, которое 
обращено к храмовому залу (по Раши) с запада, — 
семьдесят локтей в ширину, и стена здания — пять 
локтей в ширину, кругом, кругом, и длина его — девя- 
носто локтей. —И измерил он дом: длина — сто локтей, 
и храмовый зал вместе со (всей) постройкой и с (толщи- 
ной) стен — сто локтей. И ширина передней части 
дома и храмового зала с востока — сто локтей. И 
измерил он ллину злания против храмового зала, позали 
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ЗП וְהְהיבֶל הַפְִּימִי וְאְלמִי‎ ПВХ ПКР אַמַרִיהָ וְאתְִקיהָא 152 וּמִפּ‎ Кр 
79 Ле הָאַטְמוּת ְהָאַתִּיקִים | סְבִיב ?13.0797 הפף‎ БИТА] טי הַסְפִים‎ 

г‏ סָבִיב וסְבִיב וְהָאָרֶץ עַד-הַחַלונוּת וְהָחַלנָות מְכְסְוּת: עַלדמָעָל הַפָּתַח 
ПЗУ‏ הַפְּנִימִי ГАИ]‏ וְֶלדכֶּלדהַקיר סְבִיב | סָבִיב ТЯ" рез‏ 

יח מִדְוּת: У]‏ כְּרוּבִים וְתָמרִים וְתִמרֶה בִּידְכְּרוּב 51159 ВИ‏ פָּנִיִם 

> לַכְְּּב: וּפְִי אָדֶם אֶלדהַתְּמְרָה מפו וּפְניכְפִיר אֶלהִהַתְּמְרָה ‘вр‏ עָשּי 

> אֶלכָּלהַבִּית סְבִיב | סָבִיב: РА‏ עד-מעל повя‏ הַכְרוִּים וְהַתמרִים 

יי עשויף וְקיר 299 ПРИ? ЭР‏ רְבְעָה ופי ИР‏ הִַרְאֶה כּמַרְאֶה: 

>= הַמְזְבְּחַ עץ שָלוּש МАХ‏ 153 ]129 שְתִים-אַמות וּמַקְצְעוּתִיו לו ]129% 
קיתו Пат ТЯ‏ אי זה ЧК РИ‏ לפני יְנֶה: וְּתִים ПИР‏ לְהִיכָל 

יד ]9 ПАЧ 71 ОИ‏ שתִים מוּסַבְּּת דּלְתות שְמִים לְדְלֶת пак‏ 

כה וְּתִי דְלְתוּת לְאַחָרֶת: МПК РЭК ЛУ‏ "> כְּרובִים וְתְּמרִים 
יאשר עשוּים לקירְות ]55 עץ 19-25 הָאוּלֶם מְהַחּץ: וְחַלונִים אַטְמּת 

מב א ותמרים 492 1671 אֶל-כְּתְפְת הָאוּלֶם וְצַלְעָוּת ПЭП‏ וְהְעָבֶּים: КУР‏ 
אֶלדהֶחָצַר הַחִיצנָה הַדָרְךּ пез ТЗ‏ וְַבְָנִי אֶלדהַלְשְכָּה אַשָר גְגָד 

пло הַמְאָה‎ МРК אֶלדהַצְפְן: אֶלפֶּנִיהארְך‎ ПП ПИК ПЛ ג‎ 

БОИ 2197} БЛ:‏ אַמּית: גְנָד הָעְטָרִיםאָשֶר לְחָצָר הַפִּימִי ]133 רְצְפָה 

ИЗ ЗПР ИКТ‏ אַתִיק אֶלפָּנִיהאַתִיק בַּשְלָשִים: וְלְפְנִי הַלְשָכוּת 

19$? ОБЛ ПП ПО 1 ПОЗА רחב‎ ПМК 709 ЧАР 
מְהַתַּחִנת‎ по  םיִקיִּתַא וְהַלְשָכת הָעֶלֶצָת קְצַרָות כִידיוּכְלוּ‎ 
עמודים כְּעַמוּדִי הַחַצַרְת‎ 1? ГК] п כִּי מְשֶלֶשות‎ Из РАМА, 
Пур מְהָאָרֶץ: 77 אַשֶר-לחוּץ‎ Ари מְהַפַּחְתנִת‎ У 1-99 

ПТИ 171 ГАЗИ п‏ הַחְצונָה 19-25 הַלְשָכת 4978 ВИП‏ אַמָה: כּיה 

ПИК МИРА 18‏ לְחָצַר הַחְצונָה пак СРП‏ וְהג 39-75 קְהַיכָל 

הרל מאה אַמָה: וּמתחַתה'לְשָכות ЛУЖА‏ המלא מִהקרים 153 УПО ПЭТ‏ 
пара" =‏ בְּרְחָוגָדֶר הְַצר ТЯ‏ הקיס אֶל-ָּנִּהְָּה וְאֶלפִ הֶז 
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него, и галереи, с одной стороны и с другой стороны — 
сто локтей, и храмовый зал внутри, и залы, что во дворе. 
Пороги, и окна узкие, и галереи вокруг — во всех трех 
(частях здания), против порога — деревянная (обшивка 
из) досок, кругом, кругом, от земли до окон, а окна — 
прикрыты. Над входом и до внутреннего и внешнего 
дома и по всей стене, кругом, кругом, во внутреннем и 
внешнем (доме),— (доски больших) размеров. И 
сделаны были (на них) керувы и пальмы, и пальма --- 
между (одним) керувом и (другим) керувом, и два 
лица у (каждого) керува. | 11 лицо человека (обращено) 
к пальме с одной стороны, и лицо льва — к пальме с 
другой стороны; (так) сделано по всему дому, кругом, 
кругом. От земли до верха входа сделаны керувы и 
пальмы, и (также) — на стенах храмового зала. Двер- 
ные косяки в храмовом зале (были) четырехугольные, 
и вид входа в святилише (был) подобен виду тому. 
Жертвенник деревянный в три локтя высотой и длиной 
в два локтя; и углы его, и длина (верхняя доска) его, 
и стены его — деревянные; и сказал он мне: это стол, 
что пред Господом. И две двери были в храмовом 
зале и в святилище, И две створки у дверей; обе двери 
вертящиеся, две (створки) у одной двери и две створки — 
у другой. —И сделаны на них, на дверях храмового 
зала, керувы и пальмы, как сделано на стенах, и дере- 
вянный брус пред залом снаружи. | 11 окна узкие, 
и пальмы с одной стороны и с другой, по бокам зала,— 
и (на) балках дома и (на) брусьях. 

И вывел он меня во внешний двор по пути, ведущему к 
северу, и привел меня к комнатам, что против храмового 
зала и что против здания на севере, К фасаду, длиной 
в сто локтей, (с) входом на север, и шириной в пятьдесят 
локтей; Против двадцати (локтей) внутреннего двора 
и против настила, что во внешнем дворе, галерея против 
галереи, во (всех) трех этажах. —_А перед комнатами 
ход в десять локтей шириной, внутрь (двора)— путь в 
один локоть; и выходы их — на север. —А верхние 
комнаты короче, потому что галереи забирали от них 
(больше, чем) в нижних и средних (этажах) здания, 
Ибо в три (яруса были) они, и не было у них столбов, 
подобно столбам, (что) во дворе, поэтому они уменьшены 
по сравнению с нижними и средними, (начиная) от земли. 
А ограда, что снаружи, против комнат, проходящая во 
внешнем дворе, перед комнатами, длиной в пятьдесят 
локтей, Потому что длина комнат, которые во внешнем 
дворе, пятьдесят локтей, а вот пред храмовым залом — 
сто локтей. —А под этими комнатами вход с востока, 
когда подходят к ним из внешнего двора. В ширину 
ограды двора, по направлению к востоку, пред храмовым 
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יא לְשָכוּת: וְדֶרְף 049 כְּמַרְאֶה הַלְָכוּת אַשֶר דר הצְָפון 12782 р‏ 
: 81[ וכל И‏ ְּמשפְטיהָן יכְפִמְחִיהֶן: כְפְתְחִי הַלְְכות Их‏ 171 
57990 פָּתַח בְּרָאש 17 )7 353 ПРИ} па‏ 1791 הקדים בְּבואָן: 
הָאמֶר אֶלִי לְשָכות הַצְפון לִשְכִית הדְרוּם пра 9-25 ик‏ הַגָה | 
לְשְכות הַקדֶש אָשָר יָאכְלוּדשָם הַכְּהַיֶם אשֶר-קרוּבים Те ду”?‏ 
Чл‏ ֶם ייחו | קדשי הַקְדְשִים וְהַמִנְחָה ПОП]‏ וְהָאֶשֶם כִּי הַפּקוּם 
יד ОКЗ Ч‏ הַכְּחָנִים וְלָאיְצְאוּ מְהַקְדֶש אֶלהֶחְצֶר הַחִיצוּנָה }0 יחו 
ַנְדִיהֶם Ир 13 ЗАК‏ הַגָה 97 בְְדִים אַחָרִים וְהְרְבּ אֶל= 
טי אַשֶר לָעֶם: וְכְלָה אֶתדמִדוּת ПОЗА‏ הַפנִימִי ТЯ ИРУ‏ שער אשר 
= 9 11 הקדים וּמְדְדי סָבִיב ו סְבִיב: 71 רְוּח הַקָדִים בְּקְגָה הַמִדָה 
ОР Мб +‏ בקנה הַמִּדָּה סָבִיב: 1 רוח 19$ חמִשמַאוּת ор‏ 
יי בקנה הַמִּדָּה סְבִיב: ПК‏ רְוּחַ הַדְרִים מָדָד חַמִשדמְאוּת קְניֶם בקנה הַמִּדָה: 
3805 1-98 הַיָף ТО‏ חַמִשמְאוּת бр‏ בקנה спа‏ לְאַרְבַּע רוחות 
מְדְדוּ חמה לו 572912729 ארך חמש מָאוּת }319 חש מִאֶיּת утра?‏ 
ЧИП ТЯ:‏ לְחֶל: ויולכני אֶלהַשָעַר שָער 795 В‏ הר הַקַדִים: וְהגָה 
ְּבוּד ЭК’ "ДК‏ בָּא ТЗ‏ הקדים וקוּלו כְּקול 608 5757 וְהְאָרֶץ 
האִירָה МТЗ‏ וּכְַרְאֶה ЛИК ЛО‏ רְאִיתִי ִמִרְאֶה אַשֶררְאִיתִי בְּבאִי 
ПЛ‏ אֶתהָעִירוּמַרְאוּת пб‏ א רְאִיתִי אֶלדנְהַרדכְּבָרוְאֶפָּל אֶל- 
9 ּכְכּד יוה בָּא אֶל הַבָּיִת Ч‏ שער אַר 19 דר הקדים: וַפְּטָאנִי 
ו רוּם ПДВ ЗА‏ הַפְנִיִ הגה кор‏ כְבוּדדיְהוָה הַבָית: УИ‏ 
דר אֶלי зар‏ וְאִיש הָיָה עמד אֶצְלִי: הַאמֶר אֶלי בֶּןְאָדֶם אֶת- 
מְקָוּם Ко?‏ וְאֶתדמְקוּם כַּפּת רגֶלי אֶשַר אַשְכְּןְְעַם ЛЗ‏ בּניישָרְאֶל 
07159 וְלָא кор;‏ עד בִּיתיְשְרְאֶל שם קדשי הַתָּה וּמַלְכִיהֶם בְְּיתֶם 
"וּבְְנָרִי 057298 בָּמִתֶם: בְּתְתֶּם 890 אֶתספִּי וּמִזְנתָם אצ מִזְּתִי 
три‏ ביני וְִּיהֶם וְטְמְאוו אֶת-שם “тр‏ בְִּיַבותֶם אשר עָשו וְאַכֶל 
ВК о‏ בָּאַפִי: ору пк 3077 ПАУ‏ וּפגְרִי 057298 92 ונתי בְתכֶם 
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залом и пред зданием,— комнаты. И ход пред ними 
подобен тому, что у комнат, которые обращены на 
север; как длина их, так и ширина их, и все выходы их, 
и все устройства их, и входы их (те же). —И подобно 
входам в комнаты, которые обращены на юг, (был) 
вход в начале пути, пред оградой амвона, обращенной 
на восток, при входе в них. И сказал он мне: комнаты 
северные (и) комнаты южные, что пред храмовым залом, 
это комнаты священные, где едят священники, кото- 
рые приближаются к Господу,— самое святое; там 
кладут самое святое: и хлебный дар, и грехоочисти- 
тельную жертву, и жертву повинную, ибо это место 
святое. | Когда приходят священники, то не выходят 
они из святилища во внешний двор, (пока не) положат 
там одежды свои, в которых они служат, ибо священны 
они, и (там же) одевают одежды другие и приближаются 
к (месту) для народа. | 11 кончил он измерения внутрен- 
него дома и вывел меня через ворота, обращенные к 
востоку, и измерил их кругом, кругом. —Измерил он 
восточную сторону измерительной тростью — пятьсот 
тростей, измерительной тростью (измерил) кругом. 
Измерил он северную сторону тростью измерительной, 
кругом — пятьсот тростей. Сторону южную измерил 
он тростью измерительной — пятьсот тростей. По- 
вернув к западной стороне, намерил он тростью измери- 
тельной пятьсот тростей. —С четырех сторон измерял 
он ее (храмовую гору): стена вокруг нее кругом, — 
пятьсот в длину, и в ширину пятьсот,— чтобы отделить 
святое от несвятого. 

И повел он меня к воротам, которые обращены к востоку. 
И вот слава Бога Иисраэйля пришла с пути восточного, 
и голос Его — как голос многих вод, и земля озарилась 
славой Его. И (был) образ видения, которое видел я, 
подобен видению, что видел я, когда приходил, чтобы 
разрушить город, и видения подобны (были) видению, 
которое видел я на реке Кевар; и пал я на лицо свое. 
И слава Господня пришла в дом через ворота, что обра- 
щены на восток. | И поднял меня дух и привел меня 
во внутренний двор, и вот, слава Господня наполнила дом. 
И слышал я (голос), говорящий ко мне из дома, а муж 
стоял возле меня. | 11 сказал Он мне: сын человеческий, 
(вот) место престола Моего и место ступней ног Моих, 
где обитать буду Я среди сынов Иисраэйля вечно, и не 
будет более дом Иисраэйля осквернять имя святое Мое — 
ни они, ни цари их — блудом своим и трупами царей их, 
высотами своими (для жертв), Приближая порог 
свой к порогу Моему и дверной косяк свой к косяку 
(двери) Моей,— и (одна только) стена между Мной и 
ими; и оскверняли они имя святое Мое мерзостями 
своими, которые творили они, и истребил Я их гневом 
Моим. Ныне удалят они от Меня блуд свой и трупы 
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י לְעוּלֶם: אתה ВИ ОК‏ אֶתבִּיתִטְרְאֶל אֶתדהַבִִּת Ур"‏ 
יא ВЕ‏ וּמַדְדָוּ אֶתדתְכָנִית: וְאֶנִכְלְמוּ מִכָל אַשֶרטְשוּ полз‏ הַבּיִת 
וּתְכּנָתו ТЕЗ‏ וּמוּבָאִיו ]11915-92 ПК‏ כָּלחַקְתָיו 551-1151% 551- 
ору? 2821 БИК УИ ЛАГИ‏ וְישְמְרוּאֶתכָּלצורְתִיוְאֶּתכָּלחְקְתִיו 
> 3091 אותֶם: זָאת תּוּרְת הַבְּיִת על-רְאש הֶהֶר כָּלדגּבָלוּ 5291520 
тр Ир»‏ הַגּהזָאת תוּרת стол‏ וְאֶלָה מִדָּוּת ПОЮТ‏ בַּאָמוּת אַמָה 
מה וְטֶפח וְחִיק הָאַמָּה וְאַמֶּהדרְחָב пар пр-ва‏ הָאְמָד 
Пт‏ גב הַמִזבָּ: חיק הָאָרֶץ עדִהָעוָרָה הַַּחתנָה שְתִיִם אָמוּת )509 
אה ИИ ППК‏ הַקטוָה עַדהָעַזֶרָה ПРА‏ אַרְבָּע אָמוּת וְלְחַב 
שי הָאַמָה: וְהְהַרְאֶל УРОК‏ אַמִּית וּמִהָאַרְאִיל וּלְמַעְלָה הַקַרְנוּת אַרְבָּע: 
שי ВИ‏ שְתִים ПЗУ‏ 178 בַּשְתִים Лоу‏ 219 רְבוּעַ אל אַרְבּעַת רְבָעִיו 
Урок ПИ‏ עֶשָרָה тк‏ בָּארְבָּע עשֶרַה к аля‏ אַרְבָּעַת רְבְעֶיה 
2158 5759 אוּחָהּ "ЗП‏ הָאַמָּה лари}‏ אַמָּה 2790 וּמְעַלתָהוּ гие‏ 
קָדִים: ОКИ‏ אֶלי 1-18 כָה אָמַר ПИ: див‏ אֶלָה су Пара прп‏ 
> הַעשותו Ту ИРУ?‏ ּלָה וְלזְֶק עָלִיי 01: ПАВ‏ אֶלדהַכְהָיִם ол‏ 
ИХ‏ הַם מוָּרע צָדוק הקרבים 25" }08 Л‏ לְשְרְתְנִי 78 בְּבָקֶר 
כ לְחַטָאת: וְלְקְחְתַ 912 АРИЯ‏ 9375-79 קְרְגַתִיווְאֶלהאַרְבַּ пуля лв‏ 
= ]9981-28 5750 וְחטא אתו ]8792 ]91.2 את 797 הַחַטָאת Че‏ 
כג בְּמְפְקָד БРА пре? То ПЭ‏ הַשָנִי קריב שָעִידְעִּיּם מָּמִים 
כ ЖП] РКРП?‏ אֶתדהַמִּזבָּחַ ЧИЖ‏ חַטְאִי בּפֶּר: 723 кото‏ פקריב 
כד 7 בָּןְבָקֶר ָמִים ]1581-25 מָמִים: וְהקרַבְתֶם ?19 ПН‏ ְהשָלִיכוּ 
уп] 2 ВУ 627 =?‏ אותֶם пу‏ לְיְהוָה: שָבְעַת יָמִים прп‏ שָעִיר- 
> חַטָאת 52 191 בְִּבְּקֶר וְאִיָל מִוְהְהַצָאן תְּמִימִים ру”‏ שִבְעַת יָמִים 
ְכַפְרוּ אֶתהַמזְבּחַ ]7 אתו וּמִלְאו יָדְו: 122 אֶתהַיָמִים הָיָה 
ביים הַשְמִִי ЛЗ]‏ יָעשוּ הַכְּהֶָם עַלִאִַזְבָּחַ אֶתעולְתִיכֶ וְאֶת- 
57 אתִי דר שער 
תלד 
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10 царей своих; и буду обитать среди них вовеки. Ты, 


сын человеческий, возвести дому Иисраэйля о доме этом, 
и устыдятся они грехов своих; и измерят они план. 
И если устыдятся они всего того, что делали, объяви им 
форму дома, и устройство его, и выходы его, и входы его, 
и все очертания его, и все установления его, и все очер- 
тания его, и все законы его и опиши пред глазами их, 
и будут хранить они все (описания) формы его и все 
установления его и по ним поступать. Вот наставление 
о доме: пределы его на вершине горы, кругом, кругом — 
самое святое; вот это наставление о доме. И это размеры 
жертвенника в локтях, (считая за) локоть, локоть с ла- 
донью: основание — локоть, и ширина — локоть, и у 
края его — кайма его кругом (шириной) в одну пядь; 
и это основание жертвенника. И ог основания, (что на) 
земле, до нижнего выступа — два локтя, и ширина — 
один локоть, и от малого выступа до большого выступа — 
четыре локтя, и ширина — локоть. | 11 очаг (жертвен- 
ника) — четыре локтя, и от очага вверх (отходят) четыре 
рога. И очаг — двенадцать (локтей) в длину 8 
двенадцать в ширину, четырехугольный, (одинаковый) 
с четырех сторон его. | 11 выступ его — четырнадцать 
(локтей) в длину на четырнадцать в ширину с четыр-=х 
сторон его, и край вокруг него — пол-локтя, и основание 
его — локоть, кругом, и ступени его обращены на восток. 
И сказал Он мне: сын человеческий, так сказал Господь 
Бог: вот установления о жертвеннике ко дню, когда 
будет он сделан, чтобы вознести на нем жертвы все- 
сожжения и окропить его кровью. | 11 дашь священникам- 
лейвитам, что из потомков Цадока, приближающимся 
ко Мне, — слово Господа Бога,— чтобы служить Мне, 
молодого тельца для грехоочистительной жертвы. И 
возьмешь от крови его, и возложишь на четыре рога его 
(жертвенника), и на четыре угла выступа, и на край его, 
вокруг, и очистишь его, и искупишь его. —И возьмешь 
быка этого в жертву за грех и сожжешь его в назначенном 
месте дома, вне святилища. И на второй день’ при- 
несешь в жертву за грех козла без порока, и очистят 
жертвенник так же, как очищали тельцом. Когда 
окончишь очищение, принесешь в жертву молодого 
тельца без порока и овна без порока из (стада) овец. 
И приведешь их пред Господом, и бросят на них священ- 
ники соли, и вознесут их в жертву всесожжения Господу. 
Семь дней приноси в жертву за грех по козлу в день; 
и молодого тельца и овна из (стада) овец непорочных 
пусть приносят (во всесожжение). (Семь дней пусть 
искупают жертвенник, и очишают его, и освягят его. 
И (когда) окончат они дни эти, в восьмой день и далее 
будут священники совершать на жертвеннике (жертво- 
приношения): жертвы всесожжения ваши и мирные 
жертвы ваши ; и Я буду благоволить к вам, — слово 
Господа Бога. 

И возвратил он меня к внешним воротам храма, обра- 
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לְאָכָל- 


יחהוקאל מד 


2 9 החיצון ЗО‏ קדִים КАЛ)‏ סֶנּר:וַיאמֶר 95" пл;‏ השָער т‏ סור 
ПЗ;‏ לָא К] ПОР?‏ לאיבא בו כי יְהוָה אֶלְהִידיַשְרְאַל בָּא 13 ДУ‏ סָנּר: 


ЧУ אוּלֶם‎ Тр לְאָכִללָחָם ?9 יוה‎ 18-20 ай кр ПК 


1 יבא 197 АСЗ ско‏ 19-1 הַצפן 39-95 2730 וְארָא пт}‏ 
ה מְלָא ДИ‏ אֶתבִּית ПИ‏ וְאֶפָּל אֶלפֶנִי: ПВА‏ אֶלי יְהוָה בֶּןהאָדֶם 
125 וראה ТЖ РУЗ‏ שְמָע אֶת о‏ האר אַנִי מְַבר אתֶּ 722 
МАП‏ בִּיתיְהנָ וּלְכֶלדפְּרתו ЛР]‏ 922 לְמְבָוא הַבַּיִת 553 מוּצְאִי 
ТРО‏ וְאָמַרְ אֶלמֶרי אֶלדבִּית ПВ ПР ОВ‏ אדןי הו רבדלְכט 
ימִכָּלתוּעַבְותִיכֶם בִּית יַשְרְאֶל: БРИЗ‏ 9538 עַרְלִידלֶב וְעַרְלִי 
пт? 993‏ בְּמְקְדִשִי ?1291 אֶתבִּיתִי בְּהַקְרִיבְכֶס אֶת-לְחְמִי 397 о}‏ 
ВМ"‏ אֶתבְּרִיתִי אֶל כָּלהתוצְבְיתִיכֶם: וְלָא שמַרְתָּס п»‏ קדשי 
וַתְשִימוּן לְשְמְרִי מִשְמַרְתִי בְּמְקְדְּשִי לָכֶם: כְּה-אָמַל чик‏ 
п‏ 95-13772 עַרֶל לב ]275 903 לָא יבא אֶל דְמְקְדְּשי לְכָלדבֶּן- 
}72 אַשֶר בְְּוךּ 13 יִשְרְאֶל: כִּי אִדְהַלְוים Их‏ רְחַקּ מַעָלִי בּתְעוּת 
יא ЭК"‏ אַשָר פְּעוּ מְעָלִי ОПХ‏ לליה וְנִלְאוּ עונם: וְחָיּ בְמִקדְּשִ מְשָרְתִים 
פֶּקדוּת אֶל דשָערִי הַבַּיִת וְמְשָרְתִים אֶת-הַבָּיִת ЗПУ ЛЭП‏ אֶתהָעוּלָה 
י: ППК]‏ לָעֶם ПРИ]‏ יָעַמְדָו לְפָנִיהָם לְשָרְתֶם: יען ЭЙ‏ יָשָרְתוּ אַתֶם 
357 0172193 ]77 לָבִיתיִשְרְאֶל לְמִכְשָל ПУ‏ 2-25[ נְטָאתִי יָדִי עַלִיהֶם 
О‏ אַדני б-ка) БУ И ПИ‏ אֶלִי 1152 לי 1021 עַלכְּלהְקָדְשִי 
יד אֶל קדשי הקדשים וְנִלָאו כְּלְמְתֶם וְתִיעַביִתֶם 99 у‏ נְַתִי отих‏ שְמְרִי 
מִשְמָרֶת הַבּיִת ?25 11159 וּלְכָל שר дру’‏ 13: 


а ЛОЛ ЭП] ®‏ צָדוק אַשָר Упр‏ אֶתמִשְמרֶת מקדשי בַּתְעּת בָּנִיה 


орд“ להקריב‎ 48 ТО р המה קרבו אלי‎ УР ЧЕ: 


377 ירבו אֶלשלְחְי‎ Пр אל מקְדשי‎ зна: ПВА דנ יְהוָה:‎ ОЖ 


РОЛЕЙ +‏ וְהיָה בְּכוּאָם אֶל -שער הֶחֶצָר הַפנִימִית בְַּדִ פַשְתִּים 
ПЗУ? 27°‏ עִלִיהֶם 75$ בְּשְרְתֶם בְּשְעַרִי הָחְצַר הפְּנִימִית וְבָיִתָה: 
תלה 


]435[ Йехэзкэйл 4 


щенным к востоку, и они (были) закрыты. | И сказал 
мне Господь: ворота эти будут закрыты, не откроются, 
и ни один человек не войдет в них, ибо Господь Бог 
Иисраэйля вошел в них; и да будут они закрыты. Князь, 
(потому что) князь он, сидеть будет в них, чтобы есть 
хлеб пред Господом ; через зал, (что) в воротах, войдет 
он и через него же выйдет. И привел он меня через 
северные ворота к передней (части) дома, и увидел я, 
и вот, слава Господня наполнила дом Господень, и пал я 
на лицо свое. И сказал мне Господь: сын человеческий, 
обрати сердце свое, и смотри глазами своими, и ушами 
своими слушай все, что Я говорю тебе о всех установлени- 
ях дома Господня и о всех законах его, и обрати сердце 
свое к (законам) вхождения в дом через все выходы 
(ворота) храма. | 11 скажешь мятежному дому Иисраэй- 
леву: так сказал Господь Бог: хватит с вас всех мерзостей 
ваших, дом Иисраэйлев! Когда приводили вы чуже- 
земцев ‚ тупых сердцем и необрезанных плотью, чтобы 
были они в храме Моем, чтобы оскверняли дом Мой, 
принося хлеб Мой, тук и кровь, нарушали завет Мой — 
сверх мерзостей ваших. не исполняли вы службы 
(при) святынях Моих и ставили себе их исполнителями 
службы Моей в храме Моем. Так сказал Господь Бог: 
каждый чужеземец, тупой сердцем и необрезанный 
плотью, не войдет в храм Мой, ни один из иноземцев, 
которые (живут) среди сынов Иисраэйля. 'Голько 
лейвиты, которые удалились от Меня во время отступ- 
ничества Иисраэйля, которые отступили от Меня, следуя 
за идолами своими, понесут (наказание) за грех свой. 
И будут они в храме Моем служителями, (выполняя) 
обязанности в воротах дома, и прислужниками в доме; 
будут они закалывать жертву всесожжения и (другие) 
жертвы для народа, и стоять будут пред ним, чтобы 
прислуживать ему. | 08 то, что они служили ему пред 
идолами его и были для дома Иисраэйлева препятствием 
греховным, за то поднял Я руку Мою на них,— слово 
Господа Бога! — и понесут они (наказание) за грех свой. 
И не подойдут они ко Мне, чтобы священнодействовать 
предо Мной и приближаться ко всем святыням Моим, 
к самому святому, и понесут (на себе) позор свой и 
мерзости свои, которые делали они. | 11 сделаю Я их 
исполнителями службы в доме, всякой работы в нем и 
всего, что делается в нем. —_А священники-лейвиты, 
сыновья Цадока, которые исполняли службу в храме 
Моем, когда отступили от меня сыновья Иисраэйля, 
они-то приближаться будут ко Мне, чтобы служить 
Мне, и сгоять будут предо Мной, чтобы приносить в 
жертву Мне тук и кровь, — слово Господа Бога! Они-то 
придут в храм Мой, и они приближаться будут к столу 
Моему, чтобы служить Мне и исполнять службу Мою. 
И будет: когда войдут они в ворота внутреннего двора, 
наденут одежды льняные, и не должно быть на них 
шерстяного во время служения их в воротах внутреннего 
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יחוקאל מד 


יח פאָרִי פַשְתִים 317 עלהראשָם וּמִכְְסִי פשתים יהיו שַלִמֶתְנִיהֶם ут? ку‏ 

יש ППВ АКТА РЗ‏ הַחִיצונָה אֶל мутит‏ הַחִיצונָל אֶלִהָעָם יְפְְטו 

אֶת-בַּנְדִיהָם אַשֶרדהַמָּה 8177 03 зп)‏ אוּהֶם בְּלְשָכֶת הַקְדֶש ]032 

2 בְנְדִים אַחָרִים וְלָאדיְקדּשּ אֶתהָעָם בְּבנְדִיהֶם: וְראשֶם к?‏ יְנְלַחו רע 

כ לא ЭПО;‏ כְּסְם 30027 אֶתרְאשיהֶם: Го]‏ אישמ 9-72 04123 

ג ПТО‏ הַפְּנִימִית: וְאַלְְנָה ПРП‏ לָאדיקְתוּ ВД?‏ ?}59 כִּי אִם- 

בְּתוּלת У‏ בת 25 וְהָאַלְְנָה ПДВ И‏ אַלְמְנָה про р‏ וְאֶת- 

| > עמי Тр‏ קדש לְחָל וּבִיןטְמָא לְטְחר Ву‏ }379-29 הַמָּה 12" 

ПИЛ ЗО 03 ОБЬ прое”‏ וחקת ועדי שו ְאֶת- 

יה שבוי יקדשו: וְאל דמת אָדֶם לא יְבִא לְטָמְאָה АО 38-05 `р‏ 

יוּלְבַת לְאֶח וּלְאֶחּת אַשֶרדלַאהָיְתָה לְאיש יְטַמָאו: ПЗУ ТИВ ОП]‏ 

י )678 12-19207 611 או אֶלהַקְדֶש אֶלהָחְצָר преп‏ לְשָרֶת בַּקְדש 

при אי נחַלְתֶם‎ пп? 69 ПАЯ יָהוָה:‎ На 68 Ако יְקְרִיב‎ "> 

прп Оф] בִּישְרְאֶל 38 אַחִזְתֶם: הַפִּנְחָה וְהְחַטָאת‎ 002 РПК в 

ל וְאכְלָּם ]691-72 בְּלֶרְאֶל לָהֶם пут;‏ וְרַאשִית כָּלבְּכוִּי כל }722 

ִרְוּמַת 23 95 תותיכ 62 17 וראשית עַרִסְותִיכֶם ЗАВ‏ 1152 

לי п?‏ בְּרְכָה אֶלדבִּיחָּ: כָּלנְבְלָה וְּרְפָה מִוְהָעוף וּמִןהַבְּהַמָה לא 
אכְלוּ הַכְהָנִים: 

מה אוּבְהַפִילְֶם אֶתַדהָאָרֶץ בּנְחַלָה пиар ЗВ‏ ליה ו קדש зву‏ 

эп 178‏ וְעָלְרִים אֶלָף ארך }215 ПЗУ‏ אֶלָף קדש-קוא בְּכֶלגְבוּלָה 

2 סָבִיב: Пр‏ מזֶה אֶל ְהַקְדֶש חִמֶש מְאָות Ик Ира‏ 9372 סְביב וְחמשִים 

המה = ЯР ОК:‏ № סְבִיב: теб‏ הואת ТОК МЭР‏ חמש ועשרים אֶלְף 

ד וְרְחַב ПУ‏ אַלְפִים וּבְודיְהָיָה המקש קֶדָש קְדְשִים: отр‏ מְִהְהָאָרֶץ 

оз пут אֶתיְהוֶה‎ пу? הַקְרבִים‎ п? המקדִש‎ ЯР 6752 הוא‎ 

ה Ар‏ לְבָתִים וּמִקדָש לַמִקְדָּש: лу} 7% НУ 0772} ПРП?‏ אַלְפִים 

זי יִרְחַב ПИ‏ 62 מִשָרְתַ הַבִיִת לְהֶם пк‏ עְָרִים п пру?‏ הָעִיר 


תלו 
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двора и внутри (дома). Головные уборы льняные 
будут на них, и (нижняя) одежда льняная будет на 
чреслах их, в поту пусть не опоясываются. —_А когда 
выходят они во внешний двор, во внешний двор к народу, 
пусть снимают одежды свои, в которых служили, и 
кладут их в комнатах священных, и одевают одежды 
другие, дабы не освятили они народ одеждами своими. 
головы свои пусть не бреют, и волос не отпускают, 
пусть остригают головы свои. —И вина не должен пить 
никто из священников, когда входят они во внутренний 
двор. Ни вдовы, ни разведенной нельзя им брать 
себе в жены, — только девиц из потомков дома Иисраэйля; 
а вдову, которая (осталась) вдовой от священника, 
(могут) они взять. И народ Мой пусть обучают, 
(как различать) между священным и несвященным, 
и (разницу) между чистым и нечистым 60061181 им. 
при тяжбах станут они судить в судах Моих и по 
законам Моим судить, и учения Мои и установления 
Мои о всех праздниках должны они соблюдать, и субботы 
Мои да освящают. И к умершему человеку пусть 
не подходит, чтобы не оскверниться; только ради отца, 
и ради матери, и ради сына, и ради дочери, (и) ради 
брата, и ради сестры, которая не была замужем, могут 
они оскверниться. | 71 после очищения его семь дней 
следует отсчитать ему. | И в день, когда придет он 8 
святилище, во внутренний двор, чтобы служить в свя- 
тилище, принесет он грехоочистительную жертву свою, — 
слово Господа Бога. | 11 будет это (священничсство) 
в наследие им, Я — наследие их; владения в Иисраэйле 
не давайте им, Я — владение их. (И) хлебное прино- 
шение, и грехоочистительную жертву, и жертву повинную 
есть будут они, и все посвященное (Госполу) в Иисраэйле 
принадлежать будет им. И начатки всех первых 
плодов из всего (созревшего), и возношение всякого 
(рода) из всех возношений ваших принадлежит свя- 
щенникам, и начаток теста вашего отдавайте свяшеннику, 
чтобы покоилось благословение на доме вашем. Ни- 
какой падали и (ничего) растерзанного — (будь то) 
птица или скот — не должны есть священники. 

И когда вы будете делить землю в наследие, вознесите 
возношение Господу, священный (участок) земли, длиной 
в двадцать пять тысяч, в длину, и шириной в десять 
тысяч — священен он во всех пределах его, кругом. 
Из него для храма (отделен) будет четырсхугольник — 
пятьсот на пятьсот, кругом, и пятьдесят локтей — пло- 
шадь вокруг него. —И из этой меры отмеришь двадцать 
пять тысяч в длину, и в ширину — десять тысяч, и там 
будет храм, самое святое. Свяшенный (участок) 
земли этот — будет он для священников, служаших 
в храме, приближающихся к Господу для служения, 
и будет он местом для домов их и (местом) освяшенным 
для храма. —И двадцать пять тысяч в длину и десять 
тысяч в ширину (отданы) будут лейвитам, служаии!тм в 
доме —во владение им, (для них же) — двадиать 
комнат. | 11 во владение городу дадите пять тысяч в 
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יחהזקאל מה 


תו חמשת אַלפִים למב }97% חמה וְעְָרִים 198 לְעַמַת תרומת הַקְדֶש 
слит КО Го‏ וליא оби ларь у уе‏ וְלְאָחְת הָפִיר 
אלפל תרומת "הקדש 9-9 ППК‏ הָעִּיר מִפְאַתְיָם מה -лкрр‏ 
МУ? ТЖ) ПР ПТО‏ אחד החלקים מִנְְול ву‏ גבל קָדִימָה; 
ка ПИ? МПГ ТК?"‏ וְלָאיווּ עד вме}‏ אֶתְעַפִי וְהָאַרֶץ 
7 לְבִית יְשְרְאֶל לְשָבְטִיהֶם: 
כָּה-אָמַר ик‏ הוה רַבְלְכָם נְשִיאי УВ‏ מס שד הָסִירוּ ופט 
וּצְדקָה עשו הֶרִימוּ גִרַשְתִיכֶם מַעָל עַמִי נָאָם אַדנִי יָהוָה: кр‏ 
Р-Р" *‏ וּבַת-צַדָק יָהִי 029: הָאִיפָה 15В ЗИ]‏ אֶחָד луг‏ לְטָאת 
7092 הַחָמֶר הַבַּת וְעַשִירֶת УРАЛ‏ הָאִיפָה + אֶלדהַחָמָר У”‏ מִתְכּנְתוּ: 
Эр =‏ עָשְרִים גְּרָה עָשָרִים שקלִים ЛЭП‏ וְעָטְרִים שְקְלִים עַשָרָה бп‏ 
преп рб»‏ יִהְיָה לָכֶם: : ואת הַפְּרוּמָה אִשָר תְּרִימוּ ПИЯ‏ הָאִיפָה מַחָמַר 
יד הַחטִים וְששִיתֶם лк‏ מַחָמֶר הַשָערִים: וחק Тод‏ הַבַּת הַשָמֶן מַעָשַר 
טי 130 51-7 199 הַבַּתִים חִמֶר כִיהְעַשָרֶת הַבַתִּים חִמֶר: וְשֶהדאַמַת 
מִן-הַצאן מִן הַמָאתִים מִמִַשְקָה יְשְרְאֶל לְמִנְחָה וּלְעוּלָה ]07772 29529 
עַלִיהֶם 05 אַדנִי ПИ”‏ 
к‏ כל БУЛ‏ הָאָרֶץ т”‏ אֶל הַתְרוּמָה ЛКШ‏ 032№ בְּישָרְאֶל: :751 -הַנַּשִיא 
הָיָה ИП] АУ‏ וְהַגסֶ בְּחגִיִם Битая‏ ּבַשַבְּתוּת בְּבָל דמוּעָדִי בִּית 
יְשְרְאֶל הְוּאדְיְעַשָה אֶת הַחַטָאת וְאֶת-הַמִנְחָה וְאֶת הָעוּלֶה וְאֶתדהַשָלָמִים 


יח 9957 753 בִּית דיְשְרְאֶל: כְּה-אָמַר пи? к‏ בּראשון 
ש בְּאֶחָד לחדֶש ПРЛ‏ 763713778 פָּמִים וְחטָאת אֶתדהַמִקדָּש: эп пр]‏ 
272 הַמַטָאת лу‏ אֶלדמְזוּזֶת ПЭП‏ וְאֶל דאַרְבַּע 78 ЛТД‏ 13152 וְעַל- 
כ ПТО‏ שער ПУТИ‏ הַפָנִימִית: 121 ПУЛ‏ 75593 בַחדֶש מאיש שנה 79 
>= ]007195 אֶת דהַבַּיִת: בּראשון בְּאַרְבָּעָה עְשָר יוּם 0-Я‏ יְהָיָה 052 הַפָּסַח 
כב ЗП‏ שְבָעָוּת יָמִים מַצַות 22% : וְעָשָה הַנַשִיא 073 הַהוּא ТУЗ‏ 9921 כָּל- 
Пр ТЖ 02 >‏ חַטָאת: וְשְבְעַת лу" д-р‏ עולה ло‏ שָבְעַת פָרִים 
תלז 
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ширину и двадцать пять тысяч в длину против (участк: 
для) возношения священного — для всего дома Иисраэйл; 
будет 910. | 11 для князя (отделите землю) по ту и другук 
сторону от (участка для) возношения священного и נס‎ 
владения городского, возле возношения священного и 
возле владения городского, с западной стороны — 
к западу, и с восточной стороны — к востоку, и длина 
(его) наравне с каждой из частей — от границы западной 
до границы восточной. —И будет (это частью) его в 
стране, владением в Иисраэйле, и не будут более князья 
обманывать народ Мой, а (остальную) землю отдадут 
дому Исраэйля по коленам его. ‘Так сказал Господь 
Бог: довольно вам, князья Иисраэйля! Устраните насилие 
и грабеж и творите правосудие и справедливость, 
прекратите гонения ваши на народ Мой, слово Господа 
Бога. Весы верные, и эйфа верная, и бат вер- 
ный да будет у вас. У эйфы и у бата мера 
единая, (так) чтобы бат содержал десятую часть хо- 
мэра и эйфа — десятую часть хомэра; по хомэру -ץ6‎ 
дет мера его. А в шэкэле — двадцать гэйр; двадцать 
шэкэлей, двадцать пять шэкэлей, десять и пять шэкэлей — 
это будет у вас манэ. Вот то возношение, которое вы 
будете возносить: шестую часть эйфы от хомэра пшеницы, 
а (также) отделите шестую часть эйфы от хомэра ячменя. 
И установление о елее: (мера) елея — бат, (отдавайте) 
десятую часть бата от хомэра; десять батов — хомэр, 
потому что в хомэре десять батов. | 11 овцу одну (дадут 
из стада) овец, из (каждых) двухсот, из тучных Йисраэй- 
левых, — для хлебной жертвы, и для жертвы всесожжения, 
и для мирных жертв, чтобы искупить ---,אע‎ слово Господа 
Бсга. Весь народ страны должен (давать) приношение 
это князю в Иисраэйле. | /\ обязанностью князя будут 
жертвы всесожжения, и хлебный дар, и возлияния эти в 
праздники, и в новомесячья, и в субботы, и во все установ- 
ленные для Иисраэйля сроки; он-то приносить будет 
грехоочистительную жертву, и хлебный дар, и жертву 
всесожжения, и мирные жертвы эти, чтобы искупить 
дом Иисраэйля. Так сказал Господь Бог: в первый 
(день) первого месяца возьмешь молодого быка непо- 
рочного и очистишь храм. | И возьмет священник из 
крови жертвы за грех и покропит (ею) на косяки дома, 
и на четыре угла выступа жертвенника, и на косяки 
ворот внутреннего двора. И так делай в седьмой 
(день) месяца — за каждого ошибшегося или простака, 
(вошедшего в храм нечистым); и искупите дом. В 
четырнадцатый (день) первого месяца будет у вас 
пэсах, праздник семидневный, (когда) должно есть 
опресноки. —И в день тот пусть принесет князь быка в 
грехоочистительную жертву — за себя и за весь народ 
страны. —И в семь дней праздника пусть приносит 
в жертву всесожжения Господу по семь быков и по семь 
баранов непорочных каждый день (в течение) семи дней, 
и в грехоочистительную жертву — каждый день по козлу; 
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7 ד 


י וְְבְָת © תִמִמם ליו שָבְעַת тру‏ וְחַטָאת т‏ עזים пря ки?‏ 





24 И в хлебный дар принесет по эйфе на (каждого) быка, 
и по эйфе — на (каждого) барана, и по ину елея — 
25 на эйфу. В пятнадцатый день седьмого (месяца), 


כה אִיפָה 792 וְאִיפָה לְאִיל יעשה 12 הין לְאִיפָה: בַּשְבִיצִי בּחַמְשָה עָשָר 
в праздник, (в течение) семи дней будет совершать т | ом‏ 


елея пп הִפּנִימִית‎ Упр שער‎ Нур дик поки? +921 > מד‎ 
461 Так сказал Господь Бог: ворота внутреннего двора, הַחדֶש יִפַּתַח:‎ 9151 ПАБ? קדים יהיה 90 ששת ימי המעשה וביום הַשָבַּת‎ 

обращенные к востоку, будут закрыты (в течение) 7 ו‎ 5 
шести дней труда, а в день субботний пусть откроют (их), הַכְּהָנִים‎ 101 ЗУД כוּבָא הַנּשִיא 177 אוּלֶם הַשעַר מְחוּץ וְעָמַד על -מִזוּזַת‎ 

2 и в день новомесячья пусть откроют (их). | 11 войдет 0% .- % в וו רו‎ 
князь извне через зал, (что в) воротах, и станет у косяка עַל-מְפְתַּן הַשַער וְיִצָא וְהַשַעַר לא‎ ИРИ אֶת עוּלְתו וְאֶת-שַלְמִיו‎ 
ворот, и совершат священники всесожжение его и мирные עַד-הַעַרֶב: והשתחוו עַםהַאָרֶץ פַּתַח השער ההוּא בשבָּתות‎ 920”) 
жертвы его, и поклонится он на пороге ворот, и выйдет, ד זול ו ז'ז? ו > - ל‎ Ут 

3 а ворота пусть не и: 5, вечера. И народ שֶשָה‎ Вер אַשֶרדיְקרֶב הַנָּשִיא לִיהוָה בָּיום‎ п? ד וּבְחָדְשִים ?39 יְהוָה:‎ 
страны поклоняться будет пред Господом у входа в , - | в ל‎ 7 

4 ворота эти в субботы и новомесячья. | 11 жертва все- 17° ПА пп 073572) 282 אִיפָה‎ ППУ ה כְבָשִים תִּמִימִם 21 תָּמִים:‎ 
сожжения, которую принесет князь Господу в день а м ыы, 7 : | 
субботний, (будет) из шести овец непорочных и барана ПИ ОЭ בְָּבקֶר‎ ПВ לָאִיפָה: 0131 הַדֶש‎ ТЯ 12011 

5 непорочного. И хлебный дар: (по) эйфе на (каждого) 505551 מנחה‎ лоу" כּבְשִים ואיל תּמימם יהיו: וְאִיפה 55- ואיפה לאיל‎ т 
барана, а на овец — сколько (может) дать рука его, ны р р и 

6 и елея — (по) ину на эйфу. | 11 в день новомесячья — ושמן הין לְאִיפָה: #1221 הַנּשִיא 177 אוּלם הַשָעַר יָבוא‎ 17° МОР ח כָּאשָר‎ 
молодого быка непорочного, и шесть овец, и барана — ו ב‎ ее - ו‎ 

7 непорочными да будут они. И (по) эйфе на быка и בַּסועְדִים הַבָּא דְּרְףּ-שָעַר‎ пут 32? טוּבְדְרְכָּו יָצָא: וּבְבוּא עַם-הָאָרֶץ‎ 
по эйфе на барана принесет он в хлебный дар, а на 50-177 צפון להשתחות יצא דרדֶהשָעַר ב והבא דרף .שער גגב יצא‎ 
овец — сколько доступно по состоянию его, и 668 — : ра а а ми 

8 (по) ину на эйфу. | 11 когда приходит князь, входить וְהַנשִיא בְּתוכֶם‎ ПКУ” 115] ישוּב 177 השער אשַרדבָּא בו כִּי‎ К? יצָפְנָה‎ № 
должен через зал, (что в) воротах, и тем же путем вы- . . о м 

9 ходить. И когда 2 = страны пред г. 752 הַמִנְחָה אִיפָה‎ ЛИЛ 07151821 073051 5%” יא 05103 יָבוא וּבְצָאתֶם‎ 
в праздники, то вошедший для поклонения через северные ואיפה לאיל 63551 מתת ידו ושמן הין לאיפה:‎ 
ворота выходить должен через южные ворота, а входящий | пя | :ו‎ Ао ТЕ: הזל‎ 
через южные ворота выходить должен через северные יב וְכִידיְעַשָה הַנֶשִיא נַדְבָה עולֶה אוְדשָלְמִים נַדְבָה לִיהוָה ּפַתַח לו את-‎ 
ворота; пусть не возвращается через те же ворота, а ו ו ו‎ 
которыми вошел, но выйдет через противоположные. ПАЛ 0173 אֶת-עְלְתו וְאֶת דשָלְמִיו כאשר יָעַשָה‎ пу] הַשָעַר הַפנה קדים‎ 

10 И князь (будет) среди них: когда входят они, пусть (и) Е 0 : 5 0 
он войдет, а когда они выходят, то выйдут (вместе). בֶּן-שָנָתו תָמִים תִּצַשָה עולה‎ 022] ИЛКЗ אֶת-הַשָעַר אחרי‎ 1729] КЗ: 

11 Ивпраздники и в назначенные дни хлебного приношения 4233 וּמַנְחַה' תעשה עָלָיו בַּבַּקר‎ ИПК יד 95 ליהוה בַּבַּקר 92593 פּעשה‎ 
должно быть (по) эйфе на быка и (по) эйфе на барана, (а) / .וו ו‎ 
на овец — сколько (может) дать рука его, и елея — (по) рп שלִישִית הַהִין ?97 אֶת-הַסְּלֶת מִנְחָה לִיהוָה‎ РИ ЛОКИ ששִית‎ 

12 ину на эйфу. | И если совершит князь добровольную | 090 ו‎ ее | РВ 
жертву, всесожжение или мирную добровольную жертву עולת‎ 7р33 יעשי טו עולֶם תָּמִיד: וְעַשוּ אֶת-הַכְּבָש וְאֶת דהַמּנְחָה וְאֶת -הַשָמֶן בּבְקר‎ 


51 לַחדֶש дз‏ יָצְעָה כְאֶלָה שְבְעֶת орд‏ כְחַטָאת ПЗ‏ וְכַפִנְחָה 


проти? про ке гор по и תָמִיד: ְהאָמַר‎ 
пре 1: היא בּנְחָלָה:‎ оли ПОР 09 РП 


תלח 


то же: такую же грехоочистительную жертву, такую же 
жертву всесожжения, такой же хлебный дар и столько же 


Господу, то пусть откроют ему ворота, обращенные 
к востоку, и совершит он жертву всесожжения свою и 
мирную жертву свою, как совершает в день субботний, 
13 и выйдет, и закроют за ним ворота по выходе его. 
овна однолетнего непорочного приноси ежедневно в 
жертву всесожжения Господу, утро за угром приноси его. 
14 И (в) хлебный дар приноси к нему утро за утром шестую 
часть эйфы, а елея — треть ина, чтобы увлажнить тонкую 
пшеничную муку. (Это) хлебный дар Господу по уста- 
15 новлению вечному, постоянному. Пусть приносят 
овна, и хлебный дар, и елей утро за утром — всесожже- 
16 ние постоянное. 'Гак сказал Господь Бог: если даст 
князь подарок кому-нибудь из сыновей своих, наслед- 


יחזקאל מו 





РП 18, №0}? ПЗ} МЕ 9-79 לו‎ Пр] Ур לְאַחַד‎ ЗА 
מִאַחוְתֶם מְאַחִנּתו‎ ВЛИт? הַגְִיא 2092 הֶעֶם‎ прок] ПДВ 009 3" 
בַמָּבוּא‎ вез לְאדיְפְצוּ עמִּי איש מְאַחְזְתִ:‎ Ик 190? пк Пре 
прр$ אַשֶָר עַל-כְּתָף השער אֶלהַלְשְכְּת הַקְדְש אֶל-הַכְהָנִים הַפנּת‎ 
09-995 אָשָר‎ реа אל זֶה‎ ОКМ רס < וְהַגָּהשָם מָקוּם 902773 יִמָה:‎ 
*אפו אֶתהַמְִּחָה לְבַלְתִי הוציא‎ Ок הַכְּהִָים אֶתהָאֶשֶם וְאֶתהַחַטָאת‎ 

כ ПИТ‏ הַחְיצוּנָ. бл?‏ אֶתדהָעֶם: САРА‏ אֶלְהָחָצַר הַחִיצונָה 
ויְעַבְרנִי אֶלדאַרְבְּעַת מקצועי הֶחְצָר ЛИ‏ חצר בְּמקְצֶעַ ПП ПЕЛИ‏ 

УрО =2‏ הֶחָצֶר: בְּארְבּעַת מִקצעות ПП‏ חַצַרת קטרות אַרְבְעִים 7% 
12 לְאַרְבְַּתֶם וּמְבַשְלת עְשוּי ППФ‏ הַשִירוּת סְבִיב: הָאמֶר אָלֶי ПЗ ПР‏ 
מז * הִמְבַשָלִים אַשָר יְבַשְלוּשָם מְשָרְתִי Чл суд парк пал‏ אֶל- 
פּתַח הַבַּיית וְהַגָּה ִמִים יְצְאִים מְִתַּחַת מִפְתֶּן הַבִּית Пр‏ כִּיפִָ поп‏ 

ג קדִים ]6791 יַרְדים РП‏ מִכָּתף הַבִּית ЗАМ пары? 5330 ПУР‏ 
דרְף-שער צֶפּנָה 4897 171 חוץ אֶלשָעַר הַחוּץ 171 הפנה стр‏ 
יוְהנָהדמִיֶם מְפַכִּים מְִהַכְּתַף тур‏ בְּצאת-הָאיש קדים ]1 בדו ִמַד 
ЗУМ ОКЗ НВ‏ 093 מי אֶפְסִיִם: ПЭ ПРИ‏ הברו במים מים 
ПЗУ 198 ВМ 07293"‏ מי ВМ с‏ אֶלְף נחַל И‏ לָאדאוּכָל 
БП Жо 739‏ מִי лик ПЗ эл‏ לְאיְעָבֶר: וַאמָר אֶלִי הַרְאִית 

РУ От‏ וישבני ПРО‏ הִוְחַל: па] ЗачИз‏ אֶלהשְפַת эп‏ עץ רב 
מְאֶד Др?‏ וּמזֶה: ОКН‏ אלי הַמִיִם ПА‏ יִצְאִים אֶל-הַָלִילָה הַקְדְמונָה 
Зе‏ עַלהְעַרְבָה וּבָאו ПОТ‏ אֶל Ву‏ הַמִיצְאִים וְְִפּוּ ОП‏ וְהָָה 
כָלנְפָש חַיָה РОК‏ אֶל כָּלדאַשָר יְבוּא 59 6203 ПУ) ПЯТ‏ הדגה 

רִבָּה מְאָד כַּ בָּאוּ ОП ЛЯ‏ הָאֶלָה וִרְפָאוּ וחִי 52 אַשֶר-יְבוּא пр‏ 

לי יִהַנְחַל: УТРУ" У‏ טָלִיו דונים מעין גדי ועד -עין 97239 пр»‏ לְחְרְמִים 
ПРО? Тк‏ תִחִיָה ְנְתֶם ПЕТР‏ הַיָם п Ш‏ מְאֶד: בּצַאתָן ְבָאִיי וְלָא 


תלט 


]439[ Йехэзкэйл 46-47 





ством сыновей его будет это; это наследственное владение 
их. (И если даст он подарок из наследия своего одному 
из рабов своих, то будет он у него (лишь) до года осво- 
бождения и вернется к 07310; только сыновья его могут 
унаследовать его. И יצ‎ возьмет князь из надела народа, 
вытесняя его из владе ия его; (только) из владения 
своего даст он в наследство сыновьям своим, для того 
чтобы никто из народа Моего не был рассеян (изгнан) из 
владения его. И привел он меня к тому входу, что 
сбоку ворот, к священным комнатам священников, 
обращенным на север, и вот там место на краю, с запада. 
И сказал он мне: это то место, где варить будут священ- 
ники повинную жертву и грехоочистительную жертву, 
где будут они печь хлебное приношение, (и) да не 
выносят в наружный двор, дабы (не) освятить народ. 
И вывел он меня во внешний двор и провел меня по 
четырем углам двора, и вот двор в углу двора, двор в 
углу двора. В четырех углах двора — непокрытые 
дворы: сорок в длину и тридцать в ширину, одна мера 
для всех угловых (дворов). И ряд (камней) в них кругом, 
кругом всех четырех (дворов), и очаги устроены под 
рядами (камней) кругом. | 11 сказал он мне: это места 
варки, где будут варить служители дома жертвы народные. 
И возвратил он меня ко входу дома, и вот вода вытекает 
из-под порога дома, к востоку, потому что дом обращен 
на восток, и вода стекает из-под правой стороны дома к 
южной стороне жертвенника. | 11 вывел он меня через 
северные ворота и провел меня наружной дорогой 
к внешним воротам, дорогой, ведущей к востоку, и вот 
вода вытекает с правой стороны. Когда выходил 
муж этот к востоку, то (был) в руке его шнур, и отмерил 
он тысячу локтей и провел меня по воде — вода по 
щиколотку. И отмерил тысячу и провел меня по воде — 
вода по колено. И отмерил тысячу и провел меня— 
вода по пояс. | 11 отмерил он тысячу, — (и уже) поток, 
который я не мог перейти, потому что поднялась вода — 
вода, (чтобы) плыть, поток, который нельзя перейти. 
И сказал он мне: видел ли ты, сын человеческий? И 
повел меня и возвратил меня на берег потока. И 
когда возвратился я, то вот — на берегу потока весьма 
много деревьев, по ту и другую сторону. —И сказал 
он мне: воды эти текут в восточный край, и спустятся 
они к Араве и войдут в море, к морю (вод) выходящих, — 
и исцелятся воды. будет: все живые существа, 
которые кишат там, куда приходят потоки эти, живы 
будут, и будет рыбы весьма много, потому что придут 
туда воды эти и исцелятся, и все живо будет там, куда 
придет поток этот. | 11 будет: стоять будут возле него 
рыбаки от Эйн Гэди до Эйн Эглайима, закидывать будут 
там сети; рыба будет там разного рода, как в море 
Великом, (и будет ее) весьма много. Болота его и ямы 
(сводой) его не исцелятся,— для соли оставлены будут они. 
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יחוקאל מז 
а‏ בשש ב ב ב ב 


יב ירפאוּ למלח А}‏ וְעַל-הַנּחַל יְעָלָה עַלדשָפְתו рр‏ וּמִזֶה וכָּלדעַץ- ס 
מַאַכָל לאדיבול עָלְהוּוְלָאדיְתּם פרִיוּ לְחָדְשָיו 9553 כִּי מִימִיו מִזןההַמִקְדֶש 


ה = ЛВЛ‏ יוצְאִים וְהָיו פְרִיו לְמַאַכָל וְעָלָהוּ לְתְרוּפָה: 
< פה אָמַר אַדני ЗК 912} ЛЗ ЛАЯ:‏ תַתְנַחָלוּ אֶת -הָאָרֶץ ?47 709 שָבְטי 
ד ”557 יוסף חַבָלִים: וּנְחַלְתָם ги‏ אִיש כְּאָחִיו 79% не‏ אֶתדיִדִי 
טי ИЛЛ?‏ לאַבְתִיכֶם נָפְלֶה הָאָרֶץ ли‏ 623 בִּנַחָלָה: ПП‏ }215 הָאָרֶץ ПК?‏ 
טי ЛИБУ‏ 00-2 הַגָּדָּל הַדֶּרְף חֶתְלְן לְבָוא צְדְדָה: ПЭП‏ | בְּרוּתָה סְבָרִים 
אַשָר 2123-73 דּמשָק וּבִין 2153‘ ПОП‏ חָצַר הַתִּיכוּן ЧИ‏ 2123-55 חַוָרֶן: 
+ וְהָיָה 5153 מִן-הַים חצר ПГУ‏ 2153 דּמַשֶק )15 | צְפּנָה וּגְבָוּל ПП‏ וְאֶת 
יח פּאֶת 53 : וּפָאֶת קדים מִבִּין חוָרן וּמַבִּיןדִּמַשַק ּמִבִּין 19537 וּמִבַּין ארֶץ 
ִשְרְאֶל הר גבל עַלהַיֶם הקדמוני ПКВ п тр‏ קְדִימָה: וּפְאַת 
ב У‏ מִתָּמַר עַד-מִי מְרִיבָוּת קדש נְחַלָה ЭК‏ הַגָּדָוּל וְאֶת ПКР‏ 
כ תִּימָנָה נַגְבָּה : וּפְאֶתדיִם ол‏ הַגָּדוּל מִגְבוּל עַד-נְכַח לְבוא ПП‏ זָאת פְּאַת- 
ב ְחִלַקְתָּם אֶת-הָאָרֶץ הַּוָּאת ?62 ?930" יִשָרְאֶל: ЛХ 1290 ПУ]‏ 
לה 023 וּלְהַגְרִים הַגָּרִים בְּתִיבְכֶם אָשֶר-הולדו 033 ОРЗ‏ }7 
כג 555 АПВ ПЗ 1257 БЫЛХ 56° Е о‏ שִבְטִי יִשְרְאֶל: וְהָיָה 
9202 אַשֶר-גַָּ הַגָּרְ ОИК‏ תתנ נַחַלְתוּ נְאֶם אַדנִי יְהוָה: 
מח א וְאֶלֶה ПРИ‏ הַשְבָטִים מִקצה ЛБУ‏ אֶל-יָד 201-177 | לְבוּאחַמָת חַצַר 
РУ‏ 5153 דִּמָּשֶק צַפוּנָה | אָלדיד חַמָת וְהָיוּדלָוּ פְאַת-קדים 970 הן אֶחָד: 
ая‏ 5128 דֶּן Стр ЛОР‏ עַד-פְּאַת-יְמָה ПОХ‏ אֶהָד: : 51531551 אֶשָר 
ד מִפָּאֶת тр‏ וְעַד-פָּאַתהיְמָה נפְתָּלִי אֶחַד: וְעַל | }515 נַסְתָלִי ПКР‏ 
полря‏ עַד-פְאַתיְמָה Изо‏ אֶחָד: ПИР Во]‏ מַפְּאֶת ПОР‏ עד" 
פָּאַתהימָה אַפְרים אֶחָד: וְעַל 91231 אֶפְרְיִם מִפָּאֶת קדים וְעַד-פְּאַת-יְמָה 
ירְאוּבַן אֶחָד: וְעַל 51581 רְאוּבֶן מִפְּאת קְדִים עַדפְּאַתהיְמָּה Пол;‏ אֶחָד: 
п‏ וְעַל גְבָוּל יְהוּדָה ПКР‏ קדים עַד-פְּאַת-יְמָה תִהָיָה הַתְּרוּמָה אֶשַרדתְּרִימוּ 
חַמִשָה וְעָשָרִים 555 רחב 17 כְּאַחַד הַחַלְקים מפְּאַת пор‏ עַד-פְּאַת- 
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И над потоком, по берегам его, с одной и с другой сторо- 
ны, поднимутся всякие деревья с (плодами) съедобными, 
не увянут листья на них и не исчезнут плоды их, каждый 
месяц созревать будут новые плоды, ибо воды из храма 
(для) них текут; и будут плоды их для еды и листья их — 
для лекарств. 'Гак сказал Господь Бог: вот граница, 
по которой вы разделите страну в наследие двенадцати 
коленам Йисраэйля; Иосэйфу — (две) части. И получите 
ее в наследие — каждый, как брат его (все колена по- 
ровну),— ибо, подняв руку Мою, (клялся) Я дать ее 
отцам вашим, и выпадет (перейдет) страна эта вам в 
наследие. | 11 вот граница страны этой: по северной 
стороне, от Великого моря через Хэтлон по направлению 
к Цедаду; Хамат, Бэйрота, Сиврайим, что между гра- 
ницей Даммэсэка и между границей Хамата, Хацэйр 
Аттихон, что у границы Хаврана. — И будет граница 
от моря (до) Хацар Эйнона (у) границы Даммэсэка, и на 
севере — к северной границе Хамата; и (это) край 
северный. А край восточный — между Хавраном, 
и между Даммэсэком, и между Гиладом, и между страной 
Йисраэйля, (по) Йардэйну, от ( северной) границы по морю 
Восточному отмечайте; и (это) край восточный. 1 
край южный — к югу от Тамара до вод Меривот Ка- 
дэйша, к потоку, (вливающемуся) в Великое море; 
и (это) край Нэгэва, южный. | И край западный — 
море Великое, от (конца южной) границы до пути, ведуще- 
го в Хамат; (это) край западный. И разделите страну 
эту (между) собой по коленам Иисраэйля. —И будет: 
разделите ее в наследие себе и пришельцам, живущим 
среди вас, которые родили детей у вас; и будут они у 
вас как коренные жители среди сыновей Иисраэйля: 
с вами разделят они наследие среди колен Иисраэйля. 
И будет: в том колене, где пришелец живет, там (и) 
дадите наследие ему,— слово Господа Бога. 
И это имена колен: с северного края возле пути на 
Хэтлон, по направлению к Хамату (до) Хацар Эйнана, 
у границы Даммэсэка, к северу возле Хамата— и 
будет ему край восточный к западу — один (надел) 
Дану. И уграницы Дана от восточного края до запад- 
ного края — один (надел) Ашоэйру. И у границы 
Ашэйра от восточного края и до западного края — 
один (надел) Нафтали. —И у границы Нафтали от 
восточного края до западного края — один (надел) 
Менашише. И уграницы Менашше от восточного края 
до западного края — один (надел) Эфрайиму. И у 
границы Эфрайима от восточного края до западного 
края — один (надел) Реувэйну. И уграницы Реувэйна 
от восточного края до западного края — один (надел) 
еуде. И у границы Иеуды от восточного края до 
западного края будет (участок для) возношения, который 
отделите вы: двадцать пять тысяч шириной, а длиной 
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ОРВИ] ПВ‏ בְּתוּכּ: ЛВ‏ שר פְּרִימו לִיהוָ ארְף חַמִשָה וְעָטְרִים 
пр ПР рэк ПУ 310} ПЭ `‏ תִרְוּמַתהַקְדָש ?612 צְפּנָה 
ПЭ 5" РУ} ПРП‏ 219.18 עַשָרֶת אַלְפִים וְְדִימָה .309 עִעָרֶת אַלְפִים 

יא РЭП 17% плз)‏ וְעָלְרִים 128 пу‏ מקדשְיְהוָה בְּתוכִי: 03122 
הִמְקדש מִבְִּ צָדוק ИК‏ שָמְרִ מִשְמַרְתִי אַשָר לָאתָעו תות בי УИ‏ 

ПУР ОД? ПР] 0990 ЗВ Як >‏ ומת הָאָרֶץ קדש קדשים 
ПРП 55 213} ПВ? 6771] 098 993898 =‏ וְעְשָרִים НЭ‏ 13% 
ПОРУ 309]‏ אַלָפִים 18-5 ПРП‏ וְעָלָרִים 95 ]319 עִשָרֶת אַלָפִים: 
т‏ וְלָאִמְכְרָוּ #88 וְלָא ;78 ]> ру;‏ ראשית הָאָרֶץ כִּיקְדְש לִיהוָה: 
טי וְחַמִשֶת אַלָפִים הַּתֶר 3193 49-29 חַמִשָה кой як “РУ‏ לָעִיר 
שי לְמוּשָב וּלְמַנְרָש ПД‏ הָעִיר בְּתוכָה: В‏ מִדוּתֶיהָ БУ ПКО‏ חמש ТАК‏ 


כתיב ולא קרי נְאַרְבָּעַת אַלְפִים וּפָאַת נָגָב חמש חמש מָאֶות וְאַרְבָּעַת אַלְפִים וּמְפְּאַת 


קדים חש מָאות וְאַרְבָעַת ОВК‏ וּפְאַתדיְמָה חמש мкр‏ וְאַרְבְּעַת 
т‏ אַלָפִים: וְהָיה מנרָש לָעִיר צְפנָה חִמָשִים וּמָאמַים ]1333 חַמשִים וּמָאתְיֶם 
וְקְדִימָה חַמָשִים וּמָאתִַם ויה חמשים орк‏ וְהַּתֶר ТАЗ‏ לְעְמָת| 
תרומת הַקַדש עַשָרֶת אַלָפִים Пр‏ וְְשָרֶת אַלְפִים ПУ? ПУЛ) ПВ:‏ 
прове‏ הַקְדֶש пр‏ תְבְואֶתה ?009 לְטְבְדִי уд ВВ гр‏ 
> ְעַבְדוּהו 95 שְבְטי И‏ כָּלהַפְרוּמָה ЛЭП‏ וְעְְרִים 728 прп‏ 
כי 8`У}‏ אֶלָף רְבִיעִית О‏ אֶתתרוּמַת הקדש אֶל-אַחְז הָעִיר: וְהּתֶר 
לנָשִיא מה זה | трат‏ וְלְאַחוּ הָעִיר אֶלפִָּי חַמִשָה וְעְשָרִים 
אֶלָף וְרוּמָ עד גבל ла НОЧИ‏ עַלדפָּנִי ПЭП‏ וְעְלְרִים אֶלֶף עַל- 
92 יָמָּה לְעְמָּת к ООП‏ וְקְיתָה ПВ‏ הַקְדֶש וּמקְדָש הַבְּיִת 
ТАЗ р ПИТА 5570 ДИТЯ ПОЙ =>‏ אער ליא Диз‏ בּין וגְוּל 
יְהוּדָה Га‏ בל ЭД пут к? ТЗ‏ הַשְבְטִים מִפְּאֶת пр‏ עד- 
כד פְאַת-יְמָּה 18 сте‏ על וגְבִיל 13 מִפְאֶת קְדִימָה пр’ пкр-ту‏ 
ПУ ">‏ אֶחָד: וְעַל | גְבוּל שְמְעון Пур пир‏ עַד-פְּאַתיְמָה при’‏ 
תמא 
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как один из наделов этих — от восточного края до 
западного края,— и будет храм среди него. Возношение 
это, которое отделите вы Господу, (будет) длиной в 
двадцать пять тысяч и шириной в десять тысяч. 

для них, для священников, будет возношение священное: 
к северу двадцать пять тысяч, и с запада шириной (в) 
десять тысяч, и свостока шириной (в) десять тысяч, и с 
юга длиной (в) двадцать пягь тысяч; и будет храм Господен 
среди него. Освященный (участок) этот для священни- 
ков из сыновей Цадока, которые исполняли службу 
Мою, которые не отступили (от Меня), когда отступили 
сыны ИЙисраэйля, как отступили лейвиты. И будет 
для них (участок) — возношение из возношения страны, 
самое святое, возле границы лейвитов. А (надел) 
лейвитов против границы священников — двадцать 
пять тысяч в длину, и в ширину — двадцать тысяч, 
вся длина — двадцать пять тысяч, и ширина — десять 
тысяч. И не должны они продавать из него или 
менять, и не могут передать (другим) начаток (учас- 
ток) земли этой, ибо (это) — святыня Господу. И 
остальные пять тысяч в ширину при двадцати пяти 
тысячах (в длину) — это (место) несвятое для горо- 
да, для поселения и для свободной площади; и го- 
род будет среди него. И это меры его: се- 
верный край — четыре тысячи пятьсот, и южный 
край — четыре тысячи пятьсот, и восточный край — 
четыре тысячи пятьсот, и западный край — четыре 
тысячи пятьсот. И будет свободная площадь возле 
города с севера — двести пятьдесят, и с юга — двести 
пятьдесят, и с востока — двести пятьдесят, и с запада — 
двести пятьдесят. И оставшееся из длины против 
возношения священного — десять тысяч с востока и 
десять тысяч с запада, и будет (это) против возношения 
священного; и будет зерно его для хлеба (прокормления) 
работающих в городе. | И будут работать в городе 
работники из всех колен Йисраэйля. Весь (участок для) 
возношения — двадцать пять тысяч на двадцать пять 
тысяч, четырехугольник,— отделите (как) возношение 
священное вместе с владениями города. А остальное — 
для князя с одной и с другой стороны от возношения 
священного и от владения города — против двадцати 
пяти тысяч (участка для) возношения до границы восточ- 
ной, и с запада — против двадцати пяти тысяч до гра- 
ницы западной, против участков (Иеуды и Бинйамина) — 
для князя; и будет возношение священное и дом священ- 
ный среди него. | И владение лейвитов и владение 
города будет и внутри (участка), принадлежащего князю; 
между границей Иеуды и между границей Бинйамина 
будет (владение) князя. И остальным коленам: от 
восточного края до западного края — один (надел) 
Бинйамину. | 11 ץ‎ границы Бинйамина от восточного 
края до западного края — один (надел) Шимону. 
И уграницы Шимона от восточного края до западного 
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אֶחָד: וְעַל ו גְבּל יִשֶשכָר מִפְאת קְדִימָה עַדפְּאֶתדיְמָּה זְבוּלֶן אֶחָד: וְעָל | 
ПУЛЮ ПОР 17151 218 "2‏ עַד-פְּאַתיְמָה גד אֶחָד: וְעַל גָּבּל גד ГУК‏ 
?3235 תַימָנָה וְהָיָה גְבוּל ФАР‏ מי מְרִיבַת קדש ПЭП}‏ על הַיָם од‏ [את 
הָאָרֶץ אַשֶרדפּפִילו מְִחַלָה לְשְבְטִי ישְרְאֶל ЭК]‏ מִחְלְקיתֶם נְאָס אנ 
Л у?‏ תִיצְאֶת ПОР УП‏ 15$ חמש מְאָוּת וְאַרְבְעַת 
לא אַלְפִים מִדָּה: У]‏ הָעִיר עַלהשָמות שָבְטי יְִרְאֶל שְעְרִים שֶלוּשָה צֶפינָה 
לג שער רְאוּבן אֶחָד שער יְהוְדָה אֶחָד שער לוי אֶחָד: וְאֶלדפְּאֶת קְדימָה 
חמש ГАК‏ וְאַרְבָּעַת אַלָפִים וְּטָרִים שֶלשָה וְשָעַר יוסף אֶמָד שער тра‏ 

לי אֶחָד שער 11 ТИ‏ וּפְאַתנְְבָּה ОП‏ מָאות וְאַרְבָּעַת אַלָפִים מִדָה וּשְעָרִים 
לר У ИУ‏ שָמעון אֶחָד שער יַשֶשבֶר אֶחָד שער זְבוּלֶן אֶחַד: попке‏ 
חמש מָאוּת וְאְַבְַּת ОПУ БЭК‏ שֶלשָה שער גד אֶחָד שער ПХ‏ אֶחָד 

לה שער נַפְפָּלִי אֶחָד: 5739 ПУ‏ 769 125 וְשִםהָעיר торт лу; ВО‏ 
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края — один (надел) Йиссахару. И у границы Ийссаха- 
ра от восточного края до западного края — один (надел) 
Зевулуну. И у границы Зевулуна от восточного края 
до западного края — один (надел) Гаду. И у границы 
Гада к южному краю, с юга, будет граница от 'Гамара (до) 
вод Моэриват-Кадэйша к потоку, (вливающемуся) в 
Великое море. Это страна, которую разделите вы в 
наследие коленам Иисраэйля; и это участки их, — слово 
Господа Бога. И вот выходы из города с северного 
края, величина (которого) четыре тысячи пятьсот. 
И ворота города (названы будут) по именам колен 
Иисраэйля: трое ворот с севера: одни ворота Реувэйна, 
одни ворота Иеуды, одни ворота Лейви. И у восточ- 
ного края, (величина которого) четыре тысячи пятьсот, 
трое ворот: одни ворога Иосэйфа, одни ворота Бинйами- 
на, одни ворота Дана. И у южного края, величина 
(которого) четыре тысячи пятьсот, трое ворот: одни ворота 
Шимона, одни ворота Ииссахара, одни ворота Зевулуна. 
(И у) западного края, (величина которого) четыре тысячи 
пятьсот, трое ворот: одни ворота Гада, одни ворота 
Ашэйра, одни ворота Нафтали. Кругом — восем- 
надцать тысяч. И имя города со дня (того будет): Господь 
там. 
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ТЕРЕЙ-АСАР (12) תרייעשר‎ 


הושע ОШЭЙА‏ 
יואל ו 03 
עמוס АМОС‏ 


תרגסם אבוהםס מלמד 
Перевод Авраама Меламеда‏ 


ОВАДИА עובדיה‎ 
ЙОНА יונה‎ 
МИХА מיכה‎ 
НАХУМ נחוס‎ 
ХАВАККУК חבקוק‎ 
ЦЕФАНИА צפניה‎ 
ХАГГАЙ חגי‎ 
ЗЕХАРИА זכריה‎ 
МАЛАХИ מלאכי‎ 


תרגס דוד יוסיפון 
Перевод Давида Иосифона‏ 


הושע 


השע א א דְּבַר-יְהוָה | אַשָר הָיָה אֶל ההושע בְֶּבָּאָרִי בִּימִי оп лу‏ אחז יחזקיה о‏ 


מַלְכִ пуля:‏ וימי 09577 ОАК‏ 122 ּלְְאֶל: תחלת דִבְּרדיְהוָה 
בְּהושָע 


וַיאמָר ЛИ‏ אֶל -הושע 12 קחדלֶָך БАМ ЛОХ‏ )727 זוּנִים כִּיָה תזנה 


ָאָרֶץ מאחרי пу‏ ויל ויקח אֶת-גִמֶר בַתדּבְלִים ור נַתְלֶדְלֶ ב 
тк пр: ПО‏ קרא 1 ִרְָאל оо р-р‏ וּלְקַדְתִי ‘рук‏ 
КУ‏ עלבִית יהוא וְהַשְבִּימִמְלְכית בִית יַשְרְאֶל: ЧУ)‏ 573 ההא 
ПОР. ПКР‏ לאל Роуз‏ יוְרְעָאל: וְַהַר עוד Ул)‏ בת прим‏ לו 
ВЯ КАР‏ לא ПП‏ כִּי לא אוסיף עוד ארְחִם אֶתַדבִית др“ ЭВ‏ 
95№ לָהֶם: וְאֶתדבּית ПРИ}‏ אֶרְחֶם Пр СВАИ)‏ אֶלְהַיהֶם к‏ 
УЧИ"‏ בְּקָשֶת וּבְחֶרֶב וּבְמלְחָמָה בְּסוִּים וּבְפְרְשִים: УБЛ‏ אֶתלָא 
Иа 121 ПА ПР >‏ ומר קרא Я‏ לֶא עמ כִי ОП‏ לֶא עַמִי וְאְכִי 
אא ор‏ | 
ב י В Упр 7892 УЛ‏ ער לאדימד ולא יסָפֶרו הִיָ בּמְקום 
ЗРК‏ ?61 לאהעַמי од? 79%: вк‏ בי אֶלדחִי: וְקְבְצו בי 
ИИ;‏ דְרְאל ידו וְעָמִ од‏ ָאש אֶחָד Ру}‏ מןהִקָאָרץ כי נְדול 
- ם זֶרְעָאל: БРИК ТУК‏ עמ וְלאַחִתִיָם гл‏ 1270 בְאִמְכֶם ריבו 
כיההיא לא אשתי וי לא אישה ]191 זעי פניף אפופיה. מבין 
МН ПУ ПК "РТ‏ כ Пг 1392 трое) Иде‏ 
УЖ?‏ יה круз ОРТ‏ וְאֶתכְּנְהָ לא ארחם 127`2 рр в‏ 
כ ИРИ‏ אמ опа пк по р ОЛА ЛИЗ‏ בנ “рп‏ 
תמג 
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ОШЭЙА 


Слово Господне, которое было к Ошоэйе, сыну Беэйри, 
во дни Уззийа, Йотама, Ахаза, Йехизкийа, парей Йзудеи, 
и во дни Йаровама, сына Йоаша, царя Иисраэйльского. 
Начало речи Господней к Ошойе. И сказал Г осподь 
Ошоэйе: иди, возьми себе жену-блудницу и детей блуда, 
ибо весьма блудодействует эта земля, отступая от Господа. 
И пошел он, и взял Гомэр, дочь Дивлайима; и зачала она 
и родила ему сына. | 11 сказал ему Господь: нареки ему 
имя ИЙизреэл, ибо еще немного и взышу Я с дома Ейу 
кровь Иизреэла, и прекрашу Я (существование) царства 
дома Й исраэйлева. И будет в тот день, сломаю Я лук 
Йисраэйля в долине Йизреэл. | 11 зачала она еще, и 
родила дочь. И сказал Он ему: нареки ей имя Ло- 
Рухама (Непомилованная), ибо впредь не буду Я мило- 
вать дом Йисраэйлев и прощатьим. Но помилую Я дом 
Йеуды и спасу их Господом Богом их, а не буду спасать 
их луком и мечом, и войною, конями и всадниками. 
И (когда) отняла она от груди Ло-Рухаму, то зачала и 
родила сына; И сказал Он: нареки ему имя Ло-Ами 
(Не Мой народ), ибо вы не Мой народ, а Я не буду 
вам (Богом). 

А сыны Иисраэйлевы числом будут как песок морской, 
который не измерить и не исчислить. И будет, там, 
где было сказано им: ‚Вы Ло-Ами“ (не Мой народ), 
будет сказано им: ‚сыны Бога живого“. | 11 соберутся 
вместе сыны Йеуды и сыны Йисраэйля, и поставят себе 
одного главою, и поднимутся из страны (изгнания), 
ибо велик будет день Иизреэла. Скажите (же) братьям 
вашим: ‚Ами“ (народ Мой), и сестрам вашим: ‚Рухама“° 
(Помилованная). | 730168416 мать свою, увещевайте, 
ибо она не жена Мне, и Я не муж ей, пусть удалит она 
блуд с лица своего и прелюбодеяние от грудей своих, 
Дабы не раздел Я ее донага и не выставил бы ее, как в 
день, когда родилась она, и сделал бы ее подобной 
пустыне и превратил бы ее в землю иссохшую, и уморил 
бы ее жаждою. | 11 детей ее не помилую, потому что 
они дети блуда. | 1160 распутничала мать их, осрамилась 
родившая их, так как говорила: ‚Пойду за любовниками 
моими, дающими (мне) хлеб мой и воду мою, шерсть и 
лен мой, оливковое масло мое и напитки мои“. По- 
этому прегражу Я путь твой терниями; и поставлю Я 
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א מִעָתָּה: К]‏ לָא ПУР‏ כִּי ЗК‏ נָתַתִי Я?‏ 124 וְהַתִירְוש וְהַיִצָהָר 
* }199 הרפיתי לה תה Чу‏ לבָּעל: 19 3188 וְלְקחִתי גל РУз‏ 
> וְתִירושי בְִּיְְדָו וְהַצַלְתִּי צמְרִי וּפְשְתִי ГИР‏ אֶתעְרְוְתָהּ: ПАУ]‏ אַגְלָה 


אֶת-נַבְלְתָ ГПО ТУ?‏ ואיש לָאדצילְנָהמִיְדִי:וְהַשְבַּתּ כָּלמְשועָה 


יד חַָהּ חָדְשָהּ ПОТ АУЛ 25] Яра‏ נְִנָהּ וּתְאנְתָה אַשַר порок‏ אֶתְנָה 

הַמָּה לי אשר ОРУ} "ДВ бер}‏ 752 וְאַכְלְתַם חי тел‏ 
וּפְקדְתִי 729 אֶתיְמִי הַבְְּלִים ИК‏ פקטיר לָהֶם ופטד נְמָה וְחְלְיְתָה 
ИВ 177 >‏ מְאֶהַבֶיה К‏ שָכְחָה נָאָםיְהוֶה: 27 גה אָנְכִי 
ВР] РР"‏ 7888 ]2737 עַללְבָּה: נָתַפִּי לָהּ אֶתהִכְּרְמֶיהָ ор‏ 

וְאֶתדְעַמֶק ВО п ТИВ ПИР? МОУ‏ כִּימִי נְּעוְּיהָ וּכְיוּם עַלוּתָה 
ПУ} 97 т‏ בַיוםדהַהוּא П-ОВ}‏ תִקְרְאִי אשי ולָאפִקְרְאִי- 
ש לי ДАО 7293 МУ‏ אֶתשָמִִת הַבְְּלִים тур?) Вр‏ עד בּשְמֶם: 
כ וְכְרְתִּי ?8 בְּרִית 573 הַהוּא עַםדחַי Пе‏ וְעם-עוף הַטְמַיִם }033 
ТЖ =>‏ לי ?6919 ТАИТ‏ לי בְּצָרֶק 997231 79031 וְּבְְחָמִים: 
ТАЗА) =>‏ לי рут] ПАРК‏ אֶתדיְהוֶה: 


ОРЗ‏ הַהוּא ПО Пу ВК] Пр‏ אֶתִהַשְמִים ]0 $ אֶתהְהְאֶרֶץ: 

כ ат РК‏ וְאֶתהִַּירְוּש וְאֶתהַיְצְהָר ]0 957 אֶתיזרְעָאל: 

יי РЗ ЛУ‏ וְְחִמְתִי אֶתלָא "РУРК ПРП‏ לְלָאדעַמִּ עַמִיאַתָה 
וְהוּא יאמר אֶלהִי: 

ג * ַאמָר יְהוָה אלי עוד 17 אֶהַבאשָה ПОЛ‏ רָע וּמְנְאֶפֶת ПДА?‏ יְהנָה 
אֶתבֶּנן Бе 58] ЭР:‏ אֶלדאֶלְקִים אַחָרִים וְאְהָבִי אשיי עַנָבִים: 

;128 לי בּחַמִשָה РУ‏ 102 וְתִמֶר שָערִים }102 тк ПВ] зом‏ 
תמד 


[444] Ошэйа 2-3 


пред ней изгородь, и не найдет она путей своих. И 
погонится она за любовниками своими, но не догонит их; 
и будет искать их, но не найдет; и скажет: „Пойду я 
и возвращусь к первому мужу моему, ибо было мне 
тогда лучше, чем теперь“. А не знала она, что (это) 
Я давал ей хлеб и вино и оливковое масло, и Я при- 
умножил для нее серебро и золото, (которым) они 
пользовались для Баала. За это заберу Я обратно 
хлеб Мой в пору (спелости) его и вино Мое в его сроки; 
и отниму шерстяные и льняные (ткани) Мои, чем прикры- 
та нагота ее. И открою Я ныне срам ее на глазах у 
любовников ее, и никто не спасет ее от руки Моей. 
И прекрашу Я у нее всякое веселье: празднества ее, 
(торжества) новолуний ее, и субботы ее, и все празднич- 
ные собрания 66. И опустошу Я виноградные лозы ее 
и смоковницы ее, о которых она говорила: ‚Это плата 
мне, что дали мне любовники мои“; и превращу Я их в 
лес, и звери полевые съедят их. | 11 взыщу Я с нее за дни 
(служения) Баалам, которым возжигала она благовония. 
И украшала она себя носовым кольцом своим и ожерелья- 
ми своими, и шла за любовниками своими, а Меня 
забывала, — сказал Господь.  Шоэтому приманю Я ее и 
приведу ее в пустыню, и обрашусь к сердцу ее. И 
оттуда (из пустыни) дам Я ей виноградники ее, а из 
долины Ахор (скорби) — врата надежды; и воспоет 
она там, как во дни юности своей и как в день исхода 
своего из земли Египетской. — И будет в тот день,— 
сказал Господь,— назовешь ты Меня ‚,Иши“‘ (муж Мой), 
и не станешь больше называть Меня ‚,Баали‘ (господин 
Мой). —И уберу Я имена Баалов с уст ее, и не вспомнят 
их больше по имени их. И заклюту Я в тот день союз 
для них (сынов Иисраэйлевых) со зверями полевыми 
и птицами небесными, и с пресмыкающимися земли; и 
лук, и меч, и войну уничтожу Я на земле этой, и дам им 
жить в безопасности. И обручу тебя Мне навеки, 
и обручу тебя Мне правдою и справедливостью, благо- 
честием и милосердием; И обручу тебя Мне верностью, 
и познаешь ты Господа. И будет в тот день, отзовусь 
Я,— сказал Господь,— отзовусь Я небесам, а они отзо- 
вутся земле; А земля отзовется хлебу, и вину, и маслу, 
а они отзовутся Иизреэлу. | 11 346610 Я ее на земле для 
Себя, и помилую Я Ло-Рухаму, и Ло-Ами скажу Я: 
ты — Ами (народ Мой). А он скажет: (Гы) — Бог мой. 
И сказал мне Господь: иди еще, люби женщину, которая 
будет любима другом, (но) будет прелюбодействовалть; 
подобно тому, как любит Господь сынов Иисраэйлевых, 
а они обращаются к другим богам и любят изюмные 
лепешки. —И приобрел я ее себе за 15 сребреников и 
за хомэр ячменя и за лэтэх (полхомэра) ячменя. И 
сказал я ей: многие дни жди меня, не прелюбодействуй и 
не принадлежи никому; (таким же) буду и я с тобою, 
Ибо многие дни будут сидеть сыны Иисраэйлевы без 
царя и без сановника, без жертвоприношения и без 
жертвенного камня, 663 эйфода и без терафим. Потом 
раскаются сыны Иисраэйлевы и будут искать Господа 
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יָמִים רבּים תשבי לי לָא СИР‏ וְלָא תחין לָאיש ונם האנ אליך: כ זְמִים 

пох ТЖ] Про Г זַבַח‎ т 79 ГК) 128 רבים 1592 3 :7470 אין‎ 

ה וְּרְפִים: אַחַר .150 3 ?9 ובקשו אֶתיְהוָה אֶלְהִיהֶם וְאֶת ту‏ 
ТИР 0298‏ דיְהוְ ]4310-28 בְּאְחָרִית Нотр‏ 

ד א שָמָעו רְבַרדיְהוָה 93 УК:‏ כִּי ריב ПЗ‏ עם דיוּשָבי הָאָרֶץ כִּיאִיןדאָמָת 

топ-Г‏ וְאיןְדעת אלהים בְּאָרֶץ ЛХ‏ 9121 071 231 וְאָף פְרְצו 

ודְמִים בְּדְמִים ПУ‏ עלהכן ו תָאָבָל הְאֶרֶץ ]9235 307-92 בָּה 1:03 

ЛА 1‏ וּבְעוף БУТ‏ ]1-0 00 יְאֶספו: 18 איש אַליָרָב וְאָל דיוּכֶח 

ה איש ВУ‏ כַּמְרִיבִי כהן: ]7202 הַום }02 גְּהנְבִיא 1ВУ‏ לִיִלָה וְדְמִיתִי 

אלה י אִמִּף: נדמו עמ מִבְּלִי ПУЛИ‏ כִּיְאַפָה הַדעַת מְאַסְְ וְאְמְאַסְאף מִכָּהֶן לי 

ПЭП +‏ תורֶת אֶלְחָיף אֶשְכֶח 3 נדְאָנִי: 0372 2[ חַטְאוּדלִי כְּבודַם 

22 692 ЛУ שאו נפְשִי‎ вру] יאכלו‎ ору אָמִיר: חטאת‎ ОРЗ ь 

ופקדתי 179 ТРЗ‏ ּמְַלְלִיו אָעיב 99 וְאָכָל ולָא ЗИ:‏ ה }7№ 

уз ותירוּש יקחהלָב: עמ‎ Гм לשְמֶר:‎ зу ППК МЕ ב‎ 

В "‏ ומקלו т‏ לי כִּי רוּח ВТА‏ הַתְעָה ויז מתחת отрок‏ עַלרָאעי 

הֶקָרִים יזְבַּחוּ וְעַל -הַגּבָעוּת' יקטרוּ תחת אַלָון וְלְבְנָה וְאָלָה כִּי טוב צַלָהּ 

יד Иру У‏ בְְּתִיפֶםוְכלִִתִיכֶם лежа‏ לָאאֶפְקוּד עַל-בְּותִיכָ כ 

ПР‏ }67/9279 כִי лук‏ כִּיהָם עִהַוּנת יְפְרַדו ְעַםהַקדְשות 

ПАР №‏ }09 לְאיְבִיץ 037 אָזנָה ПАК‏ יַשְרְאֶל אַליְאָשָם пули:‏ וְאַל= 

שי УРОК] Очко‏ ית 8 וְאַל ִתִּשְבְעָ ַידְיְהוָה: כִּ пе?‏ סְְרָה 

י 109 ישְרְאֶל עַתּה ли; вт?‏ 0222 בּמּרַחָב: חיר орех озу‏ הנח" 

тара אוּמָה‎ пу) 773 про ПУР כו‎ АК И הזנה‎ 9439 9 И? 
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Бога своего и Давида , царя своего, и вострепешут пред 
Господом и благом Его в конце тех дней. 

Слушайте слово Господне, сыны Иисраэйлевы, ибо спор 
у Господа с жителями этой земли, потому что нет ни 
правды, ни милосердия, ни знания Бога в стране. Кля- 
нутся и отрекаются, и убивают, и крадут, и прелюбо- 
действуют безгранично, и кровь одного (убитого) сли- 
вается с кровью другого. Поэтому опустошена будет 
страна эта и исчахнут все живущие в ней (вместе) со 
зверями полевыми и с птицами небесными; даже рыбы 
морские погибнут. Все же пусть никто не спорит и 
не обличает другого; а народ твой как бы противник 
священника. —И споткнешься ты днем, и споткнется 
ночью пророк с тобой тоже, и уничтожу матерь твою. 
Уничтожен народ Мой из-за незнания: так, как ты отверг 
знание это, отверг и Я тебя от священнослужения Мне; 
и (так, как) ты забыл Тору Бога твоего, забуду и Я 
сыновей твоих. Чем многочисленней стали они, тем 
(больше) грешили они предо Мною; славу их обращу 
Я в бесславие. От грехов народа Моего кормятся они, 
и к грехам его стремится душа их. | 11 станет священник 
подобен народу, и взыщу Я с него за пути его, и воздам 
ему по деяниям его. И будут они есть, но не насытятся, 
блудить будут, но не размножатся, ибо перестали они 
соблюдать (пути) Господни. Блуд, вино и напитки 
завладели сердцем. Народ Мой вопрошает дерево 
свое, и посох его говорит ему, ибо дух блуда ввел их в 
заблуждение и отступили они от Бога своего. На 
вершинах гор приносят они жертвы и на холмах — 
воскурения под дубом, березой и теребинтом, ибо хороша 
тень их; поэтому развратничают дочери ваши и невестки 
ваши прелюбодействуют. | 116 взыщу Я с развратни- 
чающих дочерей ваших и с прелюбодействующих невес- 
ток ваших; ведь (и сами) они уединяются с блудницами 
и с посвященными блуду приносят жертвы, а народ 
невежественный в смятеньи. „Если ты, Иисраэйль, 
развратничаешь, то пусть (хоть) Иеуда не провинится; 
и не ходите вы в Гилгал, и не поднимайтесь в Бэйт-Авэн, 
и не клянитесь: ‚(Как) жив Господь!“ Потому что 
как строптивая корова упрямился Иисраэйль, теперь как 
овцу (одинокую) на просторе будет пасти их Господь. 
Привязан к идолам Эфрайим — оставь его! (Когда) 
отступает хмель от них, они развратничают безмерно; 
покровители его (народа) весьма любят постыдное. 
Охватит его ветер крылами своими, и устыдятся они 
жертвоприношений своих (идолам). / 

Слушайте это, священники, и внимайте, дом Иисраэйлев, 
и склоните слух ваш, дом царя, ибо над вами суд; так 
как были вы ловушкой в Мицпе и сетью раскинутой на 
Таворе. Ловушку отступники сделали глубже, но на- 
казание Мое — для всех. Знаю Я тебя, Эфрайим, и 
Иисраэйль не сокрыт от Меня: развратничаешь ты теперь 
Эфрайим, осквернился Иисраэйль. Дела их не дают им 
вернуться к Богу их, ибо дух разврата в среде их — и не 
знают они Господа. И надменность Иисраэйля будет 
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И РУ 1‏ אֶפְרִיִם נִטְמָא ישְרְאֶל: לא ОУ а?‏ ?210 אֶלאֶלְהִיהָם 
БАН 1)"‏ בְּקרְבָּם пут)‏ לא ВИТ ПИ пул)‏ 7193 
259 ]7158 יַכּשְלוּ Бру‏ 02 גִיְהוּדָה עִמָּם: בְּצאנֶם 02231 
+ יְלְקוּ לְבְקֶש אֶת-יְהנָה эк м2)‏ 721 010: בוה 3723 ?"07715737 
ПДУ 11,27 п‏ 0225 9 אֶתחֶלֶקיהֶם: пуззз ЧБ зурл‏ 
> חַצְצְרָה р‏ הָרִיעו בת ПА‏ אחרִיף ПИ? Бек Груз‏ תַהְיָה 03 
פִּכְחָה בְּשָבְטי 287 пр ВУИ‏ הי שָרִי ְהוּדָה тор?‏ 73 
"ПРИЗ 01729 к‏ 0782 עְבְרְתִי: עָשּק אֶפְרִִם רְצוּץ вр?‏ כִּי הואִיל 128 


2 אחרי-צו: № כְעַש לְאֶפְרְיִם ]2272 לָבִית יְהוּדָה: МОМ‏ אֶפְרַיִם אֶת- 


חלו וְַהוְדָה אֶתהמְזרו 127 БЛОХ‏ אֶלהאַשור וַישֶלַח 129725 277 וְהוּא 
кот‏ יכל לִרְפָא 629 וְלָאינְהָה מִכָּם מְזר: כִי אְָכִי 712 לְאֶפָרִים 
= ]7725 לָבִית ПИЛИ,‏ 48 גי אֶטֶף וְאלך ТК] КО‏ מַצִיל: 128 ПК‏ 
א אֶלמְקוּמִי עד אשָריְאָשְמִי וקש 42 בר ?8 гори‏ לכו пр‏ 
ПЖ 2‏ כי קוא ИЗО‏ ויִרְפָּאנוּ יָך ִחִבְּשּ יָחַנו מִימְיֶם ВТЗ‏ הַשָלִישי 
УТ? рт} лу] 799 И МОР‏ אֶתיְהוָה כְּשָחַר Пр}‏ מְצְאו 
«О 1‏ 2 12 ְּמַלְקּש Ток И‏ מָה אֶעֶשֶהלְף пр орк‏ אֶעָשָה- 
י 19 Ура ВУ? БЕТ] ПАЯ:‏ ]985 מִשָכִּים הלף: 19-99 חָצַבְתִבְּנבִיאים 
י הַרִנְתִים בְּאמְרִיפִי וּמִשְפְטִיף אור יְצָא: כִי тол‏ חָפַצְתִּי пул) парк]‏ 
אֶלהַים ПЭП] АФУ‏ כְּאֶדֶם 73 בְרִית гр 133 ВИ‏ }793 קריף פּעַלִי 
ПЗРУ ПХ‏ מִדָּם: וּכְחָכִּי איש נָדוּדים ,731 615 т‏ ירַצְחּשָכְמָה כִי 
гру ПВ‏ בְּבִית КТ‏ רְאִיתִי ПАО РУ‏ לְאֶפְריִם Кор}‏ ישְרְאֶל: 
א п ПИПС‏ קציר 112 בְּשבִי שָבוּת עַמִי: 
ПУ п 78? "КО *‏ אֶפְִים Ир му‏ י Пру ур‏ וגב יְבוא 
ג 59 דד בַּחְוּץ: וּבַלדוָאמרוּ ?0339 ?09-2 זֶכֶרתִי ППУ‏ סְבָבִים 
ה מִטַלְלִיהֶם }13 39 у‏ ִּרְעְתֶם ישמְּוּדמְלֶך וּבְכְחַשִיהֶם שָרִים: כָּלֶם 
луз мар 192 Бек‏ מְאפֶה руз (мур "Ур изу,‏ עַדדִחמְצְת: 


תמו 
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свидетельствовать против него; и Иисраэйль, и Эфрайим 
споткнутся о грех свой, и Иеуда споткнется с ними. 
С мелким и крупным скотом своим (с жертвами) идут они 
искать Господа, но не находят: отдалился Он от них. 
Господу изменили они, ибо чужих детей породили; 
теперь пожрет их (враг) в месяц с уделом их. 'Трубите 
в рог в Гиве, трубою — в Раме; трубите (тревогу) в Бэйт- 
Авэне: ‚(Враг идет) за тобой, Бинйамин!“  Эфрайим 
станет пустынею в день наказания; среди колен Иис- 
раэйлевых возвестил Я, (что это) истинно (сбудется). 
Сановники Иеудеи подобны преступающим границы: 
изолью Я на них гнев Мой, как воду. Угнетен Эфрайим, 
разбит судом, потому что своевольно последовал приказу 
(суетному).. А Я как моль для Эфрайима и как гниль 
для дома Иеуды. И увидел Эфрайим болезнь свою, 
а Иеуда — рану свою, и пошел Эфрайим к Ашшуру, 
и послал к царю Иарэйвскому, но тот не может исцелить 
вас, и не излечит вас от раны, Ибо буду Я, как лев для 
Эфрайима, и как молодой (могучий) лев для дома Иеуды. 
Я, Я растерзаю и уйду, унесу, и никто не спасет. Пойду 
Я, возвращусь в место Свое, пока не повинятся они 
и не станут искать лица Моего; когда будет им тяжко, 
(то) обратятся они ко Мне: 

„Пойдем и возвратимся к Господу, ибо Он истерзал, 
(но) Он и исцелит нас, Он поразил, (но) Он и перевяжет 
нас. Оживит Он нас в два дня, на третий день поднимет 
Он нас, и будем мы жить пред Ним. | 11 научимся мы 
стремиться к познанию Господа, которое ясно, как 
рассвет, и придет Он к нам, как дождь, как поздний 
дождь, орошающий землю“. Что Мне делать с тобою, 
Эфрайим? что Мне делать с тобой, Иеуда? Ведь благочес- 
тие ваше, как утреннее облако и как рано исчезающая 
роса. Поэтому обтесывал Я пророков, убивал их 
словами уст Моих; и суд о тебе выйдет на свет, Ибо 
благочестия хочу Я, а не жертвоприношений, и познания 
Бога (больше), чем всесожжений; А они, как Адам, 
преступили завет (и) там изменили Мне. Гилад — 
город творящих зло, покрыт он следами крови. И как 
банды подстерегают человека, (так) сборище священни- 
ков убивает на пути в Шэхэм, ибо вершат они злой замы- 
сел. В доме Иисраэйля вижу Я мерзость: там разврат 
у Эфрайима, осквернен Иисраэйль. И тебе, Иеуда, 
тоже уготована жатва (бедствие), когда Я вернул бы 
изгнанников народа Моего, (если бы они не грешили). 
Когда (вознамерюсь) Я врачевать Иисраэйля, откроется 
грех Эфрайима и злодеяния Шомерона, ибо поступали 
они лживо; и вор придет, (и) шайка нападает на улицах. 
И не скажут они сердцу своему, что помню Я все их 
злодеяния; ныне окружили их деяния их, они пред 
лицом Моим: (Злом своим веселят они царя и обманами 
своими — сановников. Все они (горят) прелюбодейст- 
вом, как печь, разожженная пекарем, который перестает 
поддавать жару (лишь) от замеса теста до вскисания его. 
(В) день царя нашего заболели сановники от жара вина, 
а тот протянул руку свою насмешникам. Сидя в засаде, 
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הושע ז 


יוּם מַלְכּו ЗП‏ ָרִים Тр ПОП‏ 190 יד אֶתדלְצְצִים: כִיקְרְבָוּ ПР?‏ 


י לִבָּם בְּאֶרְבָּם ?17.2175 ;17 вдох‏ בּקֶר הוּא בער כָּאש לְהָבָה: 072 

ִחַמו כַּתַּוּר ]1255 אֶתשָפְטִיהָם 017522792 }125 אִיזְדְקְרָא בָהֶם אֶלִי: 
5 אֶפְִּים ОРУ‏ הוּא ЭГ?‏ אֶפְרִים הָיָה ПУ‏ בְּלִי הַפוּכָה: 1225 זֶרִים 
י כחו וְהָוּא לָא יָדָע גַדְשָיבָה ПРУТ‏ בו в]‏ לא יָדָע: А-П ПАЙ‏ 
> }1 וָלאדשָבוּ אֶליְהוָה אֶלְהַיהֶם кр}‏ בַקְשָהו בְכֶל-וְאת: ок Пл‏ 
И 2‏ פוּתָה ТЕ‏ לב מִצְרְיִם קְרָאו אַשוּר ИБО‏ כְּאַשָר 1257 ИОВ‏ עָלִיהֶם 
М >‏ כְּעוף УЗИ‏ אִורִידֶם אַיְסִירֶם כְּשָמַע לְעַדְתֶם: אוי לָהֶם 

у דִּבְּרִי‎ пп} ד לָהֶם כִּידִפָשָעוּ בי וְאְָכִי אֶפְדּ‎ ЧР тр 
АТП} 121-29 ОИРУ יי כְּזבִים: וְלָאזְעַקוּ אֶלי בְּלְבֶּם כִּי ילילו‎ 
יסרְתִי. חזקתי זְרועתֶם וְאֶלִי יְחִשָבוַּרְע:‎ 381 гр יְַרָרוּ יֶסוּרוּ‎ 
0392 1 רְמִיָה ?375 5313 שָרִיהָם מזעם לְשוף‎ бра ТЯ 99 Ко | ישוּבוּ‎ 
עבר בָרִיתִי‎ №7. ЛИ? 8-99 9942 799 בּאָרֶץ מִצְרְיֶם: אֶלחִכְךָ‎ = 
טוב אויב‎ О ПЗ פּשְעוּ: לי יזעקו אֶלהי יְדענוּף ְִרְאֶל:‎ ПИРУ ; 
לָהֶם‎ ФУ כַּסְפֶם וְהָבֶם‎ ВУ’ КУ} הַמְלִיכוּ וְלָא מִפִָּי חירו‎ О НЧ 
אַפִי 03 עַדדמְתִי לֶא יוּכְלו‎ ПП ИВ 1749 ה עַצַבִּים ?90 יִכָרֶת: ַח‎ 
על‎ пир р-р вай вк ку) חֶרֶש טְשָהו‎ кии} 810 כִּי‎ + 
пор-пфу? 73 пох אִיןלוּ‎ пор וְסוּפַתָה יִקְצָרוּ‎ р שְמְרְון: כי רוח‎ 
אוּלי יְעַשָה זֶרִי יִבְלְעָהוּ: }972 :570 עַתָּה הָיוּ 043 כִּכָלִי איןהחפֶץ‎ п 
הְַנּ אַהָבִים: 63 כִידיתְג‎ ЛЬ #2 ТИЗ שור פְּרָא‎ тру כּיְהַמָּה‎ Ма? 
сх מִמִּצָא 122 שָרִים: כִּידְהַרְבָּה‎ уз зп עַתָּה אִקְבְּצֶם‎ 92 > 
82 הָיוּדקוּ מְִבְּחת לְחָטָא: אָכְפִיבדלו 157 תוּרְתִי‎ жопе ПАП] = ו‎ 


ПЭТ ИЗ +‏ הַבְהָבִי из‏ 903 ויאכלו ПИ}‏ 2 רְצָם עַתָּה יזכר СЛУ‏ 
יד ”75 חַטַאותֶם הַמָה מִצְרִיִם ישוּבוּ: וַישָכַּח ”5476 אֶת-עשהו 129 


יכלת וְיְהוָּה הִרְבָה טָרִים Раза‏ וְשלַחְתידאָש ТУЗ‏ וְאָכְלָה 
רמת 


תמז 
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уподобляют они сердце свое печи: всю ночь пекарь их 
спит, а утром горит она, как пылающий огонь. 6 
они распалены, как печь, и пожирают судей своих; 
пали все цари их, нет никого из них, кто взывал бы ко 
Мне. Эфрайим смешивается с народами, Эфрайим 
стал лепешкой неперевернутой. Чужие пожирали 
силу его, а он не ведал; и седина покрыла его, а он не 
знал. И надменность Иисраэйля свидетельствует против 
него, а они все же не обращаются к Господу, Богу своему, 
и не ищут Его. — И стал Эфрайим подобен глупому, 
неразумному голубю: взывают к Египту, идут в Ашшур. 
Когда пойдут они, Я наброшу на них сеть Мою, низведу 
их, как птицу с небес, накажу я их, как слышало собрание 


их. Горе им, ибо удалились они от Меня; беда им, 
ибо грешили они против Меня. Спасти ли Мне их? 
Ведь они говорили обо Мне ложь. —И не взывали они 


ко Мне сердцем своим, когда стонали на ложах своих; 
собираются они ради хлеба и вина, а против Меня 
бунтуют. Я наставлял (их) и укрепил руки (мощь) их, 
а они мыслят 060 Мне зло.  Возвращаются они, (но) 
не ввысь (ко Всевышнему), стали они подобны неверному 
луку; сановники их падут от меча из-за гнева языка 
своего: это осмеяние их в земле Египетской. 

Шофар — к устам твоим! Будто орел (напал) на дом 
Господень, за то что преступили они завет Мой 
и грешили против Торы Моей. | 20330871 они ко Мне: 
„Боже мой! Мы, Иисраэйль, знаем Тебя!“ — Иисрайэль 
отбросил доброе; враг будет преследовать его. Ставили 
они царей, но не от Меня; ставили сановников, но 
без ведома Моего; (из) серебра своего и золота своего 
сделали себе идолов на погибель. Заброшен телец 
твой, Шомерон! Воспылал на них гнев Мой: как долго 
не смогут они очиститься? Ибо от Иисраэйля и он 
(телец): мастер сделал его, а он не Бог; обломками 
станет телец Шомерона. 'Гак как сеют они ветер, 
то пожнут бурю; (а) хлеба (в поле) нет у него — колос, 
не дающий муки; а если и даст, чужие проглотят ее. 
Поглощен Иисраэйль; стали они теперь среди народов 
как ненужная посудина. Ведь они поднялись к Ашшуру 
(подобно) одинокому дикому ослу; дарами Эфрайим 
приобрел любовь! Хотя и посылают они дары народам, 
ныне Я соберу их, и вскоре задрожат они от бремени 
царя князей; Ибо приумножил Эфрайим (число) жерт- 
венников, чтобы грешить; были у него жертвенники, 
чтобы грешить! Если бы написал Я ему основы Торы 
Моей, то они были бы приняты как чужие. (А что до) 
жертв всесожжения, принадлежащих Мне, то пусть 
возносят они мясо и сами едят его — Бог не благоволит 
к ним. Вспомнит Он теперь провинности их и взыщет 
за прегрешения их: возвратятся они в Египет. И 
Иисраэйль забыл Создателя своего и настроил дворцов 
и Иеуда приумножил укрепленные города; но пошлю 
Я огонь на города его, и пожрет он дворцы его. 

Не радуйся, Иисраэйль, на весельи, подобно (другим) 
народам, ибо отступил ты от Бога своего и любишь дары 
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הושע ט 


= תשמח יַשְרְאֶל | אֶל-גִּיל כָּעַמִים כִי р}‏ מעל ВОК ПОХ ТД‏ 
г 29‏ 81+ 18 2271 לֶא ву?‏ וְתִירְוּש }912 בָּ: לא 130 
РЗ 1‏ יוה 3 ВРК‏ 07032 וּבְאַשוּר рр‏ יאכְלוּ: 3507-м‏ ליהוה | 

יין וְלָא יָעֶרְבוּ-לו זְבְחיהֶם ВИК Вр?‏ 017 כָּלהאָכְלִיויטְמָאו `р‏ 092 
? 6052 9 יִבָוא בִּית יְהוָה: מַהְתְּעַשוּ לָיוּם מועד וּלְיום חַגִדיְהוָה: р‏ 

הגה הָלְכוּ מִשד 67740 תּקְבְּצֶם מף תְּקְבְּרֶם מִחְמָד ?0892 קמוש оу‏ 
י חח בְּאֶהָלִיהֶם: בָּאוּ יְמִי прп‏ בָּאו ימי הַשָלֶ יְדְטוישְרְאל אָוַלהַנְבִיא 
УИ‏ איש הֶרוּחַ על 27 עונף п37)‏ מַטֶטְמָה: צִפֶה 57755 עםדאֶלְקִי 
> נְבִיא р; пВ‏ עַל-כָּלדִּרְכִיו поро‏ בְּבִית ток‏ הֶטְמִיקוּ שחתו У‏ 
י הַוַבְעָה рр? вру “Мэр‏ חַטַאותֶם: 5`2352 73783 

מִנָאתִי 87 כְּבַכורָה Ира‏ בְּרְאשִיתָהּ רְאִיתִי אַבִיתִיכֶם ПЭП‏ בָּאו 
к‏ בַעַלדפָעוּר ПИН? ЗА‏ הי שְקוּצִים כְּאֶחָבֶם: אֶפְרִים "УР‏ יִתְעופֶף 
ИО 07123 =‏ וּמִבָּטָן НИ‏ כִי אָיְגְדלו אֶת-בְּנִיהֶם וְשכַּלְתִים ОКР‏ 
< ינ דוי ВД?‏ בְּשורִי מהֶם: אֶפְרִיִם כְּאַשֶָררְאִיְתִי לְצוּר Пуа пулу‏ 
יד ОВ‏ לְהוּצִיא אֶלהִהרָג ОД? г‏ יו מַהתִתֶן תְְִלָהֶם רְחֶם 
טי מַשִָּיל ОЙ‏ צְמְקִים: כָּלִרְעְתֶם בַּגלְנָּל. כִּישָם עָגָאתִים על УЗ‏ 
שי ОФВ‏ מִַּיתִי ВИЗ‏ לָא אוסף אֶהַבְתֶם 017-72 סְרְרִים: при‏ 

אֶפריִם 5979 ;92 Пр‏ בלידיעעון ג כִּי ילדון וְהְמְתִי מִחמדי בְטֶנֶם: 
א מְאֶסַם אֶלהִי כי לָא 959 לו ויהי וְדַדִים בּגּיִם: }1 בק 

ְְרְאל פְּרִי ְשוְהל 392 УВ?‏ הרְבָּה לְמִזְבְּחוּת 5102 לְארְצו היטיבו 
ג מִצַבת: חָלָק ?03 ПАУ‏ יְאָשָמוּ הוּא Я’‏ מִזְבְּותֶם т’‏ מַצּבותֶם: 
: כ ПБУ‏ יָאמְרוּ אין 122 42 כִי пупа К; ко‏ וְהַמלֶך מהְעַשָה- 
ד לָנוּ: דִבְּרו דְבָרִים אֶלוּת ПЧ И‏ בְּרִית Икар пора‏ מִשְפט על РВ‏ 
АРУ г‏ בִּית ПА‏ ינורו 129 שְמְרְן כִיהאָבַל טָלִיו тр Ву‏ 729 
ו 19° 41102-55 כִּידגְלָה гр‏ גַםדאותו לְאַשוּר 2% מִנְחָה ?120 27° 
ПЗ +‏ אֶפְרְיִם пр:‏ ובוש יְַרְאל מִעַצְתוּ: ִדְמָה 88 1270 כ קְצֶף על- 
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разврата на всех гумнах хлебных. Гумно и точило не 
прокормят их, и молодого вина не достанет им. 6 
будут жить они в земле Господней, а возвратится Эфра- 
йим в Египет, и будут они есть в Ашшуре нечистое. 
Не будут они возливать вино Господу, и не угодны будут 
Ему жертвы их, которые им — как хлеб скорбящих: 
все, которые едят его, оскверняются, ибо хлеб их — для 
них самих, в дом Господень она (жертва их) не войдет. 
(А) что станете вы делать в день торжественного собрания 
и в день праздника Господня? Ведь вот,— ушли они от 
разгрома, но Египет соберет их, Моф похоронит их; 
сокровишницами серебра их завладеет крапива, остро- 
пестро (колючки будут) в шатрах их. Пришли дни 
расплаты, пришли дни воздания: йисраэйльтяне узнают, 
глупец (ли) этот пророк, безумец (ли) муж вдохновенный; 
(это) за множество прегрешений твоих и из-за великой 
ненависти. Стражем Эфрайима у Бога моего — пророк 
(лжепророк), (но) ловушка поставлена на всех путях 
его (Эфрайима); ненависть в доме Бога его. —Усугубили 
они злодеяния свои, как во дни Гивы. Припомнит Он 
вину их и взыщет (с них) за грехи их. Как виноград в 
пустыне нашел Я Иисраэйля, как первый плод смоковницы 
в начале созревания ее увидел я отцов ваших; а они 
пришли в Баал-Пеор и предались сраму, и стали мерз- 
кими, как того возжелали. Улетит от Эфрайима честь 
его как птица — ни родов, ни беременности, ни зачатия. 
А если и взрастят они сыновей своих, Я лишу их детей 
их, ибо горе им, когда отойду Я от них. | Эфрайим, 
как видел Я, подобно Цору посажен в прекрасном 
месте; но Эфрайим выведет сынов своих к убийце. Дай 
им, Господи, что дашь: дай им чрево, исторгающее 
(плод), и груди иссохшие. Все зло их в Гилгале, ибо 
(уже) там возненавидел Я их; за злые деяния их изгоню 
Я их из дома Моего; и не буду больше любить их; все 
сановники их — мятежники. | Повержены эфрайимляне, 
иссох корень их, не принесут больше плода; а если и 
родят, то умершвлю Я желанный (плод) чрева их. 
Отвергнет их Бог мой, потому что не внимали они Ему, 
и будут они скитаться среди народов. 

Исраэйль — лоза винограда цветущая, что щедро при- 
носит плоды; чем больше плодов у него, тем больше 
жертвенников у него; чем лучше земля его, тем (больше) 
ставили они жертвенных камней. | 28326680 сердце 
--,אע‎ будут они теперь осуждены: сокрушит жертвенники 
их и памятные камни их разобьет он (враг). "08 
скажут они: нет у нас царя; ведь мы Господа не боялись, 
а царь, — что он нам сделает? Говорили они (лишь) 
слова, клянясь напрасно, заключая союз; и прорастет 
суд, как болиголов на бороздах поля. За тельцов 
Бэйт-Авэна будут бояться жители Шомерона, ибо 
оплачет его народ его и жрецы его, что радовались ему,/— 
и славу его, что покинула его. _ И сам он (телец) унесен 
будет в Ашшур, в дар царю Иарэйву,— срам охватит 
Эфрайима, и посрамлен будет Иисраэйль советом сво- 
им. Пропадет царь Шомерона, как пена на воде. 
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ח פני ְמִים: ПОЗ УПИ‏ אֶוֶן חטאת יִשְרְאל קוץ 71771 יְעַלָה עַלמִזְבּחותֶם 
וְאִמְרוּ לְהָרִים כָּסוּנו ]119232 }125 עָלִינוּ: 


5 מִימִי הַגִּבְעָה ХОП‏ :2590 שם тру‏ לְאִתַשָיגַם 75233 מַלְחַמָה על-בני 


к 279‏ עָלָיָה: בְּאוּתִי וְאֶסָרֶם וְאֶסְפ עַלִיהֶם 0759 בְּאֶסְרם לשתי עינתם: ואפרים 


יא 


יב 


ה ро‏ אהכתי ללוש ונ עְַרְתִי על טב плз‏ 37978 אֶפְרִִם 
ПИТ >‏ ושדד-לו יְצקב: זרְעו пр?‏ לִצְדקה קַצְרְו 198-55 גירו 
ЛЯ 73 89? ›‏ ררוש אֶתיְוָה דבוא пм‏ רק לָכֶם: שת "הְָע 

ПР‏ קצרתם אכלְתָס פרי"כחט הבע ברכ 393 נבוריף: 
ד הְקָאם שאי בַָּמּ וְכָל מִבְצְרְי ייד כְֶּד 12 ית ЭБУ‏ בו מִלְחְמָה 
ЛУ п +1097 6375 0%‏ לְכָ יאל מ רְעַת 02757 2183 
+ גרה ודמה Тор‏ 257 קי נער ира} эк“‏ ומִמצְרים קרְאתי לְבֶנִי: 
קְרְאִי ?0 Р.‏ הָלְק во‏ ?572 בו 0209 לקטרון: וכ 
י ДР 5798? ЗП‏ על"זרועמיי ַא ידעי כ רְפאתִים: בְּחבְלִי ов‏ 

6599 בּעַבְתות д? ППК] ЗАК‏ כִּמְְימִי 99 על ОТП?‏ ואט אֶליו 
7+ 52 שוב אֶלאֶרֶץ מִצְרִיםוְאַשּר קוא 128 כי поп :390э р‏ 
ИД] 3290‏ דיו וְאֶבְלָה מִִצצְותִיהֶם: ар ‘ВУ‏ למְטיבֶת 
1 וְאל דעל ЗМЕИ‏ ְחד לֶא ВБ:‏ איך РЕ‏ 5998 אַמל АТИ‏ אי 
ОК‏ דה אשמ כִּצְבאיף 1273 399 לי 702 }982 грип}‏ לא 

ПП МУК‏ אפי לא אטב век ПП?‏ כִי אֶל אנכ ולאדאיש בְּקרְבְּ 
י דוש וְלָא אבא туз‏ חרי И:‏ לכ ву ПКР‏ כִיוא щи’‏ 
ТЕ 6070 ОЗ 7 >‏ כְצפּר מִמִּצְרִים 9" УХ‏ עור וְהִָּבְתִים 
* של בה נְאָדיְהוָה: בי בְכַחַט אפ пер орт‏ 
ПТИ”) 787 :‏ עד רֶד עַםדאֶל וְעַםהקדושים נָאָמֶן: אֶפְרִים לעה רוט ורדף 
קדים 51792 ]3 וד יַרְבָה וּברִית עַםאַשוּר 3155 Той‏ לְמַצְרִיִם 
הָל: }277 РР ПИ ВУ Др‏ עלהיעקב ТУР‏ כְּמַעַלְלִי ִָיב 
ЗРЯ 1988 И?‏ אֶתאֶחִיד АКА‏ ָרָה אֶתאֶלהִים: ִשַר אֶלמַלְאֶ 
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И разрушены будут жертвенные возвышения Авэна — грех 
Иисраэйля. 'Герния и чертополох поднимутся на жерт- 
венниках их, и скажут они горам: ‚Прикройте нас“,— 
и холмам: ‚Падите на нас“. Со дней Гивы грешил ты, 
Иисраэйль; там стояли они, не настигнет их в Гиве война 
ссынами надменными. Если захочу наказать их, 
то соберутся против них народы, когда будут привязаны 
они к двум веревкам (ярма). А Эфрайим — обученная 
телица, любящая молотить; и погладил Я добрую шею ее; 
Эфрайима заставлю Я ехать верхом, Иеуда пахать будет, 
а Иааков будет себе боронить.  Сейте для себя по спра- 
ведливости, жните — по милости, распашите землю 
целинную, ибо время искать Господа, пока не придет 
Он и не обучит вас правде. Вы вспахали зло, пожали 
беззаконие, ели вы плод лжи, потому что уповал ты на 
путь свой, на множество воинов своих. | 71 поднимется 
смятение в народе твоем, и разграблены будут все укреп- 
ленные (города) твои, подобно тому, как разграбил 
Шалман Бэйт-Арвэйл в день битвы; мать с детьми была 
рассечена. Вот что причинил вам Бэйт-Эйл из-за 
тяжкого зла вашего; на заре погиб царь Иисраэйля. 
Когда Иисраэйль был ребенком, Я полюбил его и позвал 
Я из Египта сына Моего. Звали их, а они (все дальше) 
уходили от них; приносили они жертвы Баалам и воз- 
жигали курения истуканам. А Я (Сам) учил Эфрайима 
(ходить), взяв его за руки его, а они не знали, что Я 
врачевал их. Узами человеческими влек Я их, узами 
любви: и был Я для них подобен снимающим ярмо 
с челюсти их, и, склоняясь к нему, кормил Я его. В 
землю Египетскую не вернется он, но Ашшур будет 
царем у него, ибо отказались они вернуться (к Господу). 
И падет меч на города его, и уничтожит сильных его, и 
пожрет их за (злые) замыслы их. А народ Мой сомне- 
вается в возвращении ко Мне, и (хотя) зовут их ввысь, 
никто из них не возвысится. Какотдам Я 1068, Эфрайим, 
предам Я тебя, Иисраэйль? Как сделаю Я тебя таким же, 
как Адма, уподоблю тебя Цевойим? Сердце Мое пере- 
ворачивается во Мне, загорелась вся жалость Моя! 
Не поступлю по ярости гнева Моего, не стану более 
уничтожать Эфрайима, ибо Я Бог, а не человек, Святой 
в среде твоей; не приду Я уничтожать в (другой) город. 
Последуют они за Господом, (который) зарычит, как лев; 
ибо зарычит Он, и встрепенутся сыны за морем. Встре- 
пенутся они (и устремятся) как птица из Египта, как 
голубь из земли Ашшура, и водворю Я их в домах их, — 
сказал Господь. / 

Эфрайим окружил Меня ложью, а дом 1116089108 — 
обманом; а Иеуда еще держался Бога и верен был Все- 
святому. Эфрайим ветер пасет и за ветром восточным 
гоняется; весь день множит он ложь и грабеж; и 6 Ашшу- 
ром союз заключают они, и отвозится оливковое масло 
в Египет. Но спор у Господа (и) с Иеудою, и взыщет 
Онс Иаакова за пути его, и воздаст ему по деяниям его. 
Во чреве обманул он брата своего, а силою своей боролся с 
(ангелом) Божьим.  Боролся он с ангелом и превозмог; 
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י יְכָל בָּכָה ִַתְחןלו בִּיתהאֶל ВТ 51 за"‏ עְמָטוּ: וְיהנָה ок‏ 
י Ток ПАК] ИГЛУ ГАЗ‏ תְשּב Ор‏ 5 שָמר ИР}‏ אֶל 
- עֶשרְתִי ПК "ОКЗ‏ לי כָּליְנִיִי לא יִמְצְאוּדְלִי ПУ‏ אַשָרדחְטָא: וְאָנכי 
= יוה ТИК‏ מַאֶרֶץ מִצְרָיִם עד אושיבְך בָאֶהָלִים כִּימִי מוּעד: וְדְבּרְתִי 


2 עַלדהַנָבִיאִים וָאָנְכִי ВАЙ ПИТ‏ וּבְיָד הַוָּבִיאִים אַדמָה: אִגִּלְעַד 1% 
אַּשָוָא הו בלול ְְרִים חי 63 מִזְבְּחתֶם כּנּלִים על форт‏ 
ד וַיִבְרַח Эру?‏ שָדָה ЗУМ ОК‏ יִשְרְאֶל ти пума лока‏ וּבְנְבִיא הָעָלָה 


гой кара ое ВП ПИ‏ הַכְעִיס אֶפְרִים פַמְרוּרִים וְדְמָיו 
тру +‏ יטוש וְחֶרְפתו )57 לו אַדנְיו: 7872 אֶפְִיִם ]107 נְעָא הא А-З‏ 
ג ПВ 233 БИ‏ וְעַתָה יוסְפוּ לחַטא וַיָעַשלְהֶ מִסִכָה 62028 כּתְבונֶם 
› ִצַבִּים ЛУ‏ חִרְשִים כְּלָה לָהֶם ОЙ‏ אֶמְרִים [ְבְחִי 51% ענְלִים ישְקון: ?12 
יו כְענןדבקר }295 מִשְכִים הלְף покр 19921 ГИР 7190; РВ?‏ 
+ אי ТУТ‏ 8183 בְּאָרֶץ פִּלְאָבִית: כְּמַרְעִיתֶם 330 8371193 039 
ה 12-29 АП‏ 78" 652 21-192 }98 171-29 אֶשּר: 59% 212 
> שכול וְאָקְרַע 730 ?63 ]0225 ВУ‏ 372№ חי הַשָדָה תְבַקְעֶם: ЛПУ‏ 
י שְרְאֶל 972 "ПК ТЗ‏ 1278 אַפוּא "1 17197223 ТО5И}‏ 
א אַשָר ПОХ‏ מְוֶהלִי 122 0 ЛЭОШК‏ 120 בְּאִי пра}‏ 
בְַּבְרְתִ: 
> צרוּר ПУ‏ אֶפְרִים צְפנָה חַטָאתְ: חָבְלִי יְוּלְדָה кз;‏ ל הוּאבֶן לָא 01 
יד пу‏ לְאְעַמָד Поз‏ בְִּים: т‏ שאוּל ОТВК‏ מִמוֶת ВАХ‏ אָהי 
Ор ик п ТТ‏ שאל }00 О?‏ מְעיי: כִי הוּא ТЯ‏ אַחִים кор‏ 
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плакал тот и умолял его; в Бэйт-Эйле найдет Он его и 
там будет говорить с нами. А Господь — Бог Цеваот, 
Господь — имя Его. И ты в Боге твоем найдешь покой, 
сохраняй милосердие и провосудие и уповай на Бога 
твоего всегда. В руке кенаанейца (торговца) весы 
неверные — любит он обирать; И сказал Эфрайим: 
(вот), разбогател я, добыл я себе достояние. Во всем, 
что делал я, не найдут у меня ничего незаконного, 
что было бы грехом. А Я, Господь Бог твой (еще со 
времен) земли Египетской, опять поселю тебя в шатрах, 
как во дни тех времен. — И говорил Я пророкам и 
умножал Я видения, и через пророков изъяснялся Я 
притчами. Если Гилад предан греху, то (люди его) 
стали тщетою, в Гилгале приносили они в жертву быков; 
и жертвенники их подобны грудам (камней) на бороздах 
поля. | 11 убежал Иааков в поле Арама, и служил Иисра- 
эйль за жену, и за жену стерег (стада). И через пророка 
вывел Господь Иисраэйля из Египта, и через пророка 
был он охраняем. | Прогневил Эфрайим (Господа) до 
горечи, поэтому кровь их падет на него, и поругание 
его обратит на него Господь его. 

Когда Эфрайим говорил, то трепетали; возвеличился 
он в Иисраэйле, но провинился он из-за Баала и погиб. 
А ныне еще больше грешат они: сделали они для себя (и) 
литого исгукана из серебра своего, по соображению 
своему, — идолов; все это — работа мастеров. О них 
говорят: ‚Приносят в жертву людей, (а) целуют 1651108. 
За это будут они подобны утреннему облаку и рано 
исчезающей росе; будут они как мякина, уносимая 
ветром с гумна, и как дым — из дымохода. Ведь 
Я — Господь Бог твой (со времен) земли Египетской, 
и бога, кроме Меня, не знать тебе, и нет спасителя, 
кроме Меня. | 21 познал тебя в пустыне, в земле выж- 
женной. Когда паслись они, то насытились, насытились 
и занеслось сердце их; поэтому забыли они Меня. 
И буду для них Я как лев, как леопард подстерегать 
буду на пути. Встречу Я их, как медведица, лишив- 
шаяся детенышей, и раздеру Я ограду сердца их, и 
пожру Я их там, как львица, зверь полевой растерзает их. 
Погубил ты себя, Иисраэйль, ибо ты — (против) Меня, 
(против) опоры своей. Где же парь твой теперь, 
чтобы спас он тебя во всех городах твоих, и судьи твои, 
о которых говорил ты: „дай мне царя и сановников?“° 
Дал я тебе царя во гневе Моем и отнял — в ярости 
Моей. | (Связано в узел преступление Эфрайима, спрятан 
грех его. Муки роженицы постигнут его; он — сын 
неразумный, иначе не мешкал бы он, когда появиться 
младенцу. | 11368815 ли Мне их от ада, спасти ли 
Мне их от смерти? Где чума твоя, смерть? Где мор твой, 
преисподняя? Скроется от глаз Моих раскаянье (в том). 
Хотя плодовит он среди тростника, (но) придет ветер 
восточный, ветер Господень, поднимающийся из пустыни, 
и иссохнет источник его, иссякнет родник его; и разграбит 
он (враг) сокровишницу всех драгоценностей (его). 
Осужден будет Шомерон за то, что восстал против 
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Бога своего: падут они от меча; младенцы их будут 
рассечены, а беременные их будут вспороты.  Обратись, 
Иисраэйль, к Господу, Богу своему, ибо споткнулся ты о 
вину свою. Возьмите с собою слова и возвратитесь 
к Господу, скажите Ему: „Прости все прегрешения и 
прими то, что благо; и (вместо) быков принесем (слова) 
уст наших. Ашшур не будет спасать нас, и не будем 
ездить верхом на конях, и не будем больше называть 
богами своими изделие рук наших, ибо лишь в Тебе 
найдет сирота милосердие. Исцелю (их от) отступни- 
чества их и буду любить их из милости, ибо отвратился 
от них гнев Мой. БудуЯ как роса Иисраэйлю, расцветет 
он как лилия и пустит корни свои как (кедр) Леванона. 
Раскинутся ветви его, и станет подобна оливковому 
дереву краса его, а аромат его — как с Леванона. 
Обретут покой сидящие в тени его, взрастят они хлеб и 
(сами) расцветут, как виноградная лоза, и благоухание 
670, как вино Леванонское. (Скажет) Эфрайим: что 
мне еще до идолов? Я отзовусь и обращу на него взор 
Мой; Я как вечнозеленый кипарис: от Меня будут 
плоды тебе. Кто мудр, да разумеет это, благоразумный 
пусть поймет это: ведь верны пути Господни, и правед- 
ники пойдут по ним, а грешники споткнутся на них. 


ЙОЭЙЛ 
Слово Господне, которое было Йоэйлю, сыну Петуэйля. 
Слушайте это, старцы, и внимайте, все жители земли 
этой, бывало ли такое во дни ваши, или во дни отцов 
ваших?  Перескажите об этом детям вашим, а дети 
ваши — их детям, а дети тех — следующему поколению. 
'Го, что оставил газам, съела саранча, а то, что оставила 
саранча, съел елэк, а то, что оставил елэк, съел хасил. 
Проснитесь, пьяницы, и плачьте; и рыдайте все, пьющие 
вино, о виноградном соке, ибо он отнят от уст ваших. 
Потому что поднялся на страну мою народ могучий и 
бесчисленный; зубы у него — зубы льва и клыки львицы 
у него. Предал он опустошению виноградную лозу мою, 
а смоковницу мою — истреблению, ободрал он ее догола 
и бросил, и стали белыми ветви 66. Рыдай, как молодая 
женщина, препоясанная вретищем, о муже юности своей. 
Хлебное приношение и возлияние прекращены были в 
доме Господнем; опечалены священники, служители 
Господа. Опустошено поле, опечалена земля, ибо 
истреблен хлеб, высох сок виноградный, завяли маслич- 
ные деревья. Стыдитесь, земледельцы, возопите, вино- 
градари, о пшенице и ячмене, ибо погибла жатва в поле. 
Виноградная лоза засохла и смоковница завяла; гранато- 
вое дерево, пальма и яблоня — все деревья в поле иссохли, 
ибо исчезла радость у сынов человеческих.  Препояшь- 
тесь и сетуйте, священники, возопите, служители жерт- 
венника, придите, проводите ночи во вретище, служители 
Бога Моего, ибо прекратилось в доме Бога вашего хлебное 
приношение и возлияние. Посвятите (день) посту, 
созовите собрание. соберите старейшин, всех жителей 
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этой земли к дому Господа, Бога вашего, и взывайте к 
Господу. О, что 38 день! Вот близится день Господень, 
придет он как разгром от Всемогущего. Не на наших ли 
глазах уничтожена пища, из дома Бога нашего — веселье 
и радость? | 3601168611 винные бочки под затычками 
своими; опустели житницы, развалились амбары, ибо 
высох хлеб. Как стонут животные! Уныло бродят стада 
скота, ибо нет для них пастбища, заброшены даже стада 
овец. К Тебе, Господи, взываю я! Ибо огонь пожрал 
пастбища в пустыне и пламя сожгло все деревья в поле. 
Даже звери полевые возопили к Гебе, потому что высохли 
русла водных потоков и огонь пожрал пастбища в пустыне. 
'Грубите в рог на Цийоне и поднимите тревогу на святой 
горе Моей, пусть трепещут все жители этой земли, ибо 
наступает день Господень, ибо он близок. День тьмы 
и мрака, день пасмурный и туманный; как заря растека- 
ется по горам народ многочисленный и могучий, подоб- 
ного которому не бывало от века и после него не будет во 
веки веков. Пред ним пожирает огонь, а за ним сжигает 
пламя; пред ним земля, как сад Эйдэнский, а за ним — 
пустыня необитаемая, и нет от него спасения. С виду 
похож на конницу, и мчатся они, как всадники. Будто 
с грохотом колесниц скачут они по вершинам гор, будто с 
треском пламени огня, пожирающего солому, как могучий 
народ, готовый א‎ битве. При виде его трепещут народы, 
все лица мрачнеют. Как воины бегут они, как ратники 
взбираются на стену; идут они каждый путем своим, 
не смешивая путей своих. И не теснят они друг друга: 
каждый идет своим путем; и бросаются они сквозь мечи, 
но остаются невредимы. Снуют по городу, взбегают на 
стену, взбираются в дома; как вор входят они в окна. 
'Грепещет пред ним земля, содрогаются небеса; солнце и 
луна тускнеют, и звезды теряют свой свет. —И подал 
Господь голос Свой воинству Своему, ибо весьма много- 
числен стан Его, ибо могуч исполняющий слово Ёго, 
ибо велик день Господень и весьма страшен, и кто сможет 
выдержать его’? Но и ныне еще,— сказал Господь, — 
возвратитесь ко Мне всем сердцем своим, с постом и с 
плачем, и с причитанием! | 7] рвите сердца ваши, а не 
одежды ваши, и возвратитесь к Господу, Богу вашему, 
ибо Он жалостив и милосерд, долготерпелив и преблаг, 
и сожалеет о бедствии. Кто знает, не сжалится ли Он 
снова, и не оставит ли (саранча) после себя благослове- 
ния — хлебного приношения и возлияния Господу, Богу 
вашему.  'Грубите в рог на Цийоне, посвятите (день) 
посту, созовите собрание, Соберите народ, созовите 
общину, соберите старцев, соберите детей и грудных 
младенцев; пусть выйдет жених из комнаты своей и 
невеста из-под полога своего. Меж притвором и жерт- 
венником пусть плачут священники, служители Господни, 
и пусть скажут они: пощади, Господи, народ Твой и не 
предай удела Твоего позору, чтобы не стал он притчей 
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ПРП? ОРЗ ВоВ‏ לְמֶשֶלדבָּ גוים ‏ לְמָה СУД туре‏ איה 
יט אֶלְהַיהֶם: ПИ НР‏ לְאַרְצי ִחְמָל עַלהְעַמִּי: 19 יְהוָה הָאמָר לְעַפו 
7 שלח 627 Пят] Ва] ВАК‏ וְּבַעְתָּם אתו וְלָאהאֶתַּן אֶתְכֶם 
> וד חֶרְפָה 1883 וְאֶתדהַצְפנִי אַרְחיק מִעַלִיכֶם ТРИ]‏ אֶלדאָרֶץ ציָה 
ּשְמָמָה אֶתפְּנָיו אֶלהַיֶם הַקדמני ]196 אֶלהַיָם МОП‏ וְעָלָה בְָאֶשו 
р ЗП УП >‏ הניל לעשות: אַלתִיְראי ПОТА‏ גי Ир п‏ 
כ: ПЗ‏ לְעַעְוּת: אַלתִיְרָאוּ בּהַמת Тор тр‏ נְאֶוּת מִדְבָר כּיְעֶץ хр}‏ 
> פַרְיי ТР] ПКР‏ 97 חַילֶם: 91 ТИХ‏ לו Пит УФ]‏ אֶלְהַיכֶס כִינָתן 
:ד 097 אֶתהַמרָה לִצְדְקָה 1711 6572 03 מורֶה וּמִלְקוש בֶרַאשון: וּמְלָאו 
ГАЗ =>‏ בר השקו הַיְקְבִים ТВ‏ ְִצְהָר: )20 לָכֶם אֶתהַשָנִים пб‏ 
28 הָאַרְבָּה הַיְלֶק וְהֶחְפִיל ВЯ]‏ חִילִי Ч Эл‏ שְלַחְתִּי בְּכֶם: 
וְאָכַלְתָם אָכול וְשָבוּע }0927 אֶתשם п}‏ אֶלְהַיכֶם אַשֶרְעָשָה ору‏ 
© לְהַפְלִיא וְלָאיְבְשו עמי לְעולֶם: БРУТ‏ כִי 702 יְְרְאל אָנִי ואי Пи‏ 
אֶלְהַיכֶם ТВ]‏ עוד וְלָא-יְכשו עַמִי לָעוּלֶם: 
п *‏ אֶחַרידכן אָשָפּו אֶתרוּחִי 7937-92-29 ִבְאי בְִּיכֶס וְּנִיתִיכֶם 
69301 חַלמְות ПВП?‏ בּּרִיפָם ПМП‏ יְרְאוּ: ВЛ‏ עַלִהָעַבְדִים ]729 
ПЕРО:‏ 5723 הָהַמָּה ПВР‏ אֶתרוּחִי: °ВДИ‏ מִפְתִים 61073 וּבְאָרֶץ 
י 61 ואש וָתִימְרִת (у‏ הַשְמָש ПОМ ЧП? ЧР’‏ 612 ?42 בוא 0 
* יְהוָה ДИ; ВИЗ кору” 22 ПУ кВ] ИЛ‏ ;022 כִּ בְהַרהציון 
ПЗ 9 +‏ פְלִיטָה כָּאַשֶר אָמַר п]‏ וּבְּרִידִים 99% дут‏ קרָא: >" 
הוּף 03 ПИЯ‏ וּבְעַת הַהִיא ПИК‏ אֶשוּב אֶתשָבוּת пулу‏ וִַרוּשְלֶם: 
УЗ] :‏ אֶתדכָּל-הַגִם וְהוְּדְִּים אֶלִעַמֶק יְהושְפָט וְשְפַטְתִּי Ву‏ 0$ 
י עצל-טפי ПП‏ יטְרְאל אַשר тие‏ בגוים וְאֶתאַרְצִי прай‏ וְאֶלְעַמי 
пл из тол р одет‏ 5998 ביין вл эл‏ מַהאַתֶּם לִי 
צר וְצידון }25 גָּלִילִית АВТ ПР‏ אַתֶּם 50 29* ]08-}0`25 אַתֶּם 
29 קָל מְהָרָה 395 וּמְלְכֶם בְּרְאשְכֶם: אַשֶר-כַּסְפִי ОБР? ‘ЗАП‏ 


תנג 


]453[ Йоэйл 2-3-4 


для народов; зачем же станут говорить среди народов: 
‚где Бог их?“ И возревновал Господь о земле Своей, 
и сжалился над народом Своим, | 11 отозвался Господь, 
и сказал народу Своему: вот, посылаю Я вам хлеб и вино 
и оливковое масло, и насышайтесь этим, и больше не 
предам Я вас на позор народам; А северную (саранчу) 
удалю Я от вас и брошу ее в землю бесплодную и пустын- 
ную: передовых ее — к морю восточному, а задних — 
к морю западному; и поднимется смрад от нее, и подни- 
мется от нее зловоние, ибо много наделала она (зла). 
Не бойся, земля, радуйся и веселись, ибо приумножит 
Гссподь деяния (добра). Не бойтесь, звери полевые, 
ибо зазеленели пастбища в пустыне, ибо дерево несет 
плод свой, смоковница и виноградная лоза являют силу 
свою. | 11 (вы), сыны Цийона, веселитесь и радуйтесь в 
Господе, Боге вашем, ибо даст Он вам дождь по милости 
(Своей); и пошлет вам дождь ранний и дождь поздний в 
первый (месяц). | 11 наполнятся гумна хлебом, и пер-- 
полнятся давильни вином и оливковым маслом. И 
воздам Я вам за те годы, в которые (все) пожрала саранча, 
елэк и хасил, и газам — великое полчише Мое, которое 
наслал Я на вас. И будете есть вдоволь, и будете сыты, 
и славить будете имя Господа, Бога вашего, который 
свершил для вас дивное; и не посрамится народ Мой 
вовеки. | 11 познаете вы, что Я — в среде Иисраэйля и 
что Я — Господь, Бог ваш, и нет другого; и не посрамится 
народ Мой вовеки. 

И будет после того, изолью Я дух Мой на всякую плоть, 
и будут пророчествовать сыны ваши и дочери ваши, 
старцам вашим будут сниться сны, юноши ваши будут 
видеть видения; И на рабов и на рабынь тоже изолью 
Я в те дни дух Мой. | 11 дам Я знамения на небе и на 
земле: кровь и огонь и столбы дыма; Солнце обернется 
тьмою, а луна — кровью пред тем как придет день 
Господень, великий и ужасный. —И будет, всякий, кто 
призовет имя Господне, будет спасен, ибо на горе Цийон и 
в Иерушалаиме останутся спасшиеся, как сказал Господь, 
и среди спасшихся будут те, которые взывают к Господу. 
Ибо вот, в 16 дни и в то время, когда верну Я обратно 
плененных в Иеудее и в Иерушалаиме, Я соберу все 
народы и сведу их в долину Иеошафата, и буду судиться 
там с ними за народ Мой и за удел Мой — Иисраэйль, 
который они рассеяли среди народов, и за землю Мою, 
что они разделили; | 11 бросали они жребий о народе 
Моем, и отдавали мальчика за блудницу, и продавали 
девочку за вино, которое (сразу) выпивали. | 11 что вы 
Мне, Пор и Цидон и все округи Пелэшэта? Воздаянием 
ли думаете вы отплатить Мне? Ведь если воздаете вы 
Мне, то легко и быстро обращу Я возмездие ваше на вашу 
же голову; Потому что взяли вы серебро Мое и золото 
Мое, и наилучшие драгоценности Мои унесли во дворцы 
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]454 | Йоэйл 4; Амос 1 יואל ד‎ 





6 свои; А сынов Йеудеи и сынов Иерушалаима прода- ל , שלם מכרתם‎ 
: י יכליכם: וּבני יהו יבני ירו‎ 
вали вы сынам йеванийцев, чтобы удалить их от предела р. 37 הַטְבִּים הַבָאתֶם ?09"2: 339 יְהוּדָה‎ ТЭП י‎ 
7 (страны) их. Вот, Я подниму их с того места, оттуда, מְעִירֶם מִןהַמקום אַשֶר-‎ ЗП הַרְחִיקם מַעַל ָּבוּלֶם:‎ 19552 чей 925 + 
куда вы продали их, и обрашу возмездие ваше на голову а м ו יי‎ | 
8 вашу. И продам Я сыновей ваших и дочерей ваших в хат 0% ПОЙ וְהֶַשְבתִי 0692753 בְּרְאשְכֶם:‎ ЛЯ ח 079757 אתֶם‎ 
руки сынов Иеуды, а они продадут их шеваим, народу о О 8 
9 далекому, как сказал Господь.  Провозгласите об этом ПТ, לְשְבָאים אֶל ג רְחוק כִּי‎ 017251 пая” 733 23 וְאֶת-בְּנְותִיכֶם‎ 
среди народов, готовьтесь к войне, поднимите воинов, דבר:‎ 
10 пусть сойдутся и выступят все мужи брани. Перекуйте | ₪ | 9 я ЗК 0 
орала ваши на мечи, а садовые ножницы ваши — на ַשוּ 12° 25 אַנָשי‎ Оз ЗУД קדשוּ מִלְחָמָה‎ Ба ПАРКУР ט‎ 
11 копья, да скажет слабый: ‚,Силен я“. Поспешите же и ,/ א‎ | Е 
придите, все окрестные народы, и соберитесь; туда, 7153 י הַמִּלְחמָה: כַּתוּ אִתִּיכֶם לְחַרְבות וּמִזְמְרְתִיכֶם ?]5772 הַחַלֶש יאמָר‎ 
גְבורִיף: ו‎ Ду הנחת‎ Л зар עושו נְבָאוּ 51-52 מִסָבִיב‎ гк 
א זע‎ йду В ин В т В д | . | : | | % 2 - % 7 זו‎ ут 4 . % 
13 судить все народы вокруг. Пустите в дело серп, ибо כִּי 50 505 לְשָפֶּט אֶתדכָּל-הַגויִם‎ ОБИ” אֶלדעְמָק‎ БУ יב יעורוּ ויעלו‎ 
жатва созрела, ступайте, топчите, ибо давильня полна, а : ре 0% | 0 .- 
винные ямы переполнены, потому что велико зло их. קציר בַּאוּ רְדוּ כִּידמָלְאָה 18 הָשִיקוּ הַיְקְבִים‎ 503 "р מִסְּבִיב: 119 מַנָּל‎ г 
14 'Голпы, толпы в долине суда, ибо близок день Господень הַחֶַרוּץ >" קרוב יוּם יהוה בְּעַמַק‎ РБУЗ יד כּי רבה רעתם: המונים המונים‎ 
15 в долине суда. Солнце и луна потемнеют, и звезды ее ו ו‎ ЕСИ О 
16 утратят свой о И возгремит Господь с а. 280 מְצִיון‎ ПРИ ЗОН שמש וירח קדרו ]673515 אֶסְפוּ‎ сути ל‎ 
подаст голос Свой из Иерушалаима, и содрогнутся небо | / ל ל‎ 
и земля; но Господь станет прибежищем для народа 12? ПУ לָעַמו‎ ПОП пли" 77%) 5750 קולו וְרְעַשוּ‎ 17’ 9299995 
17 Своего и оплотом сынам Иисраэйлевым. | И узнаете вы ל -קדשי והיתה‎ 
. יִ בּציו ר‎ я י . : דיו‎ 
что Я — Господь, Бог ват, обитающий на Цийоне, на 4 4 зы אֶלְהָ כֶם 127 -ציון הַ‎ пи; 8 2 ВРУТ 128771 
святой горе Моей; - станет рая. и בָיום הַהוּא‎ ли יח ירוּשלם קדש וְזרִים לאדיְעַבְרוּדבָהּ עַוד:‎ 
18 чужие не пройдут больше через него. удет 5 тот р А 
день, горы источат вино, а холмы истекут молоком, и по 0% הָהָרִים עֶסִיס וְהַגּבָעות תִּלַכְנָה 591 וְכָלאַפִיקִי יָהוּדָה יַלְכוּ‎ 3297 
всем руслам Иеудеи заструится вода, и забьет источник בב : / ₪ ה ה תהיה‎ и 
19 из дома Господня, и напоит долину Шиттим. Египет מה‎ п т 77138 - РР 0 אֶת‎ пр] к ПУР מִבִּית‎ Г: ט‎ 
станет пустошью, а а будет безлюдной пустынею за מְחַמַס בָּנִי יְהוּדָה אַשָר-שָפָכוּ דֶםנָקיא‎ Пир שְמָמָה‎ 73718? От 
насилие над сынами еудейскими, чью невинную кровь - г / 7 ד‎ ее а 0 вы 
20 проливали они в стране их. | 11 будет вечно заселена №? БТ וְנָקִיתִי‎ :7 ИТ? Вам וְיְהוּדָה לְעוּלֶם תשב‎ 03953 >. 
21 Иеудея, и Иерушалаим — во веки веков. И отомщу 


Я за кровь их, еше не отмщенную; и будет Господь שכן בֶּצִיון:‎ И” נקֶיתִי‎ 


обитать на 6. 


АМОС 
11! Слова Амоса, что был (одним) из скотоводов в Текоа, 
(о том), что было ему в видении об Иисраэйле 80 дни пу | חזה על-ישְרְאל בִּימִי‎ ‘ох בנקדים מִתּקוּעַ‎ ЛУ עמוס א א דברי עמוס‎ 
Уззийа, царя Иеудейского, и во дни Иаровама, сына Иоа- ל ל לי‎ 
ша, царя Иисраэйльского, за два года до землетрясения. מַלְךְ-יְהוּדָה “57575 יִרְבְעַם 9-12 12 259 שֶנָתִים 352 הָרְעַש:‎ 


2 И сказал он: Господь возгремит с Цийона, и из Иеру- 


ב ויאמר | יְהוָה 55" יִשְאָג 020951 יתן קולו 12281 נָאֶוּת הֶרְעִים וְיָבַש шалаима подаст голос Свой; и пожухнут пастбища‏ 


תנד 


ב 


ору‏ א 


לאש הַכַּרְמַל: 
Л :‏ אָמָר п];‏ על שֶלשָה פּשָעִידִמֶּשֶק וְעַל אַרְבְָה לא אשִיבָּו לה דוּעם 
בּחַרְצוּת הַבַּרְוֶל אֶתהַוּלְעָד: ВП‏ אש בְּבִית חִזְאַל ПК‏ אַרמָנת 
А-а‏ ]195 בְּרִי דמֶשֶק וְהַכְרַתִי יושָב מַבּקְעַתהאָון ותומך שבט 
מִבִּית עֶדֶן 12 עַאַרֶם пут пех пр‏ 
י ה К‏ יְהוָה עַל-שלשָה פשעי ПН‏ וְעַלאַרְבְּעָה לא אָשִיב ор» -у‏ 
י ות поп Л‏ לְאָדוּם: АТИ}‏ אש בְּחומַת עזה Из‏ אַרְמְנְתִיָ: 


п‏ וְהַכְרְתִי יושב' אשד וְתומְך ор‏ מאשקלין והשיבותי ידי עלהטקרון 
А ДЕ‏ אָמָר אַדי יְהוָה: 

ь‏ ה אָמַר יוה עַלשָלשָה פּשְעִיהצר וְעַלהְאַרְבֶּצָה לא אשב על 

י БО‏ לת שֶלְמָה לְאָדוּם КУ]‏ }42 בְּרִית אַחִים: "РПО‏ אש ПЗ‏ 


ина 


צר порн]‏ אַרְמְנותֶיהָ: 
к‏ פה пр ПК‏ עַלשָלַשָה бр‏ אָדוםוְעַלאַרְבּעָה לא איבי עלרְדפו 
ПП} ПХ 5713 =‏ רְחמִיו 9907 ЧУ?‏ 155 }1735 17 נְצַח: "ОПР‏ 
אש בְּתִימץ וְאָכְלָה אַרְמְִת בְּצָרָה: 
+ ה пр? ВК‏ עַלשָלַשָה פּשָעִי בְידְעָמן וְעַלדְאַרְבְּצָה לֶא איבי על - 
יי בּקְעָם г‏ הַוְּעָד לְמָעַן הַרְחיב אֶתְּבוּלֶם: וְהַצְתִי אש про упр‏ 
שי וְאָכְלָה ארְמְנותֶיהָ בּתְרוּעָה 03 מִלְחָה בְּסְער 573 סוּפָה: ]1729 02272 
РЗ‏ הא т д}‏ אָמָר пут?‏ 
п *‏ אָמָר п]‏ עַלשָלשָה פִּשְעִי מואָב וְעַלאַרְבְּצָה לָא איבנ על 1997 
ג עַצְמוּת מַלָּאָדָם לשיד: וְשְלחְִידאֶש ЮЗ‏ וְאָכְלָה пра ПО‏ 
пл‏ בְּשָאון מואָב בַּתְרוּעָה בְּקל שוּפֶר: וְהַכְרַתִי שופט מִקַרְבָה 221 דשָרִיק 
ЛХ‏ 195 אָמַר יְהוָה: 


ד פה אָמַר ЛАЯ?‏ עַל-שָלשָה ЛИЛ" Убе‏ וְעַל-אַרְבְּעָה לא 3395 עָל- 
ОКР‏ אֶת תוּרַת יְהוָה "рп‏ לָא שָמָרו БУГ‏ כִּזְבִיהֶם אַשֶר-הָלְכוּאָבותֶם 
= אֶחָרִיהֶם: РП‏ אש ОК ПК] ПИ"‏ ?92+ 


תנה 
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пастухов, и иссохнет вершина Кармэля. ‘Так сказал 
Господь: за три преступления Даммэсэка и за четыре 
не отврашу Я (гнева) от него: за то что молотили они 
Гилад железными молотилами. —И пошлю Я огонь на 
дом Хазаэйла, и пожрет он дворцы Бэн-Адада. И 
сокрушу Я засов Даммэсэка, и истреблю жителей Бикат- 
Авэна и держащего скипетр из Бэйт-Эдэна; и народ 
Арама пойдет в изгнание в Кир,— сказал Господь. 
'Гак сказал Господь: за три преступления Аззы и за 
четыре не отвращу Я (гнева) от нее: за то что изгнали 
они всех в изгнание, чтобы предать Эдому. |11 пошлю 
Я огонь на стены Аззы, и пожрет он дворцы ее. И 
истреблю Я жителей Ашдода и держашего скипетр из 
Ашкелона; и обращу Я руку Свою на Экрон, и погибнет 
остаток Пелиштимлян, — сказал Господь Бог. א‎ 
сказал Господь: за три преступления Цора и за четыре 
не отвращу Я (гнева) от него: за то что предали они 
Эдому всех изгнанников и не помнили братского союза. 
И пошлю Я огонь на стены Цора, и пожрет он дворцы его. 
'Гак сказал Господь: за три преступления Эдома и за 
четыре не отвращу Я (гнева) от него: за то что с мечом 
преследовал он брата своего и отбросил жалость свою, 
и буйствовал гнев его всегда, и вовеки хранил он ярость 
свою. —И пошлю Я огонь на Тэйман, и пожрет он 
дворцы Боцры. 'Гак сказал Господь: за три пре- 
ступления сынов Аммоновых и за четыре не отвращу 
Я (гнева) от них: за то что рассекали они беременных в 
Гиладе, чтобы расширить границы свои. Разожгу 
Я огонь в стенах Раббы, и пожрет он дворцы ее в грохоте 
в день битвы, в вихре в день бури. | 11 пойдет царь их 
в изгнание, (сам) он и сановники его вместе с ним— 
сказал Господь. 

Так сказал Господь: 38 три преступления Моава и за 
четыре не отвращу Я (гнева) от него; за то что пережег 
он в известь кости царя Эдомейского. | 11 пошлю Я огонь 
на Моав, и пожрет он дворцы Керийота; и погибнет 
Моав в сумятице и грохоте, под рев рога. И истреблю 
Я судью из среды его, и всех сановников его перебью 
(вместе) с ним‚,— сказал Господь. ‘Так сказал Господь: 
за три преступления Иеуды и за четыре не отврашу 
Я (гнева) от него: за то что отвергли они 'Гору Господню и 
законов Его не соблюдали, и введены были в заблуждение 
ложью своею, (лжепророками), которой следовали отцы 
их. | И пошлю Я огонь на Иеудею, и пожрет он дворцы 
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עמוס ב 


ВК п‏ יְהוָה עַל-שֶלַשָה פִּשְָעִי о)‏ וְעַלאַרְבְּצָה к?‏ אִשִיבו על" 
י 0458 1023 צדיק ]38 עבור נעַלַיֶם: הַשְאַפִים על עפ -אָרֶץ בְּרָאש 
דלים ]11 69 :10 וְאִיש וְאָבִי 1292 ПВД‏ ?155 חַלָל אֶתשם 
БП ООО} Г"‏ נטוּ אַצֶל Пр?‏ ]17 ענושים ישו гр‏ 
ש אֶלְהיהֶם: וְאְָכִי הְַמַדְתִּי אֶתהָאָמרִי מִפְנִיהֶם Я332 7х‏ אַרְוִים }3 
` ]107 הָּא כָּאלוניֶם וְאַשְמִיד פריו УР‏ וְשָרְשיו מִתְּחַת: וְאנקי הָעָלִיתִי 
אֶתְכֶם מאֶרֶץ מִצְרְיִם )1715 ОРЛ‏ בַּמִּדְבָּר אִרְבְּעִים п}‏ לָרָשֶת אֶת דְאֶרֶץ 
א ГРЕЯ‏ וְאְקִים 6293 לִנְבִיאִים וּמִבְַּּרִיכֶם Ил тор?‏ אֶיןוָאת а‏ 
2 259 נְאָיָהוָה: РОВ‏ אֶתהְַּרִים ро‏ וְעַלהַנָבִיאִים צוּיתֶם לאמר 
+ לָא из‏ ה אכ ру‏ תַחִתִיכֶם ПКР‏ תָי הָעַנְלָה הִמְלְאָה לָה 
гру т‏ ]758 0% מִקֶל Юр]‏ לְאנְאַמֶּץ 315 נִבָר לָאיְמַלֶט נַפְש: 
טי ותפש הַקָשַת לָא :16 Эр]‏ בְּנלִיו לא ;925 ]299 הַסוּס לֶא "69 }92 
טו וְאָמיץ 192 בַּגְּבּורִים ערום ינוס בַּיוםדהָהָוּא נְאָםיְהוָה: 
י שָמְעו אֶת-הַדְּבר הוה טר דר הוה 0329 38 И‏ על כָּל- 
> הַמִשְפְחָה Токо руд ИХ‏ מִצְרִיִם לַאמֶר: רק אֶתְכֶס "пут:‏ 25$ 
ПВ ›‏ הָאַדְמָה 12-25 роб‏ 0229 את כָּלהעְתִיכֶם: 32271 03 
ד 1 בַּלְתִי אָםנוּעָדוּ: И‏ אַרִיָה ביער ]130 А‏ לִי 1871 כּפִיר קולף 
ЗАИР =‏ בַּלְתִי אָלְכָד: הַתְפָּל צפור עַל-פַח הָאָרֶץ ומקש ТК‏ לָה 
י הַיְעַלַהפַח מִהָאֶדְמָה וְלְכָוד לא 71257 אִַיִתקָע שַפֶר בּעִיר וְעַם 
י לא יָחָרְד אַדִתִחְיָה רְעָה בְּעִיר ויהו ку‏ טֶשָה: כ לָא יָעַשָה писк‏ 
ПТ"‏ כִּי אַדנלָה סודו אֶלהצבְדָיו ори‏ איה שָאָ מִי לָא ко‏ 
ט אַדנִי п?‏ 731 מִי 2 עַבָא: הָשְמִיעוּ עַל-אַרְמְנוּת בְּאַשְדוּד וְעַל- 
ВК) Бур ТОК ГО‏ הַאֶסְפוּ על הָרִי שְמְרון ואו Пр‏ רבות 
> בְּתוכָהּ וְעַשוּקִים בְּקְרְבָּה: וְלָאיְדְעוּ עשותנֶכְחָה נְאָיְהוְה הָאוּצָרִים 
оп‏ )19 בְַּרְמְנִתִיהֶם: 
пр |2 =‏ אָמַר ПИ: Ив‏ צר тре‏ חָאָרֶץ וְהורִיד. ממך עוך וכזו 
תנו 
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Иерушалаима. ‘Так сказал Господь: за три преступле- 
ния Иисраэйля и за четыре не отвращу Я (гнева) от него: 
за то что продают праведника за деньги и бедняка за 
(пару) башмаков. | И жаждут они праха земного на 
головы бедняков, и кротких сбивают с пути; мужчина и 
отец его ходят к той девице, чтобы осквернить святое 
имя Мое. И на одеждах, взятых под залог, сидят, 
облокотясь, у каждого жертвенника, и вино, (взы- 
сканное) с осужденных, пьют они в доме богов своих. 
А (ведь) Я уничтожил пред ними эморийца, что высок 
был как кедры и крепок как дубы; и уничтожил Я плод 
его вверху и корни его внизу, | 11 вывел вас из земли 
Египетской, и водил вас по пустыне сорок лет, дабы 
владеть (вам) землею эморийцев. И из ваших сынов 
возводил Я в пророки, и из ваших юношей — в назиры. 
Не так ли это, сыны Иисраэйлевы?— сказал Господь. 
Но вы поили назиров вином, а пророкам приказывали, 
говоря: ‚Не пророчествуйте!“ Вот, Я придавлю вас, 
как давит повозка, нагруженная снопами. | 71 быстрый 
не сможет убежать, и сильный не устоит в силе своей, 
и воину не спасти жизни своей. | 11 лучник не выстоит, 
и быстроногий не спасется, и всадник на коне не спасет 
жизни своей. И самый храбрый из воинов нагим 
побежит в тот день,— сказал Господь. 

Слушайте слово это, которое изрек Господь о вас, сыны 
Иисраэйлевы, обо всем семействе, которое вывел Я из 
земли Египетской, сказав: ‘Только вас признал Я изо 
всех семейств земли, поэтому (и) взыщу Я с вас за все 
грехи ваши. | Пойдут ли вместе двое, если они не 
сговорились? ФЗарычит ли лев в лесу, если нет у него 
добычи? Подаст ли голос свой молодой лев из логова 
своего, если ничего не поймал? —Попадет ли птица 8 
ловушку, что на земле, если нет для нее приманки? 
Поднимутся ли тенета с земли, если в них ничего не 
попало? Может ли народ не всполошиться, если 
прозвучит в городе рог? Придет ли бедствие в город, 
если Господь не сотворил (его)? Ведь Господь Бог не 
делает ничего, не открыв Своей тайны рабам Своим, 
пророкам. Лев зарычал — кто не затрепещет? Господь 
Бог изрек — кто не станет пророчествовать? Воз- 
гласите с (крыш) дворцов Ашдода и дворцов земли 
Египетской, и скажите: ‚Соберитесь на горах Шомерона 
и взгляните: велики в нем бесчинства, и притесненные в 
среде его. Не умеют они поступать справедливо,— 
сказал Господь,— насилие и грабеж хранят они во 
дворцах своих. Поэтому так сказал Господь Бог: 
‚›Враг! И (он) вокруг страны, и низложит он мощь твою, 
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910У‏ ג 


Тр =‏ פה אָמַר יְהוָה כּאַשָר נציל ПУЭ‏ מַפִי הָאָרִי БУРЯ‏ או 

ЭК? 103 |2 ПЕ‏ הַיַשְבִים КЗ ИИ‏ מִטָה ובְדְמְשֶָק עָרֶש: 
,+ 1 וְהָעידו בָּבִית 2852 8-03 ПИ‏ אֶלהי הַצְבְאֶת: פִּי 03 "Тре‏ 

שְעִידְיְְרְאל оу‏ ופְקדְתִּי עלמִזְבְחות בִּיתאֶל ]913 קרְנות пред‏ 
Бр‏ לְאָרֶץ: וְהַכִיתי בִיתהַתֶרֶף עלדבּית הקיץ }738 בְּתִי השן }129 
ד > בָּתִים רבים נָאָיְהוָה: Пт ВО‏ הוה פְרות הַבּשָן СХ‏ 

ИРУ 773‏ הָצְשְקוּת דלִים הֶרְצְצת уток‏ הָאֶסְלֶת перл отв‏ 
: ְּתָה: 93 אד יְהוה בְּקדשו כּי הגה )578 בְּאִים 0229 МИЛ‏ אֶתְכֶם 
בת וְְֶרְיתְכָן בְסִירִית דונָה: וּפְרְצִים תַצַאנָה пех‏ נה וְהְָלַכְְנָה 
ד ПИЛИ‏ נְאָדיְהוָה: באו בית אל וּפְשָעוּ ЗИ‏ הרו 9727 וְהָביאו 
* לבקר זְבְּחִיכֶם пу?‏ יָמִים מִטְשְרְתִיכֶם: וקער מְחָמֶץ пл‏ וקראו 


- 


"ВОО אדני יְהוָה:‎ 08) КИ אַהַבְתֶּם ב‎ 12 р РЗ 
`19 82-57] נקון 223539 -95`29 ]791 013 223 מְקוּמְתַיכֶ‎ 65? 
тр? אֶתהַגָשֶם בְּעוּד שְלַשָה חָדְשִים‎ 622 пу 515 03 ְאָיְהוָה:‎ 
אֶחָת וְעַלְעיר אַחַת לֶא אַמְטִיר חֶלֶקָה אֶחַת תִּמְטֶר‎ 779729 ВОИ] 


- 


я 


Прп]‏ אַשָר-לָא-תַמְטִיר עָלֶיהָ תִּיבָש: וְנָעוּ БИ‏ שָלש עָרִים אֶלְְעִיר 


с 


אחת ГАР?‏ ]5 ]2 :1950 וְלָאשָבְתֶם עָדִי ְאָיְהוָה: הכיתי Волк‏ 
РЗ‏ ובירְקון הַרָבות БРА‏ וְכרְמיכם וּתְאִנִיכֶם }02777 יאכל הגס 
וְלָאשַבְתָם עָדִי уток‏ שְלַחְתִי 623 751 1318 


מִצְרַים “Я‏ בַחַרֶב בַּחוּרִיכֶם עַם שבִי סוּסִיכֶם וְאֶעַלֶה Указ‏ מִחְנִיכֶם 


% 
, 


09283 וְלָאשְבְתָם עָדִי נָאְיְהוָה: הָפַכְתִי 052 предо?‏ אֶלהִים 
אֶתסָדֶם וְאֶתעַמִרְה РРР Эр Е ТР‏ וְלָאדשַבְתֶם עָדִינְאֶם 
г‏ ?12 כה אֶעֶשָהלְךָ КИ‏ עקב כּידואת אֶעֶשֶה-לָךּ הכּון 


Г] 
,' 


לקראת-אֶלְהֶיף שְרְאֶל: כִּי И‏ יוצר קָרִים וּבְרָא רוח וּמָד. לְאָדֶם 
מַהדשָחו עה שחר ТОТ ПБУ‏ עַלדִבַּמָתִי אֶרֶץ ПИ;‏ אֶלְהִיהצְבְאוּת 
שמו: 


תנז 
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и разграблены будут дворцы твои“. ‘'Гак сказал Гос- 
подь: как вырывает пастух из пасти льва две ножки или 
кусок уха, так (лишь) спасутся сыны Иисраэйлевы, 
живущие в Шомероне, (развалившиеся) на краю посгели 
и на ложе Даммэсэкском. Слушайте же и предо- 
стерегите дом Иаакова,— сказал Господь Бог, Бог Цеваот. 
В тот день, когда Я взышу с Иисраэйля за преступления 
его, Я взыщу и за жертвенники Бэйт-Эйла, и отсечены 
будут рога жертвенника, и падут они на землю. 
сокрушу Я зимний дом вместе с летним, и разрушены 
будут дома (с украшениями) из слововой кости, и уничто- 
жены будут многие дома,— сказал Господь. 

Слушайте слово это, коровы Башанские, что на горе 
Шомерон, (вы), угнетающие бедных, притесняющие 
нищих (и) говорящие господам своим: ‚,Принеси (вина), 
и будем пить!“  Поклялся Господь Превечный святостью 
Своей, что вот, придут для вас дни, когда понесут вас 
ладьи, а оставшихся — рыбачьи лодки. И выйдет 
каждая сквозь проломы (в стене), что пред нею, и бро- 
шены будете вы в Армон,— сказал Господь. Ходите 
в Бэйт-Эйл и грешите, в Гилгал — (и) умножайте грехи 
свои, а к утру приносите жертвы ваши, (и) каждые три 
года — десятины ваши; —И возжигайте жертву благо- 
дарности из квасного, и кричите о добровольных при- 
ношениях, (и) возвещайте о них, ибо любите вы это, 
сыны Иисраэйлевы, — сказал Господь Превечный. 
А Я (тоже) дал вам (за это) чистоту зубов (голод) во всех 
городах ваших и нехватку хлеба во всех селениях ваших; 
однако вы не возвратились ко Мне,— сказал Господь. 
А Я тоже отказал вам в дожде, когда было лишь три 
месяца до жатвы, и проливал Я дождь на один город, 
а на другой город не проливал; один участок был оро- 
шаем дождем, а участок неорошенный — засох. И 
ходили два-три города в один город, чтобы напиться 
воды, но не смогли (напиться) досыта. Однако вы не 
возвратились ко Мне, сказал Господь. Поражал 
Я вас засыханием и ржавчиной колосьев; ваши много- 
численные сады, и виноградники ваши, и смоковницы 
ваши, и оливковые деревья ваши пожирал газам (саранча) 
Однако вы не возвратились ко Мне,— сказал Господь. 
Послал Я на вас мор, как на Египет, перебил мечом 
юношей ваших, и в плен (уводили) коней ваших; смрад 
от станов ваших поднялся до ноздрей ваших. Однако 
вы не возвратились ко Мне,— сказал Господь. Низверг 
Я (многих) из вас, как Бог низверг Седом и Амору, и 
были вы подобны головне, выхваченной из огня. Однако 
вы не возвратились ко Мне,— сказал Господь. По- 
этому Я так (и) поступлю с тобою, Иисраэйль; и так как 
сделаю Я это с тобою, готовься к встрече Бога твоего, 
Иисраэйль! Ибо вот, Он— создатель гор и творец 
ветра, сообщающий человеку мысли его и обращающий 
зарю во тьму, попирающий высоты земли — Господь, 
Бог Цеваот имя Его. 
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ה 5 ОО‏ אֶתדהַדְּבָר הוָה лк‏ אָנְכִי נעא עליכם тр Прр‏ ִשְרְאֶל: ПВ}‏ 
ג לָא-תוסִיף קוּם בְּתוּלֶת יְשָרְאֶל ПРО}‏ על האַדְמְתָהּ Г‏ מִקימָהּ: בִּי Ч ПО‏ 
אדני ПИ‏ הָעִיר ЛАЗ‏ אֶלֶף תַשְאִיר מְאֶה וְהַיוּצָאת מַאֶה пофу мел‏ 
ה לָבִית יְשָרְאֶל: כִּי כֶה ДИ ЧР‏ לְבִית יִשְרְאל ТАТУ] А ОНТ‏ 
בִּיתאֶל וְהגּלְנָּל לָא תְבַאו וּבְאֶר м? узи‏ תִעַבְרו כִּי הִַּלְָּל пог луз‏ 
י וּבִיתדאל Л‏ לְאן: דרש ПУХ] ТТ ПХ‏ כָּאש בִּית יוסף 
ПЭ‏ וְאִיןְמְכַבָּה לָבִית-אֶל: הַהְפְכִים לְלְענָה משפט וצקה לְאֶרֶץ 
п‏ הנָיחוּ: עשה כִימָה וּכְסִיל 1Я]‏ לבקר צַלְמְוָת ויָוּם ИТЛ ПУ?‏ הַקורָא 
ט Бра" ОТ‏ על דפני הָאָרֶץ лу:‏ שמְוּ: הַמַבְלִיג שָד 19-5 И]‏ עַל- 
א מִבְצָר 1127 שָנְאוּ בשער מוכיח ]929 תָּמִים יַתְצְבוּ: 297| 15° בִּישֶסְכֶם 
עַלדדָל וּמַטְאַת-בַּר פקחו 306 Пр‏ בּנְיתָם וְלאדִתַשָבוּבֶם 121-722 
БЛУ} 2‏ וְלָא תִשָתִּ אֶתיַעָם: כִּ יָדַצְִּי רִבִּים פִּשְעִיכֶם וְעַצָמִים חַטָאתִיכֶם 
+ צְרְרִי צדיק "про‏ 755 וְאָבִיויִם בַּשָעַר поп‏ 122 הַמַטְכִיל בָּעַת הַהִיא 
ד ידֶם כִי ЛУЧ ПУ‏ הֶיא: דרשודקוב וְאֶל-רָע ?190 תַחִיוּ )12797 Пи"‏ 
ОВ‏ אולי יְחָגָן Л‏ אֶלְהִידְצְבְאָוּת שָאָרִית ДОГ‏ 27 
כְהדאָמַר יְהוָה אֶלְהִי צבָאוּת אַדנִי בַּכֶלדרְחבוּת מִסְפָּד וּבְכָל-חוּצות 
י יָאמְרְוּ הוה ЧК акр]‏ אֶלהאַבָל וּמִסְפָד אֶלַטְדְעִי נְהִי: 022-9251 
1208 כִּידְאֶעָבֶר בְּקְרְבְּ אָמַר יְהוָה: 
יח МИ‏ הַמִּתְאוּיֶם ПИ? ОРЛ‏ לְמֶּה-זֶה לָכֶם יוּם оплат‏ וְלאדאָוּר: 
יש כָּאַשָר ;0 איש 98 הָאָרִי ел‏ הלב куй‏ הַבִּת }129 יָדוּ עלההקיר 
בא НИИ АЙ‏ הָלאחֶשָךּ 0 Пр‏ וְלאדאָוּר ]29 וְלאהגְנָה לִו: "п‏ 
כב מְאַסְתִּי ВРП‏ וְלָא ПО‏ בְּעַצְרְתִיכֶם: כִּי אםהתְעַלוּ-לי עלות וּמִנְחְתִיכֶם 
2 לֶא אֶרְצָה 020 מְרִיאִיכֶם לְא אַבִּיט: ОЛ‏ מִעָלִי ПП‏ שריף ПРИ‏ }1722 
בה לא אֶשֶמָע: ויל 0792 מִשֶפָט וּצְדְקָה כְּנְחָל אִיתֶן: הַזּבְחִים וּמִנְחָה оз‏ 
כ לי 72102 אַרְבָּעִים п" ЛИ‏ יְשָרְאֶל: וּנְטָאתֶם את סְכּוּת 02270 ПК]‏ 
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Слушайте слово это, в котором подниму я плач по вам, 
дом Иисраэйлев: Пала, не встанет вновь дева Иис- 
раэйлева; повержена она на землю свою, некому поднять 
66, Ибо так сказал Господь Бог: в городе, выступающем 
(в поход) тысячей, останется сотня, а в выступающем 
сотнею останется десяток— в доме Иисраэйлевом. 
Ибо так сказал Господь дому Иисраэйлеву: обратитесь 
ко Мне, и вы будете жить, И не обращайтесь к Бэйт- 
Эйлу, и не ходите в Гилгал, и не проходите в Беэйр- 
Шэву, ибо Гилгал целиком будет изгнан, а Бэйт-Эйл 
превратится в ничто. Обратитесь к Богу, и будете 
живы, дабы не воспылал (гнев Его) как огонь на дом 
Иосэйфов, и не пожрал бы он (его); и не будет никого, 


кто погасил бы в Бэйт-Эйле. (Вы), преврашающие 
правосудие в полынь и низлагающие справедливость 
на землю! (Он) — Творец (созвездий) Кима и Кесил, 


превращающий темень смертную в утро, а день темнотой 
обращающий в ночь, Гот, кто призывает воды морские 
и разливает их по лицу земли, Господь — имя Его! 
Он насылает разгром на сильных, и разгром постигает 
крепости. Ненавидят они обличителя во вратах и 
гнушаются говорящего правду. Итак, за то что вы 
попираете бедняка и отнимаете у него хлеб поборами 
(хотя и) построили вы дома из тесаного камня, но жить 
в них не будете, (хотя и) насадили прекрасные вино- 
градники, но пить вина их не будете. Ибо знаю Я, 
как многочисленны преступления ваши и как тяжки 
грехи ваши: вы притесняете правого, берете выкуп 
(взятки) и изврашаете во вратах (суд) бедняков. | 110- 
этому безмолвствует в ту годину благоразумный, ибо 
то година лихая. Обратитесь же к добру, 8 не ко злу, 
чтобы жить вам, и тогда будет с вами Господь, Бог 
Цеваот, как вы говорили. Возненавидьте зло и воз- 
любите добро, и восстановите правосудие во вратах: 
может быть помилует Господь Бог Цеваот остаток 
(дома) Иосэйфова. Поэтому так сказал Господь, Бог 
Цеваот, Господь: на всех площадях причитание, и на всех 
улицах будут говорить: увы! увы! — и позовут земле- 
папща на оплакивание, и к причитанию — умеющих при- 
читать. — И во всех виноградниках будет причитание, по- 
тому что Я пройду среди вас, — сказал Господь. Горетем, 
кто жаждет дня Господня! Зачем он вам, день Господень? 
Это мрак, а не свет! Как (если бы) кто-то бежал от 
льва, а медведь — навстречу ему, и пришел он (уже) 
домой, и оперся рукою своею о стену, а его укусила 
змея. Ведь день Господень это мрак, а не свет, и 
мрачен (он), и нет в нем ни проблеска. Ненавижу Я, 
презираю праздники ваши, и не стану обонять (жертво- 
приношений) ваших торжественных собраний. Ибо 
если (и) вознесете Мне всесожжения и хлебные приношения 
ваши, (то) не будут они желанны Мне, и не взгляну Я 
на мирную жертву (из) откормленного скота вашего. 
Удали от Меня шум песен твоих, и не стану Я слушать 
игры арф твоих! Пусть правосудие хлынет как вода, 
и правда — как неиссякающий поток.  Приносили ли 
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12[ צִלְמִיכֶם כוכב אֶלְהִיכֶם Вр” ПИК‏ לְכֶם: וְהַנְלִיתִי ПГК‏ מִהְלְאָה 
РОТ?‏ אָמר рр изу ПИ}‏ 
א הוי ОИ‏ בְּצִיין ְהַבְּטְחִים ЛЗ‏ שְמְרִן בי ראשית ОМЗ‏ וּבָאוּ О‏ 
Я -‏ יסְרְאֶל: עַבְרוּ ИЗО‏ וּרָאו וּלְקוּ 9 חַמֶת רִבָּה וּרְדוּ נִתדפְלְשְתִים 
: הַטוּבִים מִןהַמַמְלְכְת הָאַלָה 37-08 גָבוּלֶם מוְבְלְכֶם: הַמְנְדִים לְיוּם У‏ 
ד ПОЙ ТИ‏ חָמָס: הַשְכָבִים гру‏ שן וּסְרְחִים על דְעַרְשוּתם }0938 
ְּרִים מצאן }97239 מתוך מַרְבָּק: הפְרְטים על-פי הַגָבָּל тт»‏ חָשָבו 
ВД?‏ כְּלִידשִיר: השתים 723 נין Ут кз] эр: Ву ко‏ עַל- 


ב 


- 


739 יוסף: ?12 пд‏ על בְּרָאש גלים וְסֶר מרוח סְרוּחִים: }937 18 
п,‏ בְּנְָש ках Сл Путев‏ מְתָאָב. 28 אֶתנָּאוּן עקב 
]7278 שָנְּאתִי וְהסגַרְתִי עיר וּמְלְאָהּ: орск ЛУ]‏ עַשָרָה אנִָים 
1223 אֶחָד ЗК ип‏ דודו וּמִסְרְפוּ לְהוּצִיא עִצַמִים מִוְדהַבִּית ]75% 
792 בִּירְכְּתִי поза‏ העד 1ВУ‏ וְאָמַר אֶפֶס וְאָמַר р од‏ לֶא ЭТ?‏ 
пут’ 093 >‏ הגה יְהנָה מְצוָּה Ал поза прп)‏ רְסִיסִים 
РИ п]‏ בְּקְצִים: 57 5203 סוּסִים אֶםיְחַרְּש בְַּּקְרִים כִי- 
הַפַכְתָם לראש 559 וּפְרִי צְדְקה гл?‏ הַטְמְחִים 22№ 791 הָאָמְרִים 
הלוא בוקנ לְקְחְוּ ?1 сур‏ כִּי הי מקים עַָלִיכֶם בִּית КИ"‏ 
אָיְהוְה אֶלהִי הַצְבְאות גי ]512 אֶפְכֶם 270№ ПЭП‏ עַד-ְחַל 
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= כָה И И ЗВ‏ וגה יוצר גבי בַּתְחְלַת עלית הַלקש וְַגּהלָקש אַחַר 
ЛНУ ТП‏ אַכּלָה לָאָכול אֶתַעַעָב הָאְָץ }785 про > к‏ 
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ָא מי 2ру’ САР:‏ כִי гк Тор‏ נחם ПУ‏ עַלזְאת לֶא Пр‏ אָמר יְהוָה: 
ДИ ВИ 2‏ יוה ЛИ‏ קרא 372 ПИ: тв ка‏ ותאכל אֶתִתָהם 
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197 וְאְכְלָה אֶתהַחֶלֶק: אפר ИК‏ הוה חדל נא מי יקוּם 3852 כִי קטן 
הא: ПИ ОП‏ עלזְאת היא לָא Пу ВХ ПЛ‏ 
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“к пут ток сте וּבְידִ‎ Лак אדןן }28 עלהחומת‎ ДИ כּה‎ 
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вы Мне жертвы и хлебные приношения в пустыне (на 
протяжении) сорока лет, дом Иисраэйлев? —И будете 
вы носить Сиккута, царя вашего, и Кийуна, — идолов 
ваших, звезду божества вашего, которых вы сделали 
для себя. | 11 изгоню Я вас по ту сторону Даммэсэка— 
сказал Господь; Бог Цеваот имя Его! 
Горе тем, что беззаботны на Цийоне, и тем, что беспечны 
на горе Шомерон, называемым первыми из народов, 
к кому приходит дом 1102391168, Пройдитев Кальнэй 
и посмотрите, а оттуда идите в Хамат Раббу и спуститесь 
в Гат Пелиштимский: лучше ли они, чем эти царства? 
Обширнее ли пределы их, чем ваши пределы? (Горе 
тем), что отметают день бедствия и приближают совет 
(власть) насилия, Тем, что лежат на ложах из слоновой 
кости и развалились на постелях своих, и тем, которые 
едят жирных баранов из стада и (тучных) тельцов из 
стойла, ‘Тем, что бренчат на нэйвэле, думая, что (вла- 
деют) инструментом, как Давид. ‘Тем, которые пьют 
вино чашами, и натираются лучшими маслами, и не 
болеют страданиями Иосэйфа! За это пойдут они 
ныне в изгнание во главе изгнанников, и прекратится 
попойка развалившихся (на ложах). Клянется Господь 
Бог Самим Собою, говорит Господь, Бог Цеваот: гну- 
шаюсь Я высокомерия Иаакова и ненавижу дворцы его, 
и предам Я (врагу) город со всем, что есть в нем. 
будет: если останется в доме одном десять человек, 
то умрут и они. И когда понесет дядя его и родственник, 
чтобы вынести кости из дома, и скажет тому, который в 
глубине дома: ‚Есть ли еще кто-нибудь с тобою?“ — то 
тот скажет: „Никого“, — (тогда) скажет он: ‚Молчи!“, — 
дабы не поминать имени Господня. Ибо вот, Господь 
повелевает — и большой дом разбит в куски, а малый 
дом — вдребезги. Могут ли кони бегать по скалам? 
Можно ли (скалу) распахать волами? А вы превратили 
правосудие в яд, а плод милосердия — в (горечь) полыни! 
(Вы), что радуетесь ничтожным вещам и говорите: „Не 
своею ли силою добыли мы 6666 рога (могущество) ?“° 
Вот Я подниму народна вас, дом Иисраэйлев, — сказал 
Господь, Бог Цеваот, — и будут они угнетать вас от 
входа в Хамат до реки Арава. 
Вот что дал мне увидеть Господь Бог: и вот, создал 
Он говай (саранчу) в начале роста поздней травы, 
и это была трава после царского покоса; | 11 было, 
лишь закончила она есть траву земли этой, как сказал я: 
Господи Боже, помилуй, прошу! Как же поднимется 
ааков? Ведь мал он! Господь раскаялся в том. Не 
бывать этому! — сказал Господь. Вот что дал мне уви- 
деть Господь Бог: и вот, призывает Господь Богсудить 
огнем; и сжег он (огонь) пучину великую и часть (земли). 
И сказал я: Господи Боже, останови, прошу! Как же 
поднимется Иааков? Ведь мал он! Господь раскаялся 
в том. И этому не бывать!— сказал Господь. Вот что 
дал Он увидеть мне: и вот стоит Господь на стене 
отвесной, и в руке Его 01860. | 11 сказал мне Господь: 
что ты видишь, Амос? И сказал я: отвес. И Господь 
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עָנָיִי- 


Пур 


עפמוס ז 


מַהדאַתָה оу по‏ וָאמַר אַנך ַאמֶר אַדני הנוי 0 Ч‏ בְּקְרֶב' тру‏ 
ЭК >‏ לָאהאויף “Иру Му‏ 19 ושמ риф? гр‏ ומקדעי יִלְרְאֶל 
?137 וְקַמְתִי עלדבּית 89277 בְּחָרֶב: п‏ אַמַצִיָה 1 
יאל 693-98 ту бр орк? ЭВ‏ עָמוּס 292 בִּית 
вк‏ לָאדתוּכל הָאֶרֶץ 249" אֶתכֶּלדְּבָרְיו: כִּיכה ЯВ‏ עָמוס 
пох п} эк 6937; Пур; 5313 >‏ מָעַל אַדְמָתוּ: пк‏ 
אַמַצִיָה אֶלעָמוּס И‏ 17 בְּרַחדלְךָ אֶלאֶרֶץ יְהוּדָה וְאָכְֶלהשָם оп‏ 
יי וְשָם תִנָבָא: וּבִיתדאֶל לָא-תוסיף עַוד каз‏ כִּי מקדשדמֶלְך הוּא וּבִית 
יד מִמִלָבָה הוּא: ]199 עָמוס ПЖ‏ אֶל ְאַמַצִיָה לָאנִָיא אְִָ וְלָא בְֶנְבִיא 
о‏ כִּיבוְקֶר אִנָכִי ובולס שקמים: окр ПИ} ИР‏ הַצָאן וַיָאמֶר 
אל ПИ‏ לך КЗ‏ אֶלעַמִי שְרְאֶל: ПУ}‏ 557 דְבַריְהוָ ЛАБ‏ אִמַר 
К Кот‏ עַליַשְרְאֶל וְלָא ИОП‏ עַלבִּית יַשְחָק: 122 ПЕЙ?‏ יְהוָה 
ПИР ТУЗ ЧР‏ 791 ְּתִי 3913 יפלו וְאַדְמְתְךּ 5273 תִחְלָק וְאַתָה 
עַלדאַדְמָה טְמַאֶה рок Ур ПОД ПР 8 бр‏ 
ב ПР‏ הַרְאנִי אַדני יוה ПРМ гр 2172 ИЗ]‏ מְהדאַתָּה ПБЯ‏ עְמוּס וָאמַר 
Тр, 5122‏ וַַאמָר п}?‏ אֶלִי בָּא Тр‏ אֶלְעַמִי יַשְרְאל לָא-אוסִיף у‏ 
2 עַבְוּר לֶוּ: וְהִילִילוּ ИМИ‏ הָיכָל בָּיּם הַהוּא נְאֶם ЛЯ ЗАВ‏ 379 הַפַּגֶר 
513-223 הַשֶלִיך הָס: 
ה שמעו-זאת СОУЛ‏ 5 לבת ענידאָרֶץ: לאמר מְתִיְַבָר הַדֶש 
ПИ] 050 пт‏ וִפְתְְּהדבָּר ГОР?‏ אִיפָה וּלְהַגְדִיל שֶקֶל וּלְעוּת 
ЖФ‏ מִרְמָה: пр?‏ 923 דלים וְאָבְיִן בַּעַבּר 67251 99 בר נשָבִּי; 
ה מע ПИ?‏ 92№ יָעַקֶב אַאָשָכח ПЗ?‏ כָּלמְעְשיהֶם: העל ואת 
ОП?‏ הָאָרֶץ ]938 כָּלדיושַב ИЗ‏ וְעְלְתָה כָאר כְּלָה ПУ‏ ושקה 
כִּיאָור מִצְרְיִם: 
БЛ >‏ הַהוּא נְאָם אַדני יְהוה וְקְבַאתִי השמש בִצְהָרִים והחשכתי РОК?‏ 
` בּם гк‏ וְהָפַכְתִי УИ] ПУР? 0217-72] 238? ВЭ9П‏ עַל- 
תס 


]460[ Амос 7-8 


сказал: вот опускаю Я отвес в среду народа Моего, 
Иисраэйля, (и) не буду больше прощать ему. И опустеют 
(жертвенные) возвышения Иисхака, и святилища Иисра- 
эйлевы будут разрушены. И восстану Я с мечом на дом 
Иаровама. А Амацйа, священник Бэйт-Эйла, послал 
сказать Иароваму, царю Иисраэйльскому: Амос готовит 
заговор против тебя в среде дома Иисраэйлева. Не может 
выдержать земля всех слов его, Ибо так сказал Амос: 
от меча умрет Иаровам, а Иисраэйль изгнан будет с земли 
своей. И сказал Амацйа Амосу: иди, провидец, беги 
в страну Иеуды и там ешь хлеб, и там пророчествуй! 
А в Бэйт-Эйле больше не пророчествуй, ибо он — свя- 
тилище царя и дом царский. | 11 ответил Амос Амацйе, 
и сказал: не пророк я и не сын пророка, а скотовод я, 
обрабатывающий (деревья) сикоморы. И взял меня 
Господь от стад овец, и сказал мне Господь: иди, про- 
рочествуй народу Моему, Иисраэйлю! А теперь слушай 
слово Господне! 'Ты говоришь: „Не пророчествуй 
Иисраэйлю и не проповедуй дому Иисхака“, — За 
это Господь сказал так: жена твоя будет распутствовать в 
городе, а сыновья и дочери твои падут от меча. И земля 
твоя будет разделена (межевой) веревкой, а ты умрешь в 
земле нечистой, и изгнан будет Иисраэйль с земли своей. 
Вот что дал увидеть мне Господь Бог, и вот — корзина 
с летними плодами. | 11 сказал Он: что ты видишь, 
Амос? И сказал я: корзину с летними плодами. Тогда 
сказал мне Господь: (это) конец пришел народу Моему, 
Иисраэйлю: не стану Я больше прощать ему. —И песни 
дворца в тот день превратятся в рыдание,— сказал 
Господь Бог, — (будет) множество трупов, на все сни- 
зойдет тишина. Слушайте это вы, что поглотили бы 
бедных и погубили бы нищих страны, (Вы), говорящие:. 
‚Когда же пройдет новолуние, и мы сможем прода- 
вать хлеб! И суббота, чтобы открыть нам житницу, 
чтобы сделать эйфу поменьше, а шэкэль — побольше и 
исказить (вес на) весах обмана, Чтобы за деньги 
покупать бедняков и нищих — за (пару) сандалий, 
а высевки хлебные — продавать. Клялся Господь 
мощью Иаакова: если забуду Я навеки все деяния их, 
Не содрогнется ли от этого земля, и не запричитает ли 
всяк живущий на ней? И поднимется вся она, как река, 
и разбушуется, и опустится, как река Египетская. | 11 -ץ6‎ 
дет в тот день, — сказал Господь Бог, — заставлю солнце 
закатиться в полдень и омрачу землю средь ясного дня. 
И преврашу праздники ваши в скорбь и все песни ваши — 
в причитания, и возложу вретище на все чресла, и плешь 
(будет) на каждой голове. И сделаю Я (бедствие) это 
подобным скорби о единственном сыне, и конец его 
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п עמוס‎ 


РФ 64772‏ ]4972279 קְרְחָה ושַמְתִּיהָ כּאָבָל ТП;‏ וְאֶחַריתה 
8175 מַר: 
> וְלָאהצְמָא 8102 כִּי ַםהלשָמע את דִּבְרִיִוָה: וו ПОР 6-19 Бур‏ 
9р2 прошу, пулу‏ אֶתדְבַרדיְהוָ ву)‏ יַמְצָאו:. оз‏ הַהוּא 
Мо пла ПЗУ >‏ וְהַבְחורִים בַּצְמָא: СУ‏ בְַָּמַת שְמְרין 
И‏ חי М ТАК‏ וחי т‏ בְּאֶרשָבַע )95 וְלָאדיְקוּמו 
א עְוד: רְאִיתִי אֶתאַדנִי 283 על הַמְִּבְּחַ ПКМ‏ 17 הַבַּפְתוּר 
199 הַסְפִים וּבְצעם בְּרָאש 072 וְאֶחַריתַם 5715 אֶהָלְג ооо‏ ?61 


9 וְלָאִמְּלט 02 פְּלִיט: אָדנמְפְּרו בְשָאּל 095 יָדִי פקחם ]757-08 
› 57591 892 אִרִידֶם: וְאָיִחְבָאוּ КЗ‏ 25721 095 אַחַפּש וּלְקְחְתִים 
1107-01 1342 עיני בְּקְְקָע }09 מִשָם пк ЗК‏ וּנְְכֶם: וָאָם- 
29312777 02 61755 מש אצוה אֶתִהַחְרְֶב ]003 ту `АБ‏ ליקס 
= לֶרְעָה וְלָא לְטוּבָה: וָאדנִ ПИН‏ הַצְבָאוּת הגוע בְּאָרֶץ МЭР‏ ]3038 773 
пр] ПЗ 39‏ כיָאר 922 וְֶקְעָה כִּיאֶר מִצְרִים: ЛИЗА‏ 073` 17175 
י 75-2 יֶסְדָהּ БрБУ 5-09 корп‏ עַל 19-7 הָאָרֶץ יְהוָה שָמו: 
הלוא 32 092 ОЙ‏ לי ב יְרְאל ПУ‏ הלוא אֶתשְרְאל הָעָלִיתִי 
ТА?"‏ מִצְרִיִם וּפְלֶשְתִייִם מְכַּפְתּיר стро од‏ הגה ЕТУ‏ יְהוָה 
בַמִמְלָכָה החַטְאָה וְהַשְמַדְתִי אמָה מעל 12 ЛОТКИ‏ אפס כִּי ТИТ к?‏ 
ТРО >‏ אֶתדבִית יְעַקב пр пруток}‏ אָנְכִי מְצוָה וְהַנעותִי בָבָל - 
י הי אֶתבִיִת ישָרְאֶל 92 ינוע בַּכְבְרָה וְלָאיְפּל צְרְור אָרֶץ+ 513 
הַהוּא אֶקִים אֶתדסְכַת рт] ПБ ТИ‏ אֶת-פְרְצִיהָןוְהַרְסְתִיי אָקים 
יב וּבְנִיתֶיהָ כִּימִי עוּלֶם: לְמַעַן יירשו אֶתדשְאֶרִית אֶדוּם 030-251 אַשַר- 
КАР‏ שְמִי 6172 וְאָיְהוָה лу‏ זָאת: 
ИЯ ›‏ יָמִים בְּאִים נְאָםיְהוָה Л‏ חורש בַּקְצַר ]171 ענְבִים בש הַזרַע 


תסא 


]461[ Амос 8-9 


(будет), как горестный день. Вот наступают дни, — 
сказал Господь Бог, — когда пошлю Я голод на землю: 
не бесхлебицу и безводье, а (голод и жажду) внимать 
словам Господним. —И будут бродить они от моря к 
морю и с севера к востоку, скитаться будут в поисках 
слова Господня, но не найдут (его). В тот день от 
жажды этой падут в бесчувствии прекрасные девы и 
юноши. Ге, что клянутся грехом (идолами) Шоме- 
ронским, что говорят: ‚(Как) жив бог твой, Дан!..“, — 
и: (Как) жив путь в Беэйр-Шъву...“, — падут они 
и не встанут. 

Видел я Господа стоящим у жертвенника, и сказал Он: 
ударь в притолоку, чтобы сотряслись косяки и разбей их 
о головы всех их, а остальных убью Я мечом: не убежит 
из них бегущий, и не спасется из них спасающийся. 
Если зароются они в преисподнюю, (то и) оттуда возьмет 
их рука Моя, и если поднимутся они на небо, (то и) 
оттуда спущу Я их. —И если спрячутся они на вершине 
Кармэля, то и там отыщу и возьму Я их; и если скроются 
они от глаз Моих на дне морском, то и там прикажу 
Я змею, и он ужалит их. | 11 если пойдут они в плен 
впереди врагов своих, то и там прикажу Я мечу, и он 
убьет их; и обрашу Я на них очи Мои на беду, а не ко 
благу. И если коснется земли Господь Бог Цеваот, 
и растает она, и восскорбят все живущие на ней; и 
поднимется вся она, как река, и опустится, как река 
Египетская. Выстроил Он в небесах верхнюю (обитель) 
Свою, а свод Свой основал на земле; призывает Он воды 
морские, и заливают они лик земли; Господь имя Его. 
Не таковы ли и вы для Меня, сыны Иисраэйлевы, как 
сыны Куша? Не вывел ли Я Иисраэйля из земли Египет- 
ской, а пелиштимлян — из Кафтора, а арамейцев из 
Кира? Вот очи Господа Бога — на грешное это цар- 
ство! И уничтожу Я его с лица земли! Однако дом 
Иаакова Я не совсем уничтожу — сказал Господь. 0 
вот, повелю Я и встряхну дом Иисраэйлев, (что) среди 
всех народов, как трясут решетом, так что ни камушка 
не упадет на землю. | ШПогибнут от меча все грешники 
народа Моего, которые говорят: ‚Не постигнет и не 
придет на нас это бедствие!“ В тот день подниму 
Я шалаш (дом) Давидов, который пал, и заделаю шели 
(стен) его, и восстановлю разрушенное, и отстрою его, 
как во дни древности, Чтобы унаследовали они, на- 
званные именем Моим, остаток Эдома и другие народы, — 
сказал Господь, творящий это. Вот, наступают дни, — 
сказал Господь, — когда пахарь сойдется со жнецом, 
а давильщик винограда — с сеятелем; а горы источать 
будут сок, и все холмы 04018101. | 11 возвращу Я из- 
гнанных народа Моего, Иисраэйля, и отстроят они опус- 
тевшие города, и поселятся в них, и насадят виноградники 
и будут пить вино их, и разведут сады, и будут есть 
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עבדיה א 


В עמוס‎ 


יד וְהַטיפוּ הָהָרִים озу‏ וְכָלדהַוְבָָת תִתְּמוְָּה: ЗУ)‏ אֶתטְבְוּת עַמִי 


57 וּבָוּ עָרִים г}‏ ]3297 3559 6792 וְשְתוּ אֶתיְינֶם }175 נות 
וְאָכְל אֶתפְרִיהָם: ונְטַעְתִים עַלדאַדְמְתֶם рр ко]‏ עוד מעַל אַדְמְתֶם 
ИК‏ נָתִַי לָהֶם То Пу ПХ‏ 


א ПИ‏ 17139 כֶּההאָמַר אֶדנָי пи.‏ לְאָדוּם שָמוּצָה пул; пер зуБУ‏ וְצִיר 


= 6983 שֶלֶח קוּמו ПУР‏ עָלֶיףָ למִלְמְמָה: הגה ТОР‏ נתתיף 93 בָּוּי אַתָה 
מְאֶד: ДРИ ЛАМП 932 ИИ‏ בְחַנִיסְלַע מְרָוּם 1739 ЭВ‏ 183 מִי 
ד יורְדנִי אֶרֶץ: яззА-ок‏ 72 ]73-65 כִיכְבִים שים קגף 675 אורידףּ 
п‏ נְאָםדיְהוָה: אֶםגּנָבִים בָּאוּדלְף אָםשוּדְדִי 277 אי נַדִמִיתָה МД‏ נְבָו 
:979 אִםבְּצְרִים בָּאוּ ?1 АУЛ‏ יַשָאִירוּ עְלְלִית: אִיך נָחְפְשוּ Фу‏ }192 
ЗО,‏ עד הַגְּבוּל АИФ‏ פל ЧАК‏ 917712 השיאוּף יָכְלוּ ל В ЧИ‏ 
ОП п‏ יָשִימוּ מזוּר פַחְתּיף дров Г‏ 3 הַלָוא эй от‏ נְאֶםיְהוה 
в‏ וְהָאַבַדְתִי חַכְמִים מאָדוּם וּתְבוּנָה מהר ИУ‏ וְחַתוּ ТВ ИВ‏ ?90 
י יִכרְת-איש מהר 109 מִקְטָל: מחמס אֶתִיף ЭР Эру’‏ בוּשה ЛЗ‏ 
יא לְעוּלָם: 63 1729 730 053 ГРУ‏ זֶרִים 12° ]87152 בָּאוּ שער וְעַל- 
ВТ =‏ ידו גוְּל 6 ПДК‏ כְּאַחד 010 וְאַלתְּרָא "75-0 5173 }172 
> וְאַל-תִּשְמַח ПИ?‏ 673 073% וְאֶלִתִנְדָל ТВ‏ 673 צַרֶה: אַל- 

мл‏ בְשָעַרדעַמִי 013 אִידֶם אַלתְּרָא נִדאַתָה בְּרְעְתֶו 73 אִיו וְאֶל- 
Путя т‏ בְחִילְו АТК ВТЗ‏ וְאֶלדִפְּעַמד עַל-הַפֶרֶק לְהַכְרִית אֶתַ-פְּלִיטִיו 
טי ВОР‏ שָרִידִיו 613 צְרָה: כִּיקְרְוּב יוּםיְהוָה עַל-כָּל-הַגים 72 
= טְטִית ру:‏ ?1 נמִלְף ,299 בְּראשָף: כִּי бр 77-29 вру Чук‏ 
г‏ ישו 22 ПОР‏ וְשְתו ]197 ]1 192 הי וּבְהר 3№ ТИР‏ פְלִיטָה 
וְהָיָה קש ЧМ‏ בִּית ЗУ?‏ אֶת מוּרְשָיהֶם: ИЗ]‏ בִיתיְעַקב אש ובית יוסף 


תסב 


плоды их. И насажу Я их на земле их, и не будут они 
больше вырваны из земли своей, которую Я дал им, — 
сказал Господь, твой Бог. 


ОВАДИА 


Видение Овадйи. Так сказал Господь Бог об Эдоме — 
весть слышали мы от Господа, и посланец послан был 
к народам: ‚Вставайте, и встанем мы на войну с ним“. 
Вот, малым сделал Я тебя среди народов, презираем 
ты весьма. МНадменность сердца твоего подстрекала 
тебя, живущего в расселинах скал, на высоте обитающего, 
говорящего в сердце своем: ‚Кто низринет меня на 
землю?“ Если поднимешься, как орел, и если меж 
звезд сделаешь гнездо свое — оттуда низрину тебя, 
слово Господа. Если воры пришли к тебе, если грабите- 
ли ночные — как разорен ты! — ведь наворуют (лишь) 
столько, сколько нужно им. Если срезающие виноград 
пришли к тебе — ведь оставят они несколько ягод. 
Как обыскан Эйсав, открыты клады его! До границы 
провожали тебя все союзники твои, подстрекали тебя, 
одолели тебя доброжелатели твои, (евшие) хлеб твой 
подложили сеть под тебя,— нет у него разума. Ведь 
в день этот — слово Господа — истреблю Я мудрецов 
в Эдоме и разум на горе Эйсава. | 11 сокрушены будут 
храбрецы твои, Гэйман, чтобы каждый человек на горе 
Эйсава истреблен был в побоище. Из-за ограбления 
брата твоего Иаакова покроет тебя стыд, и уничтожен 
будешь навсегда. В день, (когда) стоял ты в стороне, 
в_ день, (когда) чужеземцы взяли в плен войско его 
(Иисраэйля), и иноземцы вошли в ворота его, и об Иеру- 
шалаиме бросали жребий, ты тоже был одним из них. 
И не следовало тебе (злорадно) смотреть в день (не- 
счастья) брата твоего, в день крушения его, и не следовало 
тебе радоваться о сынах Иеуды в день гибели их, и 
не следовало тебе разевать рот свой в день бедствия. 
И не следовало тебе входить в ворота народа Моего в 
день несчастья его, не следовало и тебе смотреть на 
беду его в день несчастья его, и не следовало тебе про- 
стирать (руки свои) на имущество его в день несчастья 
его. —И не следовало тебе стоять на перекрестке, чтобы 
истреблять спасшихся его, и не следовало тебе предавать 
уцелевших его в день бедствия. Ибо близок день 
(суда) Господня над всеми народами; как поступал ты, 
так поступят с тобой; то, что заслужил ты, обратится на 
голову твою. | 1160 как пили вы (горькую чашу) на 
горе святой Моей, так пить будут все народы всегда, 
и будут пить они, и проглотят, и станут — словно не 
было их. —И на горе Цийон будет спасение, и будет 
она святыней, и получит дом Иаакова во владение наследие 
свое. | 11 будет дом Иаакова огнем, и дом Иосэйфа — 
пламенем, а дом Эйсава — соломой, и зажгутся они 
в них (среди сынов Эйсава), и поглотят их, и не будет 
остатка в доме Эйсава, ибо Господь сказал (это). И 
унаследуют (жители) Нэгэва гору Эйсава, 11 Шефэйла — 
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פבדיה א 


לָחָבָה וּבִית 9№ לקש р?‏ 13 וְאַכְלִים וְלָאיחְיָה שָרִיד לָבִית фу‏ 

יש כִי д]‏ דבָר: ]103 הַַּנָב אֶת הר ПБУ ФУ‏ אֶתַ-פְלְשְתִּים У]‏ אֶת 
ПЛ >‏ 0755 וְאַת Толя И ПЛ‏ אֶתהַגִּלְעָד: ло‏ הַחַלהוָה ?42 
שְרְאֶל אַשֶר-כְּנעִים עַדְצרְפַת п]‏ 659 אַשָר בַּסְפֶרָד יִרָשו אֶת עָרִי 
:א הַּב: }125 С°‏ בְּהַר ציון ОБИ?‏ אֶתהֶר про Ау ФУ‏ הַמְּלוּכָה: 


יאה א М;‏ דְבַרדיְהוָה ПК‏ בְֶּאַמְתִי сок?‏ קום Пк Те‏ הָעִיר 


>> 


озу кора пт‏ כִידְעְלְתָה רְעְתס 327: ЛИ" вр.)‏ 0397 פרְשֶישָה 
ТИ 9‏ ;16 איה ובְּאָה פרשיש ות שֶכְרָה тол‏ בָּה мар‏ 
о-в лепит п] 3072 ЛУ р бу‏ וְִי סער - 
דול 073 ЛЖИ]‏ חִשְבָה לְהַטְבֶר: וראו הַמִלְחִים ПРУр‏ איש אֶל-אֶלהָיו 
120 אֶתהַכְּלִים שר ЭРЛ БТК ПКВ‏ מִעלְיהם И}‏ ירד אֶל- 
רְכְתִי הַסְפִעָה 527 ִרְדם: קרב אֶלִיי 57 הבל הַאמֶר לי 1-е‏ 
09 קוּם Кар‏ אֶל-אֶלהָיף אולי יְתְעשת הָאֶלהִים 12 וְלָא נאבד: אמָרו 
איש אֶלרְעחו 153 וְנִפִילָה }11774 ПЭТ‏ בְְּלְמִי הַרְעָה הַָאת לָנוּ ויפלו 
п‏ גוִרְלוּת וַיִפָּל הַגוּרָל עַלדיונָה: ТОК КН‏ הַגִיִדְה-נָּא לָנוּ ЧИ‏ לְמִי- 


4 


я 


- 


- 


הֶרְעָה Пк‏ לָנוּ מהדמְּלַאכְתֶף ומאין בוא מָה ТЗ‏ וְאֶידמִזה ву‏ אֶתָּה: 
ПВ >‏ אַלִיְהָם עַבְרִי אִנְכִי וְאֶתיְהוָה אֶלהִי В‏ אי ку‏ אַשֶרְטְעָה 


אֶתהַיָם ЛК? ОЧ т ПИТ]‏ נְדוּלָה пало тэ "ОКН‏ 
א 178 כִידְיְדעו пр? дртр-`р оби‏ קוּא ברח ТЗ”‏ לָהֶם: туркм‏ 
= אַלִי מַה-גַעִשָה 12 У р]‏ מִעָלִינו כִי 677 отек ОЗ : 796] ТИ‏ 
РКО‏ 270 אֶל הַיֶם ру]‏ 9 מצליכם כּי יע אָנִי כִ בְשָלִי הפער 
И‏ הוה עַלִיכֶם: חר ВИЖ‏ לְהָשִיב אֶלהַיִבְּשָה וְלְא }175 כִ ОНТ‏ 
т‏ 17 וסער 107729 УК КИ‏ וַאמְרוּ пр? пу‏ אַלנָא וָאבְדָה 


. 
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Пелиштим, и унаследуют поле Эфрайима и поле Шоме- 
рона, и Бинйамин — Гилад. И изгнанное войско 
это сынов Иисраэйля, что (живет) среди кенаанян до 
Царефата, и изгнанные из Иерушалаима, что в Сефа- 
раде, унаследуют горы Нэгэва. | 11 взойдут спасители 
на гору Цийон, чтобы судить гору Эйсава; и будет Гос- 
поду — царство. 


ЙОНА 


И было слово Господне к Йоне, сыну Амиттайа, такое: 
Встань, иди в Ниневэй, город великий, и пророчествуй 
о нем, ибо злодейство их дошло до Меня. | 11 встал 
Иона, чтобы убежать в Таршиш от Господа, и сошел в 
Яфо, и нашел корабль, идущий в Таршиш, и отдал 
плату его, и спустился в него, чтобы уйти с ними в 
ТГаршиш от Господа. Но Господь навел на море 
ветер большой, и была в море буря великая, и корабль 
готов был разбиться. И испугались матросы, и возопили 
каждый к божеству своему, и сбросили поклажу, которая 
(была) на судне, в море, чтобы стало им легче, а Иона 
спустился вниз и лег, и заснул. И подошел к нему 
кормчий и сказал: что спишь ты? Встань, воззови к 
Богу своему. Может, Бог подумает о нас, и мы не погиб- 
нем. - 11 сказали они друг другу: пойдемте и бросим 
жребий, и узнаем из-за кого это бедствие нам; и бросили 
жребии, и пал жребий на Иону. И сказали они ему: 
скажи-ка нам ты, из-за которого (постигло) нас бедствие 
это: какое занятие твое и откуда пришел ты, что за 
страна твоя и из какого народа ты’ И сказал он им: 
иври я и страшусь Господа Бога небес, сотворившего 
море и сушу. | 11 устрашились люди страхом великим и 
сказали ему: что же сделал ты? Ибо знали люди, что от 
Господа бежит он, потому что он рассказал им. И 
сказали они ему: что нам сделать с тобой, чтобы утихло 
море для нас, ибо море бушует все больше? | 11 сказал 
он им: поднимите меня и бросьте меня в море, и утих- 
нет море для вас, ибо знаю я, что из-за меня буря велиая 
эта (настигла) вас. | 11 стали грести люди, чтобы вер- 
нуться на сушу, но не смогли, ибо море все больше 
бушевало против них. | 11 воззвали они к Господу и 
сказали: просим, Господи, просим — пусть не погибнем 
мы из-за души человека этого, и не возложи на нас 
(вину за) кровь невинную, ибо Ты, Господь, сделал то, 
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יונה א 


05 הָאִיש ЛИ‏ וְאַלדִפִּתן עָלִיוּ דַם кр}‏ כִיְאַתָה יְהוָה РУП ПКР‏ 
שו עָשֶית: וַלָאוּ אֶתיונָה Вова‏ ויד הַיָם מִזַעפִי: וַיִרְאָי הָאנשים 
+ יִרְאֶה נְדולָה איהו וַבְּחוּוְבַח пу Та тир‏ דג נָדוּל 
: לִבְלָע ППК‏ יקי יה בְּמָעִי הַדג שְלשָה יָמִים ПИ‏ לִילות: УВД:‏ 
ПВ ПИ‏ אֶלְהָיו ממְּעִי הַדנָה: ַאמֶר קראפי ПУР‏ לי Пул‏ 
ד עגנ Тре‏ שאל Пур‏ שָמַטְת קלי: וַתִשְלִיכנִי מְצוּלָה 3893 ?“0 
ТА ТД? 32307 ПИ"‏ עָלִי עְבָרוּ: )3 אָמַרְפִי тар `В‏ 
ו ТГУ‏ א אוסיף לְהַבִּיט אֶלְהַיכָל קדשף: אַפפִי 538 עִדנָפָש Сар‏ 
:32307 סוף חָכוּש ГА?‏ לְקְצְבי חָרִים נָרְדְִּי קָאָרֶץ УР ТОВ‏ 
" לְעוּלֶם וַתָעַל ПП‏ חי ГДК ПИ?‏ בְּהמְעַעָף עָלִי נִפְשי пуп‏ 
ТОК МВ опору‏ תְפְלְתִי 72-8 קדשף: מְשְמְרִים הַבְלִיִשָוָא 
י חסִדּם изу‏ )48 403 תוּדָה Топаз‏ שר прок пот}‏ ישוצְתָה 
א ПИ? О пут‏ לדג וַיְקָא אֶתיונָה пузо‏ 
ג ב ДИ ПТО‏ אֶלדיונָה שת לָאמֶר: 28 12 рок‏ הָעִיר пад‏ 
к Кар‏ אֶתדהַקְריאָה אער אָנכי דבר пр" вр стек‏ 121 אֶל- 
וה 1712 пр р ПИ‏ עִיר-גָּדוּלָה לאלהִים מִהַלְךּ שֶלְשָת יָמִים: 
т‏ וַיְחָל р пр‏ בָעִיר מִהַלַך 51 אֶחָד ויקרא נ'אמר ‘МУ‏ אַרְבְעִים ст‏ 
Л =‏ נִהְפְכֶת: ואינ ДЗ ИЖ‏ באלקים ויקראודצום 37 שקים 
י В‏ וְעַדקְטנֶם: ועט ПЗЗ‏ אֶלמְלֶך Ор луз‏ מִכּסָאו הער 
י דרמו р терр‏ שק ישב על ПОМ: ПЖ‏ 13 מטעם 127 
דליו לַאמֶר ВЛАД‏ וְהַבְּהַמָה הַבְּקָר וְהַצאן אֶל טעמו מָאוּמָה אַליְרְעו 
АН ВЛ =‏ ]3021 שקים הָאֶדֶם о Кр] ПЗ]‏ דאֶלהִים пр‏ 
> שְבו איש 12712 קִרְעָה וּמִןהַחְמָס ער בְּכַפִיהָם: מידיודָע שוב }07 
י הָאֶלהים ]3 ОПР‏ אַפ ком там ку]‏ הָאֶלהִים אֶתהמְעְְיהָם כִּיה 
Пр ЛУ 62772 139‏ הָאֶלהִים עַלדהָרְעָה אַשֶרדִּבָּר לְעשותלָהֶם 
ד : Ко‏ עָשָה: Ум‏ אֶלדיָה רְעַה נְדוּלָה ויחר לו: וַיִתְפַּלָל אֶלדיְהוָה ויאמַר 
תסד 
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15 что угодно 1666. | 11 подняли они Йону, и бросили его 
16 в море, и перестало море бушевать. | И устрашились 
Господа люди эти страхом великим, и принесли жертву 
Господу, и дали обеты. 
21 И предуготовил Господь рыбу большую, чтобы поглотила 
(она) Иону, и пробыл Иона в чреве этой рыбы три дня 
2 и три ночи. —И молился Иона Господу Богу своему 
3 из чрева этой рыбы —И сказал: воззвал я в беде моей 
к Господу — и Он ответил мне: из чрева преисподней 
4 возопил я — услышал Ты голос мой. | 1160 ты вверг 
меня в пучину, в сердце моря, и потоки окружили меня, 
все валы Твои и волны Твои проходили надо мной. 
5 И сказал я: прогнан я от очей Твоих, но увижу еще 
6 святой храм Твой. —Объяли меня воды до души (моей), 
бездна окружила меня, тростником обвита голова моя. 
7 До основания гор опустился я, земля запорами своими 
(закрыла) меня навек; но Ты, Господь Бог мой, выведешь 
8 из преисподней жизнь мою. Когда изнемогла во мне 
душа моя, Господа вспомнил я, и дошла до Тебя молитва 
9 моя, до храма святого Твоего. Чтущие (богов) суетных 
10 и ложных оставили Милосердного своего. А я гласом 
благодарения принесу жертву Тебе; что обещал — 
1! исполню. Спасение у Господа. И сказал Господь рыбе, 
и извергла она Иону на сущу. 
1 И было слово Господне к Ионе во второй раз такое: 
2 Встань, иди в Ниневэй, город великий, и огласи ему 
3 воззвание, которое Я скажу 1600. —И встал Иона и 
пошел в Ниневэй по слову Господа; Ниневэй был 
4 городом великим у Бога, на три дня ходьбы. И начал 
Иона ходить по городу, (сколько можно) пройти в один 
день, и провозглашал, говоря: ‚Еще сорок дней — и 


5 Ниневэй опрокинется!“° И поверили ниневэйтяне 
Богу, и объявили пост, и оделись во вретиша — от 
6 большого из них до малого. | 11 дошло это слово до 


царя Ниневэй, и встал он с престола своего, и снял с 
себя (царское) облачение свое, и покрылся вретищем, 
7 и сел на пепел. | И (повелел) провозгласить и сказать 
в Ниневэй от имени царя и вельмож его так: чтобы ни 
люди, ни животные, ни крупный, ни мелкий скот не 
пробовали ничего, не ходили на пастбища и воды не пили, 
8 [ И чтобы покрыты были вретищем люди и скот, и воззвали 
к Богу с силой, и чтобы отвратился каждый от злого 
9 пути своего и от насилия рук своих. Кто знает, может 
быть, еще смилуется Бог и отвратит ярость гнева Своего, 


תונבה ל 


ПХ‏ יָהוָה הַלוּא-זֶה דְבָרִי עַדְהָיוּתִי עַלדאַדְמְתִי 12-29 קַדּמְפִּי לִבְרְחַ 
ЛИР‏ כִּייְדַעְתִּיכִּי אַפָה אל דחִגוּן וְרחוּם אֶרְ אַפִּיִם 101-571 вп‏ עַל- 
ר הַרְעֶה: וְעַתָּה יְהוָה קחנָא `р 39 "лк‏ סוב מותי ия ‚ПР‏ 
ПИ >‏ חיטב ПИ" км 19 ЛИ‏ מִהְהֶעִיר 23971 ор‏ לָעִיר מעש'לו 
י שֶם ЛО‏ 297 פִחְתֶּיהָ 583 עַד אַשָר יִרְאֶה מַהיִחְיָה בָּעִיר: 1 יָהוָה- 


..-+ 
. 


אֶלהִים קיקיון ויעל | מַעַל ПРИ ЛУ"‏ ;2 עַל-ראשו לְהַצִיל 42 17978 
ППВ |‏ על דהַקיקיון ЛП‏ גְדוּלָה: ТОМ‏ הָאֶלהִים תולעת пруд‏ הַשָחַר 
ПП п‏ ות אֶתדהַקיקיון וייבש: ПУР СИМ‏ הַשָמָש ויָמִן אֶלהִים רְוּח 

קדים חָרִישִית ותף БИ‏ על-רְאש ינה ויִתְעַלֶף ЭВ‏ אֶתנַפְשו לָמוּת 
ט )92° טוּב מוּתי מַחיי: БЗК УВ‏ אֶלִדיוּנָה зори‏ חַרַהלְךּ עַל- 
י Пра‏ ו"אמַר הַיטב חִרְהדלי עַדדמְוֶת: ЧК‏ יְהוָה אַתָה поп‏ עַל- 

הקיקיון ער לְאעְמַלָת 13 ולא 112 שָבּןְלִיְלָה הָיָה Пр‏ אָבָד: 
В к‏ לא אחוּס 1-29 הָעִיר הַגְּדוּלָה אֶשֶר יְשִבָּה הַרְבּה מִשְתִּיהְעָשָרָה 

Ик ОХ 159‏ לאדידע בִיוְדיִמִינוּ לְשָמאלו וּבְהָמָה רִבָּה: 


מיכה א א דְּבַרְיְהוָה | ЛИ‏ הָיָה 22-9 המרשתי בּימי ОПТ‏ אֶחִז "ру тр’‏ 


ג יְהוּדָה אַשֶרַחְזֶה орт) ПТУ?‏ 1522 עַמִים 072 הַקשיבי אֶרֶץ 
ולאה והי אד הוה בָכֶם ?19 אדןי כהיכל קדשו: כיההגה ху’ Пур‏ 


т пез‏ מִמֶקוּמו Чат ТМ‏ עַלדִבַּמותִי אֶרֶץ: עָמַסו הֶהֶרִים פִּחְתֶיו וְהָעַמָקִים 


ה ХИТ Урал”‏ מִפְּנִי הָאש כְּמִים 0770 בְּמוּרִד: בְּפְשָע ору“‏ כָּלדזאת 

ПОП:‏ בִּית יְשְרְאל מִידִפְשָע р:‏ הַלוּא ОЗ А ПР‏ יְהוּדָה הַלָווא 
РО РИ г‏ לָעִי הַשְדָה לְמַטָעי 672 РО]‏ לגי 138 о‏ 
лек,‏ ]17209722 17957 וְכֶלהאֶמְנִיהָ יטרפו בָאש ]1733-22 אֶשִים 
* שְמְמָה כִּי ЯЗЗР ПИТ ЛР‏ וְעַדדאֶסְגְן ий; лиг‏ עַל-זאת אֶסְפְדָה 


תסה 


]465[ Йона 3-4; Миха 1 


10 и мы не погибнем! И увидел Бог дела их, что они 
отвратились от злого пути своего, и пожалел Бог о 
бедствии, о котором сказал, что наведет на них, и не 
навел. / 
И раздражен был очень Иона, и досадно стало ему. 
И молился он Господу и сказал: прошу, Господи! Не 
это ли говорил я, когда еще был на земле моей? Потому (и) 
убежал я заранее в Таршиш, ибо знал, что Ты Бог мило- 
сердный и жалостливый, долготерпеливый и много- 
3 милостивый и сожалеешь о бедствии. | 11 ныне, Господи, 
прошу Тебя, возьми душу мою от меня, ибо лучше 
4 умереть мне, чем жить. | 11 сказал Господь: „Неужели 
5 так сильно раздосадован ты?“ Ивышел Иона из города, 
и сел к востоку от города, и сделал там себе кущу, и 
сел под ней в тени, пока не увидит, что будет в городе. 
6 И предуготовил Господь Бог клещевину, и она поднялась 
над Ионой, чтобы была тень над головой его, чтоб спасти 
сего от бедствия его; и обрадовался Иона клещевине 


№ = 


7 этой радостью большой. И предуготовил Бог червя 
при появлении зари, на другой день, и подточил он 
8 клещевину, и засохла она. И было: когда взошло 


солнце, предуготовил Бог знойный восточный ветер, 
и стало палить солнце над головой Ионы, и изнемог он, 
и просил себе смерти, и сказал: лучше умереть мне, 
9 чем жить. —И сказал Бог Ионе: неужели так сильно 
раздосадован ты из-за клещевины?’? Он сказал: очень 
10 досадно мне, до смерти. | 11 сказал Господь: ты сожа- 
леешь о клещевине, над которой не трудился и которой 
не растил, которая в одну ночь выросла и в одну ночь 
11 пропала. А я не пожалею Ниневэй, город великий, 
в котором более ста двадцати тысяч человек, не умеющих 
отличить правой руки от левой, и множество скота? 


МИХА 


Слово, Господне, которое было к Михе из Морэйши в‏ ן 
дни Иотама, Ахаза, Иехизкийа, царей Иеуды, которое‏ 
он пророчествовал о Шомероне и Иерушалаиме.‏ 

2 Слушайте, все народы, внимай, земля и все, что на ней; 
и будет Господь Бог вам свидетелем, Господь из храма 

3 святого Его, Ибо вот Господь выходит из места Своего, 


4 и низойдет, и ступит на высоты земли. | И растают 
горы под Ним, и долины растрескаются, как воск перед 
5 огнем, как воды, льющиеся по склону. Из-за пре- 


ступления Иаакова все это и из-за грехов дома Иисра- 
эйля. Кто (виновен) в преступлении Иаакова? Разве не 
Шомерон? И кто (устроил жертвенные) высоты Иеуды? 


6 Разве не Иерушалаим? И сделаю Шомерон руинами 
полевыми, местом насаждения виноградников, и сброшу 
7 в долину камни его, и основания его обнажу. —И все 


истуканы его разбиты будут, все дары его за блуд сож- 
жены будут в огне, и всех идолов его предам разрушению, 
ибо из даров блуднице собрал он (богатства свои), 
8 и дарами блуднице станут они опять. Об этом сетовать 
буду и вопить, ходить буду, (как) безумный, и нагой, 








שולל 


הַתִפַּלְשִי 


מיכה א 


‚пут 732 538] 6902 מִסְפַּ‎ прук 019} אִילְכָה שילל‎ п 
עד"שער עמי עַדיִרוּשָלֶם:‎ УЗ} מכוְיה כִּידִבְאָה עדיְהוּדָה‎ ПЖ ש כִי‎ 
02 "729 אלדִמִבְכִ בִּית לְעַפְרָה עְפֶר התְפַּלְשָתי:‎ 103 ТВ МВ א‎ 
צאנן מִסְפַּל בִּית הָאָצָל יְקח‎ пр לא יְצאֶה‎ ППУ ВУ ПЯТ 
לְשָעַר‎ пут כּידיְרָד רע מְאֶת‎ пр ПЗ 310? מִכָם עֶמְדּת: כִּידְחָלָה‎ > 
לְכִיש ראשית חַטָאת הַיא לְבַת-‎ п 00? ПЗ 607 +8891 > 
зла שלוּחים עַל מוּרְשֶת‎ урл р? г יד צ'ון כב נמִצְאִי פּשָעי‎ 
עַד-‎ ур п 12 לְמַלְכִי שְרְאֶל: עד הירש אָבִי‎ ЗЕ? ייב‎ 
יבא כָּבוד ְַרְאֶל: קרחי וי 3799 פענוגיך הַרְחַבִי קְרְסְתֶּּ‎ ВТУ 
ופעלי רָע עַלמַשְכְּבוּתַם‎ р כִי גל ממֶךָּ: הי‎ 72 = 
эр ולו וּבָתִים‎ ИТФ הבקר עשוה כ ְשדְלְאַל יָדֶם: וְחָמְד‎ ИЗ 
| ЗПП וּבִיתו וְאִיש‎ 733 179 
רְעָה 19% לְאתְמִישו‎ пк יְהוָה ה חשב עַלדהַמטֶפְחָה‎ ПОХ ПЗ 122 1 
יְשָא‎ кип 083 пел רְעָה‎ пу ` ד משֶם צוְּארְתִיכֶם וְלָא תַלְכוּ רומה‎ 
יְמִיש לי‎ ТВ, אָמַר שָדוּד נשדנו חק עמִי ימר‎ ЛУ נה‎ ПИ ְלִיכֶם משֶל‎ 
‚пи? משְליך חַבָל בְּבָל בּקהל‎ 92 ИР 129 שִָנויְחקָק:‎ 3510? + 
לא 307 1922 הָאָמוּר בִּיתדיְעַקב‎ ЛУК 1507-52 1570 אלִדִתִּטָפו‎ | 
אְֶאֶלָה מִעלליו 9 דְבָרִי יישיבו עם שר הלך:‎ п; ПТ] הקצר‎ 
поз שָלְמָה אֶדֶר תִפְשטון מִלְברִים‎ ро וְאֶתמול עַמִ" לאויב יְקומָם‎ ^ 
ТИ מבית תענה מעל עְלְלֶיהָ תקחו‎ бо ש שובי מִלְחָמָה: נָשִי טמ"‎ 
9211 י לְעוּלֶם: קומו 151 כִּי לא-זאת הַמְוּחָה בְּעָבוּר טְמְאֶה תִחִבָּל‎ 
מטיף‎ ПУ ולשכר‎ Те 12 אַטף‎ 312 Эр רוח‎ ря לודאיש‎ рю 
אֶאַסף נְעקֶב 172 קפץ אַקבץ שארית ישְרְאֶל יְחַד‎ 195 гл הָעֶם‎ = 
תְהִימנָה מָאָדֶם: עְלָה הפרץ‎ ТАЗА ИПЭ 179? Из אשמו כְצַאן‎ + 
пут 058? עבר מִלְכֶ‎ 42 эму פרְצוּ עברו שער‎ 0177 
| - בְּראשָם:‎ 
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[466] Миха 1-2 


подниму вопль, как шакал, и плач, как страус, Потому 
что опасен (каждый) удар, (нанесенный) ему, ибо дошел 
до Иеуды, достиг ворот народа моего — Иерушалаима. 
В Гате не рассказывайте, плакать не плачьте — в Бэйт 
Леафре в пепле валяйся. Проходи себе, жительница 
Шафира, в наготе (и) сраме; 116 вышла жительница Цаана- 
на, сетование в Бэйт Аэйцэле; возьмет (раскинет враг) 
стан свой у вас. Ибо горюет о добре жительница 
Марота, потому что сошло бедствие от Господа к воротам 
Иерушалаима. | ФЗапрягай в колесницу лошадь, житель- 
ница Лахиша; она — начало греха дочери Цийона, 
потому что в среде твоей пребывали преступления 
Иисраэйля. Поэтому дашь подарки Морэшэт Гату; 
дома Ахзива стали разочарованием для царей Иисраэйля. 
Елще наследника приведу тебе, жительница Морэйша; 
до Адуллама уйдет слава Иисраэйля. Сделай плешь, 
вырви волосы, (скорбя) о сыновьях удовольствия твоего, 
расширь плешь свою, как орел, ибо они прогнаны от тебя. 
О, помышляющие о несправедливости и совершающие 
злое на ложах своих в свете утра; делают они это, потому 
что сила есть в руке их. И возжелают полей — и 
отнимут, и (возжелают) домов — и захватят, и ограбят 
мужа и дом его, и человека и удел его.  Шотому так 
сказал Господь: вот Я думаю (навести) на семью (народ) 
эту бедствие, из-за которого не (сможете) двинуть 
шеями своими и ходить выпрямившись,— ибо это время 
бедствия. В день этот расскажет о вас (сказитель) 
притчу и оплакивать будет плачем скорбным, скажет: 
совсем разорены мы, удел народа он (враг) меняет. 
Как вырвет он мое? Нечестивый разделит поля наши. 
Поэтому не будет у тебя бросающего веревку, чтобы 
(разделить землю) по жребию в обществе Господнем. 
Не проповедуйте, проповедуют они; пусть не пропове- 
дуют для этих — не отступит с позором. Разве изме- 
няюсь Я, дом Иаакова? Разве нетерпелив дух Господень? 
Разве таковы поступки Его? Ведь слова Мои приносят 
добро тому, кто ходит путем (прямым). Вчера — 
народ Мой, (сегодня) — врагом стал; платье, плащ 
снимаете со встречного, с проходящих спокойно, воз- 
врашающихся с войны. Жен народа Моего изгоняете 
вы из жилищ приятных их, ץ‎ младенцев забираете 
красоту Мою навсегда. Встаньте и идите, ибо это не 
(страна) покоя: из-за того, что была она осквернена 
погубит (вас), и гибель будет жестокой. Если бы 
человек, следующий за духом (настроением своим) 
и ложью, солгал, (сказав): „Буду проповедовать тебе 
вино и шэйхар“, — стал бы он проповедником народа 
этого. Соберу всего тебя, Иааков, соединю остаток 
Иисраэйля. Вместе поставлю его, как мелкий скот в 
загоне, как стадо, там, где пасется оно; шуметь будут 
они от (множества) людей. Поднялся пред ними 
проламывающий (стены); проломили и прошли; (про- 
ломили) ворота и прошли в них; и царь прошел пред 
ними, и Господь — во главе них. 
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מיפה. ג 


נ א וָאמַר שָמְעוּדנָא רְאשִי ору?‏ וּקציני בִּית "559 הַלוא 055 пут‏ אֶת- 


97 = הַמִּשָפט: עָנְאִי טוב וְאהָבִי רְעהּ גְִּלִי עורם מִעַלִיהֶם УВ БТА‏ עָצְמוּתֶם: 


79 אָכָּל שאר עמ" ]6715 מִעָלִיהֶם הַפְשִיטוּ וְאֶתעְַמְתִיהֶם ур‏ 
ופרש כְאָשָר בַּסִיר 1321 בְּת קְלְחַת: א עקו אֶלדיְהוָה пр ку]‏ 
ВОт ОИК‏ 1 ִהֶם луз‏ הַהִיא ПИ‏ הַרְטו מְעַלְלִיהֶם: 
ה ה אָמָר ПИ‏ על הַנְּבִיאִים הַמּפָעִים אֶת עמ הַוְטְכִים \7р} вт4из‏ 
1 טָלוּם тк? Я‏ 79-9 ודע עָלִיו מִלְחְמָה: ?9| про‏ 623 
ЛП] МПР‏ ?65 מִקַסֶם וּבַאֶה Л‏ על הַוָּבִיאִים 77р)‏ עַלִיהָם הַיּם: 
י ובשו החזים וְחָלָרוּ הַקַסְמִּים וְעָטוּ עַלדְשָפֶ 72 כִי אין Ур‏ אֶלהִים: 
В‏ אָנְכִי ПЭ ‘пк?‏ אֶתרוּחם ору И;‏ ְבוּרָה לְהַָּד ליְעקב 
ט פשָעו 9570791 חַטָאתוּ: КУР‏ זאת רְאשָי ору" п‏ 
ПЗ УР‏ יְשְרְאֶל הִמְתְעַבִים ОБР‏ וְאֶת כָּלדהַיְשְרָה пору:‏ בּנָה ציון 
א 013 92 בְּעוְלָה: רָאשָיהָ Из‏ יָשֶפטו ]7342 пра‏ יורו 
а?‏ 1923 יקסמו му приз}‏ לאמר п}: Иод‏ בְּקְרְבָּּו לָא- 
И 02723 123 пу] оу ар‏ שָדָהּ подр У 6297} ПР‏ 
ְהַר הַביִת לְבָמות יָעַר: 
ИЗ *‏ בְּאֶחַרִית היָמים יְהיָה הֶר בִּיתיְהוָה נָכון בְּרַאש הֶהָרִים ונא הָוּא 
ту ИЛ ГИУ :‏ עַמִים: ]1291 0% רַבִּים УТОК]‏ לכו וְעַלָה אֶל- 
ПИЯ‏ וְאֶלדבּית אֶלהִי יָעקב יונו מִדִרְכִּיו ПРУД‏ בְּאְרְחתִיוכִי מִצִין 
חא תורה по‏ כִירוּשְלֶם: }057 Га‏ עמים רבים оо ПРА}‏ 
עִצְמִים עַדרְחוּק ро‏ חִרְבְתִיהֶם ОАК‏ וְחנַיתְתִיהֶם לְמוְמָרוּת эмо‏ 
мех №1‏ חרב прож‏ עד מִלְחְנָה: }127 איש תחת $93 пп]‏ 


ל КР‏ ואין מחריד כידפי п‏ צְבָאות 721: כִּי כַָּהָעִַים 1527 איש ס 


052 אִלהָיו ЗИ‏ }12 בְּשֶם-יְהוָה אֶלְהָינוּ לְעולֶם וְעַד: 
י ביים הַהוּא נְאֶיְהוָה ПРО‏ הַצלְעָה пузрх лид]‏ וְאַשַר ПУЛ‏ 
РЗ‏ אֶתדַצְלַצָה לטָארית וְַגְהַלְאָה לגור עָצּ ОРУ ПИ; ТИ‏ 
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И сказал я: слушайте теперь, главы Йаакова и начальники 
дома Иисраэйля! Ведь должны вы знать справедливость! 
Ненавидящие добро и любящие зло, грабящие у них 
(даже) кожу и плоть с костей их. | 11 те, что пожирают 
плоть народа моего, и кожу 6 них сдирают, и кости их 
разламывают и разбивают — как в горшок, и мясо — 
как в котел. ‘Тогда воззовут они к Господу, но Он 
не ответит им, и скроет лицо Свое от них в то время, 
ибо творят они зло поступками своими. “Так сказал 
Господь о пророках, вводящих в заблуждение народ 
мой: (когда) грызут зубами своими, кричат: „Мир!°; 
(а если) кто не кладет (ничего) в рот их, объявляют 
против него войну. Шоэтому ночь вам, а не видения, 
потемнеет над вами — нельзя (будет) гадать, и зайдет 
солнце над пророками, и помрачнеет над ними день. 
И посрамлены будут прорицатели, и устыдятся гадатели 
и все накроют усы свои (древний знак траура), ибо не 
будет ответа от Бога. Но я полон силы, духа Господня, 
справедливости и мужества, чтобы сказать Иаакову (0) 
преступлении его и Иисраэйлю — (о) грехеего. Слушайте 
же это, главы дома Иаакова и начальники дома Иисра- 
эйля, возненавидевшие правосудие и все правое искрив- 
ляющие, Строящие Цийон в крови, а Иерушалаим — 
несправедливостью. Главы его за вознаграждение 
судят, и священники его за плату учат, и пророки его за 
деньги гадают, но на Господа уповают, говоря: ‚Ведь 
Господь среди нас — не придет на нас бедствие!<° 
Поэтому из-за вас, (как) поле, вспахан будет Цийон, и 
Иерушалаим руинами станет, и гора дома (Господня) — 
высотами лесистыми. 

И будет в конце дней: гора дома Господня упрочена 
будет во главе гор и возвысится над холмами, и стекутся 
к ней народы. И пойдут многие народы и скажут: 
идите, и взойдем на гору Господню и к дому Бога Иаакова, 
и научит Он нас путям Своим, и пойдем дорогами Его, 
ибо из Цийона выйдет Тора и слово Господне — из 
Иерушалаима. И будет Он вершить суд между 
народами многими, и рассудит племена сильные до 
(пределов) далеких, и перекуют они мечи свои на орала, 
и копья свои — на садовые ножницы; не поднимет народ 
на народ меч, и не будут они больше учиться войне. 
И будут они сидеть — каждый под лозой виноградной 
своей и под смоковницей своей, и никто не устрашит (их), 
ибо уста Господа Цеваота изрекли (это). Ибо все 
народы пойдут — каждый во имя божества своего, а мы 
пойдем во имя Господа Бога нашего во веки веков. 
В день тот, слово Господа, соберу хромающее, и изгнанное 
объединю, и тех, на кого навел бедствие. | И сделаю 
хромающее остатком, и отвергнутое — народом сильным, 
и будет царствовать над ними Господь на горе Цийон 
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בְּהַר ציון מִעַתָּה וְעַדדעוּלֶם: 
ЛАВ‏ 719-22 259 בַּתהציון ТУ‏ תַּאתָה וּבְאֶה הַמְּמְְָלָה пой‏ 
ЛБУ 09997? 1? ПВ >‏ לָפָּה "ОА‏ רָע 1227 ху"-ох 18-ГХ‏ 
ТРИ 19%‏ חל спа‏ חָוִּי חי תהציון כּיוּלְדָה Пру-`р‏ 
ЖЗЛ‏ מִקְרִיָה וְשָכְנֶ ЛИЗ‏ וּבָאת 723779 09 УНР‏ שֶם Тк‏ יְהוָה 
א 12 ПЛ} "ТК‏ נְאֶסְפוּ 122 גים 0727 הָאִמְרִים Уз р] Ар‏ 
игру =‏ וְהַמָּה לָא ידעו Мирр‏ יְהוָה וְלָא הבִינו עִצְת כִּי тру? ОУЗР‏ 
МИР пр‏ בת-ציון р”‏ אֶשִים בּרְוֶל וּפַרְסתַיִף пут сек‏ 
Мрт‏ עמים 627 וְהְחרִמְתִי п}?‏ 0943 }091 לְאַדן כָּלההָאָרֶץ: 
יד עַתָה тол‏ בַת-גָדוּד מָצוּר שָם тру‏ 1215293 עֶלהְהַלְחִי אֶת שפט 
ПИК то‏ בִּיתדלְחֶם אֶפֶרְפָה пр туз‏ בְּאַלְפִי 
ПИ? кр Че ПТИ;‏ מישל בְּיִשֶרְאֶל וּמוּצָאתִיו מִקָדֶם מִימִי оу‏ 
129 607 עדדעת לדה יְלָדָה }7 так‏ שוּבון 872 ְַרְאֶל: ]189 
9 בְּע п‏ בְּנְאן 68 יְהוָה אֶלְהִיו בָשָבוּ эр пру-`р‏ עַד-ְאַפְסֶי- 
י ארץ: п} И‏ 5127 אַשוּר | ватт‏ בְּאַרְצנו וְכִי ידרף בְּאְַמותִעו 
п‏ וְהַקְמו луз ту‏ רעים ими‏ נְִיכי ох‏ }195 אֶתְאָרֶץ שור 23 
ְאֶתדְאֶרֶץ }1700 בּפְתְתִיהָ והציל מאַשוּר כִידיְבוּא ч3752‏ }22 :177 
בּנְבוּלְנוּ: 
| הָיָה שְארִית יְצקב 3193 עַמִּים רַבִּים 902 מָאֶת יְהוָה כְּרְבִיבִים עַלִי- 
505 אש לָאיְקוָּה לְאִיש וְלָא חל 7 אָדֶם: 
ЛУ‏ שְארִית :379 683 2703 עַמּים רִַּּים `В‏ בְּבְחָמּת יַעַר כַּכְפִיר 
ח בְּעְדְרִיהצָאן אַעֶר אַםעָבר ]027 }929 וָאין מציל: 677 171 עַלדְצֶרְיך 
ИО? ТЖ” 29] °‏ וְהָיָ лова миров"‏ וְהכְרְתי סוסיף מקב 
י והאבדתי מִרְכְּבְתִיף: Пэт}‏ עָרִי אֶרְצַף тот‏ כֶּלהִמִבְצְרִיףּ: 
> וְהכָרַתי ?0799 ЯДРО‏ וְמְעוּנְיֶם ‏ לא 127 Тор ртр}‏ 
ТИЗЕР +‏ מקרְבף וְלְאהִתִשְפְחָוָה עוד тт; лез?‏ הְתַּשְתי. ТУК‏ 
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отныне и во веки веков. А ты, башня стада, крепость 
дочери Цийона! К тебе придет и (у тебя} будет владычест- 
во прежнее, царство дочери Иерушалаима. Почему 
ныне вопишь ты? Царя нет у тебя? Или пропал советник 
твой, что охватили тебя муки, как роженицу? Содро- 
гайся и страдай, дочь Цийона, как роженица, ибо теперь 
выйдешь из города, и обитать будешь в поле, и дойдешь 
до Бавэля. Там спасена будешь, там избавит тебя Господь 
от руки врагов твоих. А ныне собрались против тебя 
народы многие, говорящие: осквернена будет, и увидит 
око наше (поражение) Цийона. Но не знали они мыслей 
Господних и не поняли намеренья Его, ибо Он собрал 
их, как сноп на гумне. Встань и молоти, дочь Цийона, 
ибо железным сделаю рог твой и копыта твои медными 
сделаю, и истолчешь народы многие, и посвятишь 
Господу награбленное ими, и богатство их — Владыке 
всей земли. Ныне ополчись, дочь войска; обложил 
он нас осадой; палкой бить будут по щеке судью Иис- 
раэйля. 

А ты, Бэйт-Лэхэм Эфрата, самый младший среди семей 
Иеуды! Из тебя произойдет (для) Меня властелин в 
Иисраэйле, и происхождение его — из древности, от 
дней давних. Поэтому предаст Он их до времени, 
(пока не) родит роженица; и остальные братья его 
возвратятся к сынам Иисраэйля. | 11 встанет, и пасти 
будет силой Господней, величием имени Господа Бога, 
своего, и жить будут (спокойно), ибо ныне возвеличен 
будет Он до краев земли. И это будет мир. Когда 
придет Ашшур в страну нашу и когда топтать будет 
дворцы наши, поставим против него семь пастырей 
и восемь властелинов людских. | И сокрушат страну 
Ашшура мечом, и страну Нимрода — в воротах ее; 
и спасет Он от Ашшура , когда придет тот в страну 
нашу и когда ступит в предел наш. | 11 будет остаток 
Иаакова среди народов многих, как роса от Господа, 
как капли дождя на траве, которым не (нужно) ждать 
человека и надеяться на сынов человеческих. И будет 
остаток Иаакова между народами, среди племен многих, 
как лев меж животных лесных, как молодой лев меж 
стад мелкого скота, который, если пройдет, топчет и 
терзает, и некому спасти (от него).  Шоднимется рука 
твоя над врагами твоими, и все враги твои истреблены 
будут. —И будет в тот день, слово Господа: истреблю 
коней твоих у тебя и погублю колесницы твои. 1 
истреблю города страны твоей, и разрушу все крепости 
твои. И истреблю чародейства из руки твоей, и кол- 
дунов не будет у тебя. | 1] истреблю истуканов твоих 
и памятные столбы твои из среды твоей, и не будешь 
больше поклоняться делу рук своих. И искореню 
ашэйрим твои из среды твоей, и уничтожу города твои. 
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מ"פ ה יה 


т‏ מקרְבְף והשמדתי עֶרִיף: וְעְלִיתִי ор} лап ПЗ‏ אֶתהַגִף лук‏ לא 
שמעו: 
א שמְעוְּנָא אֶת п); тк‏ אמר קום ריב אֶתהָקָרִים וְתִשֶמעְנָה узи‏ 
ג РУ ТР‏ הָרִים אֶתרִיב יְהוָה врет)‏ מִיסדִי РЖ‏ כִי ריב ליהוָה 
: 897 וְעֶישְרְאַל прут‏ עמי מַה-עָשִיִתִי 12 пут‏ הֶלָאתִיףּ гро‏ 
י כִּי РКО МОУ‏ מִצְרִיִם וּמִבִּית עַבְדִים פְּדִיתִיף וְאֶשְלַח לְלְנִיף אֶת- 
ה משָה РАК‏ וּמִרְיֶם: עַמִי זְבֶרדוָא руле‏ בְּלֶק 172 מואָב ПАУЛЯ‏ 
בִּלְעָם בְְֶּבְּעוּר מְִהַשָטִים עִדהִהַוִּלְוָּל לְמַעַן пул‏ צדקות יְהוָה: בַּמָּה 
пак ПИ РК‏ לאלהי מָרּם הָאִקַדִּמָוו בְעוּלות БОВ‏ 3 שָנָה: 
הַיִרְצָה ИИ:‏ בְּאַלְפִי אִילִים 71273 кр И-П}‏ בכר פַשְעִי `В‏ 
КУП 303 п‏ נַפְשִי: ТЗ‏ 19 אָדֶם מה"טוב וּמֶהיְהוָה דוש ТЕР‏ כִי םה 
> עשת מִשְפְט וְאֶהָבַת про УТ] ПОП‏ עם-אֶלְהִיף: קול 
ТУ? ИЗ‏ יִקְרְא ПР]‏ יְִאֶה ОР‏ שִמְעוּ מה וּמִי יְעְדָ: עוד הַאָש 
к‏ בִּית УР]‏ אֶצְרָּת 39 וְאִיפַת ПР]‏ זְעוּמָה: КОЗ ПИ‏ 997 וּבְכִיס 
= 9 מרְמָה: ИК‏ עשירִיה מִלְאִ חָטָס וְשְבִיהָ דּבְּרוּדשָקֶר וּלְשונֶם ПУР‏ 
+ ְּפִיהֶם: םאנ ПЛ‏ הַכותַף ВУЛ‏ עַלחַטאתֶף: ПДК‏ תאכל }7№ 
יי ЛИ УЗ‏ 13773 ]300 וְלָא תַפְלִיט ИЖ]‏ תְפַלט 2712 пак Ирх‏ 
УМ‏ וְלָא קור אַתָה תִדְרְךְַית וְלָאדתְסְוך 127 וְתִירּש וְלָא תִשְתָה- 
שי 1 БИ‏ חָקוּת טְמְרִי וְכל מְעַשָה בִיתאַחָאָב וַתִלְכ בְּמְְצותֶם ?195 
ЛИ? ОХ ВР‏ וְְשֶבֶּיהָ לשְרקה пр]‏ עַמי תַעָאוּ: 


ו א אֶלְלִי לי כ Ч‏ כְאֶסְפִיקיץ пору‏ בְּצִיר אָיןהְאָשְכול לְאָכול בּכּורָה 


АЛИ =‏ נַפְשִי: оп так‏ מִהָאָרֶץ 99 בְּאָדֶם ТЖ‏ 072 לְדְמִים 1377 
ג К‏ אֶת אֶחִיהו )1% חֶרֶם: עַל-הָרַע 592 לְהַיטִיב הַשֶר 50 וְהַשפט 
י 503 ]9430 99 הוּת ИБ}‏ הא ру‏ טובֶם כְּחַדק יָשָר מִמְסּבָה 
ּם ЛИТР ОЗ‏ בָאָה У ПБУ‏ מְבּבְתֶם: אַלתְאמינוּ בָרע אֶלה 
ִבְטְחוּ пар яка‏ חִיקף 757 פַתְחַיפִיף: כּידבָן 2532 אָב ПЗ.‏ 
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14 И совершу в гневе и ярости мщение над народами, 
которые не слушали (Меня). 
! Слушайте, прошу, что говорит Господь: встань, спорь 
2 пред горами, и пусть услышат холмы голос твой. Слу- 
шайте, горы, спор Господень, и (вы), мощные основы 
земли, ибо спор у Господа с народом Его и с Иисраэйлем 
спорить будет Он. Народ Мой! Что сделал Я тебе и 
чем утомил тебя? Свидетельствуй против Меня! Ведь 
Я вывел тебя из земли египетской, и из дома рабства 
выкупил тебя, и послал пред тобой Мошэ, Аарона и 
5 Мирйам! Народ Мой, вспомни, прошу, что советовал 
Балак, царь Моава, и что ответил ему Билам, сын Беора, 
(и что сделал Я для тебя) от Шиттима до Гилгаля ради 
6 познания благодеяний Господних. С чем встречу 
Господа, преклонюсь перед Богом Всевышним? Встречу 
ли Его жертвами всесожжения, тельцами однолетними? 
7 Угодны ли Господу тысячи овнов (и) десятки тысяч потоков 
елея? Отдам ли я первенца своего за преступление свое? 
8 Плод чрева своего — за грех души своей? Сказано 
тебе, человек, что добро и что Господь требует от тебя: 
только вершить правосудие, и любить милосердие, 
9 и скромно ходить пред Богом твоим. Голос Господа 
к городу взывает — и мудрый узрит имя Твое: слушайте 
10 жезл и того, кто назначил его. Есть ли еще в доме 
грешника сокровища нечестивые и мера скудная, не- 
11 навистная? Буду ли невинным с весами нечестивыми 
12 и с гирями неправильными в кармане? (Город), 
чьи богачи исполнены злодейства, а жители его говорят 
13 лживое, и язык их — обман в устах их! Нои Я сделал 
(тебя) больным, побивая тебя, опустошил за грехи твои. 
14 Есть будешь ты и не насытишься, и болезнь твоя будет 
внутри тебя; забеременеешь, но не родишь, а то, что 
15 родишь, мечу предам. Сеять будешь ты, а жать не 
будешь; давить будешь оливки, но не будешь умащаться 
елеем; и (выжмешь) виноградный сок, а вина пить не 
16 будешь. И сохраняются обычаи Омри и все дела 
дома Ахава, и вы следовали советам их, дабы предал 
Я тебя опустошению и жителей его — освистыванью, 
и поругание народа Моего понесете вы. 
' Горе мне, ибо стал Я — как (после) сбора летних плодов, 
после уборки винограда: нет грозди для еды, спелого 
2 плода желает душа моя. Исчез благочестивый на 
земле, и нет справедливого между людьми, все устраива- 
ют засаду, чтобы проливать кровь, друг друга ловят в 
3 сеть. Фа зло рук (своих надеются) получить добро: 
начальник требует, и судья (судит) за взятки, и вельможа 
высказывает злое желание души своей, — и извращают 
4 (дело). Лучший из них — как терн, справедливый — 
(хуже) колючей изгороди. День дозорных (пророков) 
твоих, наказание твое наступает; ныне постигнет их 
5 смятение. Не верьте другу, не полагайтесь на приятеля; 
от лежащей на лоне твоем стереги двери уст твоих, 
6 Ибо сын позорит отца, дочь восстает против матери, 
невестка против свекрови своей — враги человеку до- 
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пор:‏ בְאָמָּהּ כַּלָה בַּחְַתָהּ СЖ‏ איש ‘а итак‏ בּיחוָה אַצְפָה 
ה אוחַיְלָה לאלקי יָשָעי ГЭК ой‏ אֶלפִּטְמְתִי איבי לי כִי נָפַלְתִ 
קַמְתִי 398 п? ЛИЗ‏ אור לי: 
НИ У >‏ אֶטָא כִי חֶטָאתִי 9 עַד אַשֶר יָרִיב רִיבִי וְעָשָה מִשֶפְִי УТ‏ 
י לָאור אֶרְאָה בְּצְדקתִי: Вр КОП]‏ וּתְכַפֶהָ ПЗ‏ הָאֶמְרָה לי Про‏ 
יא ‘ГУ ТЭК‏ תִרְאְֶעָה ИРУ из‏ תְהְיָה לְמַרְמָס כְִּיט חוּצות: יוּם ?}7 
ТОВ >‏ ּם הַהּא יִרְחַקחֶק: 51 הוא וְעָדִיף ָבוּא рр‏ אַשָר וְעָרִי "Ир‏ 
Изо Зо <‏ וְַדנָהָר 5 מִים Пл‏ הָהֶר: ПИ)‏ הָאָרֶץ לִשְמְמָה על- 
т‏ מִפְרִי מִעַלְלִיהם: 
т‏ רְעֶה РУ‏ 10202 צאן ְחַלְתַּ 327 ?713 יצר 1103 כּרמל ירעו 103 
ПУ?‏ 772 עולֶם: כִּימִי צָאתְךָ מאָרֶץ 07040 אַרְאָו ַפְְאֶת: }37 גוים 
ИЗ +‏ מִכָּל גְבְּתֶם ישַימוּ 97 עַלפָּה ВЕЛ‏ תִחָרַשנָה: чп;‏ עְפֶכַָּחָש 
יז ПИ‏ אֶרֶץ ירג מִמּסוְְתִיהֶם РДК ПИК‏ יִפְחָדו וְירְאו ДВО‏ מיד 
אֶל 102 נעא עָן וְפְבֶר עַל-פֶשָע пр току?‏ לָאְהָחיֶק ту?‏ אַפו 
ש ТОП ТЭП"‏ הָוּא: יָשוּב ’9 ;035 עוְנְתִינוּ Тир‏ בּמְצלִית ;0 
> כָּחַטאותֶם: ПАР‏ אָמֶת УЗИ ОПК? ТОП РУз?‏ לאָבְתינו 


ימי קְדֶם: 


п}? יְהוֶה גקֶם‎ ОР кр הָאֶלְקשִי: אֶל‎ сз МП ТО מַפָא וה‎ К חס‎ 
וּגְדוּל-‎ БВК 175 ЛИ” сто ור הוּא‎ ТЗ ПЛ? бра ЗП ודל : וּבְעַל‎ 


ד ПР ПЗ‏ לָא прг‏ יְהוָה лез‏ וּבְשָעֶרָה דרכו }135 אָבק ти‏ גוער 

ид маил] йа ©‏ אָמְלָל 93 }2572 וּפרַח ?3 
= 17208 הָרִים רְעשוּ 300 мер зол муза‏ הָאָרֶץ тео‏ ותבל 
וכָלישְבִי гп‏ לפני זעמו מִי יעמוד וני ;010 пррз поп 19% ОПЗ‏ 
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машние его. —А я на Господа надеяться буду, уповать 
на Бога спасения моего — Бог мой услышит меня. 
Не радуйся из-за меня, неприятельница моя: хотя упал я, 
но встану, хотя сижу во мраке, Господь — свет для меня. 
Гнев Господень терпеть буду, ибо согрешил я пред Ним, 
пока не зашитит Он дело мое и не свершит суда надо 
мной; Он выведет меня на свет, увижу я справедливость 
Его. И увидит это неприятельница моя, и стыд покроет 
ее, говорившую мне: „Где Господь Бог твой?“ Глаза 
мои насмотрятся на нее, теперь будет она попираема, 
подобно грязи на улицах. День сооружения стен 
твоих, день тот далек очень. В день тот и к тебе при- 
ходить будут из Ашшура и из городов египетских, и от 
Египта до реки (Перат), и от моря до моря, и от горы до 
горы. —А земля та пустыней станет из-за жителей ее, 
за плоды деяний их. Шаси народ 'Гвой жезлом Твоим, 
овец наследия 'Гвоего, обитающих уединенно в лесу 
среди Кармэля, да пасутся они в Башане и Гиладе, 
как в дни древние. Как во дни исхода твоего из земли 
египетской, явлю ему чудеса. Увидят народы и усты- 
дятся при всем могуществе своем: положат руки на уста, 
уши их оглохнут. Лизать будут прах, как змея, как 
пресмыкающиеся земные, встревожатся они в скрытых 
местах своих; Господа Бога нашего бояться будут и 
страшиться тебя. Кто Бог, как Ты, (который) прощает 
грех и проходит мимо (не вменяет в вину) преступления 
остатку наследия Своего, не держит вечно гнева Своего, 
ибо любит миловать Он. Он опять смилуется над нами, 
скроет беззакония наши. И Ты ввергнешь в глубины 
моря все грехи их. “Ты явишь верность Иаакову, милость 
Аврааму, о которой клялся Ты отцам нашим с давних 


времен. 

НАХУМ 
Пророчество (0) Ниневэй, книга видения Нахума из 
Элкоша. Господь — Бог ревнивый и мстящий; мстит 


Господь и яростен (Он), мстит Господь врагам Своим и 
хранит Он ненависть к врагам Своим. Господь долго- 
терпелив и велик силой, но не оставляет без наказания; 
Господь -- в вихре и буре путь Его, и облако — пыль 
ног Его. (И) пригрозил Он морю, и сделал его сухим, 
и все реки иссушил; увял Башан и Кармэль, и цветок 
Леванона поблек. | Горы тряслись пред Ним, и холмы 
растаяли, и загорелась земля пред лицом Его, и вселенная, 
и все живущие в ней. Пред гневом Его кто устоит? 
И кто выстоит в пылу ярости Его? Гнев Его излился, 
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נחום א 


כְאֶש וְהַצָרִים נָתְצוּ מו טוב пр? ПИ’‏ 273 צְרָה ודע הפי Ар‏ 
ЧА‏ עבר כְּלָה יְעעה מְקומָהּ ТОТИ? ТЖ]‏ מַהדתְחַשְבון אֶל- 
«п поз п‏ עעָה לָאדתְקוּם פּעַמִיִם צָרָה: בִּי עַדסְירִים 0530 
озер =‏ סְבוּאִים אָכְּלוּ ДВР скор 07 Ир‏ )№ חשב עַלדיְהנָה רְעָה 
= 1 229723 כּה אָמַר п};‏ 6927-05 ]12 רבים וכז }13№ 
+ וְעַבָר 1089 ЗУ У‏ עוד: וְעַתָּה 7505 מטהו מִעָלִיִך ומרתי אַנתק: 
יד РУ ПЗ‏ יְהוָה УрО‏ מַשָמְךָ Му‏ מִבִּית ТИК‏ אַכְרִית 209 Пр‏ 
אֶשִים рр”? 103Р‏ 
ב * ПЗ‏ עַלהָהָרִים רגלי 938 משְמִיעַ שָלוּם ур‏ יְהוּדָה חגיף שלמי ТА‏ 


7:39729 מפיץ‎ ру :1]2} п? 25723 לַעַבְוּרדבּף‎ Пу כִּ לא יוסיף‎ = озу 


13 מִצוּרָה צִפְה-דְרְף חזק ОП‏ אמץ 1 מְאֶד: כִי 39 יְהוָה אֶת-גָּאון 
ד יקב נא יְִרְאֶל כִּי בְקקוּם בְּקקים וְּמְרִיהם שְְתוּ: р‏ 177183 07 

ЗУ 619731} РП 63 398 מְתְלָעִים בְּאַשפְּלְלֶת‎ ЧИ 
032 Б”ГР?Э בת מרְאִיהֶן‎ ПУР 5297 ה בּחוּצוּת יִתְהולְל‎ 


вре‏ ן ירוצצו: יפר אַדִיריו ВРП ОИ‏ יְמְהָרו חומְתָה ]121 הסקף: שערי 


чар] Пре ИЗД‏ נָמִג: ]30 ПА‏ הָעַלְתָה וְאַמְתִיהָ הת כל 
в“‏ מִתְפְפַת עַללְבְּבְהָן: УЛ‏ 672712725 מִימִי היא וְהָמָּה }56 
ру `‏ עדו тд}‏ מִפְנָה: #8 19 ПУР ТЖ} Зри‏ לכה 722 מִכָּל 
ПРП) 87273 рат 08} 591 прэзй прлзий прлз пер 322 =‏ 
зар вто дю орт‏ פָארוּר: тк‏ מָעון אֶרִית וּמִרְעָה הָא 


* ?008 שר 2 אריה לְכִיא עם גר אַרִיָה ТЖ]‏ מחָרִיד: אריה טרף 


יי 8 רותיו рр‏ לְלְבְאתִיי וְמְלָאערֶף חרי וּמְענִתִיו טרפה הי אי 

ְאָם ИЯ?‏ צְבָאוּת וְהַבְעַרְתִי 10уз‏ רַכְבָּה וּכְפִירִיךף תִּאכַל 371 וְהַכָרתִי 
7783 1970 וְלָאדיְשְמַע עד קוּל מַלְאָכְכָה: 

М 2‏ ער орт‏ כּלָה כּחַש РВ‏ מִלְאָה לא יְמִיש טֶרֶף: קול שוט וקול רְעַש 

יאפ וו הר ומֶרְכְּבָה гпурлр‏ פָש роз? 57й 375} ур‏ חנִית 
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как огонь, и скалы разрушились пред Ним. —Добр 
Господь, твердыня в день бедствия, знает Он уповающих 
на Него. И, как поток стремящийся, совершит истреб- 
ление в месте его (Ниневэй), и врагов Его преследовать 
будег тьма. Что думаете вы о Господе? Истреб- 
ление совершит Он; не поднимется бедствие дважды. 
Ибо, пока сплетены они, как тернии, и опьянены, как 
пьяницы, пожраны будут совершенно, как солома сухая. 
От тебя вышел думающий о Господе злое, советующий 
низкое. ‘Так сказал Господь: хотя сильны, а также 
многочисленны (ашшуряне), все же истреблены будут, 
и исчезнет он; и мучил Я тебя, но больше мучить не стану. 
И ныне сокрушу ярмо его, (лежащее) на тебе, и узы 
твои разорву. |11 определил о тебе Господь: не будет 
семени от имени твоего, из дома богов твоих истреблю 
истукана и литого кумира, положу (их в) могилу твою, 
ибо презрен ты. 

Вот на горах ноги вестника, возвещающего мир; празднуй, 
Иеуда, праздники свои, исполняй обеты свои, ибо не 
пройдет более по тебе злодей, истреблен он совершенно. 
Поднялся над тобой молот: охраняй крепость, сторожи 
дорогу, сделай сильными чресла, укрепи мощь (свою)! 
Ибо возвратил Господь величие Иаакова, как величие 
Иисраэйля, потому что опустошили их опустошители и 
ветви их уничтожили. Щит героев его красен, воины 
его — в багряных (одеждах), как факелы огненные 
колесницы в день их приготовления, и копья их отравлены. 
На улицах беснуются колесницы эти, бряцают на площа- 
дях, вид их подобен факелам, как молнии мчатся они. 
Он помнит сильных своих, спотыкаются они на ходу 
своем, спешат к стене, и прикрытие готово. 38 
рек открылись, и дворец растаял. | 11 царица обнажена 
(и) унесена, а рабыни 66 стонут голосом голубиц, уда- 
ряют себя в грудь свою. А Ниневэй — словно пруд, 
(полный) воды издавна. И они бегут. ‚Стойте! Стойте!“ 
Но никто не оглядывается. | 1846516 серебро, грабьте 
золото, и нет конца запасам драгоценнейшего, всякой 
великолепной утвари. | 62ץ11‎ и опустошен, и сердце 
истаяло, и дрожь в коленях, и содрогание в чреслах 
всех, и лица всех потемнели. Где жилище львов и 
пастбище то (для) львят, по которому ходил лев, львица 
и львенок, и никто не пугал (их)? Лев, терзавший 
довольно для львят своих и душивший для львиц своих! 
И наполнил он добычей пещеры свои и жилища свои — 
растерзанным. Вот Я — на тебя, слово Господа Це- 
ваота, и сожгу в дыму колесницы 66, и львят твоих 
пожрет меч, и истреблю с земли добычу твою, и не 
будет слышен более голос посланца твоего. 

О, город крови! Весь он ложь, грабежа полон, не пре- 
кращается в нем разбой. Звук бича, и мощный шум 
колес, и кони мчащиеся, и колесницы скачущие. | 0680- 
ник несется, и лезвие меча, и блеск копья, и множество 
убитых, и груды трупов, и нет конца трупам, спотыкаются 
о трупы их. (Это) за множество блудодеяний блудницы 
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נחום ג 


пор כְשָלּנְְתֶם: מרב זי זּנָה‎ лено ИЗР ГА В р] 297 291 №9 


ה חן בְעלת כְּשְפִים 1251 גוים гар И‏ בַּכְשֶפֶיהָי ТК ДЛ‏ }58 
ПИ‏ צְבָאוּת וְְלִיתִי שוליף 149729 וְהַרְאִיתי גוים 1192 וּמִמְלְכִות 
ראַיך ידוד מִמּך וְאָמַ Я? ор ПО‏ מאין אַבקש ОПУ?‏ 12 

" הַתַיטְבִי מוָא אָמון הְַּשְבָה בְּיָארִים 600 5730 Я?‏ אַשֶָרדְחַיל יָם 07 

> חִמְתָה: О ИЗ Ир‏ וְאִין קְצָה פּוּט )07312 הָי роз‏ 753 
היא ?22 הִלְכָה 05 6 טְלְלֶיָ יְִטָשִי בְּלָאש כל החוּצְוּת АБУ ОУ‏ 

ПК} п} וְכֶלגּדוּלְְהָ רקו בזקים: גםהאת תִשְכְרִי תהי‎ тк 

> בקעי מָעּד מָאוּיֶב: 17537752 אנ עִםדבְּכורִים אַםהעועו ִפְל 

+ עלדפי אוכל: הַגָה ВУ‏ נָשִים בְּקרְבּך 173% пре} ПАЛ‏ שערי 157% 

יד אָכְלָה אש ст‏ מי מָצוּר שאַבִידְלָך חזקי ТЗ‏ בָּאִי בטיט וְרמסי 

בַחָמָר הָחזיקי 88( שֶם פְּאכְלף אש ЛАВ‏ 591 תְּאכְלֶך р"‏ 

р2.2 ТЯГИ‏ הֶתְכּבְּדִי כָּארְבּה: 377 1721 מכִכְבִי БИ‏ ילק 

ТОН ПУ 69"‏ כְארְבָּה Торе}‏ 582 בי החונים בַּגָּדַרוּת 073 

ПО =‏ שמש пр‏ (נודד וְלָאנוָּע пик Уре‏ }12 לעיף 122 אַשר 

ПРП 1392 מִקְבץ: אַיןְכְהָה‎ ТЖ) עלדהְחרים‎ ЛВУ 05} ТТ РО יש‎ 
כִּיעַלדמִי לָאדְטְָבְרָה רְעֶתְדּפָמִיד:‎ ТРУ Н2 Ур УЗ 91 25 Тре 


Рук תִשְמָע‎ Ко} שוּעתי‎ ПЛА" הַנְבִיא: עַד-אָגָה‎ РАЗ Пр] 9 הַמִעָא‎ 5 К חבקוק‎ 


ТК +‏ חָמָס וְלָא תושיע: לַמָּה פִרְאנִי 8 ]289 תַבִּיט ועד וְחְמָס ?`` 
ד ריב ИТ‏ יַשָא: 12-29 рр‏ תוּרָה וְלָאדיְצָא п}‏ מִשְפָט `р‏ רְשָע מַכְתִיר 
ה אֶת הַצַדיק 12-79 יצא מִשְפּט מְעַקֶל: רְאוּ בגוים וְהַבִּיטו ְהְתַפְּהּ תִמָהו 
29572 פעל בִּימִיכֶם לא окр‏ כ יְסְפר: דחי מקים אֶתהַכּשדים 


תעב 
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привлекательной, искусной в чародействах, продающей 
народы в блудодействах своих и семьи (племена) — 
в чародействах своих. Вот Я — на тебя, слово Господа 
Цеваота, и обнажу (подниму) полы одежды твоей на 
лицо твое, и покажу народам наготу твою, и царствам — 
срам твой. И забросаю тебя мерзостями, и сделаю 
тебя отвратительной, и выставлю тебя на показ. И 
будет: всякий увидевший тебя отдалится от тебя и 
скажет: ‚Опустошена Ниневэй! Кто будет сокрушаться 
о ней? Где искать буду утешителей для тебя’ — Разве 
лучше ты Но-Амона, обитающего при реках (Нилус и 
его притоки)? Вода вокруг него, (того), чья защита — 
море, море — крепосгь его. Куш — (это) сила, и 
Египет, и нет конца; Пут и Лувим были в помощь тебе. 
И он визгнании, пошел в плен, и дети его растерзаны на 
перекрестках всех улиц, и о знатных его бросали жребий, 
и все вельможи его закованы в кандалы. | 11 ты опьяне- 
ешь, исчезнешь, и ты искать будешь убежища от врага. 
Все крепости твои — смоковницы с первыми плодами: 
если потрясут их — упадут они в рот едящему. Вот 
народ твой — (как) женщины в среде твоей; для врагов 
твоих настежь распахнуты ворота страны твоей; пожрал 
огонь затворы твои. Воды (на время) осады начерпай 
себе; укрепи крепости свои, пойди в грязь и топчи 
глину, возьмись за форму для кирпичей. ‘Там пожрет 
тебя огонь, истребит тебя меч, пожрет тебя, как елэк 
(саранча), (хоть) размножился ты, как елэк, (хоть) раз- 
множился ты, как 8769 (вид саранчи). Больше стало 
купцов твоих, чем звсзд небесных; елэк напал и улетел. 
Начальники твои, как арбэ, чиновники твои, как мно- 
жество кузнечиков, располагающихся на изгородях в 
холодный день, (а) засияло солнце — и удалились, 
и неизвестно, где место .אע‎ ФЗадремали пастыри твои, 
царь Ашшура! Отдыхают силачи твои, рассеялся народ 
твой по горам, и некому собрать (его). Нет лечения 
для язвы твоей, неизлечим удар, (нанесенный) тебе; 
все услышавшие весть о тебе, рукоплескали, ибо по 
кому не проходила беспрестанно злоба твоя? 


ХАВАККУК 


Видение, которое видел Хаваккук, пророк. | Доколе, 
Господи, вопить буду, а Ты не услышишь, взывать буду 
к Тебе: „Насилие!“ — а Ты не спасешь? Зачем Ты по- 
казываешь мне несправедливость и смотришь на ложь? 
И грабеж и насилие предо мной! И раздор был, и ссора 
поднялась, Поэтому потеряла силу ‘Тора и вовек 
не осуществится правосудие — ибо нечестивый истреб- 
ляет праведника; поэтому суд происходит превратный. 
Взгляните на народы и всмотритесь, и удивитесь вы 
чрезвычайно, ибо во дни ваши совершу деяние — не 
поверили бы, если 6 рассказали (вам) Ибо вот Я 
поднимаю Касдим, народ жестокий и стремительный, 
(который) ходит в просторные страны земли, чтобы 
завладеть жилишами, не (принадлежащими) ему. Ужа- 
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חבקוק א 


י הַי ПВП‏ וְהַּמְהֶר ההולף 75-72177 пб?‏ מִשְכְנית לא-קו: 0% 
וְנוּרָא הוּא מִמָנוּ מִשָפַּטו וּשָאתו יַצָא: וקלו מִנָמְרִים Тото‏ וְחָדוּ "ЗАТО‏ 
рт 99 >‏ פרְשִיו брт‏ מְִחוק יבאו יָעָפו }78 חָש לְאָכל: כָלה ОП?‏ 


> יָבוא 72 0942 קִדִימָה ОК‏ כַּחוּל שָבִ: וָהוּא בַּמְּכִים יִתְקַלָס оз‏ 
יא מִשְחֶק № הוּא 74297725 рп’‏ ]7537 עְפֶר ]17227: 1% חָלַף )11 
ОЖ] 757] =‏ זו כחו לָאלְהֶו: הַלא о ПИ} ОТР ЛАК‏ ` קדשי לא נָמּת 
ПИ +‏ 05729 שַמְתו וְצוּר לְהּכִיחַ יְסַדְת: טְהר עינים мкр‏ 9 וְהַבּיט 

אֶלְעָמָּל לא תוּכָל לָמָּה תַבִּיט בְִדִים תַחַרִיש בְּבַלַע רְשָע צדיק 3982 
ПУ‏ אָדֶם גי הי כְרָמָש לאמשל ИЗ‏ כָּלה בְּחַכָה ПФУП‏ יְרָהוּ 
שי 12702 וְאַסְפָהוּ 1170293 12-99 ימח בְגיל: ?127 ПВР‏ לְחָרְמו 
р 107022? ЧР"‏ בְהמָּה 19 חָלְקוּ Тора‏ בְּראָה: קעל 2 р”?‏ 
ַלמִשְמַרְתִּי ПТРК‏ 


א 197 ТГ]‏ 2212 גוים לא יְחמְּל: 

пар‏ עַלמְצָּר וְאַצַפָּה לְרָאות מַהיְדִבֶּרדבִּי ЗЧ п‏ עַל- 
ПИ; 39 ГРА‏ וַיאמָר כְּתֶב МИ‏ וְּאַר עַלדהַלָחת 827 יָרּץ 
Из кор:‏ כִי עד חן למועד רפח ТР?‏ וְלָא 3127 אְַיתְמַהְמָה ПЭП‏ 
ד כִּיבָא יְבָא לֶא יְאַחָר: пл‏ עַפְלָה לָאדיְשְרָה 1953 12 וצדיק рока‏ 


יְחִיָה: опр ИВ‏ גד п‏ יָהִי וְלָא יוה Ик‏ הְַחִיב כַּעָאוּל 
195 וקא 182 וְלָא יטְבָּע Ол‏ אָלֶיד 0988772 יקב тах‏ כָּל- 

ו הְעַמִּים: הַלוּא-אֶלָה 092 ИР ТРУ‏ יְשָאוּ וּמְלִיצָה חִידָוּת לו וְיאמַר Мл‏ 

הַמַרְבָּה לא-לו עַדמְתִי трет‏ לי עַבְטִיט: הַלְוא 909 יְקוּמו }121 

722 119; וצו זעי ]7779 לְמְשָסּת לָמו: כִיהאַתָה שלות גוים רְבִים‎ п 
יתֶר עִַם מִדמִי אָדֶם וְחַמִסדְאֶרֶץ קריה וְכָלשְבִי בָהּ:‎ 

ПЗ מִכַּףרָע: יָעַצְת‎ 25319 МР בצע בְצַע רָע לְבִיתי 5107 בַּמְרוּם‎ МИ? 

+ לְבִיתְף קצותעַמִים רבִּים וחוטא נפשף: כּידאָבָן קיר рут‏ }0`92 מעץ 
יְענָה: 

ПАУ пу מָאַת‎ Л РД בְּעוְלָה:‎ ПР 11121 יר בְּדְמִים‎ а МИ 
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сен и страшен он, от него (самого) суд его и „величие“ 
его происходит.’ И легче леопардов кони его и быстрее 
волков вечерних, и многочисленны всадники его, и 
всадники его издалека приходят, летят, как орел, спеша- 


щий пожрать (добычу). Каждый из них для насилия 
приходит, устремление их — к востоку, и собирает, 
как песок, пленников. | 21 он над царями насмехается, 


и властелины — потеха для него, он над всякой крепостью 
потешается, и собирает прах (насыпает осадный вал), 
и овладевает ею. Тогда прошел он, (словно) ветер, 
и прошел, и провинился, (ибо) эта сила его — божество 
для него. Ведь 'Ты издревле, Господь Бог мой, Святой 
мой! Не умрем (не дай нам умереть)! Господи, для 
суда Ты предназначил его. И Скала (Ты)! Для наказания 
Ты создал его. (Слишком) чисты глаза Твои, чтобы 
видеть зло, и смотреть на беззаконие не можешь Ты. 
Зачем смотришь Ты на изменников молча, когда грешник 
истребляет (того, кто) праведнее его? И сделал Ты 
человека подобным рыбам морским, подобным пресмы- 
кающимся, (у которых) нет властителя. Каждого из 
них удочкой вытащил он (Касдим), тащит их рыболовной 
сетью своей и собирает их в невод свой, поэтому радуется 
он и ликует, Поэтому приносит жертвы сети своей и 
воскуривает неводу своему, ибо из-за них жирна часть 
его и тучна пища его. Неужели из-за этого опорожняет 
он сеть свою и постоянно безжалостно побивает народы? 
На страже моей стоять буду, и встану на башне, и ждать 
буду, чтобы увидеть, что Он скажет мне и что отвечу я (от- 
ветит Он) на назидание мое (после назидания моего). И 
отвечал мне Господь и сказал: запиши видение на скрижа- 
лях ясно, чтобы читающий их (мог прочитать) быстро. 
Ибо (есть) еще время до (исполнения) видения, и свиде- 
тельствует оно о конце, и не обманет оно; если замедлит — 
жди его, ибо придет непременно; не опоздает. Вот 
ослабел он — (тот), у кого душа нечестивая, а праведник 
верой своей жив будет. | 11 (уж) тем более (подобен) 
вину предательскому — человек высокомерный, и не 
живет он спокойно, расширяет душу свою, как преис- 
подняя, и как смерть, ненасытен он, и собирает א‎ 6 
все народы, и собирает к себе все племена. Не рас- 
скажут ли все эти притчу о нем и загадку насмешливую и 
скажут: ‚Горе умножающему не (принадлежащее) ему — 
доколе? — и отягощающему себя закладами!“‘ Ведь 
восстанут вдруг истцы твои, и пробудятся потрясающие 
тебя (ограбленные народы), и будешь ты ограблен ими. 
'Гак как ограбил ты народы многие, (то и) тебя ограбят 
все остальные народы за кровь людскую и за насилие над 
страной, городом и всеми живущими в нем. Горе 
добывающему доходы неправедные для дома своего, 
чтобы устроить гнездо свое на высоте и спасти себя 
от руки зла! Замыслил ты позорное для дома своего, 
истребляя народы многие, и грешила душа твоя. Ведь 
камень из стены вопиет и щепка деревянная отвечает ему! 
Горе строящему город кровью и основывающему город 
беззаконием! Ведь от Господа Цеваота вот (это)! 
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חבקוק ב 


пут? כִּי תִמְלָא קָאָרֶץ‎ пу? וּלְאָמִיִם בְּרִירִיק‎ ТЗ עמִים‎ зу т 
= מ וְָקעַלם‎ пи Вр 
שכר ?192 הַבִּיט עַלמְטרִיהֶם:‎ ЯК} חַמֶתֶּ‎ пор 19 през טי הו‎ 
п}? Гр} 02 129 3108 גִאַתָּה וְהֶצֶרֶל‎ ПО 71322 קלון‎ ВУЗ שי‎ 
אֶדֶם‎ "ртр כִּי חס 129 1927 וד בְּהמִּת יְחיתן‎ :17152-99 портр יי‎ 
през וְחַמַס-אָרֶץ קרְיָה וְכָלדיָשְבִי בָהּ: מַההועִיל 908 כִּי פֶסָלו יָצָרו‎ " 
אֶלֶילִים אֶלָמִים: הי‎ уе рут? כ בְטַחיצִר‎ пра п יש‎ 
הַנָּה-הוּא תְּפוּש זָהָב‎ лот вая אמר לָעַץ הָקִיצָה עוּרי 1252 דוּמם‎ 
בְּהִיכֶל קש הס מִפְּנָו כָּל-‎ ПИ אין בְּקְרְבּי‎ 193727] 193] 
יְהוָה שְמַעְתִי‎ струй עַל‎ юар קְאָרֶץ: ִפלָה לְחְבַקוּק‎ 
27713 תודיע‎ 69 373 зп 547 3303 9252 п} יָרַאתִי‎ ЧИ 
כְּפָה שָמַיִם הודו‎ лэо תְַכּּר: אֶלוּה מְתִּימַן 15° וקדוּש מְהַר-פָארֶן"‎ 
‚ту לו 59 חֶבְיֶ‎ Тр ו כָּאר תִחִיָה קרגים‎ РВ ЛВ МПИ 
08 ПА רְאֶה‎ РОВ ТАТУ 777 90 ויצא‎ 731 127 14? + 
רְאיתי‎ ПВ תחת‎ Ир בת עולֶם הַלִיכוּת עולם‎ ЗП י ִִַפְצְצו הַרְרִיהעד‎ 
Са ак יוה‎ поп כושן 8 ְרִיעִות אֶרֶץ מדין: הַכוְהָרִים‎ К п 
17 ְשּעָה:‎ 103272 Тбо-5у אְפִיָם עָבְְתַףּ כִי תֶרְכ'‎ 988 
פּבְקעדאָרֶץ: רְאוּף יָחילוּ‎ ИУ} ПРО מַטוּת אָמֶר‎ Ау ЧУ י תָעוּר‎ 
парт тру пор הָרִים 671 מִיִם עְבָר }1 תהום קולו רְום ידִיהו ְעָא:‎ ® 
тр תִצְעַד-אֶרֶץ בְּאַף‎ ое Тр Роз חַצִיף יְהַלְכוּ לְגְָהּ‎ ИВ = 
гу אֶתמְשִיחֶף מְחַצְת ראש מִבִּית רְשָע‎ УР ВУ יְצָאת ליְשע‎ 0 > 
| = וד עַדדְצוְאֶר פְלָה‎ 
בּמִסְתָר:‎ у עַלִיִצְתֶם כְמִילְאָכֶל‎ ГРИ тр | בְמטִי ראש‎ ВЗР] т 
לְקול 122$ טֶפְתִי‎ 03 ВРУ ו 2271 973 17910 991 672 רַבִּים: שָמַעַתִּיו‎ 
ינוד‎ ву? орз п ליום‎ Пк ИК ПА ПП] `ЭЗУЗ רְקֶב‎ №42 
כְּחָש מִעַשָהִיִת וּטְדְמָות לא-‎ 0833 9127 ТЖ] לָאדתִפְרֶח‎ ПЕР יי‎ 
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И трудятся народы для огня, и племена утомляют себя 
напрасно, Ибо наполнится земля знанием славы 
Господней, как воды покрывают ( наполняют) море. 
Горе напоившему ближнего своего и добавившему 
(к питью) гнева своего и даже опьянившему (его), чтобы 
увидеть наготу их (побежденных). Пресытился ты 
срамом вместо славы, пей и ты, и обнажись; обратится 
к тебе чаша десницы Господней, и посрамление — 
на голову твою. Ибо насилие над Леваноном покроет 
тебя (обратится на тебя) и грабеж (истребление) живот- 
ных напуганных — за кровь людскую, за насилие над 
страной, городом и всеми живущими в нем. Что за 
польза от истукана, если мастер сделал его — кумира 
литого и лжеучителя, если полагался мастер на создание 
свое, творя немых кумиров! Горе (тому, кто) 0 
дереву: „Пробудись!“, камню безмолвному: ‚,Встань! 
Он ли научит? Ведь покрыт он золотом и серебром, 
и нет в нем никакого духа! А Господь — в храме 
святом Своем. Смолкни пред Ним, вся земля. 

Молитва Хаваккука, пророка, на шигйонот. Господи, 
слышал я весть Твою, испугался я; Господи, деяние 
Свое — в годы ближайшие оживи его, в годы ближайшие 
извести; в гневе (0) милосердии вспомни! || Бог из Тэй- 
мана придет, и Святой — от горы Паран. Сэла! Покрыло 
небо великолепие Его, и слава Его наполнила землю. 
И сияние ее — как свет, лучи — от руки Его Самого, 
и там тайник силы (славы) Его. Пред Ним идет мор, 
и пламя выходит по стопам Его. Встал Он и пошатнул 
землю, глянул — и отпрянули народы, и разрушились 
горы древние, понизились холмы вечные; пути Его — 
вечны. = В беде видел я шатры Кушана, содрогаются 
завесы (шатров) земли Мидйан. Разве на реки раз- 
гневался Господь, разве на реки (обращен) гнев Твой, 
на море — ярость Твоя, что воссел На лошадей 
Своих, на колесницы Свои спасительные: | Обнажен 
лук Твой по клятве, коленам сказанной. Сэла! Потоками 
рассек Ты землю. Увидели 'Тебя — затрепетали горы, 
ринулся поток воды, бездна подала голос свой, высоко 
подняла руки свои. Солнце, луна остановились в 
обители своей, при свете стрел Твоих ходят, при сиянии 
блестящих копий Твоих. В гневе шествуешь 11 (по) 
земле, в негодовании попираешь народы. Вышел Гы 
для спасения народа Твоего, для спасения помазанника 
Твоего, сокрушил Ты главу дома нечестивого, о 
(от) основания до шеи (верха). Сэла!  Пронзил Ты 
копьями его голову властелинов его; бушуют они, чтобы 
рассеять меня, ликование их подобно (радости идущего) 
пожрать бедного втайне. | Прошел Ты по морю (с) 
конями Своими, (через) пучину вод великих. у слышал 
я, и затрепетало нутро мое, от грохота задрожали губы 
мои, гниль вошла в кости мои, и задрожал я на месте 
своем (в молитве), чтобы спокойным быть в ДЕНЬ бедствия, 
когда поднимется на народ (враг, чтобы) воевать с ним. 
Ибо не расцветет смоковница, и не будет урожая в 
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ПУ"‏ 925 מ מִפִּכְלָה צאן ТЖ]‏ בְּקֶר בַּרְפְתִים: )38 הוה אֶטָלִיזה 
ое‏ בָּאלהי ТИ Г‏ אַדנִי חילי ВИ‏ רגלי ПКР‏ וְעַל ТИВ‏ 
ידרכני ПУ?‏ בַּנְִינוּתִי: 


א דִבַרהְיְהנָה | אַשָר הָיָה ПЗЗ‏ בֶּןְכוּשִי בָןגְדלְיָה та порка‏ 
ПИРИ =‏ בּימי ТОВ МОК ЗИК‏ יְהוּדָה: ПОХ‏ אָסַף פל מעל לגי ПОТА‏ 
נְאָםדְיְהוָה: ПОХ‏ 01% וּבְהַמָה ПОХ‏ עוף-הַשָמִיִם וּדגי הַיָם וְהַמַכְשָלֶת 
ד אֶתהֶרְשָעִים "рол‏ אֶתקָאֶדֶם מָעל פָּנִי הָאַדְמָה "рр слиток}‏ 

יָדִי עַליְהוּדָה וְעַל כָּלוָּבִי ВАТ:‏ וְהִכְרְפִּי מִזהַמְּקִים пк Л‏ 
ה שְאֶר הַבּעַל אֶת-שם הִכְּמָרִים עָם-הַכְּהָנִים: וְאֶת הַמִּשְתְחָויֶם ги‏ 
י לִצְבָא при"? ОУ БРВ ОВЛ‏ וְהַגְּבְעִים בְּמַלְפָם: וְאֶת- 
ПИ? "ОПЕР ОЗ 1‏ וְאַעֶר лк рр‏ וְלָא דְרְשָהוּ: оп‏ 9 
ח ДИЗ М‏ כִּי קרוב ’0% пр пи; Грир пу;‏ הַקְדִיש קְרְאִיו: п}‏ 

пу ПР ОРЗ‏ וּפָקדְתִי עלדהַשָרִים ]372 1287 וְעַל כָּלהַלְבְשִים 
РЗ >‏ וּפְקְדְתִּי У‏ כָּלההַדוּלְג עַלהַמִּפְתן ВТЗ‏ הַהָּא הַמְמַלְאִים 
י בת אָדְנִיהֶם חֶמָס וּמִרְמָה: пуд]‏ 03 הַהוּא п} ВВ}‏ קול пруз‏ משָער 
ПИРАТ ПЭ О‏ }75 גָדּל מִהַגְבעְת: הלילו יַשְבִי הַמִכְתש כּי 
луз лу ор рр? 02} 12 7? ПУ =‏ הַהִיא 

02-29 וּפְקַדְתִי עַלהָאַנָשִים הְַפְאִים‎ ПГЗ 029 -пк ФПК 
וּבָתִיהֶם‎ ПИФ? וְהָיָה חַילֶם‎ 1970} №2} ПИ рук? 03393 БОБА › 
יד לִשְמְמָה וּבְנּ בָפִים וְלָא 1307 3997 כְרָמִים וְלָא יַשְפָּ אֶתיְעָם: קרב‎ 
קול יוּם יְהוָה מַר צרח 00 גִבָּור: יוּם‎ ко טו יוּםדיְהוָה הַגּדוּל קרוב וּמַהַר‎ 

עָבְרָה הַיום הַהְוּא 07 צַרָה וּמְצוּקה יום שאֶה וּמְשוּאֶה 0% ЧУП‏ וְאַפַלָה 
= ם 189 וְעַרְפַּל: 51 שפְר וּתְרוּעָה עַל הֶצְרִים הַבְצָרות }5 гей‏ 


תעה 
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виноградных лозах, истощились плоды маслины, и 
поля не произвели (для) пищи, погиб в загонах мелкий 
скот, и нет крупного скота в хлевах. А я в Господе 
радоваться буду, ликовать буду в Боге спасения моего. 
Бог, Господь —- сила моя, и сделал Он ноги мои, как (у) 
оленей, и на высоты мои поведет меня, 

Руководителю моих песнопений (хора). 


ЦЕФАНИА 


Слово Господа, которое было к Цефанйе, сыну Куши, 
сына Гедальи, сына Амарьи, сына Хизкии, в дни Иошийау 
сына Амона, царя Иеуды. Все истреблю совершенно 
с лица земли, слово Господа! Истреблю человека и 
скотину, истреблю птицу небесную и рыб морских, 
и вводящих в заблуждение нечестивых, и истреблю 
человека с лица земли, слово Господа! | И простру 
Я руку свою на Иеуду и на всех жителей Иерушалаима 
и истреблю из места этого остатки Баала, имя жрецов 
со священниками, И кланяющихся на крышах воинству 
небесному, и тех, которые , кланяясь, клянутся Господу 
и клянутся царем своим, | 71 отступивших от Господа, 
и тех, которые не молились Господу и не вопрошали Его. 
Молчите пред Господом Богом, ибо близок день Госпо- 
день, ибо приготовил Господь резню, назначил, (кого) 
позвать. | 78 будет в день резни Господней: накажу 
Я князей и сыновей царских и всех одевающихся в 
одежду иноземцев. И накажу Я всех перепрыгивающих 
через порог в день тот, наполняющих дом господина 
своего злодеянием и обманом. И будет в день 101,-- 
слово Господа,— крик громкий из ворот рыбных, и вой 
из мишнэ, и сокрушение великое на холмах. | Возопите, 
жители Махтэйша, ибо истреблен весь народ торговый, 
(подобный) кенаанейцам, истреблены все обремененные 
серебром. —И будет в то время: обышу Я Иерушалаим 
со светильниками и накажу людей, которые застыли на 
дрожжах своих (живут беззаботно), говорящих в сердце 
своем: ‚Не делает Господь добра и не делает зла“. 
И станет богатство их добычей и дома их — пустошью; 
и построят дома, но не будут жить (в них), и насадят 
виноградники, но не будут пить вино их. Близок 
день Господень великий, близок и скоро очень (наступит). 
Голос дня Господня! Горько закричит там (даже) могучий. 
День ярости — день тот, день бедствия и несчастья, 
день разрушения и разорения, день тьмы и мрака, 
день облака и мглы. День шофара и трубных звуков 
над городами укрепленными и углами (башен) высокими. 
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Гу "‏ וְהַצְרְתִי לְאָדֶם וְקְלְכוּ р БМР‏ ליהוָה В коп‏ 621 
ЭП? 729?"‏ כַּוָּלְלִים: 0802704 גּזָהָבָם урт-к?‏ לְהַצִילֶם 673 
ְבְרְת יְהוָה וּבְאש ЗПР‏ 725 78772 כִיְכְלָה אְַּנְבְקֶלָה лбу’‏ 
א אֶת 2-22 הָאָרֶץ: הֶתְקוּשְשי וְקושוּ М1‏ ?№ }92: 
= 513 לָדֶת חק 152 739 ;51 בְּעֶָם | לְאנְבָוא 05%29 חרון אַףיְהוָה 
,6063 לָאדיְבָוא 5279 }01 אף יְהוָה: בּקשּ אֶתיְהנָה כְָּעַנָו ָאֶרֶץ 
אשר 0272 3298 בקשי-צְדְק ПЗУ Ура‏ אוּלי лол‏ 013 א יְהוָה: 
יי пр пе‏ תִהַיָה ואשקלין לשמה БД АТО‏ 9 ועקרון 
‚ТРУП 1‏ הוי 9 חָבֶל היָם גי כְּרְתִים דְּבַרדיְהוָה 05°5у‏ 
“фе РОВ‏ וְקָאַבדתיך מאִין ישֶב: 187 חָבָל הי п}‏ 192 599 
!71 צָאן: ПУ]‏ חָבָל ПИ?‏ בִּית יְהודָה ВАУ‏ יִרְעוּן בְּבְתִי אַשקלון 
п‏ 393 15377 כִייפְקדֶם יְהוָה 01795 291 0715 שמַטְתִּ חָרְפַת מוּאָב 
РИ‏ בי עמון 195 חרפו РУСЛЕ‏ ]32° עַלגְבוּלֶם: 1252 חַיאָנִינְאָם 
ПИ‏ צְבְאוּת вр ДОК‏ כִיהמאָב 0902 дру А‏ עמון כְּעַמרָה 
מִמְשָק מָרוּל וּמִכְרְה-מֶלַח ЛЯ‏ עד-עולם שָאֶרִית עַמִי 527 )”77 גו 
` עְחְלִים: ואת ОМА ППА ОД?‏ כִּי חרפו וַעְדלוּ עַלעַם יְהוָה צְבְאוּת: 
יא ורָא п‏ עַלִימם ПР‏ אֶת כָּל האֶלְהִי ТК‏ וישפחווּדלו איש раз‏ 
כָּל אִיי הַגיֶם: ג הְאַתֶּם כּוּשים חִלְלי חִרְבִי הָמָה: ]57 ידו 153-525 ויְאַבָּד 
יד אֶת-אַשוּר }007 אֶתנְְִוָה ДЗ ла?‏ 73182 ]1337 בְתוּבָהּ עַדְרִים 
כָּלדחַיָתוּדגוּי גּםהקאֶת גַםהקפד בְּכַפְתרְיהָ ילִינוּ קול ישוּרֶר בְּחַלוּן 571 
יי בסף כ אַרְזֶה עַרָה: זאת הָעִיר пол ИРУ‏ לְבָטַח Чек‏ בּלְבָבָה 
95 וְאפְסי עד ПИТ‏ לְשמָּה מַרְבַּץ пп‏ 55 עובר у‏ שרק 
יע יָדּ: 
ПЕТР 3‏ וְְִָכָה ТУ‏ הַינָה: לָא עְמְעָה УАЗ‏ לֶא пиру‏ מוּסר путр‏ 
ילא בָטְחָה אָל אֶלְהֶיהָ ку‏ קַרְבָה: שֶרְיהָ בְקרְבָּהּ אֶרִיוּת вр оке‏ 
ד אבי 209 לָא 302 לַבְּקר: р}‏ פְחוִים אשי בת כְהָ חַללּ- 
תעו 
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17 И стесню Я человека, и пойдут они, как слепые, ибо 
пред Господом грешили, и разлита будет кровь их, 

18 как прах, и плоть их (станет), как помет. Ни серебро 
их, ни золото их спасти не сможет их в день ярости 
Господней, и огнем гнева Его пожрана будет вся земля, 
ибо истребление внезапное совершит Он над всеми 
жителями страны. 

12 Раскаивайтесь и раскайтесь, народ бесстыдный, 48 
не родился приговор — как мякина, промчится день, 
пока не пришло на вас пламя гнева Господня, пока не 

3 наступил для вас день гнева Господня. Просите 
Господа, все скромные земли, исполняющие заповеди 
Его; ищите справедливости, ищите скромности — может 

4 быть, будете защищены в день гнева Господня. Ибо 
Аза покинута будет и Ашкелон пустошью (станет), 
Ашдод среди дня изгнан будет, и Экрон будет искоренен. 

5 Горе жителям полосы приморской, народу Керэйтим! 
Слово Господа над вами — Кенаан, земля Пелиштим! 


6 Истреблю тебя, не станет жителей (у тебя). —И будет 
полоса приморская местом пастбищ (для) пастухов и 
7 загонами (для) скота. И будет (край этот) уделом 


остатку дома Иеуды, пасти будут они в нем; в домах 
Ашкелона вечером (скот) лежать будет, ибо Господь Бог 
8 вспомнит их и возвратит пленных их. Слышал Я брань 
Моава и ругань сыновей Аммона, которые бранили 
народ Мой и возвеличивали (себя) на границах его. 
9 Посему — жив Я (клянусь), слово Господа Цеваота, 
Бога Иисраэйля — что Моав как Седом будет и сыновья 
Аммона — как Амора, (как) шорох колючек, и соленая 
копь, и пустошь навеки; остаток народа Моего ограбит 
их, и оставшиеся от народа Моего унаследуют их. 
10 Это им за высокомерие их, ибо бранились они и 808- 
11 величивали (себя) над народом Господа Цеваота. Стра- 
шен Господь над ними, ибо истощил (истребил) Он все 
божества земли; и поклонится Ему каждый в месте 
12 своем, все острова народов (страны отдаленные). И 
13 вы, Кушим,— убиты (будут они) мечом Моим. И прос- 
трет Он руку Свою над севером, и уничтожит Ашшур, 
и обратит Ниневэй в пустошь, в пустынное место, 
14 что необитаемо. | 11 будут лежать в нем стада и звери 
всякого народа, и пеликан и еж в притолоках его ночевать 
будут, голос (их) раздаваться будет из окна; разрушение 
15 на порогах, ибо кедры его разрушил Он. Город этот 
веселый, живущий беспечно, говорящий в сердце своем: 
„Я — и никто кроме меня!“ Как стал он развалиной, 
логовищем для зверей! Всякий проходящий по нему 
свистнет, махнет рукой. 
3: Горе городу этому, восстающему и оскверненному, 





2 истребляющему! Не слушал он голоса, не принял 
назидания, на Господа не полагался, к Богу Своему 
3 не приблизился. Сановники его среди него — львы 


рычащие, судьи его — волки вечерние, не оставляют 
« кости до утра. (Лже)пророки его пусты, люди 
вероломные, священники его оскверняли святое, зло- 


צפניה ג 


ה קדש 101 ПИ? ПИ‏ צדיק בְּקרְבָה пу пу? р‏ בַּבּקר בּבּקר 
י 109 17 לָאור לָא נְעדְּר וְלָאיוְדָע 319 בָשֶת: הַכְְתִּי גיים }50 פּגִתֶם 
הָחֶרְבְתִי חִּצוּפָם מִבְּלִי עובר נַצְדּ. עָרִיהָם מִבְּלִיהאִיש מאין. יושב: 
ֶמַרְתִי אִַַּתִיְרְאִי "Про Чик‏ מוּסֶר וְלָאדיְָרֶת מְעעָה כל אַשֶרפְקדַתִי 
РУ"‏ 125 הַשְכּימוּ הָשְחִיתוּ 25 עַלִילוּתָם: Тр?‏ 27150 נְאֶדיְהנָה לָיוּם 
קומי לְעָד כִי ОВ‏ לְאָסף 68 "ур?‏ מִמְלְכוּת ВУ?‏ עַלִיהֶם זטְמִבָּל 


ПОП‏ אַפִי כִּי То? РР ПР ОКЗ‏ כִּיהאז אֶהָפְדּ אָלהעמים 

ПРО‏ בְרוּרָה кр?‏ כְָלֶם בְּשֶם вру 31399 п};‏ אֶחָד: מַעַבֶר לְנְהַרִי= 

יא כוש ЗПУ‏ בַּת-פוצי יוּבְלְוּן מִנְחָתִי: 68 הַהוּא לָא תְבוּשִי 52 עָלִילְפִיך 
УХ‏ פשַעַתְּ `В‏ כִּיאָז אֶסִיר И ГРУ 137РР‏ וְלָאדתוּפְפִי пр}?‏ 

“МУ >‏ בְּהֶר קדשי: וְהַשְאַרְתִּי 18793 עם 39 277 וְחָסּ ОИ‏ יְהוָה: שָאָרִית 
שְרְאֶל לְאיְעַשוּ ИФ‏ וְלָאְדבְּר כְזֶב "ко‏ ְּפִיהָס ИИ?‏ פַרְמִית 
РЖ] 1537] 977 ИЯ‏ מְחַרִיד: 

ПРИ“ ПЗ 397293 МФУ שְמְחִי‎ ЭВ הָרִיעוּ‎ № т 

שי הפיר ТОРФ п}?‏ פנָה ПИ 58: 122 ТЕХ‏ בּקרְבּךְ לאדִתִירְאִי 
:`ПУ УЗ‏ 

ץ 53 הַהוּא ВР ПИК‏ אַלתִירְאִי ציון אַלִיִרְפו ТАК ПУ СТ‏ 
1873 בר יושיע ישיש 172 בְַּמְחָה יְחָריש בְּאֶהַבתי גל טָלִיִף ‚ПЗ‏ 

נונ ממועד אֶסְפְתִי 8 הָּ зу ПКР‏ חֶרְפָה: Л‏ עעָה אֶתכָּל 
17398 בֶָּת ЛИ] «рп‏ אֶתהַצְלַעָה ПИН]‏ אַקבּץ וְשָמְתִּים לִתְהַלָה 

> וּלְשֶם בְּכֶלההְאָרֶץ בְּשְתֶם: בְּעַת הַהִיא אָבִיא אֶתְכֶם וּבְעַת קַבְּצִי אֶתְכֶם 
ЕР‏ אֶתְכֶם ?60 וְלִתְהַלָה 952 עַמי קָאָרֶץ בְּשבִי אֶתדשְבְּתִיבָם 
לְעַצִיכֶם пут; Вх‏ 


תעז 


[477] Цефанйа 3 


действовали над 'орой. Господь праведный среди 
него, не сделает несправедливости, каждое утро в свете 
являет Он суд Свой, не отсутствует; но не знает стыда 
грешник. Истребил Я народы, опустошены углы 
(башен) их, разрушил Я площади их, никто не проходит 
(по ним), разорены города их — нет человека, нет 
обитающего (в них). Думал Я: верно будешь бояться 
Меня, примешь назидание, чтобы не было истреблено 
жилище его (и не случилось) все, что Я определил ему; 
но они спешили испортить все деяния свои. Поэтому 
ждите Меня, слово Господа, до (того) дня, когда встану 
Я для добычи (разорения) народов, ибо приговор Мой — 
собрать народы, собрать царства, чтобы излить на них 
гнев Мой, пыл ярости Моей, ибо огнем гнева Моего 
пожрана будет вся страна; Ибо тогда изменю Я язык 
народов (и сделаю его) чистым, чтобы все призывали 
имя Господа, чтобы служили Ему единодушно. (Живу- 
щие) по ту сторону рек Куша, Атарай, дочь Пуцай, 
принесут дар Мне. | 2 день тот не будешь позорить 
себя всеми деяниями своими, которыми ты грешил против 
Меня, ибо тогда удалю из среды твоей высокомерно- 
радостных твоих и не будешь более превозносить себя 
на горе святой Моей. | 21 оставлю Я среди тебя народ 
бедный и нищий, и будут они полагаться на имя Господне. 
Остаток Иисраэйля не сделает несправедливости, и не 
станут они говорить лживое, и не будет в устах их языка 
обмана, ибо они пастись будут и лежать, и никто не 
потревожит их. — Пой, дочь Цийона, ликуй, Иисраэйль, 
веселись и радуйся всем сердцем, дочь Иерушалаима. 
Отменил Господь решения Свои, прогнал врага твоего. 
Царь Иисраэйля, Господь — среди тебя! Не будешь 
более бояться зла! В день тот сказано будет Йеру- 
шалаиму: ‚,Не бойся, Цийон, да не ослабеют руки твои!“ 
Господь Бог твой среди тебя; силен, спасет Он, замолчит 
в любви Своей (грехи твои), ликовать будет над тобой в 
радости. Печалящихся о праздниках собрал Я — 
из среды твоей были они, (на них) ноша позора его 
(Иерушалаима). Вот Я уничтожаю всех мучивших 
тебя в то время, и спасу Я хромающее, и отторгнутое 
соберу, и сделаю их именитыми и славными во всей 
земле посрамления их. | 2 то время Я приведу вас и 
в то время Я соберу вас, ибо сделаю вас именитыми и 
прославленными среди всех народов земли, когда 
возврашу пленников ваших пред глазами вашими, 
сказал Господь. 
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חגי א 


ПТ הָיָה‎ Из ЧИ הַשָשִי ב‎ ИЗ 1290 9]? `В בת‎ к חי א‎ 
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יוה בְּיַדדחַגִ הַנָבִיא אֶל זֶרְבּבָל בְֶּשְאַלְתִּיאּל פחת ПИЯ:‏ וְאֶליְהושָע 
ג РП РУ‏ הוול לָאמֶר: Пр‏ אָמָר ПИ‏ צְבְאות לַאמֶר הָעֶם הַזָה 
Ик‏ לא עֶתבָא עֶתבִית יְהוְה לְהַבִּת: 
+ 7 דְּבַריְהנָה кз это‏ לַאמֶר: при? орк 02? пуп‏ בְּבְתִיכֶם 
67РБО я‏ וְהַבִּת ПЭ ПБУ) :2700 ЛИ‏ 965 יְהוָה צְבְאוּת ימו ?6222 עַל- 
יִדִּרְכִיכֶם: орУЗТ‏ הַרְבָּה кат)‏ מְטֶט 125 וְאִיןְלְעֶבְטָה שָת וְאִין- 
לְשֶכְרָה 93 ОПР]‏ לו וְהַמשְפְכּר מִשְפַכּר אֶלִצְרְוּר נָקוּב: 
ПЭ"‏ אָמָר п}:‏ צְבְאות ימו 02229 עלִדִּרְכִיכֶם: עלו הָהֶר ְהַבַאתֶם 73 
ו И‏ וְאֶרְצָהבו וְאְכְבְךָ арк‏ יְהוָה: пе‏ אֶלדהַרְבָּה сур? пул]‏ 
ְהַבַאתֶם הַבּיָת וְפְחְתִי 12 יען ПО‏ נְאֶם ПИ‏ צְבָאוּת ַען בִּיתִי אַשֶרדְהָוּא 
.270 ]00% רְצִים איש לְבִיִו: ?127 עַלִיכֶם כְּלְאוּ שָמיֶם ро‏ וְהָאֶרֶץ 
יא ЛР‏ יְבוּלָ: КОРА‏ 277 עַלְהָאָרֶץ וְעַלדהֶקָרִים וְעַלהַָנן וְעַל- 
ПИК У] ПУ РЯ‏ תוצא ПРЕД‏ וְעַלִקָאֶדֶם ]1737729 
Ул {0792 5772 29] >‏ }12337 בַּןְשַלְתִיאֶל ויהושָע 
Я 157 РТИ‏ }175 שְארִית 094 בְּקוּל ПИ?‏ אֶלְהִיהֶם וְעל- 
п 737‏ הוְבִיא כְאשָר суд ЗК орлов п? Тр‏ מִפֶּני пут‏ 
ПК <‏ חוי מִלְאָף ПИ:‏ בְּמִלְאָכּת יְהוָה 059 לאמ пут’-ок}орлк лк‏ 
יי וער п}‏ אֶתחרוח זֶרְבְּבָל בֶּןְשַלְתִיאֶל ПЛ‏ יְהוּדָה וְאֶתהרוּח יְהושָע 
РТУ‏ הכהן и‏ וְאֶתרוּחַ 95 שְאָרִית вуз‏ ויבאו וַעָשָ מְלָאכָה 
בְבִיתיְהנָה ГАК‏ אֶלְהַיהֶם: 
יבְּיום отр‏ וְארְבָעָה לחדש בקי ПЗ‏ 609 לְדֶרִיוָש 281 


грн? הניא‎ эпола הָיָה דִבַרְוְהוָה‎ отит ИХ орз 23 א‎ 


РАЗ -ТВ בן.טַלְתְיאֶל פחת יְהוּדָה וְאָלהיהושע‎ ОБЗОР КР 


Элиот‏ ואל השארית вуп‏ לאמר: מִי 022 7КИ‏ אָשָר רְאֶה אֶת- 


`. . 


בת הזה בְּכְבודו הראשון וּכָה אַתֶם ראִים אתו עַתָּה эп‏ כָמָהוּ כְּאִין 


₪ 
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ХАГГАЙ 


В год второй (правления) царя Дарейавэша, в месяц 
шестой, в день первый месяца было слово Господне 
через Хаггайя, пророка, к Зеруббавэлу, сыну Шеалтиэйла, 
правителю Иеуды, и к Иеошуа, сыну Иеоцадака, 
священнику великому, сказано. ‘Так сказал Господь 
Цеваот: народ этот говорит: ‚Не пришло время, (не) 
время построенным быть дому Господню“. | 11 было 
слово Господне через Хаггайя, пророка, сказано: Время 
ли вам самим сидеть в домах ваших крытых — а дом 
этот разрушен? И теперь так сказал Господь Цеваот: 
обратите сердце ваше к путям вашим. — Сеете вы много, 
а собираете мало, едите и не насыщаетесь, пьете, но не на- 
пиваетесь, одеваетесь, но нет тепла никому, а нанимаю- 
щийся зарабатывает для дырявого кошелька. ‘Так сказал 
Господь Цеваот: обратите сердце ваше к путям вашим. 


`’Поднимитесь на гору, и принесите дерево, и стройте дом 


(храм), и Я буду благоволить к нему и прославлюсь,— ска- 
зал Господь. Ожидали многого, а вот — мало, прине- 
сете домой, а Я развею это. За что? Слово Госпо- 
да. Цеваота: за дом Мой, который разрушен, — а 
вы бежите каждый в дом свой. За то переста- 
ли небеса над вами (давать) росу и земля перес- 
тала (давать) урожай свой. И призвал Я засуху 
на землю, и на горы, и на зерно, и на оливковое масло, 
и на то, что производит земля, и на человека, и на скотину, 
и на всякий ручной труд. И услышал Зеруббавал, 
сын Шалтиэйла, и Иеошуа, сын Иеоцадака, священник 
великий, и весь остаток народа голос Господа Бога 
своего и слова Хаггайя, пророка, (так) как послал его 
Господь Бог их, и устрашился народ пред Господом. 
И ‘сказал Хаггай, посланец Господа, סע‎ посланию 
Господню, к народу так: ‚Я с вами, — слово Господа“. 
И пробудил, Господь дух Зеруббавэла, сына Шалтиэйла, 
правителя Иеуды, и дух Иеошуи, сына Иеоцадака, 
священника великого, и дух всего остатка народа, 
и пришли они, и производили работу в доме Господа 
Цеваота, Бога Своего, В день двадцать четвертый 
птестого месяца, в год второй (правления) царя Дарейа- 
вэша. 

В седьмой месяц, в двадцать первый (день), было слово 
Господне через Хаггайя, пророка, сказано: Скажи, 
прошу, Зеруббавэлу, сыну Шалтиэйла, правителю Иеуды, 
и Иеошуе, сыну Иеоцадака, священнику великому, и 
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חגי ב 


ד בְּעְִיכֶם: ПАУ}‏ חזק ]5937 П-ОВ‏ (חזק ЗИ:‏ בְְּיְהיצְדְק 1123 
הוָדוּל וחק 09792 הָאֶרֶץ וְאָיְהוָה וְעַוּ כִיְאָ ЭРК‏ }08 יְהוָה 
ה צְבְאֶות: ПЗ‏ אַשֶר-כְּרְפִי БВК‏ בְּצָאתְכֶם מִמִּצְרִיִם וְרוּחי ПУ‏ 
ו בְּתְִכְכֶם אַלתִירָאוּ: כִּי כָה אָמַר יְהוָה צְבָאוּת עוּד אַחַת 
מְעט УР ЗК) Юл‏ אֶתהַשְמִיֶם וְאֶתְהָאָרֶץ וְאֶתהַיֶם וְאֶתהַחַרְבָה: 
י וְהַרְעַשְתִי אֶתדכָּל-הַגִיים וּבָאוּ חָמְדַּת כָּלדהַגיִם וּמְלָאתִּי אֶת-הַבַּית הַזּה 
ь‏ כְּוד אָמר Пу‏ צְבְאֶות: לי הַפּסָף וְלִי ПИ 083 ЗА‏ צְבְאֶת: גדל 
п‏ 7452 הַבִַּת הוה МОП‏ מִוההָראשון אָמַר ПИ"‏ צְבְאֶּת וּבַמָּקם 
ОЗУ р Пр‏ נא пут‏ צְבָאֶת: 
57092 וְאַרְבְּצָה לִתְשִיִי 1373 2799 Л?‏ הָיָה דְּבַרדיְהוָה אֶלהחגי 
кар‏ לָאמֶר: כָה אָמַר И‏ צְבְאִת ВКО‏ אֶתהַכְּהוַיֶם תוּרָה לָאמֶר: 
> הֶן ו יַשָאאִיש ПЗ ИТР‏ בַּנְדו ]9 בּכְנָפוּ оп?‏ וְאֶל הַגִיד 
ГИ‏ ]17-8 וְאֶלדכָּלמְאַכָל ЗУМ ОТР‏ הַכְּהַניֶם арки‏ לָא: 
УВК ЭП ПО +‏ טְמַאנְפָש בְּכֶלהאַלָה Чем крут‏ הַפְַּיֶם турки‏ 
ד יטְמָא: 199 חי 788 2| пи Фар} ЛИС ОУЯ‏ 329 ְאָיְהנָה }12 
כְּלמְעעה ОТ‏ וְאַשֶר יקרְיבוּ кро цу‏ הוּא: וְעַתָּה ימדנא 09333 
שי מְִֶהַם ПИ‏ ְמָעָלָה מִטָרֶם שְוּדאָבֶן 198725 בְּהִיכְל злу;‏ מְהָיותֶם 
בא ПАУ‏ עָשָרִים пору Пр]‏ בָּא אֶלהַיָקב לחִשף חַמָשִים пул‏ 
РУП =‏ עָלְרִים: вап эй‏ בּשדפְון пк таз Иру‏ כָּלדמְעַשָה 
יְדִיכֶוְאִיןאֶתְכֶם אלי 08 вю пи‏ 69323 51-2 הוה ПУР}‏ 
מיום עָלָרִים וְאַרְבְּצָה לִתְשיעִי לְמְִהַיּם אַשֶרדיְפַד קיכל וְהָה שימו 
ש 09227 МУН‏ הוָרע בַּמוירָה }1-1 ПАРИ)‏ }97№ ועץ הת לא 
> }50 מִן-הַיּם הוה 1738 9 דבַר-יְהוָה | ית אֶלהחגי 
:א בְּעְשָרִים луз]‏ לַחָדֶש горке‏ אָמר 5937-58 פַחַתיְהוּדָה орк?‏ 
22 אנ מרְעיש אֶת-הַשָמיִם וְאֶתְקָאָרֶץ: וְהֶפַכְתִי כּפָא מִמְלְכוּת "ОЯТ‏ 
РИ‏ מַמְלְכִית הגוים וְהַפכְתִי 13278 ]7329 )1137 סוסים ]57327 
תעט 


]479[ Хаггай 2 


остатку народа так: Кто остался меж вами видевший 
дом этот в славе его прежней? И каким видите вы его 
сейчас? Ведь как ничто он в глазах ваших! А ныне 
крепись, Зеруббавэл, — слово Господа, — и крепись, 
Иеошуа, сын Иеоцадака, священник великий, и крепись, 
весь народ страны, — слово Господа, — и сделайте — 
ибо Я с вами, — слово Господа Цеваота! Слово, 
по которому Я заключил союз с вами по исходе вашем из 
Египта, и дух Мой пребывает среди вас. Не бойтесь! 
Ибо так сказал Господь Цеваот: еще одно (бедствие 
будет), и скоро; и сотрясу Я небо, и землю, и море, и сушу. 
И сотрясу Я все народы, и придут они с сокровищами 
всех народов, и наполню дом этот великолепием, — 
сказал Господь Цеваот. Мне — серебро, и Мне — 
золото,— слово Господа 8. Больше будет 
слава дома этого последнего (второго), чем первого, — 
сказал Господь Цеваог. И в месте этом дам Я мир, — 
слово Господа Цеваота. В двадцать четвертый (день) 
девятого (месяца), во второй год (царствования) Даре- 
йавэша, было слово Господне через Хаггайя, пророка, 
сказано: 'Гак сказал Господь Цеваот: спроси у свя- 
щенников Тору (указание), говоря: Если несет человек 
мясо священное в поле одежды своей и коснется он 
полой своей хлеба, или похлебки, или вина, или масла, 
или какой-нибудь пищи, станет ли оно священным? 
И ответили священники, и сказали: ‚„Нет“. — И сказал 
Хаггай: если дотронется до всего этого осквернившийся 
(прикосновением) к мертвецу, станет ли оно нечистым? 
И ответили священники и сказали: ‚Станет нечистым““. 
И ответил Хаггай и сказал: так (и) народ этот, так и 
народ этот предо Мной, — слово Господа! И таково 
всякое дело рук их; и то, что приносят они там в жертву, — 
нечисто оно. А теперь обратите, прошу, сердце ваше 
от этого дня и далее. Когда еще не был положен камень 
на камень в храме Господнем, Бывало, приходил к 
скирде в двадцать (мер), а было (там) десять; приходил 
в давильню, чтобы начерпать пятьдесят мер, а было 
(там) двадцать.  Поражал Я вас высыханием колосьев, 
и ржой, и градом — каждое деяние рук ваших; но не 
(обращались) вы ко Мне,— слово Господа. Обратите, 
прошу, сердце ваше от этого дня и далее, от дня двадцать 
четвертого девятого (месяца), от дня того, когда основан 
был храм Господень; обратите сердце ваше. Елще 
зерно в житнице, и еще виноградная лоза, и смоковница, 
и гранотовое дерево, и масличное дерево не плодоноси- 
ли — от этого дня Я благословлю тебя. —И было слово 
Господне к Хаггаю вторично в двадцать четвертый 
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כו איש 2713 אֶחָיו: ‏ 072 הָהָוּא נְאֶםהיְהוָה צַבָאות אַקתף 55371 12- о‏ 


РУКУ‏ 129 נְאָדיְהוָה бир ТАЗ‏ כִידבְָ בְחַרְפִּי }08 יְהוָה 
ְבָאוּת: 


זכרה א א ЧИ‏ הַשְמִינִי ענת ДР ОЗ‏ הָיָה דְבַרְְהָה перо‏ בָּן" 
; בִּרְכְיָה УЗ‏ הוָבִיא לַאמֶר: קצף ПИ)‏ עַלהאַבְותִיכֶס קְצִּף: ПУ]‏ 
ОПК‏ כָּה אָמַר Пу‏ צְבָאוּת שוּבוּ אַלִי }08 יָהוָה צְבְאִית וְאָשוּב אַלִיכֶם 


ד אָמַר сказ ПИ‏ אַלדִתְהְיוּ כאַבְתִיכֶם 1 קִרְאוּדאַלִיהֶם הַגְבִיאִים 


... =. 
=. . 


Ул 02299 לָאמר כָּה אָמַר יְהוָה צְבָאוּת שוּבוּ נָא‎ сжал 

п ору‏ ּמטַלְילִיכֶם הָרְעִים וְלָא שָמְו וְלָאההַקשיבוּ אֶלִי נְאָיְהוָה: אַבְתִיכָם 
ו אַיָהדהם וְהַנְבְאִים הַלְעוּלֶם ИУ‏ א דבָרִי וְחָקִי ЭХ‏ צוִיתִי אֶתִצְבָדי 

הוְבִיאִים הָלוא эт‏ אַבְתִיכֶם ובו кр поки‏ זָמַם при?‏ צְבָאוּת 

י לעשות р‏ 72912 וּכְמִצְלְלִינוּ 12 арх пу‏ 573 עֶשָרִים 

וְאַרְבְּעָה לְעַשְתִיְטָעָר УИ‏ הוּאדחְדֶש שָבּט пауз‏ שְִיִם לְדֶרְיְוָש הָיָה 
ПЭТ"‏ אֶל-זְכַרְיָה юз ку рав‏ לָאמֶר: ток]‏ 

הַלִילָה וְהּהאִיש 555 עַל-סוּס אֶדם וְהָוּא עמד РЗ‏ הָהַדְסִים אָשַר 

ЗИК שָרְקִים וּלְבָנִים: וָאמַר מֶהאֶלָה‎ БТК סוסים‎ т} ПЗЗ 

י ומר אַלִי ЧОП‏ הבר בי אני ЛЕК‏ מֶהדהַפָּה ВЯ сп?‏ הָאיש 


> הָאָרֶץ пор пра‏ יען מַלְאַדְּיְהוָה ויאמ Пр?‏ צְבָאוּת עַדדִמְתִי ПАК‏ 


ЛИ? 1971 2.‏ אֶת דהַמַּלְאָף 7597 בִּי דְּבָרִים טובים דִּבָרִים 07203 וַיַאמַר 
אֶלִי הַמַלְאֶך 7391 בִּי קרְא לָאמר Л5‏ אָמַר И?‏ צְבְאוּת קגּאֶתִי לִירוּשָלם 
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день месяца сказано: Скажи Зеруббавэлу, правителю 


21 


22 Иеуды, так: Я сотрясу небо и землю, И опрокину 


престол царств, и истреблю силу царств народов, и 
опрокину колесницы и всадников их, и низринуты будут 
кони и всадники их — каждый мечом брата своего. 
В день тот, — слово Господа Цеваота, — Я возьму тебя, 
Зеруббавэл, сын Шеалтиэйла, рабом себе — слово 
Господа, — и сделаю (хранить буду) тебя, как печать, 
ибо тебя избрал Я, — слово Господа Цеваота. 


ЗЕХАРИЙА 


В восьмом месяце, во второй год (царствования) Да- 
рейавэша, было слово Господнек Зехарйе, сыну Бэрэхйи, 
сына Иддо, пророку, сказано: Прогневался Господь 
на отцов ваших гневом (большим). | 11 скажешь ты им: 
так сказал Господь Цеваот: возвратитесь ко Мне, — 
слово Господа Цеваота, — и Я возврашусь к вам, — 
сказал Господь Цеваот. Не будьте как отцы ваши, 
к которым взывали пророки первые (прежние), говоря: 
так сказал Господь Цеваот: „Отвратитесь, прошу, 
от путей ваших злых и от дел ваших злых“; но не слушали 
они и не внимали Мне, — слово Господа. Отцы ваши — 
где они’ А пророки — разве вечно живут они? Но 
слова Мои и определения Мои, которые Я заповедал 
рабам Моим, пророкам, разве не достигли они отцов 
ваших’ И возвратились (одумались) они и сказали: 
как определил Господь Цеваот поступить с нами по 
путям нашим и делам нашим, так Он и поступилс нами. 
В двадцать четвертый день одиннадцатого месяца — 
это месяц Шеват,— в год второй (царствования) Да- 
рейавэша, было слово Господне к Зехарйе, сыну Бэрэхйау, 
сына Иддо, пророку, сказано. Видел я этой ночью: 
вот человек (ангел) едет верхом на красном коне, и стоит 
он между миртами, что в углублении, и за ним — кони 
красные, гнедые и белые. И сказал я: что эти (явления 
означают)? И сказал мые ангел, говоривший со мной: 
я покажу тебе, что они, (явления) эти, (означают). 
И отвечал человек, стоящий между миртами, и сказал: 
„Это те, которых Господь послал пройти по земле“. 
И ответили они ангелу Господню, стояшему между 
миртами, и сказали: прошли мы по земле, и вот вся 
земля пребывает в спокойствии. И отвечал ангел 
Господень и сказал: Господь Цеваот! Доколе Ты не 
смилостивишься над Иерушалаимом и над городами 
Иеуды, на которые гневаешься Ты уже семьдесят лет? 


23 
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וקו 


ג א 763 192 Я?‏ 2 7193 מִמּעְון קדשי: 


זכריה א 


к אַשָר‎ ОРТ נָּדוּל 3 קצף על -הגוים‎ ЯЗ] ואה נְדוּלָה:‎ ИЗ 
כְּה-אָמַר יָהוָה שְבְתִי לִיְִוּשְלֶם‎ 12? :1у7? У ПРИ} 29 שי קְצְפְתִי‎ 
| על יִרְוּשְלָם: עוד‎ дор צְבְאֶּת קוה‎ ЛИ 0} 3 72 РЗ 57218 + 
пу? עָרִי שב וְְחַם‎ Амр у צְבָאוּת‎ По לָאמר כָּה אָמַר‎ кор 
к] אֶתְעִני‎ И עוד אֶתהצִיון וּבָחַר עוּד בִּיוּטְלֶם:‎ * 
וָאמַר אֶלהַמלְאֶך הַבר בִּי מֶהדְאֶלָה ָאמָר אֶלִי‎ сме אַרְבְע‎ ДЛ : 
аа אֶלָה הַקרְנות אַשָר זו אֶתדְיְהוּדָה אֶתִשְרְאַל וַירְוּשְלֶם:‎ + 
לאמר אֶלָה‎ токи יְהנָה אַרְבְּעָה חָרְשִים: וָאמַר מה אֶלָה בָאִים לעעות‎ 
אֶתדיְהוּדָה כְּפִיאִיש לְאהנָשָא ראשו יִבַאוּ אֶלָה‎ ГОК ПРИ 
пи) אֶלדאֶרֶץ‎ Пр, ЖД Од אֶתקרְנוּת‎ по לְהְחַרִיד אמָם‎ 
חָבָל מִדָּה:‎ УТ וְאַרָא וְהָה איש‎ ГУ кН לְזְרותָּ:‎ = 
אָלִי 96 אֶתיָרּשֶלם לְרְאוּת כַָּהרְחְבָה‎ ПАК הלף‎ ПАК Л י וְאמַר‎ 
לְקְרְָאתִי:‎ ку” וּמִלְאֶף אַחַר‎ К° הַמִלְא הבר כִּי‎ Л} אֶרְכָּה:‎ И] 
398 69’ ח הָאמֶר 175 רֶץ דר אֶל-הָוָּעַר 191 לַאמֶר פְּרְת תַּשָב‎ 
71331 נְאָדיְֶהנָה ומת אש סָבִיב‎ А-ЛЯ 9 בְּתובָה:‎ ЛА אֶדֶם‎ > 
בְתוּכָּ:‎ пик 
‘ртр כִּי כְּאַרְבַּע רוּחת הַשָמיֶם‎ Пи’ 9$ ТЖ וי הוי וס‎ 
ַּתבָּבָל: כָה‎ при" ציון המלָי‎ Мл ל אֶתְכֶ ְאָיְהנָה:‎ 
כּי הגע‎ ОПК אֶלההגייף הַעְלְלִים‎ ЗПУ כְּבוּד‎ ППК Мк Л אָמַר‎ 
לְעַבְדִיהֶם‎ 599 97] 03799 ЛЕ ПО כּי הי‎ ИРУ 1733 94 023 * 
בּתדציון כִּי‎ ПРИ) שָלְחָנִי: רוי‎ коз כִידְיְהוֶה‎ ОПУ יד‎ 
רַבִּים אֶל דיְהנָה 0173 הַהוּא‎ МХМ טי הֶננִידבָא וְשָכְנְתִּי בְתוּכִךּ נְאָםיְהוָה:‎ 
71} +1795 ЭЛЯ צְבְאֶת‎ Ито? РУ) לָעם וְשְכנְתִי בתוכך‎ 2 ту} ® 
בִּירוּטְלֶם: הס כָּל-‎ Му עַל אַדמַת הקדש וּבְחֶר‎ РП אֶתיְהוּדָה‎ ПУ י‎ 
эл ויִרְאַנִי אֶת -יְהוּשָע‎ 
עמד עַליְמִינו לְשְסְנ: ַאמָר יְהוָה‎ ТЕТ כ הדל עמָד 9 מִלָאך יחה‎ 
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И ответил Господь ангелу, говорившему со мной, словами 
И сказал мне 
ангел, говоривший со мной: провозгласи, говоря: так 
сказал Господь Цеваот: ‚,Разгневался Я за Иерушалаим и 
за Цийон гневом великим. —И яростью великой гневался 
Я на народы беспечные, ибо гневался Я мало, а они 
усиливали бедствие. Поэтому так сказал Господь: 
возвратился Я к Шерушалаиму с милосердием; дом 
Мой построен будет в нем, — слово Господа Цеваота, — 
и шнур (строительный) простерт будет над Иеруша- 
лаимом. Еще провозгласи, говоря: так сказал Господь 
Цеваот: еше распространятся города Мои от добра, 
и еще утешит Господь Цийон, и изберетеще Иерушалаим. 
И поднял я глаза свои и увидел: и вот четыре рога. 
И сказал я ангелу, говорившему со мной: что эти (это)? 
И сказал он мне: это рога, которые рассеяли Иеуду, 
Иисраэйль и Иерушалаим. | И показал мне Господь 
четырех мастеров по железу. | И сказал я: что пришли 
делать (мастера) эти? И сказал он так: это рога, которые 
рассеяли Иеуду, так что никто не поднял головы своей, 
и пришли (мастера) эти ужаснуть их, сбросить рога 
народов, поднявших рог на землю Иеуды, чтобы рас- 
сеять ее. —И поднял я глаза свои и увидел: и вот человек, 
и в руке его шнур для измерения. | И сказал я: куда 
идешь ты? И он сказал мне: измерять Иерушалаим, 
чтобы видеть, какова ширина его и какова длина его. 
И вот ангел, говоривший со мной, вышел, а другой ангел 
вышел ему навстречу. —И сказал он ему: беги, скажи 
юноше тому так: без крепостной стены жигь будет 
Иерушалаим из-за множества людей и скота в нем. 
И Я буду ему, — слово Господа, — стеной огненной 
вокруг, и для славы (его) буду посреди него. ОЙ, ой, 
бегите из страны северной, — слово Господа, — ибо, как 
четыре стороны неба, рассеял Я вас, — слово Господа. 
Ой, спасайся бегством, Цийон, обитающий у дочери 
Бавэла! Ибо так сказал Господь Цеваот: ради славы 
(вашей) послал Он меня к народам, ограбившим вас, 
ибо прикасающийся к вам касается зеницы ока своего. 
Ибо вот Я поднимаю руку Свою на них, и станут они 
добычей рабов своих; и узнаете, что Господь Цеваот 
послал меня. Пой и веселись, дочь Цийона, ибо вот 
прихожу Я и обитать буду среди тебя, — слово Господа. 
И присоединятся народы многие к Господу в день тот, 
и станут они для Меня народом Моим, и Я обитать 
буду среди тебя, и узнаешь, что Господь Цеваот послал 
меня к 1666. —И возьмет Господь во владение Иеуду, 
удел Свой на святой земле, и снова изберет Иерушалаим. 
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14 добрыми, словами утешительными. 
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אֶלהַשְטֶן ינער ПЗ?‏ 13 הַשֶטֶ וער Пр‏ 13 הבחר בִּיִרְוּשְלֶם הלא זה 
ו אד 20 מַאֶש: УИ]‏ הָיָה "ЕЭП де? 195] оз оз ИЗ?‏ 
197 ַאמָר אֶלדהֶטְמְדִים р?‏ לאמר הָסִירוּ הַבְּנְדִים הצאים מִעָליו 
= ָאמֶר אַלָיו רְאָה הִעָבְרְפִּי ЧУ ТУР‏ וְהַלְבּש ТРК‏ מִחַלָצִית: וָאמַר 
127 #75 טָהָוּר עַל-ראשו 3090 ел‏ הַטָהוּר עַל-ראשו וַילְבְּשָהוּ 
בְָּרִים Пр? ПКЕ‏ עמַד: пу? ЧФ УМ‏ בִּיהוּשָעַ לָאמֶר: כֶּהאָמַר 
пу‏ צְבָאוּת אִבְּדְרְכִי ЧЭВ‏ ]0 אֶתמִשְמַרְתִי БУТ‏ וגִהְאַפֶה ГЛ‏ 
אֶתדבִּיתִי 97 תִשְמֶר אֶתִחַצרִי ְתַתִי 99 מַהֶלְכִים בין הְֶמְדִים הָאֶלָה: 
п‏ שְמָענָא יְהוּשָעַ | הכה הַגָּדוּל ПАК‏ וְְעִיף הְַשָבִים 9199 כִּידאַנָשִי מוּפַת 
> הִמָּה Яо тор‏ אֶתעַבָדִי צְמח: כִּי ! הגה 1981 чик‏ נָתַתּי לפני 
ЗИ;‏ 19-5 אחת שְבְעָה И ВГУ‏ מְפַתַּחַ פִתְחָה נְאֶם ПИ}‏ צְבָאוּת 
ЛИ `‏ אֶתעוָן הָאָרֶץ-הַהִיא оз‏ אֶחָד: 03 הַהוא נְאָם Пу?‏ צְבָאוּת 
+ קרא איש לְרְעָהוּ אֶלפְחת 123 וְאֶל תַּחַת ЗУ справ‏ 188 הַבֶר 


ג בי הָעִירְִי כָּאיש אַשֶרדיְעור מִשְנְִ: пов‏ לי лит пк пр‏ 78° © 


пузу עלדרְאשה וְשִבְעָה נָתֶיָ טְלִיהָ‎ я] כּלָה‎ ЗА} מְנוּרת‎ ЛУИС 
אֶחָד מימין‎ ру זיתים‎ од עַלהראשה:‎ пк ПИ? מּצְקוּת‎ луз 
וְאֶחָד עַלדשְמאקָהּ: וְאַטָן וָאמַר אֶלהַמִּלְאָדּ הבר בִּי לאמֶר מֶה-‎ ПЛ ר‎ 
אֶלָה‎ прп-пр рут вул אֶלִי‎ поки ויען הַמִלְאֶך הַבר בי‎ ГИ אֶלָה‎ 
דְּבַרדיְהוָה אֶל-זְרְבּבָל‎ п}, ויען ָאמֶר אֶלִי לאמר‎ ГИК לֶא‎ 128 
צְבָאֶת: מַיהאַתָה‎ ПИ) לָאמֶר לָא 2703 וְלָא 053 כִי אַדבְּרוּחִי אָמָר‎ 
אֶתהִהָאָבֶן הָראשָה תִשָאוּת חן‎ кии} 979? 2337} 2? הֶרדהַנְּדָּל‎ 
חן לָהּ:‎ 
תִבַצַעְנָה‎ ттт) הוה‎ пл 1707 337 אֶלִי לָאמֶר:‎ ПТ 
כִּי מִי ב 0172 קטגות וְשָמְחו וְרָאו‎ орк צְבְאוּת שְלְחנִי‎ пр 291 
מִשוסְטִים‎ пл пу שָבְטָההאֶלָה עעי‎ 55371 ТЗ За ТЕЛ п 
אֶלָיו הש הַוִיתִים הָאֶלָה עַליְמִין הַמְורָה‎ 795) 19] 7 792 
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17 Умолкни, всякая плоть, пред Господом, ибо пробудился 
Он в святом жилище Своем. 
1 И показал Он мне Иеошуу, священника великого, 
стоящего пред ангелом Господним, и сатана, стоящего 
2 справа от него, чтобы обвинять его. И сказал Господь 
сатану: разгневается Господь на тебя, сатан, разгневается 
на тебя Господь, избравший Иерушалаим! Ведь он 
головня, спасенная из огня. А Иеошуа был одет в 
4 испачканные одежды и стоял пред ангелом. | 11 отвечал 
он и сказал стоящим пред ним так: снимите с него 
испачканные одежды. И сказал он ему: смотри, я снял 
с тебя грех твой и (приказал) облечь тебя в одежды 
5 нарядные. И сказал он: пусть возложат головной убор 
чистый на голову его. И возложили головной убор 
чистый на голову его, и облекли его в одежды. А ангел 
6 Господень стоял. И предупредил ангел Господень 
7 Иеошуу, сказав: אב‎ сказал Господь Цеваот: если 
путями Моими ходить будешь и если исполнять будешь 
службу Мою, а также судить будешь ты дом Мой, 
а также стеречь дворы Мои, то и Я дам тебе ходить 
8 между стоящими этими. Слушай, прошу, Иеощшуа, 
священник великий, ты и друзья твои, сидящие пред 
тобой, — ведь люди (достойные) чуда они, — ибо вот Я 
9 привожу раба Моего, Цэмаха. | 17160 вот камень тот, 
который положил Я пред Иеошуей; на одном камне 
семь глаз; вот Я делаю резьбу на нем, — слово Господа 
Цеваота, —и сниму грех страны той в один день. 
10 В день тот, — слово Господа Цеваота, — звать будет 
каждый ближнего своего под лозу виноградную и под 
смоковницу. 
1 И возвратился ангел, говоривший со мной, и пробудил 
2 меня, словнс человека, пробудившегося ото сна. 
сказал он мне: что видишь ты? И сказал я: видел я — 
вот светильник весь из золота, и головка (чашечка) 
на верху его, и семь лампад на нем, и по семь трубочек у 
3 лампад, что на верху его. —И две маслины над ним; 
4 одна справа от головки, а другая — слева от нее. И 
отвечал я и сказал ангелу, говорившему со мной, так: 
5 что это, господин мой’ И олвечал ангел, говоривший 
со мной, и сказал мне: разве ты не знаешь, что они, 
(явления) эти, (означают)? И сказал я: нет, господин мой. 
6 И отвечал он и сказал мне так: это слово Господне, 
сказанное к Зеруббавэлу: не могуществом и не силой — 
7 только духом Моим, — сказал Господь Цеваот. Кто ты, 
гора великая пред Зеруббавэлом? Равниной (станешь), и 
вынесет он главный камень (при) восклицаниях: ,,1106- 
красен, прекрасен он!“ И было слово Господне ко мне 
9 сказано: Руки Зеруббавэла основали дом этот, и руки 
его завершат; и узнаешь, что Господь 1168801 послал 
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= וְעַלדשָמאולָהּ: וְאָען שִית וָאמָר אֶלִיו מַהשְתִּי שבלי הזיתִים אַשֶל 183 
> שנ" צְתְרות ЗА‏ הַמְרִיקִים מְעַלִיהָם הוְהָב: מַאמָר 25 לאפר הַלוּא 
יד пт‏ מֶהאלָה וָאִמַר לָא изба 9 ПРЕ 758 Ги‏ הְֶמְדִים 
ג ПУ‏ כָּלהְאָרֶץ: ]319 ОВ]‏ עיני וְאֶרְאָה ПТ]‏ מְְלָה עָפָה: וַאמָר 
אלִי ЛА БК пр‏ וָאמַר 1 לְאֶה пер‏ עְפָה МРК‏ עָטְרִים בּאַמָּה 
רבה עשר ОКИ слева‏ אֶלִי ואת הָאֶלָה הַייְצָאת 2-79 כָּלְהָאָרֶץ 
ד כִי כָלהַב Пр‏ כְּמיה וקה ПО УИ]‏ כְְּיהָ וְקה: הָוצַאתִיהָ נְאָם 
ПИ‏ צְבָאוּת ПЗ‏ אֶלדבִּית 280 וְאֶלדבִּית Уз‏ בְִּמִי קר ]7$ 
я‏ בְּתו בִּיתו וְכְלַתו וְאֶתעציו ЕПК]‏ $ הַמִלְאֶך הבר בִּי וַאמֶר 
יאֶלִי שָא נָאּ ТРУ‏ וּרְאָה ЛО‏ הַיוצָאת הַוָאת: וָאמַר ЛОМ Дело‏ את 
РЖИ,‏ הַיוצאת וַיאמֶר (את עִיןָם בְּכֶלדָאָרֶץי пр 79? п}‏ נְשָאת 
י ואת אשָה אַחַת יוּשָבֶת בְּוּךּ הָאִיפָה: וַיאמֶר А‏ 
ТА >‏ הָיָה ]17297 15-8 הַעוּפָרֶת אֶלפָּיהָ: Ту кк‏ 
ИО ЛК)‏ יאת וְרְוּח 617423 ПЗ?‏ כְנָפים כְכנפִיהַחַסִידָה 
וִַלָאנָה אֶתהָאילָה РЯ‏ הָאָרֶץ וכין горит‏ וָאמר אֶלדהַמַלְאֶ הַבָר בי 
ГИ ВЯ п‏ אֶתִהָאִיפָה: והַאמֶר אֶלִי לבְנּתלָה уз поз‏ ָעַר 
* והוכן п]‏ שֶם עַלִמְכְנְתָה: ]57% коз‏ עיני וְאֶרְאֶה пуд)‏ 
2 אַרְבָע מִרְכָּבוּת Та ГАК"‏ ענ הַחָרִים СОЯ‏ הָרִי נְְשֶת: בַּמֶרְכְּבָה 
הֶרְאשנֶה סוסים אַדְמִים וּבַמֶרְכְּבָה Па‏ סוּסים שֶחרִים: וּבַמְְּכְבָה 
ד ПИР‏ סוסים 6332 וּבַמֶרְכְּבָה הֶרְבְעִית סוסים 0493 אַמְצִים: )19% 
)788 אֶלהַמלְאָך הבר בי מֶהְאַלָה г‏ הען эк токи ВОЛ‏ 
יאֶלָה 9395 רוּחְוּת ОЛ‏ יוּצָאוּת מְהַתִיִצָב עַלאַדוּן כָּלדקָאָרֶץ: אַשַר- 
ИЗ‏ הַסוּסִים הַשְחרִים יְצְאִים אֶל דאֶרֶץ ОЗ‏ ְהַלְבִָים у"‏ אֶלהְאַחָרִיהֶם 
БГ‏ 3 אֶלאֶרֶץ ВО‏ וְהָאַמָצִים Троя? Пр? Зри:‏ 
בְּאָרֶץ 70 10 הְִַלְכוּ пуррил УЗ‏ בָּאָרֶץ: ומעק אפִי וידר 
אל לַאמֶר ЛВ‏ הְַצְאִים. אֶלדאָרֶץ 15$ пуд‏ אֶתהרוּחִי בְּאָרֶץ 
תפג 
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Ибо кто презирал день малый? И радо- 
ваться будут, и увидят камень отвеса в руке Зеруббавэла; 
эти семь — очи Господа, блуждают они по всей земле. 
И воскликнул я и сказал ему: что (означают) две маслины 
эти с правой стороны светильника и с левой стороны его? 
И воскликнул я во второй раз и сказал ему: что (это за) 
две оливковые ветви, которые через два золотых горлышка 
изливают из себя золото? —И сказал он мне так: разве 
не знаешь ты, что (означают) они? И сказал я: нет, 
господин мой. | 11 сказал он: это двое сыновей елея 
(помазанные), стоящие возле Владыки всей земли. 
И снова поднял я глаза мои и увидел: и вот свиток 
летящий. И сказал он мне: что видишь ты? И сказал я: 
вижу я свиток летящий, длина его — двадцать локтей, 
а ширина его — десять локтей. И сказал он мне: 
это проклятье, исходящее на лицо всей земли, ибо всякий 
крадущий отторгнут будет, как (написано) с одной 
стороны, и всякий клянущийся (ложно) отторгнут будет 
как (написано) с другой стороны. | 21 извлек его — 
слово Господа Цеваота — и придет оно в дом вора 
и в дом клянущегося ложно именем Моим, и пребывать 
будет оно в доме его, и истребит его, и деревья его, 
и камни его. —И вышел ангел, говоривший со мной, 
и сказал мне: подними, прошу, глаза свои и посмотри, 
что это — выходящее? И сказал я: что это? И сказал 
он: это эйфа выходящая. И сказал он: это глаз их во 
всей земле. —И вот свинцовый слиток, (весом) в талант, 
поднимается; а это — одна женщина, сидящая в эйфе. 
И сказал он: это преступность, и бросил ее в эйфу, 
и бросил камень свинцовый в уста ее. | 11 поднял я 
глаза свои и увидел: и вот две женщины выходят, и 
ветер — в крыльях их, и крылья у них — как крылья 
аиста; и понесли они эйфу между небом и землей. 1 
сказал я ангелу, говорившему со мной: куда они несут 
эту эйфу? И сказал он мне: построить для нее дом в 
земле Шинар, и готов он, и будет поставлена она там на 
месте своем. 

И снова поднял я глаза свои и увидел: и вот четыре 
колесницы выходят из (ущелья) меж. двух гор; а горы 
эти — горы медные. В первой колеснице — кони 
красные, а во второй колеснице — кони вороные И 
в третьей колеснице — кони белые, а в четвертой колес- 
нице — кони пятнистые, серые. | 11 воскликнул я и 
сказал ангелу, говорившему со мной: что эти (явления 
означают), господин мой’? | 1] отвечал ангел и сказал 
мне: это (в) четыре стороны небесные выходят они, после 
того как предстали они пред Владыкой всей земли. 
Вороные кони, которые в (одной колеснице), выходят в 
страну северную, и белые вышли за ними, а пятнистые 


10 меня к вам. 
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> צְפון: Пт‏ אֶלי לָאמֶר: ГИР‏ מַאֶת הַגּלָה ур‏ 
ימת ДИО‏ ומאת ПУ‏ וּבְאתָ אַתָה ОЗ‏ הַהוּא וּבָאת בִּית איה 13- 
® צְפָה אַשְרדבּאו 2232 ПИРУ‏ כַסְףתְהַב гру гу‏ וְשַמְָ בְּרָאש 
РАВ УИ:‏ הַפהן ТЭК ВЮ ГНО‏ לאמר пр‏ אָמֶר п‏ 
צְבְאות לָאמֶר הוַהדאִיש ПОЗ‏ 490 וּמִפַּחְתּיו ПОХ)‏ וּבְנָה אֶתהָיכָל יהוה: 
ПЗ 89] +‏ אֶתהִיכָל Пу‏ וְהואִישָא הוד ]39 У‏ עַלִכּסְאִ היה 
ד כהַן 80272 וְעַצַת שָלוּם תְיָה Гр‏ שְִַיְהֶם: וְהָעְטֶַת ИР‏ לְחָלֶם 
Ио? ДЗЗ ТВ Л) ПИР‏ בְהִיכָל гл”‏ וּרְחוּקִים |יְבאו 
273 יְהוָה ОВУТР]‏ קיְיְהוָה צְבָאֶות ууру-ок НУ) Вр" ЭПО‏ 
УВ +‏ בְּקּל יְהוָה אֶלְהיכֶם: ЗЧ‏ אַרְבַּע УТ?‏ 
131 הָיָה רְבַריָהוָה אֶלזְכַרְיָה בְַּרְבְעָה לַחְדָש ‘Ури‏ בְכְסְלֶ: 
שלח УЗЛЕ ЭКГ‏ }67 170 ונשיו לְחַלת אֶתפָנִיְהוָה: לָאמר 
022-98 אַשָר לְבִית הוה צְבָאוּת נְאֶלדהַוְבִיאִים. ?15 הָאָבְכָּה 
ּחְדֶש הַחִמשי הנור Ик‏ עָטִיתִי паз п]‏ שָנִים: 0 
ПИТ 01 Л,‏ צְבְאֶת ок‏ לַאמֶר: אָמר אֶלדכֶּלהְעַם הָארֶץ וָאֶל- 
627 לאמ כִידְצַמְתֶם ]7169 “ОПЗ‏ וּבַטָבִיִי вуз ИЛ‏ שָנָה הַצוּם 
АЗ,‏ 7% וי תַאכְּלו וְכִי ЗАИР‏ הַלוּא ОПХ) БЭК Орк‏ הַשתִים: 
!№ אֶת-הַדִּבָרִים 798 Ча И кор‏ הוְבִיאִים הֶרַאנִים гдз‏ 
ретро тру} Пу па 629‏ ]3230 ְהַשֶפלָה יָב: 
ПР К ПИ 17‏ לַאמֶר: ПР‏ אָמָר הוה צְבְאות לָאמֶר מִשָפט 


ВАЗ 170 >‏ הַכְבִּידוּ מִשְמְוּעַ: ]032 שָמוּ שָמִיר מִשָמוּע אֶת-הַתוּרָה 
וְאֶתהַדִּבָרִים אַשֶר שְלח ЗИ‏ צְבָאוּת בְּרוּחו ту ока ОРЗ ТЗ‏ 

קצף דול ИНО‏ צְבְאִית: וי כאַשרְקְרָא ору ку]‏ כִּן יקראו וָלָא 

יי ПИ? В УИ‏ צְבְאֶות: וְאֶסְעַרֶם על כָּלהַגיים пех‏ לְאיַדְעוּם ут)‏ 
תפד 
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7 вышли в страну южную. —А серые вышли и просили 
(разрешения) идти, расхаживать по земле. И сказал он: 
идите, расхаживайте по земле, и расхаживали они по 


8 земле. И громко позвал он меня и сказал мне так: 

смотри, выходящие в страну северную успокоили дух 
9 Мой в стране северной. И было слово Господне ко 
10 мне сказано: Возьми у изгнанников -- ץ‎ Хоэлдая, 


Товии и у Иедайи, которые пришли из Бавэла,‏ ץ 
и придешь ты в день тот, и придешь в дом Иошии,‏ 
сына Цефанйи; И возьмешь серебро и золото, и сде-‏ 11 
лаешь венцы, и возложишь на голову Иеошуи, сына‏ 
Иеоцадака, священника великого. И скажешь ему‏ 12 
так: так изрек Господь Цеваот, говоря: вот человек,‏ 
Цэмах — имя его, и из места своего произрастет он,‏ 
и построит он храм Господень. | 11 построит он храм‏ 13 
Господень, и понесет величие, и воссядет, и властвовать‏ 
будет на престоле своем, и будет священник на престоле‏ 
его, и совет (и) мир будет между обоими. —А венцы‏ 14 
те будут для Хэйлэма, и для Товии, и для Иедайи,‏ 
и для Хэйна, сына Цефанйи, на память в храме Господ-‏ 
нем. И (живущие) далеко придут, и строить будут‏ 15 
в храме Господнем; и узнаете вы, что Господь Цеваот‏ 
послал меня к вам, и будет (это), если послушно внимать‏ 
будете голосу Господа Бога вашего.‏ 
И было в год четвертый (правления) царя Дарейавэша,‏ !| 
было слово Господне к Зехарйе, в четвертый (день)‏ 
девятого месяца — кислэйва. И послали Бэйтэйль‏ 2 
Сарэцэр, и Рэгэм Мэлэх, и люди его просить Господа,‏ 
Сказать священникам, которые в доме Господа Цеваота,‏ 3 
и пророкам так: плакать ли мне в пятый месяц, воздер-‏ 
держаться ли, как делал я это уже столько лет? | 11 было‏ 4 
слово Господа Цеваота ко мне сказано: Скажи всему‏ 5 
народу страны и священникам так: когда постились‏ 
вы и плакали в пятый и в седьмой (месяц) — и уже‏ 
семьдесят лет — для Меня постились вы? — И когда‏ 6 
едите вы и когда пьете, разве не вы (сами) едите и (не)‏ 
вы (сами) пьете? Ведь (для вас) слова, которые про-‏ 7 
возгласил Господь через пророков первых (прежних),‏ 
когда был населен и спокоен Иерушалаим и города‏ 
вокруг него и 119798 и низменность населены были.‏ 
И было слово Господне к ФЗехарйе сказано: 'Гак‏ 9 
изрек Господь Цеваот, говоря: судом истинным судите‏ 
и справедливость и милосердие оказывайте — каждый‏ 
брату своему. И вдовы, и сироты, пришельца и бедняка‏ 10 
не притесняйте и зла не замышляйте — каждый против‏ 
брата своего — в сердце своем. Но они не захотели‏ 11 
внимать, выставили плечо непокорное, и уши свои‏ 
тугими сделали, чтобы не слышать. | 1] сердце свое‏ 12 
алмазом сделали, чтобы не слышать Тору и слова,‏ 
которые посылал Господь Цеваот духом своим через‏ 


זכריה ח 





рр? אַחרִיהֶם מעבר ומשב יקימו אֶרֶץָחְמְדָה‎ п 
пар Хо צְבָאות קואתִי‎ ПЗ צְבְאות לַאמֶר: כָּה אָמַר‎ ПЗ ח ב‎ 
р שבְתי אֶל הציון‎ Л? קוּאתִי לָהּ: פה אָמַר‎ Пот ПОГ נְדולָה‎ 
הר‎ поз пот} קְאָמָּת‎ у В? ПАРИ ОИ תו‎ 
п13893 при צְבָאוּת עד 12° זְקְנִים‎ лу? ד הַקְדֶש: כָּה אָמַר‎ 
г] СКО? הָעִיר‎ АЗИИ יָמִים:‎ 590 1:3 ЗАИР ואיש‎ 9.2 
‘туз צְבָאוּת כִּיִפְלָא‎ ПИ י 01 713173 כ אָמַר‎ 
יְהוָה צְבְאוּת:‎ ок בּזָמִים הֶהגָּבְּעִינ יפלא‎ пу שְארִית‎ 
кро וּמְאָרֶץ‎ поро יְהוָה צְבָאוּת ה מועיע אֶתְעַמִי מְאֶרֶץ‎ ПО כָּה‎ 
72 וְהָיּדלִי לֶצֶם ואנ אֶחיָה‎ 697 ТАЗ ЧРИ וְהְבַאתִי אתֶם‎ ИРИ" 
צְבָאוּת תַחְוְקנָה‎ п) Поп בָּאָמָת וּבַצְדְקָה:‎ оо. > 
הַדְבָרִים הָאלָה 398 הַָּבִיאִים אַשָר‎ пк ПР הְַמְעִים בִּיְמִים‎ 657 
128 од врут’ 2 צְבְאֶת הִהַיכָל לְהַבית:‎ ГВ 19) 53 
אָיןשָלוּם מִן-הַצָר‎ м3} אַיננָה ולצא‎ пола וְּכֶר‎ лк? БЕЙ 
Зы СИЛ כִיָמִים‎ ко אֶתַ-כָּלְהָאָדֶם איש בּרְעָהּ: וְעַפָּה‎ ПЖ к 
Нур הָעֶם הזה 68 יוה צַבְאּת: כּיהוְרַע הַשֶלוּם 10 תתן‎ ПОВ? > 
הוה‎ ур פּתַן יבולה ]6 יְִני טלֶם וְהנְחַלְתִּי ֶתעָאֶרִית‎ ТВ 
Убе” וּבִית‎ НИ? חָיִיתָם קלְלָה בַּגּם בִית‎ КР ЛУ] י אֶתכָּלהאֶלָה:‎ 
יְדִיכֶם: כ‎ Пур אושיע 651% ]0177 בְּרְכָה אִַתִירָאו‎ |." 
בְּהַקציף אַבְתיכֶ אתִי‎ 022 5779 25] ОР צְבָאות‎ Пр? אָמַר‎ п? 
שָבְתִי זְמַמְתִיפָּמִים הָאֶלָה לְהִיעִיב אֶת-‎ |2 РОГ צְבְאִית וְלָא‎ Пу ПО 
דּבְּרו‎ фур их הַדִּברִים‎ ЛК וְאֶתבִּית יְהוּדָה אַלדתִּירָוּ:‎ В 


רְעַת 17197 1591872 בִּלְבַבְכֶם וּשְבְעת שָקֶר אַלְתָּאָהְבוּ כִּי אֶתדכָּל- 


יח אֶלָה ОК‏ עָנְאתִי נְאָםדיְהוָה: וַיְהִי דְּבַרדיְהוָה צְבָאוּת אֶלִי 
יש לָאמֶר: כְּה-אָמָר ЛИ"‏ צְבָאוּת 545 הֶרְבִיעִי ]513 “роет 5181 МЭП‏ 
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пророков первых (прежних), и был гнев великий от 
Господа Цеваота. И было: как взывал Он, и они 
не слушали, так взывать будут они, а Я не буду слушать, — 
сказал Господь Цеваот. И рассею Я их по всем наро- 
дам, которых не знали они; и страна эта опустела после 
них, (так что) не стало проходящего (по ней), и сделали 
они страну вожделенную пустошью. 

И было слово Господа Цеваота сказано. 134% сказал 
Господь Цеваот: возревновал Я о Цийоне ревностью 
великой и яростью великой возревновал о нем. 'Гак 
сказал Господь: Я возвращаюсь в Цийон и обитать буду 
в Иерушалаиме, и назван будет Иерушалаим городом 
истины, и гора Господа Цеваот — горой святой. 'Гак 
сказал Господь Цеваот: еще сидеть будут старики и ста- 
рухи на плошадях Иерушалаима, каждый с посохом своим 
в руке его — от глубокой старости. | 11 площади города 
наполнятся мальчиками и девочками, играющими на 
площадях его. 'Гак сказал Господь Цеваот: как уди- 
вительным будет это в глазах остатка народа этого в 
дни те, так удивительно (это) и в глазах Моих, — слово 
Господа Цеваота! Гак сказал Господь Цеваот: 
вот Я спасаю народ Мой из страны восточной и из 
страны заката солнечного. И приведу Я их, и обитать 
будут в Иерушалаиме, и будут Моим народом, и Я 
буду им Богом в истине и справедливости. ‘Так сказал 
Господь Цеваот: да укрепятся руки ваши, слышащие в 
дни эти из уст пророков слова эти, которые (сказаны 
были) в день основания дома Господа Цеваота, чтобы 
построен (был) храм. Ибо прежде дней тех не было 
вознаграждения человеку, и платы (за труд) животных 
не было; ни выходящему, ни приходяшему не было 
покоя от врагов, и наслал Я всех людей, каждого — 
на ближнего своего. —А ныне Я не (таков), как в дни 
первые (прежние), для остатка народа этого,— слово 
Господа Цеваота. Ибо семя благополучным (будет), 
лоза виноградная даст плод свой, и земля даст урожай 
свой, и небеса дадут росу свою; и отдам все это во владе- 
ние остатку народа этого. И будет: как были вы 
проклятьем среди народов, дом Иеуды и дом Иисраэйля, 
так Я спасу вас, и будете благословением. Не бойтесь, 
да укрепятся руки ваши! Ибо так сказал Господь 
Цеваот: как решил Я навести зло на вас, когда раз- 
гневали Меня отцы ваши, — сказал Господь Цеваот, — 
и не отменил (приговор Свой), Так Я снова решил в 
эти дни сделать доброе Иерушалаиму и дому Иеуды. 
Не бойтесь! Вот дела, которые сделаете: говорите 
правду — каждый ближнему своему; по истине и по 
справедливости (для) мира судите во вратах ваших. 
И каждый против ближнего своего зла не замышляйте 
в сердце своем, и ложной клятвы не любите, ибо все это 


13 


14 


15 


זכריה ח 
Пр "ФУ ИЗ‏ לָבִיתיְהוּדָה ПИР?‏ ּלְטֶמְחָה וְלְמעְדִים טובים וְהָאָמָת 
САУС‏ אֶהְבוּ: 
ПЭ >‏ אָמָר зу ПИ‏ עד אַשֶָר ка?‏ עַמִים ויָשְבִי עָרִים 7937 וְחָלְכוּ 
יוּשָבִ" אַחַת אֶל-אַחַת לָאמר נַלְכָה ЭЛ‏ לְחַלוּת אֶתדפָּנִי יהוה ולבקש 
ככ אֶת-יְהוָה צְבָאוּת אַלְכָה גַםאנִי: וּבָאוּ עַמִים רַבִּים וְגוּים עַצוּמִים לבקש 
כ ДПК‏ צְבְאִית בִּיְושְלֶם ПИ‏ אֶתפָּי пут’‏ כָה- 
אָמַל יְהוָה צְבָאוּת 073 ЧР: ПИК ПИЯ‏ עַטְרָה אִנָשִים מִכָּל ГАИ?‏ 
הגיים Зри‏ בַּכְנף איש урл)‏ לאמר נַלְכָה עִמְּכּם כִי שְמִעָוּ אֶלְהִים 
א עִמּכֶם: מִשָא דְבַריְהנָה בְּאָרֶץ ТП‏ ודמשָק מִנְחְתִי כִּי пула‏ 
Туз‏ אָדֶם }25 שְבְעִי ישְרְאֶל: }10-6 פִנְבֶּלבָּה צר Пт]‏ כ Пуэр‏ 
> מְאֶד: וַתִבָן צר מצור я‏ נפִּצְָּרדכָּסף ?769 ]7939 כִּיט חוצְות: הגה 
ЯП 92 прп) РИ ИЕ *‏ וְהִיא בָּאש תָאָכֶל: КОЛ‏ אַשֶקלון וְתִירָא 
АИ‏ וְתְחִיל מאד ОРУ]‏ ִיהחביש מִכּסָה ]728 199 ПОРУ] ПР‏ לא 
| ִשָב: שב ПУР‏ בְּאַשדִּד וְהַכֶרפִי КЗ‏ פְּלַשְתִּים: וְהַסְרְתִי Эр тт‏ 
ТУР‏ מבּין т‏ ְנְשְאָר к-з‏ לאלהינו ПЭ пуд)‏ בִיהוּדָה ОРУ}‏ 
= 291272 נָחָנִיתִי לְבִיתִי И‏ מעבר 30 וְלָא-ְעַבָר עלִיהֶם В Му‏ כּי 
в‏ עַתָה רְאִיתִי груз‏ ְלִי אד בַּת-צִיין הֶרִיעִ בַּת ОА“‏ 
הוה 1228 יבא ל צדיק у ки} Из]‏ }329 7151-99 729-251 18— 
= אַתנְת: ]227—917 пр, пр} ОО 010} ЮЖ‏ מִלְחָמָה 
= ]737 שְלם לגי Пир 0-79 Бр ЧУ‏ עדדְאַפֶסיהאֶרֶץ: םאת 
> בְּדַדבְּרִיתַף "РПФ‏ אַסִירִיף 715 ИЗ 070 Г‏ 1390 לְבְצָרוּן אַסִירִי 
О ТУ 51-08 ПРО:‏ 398 19: כִיהְדְרכְתִּי לי пр. ПТИ?‏ 
מלאתי 27298 וְעְרַרְתִי 933 ציין 1733-79 117 ТВР‏ 3713 }713{ 
יד ְהוָה עַלִיהֶם יִרְאֶה וְצָא כַבְרָק חצ ואד ПЗ:‏ בּשופר Ур:‏ ]127 
בְסְעַרְות п’ ИВ‏ צְבָאות 137 ליה ]3528 }3032 אַבְִיהקְלע וְשָתו 
המ ГИР‏ וּמְלָא ПИ ра‏ מִזְבָתַ: וְהוּשִיעֶם יוה אֶלְהִיהֶם 073 
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(то), что ненавижу Я, — слово Господа. | 11 было слово 
Господа Цеваота ко мне сказано: Так сказал Господь 
Цеваот: пост четвертого (месяца) и пост пятого, и пост 
седьмого, и пост десятого будет для дома Иеуды ра- 
достью, и весельем, и праздниками хорошими, и правду 
и мир любите. 13% сказал Господь Цеваот: еще 
(будет время), когда придут народы и жители городов 
многих, И пойдут жители одного (города) к (жителям) 
другого, говоря: пойдем молиться Господу и искать Гос- 


пода Цеваота: пойду ия. И придут народы многие и 
племена сильные искать Господа Цеваота в Иеруша- 
лаиме и молиться Господу. | תג"‎ сказал Господь Цеваот: 


в те дни схватятся десять человек из всех народов разно- 
язычных и держаться будут за полу йеудея, говоря: 
пойдем с вами, ибо слышали мы, что с вами Бог. 

Пророческое слово Господа: в земле Хадрах и в Дам- 
мэсэке обитать будет (осуществится) оно, ибо к Господу 
(обращен) глаз человека и всех колен Йисраэйля. И 
Хамат будет в его границе, и Цор, и Цидон, хотя он 
очень мудр. И построил Цор крепость себе, и накопил 
серебра, как праха, и золота, как грязи уличной. Одна- 
ко Господь прогонит его, и потопит в море богатство его, 
и он огнем пожран будет. Увидит Ашкелон — и 
ужаснется, и Аза — и задрожит сильно, и Экрон — 
ибо пристыжена надежда его; и погибнет царь из Азы, 
и Ашкелон не будет обитаем. И жить будут чуже- 
земцы в Ашдоде, и истреблю тщеславие пелиштимлян. 
И исторгну кровь его изо рта его и мерзости его из 
зубов его, и останется он тоже для Бога нашего, и будет 
как князь в Иеуде, а Экрон (будет), как Иевусей. 
И Я расположу у дома Моего стан из проходящих 
(для защиты) от войска, и не пройдет над ними более 
притеснитель, — ибо ныне увидел я (это) глазами своими. 
Возликуй, дом Цийона, издавай крики радости, дочь 
Иерушалаима: вот царь твой придет к тебе, праведник 
и спасенный он, беден и восседает на осле и на осленке, 
сыне ослиц. —И истреблю Я колесницы у Эфрайима и 
коня — в Иерушалаиме, и истреблен будет лук воинский, 
и будет он говорить мирно с народами, и власть его 
(будет) от моря до моря, и от реки (Перат) до краев 
земли. И ты — ради крови завета твоего выпустил 
Я узников твоих из ямы, в которой нет воды. Возвра- 
щайтесь, в крепость, узники надежды. И сегодня Я возве- 
щаю: вдвойне верну тебе! | 1160 натяну Я Себе, (как) 
лук, Иеуду, и наполню лук Эфрайима, и возбужу сынов 
твоих, Цийон, против сынов твоих, Иаван, и сделаю тебя 
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14 подобным мечу храбреца. | 11 Господь явится над הַהוּא 15% עמו כִּי אָבְנִינזֶר מַתנוּססוּת על-אדמתו: כי מה-טובו וּמה-‎ г 
ними, и выйдет, как молния, стрела Его, א‎ Господь Бог р о тм а. 

15 в шофар затрубит и пойдет в бурях юга. Господь מַלְקוש‎ луз 79 בחוּרים וְתִירָוּש 551 בָּתְלוּת : שָאלו מִיהוָה‎ 9 "Бук י‎ 
Цеваот защищать будет их, и пожрут они (врагов Е: ו‎ р = | 0 
своих), и завоюют они камни метательные, и упьются они, וּמְטַר-גִּשֶם }10 לָהֶם לָאִיש 209 בַּשְדָה: כִּי הַפְרְפִים‎ БУРИ עשָה‎ Пу ג‎ 
(и) зашумят, как (от) вина, и наполнятся они, как чаша 12-55 пепг וחלמות הַשְוָא יִדְבָּרוּ הַבָל‎ ПРО 1 וְהַקוּסְמִים‎ 1471937 

16 (жертвенная), как углы жертвенника. И спасет их а бе שו הלל מ יי‎ те тЫ : 


Господь Бог их в день тот, как овец — народ Свой, :ПУ7 כִּידאִין‎ 15° 155-1752 150} 
(и будут), как камни венца, сверкающие над землей Его. . 0 0% 
17 Ибо как хороши были зерно и вино и как прекрасно 


ас 6 סז‎ | . р ЗЕ | : 5% 


2 עַל-הָרְעִים ПОП‏ אַפִי וְעַל הָעַתוּדִים אֶפְקוּד כִּידִפֶקד д)?‏ צְבָאות אֶת- 


подь произведет громы и молнии и дождь обильный даст כְנְבּרִים בוסים‎ Эл) итп? 0-95 מִלְחָמַה ממנוּ יצא‎ ПИР 190 ה יָתַד‎ 
? אע‎ — каждому человеку траву (зерно) в поле. | Ибо идо- А Е и т 
лы говорят пустое, и чародеи прорицают ложь и сновиде- רְכְבִי סוּסִים:‎ изя] вру ли; כִי‎ №17} през טיט חוצות‎ 


ния ложные рассказывают, суетой утешают, поэтому бро- : נרתי -- 1 - ימת אא ו‎ 
дят они, как овцы; кричать будут, потому что нет (у них) אושיע וְהְוּשְבוּתִים כִּי רְחַמְתִּים‎ НОТ אֶת-בִית יְהוּדָה וְאֶתִדבִּית‎ 1778 
3 пастыря. На пастыреи воспылал гнев Мой, и вожаков אפרים‎ 1235 т ואענם:‎ ВПК אני יהוה‎ ух ז ְהָיוּ כָּאשַר לְא-זְנָחְתִּים‎ 
накажу, ибо вспомнит Господь 11688401 стадо Свое, дом " יי‎ в о 
Иеуды, и поставит их как коня славного Своего в войне. וּבְנִיהֶם יָרְָאוּ וְשמַחוּ על ?53 ביהוה: אֶשְֶרְקה לְהם‎ 277195 53? ПРИ] п 
4 От него — угол (башни), от него — колышек (для шатров), ואקבצם כּי פדיתי יְ \ ל ל הקברו‎ 
от него — лук воинский, от него уйдет разом всякий И7ЭГ וּבַמְרְחַקִים‎ 57293 ВУИ] :127 125 137] ט וְאַקַבְצֶּם כִי פְדִיתִים‎ 
5 у : : ^ . . : 
5 И будут они, как храбрецы, попираю- את דבּניהם ושבו: והשבותים מאֶרץ מצרים ומאשור אַקבֶּצם וְאֶל-‎ “Пт ` 
щие в войне (врагов), словно грязь уличную, и сражаться ו ו וצ יר ו כ א‎ 
будут, потому что Господь с ними, и посрамят всадников 075 0271 73 יא אֶרֶץ 9923 13291 אִבִיאם וְלָא )#3 לָהֶם: 7351 בַּיִם‎ 
6 на конях. И сильным сделаю дом Иеуды, и дому ו‎ | вы 0 לו‎ | - 7 и 
ב‎ помогу, и возвращу их, ибо Я сжалился над וְהוּרַד גָאון אַשוּר וְשָבֶט מִצְרִיִם יִסוּר:‎ 78 ПАУ 202 וְהבישוּ‎ 0773 
ними, и будут они, как (в те времена, когда) Я не покидал я ו‎ 
7 их, ибо Я — Господь Бог их, и Я отвечу им. И станет | пай, 95 1220: ב ]077733 בַּיִהוָה וּבַשָמו‎ 
храбрецом Эфрайим, и возвеселится сердце их, как (от) | דּלְתִיף ותאכל אש בָּארְזְ: הַילָל בָּרוּש 25° אָרִז אֶשַר‎ 132? ППВ א‎ 
вина, и увидят (это) сыновья их, и радоваться будут, а וי‎ ве В וי‎ \ 
. . - сердце их в Господе. | 11 засвишу им > הִַצִיר = ג אַדְרִים שַדָּדוּ הִילִילוּ 325 192 כִּי יָרָד יָעַר הַבֶּצָור: קול 227 הֶרְעִים‎ 
созову их), и соберу их, когда выкуплю их, и умножатся יל ; ירי ; 9 הו‎ 
9 они, как умножались. И рассею их между народами, | 777 גָּאון‎ О אַדּרְתֶם קול שאגת כְּפִירִים כִּי‎ ла 
и в отдаленных местах будут вспоминать обо Мне, אַשר קניהן יְהַרְגן וְלְא יַאֶשָמו‎ ПОЛИ 15578 ד פה אָמַר יְהוָה אֶלהֶי רְעָה‎ 
10 и жить будут дети их, и возвратятся. | И возврашу ое הת‎ 
Я их из страны египетской, и из Ашшура соберу их, Хр יִחְמוּל עַלִיהֶן: כִּי‎ Кр БРУТ וְאצְשר‎ ПР ОЗ יוּמִכְרִיהֶן יאמר‎ 
и в страну Гилад и в Леванон приведу их, и не хватит а. , ו‎ / а 
11 им (места). —И пройдет Он морем в Египет, и вздыбит אָנְכִי מִמְצִיא אֶת-הָאֶדֶם‎ НИ ПТО О ТОК אֶחָמול עָוד 25 שבי‎ 
в море волны, и иссохнут глубины реки (Нилуса) ו אִיש בּידדְרְעהו וּביד מַלְכו וְכְתְּתוּ אֶת -הָאָרֶץ 21№ אֶצִיל מידם: ואַרעה‎ 
и унижена будет сила Ашшура, и власти Египта не а: 6 
12 ое И ны Господе, и во имя Его ходить עניי הצאן וְאֶקְחדלִי שָנִי מקלות לְאַחַד קְרְאתִי נעַם‎ [22 ПОЛП אֶתדצאן‎ 
удут, — слово Господа. - יר‎ | 6 в о י ו‎ 
п! Открой, Леванон, двери твои, и пожрет огонь кедры твои. | אֶת שֶלְשֶת הֶרעִים‎ ПМ אֶת-הַצָאן:‎ ПУ ּלְאַחַד קרְאתי חִבְלִים‎ п 
2 Рыдай, кипарис, ибо упал кедр, ибо могучие уничтожены; תפז‎ 
рыдайте, дубы Башана, ибо унижен лес укрепленный 
3 (непроницаемый). Слышен вопль пастухов, ибо унич- 
тожено великолепие их; слышен рев молодых львов, 
4 ибо уничтожена слава Иардэйна. 'Гак сказал Господь 


5 Бог мой: паси овец (обреченных на) заклание, Которых 
убивают купившие их,— и не виновны они, а продающие 
их говорят: благословен Господь, разбогатею я; и пастухи 

6 их не жалеют их. Ибо не пожалею больше жителей 
страны, — слово Господа; и вот Я предам человека — 


10: Проситеу Господа дождя во времена поздних дождей, Гос- 


יב 
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ПД ПЗ‏ ופִקְצַר }8 003 }6951703 בְּחַלָה р‏ וָאמַר לא אֶרְעָה 
אֶחְכֶם реп‏ תָמוּת וְהַוּכְָדֶת тира‏ וְהַנְּאָרות תאכַלְנָה дек‏ אֶתהבְּעַר 
гро,‏ נְאָקַח אֶתמקלל אֶתועם У‏ אמ לְהָפִיר אֶתִבְרִיִי אַער 
א "Пар‏ אֶתהכָּלדהָעַמִּים: РП]‏ 512 הַהָא ידעו 2| עניי הצאן הַשְמְרִים 
= אתִי כי דְבַרדְיְהוָה הָוּא: ואמ אַלִיהֶם 19-6 בְעָיכֶם הָבו 
שֶכְרִי ]9-0 דלו נַישְקְלו אֶתשְכָרִי שלשים כַסַף: ַאמָר пут;‏ אֶלִי 
הַשְלִיכָוּ אֶלהַיצַר 718 ПВП‏ אַער יְקָרְתִּי מְלִיהֶם וְאְקְחָה שְלשִים 
ТК] ОЭ т‏ את ית Пу‏ אֶלהַיצָר: УТ]‏ אֶתהמקלי ПВ ЗИ‏ 
הַחְבְִים Пи?‏ אֶתהָאַחוָה ПОЛИ? Гр‏ וּבין יְִרְאֶל: 
אמ ПЗ:‏ אֶלִי עוד קח-לְף כְּלִי לעה г‏ כִי обл‏ מקים пу‏ 


ПЗ кВт? לָאיְבַקש ]13930 לָא‎ ум р-ка ПИН ְּאָרֶץ‎ 


יי לָא 9322 וּבְשָר הַבְּרִיאָה 93° וּפרְסְיהֶן МИ РП‏ רעי קָאָלִיל ПА‏ 
הצאן 591 МИРУ‏ וְעַלהעין 3 זע יְבֶּש תִיבָש ГУ}‏ יָמִינו пир‏ 
рэп‏ 
+ משָא 7 Пит‏ עַליְַרְאל נְאָדיְחוָה עה שָמִים ויד אָרֶץ (יצר רוחה 
אֶדֶם בְּקְְבִּ: הוה אַנְכִי עָם ВТК‏ סף-בעל לָכֶָלדהָעַמים סְבִיב 
ПУ ПИЯ 90‏ בַמְצוּר עַל-יִרוּשָלֶם: ПД]‏ בִייםהַהוּא אֶשִים אֶת- 
В‏ אַבֶן מִַמְסָה לְכָלהָעַמִים כָּלעְמְסִיָ 919 ירטו турок‏ 
551 גי הָאָרֶץ: ОРЗ‏ הַהוּא נְאֶםיְהוָה אַכָּה כָלדסוּס בַּתְּמַהוּן 13591 
УЗ‏ וְעַלדבִּית יְהוּדָה אֶפְקַח °Ру-лк‏ וכל סוּס הָעַמִּים אַכָּה בַּעוָּרוּן: 
ПИ РК РЖ 1‏ 023 אַמְצָ לי Ака ртр ОА‏ אֶלְהַיהֶם: 
ו 53 הַהוּא אֶשִים אֶתדאַלְפִי ИХ 772 ПИЛ”‏ בְּעָצִים וּכְלְפִיד ИХ‏ בְּעָמִיר 
1028 על-יְמץ וְעַלשְמָאול אֶתכָּלהִהָעַמים 780 }139 ;620 עד 
РВ‏ בִּירוּטְלֶם: ПИ ИЛ]‏ אֶתְאַהָלִי ПОЗ ПИ)‏ ?98 לָא- 
ПКО Тел" КОР О‏ יעב Ва‏ עַליְהוּדָה: 073 הַהוּא 
уз п)? 127‏ יושב 0299 ]7 הַַּכְשַל בְּהֶם 973 הַהָא ТР‏ וּבִית 
תפת 
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каждого в руку ближнего его и в руку царя его, и раз- 
дробят они землю, и не спасу Я от руки их. И пася 
овец, (обреченных на) заклание, для торговцев скотом; 
и взял себе два посоха, один назвал я Ноам (мир), а 
другой назвал Ховелим (ранящие), и пас я овец этих. 
И удалил я трех пастырей этих в один месяц, и не могла 
душа моя терпеть их, и душа их гнушалась мной. И 
сказал я: не буду пасти вас — умирающая пусть умрет, и 
потерянная пусть пропадет, а остальные пусть едят 
плоть одна другой. | И взял я посох свой, Ноам, и 
сломал его, чтобы отменить союз мой, который заключил 
я со всеми народами. | 21 отменен он был в день тот, 
и узнали торговцы скотом, подстерегающие меня, что 
слово Господа 910. —И сказал я им: если угодно (это) 
в глазах ваших, дайте мне плату мою, а если нет — 
не давайте; и отвесили они плату мою — тридцать 
серебряных (шэкэлей). —И сказал мне Господь: брось 
ее в сокровищницу, дорогую цену, в которую они оценили 
меня. И взял я тридцать серебряных (шэкэлей) этих и 
бросил их в сокровищницу дома Господня. |11 сломал я 
второй посох свой, Ховелим, чтобы нарушить братство 
между Йеудой и Йисраэйлем. И сказал мне Господь: 
еще возьми себе сумку пастуха глупого. | 1160 вот Я 
поставлю пастуха в стране: отторгнутых не вспомнит, 
пропавшую искать не будет, разбившуюся лечить не 
станет, опухшую не накормит, а тучную есть будет и 
копыта их раздробит. Горе пастуху негодному, по- 
кидающему овец! Меч — на руку его и на правый глаз 
его. Отсохнет совершенно рука его, и правый глаз 
его совсем потускнеет. 

Пророческое слово Господа об Йисраэйле, слово Господа, 
распростершего небо, и основавшего землю, и создавшего 
дух человека внутри него. — Вот Я сделаю Иерушалаим 
чашей яда для всех народов вокруг и также для (врагов) 
Йеуды, когда осажден будет Йерушалаим. И будет 
в день тот: сделаю Йерушалаим камнем тяжелым для 
всех народов — все поднимающие его иИсцарапаются 
сильно; и соберутся против него все племена земли. 
В день тот, — слово Господа, — поражу всякого коня 
ужасом и всадника его безумием, и на дом Иеуды 
открою глаза Свои, и всех коней (у) народов поражу 
слепотой. И скажут начальники Иеуды в сердце 
своем: сила моя — жители Иерушалаима, через Госпо- 
да Цеваота, Бога их. В день тот сделаю начальников 
Иеуды, как жаровню с огнем между дровами и как 
факел горящий в снопе, и они пожирать будут направо 
и налево все народы вокруг, а Иерушалаим сидеть будет 
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זכפריה יב 


> דויד ДИ; ОР ВТК‏ ?6149 וְהָיָה 0173 ми‏ אַבַקש לְהַשָמִיר 
י אֶת-כָּל-הַגים הַבָּאִים עַל דיִרְוּשָלֶם: וְשְפַכְתִּ"עַלדבִּית דָּוִיד וְעַל | יוּשב 
רשֶלם 19 ТП‏ וְתְחננים וְהַבִיטוּ пк ‘эк‏ אַשָר-דּקָרוּ |ַסְלְדוּ עָלִיו 
ПЗУ 1909 =‏ ]787 טָלִיו כּהָמֶר עָלדהַבְּכְיר: בס הַהוּא יגדל 
= הַמִסְפַּ בִּירְוּשֶלֶם כְּמִסְפַד הַדדְרְמִן ИБО ПУраз‏ וְסְפְדָה הָאֶרֶץ 
Пао паре‏ 159 2082 בִּית-ָּויָד ?9 ְשִיהֶם ?13 מִשְפְחַת 
рут +‏ 137 ונְשִיהָם לְבָד: מִשְפַחַת בִּית-לָוי 137 הס 139 מִשְפְחַת 
ВАУ 132 УИ т‏ לְבָד: כל הַמְִּפָות הַגְּאָרוּת пиво ПИВО‏ 189 
י יה לְבָד: РБ‏ הַהוּא Пур‏ מק ִפְפּח לָבִית От: ру ТОТ‏ 
ג לְחַטַאת וּלְנְדָּה: ИТ)‏ 073 הַהוּא נְאֶם | ИИ”‏ צְבָאוּת אַכָרִית אֶתַשָמוּת 
ОЗУ‏ מְִהָאָרֶץ וְלָא קִכְרוּ וד ונ אֶתהַנבִיאִים וְאֶתכְוּח Прп‏ 
ПЛ КЛ ЛК:‏ כִּיַעְרָא איש עוד УТ 18} ток ТК ИК]‏ 
לָא ПП‏ כִי שקר 7731 603 ПИ:‏ ּדְקְרְהוּ אֶבִיהוּ וְאַמִ тру‏ בְַָּּבְאו: 
1 54731 הַהוּא יַבָשו о‏ איש ЗАЗ ЧРИ‏ וְלָא 737 пк‏ 
* 79 ?19 פחש: וְאָמַר לא נָבִיא אָנָכִי אִישהעבַד אַדְמָה אְִָי ок"‏ 
ок ПРА Го Зал‏ מָה Ире‏ הָאֶלָה ТТ Гр‏ וְאֶמַר אַשר Ул‏ 
בית מבי 0/0 
חָרֶב עוּרִי עלהרעי וְעַל-ְגּבָר עַמִיתִי }08 уу‏ צְבָאֶת ЛИ‏ אֶתהֶרעָה 
ГГ п‏ הצאן והשָבתי ידי עלדהַצערִים: ПЗ‏ בְּכֶלהִהְאְֶל נְאָ יְהוָה 
из 59 ь‏ יכְְתִיּ עו эру пет]‏ בָּה: וְקְבַאתִי אֶתההַשָלְשִית 
082 וּצְְפְתִים #942 אֶת-הַכְּסֶף וּבְחנְתִים р»‏ אֶתהַזֶהָב הוּא кор”‏ 
ПК ИУ‏ אתו אָמַרְתִּי עמי חוא וְקוּא לאמר יְהוָה אֶלְהָי: | 
ב הגה יְובָא ליהוף וְחְלֶק 1229 :187РЗ‏ וְאֶספְפִּי אֶתכָּלהַגּיִם | אֶל- 
Вт‏ למִלְחְמָה ִלְכְדָה הָעִיר ]390 הַבָּתִים וְהַנֶשִים תִּשְנִלְנָה ХЗ]‏ חי 
הָעִיר בַּגוּלָה БУЛ ЭРЛ‏ לא יַכרֶת מִהָעִיר: ]№ ПИ?‏ ]0172 בּגיים олд‏ 
ד כְּיּם הְלָחַמוּ ОТ‏ קרָב: וְעַמְדוּ ТЗ‏ בַּיוּםדהַהוּא עַל-הַר הַזִּיתִּים 
תפט 
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(спокойно) на месте своем, в Иерушалаиме. И спасет 
Господь шатры Иеуды первыми, чтобы не возгордился 
дом Давида и жители Иерушалаима пред Иеудой. 
В день тот защитит Господь жителя Иерушалаима, 
и слабый среди них в день тот (станет) как Давид, 
и дом Давида — как ангелы, как ангел Господень 
пред ними. | 11 будет в день тот: захочу (решу) Я 
уничтожить все народы, пришедшие (воевать) против 
Иерушалаима. —И изолью Я на дом Давида и на жителя 
Иерушалаима дух милости и мольбы, и будут они 
смотреть на Меня; (а) того, которого пронзили, опла- 
кивать будут , как оплакивают единственного (сына), и 
горько плакать о нем, как горько плачут о первенце. 
В день тот великим будет плач в Иерушалаиме, как плач 
Ададриммона в долине Мегиддона. И будет оплаки- 
вать (их) страна, каждая семья отдельно: семья дома Да- 
вида отдельно, и жены их отдельно; семья дома Ната- 
на отдельно, и жены их отдельно; Семья дома Лэйви 
отдельно, и жены их отдельно, семья Шими отдельно, 
и жены их отдельно; Все семьи остальные — каждая 
семья отдельно, и жены их отдельно. 

В, день тот открыт будет источник дому Давида и жителям 
Иерушалаима для окропления (водой с пеплом красной 
коровы) и для очищения. | 11 будет в день тот, — слово 
Господа Цеваота: истреблю имена идолов из страны, 
и не будут они более упомянуты, а также (лже) пророков 
и дух нечистоты удалю из страны. И будет : если еше 
станет пророчествовать человек, то скажут ему отец его 
и мать его, родившие его: Не будешь жить, ибо изрек 
ты ложь именем Господа!“ И пронзят его отец его и 
мать его, родившие его, когда пророчествовать будет он. 
И будет в тот день: устыдятся (лже)пророки — каждый 
видения своего, когда прорицать будет, и не будут 
надевать власяной плащ, чтобы обманывать. И скажет: 
не пророк я, человек, земледелец я, ибо земля — дело 
мое от юности моей. —И скажет ему: что это за раны 
между руками твоими (на груди твоей)? И скажет тот: 
оттого, что били меня в доме любящих меня. Меч, 
восстань на пастыря Моего и на человека, друга Моего, — 
слово Господа Цеваота; порази пастыря, и рассеются 
овцы, и обращу руку Свою на малых. 11 будет во 
всей земле, — слово Господа: две части в ней истреблены 
будут, умрут, а третья останется в ней. | 11 введу треть 
эту в огонь, и очищу их, как очищают серебро, и испытаю 
их, как испытывают золото. Призовет он (остаток) 
имя Мое, и Я отвечу ему, сказав: народ Мой он! И он 
скажет: Господь Бог мой! 

Вот день приходит для Г оспода, и разделена будет 
добыча твоя (награбленное у тебя) в среде твоей. И 
соберу все народы на войну против ИЙерушалаима, 
и захвачен будет город, и разграблены будут дома, 
и обесчещены женщины, и уйдет половина города в 
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אַשָר עַל-פני ,62 מקדם ובקע הַר חזיתים מְחָצִיי מזרְָה ומ ка‏ 
ПЛ =‏ מְאָד וּמֶש חָצִי הָהר צְפּנָה וְחָצִינְְבָּה: וְסְתֶּ у"? кз‏ 
ְהָרִים אֶלאֶצַל נִסְתֶּם ПОЗ?‏ נַסְתֶּם מִפֶנִ הָרעַש בִּימִי ПУ‏ 128- 
п‏ וּבָא луз‏ אֶלְהַי כָּלהקדשים 189 וְחְיָה 003 הַהָּא ПТК‏ 
פא י אור ЗОРУ ГАР?‏ הָיָה ТИК‏ הָוּא УЛ‏ לִיהוֶה לאהים וְלאלְיְלָה 
ПЗ "‏ לְעַת-עָרֶב ГИК‏ ]53 הַהוּא יְצְאוּ מיְםדְחִיִים מִיִרוּשָלם 
0537 650-98 הקדמוני וְחֶצְי ООВ‏ הָאחרון בּקיֶץ ур пб‏ 
ПИ И‏ 1292 72275 013 הַהוּא Пу лу‏ אֶחָד тра ий‏ 
ПУЭ 787-22 310.‏ 932 879 223 יִוּשָלָס וְְאַמָה пр‏ תַחִתִּיהָ 
75907 }127 עַד-מְקוּם שער הֶראשון עד-שָער вед‏ וּמִנְדָל חִנַנְאָל 
א עד קב הַמִלָדִּי ]339 Я‏ }970 לא העד Оо ПУ‏ 
ПОЗ? =‏ ואת | ЛП ПТР‏ אֶשָר עָף п};‏ אֶתַכָּל ְהָעַמִים 
ВУ ЗАЛА рай 97-2 83$ 798‏ ל רְגְלֶיי пурвв "ру‏ 
РИ =‏ לש УЗ} 6793 рев‏ 03 הַהוא ПВ‏ מִהּמַתַיְהו по‏ 
т‏ 63 וְהָחויקוּ אִיש יָ 797 וְעֶלְתָה 17 17799 רְעהוּ: וִםיְהודָה ОДА‏ 
ВАЗ‏ וְאֶסַף חיל 61-92 5739 ЗА}‏ 1921 וּבְנְדִים ?37 מְאֶד: }12 
היה מוּפת הסוס 99а‏ 59 וְקחמור }937-22 ער пулез дур‏ 

טי ПОЛИ‏ כַּמַגָּפָה הַוָּאת: УИ‏ כָּל הַגּּתֶר 631-220 הַבָּאִים 52015°-2У‏ 
וְעָלו מִדִּ 13 בְשָנָה ПЛМ 1999 МАПАЙ?‏ צְבָאוּת וְלְחָ אֶתחִג Про‏ 

+ וְָיָה אַשָר ПЗУ‏ מְאֶת מִשְפְתִית הָאָרֶץ אֶליְרוְּלם МВт?‏ 77897 
ПИ"‏ צְבְאִית וְלָא עָלִיהָם Пу‏ 51 וְאָדמַטְפַחַת מִצְרִים לְאַעַלָה 
м]‏ בְאָה וְלָא עַלִיהָם од бла п? р ОВ ЛЬЮ ИВ‏ אָשָר 7№ 
יש 12 לְחָג ЗЛ-ЛК‏ הַסְּכות: וָאת ППА‏ חַטָאת 0730 וְחַטָאת 581-52 
כ אַשֶר לָא יָעַלוּ לְחַג אֶת-חַג הַסּכָּות: בַּיום הַהוּא ПУР‏ עַלדמְצְלְוּת הָסוּס 
> קש Пе‏ הָיָה הַסִירוּת בְּבִית пи;‏ פַּזָרְקִים 399 п стае‏ כָּל= 
סיר בִּירְוּשֶלם А‏ קדש ליהוה За ИА‏ כָּלהַנְבְחִים וְלָקְחו ое‏ 
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изгнание, а остаток народа не будет истреблен в городе. 
И выйдет Господь и сразится с народами теми, как в 
день, когда сражался Он, в день битвы. | 11 стоять 
будут ноги Его в день тот на Ар Азэйтим, что пред 
Иерушалаимом, с востока; и расколется Ар Азэйтим 
пополам (с середины) — на запад и на восток, и (появит- 
ся) весьма большая долина, и отодвинется половина горы 
к северу и половина ее — к югу. —И побежите вы 8 
Гэй Арай (горную долину), ибо достигнет горная долина 
Ацала; и побежите, как бежали вы от землетрясения в 
дни Уззии, царя Иеуды; и придет Господь Бог мой — 
все святые с тобой! И будет в день тот: не будет света; 
холод и мороз. И будет день единственный — известен 
будет он Господу: не день и не ночь. И будет к вечеру: 
будет свет. И будет в день тот: выйдут воды живые из 
Иерушалаима, половина их —к морю восточному, 
и половина их — к морю западному; летом и зимой 


будет (так). — И будет Господь царем на всей земле, 
в день тот будет Господь один (для всех), и имя Его — 
одно. | И превратится вся земля в Араву — от Гэвы 


до Риммона, к югу (от) Иерушалаима; и возвысится он, 
и обитать будет на месте своем от ворот Бинйамина до 
места первых ворот, до ворот угловых, и (от) башни 
Хананэйла до царских давилен. И будут обитать 
в нем, и разрушения не будет больше, и будет жить 
Иерушалаим в безопасности. —И это будет поражение, 
которым поразит Господь все народы, воевавшие против 
Иерушалаима: сгниет (у каждого) плоть его, когда 
стоит он на ногах своих, и глаза его (их) сгниют во 
впадинах их, и язык его (их) сгниет во ртах их. 

будет в день тот: будет смятение великое (от) Господа 
среди них, и схватит каждый руку ближнего своего, 
и поднимется рука его на руку ближнего его. | 11 Иеуда 
также воевать будет в Иерушалаиме, и собрано будет 
богатство всех народов вокруг, золото и серебро, и 
великое множество одежды. И таково будет поражение 
коня, мула, верблюда и осла, и всего скота, который 
будет в станах тех, как поражение это. И будет каждый 
оставшийся из всех народов тех, приходивших на Иеру- 
шалаим, подниматься из года в год, чтобы поклониться 
Царю, Господу Цеваоту, и праздновать праздник 
суккот. И будет: то из племен земли, которое не 
поднимется в Иерушалаим, чтобы поклониться Царю, 
Господу Цеваоту, — не будет над ними дождя. —И если 
племя египетское не поднимется и не придет, то не 
будет у них (разлива Нилуса); будет поражение, которым 
поразит Господь народы, которые не взойдут праздновать 
праздник суккот. Это будет наказание Египту и 
наказание всем народам, которые не взойдут праздновать 
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מלאכי א 


АИ 073 Поз בְבִיתיְהוָה‎ у дур בָהֶם וְלָאדיְהִיָה‎ 79 


пи: אָמֶר‎ БПК אֶהַבְתִי‎ ГР? ТЗ К-Ж ПИ ОТ א 1 מעא‎ 


ПОЗ 08708‏ אַהַבְתָוּ הַלוּאאֶח Фу‏ ליָעקב וְאָיְהוָה ЗЛА‏ אֶת- 
"РК УП ВУ:‏ וְאָשִים אֶתהְרִיוְמְמָה וְאֶתנְחַלְתִי לְַגּת מִדְבָּר: 
ד כִּיַתאמָר אָדוּם רְשָשָנוּ וְנָשוּב ПЗЗ‏ חַרְבוּת ЛЬ‏ אָמַר יְהוָה צַבָאוּת пвп‏ 

ִבְִי 28 ОЛА‏ וְקרְאָ לְהֶ גיל дуло пк ву] ПУ‏ עַדהעולם: 
ОГУ‏ תִרְאֶעָה וְאַתָּם ВКР‏ ינדל п?‏ מַעַל ?}512 יִטְרְאֶל: 18 1827 

к 729) 28‏ ]28-08 אָנִי איָה "Мар‏ וְאִדאַדוּניִם 5 пк‏ מרְאי 

אָמֶר | יְהוָה צְבְאוּת 692 520 בוזי שמִי וְאַמַרְתֶּם בַּה тр‏ אֶתשְמֶךּ: 
ПЗ ВОК) ЭР рр Пару 5730 +‏ גְאַלְוִיף Пу? 0 ВОЗ‏ 

Пт‏ הא: וְכִידפגישון עו 0312 ТЖ‏ רע וְכי ПОВ ЗП‏ וְחלָה ТК‏ רָע 
> הריבה נָא РП?‏ הירְצף אי КР‏ 719 אָמַר ПИ?‏ צְבְֶּת: ПА)‏ 

пу מִכֶּם 049 אָמַר‎ ке זאת‎ РОД БР חגנ‎ бр УП 
אין-לי חפֶץ‎ вл י צְבְאות: מ 63753 ]780 6091 וְלָאדתְאִירוּ מזְבְּחי‎ 
צְבְאוּת וּמִנְחָה לָאהאֶרְצָה מִָדְכֶם: כִּי מִמִזֶרַחשֶמָש וְעַד-‎ Пр? א 003 אָמַר‎ 

מְבואו דול שָמִי 6783 וּבְכֶלהמֶקוּם о уро‏ לשמי ппу‏ טֶהורָה כִי- 
> 22 בגוים אָמָר יוה צְבְאִית: ОБЖ]‏ מְחַלָלִים אתו בָּאָמֶרְכֶם Я‏ 
אַדני אל הוא Ио ПАЗ‏ וְִמַרְתָּם Пл‏ מַפְלְאָ וְהִפּחחָם אותו 

אמ יוה צְבְאוּת וְהַבאתֶם 98 וְאֶתהַפַפַָ וְאֶתהַחוּלָה וְהַבָאתָם אֶת- 
т‏ הַמִנְחָה הָאֶרְצָה או מִיְדְכֶם אָמָר יְהוָה: 918 728 וש 
ТУЗ‏ 751 }778 וח ПИФ‏ לאדנ °2 123 5913 אָנִיאָמַל ПИ?‏ צְבָאוּת 


ב מ ושי ורא 00 ПАУ]‏ אֶלִיכֶם הַמִּצַוה הַָאת הַכְהָנִים: אַם-לא תִשְמְעו 
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В день тот будет (начертано) на 
колокольчиках коня: ,‚.Святыня Господу“. И будут 
котлы в доме Господнем, как чаши кропильные пред 
жертвенником. | И будет каждый котел в Иерушалаиме 
и в Иеуде святыней Господу Цеваоту, и придут все 
приносящие жертвы, и возьмут из них, и будут варить 
в них, и не будет больше торговца в доме Господа 116- 
ваота в день тот. 


МАЛАХИ 


Пророческое слово Господа к Йисраэйлю через Малахи. 
Я возлюбил вас, сказал Господь. А вы говорите: В чем 
(явил) Ты любовь к нам?“ Разве не брат Эйсав Иаакову, 
слово Господа! Но возлюбил Я Иаакова. А Эйсава 
возненавидел Я, и сделал горы его пустошью, и удел 
его — (жилищем) шакалов пустыни. Если скажет 
Эдом: разорены мы, но вернемся и отстроим развали- 
ны — (знайте, что) так сказал Господь Цеваот: они 
построят, а Я разрушу, и назовут их пределом преступ- 
ности и народом, на который прогневался Господь 
навсегда. И глаза ваши видеть будут, и скажете вы: 
возвеличен будет Господь за пределами Иисраэйля. 
Сын почитает отца, и раб — господина своего; и если 
отец Я — где почтение ко Мне, и если господин Я — 
где боязнь (предо) Мной? ('Гак) сказал Господь Цеваот 
вам, священники, унижающие имя Мое. А вы говорили 
‚Чем унижали мы имя Твое?“ 11073616 на жертвенник 
Мой хлеб оскверненный и говорите: „Чем мы осквернили 
Тебя?“ Тем, что говорите: ‚Стол Господень — презрен 
.יס‎ И когда приносите для жертвы слепое — не 
скверно ли (это)? И когда приносите хромое и больное — 
не скверно? Поднеси-ка это правителю своему — будет 
ли он благоволить к тебе и окажет ли тебе почтение?— 
сказал Господь Цеваот. А теперь просите-ка Бога, 
и Он помилует нас. От вашей же руки было это. Примет 
ли Он вас милостиво? — сказал Господь Цеваот. Зак- 
рыл бы также кто-нибудь из вас двери! И не зажигайте 
(огня на) жертвеннике Моем напрасно. Не нужны вы 
Мне, сказал Господь Цеваот, и дар не угоден Мне 
из руки вашей. | 1160 от восхода солнца и до заката его 
велико имя Мое среди народов, и в каждом месте вос- 
курено, и принесена (жертва) имени Моему, и дар чистый, 
ибо велико имя Мое среди народов, сказал Господь 
Цеваот. А вы оскверняете Его, думая: стол Господа — 
осквернен он, и плод, (что на) нем — пища презренная. 
И говорили вы: „Вот труд!‘ А пренебрегаете им, сказал 
Господь Цеваот, и приносите награбленное, и хромое, 
и больное, — и (это) приносите в дар! Угодно ли это 
Мне из руки вашей? — сказал Господь. И проклят 
обманщик, у которого в стаде есть (неиспорченный) 
самец, и он дает обет, и приносит в жертву Господу 
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אֶתהַמְּאְרָה וְאָרותִי אֶת-בְּרְכְתִיכֶם }63 рык‏ כִי אְִכֶם שָמִיט 79- 
+ לֶב: Вр? 98 И‏ אֶתדהַוָּרע וְרִיתִי 029-595 ИВ‏ חגִיכֶם КР‏ 
ד אֶתְכָם אַלִיו: ОРУТ]‏ כִּי "РПО‏ אלִיפֶם אֶת руде пд И)‏ בְּרִיתִי 
МПА п‏ אָמַר ПИ?‏ צְבְאִית: ПАУЛО‏ אֶתו הַחַיִים וְהַשֶָלום וְאֶפְםלו 
+ מּרָא п} Я ЗИ За‏ הוּא: ПАЗ ПЖ ПОМ‏ בְּפִיהוּ וְעַוְלָה לָא- 
ִמִצָא בַטְפְתִיי 04203 וּבְמִישוּר 17 אַתִּי ]6737 הץיב РРР Пур‏ 
ПУЛ] УТУ 15 п‏ יְבַקשוּ פיהו כִי 189 יְִוָההצְבְאֶת הָוּא: ОВК)‏ 
ט ИК‏ ונ אנִי תי אֶתְכֶם }6713 וּטְפְלִים 091-797 כְּפִי 705 БОГЕ‏ 
שְמְרִים אֶתדּרְכִ וְנְְאִים 09 בַּתרָה: 
י הַלוּא אָב אֶחָד 1229 הַלא אֶל אֶחָד בְּרְאְּ דוע }33 איש בְאֶחִיו ЭП?‏ 
א בְּרִית ПЗ игрок‏ יְהוּדָה וַתִעַבָה о“ Вата ЭКЗ дру}‏ 
ЗАК И Пу? ОР ПТИ) =‏ וּבְעַל בַּתאל גַכֶר: 172 ПИ‏ לָאִיש אַשָר 
ИУ‏ ער ЛА]‏ מְאֶהָלִי יְעקב ומגיש מִנְחָה уг‏ צְבָאֶת: 
ПЗ КИ :‏ תָעַשו АО‏ דּמְעָה ПРЕ‏ יוה בְּכִי וְאנְקָה То‏ עוד Тр‏ 
יד ПИ‏ וְלְקָחַת רְצן сре‏ וְאַמַרְתַם עלדמֶה על כִידיְהוָה тур‏ 
Ра‏ ובין ‏ אשת נְעורִיף אַשָר אַתּ Ара‏ בָּהוְִיא חַבְרְפְְַאשֶת Тр”‏ 
ой лбу тк?‏ רוַּ לו וּמָה הָאֶחָד РЭР‏ 921 אֶלהים ОБОИ‏ 
)011 וּבְאָשֶת נָעוּרִיף по мир строк‏ אָמָר дк пут‏ 
5 ]92 חָמֶס 1995-99 אָמַר ПИ‏ צְבְאִית }097773 Вр‏ ולא 
תְבְגִּדוּ: 
п}? оду‏ בְּדַבְרִיכֶּ пез ВО‏ הנעו בּאָמְרְפֶם כַָּעּשֶה у}‏ 
ג א 1510 Л РУЗ‏ וּבָהֶם הוּא חָפֶץ אי איה אָלהי הַמִשְפּט: УЛ‏ שלח מַלְאָכִי 
АПРА 32? ТИР‏ ירוא אֶלדהִיכָל הָאֶדן ОДК‏ מְבַקְשִים 
ТВ‏ הַבְּרִית אַשֶָרהְאַתֶּם חַפַצִים הַַּהבָּא 795 ПИ:‏ צְבָאֶת: וּמי 
22258 אֶתיוּם בואו וּמִי הָעמָד בְּהַרָאותו כִּידהוּא' 95 #430 וּכְבְרִית 
תצב 
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поврежденное; ибо Я — царь великий, сказал Господь 
Цеваот, и имя Мое страшно среди народов. 

И ныне — вам заповедь эта, священники. Если не 
послушаетесь и если не примете к сердцу, чтобы воздать 
славу имени Моему, сказал Господь 1168801, то пошлю 
на вас проклятье, и прокляну благословения ваши, 
и уже проклинаю, потому что вы не принимаете к сердцу. 
Вот проклинаю у вас семя и раскидаю помет на лица 
ваши, помет праздничных (жертв) ваших, и он понесет 
вас к себе (презренны будете). И узнаете, что Я 
послал вам заповедь эту, чтобы существовал завет Мой 
6 Лэйви, сказал Господь Цеваот. Завет Мой был с ним, 
жизнь и мир — Я дал их ему (для) страха, и он боялся 
Меня, и перед именем Моим трепетал он. 'Гора 
истинная была в устах его, и несправедливость не пре- 
бывала на губах его, в мире и справедливости ходил 
он со Мной и многих отвратил от греха; Ибо уста 
священника (должны) хранить знание, и Тору искать 
(должно) из уст его, ибо посланник Господа Цеваота он. 
А вы уклонились с пути, ввели в заблуждение многих в 
'Горе, разрушили завет (с) Лэйви, сказал Господь Цеваот. 
И Я также сделал вас презренными и униженными пред 
всем народом, так как не соблюдаете вы путей Моих и 
лицеприятно относитесь к Торе. Ведь отец один у 
всех нас, ведь Бог один сотворил нас! Почему же изменяем 
мы — каждый брату своему, оскверняя завет отцов 
наших? Изменил Иеуда, и гнусность творилась в 
Иисраэйле и в Иерушалаиме, ибо осквернил Иеуда 
святость Господню, которую он любил, и сочетался с 
дочерью бога чужого. —Истребит Господь из шатров 
Иаакова человека, который сделает это, сына и внука, 
и приносящего дар Господу Цеваоту. | И вот второе, 
(что) делаете вы: покрывается слезами жертвенник 
Господень (с) плачем и стоном, так что не обращается 
(Он) больше к дару и не благоволит принять (жертву) 
из руки вашей. А вы говорите: ‚За что?“ За то, что 
Господь был свидетелем между тобой и женой юности 
твоей, которой изменил ты, а она подруга твоя и жена, 
(с которой заключил) ты союз. А разве единственный 
(т.е. Авраам) не поступил (так)? Но сохранился дух в 
нем! А что искал этот единственный? Потомства от 
Бога! 'Гак берегите дух ваш, и жене юности своей пусть 
(никто) не изменяет! Ибо кто ненавидит — про- 
гоняет, — сказал Господь Бог Иисраэйля, — и покрывает 
насилием одежду свою, сказал Господь Цеваот; так 
берегите дух свой и не изменяйте! Утомили вы Господа 
словами вашими и говорите: ‚Чем утомили мы?“ Тем, 
что говорите: ‚,Всякий делающий зло хорош в глазах 
Господа, и к ним благоволит Он“. Или: „Где Бог пра- 
восудия?“‹ 

Вот посылаю Я посланника Моего, и очистит он дорогу 
предо Мной; и внезапно придет в храм Свой Господь, 
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מְכַבְּסִים: ]30 9238 וּמִטהַר 102 ]729 אֶתבְּנידְלוי РРИ‏ אִתֶם כַּזְהָב 
Пр? 9] 9922] 1‏ מוישי пп‏ בְּצְדְקָה: ПЗУ}‏ לִיהוָה паи? пло‏ 
ВАТ"‏ כִּימִי 0949 54791 קדמנית: וְקַרְבְתִי אלִיכֶם ?899 ]19177777 
7 בַּמְכַשְפִים וּבַמְְאַפִים 579331 לשָקר וּבְצְשְקִישָכַר"שָכִיר אַלְמְנָה 
י בָתּם וּמַטִינָר וְלָא АКТ‏ אָמַר ПИ?‏ צְבְאֶּת: יאני ДУГ‏ לֶא שָגִיְתִי 
!]88 2367733 לֶא כְלִיתֶם: לְמִימִי אַבְתִיפָם סַרְתֶם מִָקי וְלָא 0827 
п‏ בו אַלִי ПЗ]‏ אַלַיכֶם אָמַר ПЛА‏ צְבָאּת וְאַמַרְתֶם 193 }317: הַיְקְבּע 
אֶדֶם אֶלְהִים כִיאַתָּ קְבְעִים אתִיוְאַמַרְתֶם בה קבענוף קמעשר וְהַתְּרוּמָה: 
Орк ПЗ?‏ נְאָרִים ОАК ПК]‏ קְבָעִים הַגִיי 192 הָבִיאו אֶתהכְּלההמעַשָר 
אֶלבּיִת הָאוּצֶר ויהי טרֶף Ку лу рта‏ בּאת אָמַר И‏ צְבְאֶת אמ" 
לָא אֶפְתַח 097 אֶת ГМК‏ 87071 והרִיקתי 029 1213 עַדְבְּלִידְדָי: 
р? ру‏ בָאכָּל וְלָאְיְשְחֶת 029 אֶת-פְרִי הָאדְמָה וְלָאדִתְשַפָּל 027 
ПЗ =‏ אמ пут‏ צְבְאֶוּת: ИЖ]‏ אֶתְכֶם כָּלההגּיֶם כיתְְיוּ Орк‏ 
אֶרֶץ РП‏ אָמַר Пр?‏ צְבְאֶת: 
ד חק עְלי דּבְרִיכֶם אָמַר оО] ПИ?‏ מַה-ַדִבַּרְו עְלִי: אַמַרְתֶּם שָוָא 
עַבָד ОД‏ וּמַה-בְּצַע כִי שְמַרְנוּ ЧАИ‏ וְִי 3924 пу р патр‏ 
שי צְבְאֶת: וְַתָה ЗП‏ מְאַשְרִים БУ‏ גַּנְבְּ עשי п‏ }9 8 אֶלהִים 
טי וַמָלְטוּ: א У)‏ יראי יוה איש אֶלדרְעהוּ ניקשב уз п}?‏ 5027 
ор п 57 19 221 ПРО т‏ שְמִ: וְהָיי לי אָמַר Про‏ צְבָאות 
ליום ИК‏ אנ עעה ПФ‏ וְחָמַלְתִי עְלִיהֶם כְּאָשֶר ор:‏ איש 3729 
יי РЯ ОДК ОР} ИЛ ЗУД‏ צדּיק לְרְשָע Га.‏ בד אֶלהִים ЧИКО‏ לא 
ЗУ‏ 
יש БРА ЛУ‏ בָּא УЗ‏ כַּפָנוּר וְהָיוּ 0-55 וְכֶלדעשה רְשֶעָה קש וְלְהָט 
БОК >‏ הַיוּם КЗ‏ אָמַר Пу‏ צְבָאוּת ПИ‏ לָאדיְעוְב вр?‏ שְרֶש пир у‏ 
?6 ירְאִי שמ שמש Пр‏ וּמַרְפּא 7222 ְיְצַאתֶם БВУ‏ כְְְּלִי מִרְבּק: 
>* וְַסוּתֶם רְשָעִים כִייְְוּ 15 ППВ‏ כּפּוּת רְגְלִיכֶם בּיּם אֶשֶר а‏ שָה 
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которого вы ищете, и посланник завета, которого вы 
желаете; вот приходит, сказал Господь Цеваот. И кто 
выдержит день пришествия его и кто устоит при появле- 
нии его? Ибо он — как огонь очищающий и как щелок 
стирающий. И будет сидеть, (как) плавилыцик и 
(как) очищающий серебро, и очистит сыновей Лэйви, 
и очистит их, как золото и как серебро, и будут они для 
Господа приносящими дар в праведности. И приятен 
будет для Господа дар Иеуды и Иерушалаима, как в дни 
древние и как в годы прежние. И приближусь Я к вам 
для суда, и буду свидетелем скорым (против) чародеев, 
и прелюбодеев, и клянущихся ложно, и грабящих плату 
наемника, вдову и сироту, и неправильно (судящих) 
пришельца. И не боятся они Меня! — сказал Господь 
1165801. — Ибо Я, Господь, не изменился, и вы, сыновья 
Йаакова, не исчезли. Со времен отцов ваших отступали 
вы от законов Моих и не соблюдали (их); возвратитесь 
ко Мне, и Я возвращусь к вам, сказал Господь Цеваот. 
И скажете: ‚,В чем возвратиться нам?“ Может ли 
человек ограбить Бога? Ибо вы грабите Меня и говорите: 
‚„Чем мы грабили Тебя?“ Десятина и возношение! 
Проклятием прокляты вы, а Меня грабите вы, весь народ. 
Принесите всю десятину в дом сокровищ, и будет она 
пишей в доме Моем; и испытайте Меня этим, сказал 
Господь Цеваот: не открою ли вам окна небесные и не 
изолью ли на вас благословение сверх меры? И при- 
крикну (ради) вас на всепожирающую (саранчу), 
и не будет она губить у вас плоды земли, и не лишится 
плодов ץ‎ вас виноградная лоза в поле, сказал Господь 
Цеваот. И скажут все народы, что счастливы вы, 
ибо будете страной вожделенной, сказал Господь Цеваот. 
Жестки были слова ваши обо Мне, сказал Господь. 
И скажете вы: „Что говорили мы о Тебе?“ Сказали 
вы: ‚, Гщетно служить Богу! Какая польза, что исполняли 
мы службу Его и что ходили унылыми пред Господом 
Цеваотом? А теперь считаем мы счастливыми не- 
честивых: и устроились делающие нечестие, и Бога 
испытали, и спаслись“. ‘Тогда говорили друг с другом 
боящиеся Господа; и внимал Господь, и выслушал, 
и написана была памятная книга пред Ним для боящихся 
Господа и чтущих имя Его. | 11 станут они для Меня 
избранной частью, сказал Господь Цеваот, в день тот, 
который определю Я, и помилую Я их, как милует 
человек сына своего, трудящегося для него. —И снова 
различать будете между праведником и грешником, 
между служашим Богу и не служащим Ему. Ибо вот 
приходит день тот, пылающий, как печь; и станут все 
надменные и все творящие преступление, как солома, 
и спалит их день грядущий тот, сказал Господь Цеваот, 
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так что не оставит им ни корня, ни ветви. —И засияет 
вам, боящиеся имени Моего, солнце спасения, и исцеле- 
ние -- 5 крыльях его, и выйдете, и умножитесь, как 
откормленные тельцы в стойлах. И будете топтать 
грешников, ₪360 станут они пеплом под ступнями ног 
ваших в день тот, который определяю Я, сказал Господь 


Цеваот. Помните Тору Мошэ, раба Моего, которую 
Я заповедал ему в Хорэйве для всего Иисраэйля, уставы и 
законы. Вот Я посылаю к вам Эйлийу-пророка перед 


наступлением дня Господня, великого и страшного. 
И возвратит он сердце отцов к сыновьям, и сердце 
сыновей к отцам их, дабы не пришел Я и не поразил 
землю истреблением. 

Вот Я посылаю квам Эйлийу-пророка перед наступлением 
дня Господня, великого и страшного. 
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